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तेजसि नावधीतमस्तु मा 





तन्वन्‌ शीश्वुतिसिद्धसन्मतमहायन्थपरकारमथाम्‌ , 
ब्रहादितसमिद्धशङ्करणिरं मधु्यषुदूभावयन्‌ । 
अज्ञानान्धतमिस्षरुद्धनयनान्‌ दिव्यां ददे सम्भयन्‌» 
भक्तिन्ञानपये सितो विजयतामाकल्पमेषोऽच्युत्तः ॥ 
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श्रीमणिकर्णिकाष्टकम्‌ । 


~ ०८@0०~-~ 


० के 
भणिकर्णिके ! हरिहरों सायुन्यमुक्तिपदो 
बे व तौ कुरुतः पररपरभुभा जन्तोः प्रयाणोत्सवे । 
रूपो मनुजो ऽयमु हरिणा प्रोक्त: शिवस्तत्थणात 
इन्द्राद्याल्िदगाः पतन्ति नियतं भोगक्षये ते पुमः 
जीयन्ते मनुजास्ततोऽपि पर्वः कीटाः पतङ्कादयः । 
ये मातर्मणिकर्णिके तव॒ जले मजञन्ति निष्कस्मपाः ५ 
सायुज्येडपि किरीटकोस्तुअधरा नारायणाः स्युनेरा: ॥ २ ॥ 
काशी धन्यतमा विमुक्तिनगरी सालड्कृता गङ्गया 
तत्रेयं मणिकर्णिका सुखकरी मुक्तिहिं ततूकिद्वरी। 
सवर्छोकि्तुितः सदैव विचुधैः काश्या समं ब्रमण 
काशी क्षोणितले स्थिता गुरुतरा खगो लघुः से गवः ॥ ३ ॥ 
गङ्गातीरमयुत्तमं हि. सकल तत्रापि .काइयुत्तमा 
तस्यां सा मणिकर्णिकोत्तमतमा यत्रेश्वरो मुक्तिद: | 
देवानामपि ढुलेस॑ स्थलमिद्‌ पापोधनाहृक्ष्स 
ूरवापानिंतपुण्यपुञ्जगमकं पुण्येजन: आप्यते॥ ४॥ 
दुःखाम्भोनिधिमग्नजन्तुनिवहाततेषां कथं निष्क्ृति: 
ज्ञात्वेतद्धि विरद्धिना विरचिता वाराणसी शर्मदा । 
कोकाः खगमुखास्ततोडपि छूघवों भोगान्तपातप्रदाः 
काशी मुक्तिपुरी सदा शिवकरी धमोर्थकामोत्तरा || ५ ॥ 
एको वेणुधरो धराधरथरः श्रीवत्सभूषाघरो 
योऽपयेकः किठ शङ्करो धिपधरो गङ्गाधरो माधरः। 
ये मातमणिक्िके ! तव जले मजन्ति ते मानवाः 
ररा चा हरयो भवन्ति वहचस्तेपां वहतं कथम्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्तीरे मरणे तु .मङ्गट्करं॑देवैरपि ,रखाप्यते 
अरे का व भुज त ` दरष्टुं सदा तत्परः । 
५ पयो ऽ पटल करण: ्रलुद्रतोऽमूत सदा 
उण्वाऽस वरपगोऽथवा गरुड्गः कि मन्दिरं 
सध्याहे मप मणिकर्णिकास्नपनर र यास्यति || ७॥ 


सीव नज पुण्येन च क्षमः 
= ाथदीक्षागुरः । 
थोगाभ्वासतकेन चन््रशिखरसुण्यपारं गतः प 
सत्तर प्रकरोति सप्तपुरुष नारायण वा शिवम्‌ ॥ ८ ॥ 


-- ीरोकराचार्यः | 
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न्योन्यभिननौ रक्ष्येते, यथन; स्वतोडन्यो5थों न स्याद्‌ “भानो | 
यद्विषयमर्थितवं स तखाऽथों नित्यसिद्ध एवेति तख तद्िषयमर्थि न 
स्यात्‌, यथा प्रकाशात्मनः प्रदीपस्य प्रकाशासख्योऽर्थो नित्यसिद्ध एवेति न 
तख तद्विषयमर्थित्वं भवति, अप्राप्ते घर्थेऽथिनोऽथिचं स्यादिति | तथाऽ 
धृस्याऽप्यथेलवं न स्यात्‌, यदि स्यात्‌ खार्थत्वमेव खात्‌, न चैतदस्ति | 
संबन्धिशब्दो ब्ेतावर्थी चाथेति । हयो संबन्धिनोः संबन्धः स्यात्रैक- 
माष्यका अनुवाद 
प्रसिद्ध है। वैसे ही अर्थं और अर्थी जगतूमें परस्पर भिन्न ही देखे जाते हैं। 
यदि अर्थीका अपनेसे भिन्न कोई अर्थ न हो, तो जिस अर्थीका जिस विपयमें 
भर्थित्व है, उसके लिए वह विषय निलयसिद्धदी है, अतः उस विपयमें 
उसका अधित्व नहीं बन सकता। जैसे प्रकाशरूप दीपकका प्रकाश अर्थ 
निद्मसिद्ध ही है, इसलिए वह दीपक प्रकाशका अर्थी नहीं वन सकता, 
क्योंकि अप्राप्त अर्थमें ही अर्थाका अर्थित्वच होता है । 
वैसे दी अथेका अथैत्व भी नहीं होता और यदि हो तो वह खके 
रिए ही होना चाहिए, परन्तु ऐसा नहीं होता। क्योंकि अर्थ ओर अर्थये 
दोनों शब्द एक दूसरेसे संबन्ध रखनेवाले हैं। और दो सम्बन्धियोंका सम्बन्ध 
` पाक्ष 
अर्थी तप्यः, तयोरमेदे बाधकमाह--यदीति | अथिनोऽन्यस्याऽथस्याऽमावाद्‌ 
जर्थित्वाऽमाववत्‌ अर्थाद्‌ अन्यस्य अ्िनोऽसस्वात्‌ अथेत्वाऽमावः प्रसज्येते्लाह- 
तथाऽ्थश्यापीति | भङ्गस्य इषव निराकरोति-न चैतदस्तीति ! अर्थत्ं हि कामना- 
विषयलम्‌, तच काम्यादन्यस्य कामयितुरसच्वानन स्यात्‌, नि स्वस खार्थत्वमप्ति, 
काम्यस्यैव कामयितृत्वायोगात्‌, तसाद्‌ मेदोऽङ्गीकायं इयथः | इतश्च मेद 
इत्याद-सम्बन्धीति | तथाउनर्थानर्थिवों अपि भिन्नौ इत्यन्वयः अथोनर्थयोः सदः 
रत्वप्रभाका अनुवाद ; 
तप्य है। उनका अभेद्‌ माननेमे वाधक कहते है--“यदि” इत्यादिसे । अर्थसि भिन्न गयका 
अभाव होनेसे अधथितके अमावकी भाँति अर्थते अतिरिक्त अर्थक अभावसे भी सयत्वके अभावी 
प्राप्ति होगी ऐसा कहते हैं--“तथाउर्थस्यापि” इत्यादिसे । उक्त अर्यत्वाभावकी 7४ 
निवारण करते हैं---“न चैतदस्ति” इत्यादिसे । अयेत्व--कामनाका विषय टीना । कन्य 
अतिरिक्त कामना करनेवाले अमावमें भथेल नही हो सकता । स्वका स्व म हा बह अन्यतर गर 
है, क्योकि काम्य ही कामाथेता नदीं हो सकता । इसलिए दोनोंगें परस्पर भेद मानना चादिए 
ऐसा अर्थ है। इससे सी दोनोंमें मेद मानना चाहिए ऐसा कहते ₹-““घन्यन्य * 
१९७५६ 
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र य््च््च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्यय्य्च्य्य््य्यं 
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माप्य 
सयैव । तस्माह्धि्नावेतानरथार्थिनो, तथाऽनधानथिनायुपि | अ्थिनोश्लुकू- 
लोउर्थः प्रतिक्लोऽनरथ, तास्यामेकः पयायेणोभाभ्या व 
तत्रार्थस्याऽ्यीयस्तवाद्‌ भूयस्तवाचा उनर्थस्यो भावप्यथनि्धावनर्थ एवेति 
तापकः स उच्यते । तप्यस्तु पर्प य एकः पयविणोभास्यां संबध्यत इति 
तयोस्तप्यतापकयोरेकात्मगयां मोक्षालुपपत्ति। | जात्यन्तरमावे तु तस 
योगहेतुपरिहारात्‌ यादपि कदाचिद्‌ मोक्षोपपत्तिरिति । 

भाष्यका अनुवाद 

होता है, एक का नहीं, इसलिए अर्थ और अर्थी दोनों मिन्नदी द| वैते ही, 
अनर्थं और अन्थीमी भिन्न हैं। अर्थीके अनुकूछ विपयक्ों अर्थ कदते 
हैं और प्रतिकूलको अनर्थं कहते हैं। एक्का उन दोनोंके साथ क्रमसे 
सम्बन्धं होता है । उनमें अथैके अल्प होने और अनेके अधिक दोनेसे अर्थं 
और अनथै दोनों अनथेरूप ही हैं, इसलिए अथैको तापकं कदते हैं । 
और कऋमसे दोनोंके साथ जो एक संबद्ध होता है, वह पुरुष तप्य है । 
यदि तप्य और तापकको एक मान हें, तो मोक्षकी सिद्धि नहीं दोगी । परन्तु 


यदि उनमें जातिका भेद माना जाय, तो उसके संयोग देतुके त्यायद्वारा कदाचिनू 
मोक्षकी सिद्धि हो भी सकती है | 


न मर नविशिननीशि 


रलप्रमा 
पोक्तिपूयैकं तापकलवं परप्यति-अथिनोऽलुङ्रूल इति | यद्धैतमते मुक्तेः ययोगम्‌ 
उक्ता स्वमते योगमाह--जात्यन्तरेति | 
संयोगः खखामिभावः, तस्य हेतुः अनादिः यदि 
तस्मात्‌ नित्यमुक्तत्याइपि पुरुपस्य कथश्विद 

यथा योद्भुगती जयपराजयौ राजनि उपचयते 








तया तप्वया बुद्धया पुरुषस 
ॐ तस्य परिहारो विचेकः, 
उपचाराद्‌ मोक्षोपपत्ति: इयर्थः | 
” तशर पुरुषात्‌ अलन्तमिन्वुद्धिगतौ 


जात्यन्तर" इत्यादिस । उस तप्य इधते हक मतम मकि उपपत्ति दिखलाते द 
द, उसका कारण अनादि अविवेक > =` हि सैयोग--लत्वामिमावरुप सम्बन्ध दोता 
युक्त एयक मी उपारे सौ भग र (ते उसका परिद्ार होता है। इसालेए निल- 
भ्रार मोक्षकरो उपपत्ति दो सक्नती हैं ऐसा त्रासय हैं। जैसे 

उपचार क्रिया जाता है ४ 


०५ + 
यद्रा जय और पराजयका राजामें उसी 
हैं उसी भ्रकार पुरुषसे सत्यन्त- 
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माष्य 

अन्रोच्यते--न, एकत्वादेव तप्यतापकमावाज्पपत्तेः । भवेदेष दोप 
यथकात्मतायां तप्यताप्कावन्योन्यस्य पिपयविपयिमावं प्रतिपचेयाताम्‌ ! 
न स्वेतदस्त्येकत्वादेव । न दह्यथिरेकः सन्‌ स्वमार्मानं दहति, प्रका- 
शयति वा, सत्यप्योष्ण्यभकराशादिधर्मभेदे परिणामित्वे च; किमु कूटस्थे 
बरहमण्येकर्रिमस्तप्यतापकभावः संभवेत्‌ । क पुनरयं तप्यतापकभावः 
स्यादिति १ उच्यते--कि न पश्यसि कर्मभूतो जीवदेहस्तप्यः, तापकः 

माष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--यह ठीक नहीं है, क्योंकि परमार्थमें एकता होनेसे ही तप्य- 
तापक भाव नहीं बनता। यदि इस अदैव अवस्थामें तप्य और तापक विपय- 
विषयि-भावको प्राप्त होते, तो ऊपर कहा हुआ दोष प्राप्त होता । परन्तु ऐसा नहीं 
होता, क्‍योंकि वहां तो भिन्नता ही नहीं है। अकेली अभि यद्यपि उष्णता, 
प्रकाश आदि भिन्न धर्मोसे युक्त है और परिणामशील है, तो भी वह अपनेको 
जलछाती नहीं था प्रकाशित नहीं करती । फिर एक ही कूटस्थ त्रह्ममें तप्यतापक- 
भाव किस प्रकार घटेगा। ओर यह तप्य-तापक भाव भी कहां होगा ? क्‍या 
तुम नहीं देखते कि कर्म (कारक) चेतन्ययुक्त देह तप्य है ओर सविता तापक है ! 





रत्नप्रभा 

बन्धमोक्षौ पुरुषे उपचर्येते, तदुक्तम--'सैव च वध्यते मुच्यते चः इति । 
सिद्धन्तयति- अत्रेति । कं परमार्थद््टया तप्यतापकभावानुपपत्तिरुच्यते, 
व्यवहारदृष्टया वा ! नाचः इत्याह--न, एकत्वादेवेति । दोषत्वमिति शेषः। 
तस्या अदोषत्वं विब्रणोति-भवेदित्यादिना । एतत्‌--तात्तिकं विपयविष- 
यित्व॑ न तु अस्तीत्यथः । यत्र तप्यतापकभावो ष्टः; तत्रैव इति व्यवहारपक्षमा- 
दाय सिद्धान्ती ब्रूते-- किं न पश्यसीति । देहस्य तप्यत्वे देहात्मवादापत्तिः 

रत्नममाका अनुवाद 

भिन्न बुद्धिम रहनेवाले वन्ध और मोक्षका पुरुषमें उपचार किया जाता इ । साख्य कारिं 
कदा है--वद बुद्धि ही वद्ध होती है और बुद्धि ही मुक्त होती दै । हे ध 
“अन्न” इद्यादिसे सिद्धान्त करते दह । परमाथेदष्टिते तप्यतापकभावो अनुपपात 


कते दो या व्यवद्वारदृश्सि १ पहला पक्ष ठीक नहीं दै ऐसा कते हैं---नंकत्वादेंव” उत्यादिस । 


नेकत्वात'के अनन्तर “दोषत्वम” इतना शेष समझना चाहिए। उक्त अजुपपातेका अपता 
कहते हैं--“भवेत्‌” इत्यादिसे । एतत--वास्तविक विषय-विषयित्व नहीं द एसा अय ६। 
जर्दोपर तप्यतापकभाव देखा जाता है, वदपर तप्यतापक्भाव द ईत च्यव 


अण्‌ पा० 
सवितेति । नद तप्तिनाम दुभ्वं सा चेतयितुनांऽचेरनख देद्य हे टि 
दहैव वि स्यात्‌ सा देहनाशे खयमेव नस्यतीति तन्नाशाय ताध 
ेपितव्यं स्यादिति । उच्यते--देह्ममावेशपे कचस्य चेतनस्य तप्तिन 
दा । न च त्वयापि तक्षिनीम विक्रिया चेतवितु: कवलस्वप्यत | नाऽपि 
देदवेतनयीः संहतस्वम्‌, अशुद्भयादिदोपप्रसज्ञात्‌ न च तरव ततमः 
भयुपगच्छसि । कथं तवाऽपि तप्यतापकभावः १ सच तप्यं तापः रज इति 
चेत्‌, न; ताभ्यां चेतनस संहतस्याचुपपत्तः । सातुरेधिलाचेतनोऽपि 
माप्यकरा अनुवाद 
ताप हुःखको कहते हैं और दुःख चेतनको छोता है, अचेतन देदको नहीं दोता। 
यदि देह ही को ठुःख होता हो, तो देहके नाश होनेपर दुःख आपही आप 
नष्ट हो जायगा; उसके नारके छिए साधन दृढनेकी कोई आवश्यकता न है । 
समाधान कहते हैं--वेहके अभावमें केवर चेतनकी तस्ति कहीं मी नहीं देगी जाती । 
और तापरूपी विकार फैवल चेतन को दो यह तुम्हे भी षट नदीं दै । चसे ही। 
अशुद्धि आदि दोपोंकी प्राप्ति होनेसे देह और चेतनका संघात मी तन्द्र ष नहीं 
है, न तप्तिका ताप होनातुम्हें मान्य है, फिर तुम्दारे मतम भी तप्यतापक्रमाव किस 
प्रकार सिद्ध होगा १ यदि कदा कि स गुण तप्य है और रजोगुण तापक है, तो 
यह नहीं हो सकता, क्योंकि उनका चेतनसे संबन्ध नहीं हो सकता। यदि कदा कि 





रलप्रभा 

ति शद्ते-मन्विति। अचेतनस्यैव देहस्य तपिः न इति यदता सांख्येन 
वक्तव्यमू---किं चेतनस्य केवरुस्य तप्तिः, कि वा देदसंहतख, उत त्तेः, आहो- 
चित्‌ स्वस्य । नायः इत्याह--उच्यते इति । न द्वितीयतृतीयौ इ्याद-- 


नापीत्यादिना । चतुथं॑शढते-सच्चभिति । सच्त्वरजसोस्तप्यतापकल्ने 
हे रत्रप्रभाका अनुवाद 

पक्षक लेकर विदान्ती कहते दैक न पयसि" इत्यादिसे । देहको यदि तप्य माने तो 

या ऐसी आशय करते हैं-."नजु” इस्यादिसे । केवर भचेतन 

होती है. यथवा ( फेक पायसे पूछना चाहिए कि केवल चेतनझी त्ति 

तापकी तपनि होती है था पादात्मओ प्राप्त हुए चतनकी तति दोती दे था 


प्रत्वगुण ; =, ग ०9 = 
पहला कल ठ्नदी है रेसा कल कर , में केवल चेतन तप्ति होती दै यद 
भी ठीक नहीं है ऐसा कहते हैं... ते. इत्यादेसे। दूसरा आर तीसरा कल्प 


ढ़ 
नापि से 
पि” इयादिषे । चतुर्थ कल्पकी आशा करते ६-- 
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माप्य 
© च 
प्रयोग इव इति चेत्‌, परमाथ्थतस्तहिं नेव तप्यत इत्यापततीवशब्द- 
प्रयोगात्‌ । न चेत्तप्यते नेवशब्दो दोषाय । नहि इण्डषः सर्प इवेत्वे- 
तावता सदिषो भवति, सर्पो वा इण्डुम इवेस्येतावता निर्वियों भवति । 
अतथाऽविदयाकृतोऽयं तप्यतापकभावो न पारमार्थिक ईत्यभ्युपगन्तव्य- 
माष्यका अनुवाद 
बुदधिके असुरोधसे चेतन दुःख भोगतासा प्रतीत होता है, यदि ऐसा हो, तो परमार्थसे 
वह दुःखी नहीं द्योता, ऐसा भ्राप्त होता है, क्योंकि इव शब्दका प्रयोग है। यदि परमा- 
थतः आत्मा तप्त नहीं होता, तब इवशब्द दोपावह नहीं है । निर्वप दुदी सपसा 
होता है--ऐसा कहनेसे दुमुदी विषवाखा नदीं हो जाता, वैसे ही सोप ठुमुद्दीसा 
होता है--ऐसा कदनेसे सोप निर्विष नदीं दो जाता, इसलिए यह तप्यतापकभाव 
रत्नममा 
पुरुषस्य बन्धाभावात्‌ शासरम्भवेयथ्यम्‌ इति परिहरति-न; ताभ्यामिति । 
असङ्गत्वेऽपि पुरुषस्य तप्यसत्वग्रतिविम्बलात्‌ तप्तिः इति राङ्ते- सेति । 
तर्हिं जलूचन्द्रस्य चरुनवत्‌ मिथ्यैव तप्तिः इत्यस्मत्पक्ष आगत इत्याह--पर- 
मार्भृत इति। इवशब्दसात्रेण कथं मिथ्यातप्त्यवगम इति चेत्‌, उच्यते-- 
इवशब्दः तप्यबुद्धिसत्त्वसाहरय श्रुते, तच्च सादरयं॒पुरुषस्य तप्यस्रूपं चेत्‌ , 
कल्पितमेव वस्तुतः तप्यमावाद्‌ इद्युपपादयति- न चेदिति । पुरुषो 
वस्तुतस्तपिशन्यश्चेत्‌ इवशब्दो न दोषाय, मिथ्यातप्तिपरत्वात्‌ इव्यथः । मिथ्या- 
साहद्यमेव दोष इति चेत्‌, नेत्याह--नहीति । सविषतवं निर्विपत्वं च इव- 
रत्ममाका अनुवाद 
“सत्त्वम्‌” इत्यादिसे ! सत्वगुण और रजोगुणका परस्पर तप्यतापकमाव मानें, तों पुरुषके 
बन्धका अभाव दहोनेसे शास्त्रारम्भ ही व्यर्थ दो जायगा इस प्रकार परिहार करते द--““न 
ताभ्याम्‌” इत्यादिसे । पुरुषके असंग ॒दोनेपर भी तप्य जो सत्व है उसका प्रतिविम्ब दोनेसे 
पुरुषमें ताप होता है [ उसकी निदधत्तिके लिए शास्त्रके आरम्भछी आवश्यकता हैं ] ऐसी णद 
करते “सत्त्व” इत्यादिसे। तव जलमें प्रतिविम्बित चन्द्रमके गमनके समान तति 
मिथ्या ही है यद हमारा मत दी आ गया ऐसा कदते हैं--“परमार्यतः” इत्यादिसे । केवल 
“इब! शाब्दसे तप्ति मिथ्या कैसे होती दै ऐसा यादे को तो कहते ई-- इव' झब्द तप्य इद 
सत्वे साइश्यको कहता है। वह साहद्य पुरुषका तप्यत्वरूप दे यह यदि कद तो वद ऋत 
ही है, क्योंकि वस्तुतः पुरुषमें तपि नहीं है. ऐसा उपपादन करते हैं न चेत्‌ इत्यादय । 
पुरुष यदि वास्तवमे ततिरदित है तो “इव "शब्द दोपाधायक नहीं है, क्वा वद ९ 
तप्तिपरक है ऐसा अथ है। मिथ्यासाद्स्य दी दोष हे ऐसा यदि कहो, तो चा भा न 


११५६ व्यधु [०२ ¶०२ 
न 
माव्य 


मिति, नै सति ममापि किंचिद्‌ दुष्यति 4 अथ पारमाधिकमेव चेतन 
तप्यत्वमम्युपगच्छसि, तवैव सुतरामनि््षः प्रसज्येत निद्यस्वाभ्यु- 
परगमाच तापकस । तप्यतापकशक्त्योनित्यस्ेषपे सनिमिचर्सयोगपिक्ष- 
लात्‌ वो!। संयोगनिमित्तादशंननिवृत्तायायन्तिकः सुयोगोपरमः,) ततथा- 
माष्यका अनुवाद 
अविद्यात्मक है, ऐसा ही मानना पदेगा और ऐसा माननेमें सुय कोई आपत्ति 
नहीं है। परन्तु चेतनका भोक्तापन यदि तुम परमार्थ ष्पे मानेगेनो तुग्दारे ही 
मतमें मोश्का अभाव हो जायगा, क्योकि तुम्हारे मतमें ताप देनेवाटा रजोगुण 
निद माना गया है। तप्य और तापक दोनों शक्तियेतरि नित्य दोनेपर भी ताप 
निमित्त सहित संयोगकी अपेक्षा रखता है। इससे संयोगके रेनुरूप अद्यानकी 
निवृत्ति हो जानेसे संयोगका आलन्तिक विराम हो जाने पर आलन्त्रिक 


भ त कन 2५ तिन 





रत्वममा 

रब्दाथेः कसित एवं द्रष्टव्यः । सांख्यस्थ आवियके तप्यतापकले सति 
ममाऽपि किन्चित्‌ न दुष्यति, किन्तु इष्टमेव सम्पन्नम्‌ इयर्थः | यदि मिश्यातप्य- 
लाङ्गीकारे अपसिद्धान्तः स्यादिति भीत्या सत्यं तप्यं पुरुषस्य उच्यते, तथापि 
मपसिद्धान्तः, फोटस्थ्यहानात्‌। अनिर्ोक्ष, सत्यस्य यासवनिदत्ययोगादित्याद- 
अथेत्यादिना । विचर, रजसो नित्याद्‌ दुःखसातत्यमित्याह--नित्यस्वेति । 
भत्र सास्यः शझते-तप्येति । सवं पुरुपो वा तप्ययक्तिः, ताप्कयक्तिः 
तु रनः, निमिम्‌ अविवेकात्मकम्‌ अदीनं तमः, तेन सहितः सनिमित. संयोगः 
परुषख गुणसामिल्ररूपः तदपेक्ष्रादित्यर्थः | मोक्षः--तप्यमावः] निमि- 


है रत्तप्रभाका अनुवाद 

कह सकते ऐसा कहते हें-..“नहि” 
४७ 

अथं है वह कल्पित ही 

अविद्या कल्पित हो, 


(+ ऋ ^ वेषः क, (^ = 
स््यादस । सविपत्व आर निर्मिपत्त तो दूय शष्युको 


है ऐसा समझना चाहिए। सस्यमतका तप्यतापदभाय यदि 


६ ॐ ५ 
अथ द्‌ । भिध्यातत्नि 


कि अभाव दोगा क्योकि 

आर रजके निद होनेसे ९ & एसा कदत हं--"“अथु* हल्ादिस । 
र रज नित्य दने दुःलकी निद्यता हो जायगी, ऐसा कहते है" निय च ० 

यापर सांख्य शद्धा करता है--“ ६--निद्यत्व” इल्मादिसे । 


तप्य” दिये 
और रन ही तापकशक्ति है। निमित्त वा ९४ । सतत अथवा पुरुष दी तप्यदाकति द 
निमित्तके 


सित हने कारण पुरुषका श अदश्न अथौत्‌ तम | उस 
पपसवामिलस्म संयोग निमित्त है । तप्ति उसको अपेक्षा करती 
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माष्य 
त्यन्तिको मोक्ष उपपन्न इति बेत्‌, न; अदर्शनस तमसो निल्यत्वास्थुप- 
गमात्‌ । गुणानां चोहुवाभिभवयोरनियतत्वादनियतः सयोगनिमित्तोपरम 
इति वियोगस्थाउप्यनियतत्वात्‌ सां ख्यस्येवाऽनिरमेक्षोऽपरिहा्थः स्यात्‌ । 
जओपनिपदख स्वासमेकत्वाभ्युपगमादेकस्य च विपयविषयिभावाज्लुपपत्ते- 
विकारभेदस्य च वाचारम्भणमात्रत्श्रवणादनिर्मोषशङ् खमेऽपि नोपजा- 
यते । व्यवहारे तु यत्र यथा दृष्टस्तप्यत्तापकमास्तत्र तथैव स इति न 
चोदयितव्यः परिहर्तव्यो वा भवति ॥ १० ॥ 

माष्यका अनुवाद 
मोक्षकी सिद्धि होगी । यह ठीक नहीं है, अज्ञान तमोगुणरूप है और वह तमोगुण 
निद्य है, ऐसा तुम्हारे मतम माना गया है । शुणोंका इद्धव ओर खय अनियमित 
दोनेसे संयोगके निभित्तका उपराम भी अनियत है उसका वियोग मी 
अनियत है, इसलिए सांख्योंके ही मतमें मोक्षकी सिद्धि नहीं हो सकेगी। 
उपनिषत्‌ पक्षमें तो आत्माके एक होनेसे विषय और विपयी ये दो भाव ही 
नहीं बनते और भिन्न २ विकार वागारम्भणमात्र हैं, ऐसी श्रुति होनेसे मोक्षके 
अभावका प्रसङ्ग स्वप्तमें भी नहीं आ सकता। परन्तु व्यवद्दारमें जहां 
जैसा तप्यतापकभाव है वहां वैसा ही है, इसलिये उसके किए कोई प्रश्न उठाना 
या उसका खण्डन करना अनावश्यक है ॥१०॥ 

रत्तप्रभा 

त्तस्य ॒निवृतत्यभावात्‌ न मोक्ष इति सिद्धान्ती परिदरति-नेति। तमसो 
निवृच्यभावेऽपि विवेकेन उपरमात्‌ मोक्ष इत्यत आह-गुणानां वेति । चढं 
गुणवृत्तम! इत्यज्ञीकारादिति मावः। परपक्षे बन्धमोक्षानुपपतिम्‌ उक्त्वा स्वपक्षमुप- 
संहरति--जौपनिषदस त्विति । वस्तुत एकत्वेन वन्धाभावाद्‌ न युक्त्यभाव- 
राङ्कावसरः, व्यवहारे तु भेदाज्ञीकारात्‌ तप्यतापकभावो चन्धः, तचक्ञानात्‌ 
तन्रिवृत्तिश्व उपपद्यत इति न चोद्यावसर इत्यथः ॥१०॥ (१) ॥ 

रत्नभमाका अनुवाद 
है ऐसा अर्थ है। तप्ति--तापका अभाव मोक्ष है। निमित्तको निवृत्ति न देनिसे मोक्ष नदीं 
होगा इस श्रकार सिद्धान्ती परिहार करता है--“न” इत्यादिसे ।_तमकी निवृत्ति न इनेपर भी 


विवेक द्वारा उसका उपरम होनेसे मोक्ष होता है इसपर कहते है--गुणानाथ” इत्यादिसे। 
“चल गुणवृत्तम्‌" गणो स्वभाव अस्थिर दे ऐसा अगीकार छिया गया दे ऐसा तात्य दं! 
परके पक्षमें वन्‍्ध ओर मोक्षकी अलनुपपत्ति दिखलाकर अपन पलक उपहार करत ६-- 
“ओऔपनिषदस्य तु” इत्यादिसे । एक द्वोनेके कारण वस्तुतः वन्धका अभाव द, इससे सुक्तिके 
अभावकी शंका होनेका अवकाश ही नहीं है, परन्तु व्यवद्ारमें भेठका यगौच्छर करनेके 
कारण तप्यतापकभावरूप वन्ध और तत््वज्ञानसे उसकी निदप्तिकी उपपत्ति होती इ इख्नलिए 
आक्षिपका अवसर दी नहीं है ऐसा भावार्थ है ॥१०। 


ना वद्य [ अ० १०२ 
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ह [ २ पहदीर्ोधिकरण धर" ११ | 





वालि काणादद्यन्तः कि वाऽसत्यपदशरद्धवे । 
नालि, शठः प्ट गुहात्तन्तोरेष हि जायते ॥ १ ॥ 


अपु हृवगुकपुलत्रमनणो। पसिमिण्डलात्‌ । 


यदपि इवणुकाहरथि व्यणुकं ततिदश्म्‌* ॥ २ ॥ 
[ अधिकरणसार ] 


पूर्वपक्ष--असहशकी उस्तत्तिमं काणादमतिद्ध दन्त दे अथवा नहीं 

सन्देह--नहीं है, क्योकि शर्व श तन्तुओंसे दी उत्पन्न होता ६ । 

सिद्धान्त--पारिमाण्डल्य परिमाणवाढे--अगुपरिमाणसे भी सम परिमाणवाले 
परमाणुंठे अणुपरिमाण धणुक उस्र होता है और अणुपरिमाणवले दयणुकसे महत्परिमाण 
ज्यणुक उत्र् होता है, अतः असहशकी उत्यत्तमे कागादमतसिद्र दृशान्त है | 





+ तातय्थ यद दे कि पूरपादम चेतन ब्रहते विछछ्षण--अचेतन जगद्‌ उत्तन्न रोता है इस 
विषयमे सांख्येंके प्रति लोकप्रसिद्ध गोवर ओर विच्छूका दृष्टान्त कदा गया है उसीसे तासा द्वारा 
किये गये आश्षिपका परिहार दोनेपर भी स्वपक्षसाथलयुक्त प्पे दूषणका इस पादमें भौ उपक्रम 
करके पूर्व अविकरणमें साख्यमत दोष दिखछाया गया है। इसके अन> नर श्ेपिकोका मत 
दूषणीय दै । वशीषकमतके पक्रियावहुल होनेके कारण उसकी वासनासे वाति पुरुष उनकी 
प्रक्रियासे सिद्ध विसदशकी उत्पत्तिके द्म छोड़कर ब््वादका याद्र नी करेगा, भत 
विश्वौ जसति कागादमवरसददृषन्त है या नहीं १ देता विचार किया जाता । 

, वहा पू कहता है कि चूँकि शुद्ध वक च तनेति ही शत्र होता है रक्त वदमि 
ना होता इससे तीत होता दे कि विसइशकी उत्यत्ति काणादपदापिद्ध दधन्त नद है। 
दे हर त व है परमाणु पारिमाण्डस्यपरिमाणसे 
उलन होता द । यह ग़ दन्तै । और इख ५. अजुपरिमाणबुक्त यगुक 
उन तीन विसदृश णुके द्रिमाणते श भासु यणुक दीवैपरिमाणरदित ३। 
छ धन्व है। इसो प्रकार वैशेषिकरदों यह अआणुक्ष उततर होता है यद 
करना चाहिए | अकरा सिद्ध और भी दका निदर्शन 
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भ्राष्य 


अधानकारणवादो निराकृतः । परमाणुकारणवाद इदानीं निराकर्तव्यः | 
तत्राऽ्दौ तावद्यो5णुवादिना बह्मवादिनि दोष उत्प्रेक्ष्यते, भरतिसमाधीयते। 
तत्राऽयं बेशेषिकाणामभ्युपगमः--कारणद्रव्यस्मवायिनो युणाः काये- 
द्रव्ये समानजातीयं २ गुक्लेभ्यस्तन्तुभ्यः शुक्र पटस 
प्रसवदशनात्‌ तद्धिपयेयादशनाच । तस्माब्वेतनस्य ब्रह्मणो जगत्कारणसेऽ- 
प्यभ्युषगम्यमाने कार्येऽपि जगति चैतन्यं समवेयात्‌, तददशंनात न 
चेतनं ब्रह्म जगत्कारणं भवितुमर्हति इति । इममस्युपमे तदीययैव 
प्रक्रियया व्यमिचारयति- 
माष्यका अनुवाद 

प्रधानकारणचादका निराकरण किया जा चुका है, अव परमाणुवादका निराकरण 
करना चाहिए । यपर परमाणुवादी ह्वारा त्रह्मवादियोंके पक्षम जो दोप लगाये जाते 
हैं, प्रथम उनका समाधान करते हैं। परमाणुवादी वैरोषिकोंका सिद्धान्त है कि कारण 
द्ृव्यमें रहनेवाले गुण कार्येद्रव्य में अपने समान जातिवाले अन्य शुणोको उत्पन्न 
करते हैं; क्योकि श वन्तुओंसे शठ वस्त्र ही उत्पन्न होता है, विरुद्ध रंगवाला 
वस्त्र उत्पन्न होता नहीं दिखाई देता । इसलिए यदि चेतन त्रह्यको जगत॒का कारण 
मानें, तो उसका कार्यरूप जगत्‌ मी चैतन्ययुक्त होना चाहिए, परन्तु ऐसा देखने में 
नहीं आता, इसलिए चेतन व्रह्म जगत॒का कारण नहीं हो सकता है। उनके इस 
सिद्धान्तका उन्हींकी प्रक्रियासे खण्डन करते है 

रत्नप्रभा 
वृत्तानुवादेन “महदीषैवद्‌, इति खमतस्थापनात्मकाधिकरणस्य सङ्गति- 
माह--प्रधानेति यदपि सांख्यमतनिरासानन्तरं परमाणुवादो निरा- 
कर्तव्य खमतस्थापनस्य स्मृतिपादे सन्नतत्वात्‌, तथापि पूर्वत्र प्रधानयुणानां 
सुखादीनां जगति अनन्वयात्‌ प्रधानखाऽनुपादानसवम्‌ उक्तम्‌ । तथा तगुण 
चेतन्यानन्वयाद्‌ ब्रह्मणोऽपि न उपादानत्वमिति दोषो इृष्टान्तसंगतिरामाद्‌ अत्र समा- 
धीयते इत्यथः । 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

पूर्वो विषयके अनुवादसे “महद्दीधवत” इस अपने मतकी पुष्टि करनेवाले 
अधिकरणकी संगति कहते हैं--“प्रधान” इत्यादिसे । यद्यपि सांख्यमतके निराक्रणके 
पश्चात्‌ परमाणुवादका निराकरण करना उचित था, क्योंकि अपने मतकी स्थापना स्वृतिपादमें 
की जा चुकी है, तथापि पूर्वम प्रषानके सुख, दुःख आदि युर्णोका जगत सम्बन्ध नहीं 
होता, इसलिए प्रधान जगत्‌का उपादान नहीं है, ऐसा का गया है, उसी प्रकार ब्रक्मक युप 
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प्वरणवह्म हखपरिषण्डसभ्याष्‌ ॥ ११ ॥ 
पदच्छेद--महदूदीपवत्‌, वा; हस्वपरिमण्डसभ्याम्‌ | 


` पदार्थोक्ति--दलपरिमण्डलम्याम्‌--चणुकपरमाणुभ्याम्‌, महदूदीबबत्‌ 
वा--च~-द्वाणुवत्‌ [ चेतनाद्‌ ्रह्णोऽचेतनं जगत्‌ भवति ] भग्रमारयः-- 
वैशेषिका हि हूषाणोः दृनणुकाद महत्‌ दी उयणुकं जायते द्यणुकनिषहूप्वला- 
एुले व्यणुके स्वसभानजातीगरहप्वलाणुते नारभते, किन्तु द्यणुकगतत्रिखसंस्या 
यणु महत्वादिकमारमते । एवं परिमण्डलात्‌ परमाणोरणु णुकं जायते । पर- 
माणुगतं पारिमण्डस्यपरिमणं हयणुके ताहश पारिमण्डस्यं नारमते, किन्तु परमाणु- 
गतदविवसष्या यणुके दस्लादिकमारमते इति परियां प्रदर्दयम्ति | इयं 
प्रदर्शयतां वैरोपिकाणां कारणगुणाः कार्ये स्वसमानजातीयगुणारम्भका इति 
न्यायाभासं वदतां केथ न रला भवेत्‌, व्यमिचारख सफृरत्वात्‌ । अत उक्त 
न्यायामासेन नेदान्तसमन्वयो न विरुध्यते । 


मापाथ--क जौर परमाणुसे महत्‌ और दी णुक तथा हस्त्र और अगु 
वणुक रि समान चेतन बरसे अचेतन जगतूकी उतपि होती है। तास यह कि 
वैशेषिक कहते हैं कि सूक्ष्म और अणु परिमाण बणुकसे महत्परिमाण और दी 
व्यशुकवी उत्पतति होती है। इचणुकमें रहनेवाले हस्त ओर्‌ अणुत्व ज्यणुकां 
लपनवातीय हसन और अणुखे आरम्भकः नहीं होते, किन्तु ्वणुकगत तिल 
पहया त्यणुक महत्व आदिकी आरम्भिका है | इसी प्रकार परिमण्डरुपरिमाण 
परमाणु भणुपरिमाण अणुक उत्पत होता है परमाणुगत पारिमण्डल्यपरिमाण 
वणु समानजातीय पारिमाण्डल्यका र 





कहते ठ्ना नहीं आती, 
उक्त न्यायाभाससे वेदाम्तसमन्वय- 


चतन्यश्षी जेगतूमें अनुवृत्ति न ध अनुवाद 
संगतिके छाम्रसे निराकरण किया जाता है। पम उपादान नहीं दे, इष दौपका दन्तं 
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एषा तेषां प्रक्रिया--परमाणवः किर कथित्‌ कालमनारव्धकार्या 
यथायोगं रूपादिमन्तः पारिमाण्डस्यपरिमाणाश्च तिष्ठन्ति, ते च पथाद- 
दृष्टादिपुरःसराः संयोगसचिवा्च सन्तो अणुकादिक्रमेण कृत्खंकार्य- 
जातमारभन्ते, कारणगुर्णाश्च काय गुणान्तरम्‌ । यदा दौ परमाणू 
माष्यका अनुवाद 
वेशेषिकोंकी यह्‌ प्रक्रिया है--यथायोग्य-यथासम्भव रूप आदियुक्त पारि- 
माण्डल्यपरिमाणवारे परमाणु कुछ कार्तक कायै आरंभ किये विना रहते हैँ । 
पीछे वे अदृष्ठ आदि कारणसे युक्त होकर व्यणुक आदिके कमसे समस्त कार्य- 
समूहका आरंभ करते हैँ ओर कारणके गुण काथैमे अन्य गुणोंका आरंभ करते 
रत्नमा 
चेतनाद्‌ ब्रह्मणो जगत्सरगवादी वेदान्तसमन्वयो विषयः, स किं यः 
समवायिकारणगुणः, सः कार्यद्रम्ये खसमानजातीयगुणारम्भकः, तन्तुशोक्षय- 
वत्‌ इति, न्यायेन विरुध्यते न वेति सन्देहे न्यायस्य अव्यभिचारादू विरुध्यते 
इति प्राप्ते, व्यभिचारात्‌ न तदृविरोध इति सिद्धान्तसूत्रं व्याच््े--एपेत्यादिना । 
यद्यपि “न विरक्षणत्वाद्‌" (ब० सू० २। २। ४) इ्यत्र चेतनाद्‌ अचेतनसग्गः 
साधितः, तथापि वैरोषिकन्यायस्य तदीयप्रक्रियया व्यमिचारोक्त्यर्थत्वात्‌ अख 
सूत्रस्य न गताथेता । प्रढयकाले परमाणवो निश्चस असंयुक्ताः तिष्ठन्ति, सगैकाले 
चाऽदृष्टवदात्मसंयोगाव्‌ तेषु कर्म॑ भवति, तेन संयोगाद्‌ द्रग्यान्तरद्ष्टिः भवति, 
कारणगुणाः कर्थ गुणान्तरमारभन्ते इति सामान्येन प्रक्रियाम्‌ उक्ला विशेषतः 
रत्नममाका अनुवाद 

चेतन ब्रह्मसे जगती उत्पत्तिका प्रतिपादन करनेवाला वेदान्त समन्वय इस 
अधिकरणका विषय है । उक्त वेदान्तसमन्वय जो क्मवायी कारणका गुण हें, 
वह कार्य द्रन्यमे अपने समानजातीय गुणका आरम्भक होता दै, जैसे तन्तुओंकी 
क्ता पटकी झुक्कताकी आरम्मिका है” इस न्यायसे विरुद्ध है, अथवा नदी, ऐसा 
सन्दे उपस्थित होनेपर उक्त ॒न्यायकरे अव्यमिचरित--अवाधित होनेसे विदद्ध हे, 
ऐसा पूर्वपक्ष उपस्थित दोनेपर उक्त न्यायके वाधित होनेसे वेदान्तसमन्वयका कोई विरोध 
नहीं है, ऐसा सिद्धान्तसूत्रका व्याख्यान करते हैं--“एप” इत्यादिसे। यद्यपि न विलक्षणत्वात' 


< 
दमः 


--इसमे चेतनसे अचेतन की सृष्टि सिद्ध की गई दै, तो भी वेदेषिकन्यायका व्यभिचार उन 
ही प्रक्रियासे सिद्ध करना इस सूत्रका प्रयोजन होनेसे यह सूत्र गतार्थ नहीं हैं । है ४ 
परमाणु निश्वर ओर असंयुक्त रहते हैं, ओर खशिकालमे अच्ध्युक्त आत्माक़े संयोगसे उनमें कम 
होता है, उस संयोगसे अन्य द्रव्यकों सृष्टि होती है। कारणके ग्रुण ऋय युणान्तर उत्पन्न 
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अणुकमारणेते, पदा परमाणुगता रुपादिगुणविशेषा/ शुक्कदयों शरणे 

शुद्कादीनपरानारभन्ते । प्रमाणुगुणविशेषस्तु पारिमाण्डल्य न॑ अणुके 

पारिमाण्डस्यसपरमारभते, अशुकस्य परिमाणान्तरयोगाश्युपगमात्‌ | 
अणुत्वहस्तत्वे हि अणुकवर्तिनी परिमाणे बणेयन्ति | यदापि दै बणुके 
भाष्यका अनुवाद 

हैं। जब दो परमाणु व्यणुकका आरंभ करते हैँ, तव परमाणुओंमें रहनेवाले 
रूप आदि गुणविशेष श आदि व्यणुकरमं अन्य श आदिका आरंभ करते 
हैं। परन्तु परमाणुगुणविशेष पारिमांडल्य व्यणुकम अपर पारिमाण्डल्थ- 
का आरम्भ नहीं करता, क्योंकि णुका अन्य परिमाण माना गया दै। 
कारण कि इश्यणुकमें रहनेवाले परिमार्णोको वे अणुत्वं भौर हस्वत्व कहते हैं । 
न 


रतभमा 

तामाह--यदा द्वाविति | प्रमाणुः-परिमण्डकः, तद्वतं परिमाणे पारिमा- 
ण्डस्यस्‌ इत्युच्यते, तच स्वसमानजतीयगुणारम्भके नं भवेति दल्युक्तन्यायस्य 
व्यमिचार इति भावः। ग्यमिचारस्थलन्तरमाह--यदापि हे इति | दद्व 
इति शब्दद्वयं पठितव्यम्‌, एवं सति चतुनिः अणुकैः चतुरणुकारम्भ उपपयते | 
यथते तु द्वाभ्यां द्रयणुकाभ्यां महतः चतुरणुकस्य आरम्भो न युज्यते, कारणगते 
महं बहुलं वा विना काये महत्त्वायोगात्‌ इति मन्तव्यम्‌ । प्रकटार्थकारास्तु 
यद्‌ द्वाभ्यां द्वयणुकाभ्यामारब्धं कायें महयं इश्यते, तस्य हेतुः प्रचयो नाम 
प्रशिथिरावययसंयोग इति रावणप्रणीते भाष्ये दयते इति चिरन्तनवैशेषिकदृष्टया 

रत्वप्रभाका अनुवाद 

करते हैं, सामान्य रीतिसे ऐसी अक्रिया कहकर विशेष रातति उसे कहते हैं--“यदा 
दा इत्यादिसे । परमाणु परिमण्डल है और परमाणुगत परिमाण प 


। रिमाण्डल्य कहलाता है, 
नह पारिमांडल्य परिमाण स्व्तमानजातीय परिमाण उत्पन्न नहीं करता, इस प्रकार उक्त न्यायका 
व्यभिचार द्वोता है, यह आशय है। व्यसिचारका अन्य स्थल कहते हैं-.“यदापि दे" 
इत्यादिस । दो दो इस प्रकार दो बार दो का्द्‌ पढ़ना चाहिए । ऐसा करनेसे चार व्यणुकसे चतुर- 
यको उत्पत्ति उपपन्न दोग ! यथाभुत अयात्‌ एक ही बार श शब्दका ग्रहण करनेसे तो 
दो यथुकषि हे चतुरणककी उत्पत्ति नहीं हो सकती, क्योंकि कारणगत महत्त्व और 
ना यय दत्व] योग नहीं होता, ऐसा समझना चाहिए । किन्तु धकराथेकार 
ते दो यणे उन्न काय॑ जो महत्त्व दीखता है, उसका हेतु प्रचय अथात्‌ प्रशियिक् अचयवों- 
का संयोग है, ऐसा रावणप्रणीत भाष्यमे है, इस प्रकार चिरन्तन वेशपिक इष्टिस यह भाष्य 
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भाष्य त 
चतुरणुकमारभेते, तदापि समानं चणुकसमवायिनां शुक्लादीनामारम्प- 
कतम्‌ । धमव तु अणुकघमवायिनी अपि नैवारभेते, चतुरणुकस्य 
महत्वदीधत्वपरिमाणयोगाभ्युपगमात्‌ । यदापि बहवः; परमाणवो बहनि 
वा अणुकानि ब्यणुकसहितो वा परमाणुः कार्यमारभते, तदापि समानैषा 
योजना । तदेवं यथा परमाणोः परिमण्डलाद्‌ सपोऽणु हस्व च हवणुद 
जायते, महदी्धं च त्यणुकादि, न परिमण्डलम्‌, यथा वा दवणुकादणो- 
भष्यका अनुवाद 
परन्तु जब दो व्यणुक चतुरणुकका आरम्भ करते हूँ, तब भी व्यणुकमें समवाय 
सम्बन्धसे रहनेवाछे शु आदि गुण पूवेबत ही कायक आरम्भक होते है । परन्तु 
अणुत्व और हस्वत्व व्यणुकमें समवायसंबन्धसे रहनेपर भी कार्यके आरम्भक 
नहीं होते हैं, क्योंकि चतुरणुकका महत्त्व और दीघेत्व परिमाण माना गया है । 
परन्तु जव बहुत परमाणु या बहुत व्यणुक या हृचशुकसहित परमाणु किसी 
कायेका आरम्भ करते हैं, तब भी यह योजना समान है। तो इस प्रकारसे जैसे 
परिमण्डड परिमाण परमाणुओंसे, अणु और हस्व हःयणुक उत्पन्न होता है, ओर महत्‌ 
रत्वग्रभा 
हृदं भाष्यमित्थाहु: । सर्वथापि द्वबणुकगतहस्वत्वाणुखपरिमाणयोः नारम्भकत्वादू 
व्यभिचारः । यद्यपि तार्किकाः द्वाभ्यामेव परमाणुम्यां ह्वयणुकं त्रिमिहंयणुकैल्य- 
एकमिति कहपयन्ति, तथापि तकैस्य अग्रतिष्ठानात्‌ न नियम इति मत्वा बरते-- 
यदापि बहव इति । कारणगुणाः झुक्कादयः समानजातीयगुणारम्भकाः, कार्य- 
दरन्यपरिमाणं ठु न कारणपरिमाणारभ्यम्‌; किन्तु कारणगतसंख्यारभ्यम्‌ इति 
प्रक्रिया तुल्या इत्यथैः । एवं प्रक्रियां दर्शयित्वा सूत्रं योजयन्‌ व्यमिचारमाह--तदेव॑- 
मिति। परमाणुभ्य एव महद्‌ दीप चेत्यनियतप्रक्रियामाधित्य उक्तम्‌ , नियतप्रक्रिया- 
माश्रित्य व्यमिचारमाह-- यथा बेति। जणुहूस्वेभ्य द्वयणुकेभ्योऽणुद्न्यं न जायते 
रत्नममाका अनुवाद 
है, ऐसा कहते है । परन्तु सर्वथा द्वथणुकगत हस्वत्व और जणुत्व परिमाणके अनारमक 
होनेसे व्यभिचार है ही । यद्यपि तार्किक दो दी परमाणुओंसे व्यणुक और तीन ब्यणुक्रोंसे 
ज्यणुक उत्पन्न होता है, ऐसी कल्पना करते हैं, तो भी तकंके अप्रतिष्ठित होनेसे यह नियम नहीं 
है, ऐसा समझकर कदते हैं--“यदापि बहवः”? इत्यादिसे । कारणके युण झुक्ल आदि समान- 
जातीय गुण उत्पन्न करते हैं, परन्तु कार्यद्रव्यपारिमाण कारणगतपरिमाणसे उत्पन्न नह द्वोता, 
किन्तु कारणगत सख्यासे उत्पन्न दता है, यद प्रकिया तुल्य है, ऐसा तात्पवं है। इस 
प्रकार प्रक्रिया दिखलाकर सूत्रको युक्त करके व्यभिचार कद्ठते हं---“तदेवम” त्यादि 
परमाणुसे दी महत्‌ ओर दीं उत्पन्न होता है, ऐसी अनियत अक्रियाके आधारम छदा गया 
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ईला सतो महद च त्यणुर्क जायते नाश नो हखम्‌ , एवं चेतनाद्‌ 
्रहणणोजचेवनं जगजञतिष्यत इत्यभ्युपगमे [कि उव च्छिनम्‌ | 


क 


तरेणाऽऽक्रन्तं कार्यद्रव्यं इश्थणु- 








न 
१ ‰ ०,१५.१ 


अथ मन्यसे-विसेधिना परिमाणः हक 
कादीलतो नारम्भकाणि कारणगतानि पारिमाण्डस्यादनीत्यभ्युप्ग- 
च्छामि, न तु चेतनाविरोधिना शणान्तरेण जगत आक्रान्तत्वम॒स्ति, 
येन कारणगता चेतना कार्ये चेतनान्वरं नाऽऽरमेत) न द्यचेवना नाम 

माप्यका अनुवाद 

और दीप 9णुकादि उत्पन्न होते हैं, परिमडल उत्पन्न नदीं होता, अथवा जिस 
प्रकार दवथणुक अणु और इर है, तो भी उससे महत्‌ और दीष उगरणुक उसन्न 
होता है, अणु उत्पन्न नहीं होता या हख उत्पन्न नहीं होता, इसी प्रकार चेतन 
ब्रह्म अचेतन जगत्‌ उत्पन्न होगा, ऐसा स्वीकार करनेमें तुम्हारी क्या हानि है ! 

पूर्वपक्षी--यदिं तुम ऐसा मानो कि दयणुक्रादि कार्यद्रव्य विरोधी अन्य 
परिमाणसे व्याप्त हैं, इस कारण कारणगत पारिमाण्डल्यादि उनके आरम्भक नहीं 
होते ऐसा में स्वीकार करता हूँ। परन्तु चेतनासे विरोधी अन्य गुणसे जगन्‌ युक्त 
नहीं है, जिससे कि कारणगत चेतना कायैमे अन्य चेतनाका आरस्म न करे, क्योंकि 





रत्वममा 

हस्वरमपि न जायत इति व्यभिचार इत्यथः। सूत्रे वाभव्दश्वार्शेंब्नुक्ताणुसमुच्चयायः । 

तथा च हूस्वपरिमण्डलभ्यां वणुकपरमाणुभ्यां मददूदीधाणुवत्‌ चेतनादचेतनं जायते 

महददीधं ह ५ ^~ 

इति सूतयोजना । तत्र दूताद्‌ महद्ढाध अणुकं परिमण्डखदणु व्यणुकमिति 

विमागः | इष्टान्तवेषम्यं शक्ते--अथ मन्यस हति | यचेतनैव विरोधिगुण इत्यत 
आहः नद्यचेतनेति [> 

-- । कार्वद्वव्यत्य परिमाणान्तरा55क्ान्तत्वस अङ्गीङ्ृतय 

रतममाका अनुवाद 

ॐ ति += [3 ङ, 

हा त भर्कयाक्ना आश्रयण करके व्यभिचार कहते हैं--“यथा वा” इत्यादिसे। अणु 

हक ७ >> अथ द्रव्य उलन नदीं होता और हस्त भी उत्तन्न नहीं हता, ऐसा 

६ अ गथ दे। पमे यन्द चक्रये ( म भ्त ) है नीर दर 

मु द क्र ट | इसि जसे १ [> मण्डल गा ० 

व ५ हस्व मोर शक बणुक और परमाणमसि मदद्‌ 

योजना ऋरनी चाहिए त» थ ही चेतनसे अचेतन उत्पन्न दत्ता हैं, ऐसी सन्नी 

जना क । उसमें हसते मदत्‌ और दीप > स 

उत्पल होता है, ऐसा विमा , हतस मदत्‌ जर्‌ दीष ज्यणुक् जौर परिमठरसे यणु ब्यणुक 

श्यादिसे। अचेतना „भा ९। वटान्त्े विषमताकी शंका करते ईैं--.“अथ मन्यसे" 
दे द विरावायुणदह, ऐसी कोई दन्न करे तो उसपर कहते ह--“न 

3 ५५ द (~ 
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चेतना विरोधी किद्‌ गुणोऽस्ति, चेतनाप्रतिपेधमात्रखात्‌ , तमाद्‌ पारि. 
माण्डस्यादिवैषम्यात्‌ प्रामोति चेतनाया आरम्भकलमर्‌-इति । 

मेव म॑स्थाः-वथा कारणे वियमानानामपि पारिमाण्डव्यादीनामना- 
रम्भकत्वमेव॑ चैतन्यस्यापील्यस्यां शस्य समानत्वात्‌। न च परिमाणान्तरा- 
क्रान्तत्व॑ पारिमाण्डल्यादीनामनारम्भकत्वे कारणम्‌, प्राक्परिमाणान्तरा- 
रम्भात्‌ पारिमाण्डल्यादीनामारम्भकत्वोपपत्तः, आरग्धमपि कार्यद्रव्यं 
प्राग्गुणारम्भात्‌ प्षणमात्रमगुणं तिष्ठतीत्यभ्युगमात्‌ न च परिमाणान्तरा- 

माष्यक्रा अनुवाद 

अचेतना नासका चेतनाका विरोधी कोई गुण नहीं है, क्योंकि अचेतना चेतनाका 
भावमात्र है । इसलिए पारिमाण्डल्य आदिसे भिन्न होनेसे चेतना कार्यका 
आरम्भ कर सकती है । 

सि डान्ती-तो ऐसा मानना ठीक नहीं है, क्योंकि जैसे कारणमे वियमान मी 
पारिमाण्डल्यादि अनारंभक हैं, वैसे चैतन्य सी--इतना अंश दोनों पक्षोमे समान 
है। और पारिमाण्डल्यादिके अनारंभकत्वसें उनका ८ व्यणुकादिका ) अन्य 
परिसाणसे युक्त होना कारण नहीं है, क्योंकि अन्य परिमाणके आरंभके 
पहिले पारिसाण्डल्यादिका आर॑सकत्व उपपन्न हो सकता है, क्योंकि आरव्ध 
भी काय द्रव्य गुणोंके आरंभसे पहिले क्षणभर गुणरहित रहता है, ऐसा 

रत्रमभा 
विवक्षितांशसाभ्यमाह- मैवमिति । अङ्गीकारं स्यजत्ति- न चेति | उत्पन्न हि 
परिमाणान्तरं विरोधि भवति, तदुत्पत्तेः प्राग्विरोध्यमावात्‌ व्यणुके पारिमाण्डल्या- 
रम्भः कि न खात्‌ इत्यर्थः। ननु विरोधिपरिमाणेन सहैव द्रव्यं जायत इत्यत आह--- 
आरन्धमपीति । सहोतपत्तौ अपसिद्धान्तः | अतो विरोध्यमावः सिद्ध ईति 
मावः | अणुत्वादयारम्मे व्य्रतवात्‌ पारिमाण्डस्यादेः स्वसमानगुणानारम्भकत्वम्‌ 
र्वप्रभाका अनुवाद 

हचेतना” इत्यादिसे । कार्यद्रव्य अन्य परिमाणसे आकरान्त-युक्त दै, ऐसा स्वीकार करके 
विवक्षित अंशम साम्य कदते हैं--“सेवम्‌” इत्यादिसे अंगीकारका त्याग करते हैं“ न 
च” इत्यादिसे। उत्पन्न हुआ अन्य परिमाण विरोधी द्वोता दें। उसकी 4 
विरोधौका अभाव होनेसे व्यणुकमें पारिमाण्डल्यकी उत्पत्ति केसे न होगी १ ऐसा अय ६। 
परन्तु विरोधी परिमाणके साथ दी द्रव्य उत्पन्न दोता हैं, इस शंकाको दूर करनेके लिए कहते 
है. “आरब्धमपि” इत्यादिसि । साथ उत्पत्ति माननेमें अपसिद्धान्त होता ६, ऐसा जय 
है। इससे विरोधीका अभाव सिद्ध होता है, ऐसा तात्पर्य है। अणत्व आदिके उत्पन्न 
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रूमे व्यग्राणि पारिमाण्डल्यादीनीत्यतः खसमानजातीय परिमाणान्तरं 
नारमनते,परिमाणान्तरस्थाऽन्यदेहुलास्ुपग मात्‌ । | कारणबवहुत्वात्‌ कारण- 
महात्‌ प्रचयविशेपा्च महद्‌! (बे० छ० ७।१।९ ) तड़िपरीतमणु 
( ७११० ) "एतेन दीप॑त्वहस्वत्वे व्याख्याते ( ७।१।१७ ) इति हि 

भाष्यका अनुवाद 

स्वीकार किया गया है। उसी प्रकार पारिमाण्डस्यादि अन्य परिमाणकरे आरंभ 
करनेमें व्यग्र होनेके करण अपने स्वसमानजातीय अन्य परिमाणका आरंभ 
नहीं करते, ऐसा भी कहना उचित नहीं है, क्‍योंकि अन्य परिमाणके अन्य 
हेतु कहे गये हैं, क्‍योंकि 'कारणवहुत्वात्‌०” ( कारणके वहुत्वसे, कारणके 
महत्त्वसे और अवयवके संयोग विशेषसे महत परिमाण उत्पन्न होता है।) (तष्टिप- 
रीतमणु०” (उससे विपरीत अणु परिमाण उत्पन्न होता है।) “एतेन दीघेत्वह्डस्वस्वे० 





रत्वगभा 
इत्याशक्ष्य निषेधति-न चेति । व्यमरतम्‌--अन्यथासिद्धम्‌ । तत्र हेतुः-परि- 
माणान्तस्स्येति । अन्यदेतुकल्वे सूत्राणि उदादहरति-कारणति । कारणानां 
दवयणुकानां बहुलवात्‌ ज्युके महत्वम्‌ , मृदो महत्त्वाद्‌ घटे महत्वम्‌ द्वितूलपिण्डार- 
न्धेऽतिस्थूरुतूलपिण्डे श्रचयाद. अवयवसंयोगविशेषात्‌ महत्त्व मित्यथ:ः । महत्त्वविरुद्धमू 
जणुलं परमाणुगतह्ित्वसंस्यया इचणुके मवतीत्याह-तद्ति| यत्‌ महत््वस्थ अस- 
मवायिकारणम्‌ तदेव महत्त्वसमानाधिकरणस्य दीषैत्वस्य, यच्च अणुत्वस्य अस- 
मवायिकारणम्‌ , तदेव अणुलवाऽविनामूतहस्वत्वस्य असमवायिकारणमिति अति- 
दिशति-एतेनेति। मतो महत्त्वादै अहेतुत्वात्‌ पारिमाण्डल्यादीनां व्यग्नत्वम्‌ असिद्ध- 


रतप्रमाका अनुवाद 
करे व्यप्न दने पारिमाण्डल्य आदि स्वसमान गुणको उत्पन्न नहीं कर सकते, ऐसी आशंका 
जय करते द न च” इत्यादिसे। व्यग्त्व अन्यथा सिद्ध ६, इसपर 
छ कदत द-- पारिमाणान्तरस्थ” इत्यादिसे । परिमाणकरे = ९. 
सी णके अन्य देतु 
हिए लोन इद्त करते हैं-..'कारण" + । (प न्य दे ६, यद्‌ सिद्ध करनेके 
क रण ` इत्यादेसे । कारण--द्यणुकाके से त्र्यणुके 
व वा ये कम णुक्रोके वहुत्वसे न्यणुक 
आरब्ध श ठ १ भत्व घटमें मदेप्व उत्पन्न होता ह जीर दो तूलपिंडॉस 
कक अर ५ प्रचयस्--जवयवेके संयग्रोगविशेपसे महत्त्व उत्पन्न होता हैं, 
४ | पः 4 
५ 5 विस) महत्त्का जो असमवायी कारण है वही मदत्वश्चमानाधिकरण 
दीघ्रत्वका ह और जो अणलका असमवायी करण के है 2 भदत्तप्रमानांधप 
हि भस्य द, बह अगुत्वसमानाधिकरण हस्वत्वका है, ऐसा 


= 


भि० २स० ११] शाइ्रभाष्य-रत्षप्रभा-भाषानुवादसहित ११६७ 
स कीक ली व मफ कक 0 पल मिल 2 कह 


"पणि परी ण 5 स कछ जन चरम, # क पी कानन 
माल्य 


काणथजानि घत्राणि । न च संनिधानविरेषात्‌ इतधित्‌ कारणवहत्वा- 
दीन्येवाऽऽरभन्ते, न पारिमाण्डल्यादीनीत्युच्येत, द्रव्यान्तरे शुणान्तर 
वाऽऽरभ्यसणे सर्वेषामेव कारणगुणानां स्वाश्रयसमवायाविशेषात्‌ । तस्मात्‌ 
स्वभावादेव पारिमाण्डस्यादीनामनारम्भकतम्‌, तथा चेतनाया अपीति 
साष्यका अनुवाद 
( इससे दीघेत्व और इस्वस्वका व्याख्यान हुआ ) ये कणादके सूत्र ह । और 
किसी संमनिधानंविशेषसेे कारणबहुत्व आदि ही आरंभक होते है, पारि- 
माण्डल्य आदि आरंभक नहीं होते, ऐसा कहा नहीं जा सकता, क्योकि अन्य 
द्रव्य या अन्य गुण आरंभ करनेमें सब कारणगुण स्वाश्रयमें समानरूपसे समवेत 
हैं| इसलिए स्वभावसे ही पारिमाण्डल्य आदि अनारंभक हैं, वैसे चेतना भी 








रत्नप्रभा 


मिति मावः | तेषां सन्निषिविरोषाभावाद्‌ न समानगुणारम्भकत्वम्‌ इत्यपि न 
वाच्यमित्याह-न चेति । पारिमाण्डल्यादीनाम्‌ अपि वहुत्वादिवत्‌ समवायि- 
कारणगतखाविशेषात्‌ इत्यथः । तेषाम्‌ अनारम्मकस्वे कार्यद्रव्यस्य विरोधिगुणाक्रान्त- 
सवं व्यग्रत्वम्‌ असन्निधिवा न हेतुरिति उक्तिफर्माह-तस्मादिति । यत्त कारण- 
गुणः स्वसमानगुणारम्मक इति व्याप्तेः सामान्यगुणेषु पारिमाण्डल्यादिपु व्यमि- 
चारेऽपि यो द्रग्यसमवायिकारणगतो विरोषगुणः स ॒स्वसमानजातीयगुणारम्भक 
इति व्याप्तेः चैतन्यस्य विरोषणत्वादारम्भकलवं दुवोरमिति, तत्‌ मन्दम्‌; चित्रपटहेतु- 
रत्नमरभाका अनुवाद 
अतिदेश करते दै--““एतेन"” इत्यादिसे । इस प्रकार महत्त्व भादिका हेतु न हेनेते पारिमाण्डल्य 
आदि व्यग्र हैं, यह भसिद्ध है, ऐसा तात्य दै । और कारणवहुत्व आदि सप्षिद्दित हैं और 
पारिमांडन्य सन्निद्दित नहीं है, ऐसा भी नहीं कना चाहिए, ऐसा कहते ह-“न च” इत्यादिसे। 
वहुत्व आदिके समान पारिमाण्डल्य आदि भी समानरूपसे दी समवायी कारणम स्थित द, 
ऐसा अर्थ है । पारिमांडल्य आदिके अनारंभक दोनेपर कायंदरन्यका विरोधी गुणों दवारा आकान्त 
होनारूप व्यम्रत्व अथवा असनिधि कारण नहीं है, ऐसा फलित--“तस्मात्‌” इत्यादिसे कद्दते 
हैं। यहो कोई यदि दका करें कि कारणग्रुण स्वसमानगुणका आरंभक है, इस व्याप्तिका यद्यपि 
पारिमांडल्यादि सामान्यग॒णोंमें व्यभिचार है, तो भी दरन्यके खमवायी कारणम स्वत जा 
विशेष गुण है, वह स्वसमानजातीय गुणका आरंभक है, ऐसी व्यमि देने कारण चैतन्ये 
विशेष गुण दनिसे उसका आरंभफत् डुवोर है, तो यद शंका युक्त नहीं द, क्योंकि चित्रपटक दत 
१९७ 
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माप्य 

द्वयम्‌ । संयोगा द्रव्यादीनां विलक्षणानामुत्पत्तिदशनात्‌ समानजा- 
तीयोत्पत्तिज्यभिचारः | द्रव्ये प्रकते शुणोदाहरणमयुक्तमिति चेत्‌, न; 
दृष्टान्तेन विलक्षणारम्भमात्रस्य विवक्षितसवात्‌ | न च द्रव्यस्य द्रव्य 
मेबोदाहर्तव्य गुणस्य वा गुण एवेति कथिन्नियमे हेतुरस्ति । ध्कारोऽपि 
भवतां द्रव्यस्य ुणधुदाजहार--श्रयक्षाप्रलयक्षाणामभ्रलक्षत्वाद्‌ संयोगस्य 
पश्चात्स्कं न विद्यते" ( प° सू० ४।२।२ ) इतति, यथा प्रयक्षाप्र्यक्षयोः 

साप्यका अनुवाद 

अनारंभक है, ऐसा समझना चाहिए । इसी प्रकार संयोगसे विलक्षण द्रव्य 
आदिकी उत्पत्ति देखनेमें आती दै, इससे समान जातिवालेकी उत्त्तिमें 
व्यभिचार है। द्रव्य प्रकृत है, उसमें गुणका उदाहरण अयुक्त है, ऐसा कदो; वो 
ऐसा नहीं कद सकते, क्योंकि दृष्टान्तसे विङक्षण आरंभमात्र विवक्षित है । और 
द्रव्यका उदाहरण द्रव्य ही होना चाहिए और गुणका गुण ही, इस नियम कोई 
हेतु नहीं है। तुम्हारे सूत्रकारने भी द्वव्यका गुण उदाहरण दिया है- श्रयक्षा- 
भरयक्षाणामप्रयक्षत्वात््‌” ( प्रयक्ष ओर अप्रत्यक्षका संयोग अग्रद्यक्ष होनेसे 
शरीर पंचभूतात्मक नहीं है ) ऐसा। जैसे प्रयक्ष ओर अग्रलक्ष भूमि और 
स 


रतनभरमा 
तन्तुगतेषु नीछादिरूपेषु विजातीयचित्ररुपहेतुपु व्यमिचारात्‌ चेतन्यत्य आत्मत्वेन 


गुणस्वामावाच्चेति मन्तव्यम्‌ । तस्मात्‌ चेतनाद्‌ विजातीयारम्मो युक्त इति यितम्‌, 


तत्र उदाहरणान्तरमाह--संयोगाचेति। ननु चेतनं ब्रह्म कार्यापादानताद्‌ द्रव्यम्‌, 


तन विर्क्षणत्य उपादानमिति प्रृते किश्चद्‌ द्रव्यमेव विलक्षणकार्यकरमुदाहर्त- 
गयम्‌, न संयोगस्य गुणस्य उदाहरण युक्तमिति शझ्ते--द्रव्य इति । गुणाद्‌ 
मन्यन्त्‌ चेतनादतचेतनारम्भ इति विक्षणारम्भकलाोऽय दृष्टान्त इति परिहरति- 


रत्वमभाका अनुवाद 
तन्तुं ओमें इनेवाले लि दि जाति विजातीय ~ ५.५ ङ. 

आत्मा है वन बे च "जातीय निन स्पदे है, उन व्यमिचार है और चैतन्य 
४ व क , , चततन-नरह्से विजातीय--अचेतन जगत उत्पति युक्त है। उसमें 

(न गान 22 [4 इसयादिसे 
देनेसे द्रव्य है, लक जता \ दि कोई कदे कि चेतन तदम कार्यका उपादान 
०.५ मद छ टन कोई क क 

छायेकारक हो, उसीका उदाहरण / 2, ऐसा परकृत दोनेपर कोई द्रव्य जो विलक्षण 


फ 
मा देना चाहिए, संयोगरू = 
ऐसी शका करते द--“श्रव्य पक 4 युणक्रा उदाहरण देना युक्त नहीं है, 
इस विलक्षण आरुंभकत्व सं 


ह है द्रव्यके समान, | चेतनसे अचेतनकी उत्पत्ति, 
चन्त है, इस प्रकार शंकाका परिदार करते हैं-- 


४ 
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माप्य, 
भूम्याकाशयो; समवयन्‌ संयोगोऽप्रलक्षः, एवं प्रयक्षाभलकषेषु पश्चसु 
भूतेषु समवयच्छरीरमप्रव्यश्च स्यात्‌ । प्रत्यक्ष हि शरीरम्‌ , तस्मान्न पाश्च- 
भोतिकमिति । एतदुक्तं भवति- गुणश्च संयोगो द्रव्यं शरीरम्‌ । (दशयते 
तु ( ब्र० सू० २।१।६ ) इति चाञराऽपि विलक्षणोत्पत्तिः प्रपञ्चिता । 
नन्वेवं सति तेनेवेतद्वतम्‌ । नेति बमः--त सांख्यं प्रत्युक्तम्‌ , एतत्त 
वेशेषिक प्रति । नन्वतिदेशोऽपि समानन्यायतया कतः-- एतेन रि्टा- 
परिग्रहा अपि व्याख्याताः” (° सू० २।१।१२) इति । सत्यमेतत्‌ । तस्यैव 
त्वयं वेशेषिकपक्रियारम्मे ततप्रक्रिया्गतेन निदशनेन प्रपश्चः तः ॥१९॥ 
भाष्यका अनुवाद 
आकाडमे समवाय सम्बन्धसे रहनेवाछा संयोग अप्रत्यक्ष है, इसी प्रकार प्रयक्ष 
और अप्रत्यक्ष पांच भूतोंमें समवाय संवन्धसे रहनेवाला शरीर अप्रत्यक्ष हो 
जायगा । शरीरतो प्रत्यक्ष है, इसलिए पाञ्चभोतिक नहीं है । तात्पये यह है कि 
संयोग गुण है और शरीर द्रव्य है। दश्यते तुः इसमें भी विलक्षणकी 
उत्पत्तिका विस्तारसे वर्णन किया गया है। परन्तु ऐसा हो, तो उससे ही 
यह सूत्र गतार्थं है। नहीं, ऐसा हम कहते हैं | वह सांख्यके प्रति कहा गया है, 
यह वेशेषिकके प्रति कहा जाता है। परन्तु अतिदेश भी “एतेन शिष्टापरिग्रह०? 
( इससे शिष्टोंसे अपरिग्ृहीतोंका भी प्रयाखल्यान हुआ समझना ) इस प्रकार 
समान न्यायसे किया गया है। यह सत्य है, परन्तु उसीका इस वेशेपिक प्रक्रिया- 
के आरंभमें उसकी प्रक्रियाके अजुसारी निद्शन--दृष्टान्तसे अ्रपंच किया हे ॥११॥ 
ब प्ाच्ल्बमा कि 
नेति । अनियमः कणादसम्मत इत्याह-- सूत्रकारोऽपीति । एतावता कथम- 
नियमः £ तत्राह--एतदुक्तमिति । व विरक्षणत्वन्यायेन पुनरुक्तयमावेऽति 
देशाधिकरणेन पुनरुक्तिरिति शङ्कते--नन्वतिदे श इति | समानगुणारम्भनियमस्य 
पारिमाण्डल्यादिदष्टन्तेन मङ्गाथैमस्य आरम्भ इत्याह-सत्यमिति | तस्येव अति 
देशस्य इत्यथः ॥ ११॥ (२) 
रत्नमरभाक्रा अनुवाद 

“न” इत्यादिसे । अनियम कणादका सम्मत है, ऐसा कहते दै-- “सूत्रकारोऽपि” इत्यादिसे । 
इतने दीसे अनियम कैसे हुआ १ इसपर कहते दै--““एतदुक्तम्‌” इत्यादिसे । न विछ्कषणत्त' 
न्यायसे पुनरुक्ति न द्ोनेपर भी अतिदेशाधिकरणसे पुनरुक्ति है, ऐसी यका करते ह-- नन्वतिदेश” 
इत्यादिसे । समान ग्रुणारम्भ नियमका पारिमाण्डल्यादि दशन्तासि भ्रग वतानक लिए इसका 
आरम्भ है, ऐसा कहते हैं-''सत्यम” इत्यादिसे। उसका दहो-उस आअतिदेशका हद एसा अध है 23) 
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[ ३ परमाणुजगदकारणत्वाधिकरण सू० १२-१७ ] 
जनयन्ति जग्न्नों वा संयुक्ता; परमाणवः । 
आधकर्मजरसंयोगाद इबणुकादिक्रमाजनिः ॥ १ ॥ 
सनिभित्तारिमित्तादिविकल्येष्वाचकर्मणः । 
असम्भवादसयोगे जनयन्ति न ते जगत्‌# ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार | 
सन्देह--संयुक्त परमाणु जगत॒कों पैदा करते हैँ अथवा नदीं १ 
र्वपक्ष-सषटिके पूर्वमे कमेजन्य संयोगसे युक्त परमाणुओंति द्यणुकादिके क्रमसे 
जगत॒की उत्पत्ति होती है। 
सिद्धान्त--वह कर्म सनिमित्तक है या अनिमित्तक है ऐसे विकल्‍प होनेपर आदि 
क्के असंभव होनेसे संयोग न होनेपर संयुक्त परमाणु जगत्की उत्पत्ति नहीं कर सकते। 


उभयथापि न कमौतस्तदभावः ॥ १२॥ 
प्दच्छेद्‌--उमयथा, पि, न, करम, अतः, तदभावः | 
पदार्थोक्ति--उभयथापि--वैशेषिका हि कर्मणा प्राक्‌ खः निश्चलयोः 
परमाण्वोः संयोगे अणुकादेरुतयसि वदन्ति । तख कर्मणः किंश्चित्‌ निमित्तम- 
ध्युपगम्यते न वा १ आय कर्मनिमित्तं जीवभरयतनामिधातादिकमङ्गीकसैव्यम्‌ । नहि 
तत्संभवति, सष्टनन्तरकारीनव्वारप्य, द्वितीये कमीनुत्पत्ति,, अतः प्रकारदवयेऽपि, 
न कर्म--न परमाण्वोः संचरुनादिरूपं कर्स [ अदृष्टस्य अचेतनस्य स्वतः 
कर्मामिमुस्यायोगात्‌ ] अतः--कर्माभावात्‌ , तदमावः--द्यणुकादिक्रमेण रृष्ट्यु- 
सादनस्थाभावः । 

भाषार्थ--वैशेषिक सृष्टिके पूवे निश्चक परमाणुओंका कर्मसे संयोग होनेपर 
णकः आदिकी उत्पत्ति होती है ऐसा कहते हैं। उस कर्मका कोई निमित्त 


क्य, कट [प | 
माना जाता ह अयवा नहीं £ प्रथमकल्प कर्मका निमित्त जीवोंके प्रयत्नसे जन्य 
अमिधात आदि मानना होगा पम नहीं है. क्यों 
व हो ? उसका समव नहीं हें, क्योंकि वह सृष्टिके अनन्तर हो 
सर ध कल्प कर्मकी उत्ति नहीं होगी, इसलिये उमयथा परमाणुओंमें 
था नह! हें सकती, अदृ अचेतन होनेसे उन्हें स्वतः कर्मकी ओर प्रद्ृत्त नहीं 
र सकता, कम न होनेसे बणुकादि-जमसे सृष्टि महीं हो -- ~र ~ कानमे खषटिनही दो सक्ती] 
& तात्पर्य यद है के पुव ३. पर्व 
) ठव प्राणियोंके क्भासे सम्पूर्ण परमाणुओेमे जादि कर्म उत्पन्न होता र । 
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भ्य 
इदानीं परमाणुकारणवाद निराकरोति । स च वाद्‌ शत्यं सम्नुत्तिपरते- 
ष्या अनुवाद 
अब प्ररमाणुकारणवादका निराकरण करते हँ । बह वादं इस प्रकार 





रत्नप्रभा 
[> कृ 
वेरोषिकमतपरीक्षाम्‌ आरभते- उभयथापि न कर्मातस्तदभावः । नाऽ- 
© ल 

स्य प्रासङ्गिकेन पूर्वाधिकरणेन सङ्गतिरपेक्षिता इति मन्वानः प्रधानख ईश्वरान- 
पिष्ठितस्य अकारणत्वेऽपि परमाणूनां तदषिष्ठितानां कारणत्वम्‌ इति प्रत्युदाहरण- 
सङ्गत्या सांस्याधिकरणानन्तर्यम्‌ अस्य वदन्‌ तातपयैमाह-- इदानीमिति । 

[> क 
ञ्यणुकादिक्रमेण परमाणुभिः जगदारभ्यते इति वैरोपिकराद्भान्तोऽत्र विषयः, स 
किं मानमूछो आन्ति छो वा इति सन्देहे पूर्वपक्षयति--स चेति | तैः पय- 

रत्नमरमाका अनुवाद 
वैरोषिकृ-मतकी परीक्षा आरम्भ करते ईै--“उभयथापि न कमौतस्तदभावः"” इत्यादिसे । 
प्रासंगिक पूवं अधिकरणे साथ इस अधिकरणकी संगति अपेक्षित नहीं है, ऐसा मानकर 
भाष्यकार, ईश्वरसे अधिष्ठित न होनेसे भधान जगतका कारण नहीं दै, तो भी ईश्वरसे अधिष्ठित 
होनेसे परमाणु जगतके कारण हों, इस अकार श्त्युदादरण संगतिसे सांख्याधिकरणके अन- 
न्तर यद अधिकरण है, ऐसा कहते हुए तात्पये कहते है--““श्दानौम्‌” इत्यादिसे । प्यक 
आदिके ऋमसे परमाणुओंसे जगत्‌ उत्पन्न होता है, ऐसा वेशापिक सिद्धान्त इस अधिकरणका 
विषय है, उक्त सिद्धान्त प्रमाणमूलक है या आ्रान्तिमूलक है, ऐसा सन्देह दोन्पर पूर्वपक्ष 
कद्दते हैं--“स च” इत्यादिसे । तत्सामान्येन--उन अर्थात्‌ पट आदिके साथ क्षिति 





उस कमसे एक परमाणु दूसरे परमाणुसे संयुक्त होता हे । उस संयोगसे व्यणुक उत्पन्न रेता है । 
उन तीन व्यणुककेसि एक ज्यणुक दोता है शयादि क्रमसे जगतकी उत्पत्ति होनेमें कोई वाकं न 
होनेसे संयुक्त परमाणु जगती उत्पत्ति करते हैं । 

सिद्धान्ती कहते ऐं---जो यद आदि कर्म कहा गया दे वह सनिमित्तक हे या अनिमित्तक ई 
यदि आनिमित्तक द तो नियामकके न दोनेसे सदा उसकी उत्पात्ते छलोनेपर प्रलयमें जगठुत्पत्तिको 
नौवत अविगी । यदि वह सनिमित्त है, तो वह निमित्त दृष्ट हे या जट्ट १ इष्ठ निमिच नो टा 
नहीं सकता, क्योंकि प्रयत्न या भाभिषातका शरीरकी उत्पत्तिके पूर्व सभव नहीं है। ईरका प्रदक् 
नित्य ३, इसलिए वद कादाचित्क आधद्य कमैका नियामक नदीं हो सकता । भद्ृष्ट मी आदि कर्मक 
निमित्त नहों हो सकता, क्योंकि आत्मामें समवाय सम्बन्धसे रइनेवाऊे अद्ृष्का परमायुओंमे 
सम्बन्ध नहीं हो सकता--शत्यादि विकस्पोंके उपस्थित दोनेपर आदि कर्मके स्म्मव न 
नेते परमाणुओंका संयोग नहीं हो सक्ता । इससे सिद हुव्ग कि शयु परमापुभक्ति 
जगदकौ उत्पत्ति शेती है? यष्ट मत नितरां अनुपपन्न है । 
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न 

भ्य व योग पति 
पदादीनि हि रोक सावयवानि द्रव्याणि श्वातरुग संयोगसचिबैस्त- 
स्वादिपिईव्येशरम्यमाणानि दृति) ततपाान्येन यावच्छिश्चिद्‌ सावयवं 
तद॑ स्वाहुगतेरेव दुयोगसविसैसव्यरारधमिति गस्यते। से 
चाऽ्यमयवादयपिविमामो यत निवतेरे सोऽपकरपन्तमतः परमाणुः, 
सर्वचेदं जगदिरिसशदरादिकं सावयवम्‌ › सावयवत्वाचा55धन्तवत्‌ , न चाऽ 

भाष्यका अनुवाद 

उपस्थित होता है--व्यवहास्में देखा जाता है कि पट आदि सावयव 
रभ्य अपने अनुकूल संयोगसद्तित वन्तु आदि द्रव्योसे उसनत् होते हे। 
इस उदाहरणसे प्रतीत होता है कि जो कोई सावयव--अवयवी द्रव्य है 
मे सब अपने अलुक संयोगयुक्त तत्‌-तच्‌ द्र्ेसि ही उत्न्न होते है। वह 
अवयवावयविविभाग--अवयब और अवयबीका विदलेपण जहां से निषत्त 


रत्ग्रभा 


दिभिः सामातयं कषिसादेः कार्यद्रव्यलसू, तेन इत्यथः । विमतं सावयवं क्षित्ा- 
दिकं खन्यूनपरिमाणसंयोगसचिवानेकद्वव्यारव्धम्‌ , कायैद्रन्यलात्‌, पटादिवत्‌ , 
इति प्रयोगः । स्वेष्टपरमाणुसिद्धयर्थानि साध्यविशेषणानि | ननु एतावतं कथं 
परमाणुसिद्धि, तत्रा5पह--स चाऽयमिति । विमतं सावयवलं पक्षतावच्छेदकं 
यतो निवर्तते, स म्युनपरिमाणख अपकर्ष परयन्तत्रेन अवसानभूमित्वेत अवगतेः 
परमाणुरित्यमः । यावतूसावयवमनुमान्रवतेः दणुकन्यूतद्भव्यं निरवयव 
सिद्धयति इति मावः । जगन्नि्यत्वादात्‌ कार्यद्रव्यलहेल्वसिद्धिः इति वदन्त 
रलभमाक्रा अनुवाद 

खदिका साद्दय देनेते-पट आदिके समान क्षित्यादि कार्यद्रव्य ६ 
विमत सावयव किति जदि अपनेसे न्यून परिमाणवाले संयोगसद्दित क व 
दै, कार्ये्रव्य देनसे, आदिके समान, ऐसा अनुमानका प्रयोग दै । अपने सिद्धान्तमें 
स्वीकृत परमाणुकी सिद्धिके लिए साध्यक्े विशेषण दिये हैं। परन्तु इतनेसे परमाणुकी षिद्ध 
किस प्रकार दो सकतो है १ इसपर कते है! यम्‌" = व 

से चायम्‌ इत्यादे । पिमत सावयबत्व 


पक्षताका अवच्छेदक जति निवृत्त होता है 

लिए दयणुकसे न्यून द्रभ्य निरययवं है व है, वहां ५ अनुमान प्रगुत्त होता है, इस- 

अनादि जनन्त होगे का द, ऐसा सिद्ध द्ोता है, यद तालये दै । परन्तु जगतके 
व्यलहप देतुको भषिदि होगी, ऐसा कहते हुए के प्रति कहते हैं- 
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माष्य 
कारणेन कार्येण भवितव्यमित्यतः परमाणचो जगतः कारणमिति कण- 
यगभिप्रायः । तानीमानि चत्वारि भूतानि भुम्युदकतेजःपवनाख्यानि 
सावयवान्युपरस्य चतुर्विधाः परमाणवः परिकर्प्यन्ते । तेषां 
चाऽपकर्षपयैन्तगतत्वेन परतो विभागासम्भवाद्धिनस्यतां प्रथिव्यादीनां 
परमाणुपरयन्तो विभागो भवतति, स प्रलयकालः । तवः सर्गकाले च वाय- 
माष्यक्रा अनुवाद 
“समुद्र आदि यह सम्पूर्ण जगत्‌ सावयव दै ओर सावयव दोनेसे उत्पत्तिमान्‌ 
ओर विनाशी है। कोई भी कायै कारणके विना उत्पन्न नहीं हो सकता, 
इसलिए परमाणु जगतके कारण हैं. यह वैदोषिकोंका सिद्धान्त है। प्रथिवी, 
जल, तेज और वायु इन चार भूतों को सावयव देखकर चार प्रकारके पर- 
माणुओं की कल्पना की जाती है। वे न्यूनता की चरमसीमा है, उनसे आगे 
विभागका संभव न होनेसे नाशशीर प्रथिवी आदिका परमाणुपयेन्त विभाग 
होता है, परमाणुपयैन्त विभाग होना ही प्रख्य है। फिर सृष्टिके समय वाय- 
रत्रभभा 
प्रत्याह-- सर्वं चेति | विमतम्‌ आयन्तवत्‌, सावयवत्वात्‌, पट्वदित्यर्थः । हेतोः 
असिद्धि निरस्य अप्रयोजकं निरखति- न चेति । ते कतिविधा इत्याकाङ्क्षा- 
यामाह- तानीति । प्रल्ये चेषामपि नाशान्न जगत्कारणलम्‌ इत्याराङ्कयाऽऽह-- 
तेषां चेति । अवयवानां विभागात्‌ नाशाद्‌ वा अवयविनो नाराः परमाणूनां निर- 
वयवसेन अव्यवविभागादेः नाशहेतोः असम्भवान्न नाश इत्यथैः | तेषां नित्यत्वे 
फलितं सृष्टिक्रममाह-तत इति । एवं काणादमतस्य मानमूरुत्वात्‌ तेन 
वेदान्तसमन्वस्य विरोधात्‌ असिद्धिः इति पूर्वपक्ष फलम्‌ । 
रत्नभ्रसाका अनुवाद 
“सर्व्वः इत्यादिसे । विमत आयन्तवत्‌ है, सावयव होनेसे, पटके समान, एसा अजुमानका 
प्रयोग है। देवकी असिद्धिका निरसन करके द्वेतुकी अश्रयोजकताका परिदार करते इ-- 
“न चः इत्यादिसे । वे परमाण कितने अकारके द, ऐसी आशका इनपर्‌ कहते द-- 
“तानि” इल्यादेसे । प्रख्यमे इन परमाणुओंका भी नाश हेोनेसे ये जगतके कारण नद ई 
ऐसी आशंका करके कते ईदै--“"तेषां च इत्यादिसे। अचयवाकं विभागत था नाशन 
अवयवीका नाश दता हं, परमाणुके तो निरवयव दनस अवयवविभाग आदि नागर देतुसा- 
का संभव न होनेसे उनका नाश नदी होता है, ऐसा अथ डं । परमाशुआक नित्यत्व चिद्ध 
दोनेपर फलित खषटि-कम कहते है--""तत १ इत्यादिसे )। इस प्रकार काणादमतके प्रमापमूलक 
दोनेसे उसके साथ वेदान्त समन्वयका विरोध होनेसे समन्वय आसद्ध इ› एमा पूपक्षम फल द । 


११७४ ब्रह्मसृत्र [अ० २ प०२ 
न च्च्व्च्य््य्च्य्य्य्ण्व्य्य्य्य्य्य्य्य्व्य्ण्य्य्य्य्य्य्य्य न य्य्य््य 


माप्य 


वीपेषवणष्वद्पक कर्मोदये । तत्‌ क्म स्वाश्रयमुमप्वन्तरेण संयुनक्ति, 
ततो अगुकादिक्रमोण वायुरुपग्रते, एवमश्निः) पमापः, एवं पृथिवी, 
एवमेव शरीरं सेन्द्रियमिति | एवं सर्वमिदं जमरदणुभ्यः सम्भवति, अणु- 
गतेस्यश्वरपादिभ्यो अणशुक्रादिगतानि रूपादीनि सम्भवन्ति तन्तु 
पटन्यायेनेति काणादा मग्यन्ते । 

तत्रेदमभिधीयते विमागावस्थानां तावदणुनां संयोगः कमपिधीऽ- 
सयुपगन्तव्यः, कर्मवतां तन्लादीनां संयोगद्नात्‌ ) कर्मण कार्यलान्नि- 

भाष्यका अनुवाद 


वीय--वायुके परमाणुओंमें अदृष्टवश कर्म उत्पन्न होता है। वह कर्म जिस 
परमाणुमें होता है उसका दूसरे पर्माणुसे संयोग करता है। तत्पश्यात्‌ व्यणुक 
आदिके क्रमसे वायुकी उत्पत्ति होती है । इसी प्रकार अश्रि, जठ और प्रथ्रिवी- 
की उत्पति होती है। और इसी प्रकार इन्द्रियसह्वित शरीर उत्रन्न होता है । 
इस प्रकार यह सम्पूर्ण जगत्‌ अणुओंसे उत्पन्त होता है। जैसे तन्तुओंके रूपसे 
चस्त्रमें रूप उत्पन्न होता है, वेसेही अणुमे रहनेवाले रूप आदिसे व्यणुकगत 
रूप आदि होते हैं, ऐसा चेशेपिकोंका सिद्धान्त है । 

इस विपयमें हम कहते हैँ--विभागकी अवस्थामें स्थित परमागुओंका 
संयोग किसी कर्मकी अपेक्षा करता है यद्व॒ मानना पडेगा, क्योंकि कर्मयुक्त 





रत्वप्रभा 

तस्य आन्तिमूलखात्‌ अविरोध इति सिद्धान्तयति- तत्रेदमिति | प्रलये 
विभक्तानां परमाणूनाम्‌ अन्यतरकर्मणा उमयकर्मणा वा सेयोमो वाच्यः, कर्मणश्च 
निमित्त प्रयलादिकं दृष्टम्‌, यथा प्रयलवदारमसंयोगाद्‌ देहचेष्ट, वाय्वायमि- 
धाताद्‌ दृकषादिचरनम्‌? , हस्तवोदनादू इष्वादिगमने तद्वद्‌ अणुकर्मणो इषं 


रतप्रभाका अनुवाद 

व हिल आन्तिमूलक होनेसे वेदान्तसमन्वयमें विरोध नहीं है, ऐसा सिद्धान्त करते हैं-- 

नेदम, इत्यादिस। अल्यमें विभक्त हुए परमाणुओंका संयोग संयुक्त होनेवाले दो पर- 

मापुओमेस एक परमाणुके कमेसे होता है, अथवा दोनों परमाणम कवे देता § और 
कमके निमित्त प्रयल आदि देखनेमें भति है, जैसे कर प्लव आत्म ] 

दती हैं, वायु आदिके अभिषातसे 


द माद के संयोगसे देइचेश 
दि र आदिम चलनकिया होती अरणाएं 
भादि गमनक्रिया हतौ है, दति है, दिक से रार 


उसी प्रकार अगुभोकि केका इष्ट कुछ निमित्त स्वीकार करते 


अि० ३ सृ० १२] शाक्रभाष्य-रत्ञम्म भा-भाषानुवादसहित ११७५ 





मित्ते किमप्यभ्युपगन्तग्यम्‌ , अनभ्युपगमे निमित्ताभावान्नाणष्वा्य कर्म 

स्यात्‌ , अभ्युपगमेऽपि यदि प्रयत्नोऽभिषातादिर्बा यथाद््ं किमपि 

कर्मणो निमित्तमभ्युपगम्येत । तस्याऽपम्भवान्नैवाणुष्वाै कर्म स्यात्‌ । 

नहि तस्यामवस्थायामात्मगुणः प्रयत्नः सम्भवति, शरीराभावात्‌ । शरीर- 
प्रतिष्ठ हि मनस्यात्मनः यागे सत्यात्मगुण! प्रयत्नो जायते। एतेनाऽभि- 
घातादपि दष्टं निमित्त प्रत्याख्यातन्यम्‌ । सर्गेत्तिरकारं हि तत्सर्वं नाऽऽ 
द्यस्य कर्मणो निमित्तं सम्भवति । अथाऽख्षटमायस्य कर्मणो निमित्मित्युच्येत्त, 

माष्यक्रा अनुवाद 

तन्तु आदि संयोग दिखाई देता दै कम काये है, इसलिए उसका कोई 
निमित्त मानना पड़ेगा। यदि निसित्तका स्वीकार न किया जाय, तो निभिन्तके 
अभावमें अणुओंमें आद्य कर्म नहीं दोगा । यदि निमित्तका स्वीकार करें भीतो 
जैसे व्यवहारमें कर्मका निमित्त प्रयल्न या अभिघात दिखाई देता है, वैसेदी अणुके 
कर्मका कोई किमित्त मानना पड़ेगा । उसका संभव न होनेसे अणुओमें आद्य कम नहीं 
होगा! खष्टिके पूर्व आत्मगुण प्रयत्न नहीं हो.सकता, क्योंकि उस समय शरीर दी नहीं 
रहता। शरीरमें रहनेवाके सनमें आत्माका संयोग होनेपर आत्माका गुण भ्रयत्न होता 
है। इस कथनसे अभिघात आदि दृष्ट निमित्तका भी प्रत्मास्यान करना चाहिए, 
क्योकि उन सबका सृष्टिके अनन्तर ही संभव है, अतः वे आदि कमेके निमित्त नहीं 


रत्नप्रभा 
निमित्तम्‌ अभ्युपगम्यते न वा ? द्वितीये कर्मानुत्पत्तिः | नाचः, प्रयलादेः सृष्द्यु- 
र ~ स्य 
तरकारीनत्वादिति उभयथाऽपि न कर्म सम्भवति, अतः-कमोऽसम्भवात्‌, तस्य- 
योगपूरवकष्यणकादिसर्ीस्य अभाव इति सूत्राथैः । खिरस वेगवदद्रन्यसंयोग- 
विरोषोऽभिधावः स एव चरुख नोदनमिति मेदः । दृष्टनिमित्ताभावेडपि अदृष्ट- 
वत्‌ आत्मसंयोगात्‌ अणुषु कम इति शङ्ते--अथाऽदषटमिति । विकल्पपुरःसरे 
रब्रपमाका अनवाद 
हो या नदीं ? स्वीकार न करो, तो कमं उत्पन्न नदीं होगा और स्वीकार करनेपर भी कमे उत्पत्न 
नहीं होगा, क्योकि प्रयत्न आदि खिके उत्तरकालमें दते हैं, इस प्रकार दोनों प्रकारसे भी कम 
सम्भव नहीं दे। अतः कमका संभव न होनेसे, उसका अथात्‌ सयागपूर्वक व्यणुक आदिकी 
खुष्टिका अभाव है, ऐसा सूत्रका अर्थ है ! इक्ष आदि स्थिर पदा्ोका वायु, जल मा बगव्राल 
द्रन्यके साथ स्योगविशेष अभिघात है, चल पदायेकां वही संयोग नदन कहुकाता हू 
यद्यपि ट्ट नामत्तकछा अभाव हू, ता भी अदृष्वत्‌ भात्माक सयागस अशुआम कम दत्ताद्‌; 
१४८ 











११७६ बहू ५ 


मिशन नमकीन न जा ज ज कान कान क दवा मनाया जन नदन तदल यवयदयययमयनजरययमयय वगरय) 
विज जण क म म ण स प ण ण ध ण भज म ण क 


माप्य 
तरपुनरात्मसमवायि वा स्यादणुसमवायि वा १ उभयथापि नारड्टनिमित्तम- 
णुपु कर्माऽ्वकखयेत, अद्स्याऽचेतन्याद्‌ । नघ्यचेतनं चेपमेनाऽनधिष्ितं 
स्वतन्त्रं प्रवतैते, प्रवर्तयति वेति साह्ठु चप्रक्रियायाभमिहितम्‌ । जत्मनधाऽ- 
चुरपन्नचेतन्यस्य तश्वामवस्थायामचेतनत्यात्‌ । । आत्मसमवायित्वाभ्युप- 
ममाचं नाऽद्टमणुएु कमणो निमित्तं स्याद्‌ , असम्बन्ध । अच्वता 
भाष्यका अनुवाद 
हो सकते हैं। यदि आप कमेका निमित्त अच्ट्ट है ऐसा मानो, तो श्रश्न होता 
है कि वह कमे आत्मामें समवायसम्बन्धसे रहनेवाा है. या अणुओमें। 
दोनों प्रकारसे भी अणुओंमें अट्ट निमिन्‍्तक कम की कल्पना नहीं हो सकती, 
क्योंकि अदृष्ट अचेतन है। चेतनसे अधिष्ठित हए धिना अचेतन न तो 
खतन्वररूपसे प्वृत्त हो सकता है और न किसीको प्रप्त करा सकता है ऐसा 
सांख्यप्रक्रिया में कहा गया है। चेतन्यकरे उत्पन्न न होनेसे आत्मा 
भी उस . अवस्थामें अचेतन ही है। अच्छ आत्मामे समवायसम्बन्धसे 
रहता है ऐसा स्वीकृत होनेसे वह अणुओंमें कमंका निमित्त नहीं होगा, क्‍योंकि 
उसका असे कोई सम्बन्ध ही नहीं है। अच्ट्रवाले पुरुषके साथ पा अचछे कोई सम्बन्ध ही नहीं है। भद्वलि पुरुषफे साथ अगुओंका 
रलप्रथा 

दृषयति--तर्पुनरिति । जडात्मवत्‌ अणोः याश्रयलं कि न स्यादिति मत्वा 
विकल्पः कृत इति मन्तव्यम्‌ | अत्राऽपि सूत्र योजयत्ि--उभययेति । जीवा- 
विष्ठितम्‌ टं निमित्तमत्तु इत्मत आह--आस्मनश्चेति । अचेतनत्वाद 
न अधिछतृत्नमिति रोपः, मिन्रेश्वरस्थाअपिष्ठातृलम खे निराकरिप्यते, अचे- 
तनलम्‌ जद्टप्य कर्मनिमित्तत्वाभावे हेतुरुक्तः | हेतन्तरमाह--थत्मसम- 
वायित्वेति । शुरुलवद्‌ जहृष्मपि स्वाश्रयसंबुक्त क्रियाहेतु: इति शझते--- 
रलग्रमाफ्रा अनुवाद 


| १ करते दे-““अयादटम्‌” इत्यादित । विकत्पपूर्वक खण्डन करते ई 
(द । जद आत्माके समान अणु आश्रय वयौ त > 
है, ऐसा मश्चना चाहिए। इस त ५ 
नी श्त्यादिसे । जीवसे अविष्ठित हुआ भदृट निमित्त हो, इसपर कहते है-- 
अलनथ्र इत्यादिसे ! आत्मा अचेतन होनेसे अविष्ठाता नहीं हो सकता पर 

४४४ क अनिष्ठा नही हो सक्ता, ऐसा आगे विराकरंग करिया 
अन्य देतु कद्दते ई--“ व ध ल मरण न चनम कारण कहा गया है । 
आम्ना इत्यादिसे युरतवे समान अदृष्ट सी साश्रयसंयुक्त 


---"तित्पुनः” 
ध ऐसा मानकर विकल्प किया 
में भी सूत्रछो योजना करते हैं-- 


भषि०रेसू०१२] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाञ्ुवादसरित ११७७ 
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माष्य 

ुरूषेणाऽस्स्यणूनां सम्बन्ध इति चेत्‌, सम्बन्धसातत्या्‌प्रदत्तिसात्यमसङनः, 
नियामकान्तराभावात्‌ । तदेवं नियतस्य कस्यचित्‌ कर्मनिमित्तस्याऽभा- 
वान्नाऽणुष्वार्च कर्म स्यात्‌ , कमामावात्‌ तन्निबन्धनः संयोगो न स्यात्‌ , 
संयोगाभावाच तन्निवन्धनं अणुकादि कायजातं न स्याद्‌ । संयोग- 
थऽणोरण्बन्तरेण सर्वात्मना वा स्यादेकदेशेन वा ? सर्वात्मना चेदुपचया- 

माष्यका अनुवाद 

सम्बन्ध है ऐसा यदि कहो, तो सम्बन्धके सदा होनेसे, सदा प्रवृत्ति 
होने र्गेगी; क्योंकि अन्य नियामक नहीं है। इस प्रकार कोई भी कर्मका 
नियत निमित्त नहीं है, अतः अणुओंमें आद्यकर्म नहीं होगा। कर्मके अभावमें 
कमेसे होनेवाछा संयोग नहीं होगा और संयोगके अभावसे उसके आधार- 
पर होनेवाले व्यणुक आदि काय नहीं होंगे ओर एक अणुका अन्य अणुके साथ 
संयोग सचौत्मना होगा या एक देशसे होगा ? स्वात्मना होगा, तो उपचय की 


रत्वम्रभा 


अदृषट्वतेति । विश्ुुसंयोगस्थ अणुषु सदा सत्वात्‌ क्रियासातत्यें प्रल्याभावः 
स्यादिति दूषयति--सम्बन्धेति । कादाचित्कप्रदेत्ते: अदृष्टनियम्यत्वायोगेडपि 
ईश्वरात्‌ नियम इयत आह--नियामकान्तरेति । यत्‌ ज्ञाने तत्‌ शरीरजन्य- 
मिति व्याक्षिविरोधेन निव्यज्ञानासिद्धेस्तदगुण ईश्वरो नास्ति, अस्ित्वेऽपि सदा 
सत्वान्न नियामकत्वमिति मावः । सूत्राथ निगमयत्ति- तदेवमिति । संयोगस्य 
हेतुत्वं खण्डयित्वा खरूप॑ खण्डयति- संयोगश्चाऽणोरिति । संयोगस्य व्याप्य- 
इत्ति एकस्मिन्‌ इतरस्य अन्तर्भावात्‌ कार्य्य प्रथुलवायोगात्‌ स्वं कायं पर- 


रत्नममाका अनुवाद ता 
करियाका हेतु है, ऐसी शंका करते ईै--“अद््वता” इत्यादिसे । विभु (आत्मा)के संयोग 


अणुओमें सदा वियमान होनेसे क्रियांके भी सतत होनेके कारण प्रलयश्च अभाव दोगा, ऐसा दृपण 
देते हैं--“सम्वन्ध” इत्यादिसि। यद्यपि कादाचित्क अइृत्तिका नियामक अदृ नहीं द 
सकता, तो भी इंस्वर नियामक दोगा, इसपर कहते हैं--/नियासकान्तर ” ५४६ । जा 
शान दै, वह शरीरजन्य दै, इस व्याप्तिके साथ विरोध दोनेके कारण निलज्ञानके अच दानत 
नित्यज्ञानहुप गुणवाला इंरवर नहीं दे, हो भी तो उसका सवदा अस्तित्व होनेसे वह | कदाचित 
अ्रवृत्तिका नियामक नहीं है ऐसा अभिप्नाय है। सूताया निगमन करते की की 
संयोगके देतुत्वका खण्डन करके उसके स्वरूपका खण्डन करते दैं-“संयोगश्व” इलादने ॥ दा 


= इसे अन्यका अन्तमाव दोानसे 
परमाणुओंके संयोगके व्याप्यवृत्ति--सर्वात्मना व्याप्त होनेपर एकमें अन्यक्षा लन्तमाव छन 
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भाष्य 

बुपपत्तेरणमाजत्वप्रसज्ो हक कं प्रदेशवतो द्रव्यस्य दसत 
द्रव्यान्तरेण संयोगस्य द्वात । एकदेशेन चत्‌, सावयवत्वश्रसज्ञः। 
परमाणूनां कल्पिताः प्रदेशाः स्युरिति चत्‌ । कव्पतानामवस्त्॒राद्‌ 
वस्सेव संयोग इति वस्तुनः कार्यययाइसमवायिकारण न सात्‌, असति 
चाउसमवायिकारणे अणुकादिकाद्रन्थ नोलयेत । यथा चाऽप्देसर्ं 
निमित्ताभावात्‌ संयोगोलपत्त्यय कर्म नाऽणुनां सम्भवत्येव महाप्रयेऽपि 
विभागोत्पक््यथ कम नेवा 5उणूनां सम्भवेत्‌ । नहि तत्रापि किचिन्नियतं 

आष्यका अनुवाद | 

अनुपपत्तिसे अणुमात्रत्वका प्रसंग आवेगा और जो देखनेमे आता है, उससे 
विपरीतका प्रसंग आवेगा, क्योंकि प्रदेशवाले द्रव्यका प्रदेशवाले अन्य 
द्ृब्यके साथ संयोग देखा जाता है। और एकदेशसे होगा तो सावयवत्वका प्रसंग 
आवेगा। परमाणुओंके कल्पित प्रदेश होंगे, ऐसा कहोगे, तो कल्पित अवस्तु 
होनेसे संयोग अवस्तुरूप होगा, इससे चस्तुरूप कार्यका असमवायी कारण 
नहीं होगा ओर असमवायी कारण न होनेसे व्यणुकादि कार्यद्रव्य उत्पन्न 
न होंगे। और जैसे आदि सष्टिमें निमित्तके अभावसे संयोग फी उत्पत्तिके छिये 
अणुओमें कर्म नहीं हो सकता वैसे महाप्रख्यमें भी विभाग की उत्पत्तिके लिये 








रत्रममा 
मणुमातरं स्यादित्यथः । किच्च, सांशद्रव्ये संयोगस्य एकांशवृत्तित्व ट्टम्‌, तद्वि 
रोधात्‌ व्याप्यदृत्तित्॑ न करप्यमित्याह-- दृष्टेति । परमाणोः संयोगः एकदेरोन 
-चेदिति सम्बन्धः, दिग्मेदेन करिपतप्रदेशस्य संयोगस्याऽपि कल्पितत्वात्‌ ततः 
कार्यं नोतपयेत, उत्पन्न वा मिथ्या स्यादिति अपसिद्धान्त इत्यर्थः। काणादानां सर्म- 
प्र्यक्ती सूत्र योजयित्वा प्रखयनिरसेऽपि सूत्र योजयति--यथा चेति । पर- 
रत्वग्रभाका अनुवाद 
कार्यमे त्वमे अभावसे खव कार्य परमाणुमान्र ही होगा, ऐसा अर्थ ६ । ओर सावयब द्रव्यमें 
एच्ंशवृत्ति--अन्याप्यवृत्ति संयोग देखने आता है, इसलिए उससे विरुद्ध व्याप्यवृत्ति संयोगदौ 
अत गे बह ६ ऐसा कहते हँ--“इ४” इत्यादिसे। यदि परमाणुओंका संयोग एक 
द्य 6 ता उम्बन्धई। दिशाओंके भेदके अजुतार परमाणु कल्पित पेश होगें परेशं 
संयोगके सी कर्प होनेसे उससे कार्यं उत्न्न नहीं दोगा, और यदि होगा, तो मिथ्या 
जज ९२ भकार वदन्ती इनि होगी, ऐसा अर्थ है। काणादोंकी सश्टिके निराकरणमें सूत्रकी 
ताक मलय निराकरणे भी सूत योजना करते दै-“यया च इयादिसे । परमाणुओभे 
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माम्य 
तन्निमित्त च्टमस्ति। अदृएमपि भोगप्रसिद्धयथ न प्रखयप्रसिद्धवर्थमित्यतो 
निमित्ताभावान्न खादणूनां संयोगोत्पक््यय विभागोत्पत््यथ था कर्म, 
अतश संयोगविभागामावात्‌ तदायत्तयोः सर्गमलयथोरभावः ग्रसज्येत । 
तस्मादजुपपन्नो5यं परमाणुकारणवादः ॥ १२॥ 

भ्राष्यका अनुवाद 
अणुक्षोमें कम न होगा, क्‍योंकि उसमें भी उसका कुछ नियत निमित्त देखनेमें 
नहीं आता। अदृष्ट मी भोगकी प्रसिद्धिके लिए है, अ्रकूयकी प्रसिद्धिके 
लिये नहीं है, इसलिए निमित्तके अभावसे अणुओमें संयोगकी उत्पत्तिके अर्थ 
और विभागकी उत्पत्तिके अर्थ कम नहीं होगा, इसलिए संयोग और विभागके-- 
अभावसे उनके आधारपर होनेवाके सगे ओर भ्रख्यका अभाव हो जायगा, 
इसलिए यह परमाणुवाद अज्लुपपन्न है ॥ १२॥ 

रत्वप्रभा 

माणूनां- कर्मणा संयोगात्‌ सगः, विभागात्‌ प्रख्यः, इति प्रक्रिया न युक्ता, युग- 
पदनन्तपरमाणूनां विभागे नियतस्य अभिधातादेः दष्टस्य निमित्तस्य असच्वात्‌ , 
घर्माधमरूपाइष्टस्य सुखदुःखार्थत्वेवः सुखदुःखशन्यप्रक्यप्रयोजकत्वायोगात्‌ू न 
अद्ृष्टनिमित्तेन कमणा विभागः सम्भवति । तथा च दृष्टाइष्टनिमित्तयोः असच्त्वाद्‌ 
उमयथाऽपि संयोगार्थत्वेन विभागार्थत्वेव च कम नास्ति, अतः कर्मामावात्‌ तयोः 
संयोगविभागपूर्वकयोः सर्अ्ररूययोरभाव इति सत्रयोजना ॥ १२ ॥ 

रत्वम्रभाका अनुवाद 
करमसे संयोग होने खष्ट होती दै और विभाग द्वोनेंसे प्रठढय होता हैं, यह प्रकिया युक्त 
. नहीं है, क्योंकि युगपत्‌ अनन्त परमाणुओंके विभागमें नियत अभिघात आदि इष्ट निमित्तोका 
अभाव होनेसे ओर धघर्माधमरूप अच्छके सुखदुःखाथंक होनेसे वे सुखइु-खशस्‍्य प्रल्यके 
प्रयोजक नहीं दो सकते । अतः अदृष्टनिमित्त कर्मसे विभाग नहीं हो सक्ता । इसलिए दृष्ट 


9 = [3 ०. £ £ ४ ङ 
और अदश निमित्त न होनेसे दोनों प्रकारसे संयोगके अथं या विभागके अर्थ कम नहीं ह, 
इसलिए कर्मके अभावसे संयोगपूवक सृष्टि और विभागपूर्वक प्रढयका अभाव है, ऐसी सत्नकी 


योजना दै ५१२॥ 





( १) मणु आध और अन्त्य कर्मका कोई निमित्त हे या नहीं! यदि ९ 
बृष्ट है या णद्ृष्ट? यदिद दै, तो वह यन दे या जभिघात भादि ष्ठृष्टर, तो 
परमाणु रषता दै या आत्माभे १ इनमेंते किसी भी पक्के स्वीकार करनेसे संयोगकी 
उत्पत्तिके लिए भौर विभागकी उत्पत्तिके हिए कमे नहीं दो सकता । करके न इनेसे सगं और 
प्रलयका मभाव होगा, इस प्रकार सत्॒की योजनाका उपसहार करने द--“छ्तः इत्यादि भाश्यने । 





११८० ब्ह्मसृत्र [ अ०२पा०२ | 


समवायाम्युपगमाच्च साम्यादनवस्थितेः ॥१२॥ 


पदः्ठेद्‌--समवायाभ्युपगमात्‌, च, साम्याद्‌ अनवस्थितेः | 

पदाथक्ति-च--पि, समवायास्युपगमात्‌--यर्थव अशुभ्यामलन्त- 
मि सद्‌ युकं समवायेन ताभ्यां सम्बद्धबते एवं समवायोऽपि समवायिभ्योऽ- 
त्यन्तमिन्तः सन्‌ अन्येन समवायेन समवायिभिः सम्बध्येत, साम्यात्‌-यघन्तमेव- 
साम्यात्‌ | [ ततश्च | अनवस्थितेः-- तख तस्य अन्यः अन्यः समवायः कर्पनीय 
इत्यनवस्थानात्‌ [ तदमावः अणुकादिष्ष्टयुखादस्यामावः | 

भाषाथ--और जैसे अणुओंसे अत्यन्त मिनन व्यणुक समवायसम्बन्धसे 
उनके साथ सम्बद्ध होता है, वैसे ही समवाय भी समवायियोंसे अत्यन्त मिन्न होता 
हुआ अन्य समवाय सम्बन्धसे समवायियोंके साथ सम्बद्ध होगा, क्योंकि अत्यन्त 
भेद दोन समान है । ऐसी स्थितिमे उस उस समवाय सम्बन्धक दिए अन्य अन्य 


समवाय की कल्पना करनी होगी, इस प्रकार भनवस्था होनेसे व्यणुकादिक्रमसे 
सृिकी उपत्तिका अभाव होगा । 








र ्च्य्य्य्य्व्य्य्य्व्यव्य्यस् स्वस्य 
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भाव्य 

समवायाभ्युपगमाच तदभाव इति प्रङृतेनाऽणुबादनिराकरणेन संव- 

ध्यते ! द्वास्यां चाऽणुभ्यां इयणुकमृत्पथमानमत्यन्तभिन्नमणुम्यामण्वोः 
सपयेतीद्यभ्युपमम्यते भवता न चेवमभ्युपगच्छता शक्यतेऽणकारणता 

भाष्यका अनुवाद 

और वेशेपिकों द्वारा समवायको स्वीकार करनेसे भी सृष्टि ओर प्रत्थका 
अभाव है, इसका रकृत अणुवादके निराकरणके साथ संवन्ध है । दो अणुओंसे 
उत्पन्न दोनेवाखा व्यशुक अणुओंसे भलन्त भिन्न है और अणुओंमें समवेत है, 
ऐसा तुम स्वीकार करते हो । परन्तु ऐसा स्वीकार करते हुए तुम अणुकारणताका 
2 


रत्म्रमा 


समवायास्युपगमाच तदभाव दति । अणुवादासम्भव दति योग्यतया 
सम्बध्यते, द्वयणुकसमवाययोः परमाणुमिन्नत्वसाम्यादू , ह्वयणुकवत्‌ समवायत्या 5- 


रतलमभाका जनचवाद 

“समरवायाश्युपगमाच्च तद्भाव.” । अगुवादका 

द ॥ अ = चै भ 

सम्बन्ध होता दै । जसे अणुक परमाणसे भिन्न २ त 
णु ' परमाशुस भिन्न है, वये समवाय्‌ भी समवायी परमाणुओंसे 

इस अकार अणुक और समवाय दोनो परमागुनिन्नत्त 


रुप साम्य हैं, इसलिए 
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ति मि नि ० । 


माप्य 
समर्थयितुम्‌ । इतः १ साम्यादनवसितेः । यथेव हणुभ्याम्रत्यस्तभिन्न 
स्‌ दयणुर्क समवायलक्षणेन सम्बन्धेन ताभ्यां सम्बध्यते, एवं सम- 
वायोऽपि समवायिभ्योऽत्यन्तभिन्नः सन्‌ समवायलक्षणेनान्येनेव सम्बन्धेन 
समवायिभिः सम्बध्येताउत्यन्तभेद्साम्यात्‌। ततश तख तखाऽन्योऽन्यः 
सम्बन्धः कल्पयितव्य इत्यनवस्येव प्रसल्येत । नन्विहप्रत्ययग्राह्यः सम- 
वायो नित्यसम्बद्ध एवं समवायिभिगेद्यते नाऽपम्बद्धः सम्बन्धान्तरापेश्ो 
वा, ततश्च न तखाऽस्यः सम्बन्ध) कर्पयितव्यो येनाऽनवसखा प्रसव्ये- 
तेति । नेस्युच्यते-संयोगोऽप्येवं सति रंयोभिभिननित्यसम्बद्ध एवेति 

माष्यका अनुवाद 

समर्थन नहीं करते | किससे ? साभ्यसे ओर अनवस्थितिसे ! जिस प्रकार दो 
अणुओंसे अत्यन्त भिन्न होकर व्यणुक समवायलक्षण संवन्धसे उनके साथ 
संबद्ध होता है, उसी प्रकार समवाय भी समवायियोँसे अत्यन्त भिन्न होकर 
समवायलक्षण अन्य सबन्धसे ही समवायियोंके साथ संबद्ध होगा, क्योंकि 
( दोनोंमें ) अत्यन्तभेद्रूपी साम्य है ! ओर तदनन्तर उस उस समवायके अन्य 
अन्य सम्बन्ध की कल्पना करनी पड़ेगी, इस प्रकार अनवस्था की प्रापि होगी । 
परन्तु 'यहांपर” इस प्रतीतिसे ग्रहण करने योग्य समवाय समवायियोंके साथ निय 
संबद्ध ही गृहीत होता दै, असम्बद्धं या अन्य सम्बन्ध की अपेक्षावाखा नहीं 
है, इसलिए उसके किए अन्य संवन्ध की कल्पना युक्त नहीं है जिससे कि 
अनवस्थां प्रसक्त हो, ऐसी शंका करोगे, तो हम कहते हैं. कि नहीं, क्‍योंकि ऐसी 





रत्नमभा 
पि समवायान्तरम्‌ इति अनवख्थितिः इत्यथः। ननु इह तन्तुपु पट इत्यादिविशिप्ट- 
घीनियामकः समवायो न सम्बन्धान्तरमपेक्षते, स्वरूपेणैव नित्यसम्बद्धत्वादिति 
शझते--नन्विहेति । संयोगस्याऽपि स्वरूपसम्बन्धोपपत्तेः समवायो न स्यादिति 
दूषयति- नेति । सम्बन्धिमिन्नत्वात्‌ चेत्‌, अपेक्षा समवायस्यापि तुल्या । 
रलग्रभाका अनुवाद 
ब्यणकके समान समवायका भौ समवायी परमाणओंके साथ सम्बन्ध होनेके लिए अन्य समवाय 
चाहिए, इस प्रकार अनवस्थिति होगी, ऐसा जथ हँ। परन्तु इन तन्तुजाम पट द, 
इत्यादि विदिष्टक्ञानका नियामक समवाय है, उसको अन्य संवन्धकी अपेक्षा नहीं दे, क्वि 


वह स्वरूपते दी निय संबद्ध है, ऐसी देका करते हं---नन्विह्ट” इत्यादन । तत्र सयाग 
भी स्वरूपसवन्धसे उपपन्न होगा, इसलिए समवाय स्वीकार करनकां अपेक्षा नह्य ६, एना 





माप्य 
समवायवन्नाऽन्यं सस्बन्धमपेक्षेत । अथाऽथौन्तरत्ाद्‌ सेयोगः सम्बन्धा- 
स्वरसपे्षेत, समवायोऽपि तदीथन्तरस्वाद्‌ सम्बन्धान्तरमपक्षत । न च 
गुणखात्‌ संयोगः सम्बन्धान्तरमपेक्षते। समवायोऽशएणखादिति युज्यते 
वदतु, अपेक्षाकारणख तुल्यत्वात , गुणपरिभापायाश्राऽवन्यचराद्‌ | 
तस्मादथौन्तरं समवायस+*छु एगच्छत; प्रसज्येतेवानवस्था । असज्यमानाया 
चाऽनवस्थायामेकासिद्धौ सर्वासिद्धेद्राभ्यामणुभ्यां द्ववणुक्रं नेवोत्पचेत | 
तस्मादप्यनुपपन्न। परमाणुक्रारणवदिः ॥ १३॥ 
भाष्यका अनुवाद 
परिस्थितिमैं संयोग भी संयोगियोंके साथ नित्य संबद्ध ही है, इसलिए समवायके 
समान उसको अन्य संवन्धकी अपेक्षा नहीं है, यदि अन्य अर्थ दोनेसे संयोग 
अन्य संबन्धकी अपेक्षा रके, तो समवाय मी अन्य अर्थ होनेसे अन्य सम्बन्ध 
की अपेक्षा रक्खेगा । गुण होनेसे संयोग अन्य संवन्ध की अपेक्षा 
रखता है, परन्तु अरुण होनेसे समवाय अपेक्षा नहीं रखता, ऐसा कहना युक्त 
नहीं है, क्योंकि ( दोनोंमें ) अपेक्षाक्रा कारण समान है. और शुणपरिभाषा 
अतन्त्र है। इसलिए समवायका अन्य अर्थरूपसे स्वीकार करनेवाले ( वेशेपिक ) 
को अनवस्था प्राप्त होगी ही। और अनवस्था प्राप्त होनेपर एककी असिद्धिसे 
सव असिद्ध होनेसे दो अणुओंसे व्यणुक उत्पन्न होगा ही नहीं। इसलिए भी 
परमाणुकारणवाद अनुपपन्न है॥ १३ ॥ 
रत्वम्रमा 
गुणपरिभाषायाओेति । गुणत्वामावेऽपि कर्मसामान्यादीनां समवायाज्ञीकाराद 
गुणसं समवायित्वे न व्यापकम्‌, नापि व्याप्यम्‌, गुणस्याऽपि समवायिवत्‌ 
स्वरूपसम्बन्धसम्मनेन व्याप्त्यनुकूलतकोमावात्‌ । तसरत्‌ सम्बन्धिभिन्नतमेव 
व कारणम्‌ तत्व समवायेऽपि तुर्यलरात्‌ अनवा दुर्वारा । सा 
च मूलक्षयकरी, तया समवायासिद्धों समवेतब्यणुकासिद्धिः इत्यरथः || १३ ॥ 
ध रलभमाका अनुवाद 

दूषण चताते है न! इत्यादिसे। संवन्धियोसे सिन्न देनेसे यदि संमोगको अन्य संबन्धकी 
भात), तो समवा भी बह द्य है, क्योंकि वह भी संवन्धियोंते मित्र द । 
'चुणपरिभाषायादथ” इयादि । यद्यपि कर्म, सामान्य आदि युग नहीं हैं, तो भी उनके समवायका 
दान ९, सनम्‌ युगल समवायीा व्यापक नहीं हैं और यापय भी नहीं है, क्योंकि 
8 समान गुणके भी स्वरूप संबन्धका संभव होनेसे, व्याप्तिके अजु तः अ 

द, इसलिए सर्वान्धयोंसे मिन्नत्व ही अन्य र च त अ 


न ३ सम्बन्धक्री अपेक्षाका कारण | = - हि क 
भा तुल्य होनेसे अनवस्या दुवार है । और 8 | कारण दं आर उसके सम्रवायमें 


४ १००५३ «पं नि | ९ स्वा द ः 
व्यासे समवायके असिद्ध होनेसे समवेत अणुक भी असिद्ध है वं बे है व] कक 
४। ॐ 4 
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नियमेव च भावात्‌ ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद- नित्यम्‌, एव, थ, भावात्‌ । 

पदारथोक्ति-[ परमाणुनां प्रवृत्तिस्भावत्वे प्रवृतेः ] नित्यमेव--संदेव, 
भावात्‌- सत्वात्‌ [ प्रल्याभावप्रसंगः ] च --निवृत्तिस्वभावत्वे निवृत्तेः नित्यमेव 
सत्त्वात्‌ खष्ट्यभावप्रसंगः । [ततोऽप्यनुपपन्नः परमाणुकारणवादः] । 

भाषाथे--परमाणुओंको प्रइृत्तिस्वभाव मानें, तो प्रवृत्तिके नित्य नेसे भ्य 
के अभाव का ग्रसंग होगा और निदृत्तिस्वमाव मानें, तो निवृत्तिके नित्य होनेसे 
सृष्टिके अभावका प्रसंग हेगा । इससे मी परमाणुकारणवाद अनुपपन्न है। 





स्राष्य 


अपि चाऽणवः ग्रवृत्तिस्यभावा वा निवत्तिस्वभावा वोभयस्वभावा 
वा उनुभयस्वभाषा वा<भ्युपगम्यन्ते, गत्यन्तराभावात्‌ । चतुर्धापि नोपपद्यते 
प्रवृत्तिस्थभावत्वे नित्यमेव प्रदततेभीवात्‌ भररुयाभावप्रसङ्गः। निववत्तिस्वभाव- 
त्वेऽपि नित्यमेव निवृत्तेमावात्‌ सर्गाभावप्रसङ्गः | उभयस्वभावतवं च विरो- 

माष्यका अनुवाद 

ओर अणु प्रवृत्तिखभाववाले माने जाते हैँ या निवृत्तिखभाववाले माने जाते 
हैं या उभयस्रभाववारे माने जाते हैं या अनुभयस्वभाववाले माने जाते है, क्योकि 
इनसे अन्य गतिका अभाव है । चारों प्रकारसे भी उपपत्ति नदीं होती । यदि उन्हें 
प्रवृत्तिखभाववाले मानें, तो नित्य ही भरवृत्ति होनेसे प्रख्यके अभावका प्रसंग आवेगा। 
यदि निवृत्तिखभाववाले सानें, तो नित्य ही निवृत्ति होनेसे सष्टिके अभावका प्रसंग 


रत्नप्रभा 
सूत्र व्याचष्टे--अपि चेति । अनुभयस्वमावत्वे नेमित्तिकी प्रवृत्तिः वाच्या, 
निमित्तं च कारदृष्टादिकं नित्यसन्तिहितमिति नित्यमेव प्रदृततिप्रसद्गः | तस्य 
अनिमित्ततवे प्रवृत््यमाव इत्यथैः ॥१४॥ 
रत्व्रभाका अनुवाद 
सून्नका व्याख्यान करते हैं--“अपि च” इत्यादिके । यदि अणु अजुभयस्वभाष हों 
अर्थात्‌ उनमें प्रवृत्ति या निवृत्ति स्वाभाविक न हों, तो अवृत्तिका निमित्त कहना चाहिए-- 
और निमित्त का, अदृष्ट आदि निल सन्निद्वित ही है, इसलिए नित्य श्रवृत्तिता प्रदंग 
आबेगा, और उन काल, अदृष्ट आदिको निमित्त न माननेते अ्रवृत्तिक्ष अभाव दमि 
ऐसा अर्थ है ॥१७॥ 
१3९ 








साष्य 


धादसमझसम्‌। अल्युभयस्थभावत्वे तु निमित्तवशात्‌ प्रहत्तिनिह त्पोरस्युप- 
गम्यमानयोरच्टटदेनिमित्तस नित्यसन्निधानानिस्यप्रवृत्तिप्रसङ्गाव्‌ + अतन्त्र 
तेऽप्यद््टदेनिलयप्रदृ्तिभरसङ्गाद्‌ । तस्मादप्यद्चुपपन;ः परमाणुकारण 
बाद) ॥ १४ ॥ 
मराप्यका अनुवाद 

होगा । उभयखभाव दोना तो बिरोधसे ही अचुपपन्न दै । यदि अनुभयखभाव 
मानें, वव तो उनकी प्रवृत्तिओर निषृत्ति निमित्तवश्च मानी जाती है, इसलिए अ 
आदि निभित्तके निय सन्निहित होनेसे निद्मप्रवृत्तिका प्रसंग आवेगा। अष्ट 
आदि अतन्त्र हों, तो भी नित्य अभ्रवृत्तिका प्रसंग होगा। इससे भी परमाणुकारण 
बाद अनुपपन्न है ॥ १४॥ 


रूपादिमलाच विपयेयो दशेनात्‌ ॥ १५ ॥ 


पदच्छेद--रूपादिमत्तातू , च, विपयेयः, दनात्‌ | 

पदार्थोक्ति--च--अपि, रूपादिमत्वात्‌--वैरोषिकमते परमाणुनां रूपादि- 
मस्‍्वात्‌ , विपययः---निरवयत्वाणुल्वनित्यत्वविपययः सावय्वत्वादिः [ प्रसज्येत ] 
दशनात्‌--रेके रूपादिमतः घटादेस्तथा दनात्‌ । 

भापाथ--और वेदोषिवमतमे परमाणुओंके रूप आदियुक्त हेनेसे उनमें 
निरवयवत्व, नित्यत्व और अणुलवके विपरीत सावयवत्व आदिका प्रसङ्ग हेगा, क्योकि 
छोकमे रूप आदिमे युक्त घटमें वैसा देखा जाता है । 

भाष्य 
सावयवानां द्रन्याणामवयवशो विभज्यमानानां यतः परो विभागों 
भाष्यका अनुवाद 

अवयवश: विभक्त होनेवाले सावयव द्रव्योंका जहांसे आगे विभाग नहीं 

क 


रत्वमरभा 
किव, परमाणवः समवायिकारणवन्तः कारणपिक्षया स्थूखा अनित्याश्च; 
स्पक्वाद्‌ रसवच्वाद्‌ गन्धात्‌ स्पदौवत्त्वाद्‌, घटवदिति सूत्र योजयितुं पर- 
„__ _  स््भ्माकरा अनुवाद 
॥ परमाणु समनाथिकारणबाे हैं, और अपने कारणकी अपेक्षात्रे रथूछ और अनित्य हैं 
पाल, रसवाले, गन्धवाले और स्पशवालले देनेसे, घटके समान, ऐसी सूत्रयोजनाके लिए 
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भाष्य 
न सम्भवति, ते चतुर्विधा रूपादिमन्तः परमाणवधतुविंधख रूपादिमतो 
भूतभोतिकखाऽऽरम्भका नित्याश्रेति यदशेपिका अभ्युपगच्छन्ति, स तेपा- 
मभ्युपगमो निरालम्बन एव; यतो रूपादिमच्चात्‌ परमाणूनामणुत्रनिलयत- 
विपययः प्र्ज्येत । परमकारणापेक्षया स्थूलत्वमनित्यत्व॑ च तेपामभिपरेत- 
विपरीतमापचेतेत्यर्थ! । छतः १ एवं रोके दषसरात्‌ । यद्धि रोके रूपा- 
दिमद्‌ वस्तु, तत्‌ खकारणापेक्षया स्थूरमनित्यं च दृष्टम्‌, तदथा पट- 

माष्यका अनुवाद 

हो सकता, वे चार प्रकारके रूप आदियुक्त परमाणु चार प्रकारके रूप आदि- 
युक्त भूतभोतिकके आरंभक हैं. और नित्य हैं, ऐसा जो वैशेषिक स्वीकार करते 
हैं, बह उनका स्वीकार करना निराधार ही है, क्‍योंकि रूप आदिसे युक्त होनेसे 
परमाणुओंके अणुत्व और निद्यत्वके विपयेयकी प्राप्ति होगी। परम करणकी 
अपेक्षासे वे स्थूल और अनिल हैं, इस प्रकार उनके अभिभ्रायसे विपरीत 
की प्राप्ति होगी, ऐसा अर्थ है। किससे ? इससे कि छोकमें इसी प्रकार देखनेमें 
आता है। छोकमें जो रूपादियुक्त वस्तु है, वह अपने कारणकी अपेक्षासे स्थूछ 
और अनिल दिखाई देती है। इसलिए जैसे पट तन्तुओंकी अपेक्षासे स्थूल 

रत्नभरमा 
प्रक्रियमाह--सावयवानामित्यादिना । नन्वत्र परमाणुलं पक्षतावच्छेदकं तद्धि 
रुद्धं स्थूरुतवं कथं साध्यते इति चेत्‌ न; वायुतवतेजस्तवादेः प्रथमवच्छेदकत्वात्‌ । 
न चाऽप्रयोजकता, कारणद्ुन्यत्वे नित्यत्वे चाऽऽव्मवद्‌ रूपादिमत्वायोगात्‌ | न 
च तहि वायु: कारणवानिति एथक्‌ साधने रूपादिहेतूनां भागासिद्ध्यमावेऽपि 
सिद्धसाधनता स्यादिति वाच्यम्‌ । यत्र स्पर्शः तत्‌ कारणम्‌, यने रूपं तत्‌ सकारण- 

रत्नभमाका अनुवाद 

प्रथेम वैशेषिकोंकी अक्रिया कते हैं---“सावयवानाम्‌” इत्यादेसे । इस अजुमानमें परमाणुत्व 
पक्षताका अवच्छेदक धर्म है, उसके विरुद्ध स्थूलत्व किस प्रकार सिद्ध किया जाता इ, 
ऐसा नहीं कह सक्ते, क्योंकि वायुत्व, तेजस्तव आदि ध्यर्‌ धय अवच्छेदक 
दो सकते है! यदि कहो रुपवत्त्व आदि हेतु अश्रयोजक् दं अथात्‌ स्पवत्व आदि 
हेतुसे परमाणम सकारणत्न और अनित्यत्व सिद्ध नहीं किया जा सकता, ऐसा भी नहीं 
कद सकते, क्योंकि आत्मकं समान कारणशुन्य नित्य वस्तुम॒स्पवत्ता नहा रह सकता। 
यदि कटो कि वायु कारणवान्‌ है इस प्रकार थक्‌ एयक्‌ अजुमान द्वारा कारणत्व सिद्ध करनम 
रूप आदि हेतुओंकी भागासिद्धि न होनेपर भी सिद्धसाधनता होंगी, देशा नहीं कहना 


ड 4 त्प (-+ कार ऊँ द्यु 
चाहिए, क्योकि जहांपर स्पशं दै वह खकारण दै, जापर स्प द वद सकारण दं, & 
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माष्य 
रन्तूतपश्य स्धूरोऽनिल्यथ भवति, तन्तवशवससूनपकषय सूखा अनिलाश् 
भवन्ति, तथा चाऽमी परमाणवो स्यादिमन्तस्तेरभ्युपगम्यन्ते) तस्मात्‌ तेऽपि 
कारणवन्तस्तदपेक्षया स्थरा अनित्याश्र प्रापयन्ति । यच नित्यत्ते कारणं 
तैरुफमू-- सदकारणवन्नित्यम ( ३० घर ४।१।१ ) इति, तदप्येवं सल- 
एषु न संभवति, उक्तेन प्रकारेणाऽणूनामपि कारणवल्वोपपत्तेः। यदपि 
नित्यत्वे द्वितीयं कारणथक्तथू- अनित्यमिति च विशेषतः प्रतिपेधा- 
व्यक्ता अनुवाद 
और अनिद हैं, इसी भकार ये परमाणु रुपादियुक्त हैं, ऐसा वे स्वीकार करते 
हैं, इसलिए कारणवाले होनेसे वे कारणकी अपेक्षा स्थूह और अनिद हैं, 
ऐसा प्राप्त होता है और परसाणुओमें नित्यत्व सिद्ध करनेके लिए उन्होंने जो 
कारण कहा है--सदकारणवन्नित्यम! ( सत्‌ अकारणवाला नित्य है), वह 
भी ऐसा होनेसे अर्थात्‌ परमाणुओंके भी कारण दने अणुओंमें संभव 
नहीं है, क्योकि उक्त प्रकारे अणुओंका भी कारण है, ऐसा उपपन्न हो 
सकता है। लोर नित्यत्व सिद्ध करनेके लिए जो दूसरा कारण कहा है-- 
अनित्यमिति च विशेषतः ( अनित्य है, इस प्रकार विशेष रीतिसे प्रतियेधका 
ता 
भिति व्यापिमरहकाले वाधुलायवच्छेदेन साध्यसिद्धयभावादिति भावः | परमा- 
णवो नित्याः, सत्वे सति जक्रारणव्वात्‌ , आत्मवदिति सत्मतिपक्षमुत्थाप्य 
विशेष्यासिद्धया दूषयति--य्च निस्त इति । सत्त्वं भावलं आ्रगभावनिरा- 
साथेम्‌ । नित्यत्प्रतिषेषः सप्रतियोगिकः, जमावत्नाद्‌ः घटाभाववदिति नित्यस्य 
कचित्‌ सिद्धो कथम्‌ अनित्यमिति विशेषतः काये नित्यलप्रतिषेधात्‌ कारणभूतपरमा- 
शु नित्यत्वं सिध्यति, अन्यथा प्रतियोग्यमावे प्रतिपेधानुपपत्तिः इति कणादोक्तम- 
रत्वग्रभाका अनुवाद 
भकार व्याप्तिमरहके समयमें बाधुल् वाके अवच्छेदसे 


स त साध्यकी स्रिद्धिका अभाव हैं, ऐसा 
[9 [५ सत्यु 
4 ड । समायु नित्य ६, सत्तयुक्त होकर अकारणवान्‌ हने अमल है 
सत्मतिपक्ष उठाकर विश्येष्य ( अकारणत्व थसिदि है. र » जीत्याके समान, ऐसा 
“यन्न” इत्यादिये। सत््त-भावत्व १ 83 शा दिखलाकर दूपित करते हैं-- 
& ˆ~ “चत्व धागसावका निर्‌ > द. 
आए नित्यतलकरा अतिवेष अ्रतियोगीवाल है व व दै, ऐसा समझना 
करार अनुमानसे नित्यलका कहीं र्म च $ घटामावके समान, इस 
प्रत्तिषिष हनि चछ ह ३४४ ५२ शग भार्‌ विगेपद्पः र ए । 
अभावये मय बा परमार नित्त सिद्ध होता दै व 8 मी 
पथ ॥- क हतं १ कप [ "क [तय 
च अनुपपन्न होता है, ऐसा कणाद्के कथनका अदुवाद करके श स 
दे करके अन्यवासिद्धि 
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स्वय 


साष्य 

भाव: (बें० छू० ४।१।४) इति, तदपि नाऽ्वर्यं परमाणुनां नित्यत्व साध- 
यति, असति हि यस्मिन्‌ कस्मिथिधिते चस्तुनि नित्यशब्देन नजः समासो 
नोपपथते । न पुनः परमाणुनित्यसवसेयाउपेक्ष्यत्ते, तचाऽस्त्येव नियं परम- 
कारणं ब्रह्म न च शब्दार्थव्यवहारमात्रेण कखचिदर्थख भसिद्धिभवत्ि, 
प्रमाणान्तरसिद्धयोः शब्दा्थयोव्यवहारावतारात्‌ू । यदपि नित्यत्वे वतीयं 

भाष्यका अनुवाद 

अभाव है ) वह भी अवश्य परसाणुओंका नित्यत्व सिद्ध नहीं करता, क्‍योंकि 
यदि कोई नित्य वस्तु न हो, तो नित्य शब्दके साथ नलूका समास 
उपपन्न न हो । और परमाणुके नित्यत्वकी ही अपेक्षा नहीं है, तो वहं नित्य 
परम कारण त्रह्म है ही । और शब्दार्थव्यवहार्मात्रसे कोई अथे सिद्ध नहीं होता, 
क्योंकि अन्य प्रमाणसे सिद्ध हुए शब्दाथे व्यवहारमें आते है। इसी प्रकार 
नित्यत्व सिद्ध करनेके लिए जो तीसरा कारण कहा है--“अविद्या च! ( ओर 





रत्वप्रभा 
नूचाऽन्यथासिद्धया दृषयति--यदपीति । कार्ये नित्यत्वप्रतिषेधव्यवद्ारम्‌ अङ्गीकृत्य 
ब्रह्मणि प्रतियोगिभ्रसिद्धिः उक्ता, वस्तुतस्तु विशेषन्येवहार एव असिद्धः, कारण- 
नित्यत्व प्रमाणान्तरेण ज्ञानं विना कार्यम्‌ अनिघ्यमिति व्यवहारायोगादित्याह-- 
न च शब्देति। यदि प्रमाणान्तरं कारणनित्यत्दे खात्‌ › तदाऽयं व्यवहारः समूलो 
मवति, ततो मूलज्ञानात्‌ म्राग्व्यवहारमात्रान्न वस्तुसिद्धिः, वटे यक्षम्यवहारादपि 
तत्सिद्धिप्रसज्ञात्‌ , मूलज्ञाने तु तेनेव अशेषसिद्ठेंः व्यवहारोपन्यासवेवर््यम्‌ इति 
भावः । एवं परमाणुनित्यत्वे काणादसूत्रद्वयं निरस्य तृतीयं निरस्यति-- यदपीति । 
र्ञप्रभाका अनुनाद 
दूषित करते हे--“्यदपि” इत्यादिसे । इस भकार कामे नित्यत्वे अरतिपेधका व्यवद्दार 
स्वीकार करके ब्रह्म प्रतियोगीरुपसे प्रसिद्ध है, ऐसा कदा गया द । परन्तु वस्तुतः विशेष 
व्यवहार दी असिद्ध है, क्योंकि कारण नित्य हैं ऐसा अन्य माणे ज्ञान हुए विना काय 
अनित्य ह, यह व्यवहार नहीं दोगा, ऐसा कहते दे--'न सच” इत्यादिसे। यदि कारणकों नित्यता 
सिद्ध करनेके लिए अन्य भमाण दो, तो यह व्यवहार समृ दो, इसलिए मूलनानके पहले 
केवल व्यवदारमात्रसे वस्तुकी सिद्धि नही हो सकती, क्योंकि यदि मूलप्माणके बिना केवर व्यवद्दारसे 
उसकी सिद्धि मानें तो बटमें यक्षके व्यवदारसे यक्षी सिद्धि माननी _ पढ़ेगी । , ,सुलान 
देनेपर तो उससे सव सिद्ध होनेसे व्यवहारका उपन्यास व्यथ ट, पा तार € \ ४३ 
प्रकार परमाणुके नित्यत्वके साधक कणादके दो चूत्नोंका निरसन करके तिरा निर्न करत 
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मान्य 


कारणमुक्तत--अविद्या च! (पै सू ४।१।५) इति, तद्‌ यथेव विश्रीयेत 
ताँ प्रिदस्यमानका्याणां कारणानां प्रत्यक्षेणाअग्रहणमविद्या-इति, ततो 
दयणुकनित्यताऽप्याप्येत । अथा5द्रव्यत्वे सतीति विशेष्येत, तथाऽप्यकारण- 
वमेव नित्यतानिमित्तमाप्ेत, तख च प्रागेवोक्तत्वात्‌ “अविद्या च 
इति पुनरुक्तं स्यात्‌। अथापि कारणविभागात्‌ कारणविनाजाचाऽन्यस्य 
तृतीयस्य विनाशहेतोरसम्भवो5विद्या सा परमाणूनां निलयं ख्यापयतीति 
माष्यका अनुवाद 
अविद्या ) उसका यदि ऐसा विवरण करें कि जिसका कायं परिदश्यमान 
( सर्वतः दीखता हुआ ) है, ऐसे विद्यमान कारणोंका प्रत्यक्चसे अग्रहण अविद्या 
है, तो व्यणुककी मी नित्यताका प्रसंग आवेगा। यदि 'अद्रन्ये सति ( अद्रव्य 
होकर ) इतना विरोपण दें, तो मी अकारणवत्त्व ही नित्यताका निमित्त होगा 
ओर उसके पूर्वमें ही कथित होनेसे (अविया चः यह पुनरुक्त हो जायगा। 
उसी प्रकार यदि कारणविभागसे या कारणविनाशसे अन्य तृतीय विनाश 
हेतुका असंभव अविद्या है. और वह परमाणुओंका निखत्वस्थापन करती है, 











रत्वममा 
सताम्‌ अणूनां दृश्यमानस्थूलकार्याणां प्रत्यक्षेण कारणाज्ञानम्‌ अविद्या इति यदि सूत्रैः, 
तहिं अप्रत्यक्षकारणलं निलयते हेतु: स्यात्‌ › तन्न छुचणुके व्यमिचाराद इत्यथः | यदि 
भारम्मकद्रव्यद्यल हेतुविशेषणम्‌ ,तदा विशेष्यवैयर्थ्यम्‌ आपचेत, पुनरुक्तिश्रेत्याह-- 
अथेरयादिना । परमाणवो नियः, नाशकानुपलम्भात्‌ , जात्मबदिति सूत्रार्थमा- 
शङ्कते--अथायीति । तन्त्वाचवयवानां विभागात्‌ नादाद्‌ वा पटादिनाशो दः, 
रत्वमभाका अनुवाद 

हैं-.थद॒पि” इत्यादिसे। जिनके स्थूल कार्य सर्वतः दृश्यमान हैं, 
माशुभकि कारणका अत्यक्षस जम्रहण अविदा दै, ऐसा यदि सूत्रा करें, ते अप्रत्यक्ष कारणत्व 
नित्यत्वा देतु दोगा । बह शक नहीं है, क्योंकि बणुकमें नित्यलका व्यभिचार दे । यदि 
हे व्यमिचारक्ो दूर करनेके छिए द्रव्य दोकर अथौत्‌ आरंभक द्रव्य जिसका नदा ४ ऐसा 
क न अधिक दें, अयौत्‌ जिसका आरंसक द्रव्य न हो, उसके कारणका 
कप | ४ हैं, ऐसी व्याख्या करें, तो 'कारणका प्रत्यक्षसे अभदहण” यह विशेष्य 

९ भकारणवत्त्व दी नित्यत्करा निमित्त होगा, इससे पुनरुक्ति होगी, ठा 


कदते इं--अथ” इल्यादिसे | न 
परमाशथ नित्य इ, नाशके उपलब्ध न होनेसे 
रे [५ न कड धन =. 
इस भकार सूच्के यथी आशंका करते ‡_ | हक रा समान, 
न्तु आदि अवयवोके 


ऐसे उन विद्यमान पर- 


दै-"मयपि इल्यादिसे 


१ । 
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ग्व थ्य यवय 
साष्य 


व्याख्यायेत, नाऽवस्यं विनश्यह्वस्तु द्वाभ्यामेव हेतुभ्यां बिनष्टमर्हतीति 
नियमोऽस्ति, सयोगसचिवे बनेकस्सिश्व द्वव्येद्रव्यान्तरस्या55रम्मकेड्स्यप- 
गम्यमान एतदेवं स्यात्‌ | यदा त्वपास्तविरोषं सामान्यात्मकं कारणं विशेषवद- 
वखान्तरमापद्यमानमारम्भकमम्युपगम्यते, तद्‌ धरृतकाटिन्यंविरुयनयन्मूः 
भाष्यका अनुवाद 

ऐसी व्याख्या करो, तो विनष्ट होनेवाली वस्तु अवश्य दो ही हेतुओंसे विनष्ट होने 
योग्य है, ऐसा नियम नहीं है, क्योंकि संयोगसहित अनेक द्रृव्योंकी अन्य द्रव्यका 
आरंभक स्वीकार करें, तो यह सिद्ध हो । परन्तु जिसमेंसे विशेष दूर हो गया है, 
ऐसा सामान्यात्मक कारण विशेषयुक्त अवस्थान्तर प्राप्त करनेवाले आरंभकरूपसे 
स्वीकार किया जाय, तो घीके काठिन्यके नाशके समान मूत्ते अवस्थाके विख्यसे 





रत्मभा 


त्च हवं निरवयवाणुनां नास्तीति नित्यत्वम्‌ इत्यथैः । । परिणामवादम्‌ आधित्य 
अणूनां नाशर्क किश्वित्‌ सम्भवतीति परिहरति- नेति ! अवयवानां संयोगेन 
दरव्यान्तरोष्पत्तिः-आरम्भ इति यदि मतं स्यात्‌, तदा द्वव्यविनाशों द्वाभ्यामेव 
इति नियमः स्यात्‌, न आरम्भे मानमस्ति, संयुक्ततन्तन्यपादश्चनात्‌ , अतः कारण- 
मेव स्वतो निर्विशेष॑विशेषवदवस्थात्मना कार्यमिति अलुमववराद्‌ आस्थेयम्‌ । 
तथा च अणूनाम्‌ अपि अविद्यापरिणामरूपाणां प्रख्यनिमित्तेन काछाद्ना पिण्डा- 
त्मकस्वरूपतिरोभावेन कारणमावापत्तिः विनाश उपपद्यते | यथा अग्निसम्प- 
कद्‌ घृतकाठिन्यम्‌ अवयवसंयोगस्य अवयवानां च नाद विनेव ठीयते, तद्वत्‌ । 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

विभागसे या नाशसे पट आदिका नाश देखा जाता है, वे दानों विभाग ओर नाश निरवयव 
अणओरमे नहीं हैं, अतः परमाण नित्य हैं, ऐसा अर्थ है। परिणामवादका आश्रयण करनेमे 
अणओंका नाशक कोई एक हो सकता है, इस प्रहार परिद्वार करते हैं-न्” इत्यादिस । 
अवयवोंके संयोगसे द्वव्यान्तरकी उत्पात्ति--आरंभ दै, ऐसा यदि मत दो, तो द्रव्यविनाश 
दोसे दी हो सकता है, ऐसा नियम हो, परन्तु आरंभमें प्रमाण नहीं दे, क्योंकि संयुक्त तन्तुओंसे 
अन्य पट दिखाई नहीं देता । इसलिए खारण ही जो स्वरूपे निर्विशेष ह, वहीं विशेष अवस्था 
म कार्य ह, एसा अनुभववलस मानना हा पड़ेगा । उसी प्रकार अण जा आावद्ाके पारण|मरूप ६ 


उनके प्रलयनिमित्त काल आदिसे पिंडात्मक स्वरूपके तिरोभाव-अदद्य दोनशे कारणमावत् 
प्राररूप विनाश उपपन्न होता है, जैसे अग्निसंपर्कसे श्तकाठिन्यका, अवयव संयोगज्ा या 


© (| 
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स्ववखाविलयतेमापि विनाश उपपथते । तस्माद्‌ रूपादिम्ात्‌ स्यादमिपरेत- 
विपयैयः परमाणूनाम्‌, तसादप्यनुपपत्र/ परमाणुकारणवादः ॥ १५॥ 
भाष्यक्ना अनुवाद 
भी विनाश उपपन्न हो सकता है" | इसलिए रुपादियुक्त होनेसे परमाणु जसे माने 
गये हैं, उससे विपरीत होगा, इससे भी परमाणुकारणवाद अलुपपन्न है ॥ १५॥ 
रत्नप्रभा 
न च काठिन्यस्य संयोगविशेषल्वेन गुणत्वाद्‌ द्रव्यनारोऽनुदाहरणस्वमिति शद्‌ 
क्यम्‌ | गुणवद्‌ द्रव्यस्याइपि कुतश्चिद्‌ विनाश इत्यंशेव उदाहरणात्‌ + गुणपरि 
भाषायाश्च तन्त्रात्‌ । वस्तुतस्तु धृतं कठिनं द्रवमिति अनुस्युतघृतपरिणाम- 
विरोषो द्रव्यमेव काठिन्यम्‌| न च द्रग्यत्येऽपि अवयवविभागादेव तस्य नाश इति 
कक 
वाच्यम्‌ । घृतस्य परिणामिन एकत्वेन विमागासम्भवात्‌ , परमाणुकाठिन्यनाशे 
तदसम्भावाच्ेति भावः । विश्च, प्रलये नासीद्रजो "नान्यत्‌ किश्वन! इति अणूनां 
नाशसिद्धिः। तस्मात्‌ न तेषां परमकारणलम्‌ इययुपसंहरति-तस्मादिति ॥ १५॥ 
रलम्रभाका अनुवाद 
अवयबोंका नाश हुए विना लय होता दै, उसके समान । काठिन्य संयोगविशेष दोनेसे गुण ई, 
इससे ह्ृव्यके नादामे उसका उदाहरणरूपसे उपन्यास युक्त नहीं ऐ--ऐसी शंका न करनी चादिए, 
क्योकि गुणके समान द्रव्यक्रा भी चाहे जिस किसी कारणसे विनाश द्वोता है, इस अँशमे उदाहरण 
है, और गुण परिभाषा अतंत्र दे । वास्तवे ते छत कठिन है, द्रव्य है, एस प्रकार धत परिमाण 
विशेषसे युक्त रम्य ही काठिन्य है। दम्य नेसे अवयवविभागसे ही उसका नाश होता है, ऐसा 
हना अयुक्त है, क्योंकि परिणामी शतके एक दोनेसे उसका विभाग नहीं हो सकता। और 
परमाणुके काठिन्यनाशसे भी विभागका संभव नही है, ऐसा तात्पय है। और प्ल्यमें [ नासीदजः” 
नान्यत्‌ किंचन'] 'रज-धूजी नहीं थी” अन्य कुछ नहीं था, इस मकार णुके नाश्की सिद्धि है, 
इसलिए जणु परमकारण नहीं हे, इस प्रकार उपसंहार करते हैं--..'तस्माद” इस्ादिसे ॥१५॥ 
_ (छे सस्व यह है--यदि संयोग सहित बहुत ब्रन बन प्त च्व तात्पव यह है--यदि संयोग सित भत द्रव्य अन्य द्रव्योंकों उत्पन्न करें, चद प्रक्रिया सिद्ध 
मी मम यह से विनासे कारण ष, ऐसा सिद्ध ऐ, परन्तु ऐसा नर है, मोन दर्ये 
न है, के रेट कि = उसा आधार जिसके तन्तुसे व्यतिरिक्ते पट नामका पदाभे 
नए ऐ, जो संयोगसह्तित तन्तुओंसे उत्पन्त हो। कारण षी विशेषयुक्त अन्य भवस्थाकों 


प्राप्त हुआ काये द, जोर वह सामान्यात्मक है, क्योंकि गत्तिका या सुवर्ण घट, रुचक आदि 
कायो भकगमत सामान्यरूपे अनुभवमें जाते हैं, और ये घट, रुचक भादि शत्तिका था सुवर्णसे 
मित्र नी हैँ, इसलिए न्तिका और सुवर्ण 


ए उस उप्त आकारसे 
8 परिणत होते हए घट 
रुचक, कपा, सकेरा, कण जौर शकक, कणिका भौ चूणे कहछाते हैं. क्योंकि वणः ४ 
निशा ४ ¢ ९ चूण कषति हैं, क्योकि वदां वहा उपादानकारण 
द^तका भार सुबणेका ्रलभिकान छोता है, 


पल वमदिका कपालादिमे+ या कपाछादिका भ्दादिमे, 
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उभयथा च दोषात्‌ ॥ १६ ॥ 

पदच्छेद---उमयथा, च, दोषात्‌ । 

पदार्थोक्ति--च--अपि, उभयथा-एथिव्यादिपरमाणवः करिम्‌ उपचितानु- 
पचितगुणात्मकाः कब्प्यन्ते न वा! प्रथमे अणुतव्याघातः, उपचितानुपचित- 
गुणात्मकप्रथिव्यादेः स्वरूपोपचयदरीनात्‌ ; द्वितीये तत्कार्यप्रथिव्यादिषु रूपाय- 
नुपरम्भपरसङ्ग इति पक्षद्वयेडपि, दोषात्‌ू--दोषसदूभावात्‌, [ अनुपपन्नः परमाणु- 
कारणवादः ] 

भाषार्थ--एथिवी आदिके परमाणु अभिक गुणवाले और न्यून गुणव 
माने जाते हैं अथवा नहीं £ प्रथम पक्षम अणुत्वकी हानि हो जायगी, क्योकि 
अधिक तथा न्यून गुणवाले प्रथिवी आदिके स्वरूपका उपचय देखा जाता है, 
दूसरे पश्चमे परमाणुसे 4. इए थिवी आदिमे रूप आदिके अभावका प्रसंग 
होगा । इस प्रकार दोनों पक्षोमें परमाणुकारणवाद सङ्गत नहीं है । 


या रुचकादिका शकरादिर्म, या श्चकलादिका रुचकादिमें, प्रत्यभिज्ञान नहीं घोता-जाननेमें नहीं आता 
जहां कार्यकारणभाव दोता दो, इसालेए उपजन और अपाय जिसके धर्म है, देसी विशेष 
अवस्था सामान्यक्री ( कारणकौ ) स्वाकार करनी चादिए । सामान्यस्वरूप तो उपादान दै । ऐसी 
अवस्था होनेसे जेसे छवणैदरन्य काटिन्य अवसख। को छोड़कर द्रव अवस्थामें परिणत दता दै, उसमें 
अवयव विभाग है, तो मी द्ववत्वका कारण नहीं दैः क्योंकि दम्दारे मतानुसार परमाणुमें विमागके 
अभावे द्रवत्व अनुपपन्न दोगा, इसलिए जेसे परमाणुद्रव्य अभिसंयोगसे काठिन्यका त्यागकर द्ववत्वमें 
परिणत होत्रा रै, परन्तु काछिन्य ओर द्रवत्व परमाणुसे अतिरिक्त नहीं दें, श्सी प्रकार खक्तिका या 
सुवर्णं सामान्यपिण्डावस्थाका लयागकर कुला, सुवर्णकार आदिक व्यापारंस घट, रुचक आदि अवस्था 
प्राप्त करते हैं । परन्तु अवयव विनाशसे या अवयवसयोगविनाशसे घट, रुचक आदिका विनाश ्ोना 
यक्त नहीं है । कपाछादि उसके उपादान नहीं हैं, या उनका संयोग असमवायेकारण नहीं है, किन्तु 
सामान्य दी उपादान है, और वद नित्य है। वह सयोगसदित नहीं है, क्योकि व एक है, और 
संयोग तो दविछ--दो मे रइनेवाखा--दोनेसे एकमे नहीं रहता । इसलिए सामान्य परमार्थरुपसे 
विद्यमान है, इस अधिष्ठानकी अनिर्वाच्य विशेष अवस्था उपजन और अपायषमंवाली दै, जैसे 
भुजज्ञादि रज्जु आदि उपादानवाले और अधिष्ठानवाले हैं, वेसे, यह मी स्वीकार करना युक्त दे। 
अवयव संयोग असमवायीकारण है, यद्द तार्किकपरिभाषा अप्रयोजक दै! वयपि पाटदिकार्यस्थरमे 
अनेक अवयवोंका संयोग उपलब्ध दोता है, तो भी पटका कारण नहीं है, क्योकि तन्तुसंयोग और 
पट समानकालौन देख जाति हैं, इससे कार्यकारणमावमें जो पूर्वोपरभाव आवश्यक ६, उसकी यहां 
करपना निर्मुल है, श्सी प्रकार संयोगनाशसे पटनाश है, ऐसी कल्पना भी नहीं दो सकती, क्‍योंकि 
वह सी समानकालीन दी उपलब्ध होता दे। निश्चय घटादेकार्यस्थल्में दो कपालेंका संयोग 
घटोतपत्तिके पृ अनुभवर्म नदीं आता । कुलाल दो कपालोंको दनाकर जोट नहीं देता, किन्तु 
पिंडको दी विस्तार विशेषसे घटावस्थामें परिणत करता दे । उसमें कपाल्टयसंयोगनाश घटनाशका देतु 
नहीं है, क्योंकि सुद्र प्रहारे घटनाश जौर संयोगनाश एक दौ समय उत्पन्न हो सकता ६, 
इस कारणसे आरम्भवाद प्रतीत्तिविरुद है, वद युक्तिविरुट र ऐसा ते “शुक्तेः शन्दन्वराश्च 
इसमें दिखछाया दै! इसलिए एक ही द्रन्य उत्तर अवखा प्राप्त केर, उत्तर भवस जाये हुए 
दरव्यकी उत्पत्ति और पूर्व अवस्थाके द्ृब्यका नाश ऐसा स्वीकार फरना चादिष, इसी प्रकारसे 
परमाणुकी अवस्थाको प्राप्त हुए मूलकारणका प्रलयर्मे कारणविशेषस गन्धादि भवस्यार्मोमि नारके 
साथ मूत्तेत्व अवस्थाके भी नाश्षका सम्भव है, तते परमाणुको नित्यता सिंड्ध, नएीं ददी करुणा 


३०० 
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क ४७४४४ | 
परथिवी सरपशेगुणा। च्रह्मा पापः) 
+ यवो वायुरिस्ेवमेतानि चत्वारि 
सपसु स्मतः ठन य सयूतसृइ्मसृह्मवस्मृशमतमतार्वम्योपेदानि 
स पिता! करप्येरन्न वा 
28 पक कैब किक कर्प्यमाने तावदुपचिता- 
पन्नो3परिदहाय एवं स्थात्‌। कर 
उभयथापि च दोपाञुपङ्गोऽपरिहाः ध 
 मूत्युप्चयादपरमाणुत्वप्रसद्गः 
पचितगुणखे उपचितरुणानां मूलय व ग 
णाऽपि पूर्सुपचर्य गुणोपचयो (भ कार्यषु भूतेषु गु ू 
५ माप्यका अनु और सं 
5 पृथ्वी स्थूल है, रूप, रस ओर स्र 
गुणवाला जठ सूक्ष्म है, रूप और स्पशे शुणवाल ५ न 
ये चार भूत अधिक और न्यून शुणव 
शुणवाला चायु सूक्ष्मतम 6 प युक्त होकर य 
एवं स्थूल, सूक्ष्म, सूक्ष्मतर और सू बे मो अधिक 
प्रकार--स्थूल, सूक्ष्म पृथ्वी, जठ आदिके समान उनके परमाणु 
ध पद है १ कल्पना कर या 
और न्यून शुणोंसे थुक हैं, ऐसी कल्पनाकी जाती है या नदीं १ कर 
न करें, दोनो प्रकार्योमे दोपकी प्रापिका परिदार नहीं किया जास ६ 
उपचित और अपचित शुणवाले परमाणुंकी यदि कस्पना ५ 
उपचित गुणवाल्ले परमाणुओंकी सूर्तिके उपचयसे उनमें परमाणु ट 
प्रसंग आवेगा । मूत्तिंके उपचयके विना भी युणका उपचय होता ऐसा नहीं 
कहा जा सकता, क्योंकि काय भूतोंमें गुणके उपचय दोनेपर मूर्विका उपचय 
रलप्रभा हा 
यद्‌ यस्माद्‌ अधिकगुणवत्‌, तत्‌ तस्मात्‌ स्थूरमिति वयपतिम्‌ उक्ता विकच्प- 
यति--त॒द्दिति | पार्थवः परमाणुः अधिकगुणः, तत एकेकनयूनगुणा जलादि. 
परमाणव इति. कर्ष्यते न वा £ अचि दोपमाह--करप्यमाने इति | मूर्ल- 
पचयात्‌--स्थीस्याद्‌ इत्यथैः । पाथिवोऽशुः जाप्यात्‌ स्थूलः, यपिक्रगुणत्वाद्‌, 
घटवदिस्पेवं प्रयोक्तव्यः । अप्रयोजकत्वं निरस्यति-न  चाऽ्नरेणेति। दथ 
रतप्रभाका अनुवाद ॥ 
जो जिससे अधिक शुणवान्‌ होता है, वह उससे स्थूल होता है, ऐसी व्याति , कहकर 
विकल्प करते हैं--“तद॒त” इत्यादि । प्रथिवीके परमाणु अधिक गुणवाले द, और जल 
आदिके परमाणुओंमें उसकी अपेक्षा कमः एक एक गुण न्यून दे, ऐसी कल्पना की जाती है, 
या नहीं £ अयम पक्षमें दोप कहते द--“कत्प्यमाने" यदि मू उपचयसे--स्थूलतासे, 
ऐसा अथं द । पथिवक यणु जलके अणभषि सूल है, क्योकि वे अधिक ग्रुणवाले हैं, घटके 
समान, ऐसा अलुमानका प्रग्रेण करना चाहिए । 
इसलिए द्रन्यके उपचयका भ्यो 


चाहिए। गुणोंका उपचय, यह देतु अप्रयोजक द; 
ए द्रव्यके 2 भयजिक नहीं, ऐसी शंकाका निरसन क्रते है--“न चान्तरेण 
इत्यादिसे । एषा माननेंसे विरो 


रोष-नो व्यवहार दिखाई देता है, उससे विरोध दोगा । 





भाषे ० हे सू० १७] श्आाङ्करभाव्य-रतनप्रभा-भापालुवादसदहित ११९३ 


ज्स्स्ज्ज्स्ज्स्स्स्स्ज्स्ज्स्य्स्य्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स््स्स्स्स्ल्ल्ल्ज्ल्ल्ड---- र 
मान्य 


पचयदशनात्‌ । अकरण्यमाने तूपचितापचितगुणसे प्रमागतसाम्य- 
मिद्य यदि तावत्‌ सर्व एकगुणा एव करप्येरन्‌ , ततस्तेजपि स्पर्शसोपल- 
व्यिन खात्‌, अप्सु रूपस्पशयो;, पृथिव्यां च रसरूपस्पर्शानाम, कारण- 
गुणपूर्वकत्वात्‌ कायगुणानाम्‌ । अथ सर्वे चतुगणा एव कल्प्यत्‌, ततो- 
ऽप्खपि गन्धस्योपलब्धि; स्यात्‌ , तेजसि गन्धरसयो$, वायौ गन्धरूपरसा- 
नाम्‌ । न चैवं दश्यते । तसादप्यतुपपन्नः परमाणुकारणवादः ॥१६॥ 
भाष्यका अनुवाद 
देखा जाता है। यदि उपचित और अपचित गुणवाले परसाणुओंकी कल्पना 
न की जाय, और परमाणुत्वकी समताकी सिद्धिके लिये सब परमाणु एक एक 
गुणयुक्त माने जाये, तो तेजमें स्पशेकी उपलब्धि नहीं होगी, तथा जलूमें रूप 
ओर रुपदीकी प्रथ्वीमें रस, रूप और स्पशीकी उपलब्धि नहीं होगी, क्‍योंकि 
कायैके गुण कारणगुणपूर्वक होते हैँ अर्थात्‌ कारणके गुणही कायमें आते हैँ । 
यदि सब भूत चार गुणवाले हैं, ऐसी कल्पना करें, तो जलम भी गन्धकी 
उपलब्धि होनी चाहिए, तेजमे गन्ध और रसकी ओर वायुम गन्ध, रूप ओर 
रसकी उपलब्धि होनी चाहिए। परन्तु ऐसा देखा नहीं जाता। इसलिए भी 
परमाणुकारणवाद अयुपपन्न है ॥ १६॥ 
रलप्रमा 
विरोधः स्यादिति मावः । नेति पक्षे सर्वेषाम्‌ अणूनां साम्यार्थम एकेकगुणलं वा 
स्यात्‌ चतुगणतवं वा ? उमयथापि दोषमाह--अकल्प्यमाने ल्वित्यादिना ॥१६॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
परमाणुके गुणोंमें उपचय या अपचय नहीं होता, इस पक्ष्म खय अणुओंके एक समान 
होनेके लिए सभी परमाणु एक एक गुणवाले या चार चार ग्रुणवाले मानने पड़ेंगे । दोनों परनि 
दोष कदते हैं--“'अकल्प्यमाने तु” इत्यादिसे ॥ १६ ॥ 


अपरिग्रहाचातयन्तमनपेक्षा ॥ १७ ॥ 


प्दच्छेद--भपरिग्रह्मत्‌, च, अल्वन्तम्‌, अनपेक्षा । ए 

पदार्थोक्ति--अपरिअहात्‌-परमाणुकारणवादस्य केनचिदप्यरन कैश्चिदपि 
रिष्टिरनङ्गीकारात्‌, च-अपि, [ तत्न ] अत्यन्तमनपेक्षा [ काया ्रयरथभिः ] | 

भाषार्थ--मनु आदि शिष्टोंसे किसी मी अंशसे परमाणुकारणवादके अंगीकार 


क 


न करनेसे मी उसमे कल्याणार्था पुरुषोंको अत्यन्त हेय बुद्धिं करनी चाहिए | 
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साष्य । 
प्रधानकारणवादी बेदविद्धिरपि कैथ्िन्मन्वादिमिः सस्कायैलाचशोप- 
जीवनामिग्रयेषोषनिवद्धः । यं तु परमाणुकारणवादो न कैथिदपि रिः 
केनचिदप्येशेन परिगृहीत इतयत्यन्तमेषाऽनादरणीयो वेदवादिभिः । 
अपि च वैकेपिकासतत्त्रार्थभूताच्‌ पट्‌ पदाथोन्‌ द्रव्यरुणकर्मसामान्यविरेष- 
समवायाख्यानलयन्तमिनान्‌ भिनरक्षणानम्युपगच्छन्ति, यथा मदष्योऽ- 
श्वः शश इति। तथात्व॑ चाउभ्युपगम्य तहिरुद्ध द्रव्याधीनत्व॑ शेषाणाम स्युप- 
भाष्यका अनुवाद 
कितनेही मन्नु आदि वेदवेत्ताओंने प्रधानकारणवाद सत्कायेत्व आदि 
अँशोका उपजीवन करता है, इस अभिभ्रायसे उसको अपनी स्घृतिमें स्थान दिया 
है अथात्‌ सत्कायेबाद सत्कायेत्व, आत्माका असंगत्व, चिद्रपत्व आदि असोमं 
अपने सिद्धान्तका अनुसरण करता है, इस कारण सन्वादियोने तत्‌ तत्‌ अंज्ोकी 
दृष्टिसे उसका अपनी स्मृति संग्रह किया है। परन्तु परमाणु कारणवाद किन्दीं मी 
रिष द्या किसी भी अर्मे खीकृत नहीं है, इसलिए वेदबादिर्योसे अयन्त ही 
अनाद्रणीय दै । और वेशेपिक अपने शास्त्रके अर्थभूत--प्रतिपाद्ररूप द्रव्य, गुण, 
कर्म, सामान्य, विशेष और समवाय नामके मनुष्य, अरव और शङ्के समान अत्यन्त 
पी मा आता या परम आम 
रत्नम्रभा 
न केवरूमणुवादस्याध्युक्तल्वात्‌ उपेक्षा, किन्तु शिष्टवहिष्क्ृतत्वात्‌ अन्थतो5- 
थैतश्व॒ अग्राह्मलम्‌ इत्याइ--अपरिग्रहाचेति। चकाराथ प्रपश्चयितुम्‌ उपक्रमते-- 
अपि चेति। अत्यन्तमेदशापकमाह--मिन्नलक्षणानिति | द्रव्यगुणकर्मणां द्ृव्यत्व- 
गुणल्वकमल्वजातयो रक्षणानि गुणाश्रयत्वादुपात्यो वा। निर्गुणत्वे सति जाति- 
मत्‌ अक्रियत्वम--गुणरक्षणम्‌। संयोगविभागयोः निरपेक्षकारणस--कर्म | नित्य- 
अणुवादके केवर अयुक्त १ 8 = 
सि वदित दोन भी वह अनपे जौर वि ०४६ 2 
इमादिये । चरर अर्यका विस्तार करनेके छिए भूमिका रचते ‰_ “अपि ` अपरिमाण 
उनमें परस्पर मिन्नताके क्ञपक कते हैं-“भिन्नलक्षणान्‌” त्‌ ह, स 
कमक १ गुणत्व ओर कर्मत्व जाति उक्षण हं। बी हा ही 
ही लक्षण दें अर्थात्‌ जो गुणाव हैं वह द्रव्य बज आदि उपाधि 
आर किय्राराददित द व्द शण है, जो संयोग और पिनि „ जातिमान्‌ 
षद च्म द, नित्य, एक और अनेकों समवाय बा रक निरपेक्ष कारण ईं, 
सम्बन्धे रदनेवास्म सामान्य है, 
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माप्य 
गच्छन्ति, तन्नोपपद्चते। कथम्‌ १ यथा हि रोके शशक्शपलाशग्रभृतीनाम- 
त्यन्तभिनानां सतां नेतरेतराधीनसं भवति, एवं द्रव्यादीनामप्बलन्त- 
भिन्नत्वाननेव द्रव्याधीनत्वं गुणादीनां भवितमहति । अथ भवति द्रव्याधीनचं 
गुणादीनाम्‌, ततो द्रव्यभावे भावाद्‌, द्रव्याभावेऽमावा्‌ द्रन्यमेव संखाना- 
माप्यका अनुवाद 
मानकर उसके विरुद्ध शेष सभी पदार्थ द्रन्यके अधीन हैँ, ऐसा स्वीकार करते 
हैँ। परन्तु उनका यह पश्च उपपन्न नहीं है । किस प्रकार ? लोकम जैसे शय, 
कुश, पलछाश आदि अयन्त भिन्न होनेसे, अन्योन्यके अधीन नहीं होते हैं, 
उसी प्रकार द्रव्य आदिके भी परस्पर अयन्त भिन्न होनेसे गुण आदि द्र॒व्यके 
अधीन नहीं होते। और गुण आदि द्रव्याधीन होते है, क्‍योंकि द्रव्यके अस्तित्वमें 
रत्नमा 
मेकम्‌ अनेकसमवेतम्‌--सामान्यम्‌ । निलद्रन्यदृत्तयः--विरोषाः । निलयः 
सम्बन्धः--समवाय इति मिन्नानि रक्षणानि । तै्मिथोऽयन्तमेदसिद्धिः इव्यर्थः । 
तथात्वम्‌--अघ्यन्तमिन्नम्‌, तेन विरुद्धो यो धर्मधर्मिभावः | गुणादयो न द्रव्य 
धर्मी; स्युः, ततोऽत्यन्तमिन्नवात्‌ शशकुशादिवदू इत्यथैः । भेदे वाधकमुपन्य- 
स्य अमेदमाह--अथ भवतीति । गुणादिषु तदधीनत्वं तावत्‌ अन्वयव्यतिरेक- 
सिद्धम्‌ । तथा च गुणादयो द्रव्याभिन्राः, द्रन्याघीनलाद्‌, यद्‌ यस्माद्‌ भिन्न तत्‌ 
न तदधीनम्‌; यथा शशमिन्नः कुश इत्यथः । अभेदे दरव्यं गुण इति शब्द- 
प्रत्ययमेदः कथम्‌, तत्राह- द्रव्यमिति । कद्पितमेदोऽपि अप्तीति आशयः | 
र्ममाक्रा अनुवाद 
नित्य द्रव्यमें रइनेवाला विशेष है और नित्य सम्बन्ध समवाय है, इस प्रकार उनके लक्षण 
भिन्न हैं। और इन लक्षणोंके सेदसे द्रव्य आदि परस्पर अखन्त भिन्न ह, ऐसा सिद्ध द्वोता दं । 
तथात्व न्य आदिकी अत्यन्त मिन्नता उससे-- पूवे कथनसे विरुद्ध जो धमवामिभाव द, व्‌ 
[ उपपन्न नहीं होता ]। गुण आदि दन्यधर्म नहीं दै, द्न्यसे अत्यन्त भिन्न दनेश, रास, कुश 
आदिक समान, ऐसा अथं हे । मेदमें इन्याधीनत्वर्प वाधकका उपन्यास करक--वाद द्रल्यच्च 
अत्यन्त भिन्न गुण आदि हों तो गुण आदि दव्याधीन नहीं होंगे, इस प्रकार भेदमें गुण आदिका 
ब्रव्याधीनत्व वाधक है, ऐसा दिखलाकर अभेद कद्दते हैं--“अय भवति” इत्वादिस । युण लाई 
न्ये अधीन हैं, यह जात अन्वय ओर व्यतिरेकसे सिद्ध हैं ऐसा दिखलातें है, गुण सादि न्य 
अभिन्न ह, द्वव्याधान द्वांनंसें, जा जिसस भिन्न हैं, वह उच्चक अधांन नह ईति, जम गद्य 
भिन्न कुर, ऐसा अर्य है। यदि द्रन्य और गुण सादि अभिन्न हो, तो द्रन्य और युय $ अड्ार 


4 द्रेन्यम्‌ \ स्न्थादिस | 


शब्दभेद्‌ और प्रतीतिभिद्‌ किस प्र्ठार होगा ? इसपर कहते इ-- र्य 
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माष्य 
दिभेदादनेकशब्दप्रत्ययभागू भवति । यथा देवदत्त एक एव सन्नवखान्तर्‌ः 
योगादनेकशब्दप्रत्ययभागू भवति, तद्रत्‌। तथा सति साइवरिद्वान्त- 
भ्सङ्कः खसिद्धास्तविरोधधाऽऽपयेयाताम्‌ । | 

नल्वग्नेरन्यस्यापि सतो धूमस्याऽन्यधीनतवं दयते । सत्यं दश्यते, 
भेदप्रतीतेस्तु तत्राऽनिधूमयोरन्यल्वं निधीयते, इह तु छ; कम्वर, 

माप्यका अनुवाद 
उत्का अस्तित्व और द्रब्यके अभावमे अभाव होता है। इसलिए संस्थानादि 
पेदसे द्रव्य ही अनेक शब्द और प्रतीतिवाखा होता है । जेसे कि देवदत्त एक ही 
होता हुआ भी अन्य अवस्थाके योगसे अनेक शब्द और प्रतीविवाख होता 
है। ऐसी परिस्थितिमें सांख्यसिद्धान्तका प्रसंग और स्वसिद्धान्तका विरोध 
प्राप्त होगा । 
परन्तु अग्निसे अन्य होनेपर भी धूम अन्तिके अधीन दिखाई 
देता है। ठीक है, दिखाई देता है, परन्तु भेदप्रतीतिसे उस स्थछमें अग्नि 
और धूम अन्य हैं, ऐसा निश्चय होता है। परन्तु यहां शुक्ल कम्ब, छाल 
रत्नप्रभा 

अन्यथा अत्यन्तमेदवदत्यन्तामेदेडपि धर्मधर्मित्वायोगादिति मन्तव्यम्‌ | अस्तु 
गुणादीनां द्वव्यतादात्यमिति वदन्तं तार्किकम्मन्य प्रद्याह--तथा सतीति । 
सांख्योऽत्र वेदान्ती र्मः । यद्रा, कापिरुस्याऽपि तादात्यसिद्धान्त इति 
सांख्यग्रहणम्‌ । यद्यपि तदधीनत्वम्‌- तद्धमत्व्‌, तच धूमे नास्ति, अमन 
विनापि भावात्‌, तथापि तत्कालं तदषीनलं मत्वा व्यभिचारं शङ्कते-- 


> ©, ~ 
नन्विति । कायलमन्यस्वं चाऽङ्गीकरोति- सत्यमिति | तथापि तादाल्पेन प्रती- 
रत्वग्रभाका अनुवाद 

[4 ड य, अ, 5 ~ कक ५] 
कल्पित भेद रे द ऐसा आशय है, क्योकि ऐसा न हो, तो भसे अत्यन्त भेदे घर्मघर्मिभाव नहीं 
दता च है अत्यन्त जयद्न मा दन्य और गुण आदिमे धर्मे और षित युक्त नहीं होगा, 
ऐसा समझना चाहिए। गुण आदि द्रव्यस्वरूप हों, इस प्रकार गण से 

च 0 ४ गुण आदि 

कते हुए अपनेकी ताकिंक माननेवारेश् (४ 


वाके प्रति कहते दँ--““तथा सति” इत्यादिसे | सांख्य- 
पंद्से यहँपर वेदान्तीका भ्रहण करना चा इत्यादस । सस्य 


ए। अथवा कापिलोंका न 

फेर कक पक रे रक्रा भी गुण ओर दरन्यका 

धर्मत्व है, वह धूममें नहीं है, क्योंकि वह अम्रिका 5 _ व 

५ के । वह्‌ जनिका घमं नहीं है, तो भी तद्धी † 

&--{ उसके अ्ीन अर्थात्‌ उसका कार्यं , > ^ व 

“नवु" इब्यादिसे “म ) एसा समझकर व्यमिचारकी शंका कसते हैं-- 
स । धूम अनिका कार्य है और मभमरे जन्य है, ऐसा स्वीकार करते हैं-- 


~~ 
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माष्य 
रोहिणी धेच, नीलपुत्पलमिति द्र्यस्यैव तस्य तस्य तेन तेन विरोपणेन 
प्रतीयमानलालैव द्रव्यगुणयोरभिधूमयोरि मेदप्रतीपिरस्ति, तसाद्‌ 
द्रव्यात्मकता युगस्य । एतेन कर्म॑सामाग्य विहोपसमयायानां दरव्या- 
त्मकता व्याख्यात | 

गुणादीनां द्रव्याधीनलं द्रव्यगुणयोरयुतसिद्धल्वादिति यद्युच्येत, तत्पुन- 
रयुतसिद्धत्मप्रथग्देशत्वं॑वा स्यादए्थकारुखं वाऽप्थक्खभावचं वा, 
सर्वथापि नोपपथते । अषृथग्देशत्वे तावत्‌ स्वाभ्युपगमो विरुध्येत | 

भाष्यका अनुवाद 

गाय, नील कमर, इस प्रकार तत्‌ तत्‌ द्रव्यकी उस उस विशेषसे प्रतीति दोनेसे 
अग्नि और धूमके समान द्रव्य और गुणकी भेद्प्रतीति नहीं है। इसलिए गुण 
द्रव्यात्मक है। इसीसे कर्म, सामान्य, विशेष और समवाय द्रन्यात्मक है, ऐसा 
व्याख्यान हुआ । | 

गुण आदि द्रव्यके अधीन हैं, क्योंकि द्रन्य और गुण अयुत सिद्ध 
हैं, ऐसा यदि कहा जाय, तो वह अयुतसिद्धत्व अप्तथक्देशत्व है या 
अप्रथकूकालत्व है अथवा अप्तथक्रवभावत्व है, सर्वथा ही वद उपपन्न नहीं 
होता । जो पृथम्देशमें न हो, वह अयुवसिद्ध है; ऐसा यदि अयुतसि दधत्वको 
माते तो अपने सिद्धान्तसे विरोध होगा । किस प्रकार † क्योकि तन्तु उत्पन्न 


रत्नमा 

यभानलस्य हेतोः विवक्षित्वात्‌ न व्यभिचार इत्याशयः । ज्य हेतोः जन्यथा- 
सिद्धिम्‌ आश्ङते--गुणादीनामिति । गुणादीनां द्रव्येण अमेदामावेऽपि अबु- 
ततिद्धत्वेन तादाल्यप्रतीतिसिद्धिः इत्यथः । दूषयितुं विकरपयति- तत्पुनरिति । 
शौक्ल्यस्य परनिष्ठतवात्‌ पटस्य तन्तुदेशतवात्‌ पटयोक्ल्ययोः अषष्दरातवा- 
मावात्‌ शुङ्कः पट इति सामानाषिकरण्यप्रतीतिः न सादिति आ दूषयति-- 

रत्तपरमाका अनुवाद 

“सत्यम्‌” इत्यादिसे । तो भी तादात्म्यसे तीयमान द्ोना--तत्स्वरूपसे अतीत दोना, इस 
हेतुके विवक्षित दोनेसे व्यभिचार नहीं है, ऐसा आशय है! इस देवकी अन्यथासिद्धिकी 
आशा करते हैं---“ग्रुणादीनाम्‌” इत्यादिसे। यद्यपि शुण आदि द्रव्यते अभिन्न नहीं द, 
तथापि अयुतसिद्ध दोनेसे उनमें तादात्म्यप्रतीति सिद्ध दे, ऐसा भय दा दतित डे 
लिए विकल्प करते हैं--तत्पुनः” इत्यादिसे। छक्लत पटमें रहता द और पर तन्तुं 
रहता है, इसलिए पट और शझुक्ततवमें एकदेशत्वका अमाव है अथात, पट भीर छठ 
दानोंके समानदेशमें स्थित न देनिंसे 'झक्कः पटः, ( शुक्ल पट ) ऐसी सासादाविकरस्ण्यप्रनाति 








भाष्य 
कथम्‌ १ दन्त्ार्धो हि पटसस्तुदेशो ऽभ्युपगम्यते, न पटदेशः। पटस्य तु 
शणाः शुकृत्वादया पटदेशा अभ्युपगम्यन्ते न तन्तदेशाः। तथा चार्ट, 
व्याणि द्रल्यान्तरमासन्ते शणाश् गुणान्तरस्‌ (बै० सू० १।१।१० ) 
इति। तम्य हि कारणदरव्याणि कायन्य पटमारभन्ते, तन्तुगताग् 
शणाः शुक्कादयः कार्येद्रव्य पटे शुक्लादिगुणान्तरमारभन्ते इति हि 
तेऽशयुपगच्छन्ति । ोऽभ्ुष्गमो रव्यगुणयोरष्थग्देशतेऽभ्युपगम्यमान 
ब्राध्यत। थथाऽषथक्रालखमयुतसिद्वसषुच्येत, एव्यदक्षिणयोरपि गोविषाण- 
योस्युतसिद्धत्व प्रसज्येत । तथा5पृथवस्रभावत्वे त्वयुतसिद्धत्वे न द्रव्य 
शणयोरातमभेदः संभवति, तस्य तादार्म्येनेच प्रतीयमानलात्‌ | 
भाष्यका अनुवाद हे 

हुआ पट तन्तुदेश माना जाता है, पटदेश नहीं माना जाता, परन्तु पटके शट 
आदि गुण पटदेश माने जाते हैँ, तन्तुदेश नहीं माने जाते । वैद्योपिक कहते हैं- 
द्रन्याणि द्रव्यान्तरमारभन्ते ० ( द्रव्य अन्य द्रव्य उत्पन्न करते हं और गुण अन्य 
गुण ) क्योकि कारणद्रन्य वन्तु कार्यद्रव्य पटको उत्पन्न करते हैँ और तन्तुगत 
ङ आदि गुण कायन्य पटमे छ आदि जन्य ुोको उत्पन्न करते दै, ऐसा च 
मानते हैं। द्रव्य और गुणको अपृथग्देश स्वीकार करनेसे उक्त सिद्धान्त वाधित 
हो जायगा । यदि जो प्रथक्काल न हो वह अयुतसिद्ध है ऐसा यदि अयुतसि दधत 
कहो, तो गायके वयि और दाय सग अयुतसिद्ध हैं, ऐसा प्राप्त हो जायगा । उसी 
प्रकार जिसका स्वभाव प्रथक्‌ न हो, वह अयुवसिद्ध है, ऐसा यदि अयुतसि धत्व 
मानें, तो द्रव्य और गुणका स्वरूपभेद नहीं हो सकता, क्योंकि गुण और 
द्रव्यकी तादाल्मयसे प्रतीति होती है । 

रत्रग्मसा 
अपृग्थदेशत्व इति । काणादसूत्रद्यय॑ व्याच्े--तन्तवी हीति । स्वमायो हि 


स्वरूपम्‌, तस्याऽषथक्त्वेऽसमदि्टाऽमेदतिद्धिरितयाट--अष़थक्स्वभाव इति । 
अभेदे युक्तिमाह--तस्यति । गुणस्य इत्यथैः । एवं पद पदाथा; भत्यन्त- 
भिना इति सिद्धान्तोऽनुभवविरोधेन दूषितः | के 





॥ रत्वप्रमाका अनुवाद 
न होगी। इस प्रकार प्रथम पक्षकों दूषित करते हैं--“अधृथक्देशत्व” इत्यादेसे । कणादके 
दी सूत्रोंका व्याख्यान करते हैं--“तन्तवो हि”इत्यादिसे | स्वभाव अर्थात्‌ स्वहपको अप्रथकू-- 


हा नो | व दे, उसकी सिद्धि होगी, देखा कहते हैं--“अपुथक्‌- 
दघ । अ युक्ति कते द ^“तख” इत्यादिसे १ 

के इत्यादेसे त्तस अधात्‌ श॒ुणके । 
इस प्रकार छः पदार्य अत्यन्तभिन्न हैं, यद सिद्धान्त अनुभवमिष त 


= के पु 


दोनेसे दपित किया मया । 


~ ४६ 
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माल्य 

युतसिद्धयोः सम्बन्धः संयोगोऽयुतसिद्धयोस्त॒ समवाय इत्ययम- 
भ्युपगमो मूषेव तेषाम्‌ , प्राक्सिद्धस्य कायोत्‌ कारणस्या्युतसिद्धतवाहुप- 
पत्ते | अथान्थतरपेक्ष एवायमर्युपगमः स्यादधुतसिद्धस्य कार्यस्य कार- 
णेन सम्बन्धः समवाय इति। एवमपि प्रागसिद्धस्याउलव्धात्मकस्य कायस्य 
कारणेन सम्बन्धो नोपपद्यते, दृयायचत्वात सम्बन्धस्य । सिद्धं भूता 
सम्बध्यते इति चेत्‌, प्राकारणसम्बन्धात्‌ फायैस्य सिद्धावभ्युपगम्यमाना- 

भाष्यका अनुवाद 

युतसिद्ध॒पदार्थोका सम्बन्ध--संयोग है और अयुतसिद्ध पदार्थोका 
सम्बन्ध्-समवाय है, ऐसा उनका अङ्गीकार मिथ्या ही है, क्योंकि कायेसे 
पूर्वमे सिद्ध कारण अयुतसिद्ध हो, यह उपपन्न नहीं हो सकता । 
अयुतसिद्ध काका कारणके साथ जो सम्बन्ध दैः वह समवाय है, 
यह अङ्गीकार दोनोंमें से एककी अपेक्षासे ही है, यदि ऐसा कहो, तो 
भी पृर्वमें असिद्ध, जिसने स्वरूप प्राप्त नहीं किया ऐसे कार्यका कारणके साथ 
सम्बन्ध युक्त नहीं होगा, क्योंकि सम्बन्ध दोनोंके अधीन द्वोता है। कार्य सिद्ध 
न 


रत्नप्रभा 
सिद्धान्तान्तरं दूषयति--युतेति । अयुतसिद्धर्त किम्र्‌ उभयोः उत अन्य- 
तरख ? न आद्यः इत्याह--प्रागिति । हितीयम्‌ आशस्य दूपयति-- 
अथैत्यादिना । कारणस्य प्रथक्सिद्धस्वेडपि कार्यम्‌ अध्थकद्धमिति उक्तमुपेल 
सम्बन्धोऽसिद्धस्य सिद्धस वा इति विकल्प्य आय दूषयित्वा द्वितीयं राङ्ते- 
सिद्धं भूत्वेति । सतोः अग्राप्तयोः प्राप्तिः संयोगः इत्यभ्युपगमात्‌ तनतुपटयोरपि 
संबोगापत्तरिति अपसिद्धान्तः स्यादिः । सचोजातपरस्य क्रियाऽभावात्‌ कथ 
रत्नम्रमाका अनुवाद 

अब अन्य चिदधान्तको दूषित करते हैं--'चुत” इत्यादिसे । अयुतादि दो ई अयवा 

दोमें से एककी है ए प्रथम पक्ष युक्त नदीं है, ऐसा कहते हें..."प्राक” इत्यादिसे । दूसरे पक्षी 
आशंका करके उसको दृषित करते हैं--“अथ” इत्यादैसे । कारणके पृथक्सिद्ध दोनेपर भी 
कार्य अपृथक्‌ सिद्ध है, ऐसा कहा गया है, उसको लेकर सम्बन्ध सिद दे या असिदका, मां 
विकल्प कर, प्रथम पक्षका निराकरण करके द्वितीय पक्षकी माश करते ६-- बिद 
भूत्वा इत्यादिसे । विद्यमान दो अप्राप्य पदार्थोकी प्राप्ति सयोग ६, की प्रकार के 
करनेसे तन्तु और परमे संयोग प्रसक्त होगा, इस तरह सिद्धान्तका द दो, ऐसा अयं 
है। तुरन्त उत्पन्न हुए पटमें क्रिया न दने संयोग क्रिस प्रत्नर दोगा, इसपर चते 

१५१ 
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माप्य 


यामयुतसिद्धयभावाव्‌ (कायकारणयोः सैयोगविभागौ न विद्येतें इतीदमृक्त 
दुरुक स्यात्‌ । यथा चोत्यन्नमात्रस्याऽक्रियस्य कायेद्रव्यस्थ विभि. 
राकाशादिमिद्वव्यान्तरे! सम्बन्ध! सयोग एवाऽम्युपगम्यते, म समवायः; एवं 
कारणदरव्येणाऽपि सम्बन्ध! संयोग एव स्या समवायः। नाऽपि सेयोगस्य 
समवायस्य वा सम्बन्धस्य सम्बन्धिच्यतिरेकेणाऽस्तिले किञ्चित्‌ प्रमाण- 
मस्ति । सम्बन्धिशव्दप्रत्ययव्यतिरेकेण संयोगसमवायशब्दप्रत्ययदरशनात्‌ 
तयोरस्तित्वमिति चेत्‌ , न; एकत्वेऽपि स्वरूपवाह्यरूपपेक्षया:नेकशब्दपत्यय- 
भाष्यका अनुवाद 
होकर कारणसे सम्बद्ध होता है, ऐसा यदि कहो, तो कारणसम्बन्धके पूर्वमे 
कार्यकी सिद्धि स्वीकार करनेसे अयुतसिद्धिका अभाव होनेफे कारण 'कार्य- 
कारणका संयोग और विभाग नहीं होता” चशेपिकका यद कथन दुरुक्त हो 
जायगा । और जैसे उत्पन्नमात्र (क्रयाराहत कार्यद्रव्यका चिम आकरा आदि अन्य 
द्रव्योके साथ सम्बन्ध--संयोग ही माना जाता है, समवाय नहीं माना जाता। 
इसी प्रकार कारणद्रव्यके साथ भी सम्बन्ध संयोग दी हो जायगा, समवाय 
नहीं होगा। और संयोग तथा समवाय सम्बन्धे सम्बन्धियोकी 
अपेश्षासे प्रथक्‌ अस्तित्वे कुछ सा प्रमाण नहीं है। सम्बन्धी इस 
शब्द और प्रतीतिसे व्यतिरिक्त संयोग और समवाय, इन शब्दों और 
प्रतीतियोंक दशेनसे उनका प्रथक्‌ अस्तित्व है, ऐसा यदि कदो, तो 





रत्वमभा 
संयोगः £ तत्राह--यथेति । किच, सम्बन्धस्य अपि सम्बन्धे जनवखानात्‌ यतस. 
स्वद्धस्याइनियामकल्वात्‌ सम्बन्धोऽपि दुर्निरूप इत्याट-नाऽपीति । सम्बन्धः 


सम्बन्िमिवः तहिलक्षणशब्दघीगम्यत्वादू वस्वन्तरवदिति शहते--सम्ब- 
नीवि । कस्पितमेदसाधने सिद्धसाधनता, वस्तुमेद्साथने तु व्यमिचार इति 
समाधत्त--न, एकत्वेऽपीति । सवरूपेणैव मनुष्यादिशव्दभागेव पुत्रायपेक्षया 
हैं-यथा” इत्यादि। और व प री > 
विम न सो यवन इ, ए कहने ण 
ऐसी शद्धा करते ना हज का दने, न्य ठे कब! 
होता दे, वास्तविक भेद सिद्ध कर व क च 
# समाधान करते हैं-- 
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भाष्य 
दरीनात्‌ । यथैकोऽपि सन्‌ देवदत्ता लोके स्वरुप सम्बन्धिरूपं चापश्ष्याऽेक- 
शब्दप्रत्ययभाग भवति--मनुष्यो ब्राह्मणः श्रोत्रियो यदान्यो बालों युवा 
खविरः पिता पुत्रः पौत्रो भाता जामाता इति, यथा चैकापि सती रेखा 
खानान्यत्वेन निविशमनेकदशशतसहस्रादिशषब्दप्रत्ययमेदमुभवति, तथा- 
सम्बन्धिनोरेव सम्बन्धिशब्द्प्रत्ययव्यतिरेकेण संयोगसमवायशब्दप्रत्यया- 
हत्वम, न व्यतिरिक्तवस्त्वस्तित्वेन, हत्युपलब्धिलक्षणप्राप्तस्याउल्लुपटब्घेर- 
भाष्यका अनुवाद 
यह कथन युक्त नहीं है, क्‍योंकि एकमें भी स्वरूप और वाह्मयरूपकी अपेक्षासे 
अनेक शब्द ओर प्रतीतियां उपलब्ध होती हैं। जैसे यद्यपि देवद्त्त एकही है, 
तो भी व्यवहारमें वह स्वरूप ओर सम्बन्धिरूपकी अपेक्षासे अनेक शब्द और 
प्रतीतियोंका भाजन होता है--मलुष्य, ब्राह्मण, श्रोत्रिय, दाता, वारक, 
युवक, वद्ध, पिता, पुत्र, पोत्र, भाता और जामाता इत्यादि। और जैसे 
एक ही रेखा स्थानभेद्से--मिन्न भिन्न स्थानोंमें योजित होने के कारण एक, दा; 
शत, सहस्र आदि शब्द ओर प्रतीतिर्योकी भाजन होती है, वैसे ही दो संबन्धी 
ही “सम्बन्धी” शब्द और “यह सम्बन्धी है? इस प्रतीतिके भेदसे संयोग और 
समवाय इन शब्द और प्रतीतियोंके पात्र होते हैं, “संयोगः ओर "समवायः रूप 
` व्यतिरिक्त वस्तुके अस्ित्वसे वे शब्द और प्रत्ययके पात्र नहीं होते हैं । इस 
रतममा 
पिता इत्यादिविलक्षणशब्दधीगम्यो भवति, न च भियते इति व्यभिचार इत्यर्थः । 
फङितमाह--इत्युपङन्धीति । विरुक्षणशन्दधीगम्यत्वाद्‌ इत्युपलव्धिघटितेन रक्ष- 
णेन लिङ्गन प्राप्तस्य वस्न्तरस्य संयोगादेः सम्बन्धिन्यतिरेकेण अनुपरब्धेः 
अभावो निश्चीयते इव्यर्थः | नहि अडूगुलिद्वयस्थ नैरन्तयातिरेकेण संयोग उप- 
रम्यते, समवायस्तु न कस्याऽपि क्वचिदपि अनुभवमारोहतीति भावः। सम्बन्धस्य 
रत्वमभाका अनुवाद 
“न एकत्वेऽपि इत्यादिसे । स्वङूपसे मदुष्य आदि शब्दके भाजन देवदत्त आदि ही 
पुत्र आदिकी अपेक्षास पिता आदि विलक्षण शब्द और प्रत्ययसे गम्य होता है, परन्तु इससे 
भिन्न नहीं हो जाता, ऐसा व्यभिचार है, यह अर्थ है। फलित कहते हैं--“इन्युपलब्धि/ 
इत्यादिसे । भिन्न शब्द और प्रतीतिसे गम्य होनेके कारण, इस उपलब्धिरूप चनन प्राप्त हुए 
अन्य पदार्थ संयोग आदिकी सम्वन्धियोंसे व्यतिरिक्त रूपसे उपलब्ध न दोनेसे उनका अभाव 
निश्चित होता है ऐसा अर्थ है । दो अद्रुलि्योकी निरन्‍्तरतासे भिन्न सयोग उपलब्ध नहीं दता, 
समवाय तो कहीं भी किसके भी अजुभवमें आरद नहीं होता, ऐसा तात्प दे । परन्तु सस्वत्य 
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माप्य 
भावों वश्तवन्तरस्य । नापि सम्बेन्थिविपयते सम्बन्धशब्देभरयययोः 
सैतवभावग्रसङ्गः, स्वरूपवाहयरूपापिश्येसयुक्तोततरत्वात्‌ । तथाश्णवात्म- 
मनसामप्रदेशत्वान्न संयोगः संभवति, प्रदेशवतो द्रव्यस्य प्रदेशवता 
द्रव्यान्तरेण संयोगदशनात्‌ । कलिता ग्रदेशा अण्वात्ममनसां 
भाष्यका अनुवाद 
प्रकार उपलब्धिरूप लिछ्से प्राप्त अन्य पदार्थेका ( संयोग आदिकी सम्बन्धीकी 
अपेक्षा भिन्नरूपसे) अनुपलव्धिसे अभाव है। उसी प्रकार (सम्बन्ध, इस शब्द और 
प्रतीतिके सम्बन्धी विषयक होनेसे उसके (सम्बन्धक) निरन्तर अस्तित्वकी प्राप्ति 
होगी, ऐसा कहना भी युक्त नहीं है, क्योकि वद्‌ स्वरूप और वाह्मरूपकी अपेक्षा 
से है, ऐसा उसका उन्तर कहा जा चुका है । उसी प्रकार अणु, आत्मा और मनका 
संयोग नहीं हो सकता, क्योंकि उनमें प्रदेश नहीं है, और ग्रदेशवाले द्रव्यका प्रदेश- 
वाले अन्य द्रव्यके साथ संयोग दिखाई देता है। यदि कटो करि अणु, आत्मा और 


रत्नभमा 

सम्बन्ध्यमेदे सम्बन्धिनः सदा स्वात्‌ सर्वदा सम्बन्धबुद्धिभसङ्ग इति शङ्का 
निेधति-- नाीति । परापेक्षया नेरन्तयवस्थायाम्‌ अड्गुल्यो! रूपरूपिणोश् 
सम्बन्धघीः, न स्वत इति उक्तमित्यथः | पूरं परमाण्वोः संयोगनिरासेन द्रयणु- 
कादिसृष्टिः निरस्ता, संप्रति अदृष्टवदासना अणूनां संयोगोऽणुषु क्रियाहेतुः 
आात्ममनसोः संयोगो बुद्ध्या्समवायिकारणं निरस्यते-तथाऽप्बात्मेति । 
निरस्तमपि कल्पितप्रदेशयक्षमतिप्रसङ्गाख्यदोषान्तरं वक्तं पुनरदूभावयति-- 
कल्पिता इति । करपनम्‌--उ्दः। ऊहिताथीः सन्तोऽसन्तो वा ? द्वितीये न 


रत्वमरसाका अनवाद 
सम्वन्धियोंसे अभिन्न हो, तो सम्बन्धाके सदा रहनेसे सवेदा सम्बन्धबुद्धिका प्रसद्ठ दोगा 
इस शक्काका निषेध करते दै--““ 


नाप इत्यादेंसे। दो अद्युं और रूप-रूपी पदार्योकी 
सर्‌न्तयावस्थाम सम्बन्धबुद्धि होती दै, स्वरूपतः चसा अ्रत्यय कहीं भी नहीं दत्ता 
ऐसा कदा गया दै, ऐसा अर्थ है। 


पद दो परसाणुओंके संयोगका निरसन करके 
स्णुक आदि रष्टिका निरसन किया ४ 


अब अृष्टवत्‌ आत्मासे अणुर्ओोका संयोग 
अभम क्ियाका देतु हं, आत्मा ओर मनका सयोग 


बुद्धि मादिका अस्रमवायी कारण 
द, इसका निरयन करते हँ-..“तथाण्वात्म” इत्यादिसे । कल्पित प्रदेश पक्षका पहले 
स्ज किया जा डा द हि भी अतिप्रसङ्ग नामकं अन्य दोष दिखलानेके लिए 
फर उसे कहते हैं--“कब्पिताः” इत्यादिसे। कत्पन-- तक । कलित अर्थ विद्यमान हैं या 
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माध्य 


भविष्यन्तीति चेत्‌, न; अविद्यमानार्थकल्पनायां सवार्थसिद्धिपसङ्ात्‌। 
इयानेवाऽविद्यमानो विरुद्रोऽविरुद्धो वाऽथ कल्पनीयो नातोऽधिक इति 
नियमहेत्वभावात्‌, कब्पनावाथ स्वायत्तत्वात्‌ प्रभूतत्वसम्भवाच | न 
च वैशेषिके! करिपितेभ्यः षडभ्यः पदार्थभ्योऽन्येऽधिकाः शतं सहस्रं बाऽ्था 
न कल्पयितव्या हति निवारको हेतुरस्ति, तसाद्यस्मे यस्मे यचद्रोचते 
तत्तत्‌ सिद्ध्येत्‌ । कथित्‌ कृषाः प्राणिनां दुःखबहुकः संसार एव मा 
भूदिति कल्पयेत्‌ । अन्यो वा व्यसनी युक्तानासपि पुनरु्पत्ति कल्पयेत्‌ , करत- 
योर्निवारकः स्यात्‌। किंचाऽन्यत्‌ द्वाभ्यां परमाणुभ्यां निरवयवाभ्यां साच- 
माष्यका अनुवाद 

मनके प्रदेश कल्पित होंगे, तो यह कथन युक्त नहीं है, क्योकि अविद्यमान 
अथेकी कल्पना करनेपर सब अरथीकी सिद्धि होनेका प्रसङ्ग आवेगा । इतनी 
ही अविद्यमान, विरुद्ध या अविरुद्ध अथैकी कल्पना करनी चाहिए, अधिक 
नहीं, इस नियमके लिए हेतु नहीं है । ओर कल्पना स्वाधीन है, अतः उसके 
निरवधि होनेका सम्भव है । और वैदोषिकोंसे कल्पित छः पदाथासे अतिरिक्त 
सेकड़ों या हज़ारों पदार्थोकी कल्पना नदी करनी चाहिए, इस तरहका को 
निवारक हेतु नहीं है। इसलिए जिस जिसको जो जा पदाथे रुचिकर होगा वह 
सिद्ध हो जायगा । कोई एक कृपाछ ऐसी कल्पना करेगा कि प्राणियोंका यद्‌ 
ढुःख से परिपणे संसार ही न हो अथवा कोई अन्य व्यसनी मुक्तोंकी भी | 
पुनरुत्पत्तिकी कल्पना करेगा, ऐसी स्थितिमें उन दोनोंका निवारक कौन होगा और 


रत्वग्रभा 
संयोगसिद्धिः, स्वस्वाभावयोः एकत्र वृत्त्यवच्छेदकासत्त्वात्‌। भथ तूहमात्रेण 
सवीभसिद्धिभसंगः, ऊहस्य स्वाधीनवात्‌, प्रभूतत्वम्‌ निरवधितवम्‌ , तत्सम्भवाच्चे- 
त्यथः । यदि ऊहात्‌ सर्वसिद्धिः, तदा पदार्थवन्धमुक्तिनियमा छप्येरन्‌ इत्याह-- 
न चेत्यादिना | संयोगं दूषयित्वा समवायं दूषयति--किश्वाऽन्यदिति । तन्मते 
रत्भरमाका अनुवाद 
अविद्यमान हैं १ द्वितीय पक्षमें संयोग सिद्ध नहीं होगा, क्योंकि वस्तु और उसका अभाव एकत्र 
नहीं रह सक्ते । प्रथम पक्षमें तो कल्पनामात्रसे सव अथ सिद्ध होनेका प्रसन्न आवेगा, 
क्योंकि कल्पना पुरुषके अधीन है और उसके निरवधि होनेका सम्भव दै । यदि कल्पनासे 
सव सिद्ध हो, तो पदार्थ, वन्य ओर सुक्क नियम ल्म हो जायेंगे, ऐसा कहते 
ह--'न च” इत्यादिसे । संयोगो दूषित करके समव।यको दूषित करते ए--“किस्तान्वत्‌” 
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न न नना पाना का का कक जि 








यवस्य अणुकस्याऽऽकारेनेव सश्वेषादुपपत्तिः, न धाकाश्चस्य पृथिव्यादीनां 
च जतुकाप्ठवत्स शेषोऽसि । का्कारणद्रन्ययोराधिताधयभावोऽन्यथा नोप- 
पद्यते इत्यवश्यं करण्यः समवाय इति चेत्‌, न; इतरेतराश्रयतात्‌ | 
कार्मकारणयोरि मेदसिद्धावाध्रिताश्रयभावसिद्धिः आधिताश्रयभावसिद्धौ च 
तयोर्भेद्सिद्धि! कुण्डबद्रवदितीतरेतराश्रयता स्यात्‌ । नहि कार्यकारणयोः 
भाष्यका अनुवाद 
इसके अतिरिक्त दूसरा दूपण यह दै कि जसे निरवयव आकाझके साथ हृतथणुकके 
सम्बन्धका सम्भव नहीं है, वैसे दी दो निरवयव परमाणुओंके साथ सावयव 
दथणुकका सम्बन्ध अनुपपन्न है। आकाश और एथिवी आदिका टस 
और छकड़ीके समान संशलेप नहीं है। यदि समवायकोन मानोगे, तो 
कार्यद्रव्य और कारणद्रन्यका आश्रिताश्रयभाव अनुपपन्न दो जायगा! अतः 
समवायी कत्पना अवदय करनी चाहिए, ऐसा नहीं मान सकते, क्योकि 
अन्योन्याश्रय हो जायगा । कारण कि कार्य और कारणक्रा कुण्ड और 
वद्र समान भेद सिद्ध दोनेपर आश्रिताश्रयभावकी सिद्धि होती है 
और कुण्ड बदरके समान आश्रिताश्रयभावके सिद्ध होनेपर भेद सिद्ध 


होता है, ऐसा अन्योन्याश्रय होता है। काये और कारणका भेद या आश्िता- 
---------------------------------- ~~~ ~ ~- मनन 


रत्नमा 
दूषणान्तरमुच्यते इत्यथैः । संइलेष:--संग्रह: । यत एकाकर्पणेन अपराकर्पणं 
तस्य अनुपपत्तिः इत्थें; । व्यणुकं निरवयवासमवेतम, 


व ५ सावयवत्वाद्‌, आकाचा- 
समवेतमूमिवदिति भावः । ननु व्यणुकस्य असमवेतत्वे तदाश्रितत्व॑ न स्यात्‌, 


सम्बन्धं विना तदयोगात्‌ न च संयोगादाधितत्वम्‌ , कार्यद्रव्यस्य प्रकृत्यसंयोगा- 
दिति शझते--कार्येति । प्रकृतिविकारयोः अमेदादाश्रयाश्रयिभावानुपपत्तिरि- 
श्ेति परिहरति--नेति । भेदात्‌ तदूभाव इति वदन्तं प्र्याह--इतरेतरा- 

रत्नमरभाका अनुवाद 


इत्यादिसे । उनके मतमें दूसरा दोष का जाता है 
डे 


पीके एसा अर्थ ह | स्छप-- य जिससे से 
सम्बन्वीके आकर्षणसे सुम्बन सग्रह । जिससे एक 
व आकर्षण हो-उस (सं्हेश) की अनुपपत्ति हो जायगी, 
च ( परमाण ) में असमवेत है, सावयव होनेसे, आकाशम 


2 स गि डी = चत शंका द 
“कार्य” इत्यादिसे । श्रक्ृति और विकारका अभेद हे बाग ता 
+ श्र 2, [9 
दी दं, इस प्रकार चङ्काका परिहार करते हैं-.. मा” इः | अनुपपात्ति ईष्ट 
त्यदिसे । प्रकृति और विकारमें मेद 
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आधष्य 
भद आश्रिताश्रयभावो वा वेदान्तवादिभिरम्युपग॒म्यते, कारणस्पेव संखा- 
नमात कार्यमित्यभ्युपगमात्‌ । किंचाऽन्यत्‌ परमाणुनां परिच्छिन्नतलाचावत्यो 


दिशः षडष्टौ दश वा ताबद्धिरवयवेः साचयवास्ते स्यः ) सावयवल्ादनित्या 


श्चतिं नित्यत्वनिरवयवत्वाभ्युपगमों वाध्येत | यास्तं दिग्मेदभेदिनोऽवय- 
चान्‌ कल्पयसि त एव मम प्रमाणव इति चेत्‌, न; स्थूलसक्ष्मतारतम्थ- 
भाष्यका अनुवाद 
श्रयभाव वेदान्ती स्वीकार नहीं करते, क्योंकि कारणका ही आक्रारविशेपमाव्र 
कार्य है, ऐसा उनका सिद्धान्त है। और दूसरा दूपण यह है कि परमाणुओंके 
परिछिन्न होनेसे जितनी दिशाएँ, छः, आठ या दश् हैं उतने अवयवोंसे वे सावयव 
हो जायेंगे और सावयव होनेसे अनित्य हो जायेंगे । इस प्रकार उनका नित्यत्व 
और निरवयवत्वके स्वीकारका वाध होगा । दिश्ञाके भेदसे सेदवाले जिन अवय- 


वकी तुम कल्पना करते हो, वे ही मेरे परमाणु हैं, ऐसा यदि कहो, तो यह 


रत्नप्रभा 


श्रयत्वादिति। कथं तर्हिं कार्यस्य कारणाभ्चिततन्यवहारः कल्पितमेदाद्‌ 
इत्याह - कारणस्थैवेति । परमाणूनां निरवयवस्वमपि अयुक्तम्‌ इत्याद-- 
किश्वेति | परमाणवः सावयवाः, अल्पत्वात्‌, घटवद्‌ विपक्षे तेषां दिग्भेदाव- 
पित्वं न स्याच्‌ आत्मवदित्यथैः । ननु परमाण्वपक्षया योऽयं प्राची दक्षिणा 
इत्यादिदिग्मेदग्यवहारस्तदवधितवेन येऽवयवास्त्वयोच्यन्ते त एव मम परमाणवः 
तेऽपि सावयवाश्चेत्‌ तदवयवा एवेत्येवं यतः परं न विभागः स एवं निरवयवः 
परमाणुरिति शङ्कते--यांस्त्मिति । परिहरति--न, स्थूलेति | सयम्थः-- 


रत्नपमाका अनवाद 

दोनेसे आश्रयाश्रयिमाव उपपन्न होगा, ऐसा कहनेवालेके प्रति कदते द--"इतरेतराश्रयत्वात्‌ 
इत्यादिसे । तव कायं कारणके आश्रित है, ऐसा व्यवहार किस प्रकार दगा £ कल्पित भेदसे 
होगा, ऐसा कहते दै--“कारणस्येव' इत्यादिसे। ओर परमाणु निरवयव हैं, यह कथन यह 
नहीं है, ऐसा कहते हैं--“'किश्व” इत्यादिसे । परमाणु सावयव हैं, परिच्छिन्न होनेसे, पट 
समान, अपरिच्छिन्न हो तो आत्माके समान भिन्न भिन्न दिशाएँ उनकी अवाधे न दाः एना तातय 
है। यदि कोई कद्दे कि परमाणुकी अपेक्षास जो यह पूवे, दक्षिण, आदि दिशाओंस व्यवद्दार ६ 
और उनकी अवधिरूपसे ज अवयव तुम कद्दते दो, वही मेरे (तादिकके) परमाणु द । में भी खावस 
हों, तो उनके मी अवयव हों, इस प्रकार जसि आगे विभाग न दो, वही निरवयव परनमाशओु है 

सी शद्दा करते हैं--“यांस्वम्‌” इत्यादेसे। शाका परिद्दार करते ६-- न द 
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कमेणाऽऽ्परमकारणाद्‌ विनाशोपपत्तेः | यथा एथिवी व्रएकाचपेश्वया स्थूल- 
तमा व्सुभूताऽपि विनश्यति, ततः सूक्ष्म दक््मतरं च पृथिव्येकजातीयक 
विनश्यति, ततो यणुकय्‌ , तथा परमाणवोऽपि प्रथिव्येकजाठीयकत्वाद्‌ विन- 
वयेयुः। विनरयन्तोऽप्यवयथवि भागेन विनश्यन्तीति चेत्‌ । नायं दोपः । यतो 
माप्यक्रा अनुवाद 
कथन युक्त नहीं है, क्योकि स्थूल-सृक्ष्मके वारतस्यक्रमसे परमकारणपर्यन्त 
विनाश उपपन्न होता है । जैसे व्यणुक आदिकी अपेक्षास्रे अति स्यू और 
तुम्दारे मते वस्तुभूत दोती हुई मी प्रथिवी नष्ट होती है, उसके अनन्तर सूक्ष्म 
ओर सूक्ष्मतर प्रथिवीत्वरूप एक जातिवाले नष्ट होते हैं और पीछे व्यणुक | वैसे ही 
परमाणु मी एथिवीत्वरूप एक जातिवाले दोनेसे नष्ट होंगे। नष्ट होते हुए भी अवयव 





रत्रमभा 


यत्‌ सर्वात्मना विभागायोग्यं वस्तु स परमाणुरिति यदि उच्येत) तर्हिं ब्रह्मण 
एव परमाणुसंज्ञा कृता स्यात्‌ तदन्यस्य अर्प्य दिगविभागाईत्वेन यवयव- 
विभागव्दयम्भावात्‌ | यदि एथिन्यादिजातीयाल्पपस्मिणविग्रान्तिमूमिर्यः स 
परमाणु; इत्युच्येत, तहिं तस्य न मूलकारणलम्‌ , विनाशित्वातू, घटवत्‌ | 
न च जणवः विनािनः, पृथिव्यादिजातीयत्वात्‌, घटवदिति 
सवनात्‌ इतति | सम्प्रति निरवयवद्रन्यस्य नाशहेववभावात्‌ आ त्मवदविनाश 
इत्याशडक्य॒पूर्वोक्त परिहारं प्मारयति--विनत्यत्त ए) जहाति 
रिक्तप्य आज्ञानिकलाच द्रव्यस्य निरवयवत्वम्‌ जसिद्धम्‌ । निमित्तादृ्ादिनादाद 

रलग्रथाका अनुवाद । 
इत्यादिसे ! तात्प यह हैं छि 


५ [५ 
परमाणु है, ऐसा यदि कदो क स अकारसे विभागके अयोग्य वस्तु है, वद 
दिगवार > ० ०) बरहा दी परमाथुर्ज्ञा होगी, क्योकि उससे यन्य अत्पवस्त 
दिगावभ। गयोग्य क र, श =, अदयववि न्न =) 
दि (अ य ५ उसद वविमाग अव्य होंगे। यदि विनी शरि त्पवस्ु 
अहम परमाण जो विश्वामस्थल है, बह = 4 <वा जादके समान 
क्योंकि वह विनाशी हैं, घटके समान | छ  साजह मूल कारण न होगा, 
ॐ ॐ शित्व (पु 
है, क्योंकि अण॒ बिनाशी हैं 4 2 अधध है, ऐसा कना युक्त नहीं 
निरवयव व्न्य २ दानेसे, घटके खमा, र 
व द्रनयके नाशका हेतु नहोंनेसे ° ` “9 उसान' ऐसा अनुमान हैं। अव 
च दान वह जात्माके समान अविना | 
पर ५ = न्‌ स्वन दिद प्त = पक क्त 
परिदयारक् स्मरण कराते दे--“विनद्यन्त” वोर वेनि क करके पूर्वोक्त 
|  वेस्तुक्े अन्नानजन्य 


के 
देनेचे द्रव्यकी निरवयवता असिद्ध है स्थ । महझमे अति 
दर 
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हि 9 00 ^ काग नाई 


माप्य 
धरृतकाटिन्यविलयनवदपि विनाशोपपत्तिमदोचाम । यथा हि घृत्सु- 
वर्णादीनाममिभस्यभानाचयवानामप्यभिसंयोगाद्‌ द्रवभावापत्त्या काटिन्य- 
विनाशो भवति, एवं परमाणूनामपि परमकारणभावापएत्या मूत्यौदिनिनारो 
भविष्यति । तथा कार्यारम्भोऽपि नाऽवयवसंयोगेनेव केवलेन भवति, 
माष्यका अनुवाद 
विभागसे नष्ट होंगे, ऐसा यदि कहो, तो यह दोष नहीं है, क्योकि घृतके कारिन्य- 
विलयनके समान विनाश उपपन्न है, ऐसा हम कह चुके हैं। जैसे धृत, सुबर्ण 
आदि जिनके अवयव विभक्त नहीं दो सकते, अग्निसंयोगसे द्रवभावकी प्राप्तिसे 
उनके भी काठिन्यका विनाश होता है, इसी प्रकार परमाणुओंके भी परमकारण- 
भावकी प्राप्ति होनेसे उनकी मूर्ति आदिका विनाश होगा। उसी प्रकार कार्यकी 


रत्प्रभा 
विनाशः प्रल्ये सम्भवति, मुक्तों ज्ञानादक्ाननाशे तत्कायाणुनाशसम्भव इति 
भावः । यदुक्तम--यत्कार्यद्रव्यम्‌, तत्संयोगसचिवानेकद्व्यारब्धम्‌ इतति, तत्‌ न 

यद्रन्ययितेो 
इत्याह--तथा कर्यारम्भोऽपीति । कैवर्यम्‌-- प्राधान्यम्‌ । कार्यद्रव्यखिती 
अपि हेतुत्वात्‌ संयोगस्य क्षीरारम्भकसंयोगाद्‌ दध्यारम्कं न संयोगान्तरम्‌ । तथा 
च दध्यादौ व्यभिचारात्‌ न व्याप्तिः इत्यथैः । किच्च, यत्‌ कार्यद्रव्यमू, तत्‌ द्रव्या- 
रभ्यमू, इत्येव व्याप्तिरत्तु, छाघवातू , न तु सेयोगसचिवस्वन्यूनपरिमाणानेकद्रन्या- 
रभ्यम्‌ इति, गोरवात्‌ , दीपविस्तृतदुकूलारव्घरज्जी न्युनपरिमाणायां व्यभिचाराच । 
न च रण्जुः न द्वव्यान्तरम्‌ इति वाच्यम्‌» अवयविमात्रविष्लवापातात्‌ । क, 
निरवयवद्रन्यलस्य एकात्मबृत्तित्वे छाघवात्‌ न निरवयवानेकाणुसिद्धिः | यतु जणु- 

रत्वम्रभाका अनुवाद [ह 
सकता दै। मुक्तिमें ज्ञानसे अज्ञनका नाश दोनेपर अज्ञानजन्यं अणक नाशछा सभव द एता 
भाव हे । और कार्यद्रव्य संयोग सदित अनेक द्रन्योसे आरन्य हैं ऐसा जे कदा दे, वद यु 
नहीं है, ऐसा करते है--“तथा कायारम्भोऽपि"” इत्यादिसे । कैवल्य--अधानता । क्न्य 
स्थितिमें मी संयोगके हेतु होनेसे क्षीरारम्भक संयेगसे दव्यारम्भक संयोगङ़े अन्य न हेनि 
दथि आदिमे व्यभिचार द्वोनेके कारण व्याति नहीं हैं ऐसा अर्थ दै। और जो सदन, 
वह दरन्यारभ्य है, इतनी ही व्यापि दो, क्योंकि उसमें छाघव ह न कि जो कार्यद्रत्य ६, वह 
संयोग सहित अपनेसे न्यून परिमाणवाले अनेक इत्योंसे आरब्ध ६, ऐसा व्याति, फ्योके 
उसमें गौरव है, और दीर्ध और विस्तारवाले दुकूलसे उत्पन्न हुई न्यून परमाण से 
व्यभिचार है, क्योंकि रस्सी अपनेसे न्यून परिमाणवाले अनेक द्रव्यो चर्य 32 
ह! रस्सी अन्य द्रव्य नहीं है, ऐसा भी नहीं कदय जा सकता, क्वा ऐसा दा तो सदय 
१५२ 
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साष्य 
धीरजलादीनामन्तरेणाउप्यवयवर्सयोगान्तर द्धिहिमादिकायारम्मदर्शनातु, 
तदेवमसारतरतरकेषंडन्धतवादीश्वरकारणशरुतिपिरुद्रलाच्छूतिभवणेश्च रिः 


मन्वादिभिरपरियहीतत्वादत्यन्तमेवाउनपेक्षाईसिय्‌ू परमाणुकारणवाद 
कार्या आर्य्यः श्रेयो्धिभिरिति वाक्यशेषः ॥ १७॥ 

भाष्यका अनुवाद 
उत्पत्ति भी केवछ अवयचसंयोगसे ही नहीं होती, क्‍योंकि अन्य अवयवसंयोगक्े 
बिना भी दूध, जर आदिसे दही, हिम आदि कार्योक्री उत्पत्ति देखी जाती है। 
इसलिए इस प्रकार परमाणुक्रारणवाद्‌ असारतर तर्कस रचित है, तथा ईश्वरको 
कारण कहनेवाली श्रुतियोंसे विरुद्ध है और श्रुतिशरण रिष्ट मनु आदिसे परि. 


ग्रहीत-स्व्रीकृत नहीं है। अतः अपना श्रेय चाहनेवाले सदपुरुपोंको इस परमाणु- 
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# 


कारणवादमें अयन्त हेथ बुद्धि करनी चाहिए, ऐसा वाक्यदेप है ॥ १७॥ 
न 9 30 4%7% फ़िर 


सतलग्रभा 
त्ववारतम्यविश्रन्तिभूमितवेन तत्सिद्धिः इति, तन्न व्यणुकत्वेन उत्तत्रुटिएु विश्रान्तेः। 
नचत एवं झुटिनामानो जगद्धेतव इति वाच्यम्‌ , एथिवीलादिना सावय- 
वलवाऽनित्यत्वयोः अनुमानात्‌ । न च यवयवत्वस्य कचिद्‌ विशन्त परमाणु- 
सिद्धिः, अविश्रान्ती अनवस्थेति वाच्यम्‌ , मायायां ब्रह्मणि वाऽरयवलविश्रानि- 
प्रभवात्‌ । जतो न किश्विदणुसदूभावे पमाणम्‌ । निरवयवानां संयोगसमवाययोः 
असम्भवात्‌ सुमवेतद्वयणुकाचयारम्मकत्वायोग इत्यादि बाधकम्‌ उक्तमेव | सम्प्रति 
“अपरिबहाच” इति सूत्रवाक्यशेष॑ पूरयन्‌ अषिकरणार्थम्‌ उपसंहरति--- 
त्देवमिति । तस्माद्‌ आन्तिमूलेन वैशेषिकमतेन वेदान्ततासप्यस्य अविरोध इति 
सिद्धम्‌ ॥ १७ ॥ (३) ॥ 
व ४ रलग्रभाका अनुवाद 
माचा विनाश प्रसक्त दोगा १ और निरवयवद्रव्यतव एकर आत्मं ही रहता है, ऐसी व्यापि दनि 
कर दानसं निरवयव अनेक अणु सिद्ध नहीं होते। अणुत्वतारतम्यक्रा जो विश्रान्तिस्थल 
» बह परमाणु है, इ प्रकार परमाणुकी सिद्धि होगी, ऐसा कहना भी / है, क्योंकि 
उक्त घुटिमें-व्यणुकमें त्यणुकत्वसे विभान्ति होती है। मे दो जी युक्त ध ६, क्या 
कहना भी इ नदो है रो ठेटिस्तक जगते हेतु हैं, ऐसा 


~ आदिते उनमें सावयवत्व और अनित्यत्वं 
रे 
दता है। और अवयवत्वकी करीपर विश्रान्ति नत्यत्वका अनुमान 


है और अविश्नान्ति हो, तो नव दीनी दिए, यद विश्ान्तिस्थल परमा 
मायामे या त्रद्यमें अवयवत्वक “की दमी, यह कहना भी युक्त नहीं है, क्योंकि 
नई दै । निरवयव पाथो 7 ता सम्भव दै । इसलिये अणु सितम कोई भी अमाण 
वे भार्म हों, यह यु ८, ह सर पमवायका असम्भव होनेसे समवेत ब्यक मदिरे 
स्स वाक्यक्षेप पूरा करके अधि कप गान पूष कडा ही है। अब “जप्रि्रदाच्" इस 
इसलिए भ्रान्तिमूलक योपमि चदन पहार करते दै--“तदेवम्‌” इयादिे । 
पलक विरोध नहीं है, यह सिद्ध हुमा ॥ १५॥ 


॥ 
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है| 











) ~ 
। | ४ सथरुदायाधिकरण छू० १८--२७ ] 


समुवायाबुभो युक्तावयुक्तौ वाऽगहेतुकः 
एकोऽपरः स्कथहेतुरित्येवं युज्यते दयम्‌ ॥ ? ॥ 

स्थिरचेतनराहित्यात्‌ स्वयं चाऽचेतनत्वत्ः । 
न स्कन्धानामणुनां वा समुदायोऽत्र युज्यते ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह---त्राह्म और आभ्यन्तर ये दो समुदाय हो सकते ह या नहीं ! 


पूर्वपक्ष--वराह्य समुदाय परमाणुजन्य है और आन्तर समुदाय स्कन्धेठक है इस 
प्रकार उक्त दोनों समुदायोका संभव है । 


सिद्धान्त--सघातकी उत्पक्तिमे निमित्तभूत स्थायी चेतनके न होनेसे और स्वयं 


व 


अचेतन होनेसे स्कन्धौका और परमाणुभका समुदाय नहीं हो सकता है | 
2 5 5 8 8 ८ पल मन पक 2 3 उप कमल 

+ तात्पय्य यह है कि बाह्यसतित्ववादी वौड मानते हैं किदो समुद्याय ईं--(१) बा और 
(२) आन्तर । उनमेंसे बाह समुदाय दै थिवी, नदी, समुद्र आदि शौर न्तर समुदाव हैं 
चित्त और चैत्यरूप। ये दो समुदाय हो सारा जगच्‌ है। वा समुदायंके कारण परमाणु ४) वे 
परमाणु चार प्रकारके हैं--उनमें कठिन आकृतिवाले पार्थिव प्ररमाणु कनति हैं, सिग्ध 
परमाणु जलीय हैं, उष्ण परमाणु तैजस है और चलनात्मके परमाणु वायवीय ऐँ। एक एी समयम 
पुलीभूत हुए उक्त चार प्रकारके परमाणुओंसे वाह्म समुदाय उत्पन्न होता है। आन्तर ममुदायके 
कारण (१) रूपस्कन्ध, (२) विश्वानस्कन्ध, (३) वेदनास्कन्ध, (४) तेशरास्कन्य ओर 
(५) सस्कारसकन्ध ये पांच स्कन्ध हैं। उनमें चित्तते निरूपित किये जानेवाले शब्द, रपश आदि 
पदार्थ रूपस्कन्ध हैं, उनकी अभिव्यक्ति विशानस्कन्ध है, उनसे उत्पन्न होनेवाला दु ख वेदनास्कन्प हल, 
देवदत्त आदिका नाम संज्ञास्कनध है और इनकी वासना संस्कारस्कन्ध है। प्रृशोभूत्त उक्त पांच 
स्कन्धि आन्तर समुदाय उत्पन्न होता है। इस प्रकार दोनों समुदाय हो सकते ६। 

यहापर सिद्धान्ती कहते ए--अणुओकी भौर स्कन्धोकी संघातेत्पत्तिमें क्वा कोई जन्य 
चेतन निमित्त हे अथवा वे स्वयं दी संधीभूत होते हैं। प्रथम पक्षम वद चेवन स्थायी है 
जथवा क्षणिक है ? यदि उसे स्थायी मानो, तो सिद्धान्तकी दानि दोगौ । यदि कषर मानो, 
तो पहले स्वयं आत्मलाम करके पीछे संघातकी उत्यात्ते करता द एसा नहीं कष्या बा सक्ठा। 
दूसरे ष्ठे तो अचेतन स्कन्ध और परमाणु किसी नियामक चेतनके बिना प्रदिनियत राक्सस 
किस प्रकार संघीमूत छोंगे। श्सालिए दो समुदाय नहीं हो सकते । 


१२१० नात ५ 
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समुदाय उभयहेतुकेऽपि तदप्राधि! ॥ १८ ॥ 


पदच्छेद--समुदाये, उमयहेतुके, अपि, तदप्राप्तिः । 

पदार्थोक्ति--उमयहेतुकेषपि. समुदाये--परमाणुहेतुके. बाह्मसमुदाये 
स्कन्धहेतुके आध्यात्मिकसमुदाये च, तदपा्ति- तख समुदायस्थ अप्रति 
[ अचेतनानामणूनों स्कन्धानाश्व खतः समुदायायोगात्‌, अन्यस्य च स्थिरख 
चेतनस्य संहन्तुरभावात्‌ तन्मतं भ्रान्तिमूलमू ] । 


भाषार्थ--परमाणुहेतुक वाह्मसमुदाय और स्कन्‍्पहेतुक हि आध्यातिक 
समुदायमे भी समुदायकी प्राप्ति नहीं होती, क्योकि अचेतन परमाणु और त्कन्धोंका 
अपने आप समुदाय नहीं हो सकता, अन्य किसी स्थिर चेतन संधातकतीका 
अमाव है, अतः उनका मत भ्रान्तिमुठक है । 


भाष्य 


वैरेषिषराद्ान्तो दु्क्तियोगाई्‌ पेदविरोधाच्छि्टपरिग्रहाच नापपेक्षि- 
रव्य इत्युक्तप्‌। सोऽथवेनाधिक इति वैनारिकलसाम्याद्‌ सर्ववैनाशिक- 
भाष्यका अनुवाद 


०३३ सह योगसे, बेदके विरोधसे और मन॒ आदि शिष्टोंसे स्वीकृत 


न होनेसे वैशेषिक सिद्धान्त उपादेय नहीं है, ऐसा कहा जा चुका है। वह 
अधेषेनाशिक है, इसछिए चैनाशिकस्वरूप साइब्यसे सर्ववेनाशिकोंका सिद्धान्त 


रत्तग्रभा 


वैशेषिक॑ निर्य चैनाशिक निरत्यति--समदाय इतिं । परिमाणमेदेन 
देहादेः याड्तरविनाशङ्गीकारात्‌ अधवैनाशिक: वेशेपिकः, तस्य निरासानन्तरं 
सर्वक्षणिकवादी बुद्धिस्थो निरस्यते इति असज्ञसंगतिमाह--वैशेपिकेति। “नामाव 


2५ 4. 
वशेपिकका निरसन करके वेनाशिकका 


भेदे ३ निरखन करते हैं... समुदाय” इल्यादिसे । 
परिमाणमेदसे देह आदिका शीघ्र विनाश हेता न 


२ च, क £ ॐ न 
फर ४ 7 दवे केवल क्षणपर्यन्त स्थायी हैं, ऐसा 
भगीकार करसे वैशेपिक अथवेनािक है, उसका 


3 निराकरण करनेके पश्चात्‌ सर्वक्षणिक- 
वादी--सव पदार्थ कणिक ८, ऐसा कहने थाले बुद्धिस्थ 


१२ | 
सववनारिकका निरसन किया जाता दें, 
स्प प्रकार असत्यकज्ञत्त कहते हूं-...''पैशेपिकन 


श्त्यादिसे। “नाभाव उपलब्धे:” इस भूतं 
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माप्य 
राद्धान्तो नतरामपेक्षितव्य इतीदमिदूनीषपपादयामः | स च बहुप्रकार), 
प्रतिपत्तिभिदाद्‌ विनेयभेदाद्वा । तत्रैते रयो वादिनो भवन्ति- केचित्‌ 
सवांस्तित्वयादिनः, केचिद्‌ विज्ञानास्तित्वमात्रवादिनः, अन्ये एनः सर्व- 
शूट्यत्ववादिन इति। तत्र ये सरवास्तिखवादिनो बादयमान्तरं च वस्तवभ्युप- 
भाष्यका अनुवाद 
अत्यन्त अनुपादेय है, इसका प्रतिपादन करते हैँ। प्रतिपत्तिके भेदसे या 
शिष्योंके भेदसे वह बहुत प्रकारका है । उस सि द्धान्तमे तीन वादी हैं, कोई 
€ ओऔक पं 
सवोस्तित्ववादी हैं, कोई विज्ञानास्तित्ववादी हैं, और अन्य सर्वशुन्यत्ववादी 
हैं। उनमें जो सवोस्तित्ववादी बाह्य--भूत और भौतिक, आन्वर--चित्त और 
रत्नत्रमा 
उपलब्धेः” (ब्र०सू० २।१।२७) इति निरसनीयसिद्धान्तात्‌ अत्र निरखसिद्धान्तस्य 
मेदं वकक्‍तुं तत्सिद्धान्तं विमजते--स चेति | नज सुगतप्रोक्तागमस्य ऐक्यात्‌ 
कुतो बहुप्रकारता तत्राऽऽह--प्रतिपत्तीति । एकप्य एवं आगमव्यास्यातुः शिष्यस्य 
' अवध्थाभेदेन बुद्धिमेदात्‌ मन्दमध्यमोत्तमधियां शिष्याणां वा भेदाद्‌ बहुभकारता 
इत्यर्थः । तानेव प्रकारानाह- तत्रेति । सौत्रान्तिकः, वैभाषिकः, योगाचारः, 
माध्यमिकश्च इति चत्वारः शिष्याः । तेषु आचयोः वाल्यार्थानां परोक्षत्वापरोक्षत्व- 
विवादेऽपि अस्तित्वसम्म्रतिपत्तेः तयोः सिद्धान्तम्‌ एकीकृत्य निरस्यते हृत्याह-- 
तत्र थे सर्वास्तित्वेति । भूतं भौतिकं वाद्यम्‌ , चित्त चेतश्च कामादि आन्तरम्‌ 
रत्नभमाका अनुवाद 
जिस (क्षणिकविज्ञान) सिद्धान्तका निरसन करना दै उससे जिसका इस सूत्रम निरसन करते हैं, वद सि- 
दान्त मिनन है, ऐसा कहनेके लिए उन सिद्धान्तोंका विभाग करते दै--“ख च” इत्यादिसे। यदि कोई 
कहे कि सुगत प्रोक्त आगम एक दोनसे वह वहुत आकारका कैसे हुआ, एक चुद्धने विरुद्ध चार तिद्धान्त 
किस प्रकार दिखलाये, इसपर कहते है--प्रतिपत्ति इत्यादेसे । आगमका व्याख्यान करनेवाले 
बुक एक दी शिष्यकी भिन्न भिन्न अवस्थाअंकि भेदसे वुदधिभद होनेसे अथवा नन्द्‌, मध्यम और 
उत्तम बुद्धिवाले शिप्येकि मेदस विविधप्रकारता है, ऐसा अथं दै। उन्दी प्रजारोंको कहते ईं-- 
“तत्न” इत्यादिसे । बुद्धे चार शिष्य थे--सौत्रान्तिक, वैभाषिक, योगाचार आर माध्यमिद्र। 
उनमें सौन्नान्तिक और वैभाषिकोंमें यपि वाद्य पदार्थेके परोकतत्व ओर अपरोश्षत्वमें विवाद द, 
तो भी सर्वास्तित्ववादमें संवाद है, इससे उनके पिद्धान्तोंकी एक करके उनका निरसन करते द-- 
“तत्र ये सवात्तित्व” इत्यादिस । “भूत--एथ्वी आदि चार महाभूत [ वोद्धनत्तमे आकाश 
भाव ( पदार्थ ) नहीं है, किन्तु आवरणका अभाव है, इसलिए भूत चार एँ ]-- श्थ्वी, जल, 
तेज, और वायु । 'भौतिक'--प्ृथ्वी आदि भूतोंसे वन हुए भूतोंके कार्य गिरि, नदी सादि । 








१५१२ ब्रह्मसत्र [ अर है पा७ २ 


भाष्य 

गच्छन्ति भूतं भौतिक॑ च चित्त चेतत च, तांस्तावत्‌ मतित्रूमः । 

त्र भूतं एथिवीषास्वादयः, भौतिकं रूपादयशरषठराद्यश्र । चतुष्टये च 
पृथिव्यादिपरमाणवः खरस्नेहोष्णेरणखमावास्ते एथिव्यादिभावेन संहन्यन्त 

माष्यका अनुवाद 

चैत्त वस्तुभोका स्वीकार करते हैँ, पहले उनके मतका निरसन करते हैं। 

उनमें भूत-एथिवीधातु आदि हैं, भौतिक--रूप आदि और नेत्र आदि 
है । प्रथिवी आदिके चार प्रकारे परमाणु कठिन, सेद, उष्म और चरन 
खभाववाले होते है, वे प्रथिवी आदि भाषोंके रूपमे संघीभूत दोते हैं, ऐसा 


सल्ग्रभा 
इति विभागः । तत्र सन्दिद्यते--किं मानमूलो आन्तिमूलो वा अय॑ सिद्धान्त 
६ति । तत्र मानमू इति पूर्वपक्षयन्‌ सिद्धान्तं तदीयं दरशयति--तत्र भूतमिति । 
स्थिरः प्रपञ्चो अह्महेतुक इति वेदान्तसिद्धान्तस्य मानमूलक्षणिकसिद्धान्तविरोधाद्‌ 
असिद्धिः पूर्वपक्षे फलम्‌ , सिद्धान्ते तदविरोध इति जेयम्‌ । परथिव्यादिमूतचतुष्टय 
विषयेन्द्रियात्मकं मौतिक॑ च परमाणुसमुदाय एव न अवयबव्यन्तरम्‌ इति मल 
परमाणून्‌ विभनते-- चतुष्टये चेति । चतुर्विधा इत्यथैः । सरः-- कठिन 
तत्वभावाः पाथिवाः परमाणवः, स्निग्घा आप्याः, उष्णास्तैनसाः, ईरणं चलन- 
स्वेभायो वायव्यानामिति । बाह्यसमुदायम्‌ उक्तवा आध्यासिकसथदायमाद-- 
रतरभमाका अनुबाद 


“नित्त” कान । “शेत विक्स बने हुए चित्तके कायं, सुख भादि । भूत और भौतिक 
ये वाह्य पदाथ हैं और चित्त और चैत्त आन्तर हैं। यहां चन्दे दोता है कि वौद्धसिद्धान्त 
मानमूलक है या भान्तिमूछक दे १ यहांपर प्रमाणमूलक है, ऐसा पूर्वपक्ष करते हुए उनका 
सिद्धान्त दिखलोते ईं--“तत्र भूतम्‌” इत्यादिंस। स्थिर अपश्व ब्हयदेतुक है, यह वेदान्त- 
सिद्धान्त मानमूलक क्षणिक सिद्धान्तसे विरुद्ध होनेके कारण षिद्ध है, ऐसा पूर्वपक्षमें फल है, 
सिद्धान्तं तो बेदान्तसमन्वयका उससे विरोध नहीं है, यह फल है, ऐसा समझना चाहिए। 
शयवी आदि चार भूत, और विषय और इन्द्रिय भौतिक, ये परमाणुओंके समदाय ही हैं, 
उनसे अन्य अवयवी नहीं हैं, ऐसा मानक के 


ः र परमाणुओंका विभाग करते हैं-““चतुश्ये”” इत्यादिसे। 
चार प्रकारके द, ऐसा अथं है। खरकं ध 


णनि । पृथिवोके परमाणु व~-किनि दें; 

= काठैनस्वभाव-कठिन दें; 
जड़ ५ द्‌ 

जद परमाणु स्निग्ध, तेजके उष्ण और बायुक्र चलनस्वभाव हैं । [ जैसे तार्किक भतमें परमाणु 


आदि यणु आदि क्रमसे काये उत्पन्न क [3 है वसे ॐ) 6 
स्त वद्धमतमं नहीं करते न्तु परम 
प्याय ही गिरि, नदी आदि सव है, । हीं करते, किन्तु परमाण 


उनसे अन्य अवयवी नहीं है। इस प्रकार ति 
श्प ८८ ८; एर बाह्य भूतभातिक- 
दप परमाणुसमुदायक्षा निरूपण करके अनन्तर पंचस्कन्ध समुदायका निरूपण करते हें“ 





| 


| 
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नस्य य्य हट फर्क पदापाकंफएा्ााक जताया 
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भाष्य 
इति मन्यन्ते । तथा रूपविज्ञानवेदनासंज्ञासंस्कारसंजकाः पश्च स्कन्धाः । 
तेऽप्यध्यासं सर्व॑व्यवहारास्पदभावेन संहन्यन्त इतति मत्यस्ते । 
† तत्रेदमभिधीयते--योज्यमुभयहेतुक उभयप्रकारः सायः परेपा- 
साष्यका जनुवाद 
| मानते हैँ । उसी प्रकार रूप, विज्ञान, वेदना, संज्ञा और संस्कार नामके 


¡ पांच खन्ध हैं । वे आध्यात्मिक हैं और सब व्यवहारोंके विपयरुपसे संधी- 
। भूत होते हूँ, ऐसा मानते हैँ 


इस चिपयमें कहते दै-- जो यह उभयहेतुक, उभय प्रकारके 


रत्रभमा 

तथेति | सविषयेद्धियाणि-- रूपस्कन्धः । विषयाणां वाद्यलेऽपि देहस्वेन्द्रिय- 
भाद्यलाद्‌ आध्यात्मिकलम्‌ । अहमहमिति आलूयविज्ञानप्रवाहः--विज्ञानस्कन्धः। 
सुखायनुभवः--वेदनास्कन्धः । गौरश्च इत्येवं नामविचिष्टसविकल्पकः प्रत्ययः-- 
संज्ञारकन्धः। रागदवेषमोहधर्माधर्मा--संस्कारसकन्धः। तत्र विज्ञानस्कन्धः 
चित्तम्‌ आत्मेति गीयते | अन्ये चत्वारः स्कन्धाः चैत्ताः । तेषां संघातः आध्या- 
भिकः, सकरुरोकयात्रानिरवाहक इत्यथैः ! अवयवातिरिक्तावयव्यनुपटव्धेः 
अवयवाः शिष्यन्ते यच्‌ सत्‌ तत्‌ क्षणिकम्‌ , यथा विद्युदिति, तेषा क्षणिकत्वमिति 
मानमूलो$ये सिद्धान्तः 

ति प्रपते सिद्धान्तसूत्र योजयति--यो5यमिति । सगादौ परमाणूना च 

रत्वग्रमाका अनुवाद 

“तथा” इत्यादिसे । [ जिससे निरूपण किया जाय वद तथा जिसका निरूपण किया जाय बह 
दोनों रूप हैं इस प्रकार करण और कर्म व्युत्पत्तिंसे रूपशव्दका अथ इन्द्रिय आर दिपय दाना 
हैं, ] इस प्रकार विषय सहित इन्द्र्यो रूपस्कन्ध हैं । यथपि विपय चाह टे, तो भी देदस्व 
इन्द्रियोंसे मरह्म दोनेंक्रे कारण आध्यात्मिक हैं। अहम्‌, जदम्‌ (भे, म ) ऐसा आलयविश्ान- 
प्रवाह विक्ानस्कन्ध हैं, खुख-हुखका अनुभव वेदना स्कन्घ इ । गाय, घोडा, एस नामावाश४८ 
सविकटपक प्रतीति संज्ञास्छन्ध है। राग, देष, मोद, धमे आर अधम-ये धस्कारस्डन्ध ई । 
उनमें पिशानस्कन्ध चित्ते, आत्मा मना जाता है आर अन्य चार न्थ चत्त है, उन 
संघात आध्यात्मिक हैं और वे सकल लोकयात्राके निवाइक ६, ऐसा यय ६ै। अवयवन्न 
सिन्न अवयचीके उपलब्ध न होनेसे अवयव अवादय रहते द और जा विद्यमान ह, पटु 
क्षणिक टै, विदत्‌ समान, इस प्रकार सब बाह्य ओर आभ्थरन्तर पद्य शा्पक है, इस 


प्रकार यद सिद्धान्त भमाणमूलक दे । न 
शेसा प्राप्त देनेपर सिद्धान्त सूत्नकी योजना करते द--“योऽगम्‌ रवा । 








१२१४ सासूत ८ 


न ~~~ ~~~ 
स्च्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ब्य्श्ज्ज्य्य्य्ज्य्ज्य्ज्प्श्ण्डजजजज जज यश धर जस्स्प्रि 
~~~ 


माष्य 

ममिग्रेतो5णुहदेतुकथ भूतभौतिकसंहतिरूपः, स्कन्धहेतुफथ पश्वस्कन्धीर्पः 
तस्िन्तुभयदैतुकेऽपि सष्दायेऽभिप्रेयमाणे तदप्राप्तिः खात्‌ समुदायाप्राप्ति! 
समुदायभावाहुपपत्तिरित्यर्थः। छतः १ सशुदायिनामचेतनत्वात्‌ | चित्तामभि- 
ज्वलनख च समुदायसिद्ध्यधीनत्वात्‌, अन्यख च कखयचिच्वेतनस्य भोक्तुः 
प्रशासितुवा स्थिरस्य संहन्तुरनभ्युपगमात्‌ निरपेकषपदस्यभ्युपगमे च प्रषृत्यतु- 
परमप्रसत्ञात्‌; आश्रयस्याऽप्यन्यत्वानन्त्वाम्यामनिरूप्यत्वात्‌। क्षणिकला- 

ाष्यका अनुवाद 

समुदाय बौद्धोंकी अभिप्रेत है, अणु जिसका हेतु है, ऐसा भूत भौतिक 
संघातहूप ओर स्कन्ध जिसका हेतु है, ऐसा पांच स्कन्धरूप उस उभयहेतुक 
समुदायके माननेपर मी उसकी अप्राप्ति है--समुदायकी अप्राप्ति है, 
सयुदायभावकी अनुपपत्ति है, ऐसा अर्थ है। किससे ? इससे कि सयुदायी 
अचेतन हैं। चित्ताभिज्वलन समुदायसिद्धिके अधीन है, और अन्य कोई 
स्थिर चेतन भोक्ता या शासकका संघातकत्तारूपसे स्वीकार नहीं है, अपेक्षा- 
रहित प्रवृत्तिके स्वीकार तो श्रवृत्ति बन्द न होनेका भ्रसङ्ग आवेगा । आल्य- 





रत्वग्रभा 

स्कन्धानां च स्वतः संपातः तावत्‌ न सम्भवति, अचेतनत्वात्‌। ना5पि वित्त 
स्यमभिज्यङनं विज्ञान समुदायहेतु:। संघाते देहाकारे जाते विज्ञानम्‌ , विज्ञाने जाते 
एवातः इति अन्योन्याअयात्‌ । न च क्षणिकविज्ञानादू अन्यः कश्िजीव ईश्वरो वा 
स्वयाऽभ्युपगम्यते, यः संघातकर्ता भवेत्‌। न च करतीरमनपेक्य अणवः 
स्कन्धाश्च स्वयमेव संपात प्रवर्तन्ते इति वाच्यम्‌ , अनिमोक्षमसज्ञात । नयु 
भार्यविजानसन्तानः हन्ता जत्तु इत आाह--आशयस्पेति | यकषेसऽ 
खष्िके आरम्भे परमाणुं (५ तुवा 

क्येंकि वे अवेतन हैं कक मा कम समुदाय स्वतः नहीं दो सकता, 
दाकर होनेपर विज्ञान होता है और ए ५ हा द ४७ र 
न्याश्रय दोप है। और कणिक विनते न ४१ अत दाता है, ऐसा बह क 
मानते, जो कि संघातकत्ता अयौत्‌ य जन्य भद जीव या इंधरकों बौड न 


विना अणु और सछनध स्वतः ही उछुाय करनेनाख हो । उसी प्रकार कत्तीकी अपेकाके 
क ॥ ® सयुद्‌ य्‌ उत्पन्न त ~ ५, जेट 
युक्त नहीं है, क्यो य उत्पन्न करने लिए अर्त होते हैं, ऐसा कहना भी 


निरपेक्ष प्रवृत्ति माननेसे श्रव्ृत्ति वन्द नहीं होगी, 


आंदेगा। यदि कोई करे > < 
थर कोई कहे कि आल्यविज्ञानसंतान संघात॒करता हो, इसपर 


अतः अनिर्मोक्षका प्रसङ्ग 
कहते है--“आशयस्” 


आवि०४ सू० १८] शाइरभाष्य-रत्तप्रभा-भापानुनादसहित १२१५ 
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माप्य 

म्युपगमाच्च निव्यांपारत्वात्‌ श्रव्युपपत्तेः । तस्माद्‌ समुदायानुप- 
पत्तिः । समुदायाज्ञुपपत्तो च तदाश्रया लोक्रयात्रा छुप्पेत ॥ १८ ॥ 

माप्यका अनुवाद 

विज्ञानसंतानका भी संतानीसे अन्यरूपसे या अनन्यरूपसे निरूपण नहीं किया 
जा सकता | और उसको क्षणिक माननेसे व्यापाररदहित होनेके कारण उसकी 
प्रवृत्ति उपपन्न नहीं होगी । इसलिए समुदायकी अनुपपत्तिं है । और समुदायके 
अनुपपन्न होनेपर उसके आधारपर दोनेवाठी लछोकयात्रा प्न हो जायगी ॥१८॥ 





रत्तपरमा 

सिन्‌ रागादय इति आशयः--सन्तानः, स किं सन्तानिभ्योऽन्यो विक्ञानिभ्योऽन्यो- 
ऽनन्यो वा ? यधिऽपि स्थिरः क्षणिको वा ? नाऽऽयः, असदिष्टनित्यातवादपसङ्गात्‌ | 
द्वितीये दोषसाद--क्षणिकत्वेति | क्षणिकख जन्मातिरिकतव्यापारो नालि, तसात्‌ 
तस्त॒परमाण्वादिमेलनाथ प्रवृत्ति: अनुपपन्ना, क्षणिकल्वव्याधातात्‌ इयथः । 
एतेनाऽनन्यः सन्तान इति पक्षो निरसः, क्षणिकख मेरकल्वानुपपत्ेः, तसात्‌ 
संहन्तुः असच्वात्‌ संघातानुपपत्तिः इत्यथः ॥ १८ ॥ 

रलप्रभाका अनुवाद 
शइत्यादिसे । राग आदि जिसमें रहते हं वद्‌ आशय--सन्तान है। आलयविज्ञानसतान खन्तानियसि 
अन्य हैया अनन्य १ यदि अन्य है, तो स्थिर दै या क्षणिक, स्थिर तो दो नहीं सकता: 
क्योंकि ऐसा हो, तो अस्मदिष्ट ( वेदान्तिर्योका इष्ट ) नित्य जात्मवादका असग आवगा। 
दुसरे पक्षम दोप कहते ई--“क्षणिकत्व” इ्यादिपे । क्षाणिकसे जन्मक्ा अतिरिक्त 
व्यापार नहीं है, अतः परमाणु आदिका मेलन करनेके लिए उस खन्तानम ्द्ति उपृपन नहीं 
होती, क्योकि क्षणिकत्वका व्याघात हेता दै, ऐसा अथ हं । इससे सन्तान सन्तानत्ति अनन्य 
है, इस पक्षा भी खण्डन हो गया, क्योंकि कणिक परमाणु आदिका मेलन नहीं कर सक्ता । 
इसालिए संधातकत्तौ न दोनेसे संघातकी अनुपपत्ति दै, ऐसा अथ हैं ॥ १८ ॥ 


(१) संतान संतानियोसि अन्य है या भनन्य है । यदि भन्य हो, तो उस संतानके एठा स्थिर, चन 
जीव होनेसे वेदान्तपक्ष सिद्ध होगा । यदि अनन्य हो, तो पूवाक्त अत्योन्याश्रव दोप सविगा | भार 
परमाणु भी क्षणिक हैं, ऐसा स्वीकार करनेसे मेलन-समुदाय नहीं छा नक्रा, कवा परमायुशडा 
मेलन परमाणक्रियाके अधीन है, श्साल्यि अपनी क्रियाके कारण दान्तं तयक पू हयम 
प्रमाणुओंको रहना चादिए और परमाणु कियाके भाश्रय होनेस जिस क्षणमें क्रिया हो, उसे छनन 
भी परमाणुका भवान अपेक्षित ऐै। श्सी अकार मेलन क्षणन अवसान आवदयक ६, क्या मन्न 
का आश्रय न हों, तो मेलनरूप अद्रि उपपन्न न शोगी, इसलिये सर परमाइुउ मनि हाध्य मटन 
रूप प्रवृत्ति, परमाण क्षणिक हो, तो कित प्रकार ढोगी ? वष्ट उत्वि ष्टे। 

१५३ 
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इतरेतत्ययलादिति वेभोरयत्तिमात् ब्रनिभित्तत्वात्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद--इतरेतरमत्ययख्ात, इति, चेव, न, उत्पत्तिमात्रनिमित्ततात्‌ । 

पदार्थोक्ति--इतरेतरमत्ययत्वात्‌-अविद्यादीनां परएपरकारणत्वात्‌ [घटीयन्ब- 
सिवानिरमावत॑मानेषु अविद्यादिपु अर्थादाक्षिप्संधात उपपयते ] इति चेत; 
उत्पत्तिमात्ननिमित्तत्वात्‌-अविद्यादीनामितरेतरकारणस्वे5पि उत्पत्तिमात्रि निमिरात्‌ 
[ तवाभिमतों हेल्वधीनः कारणसमुदायाधीनश्व कार्योत्पाद न संभवति, सहन्तुः 
सिरस्य वेतनप्याऽनङ्गीकारात्‌ ] । हि 

भाषारध---अविधा आदिक पररपर कारण होनेसे घटीयन्त्रके समान विषा 
आदिके सदा घूमनेपर अर्थात्‌ आक्षिप्त संघात की उपपत्ति होती है, ऐसा 
यदि कहो, तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि अविद्या आदिंके परस्परके प्रति 
कारण होनेपर मी उनके केवल उपपत्तिमे निमित्त होनेसे तुम्हारी अभिमत हेतुके 
अधीन और कारण समुदायोंके अधीन कार्योत्पत्ति नहीं हो सकती, क्योंकि तुम्हारे 
मतम संघातकर्ता स्थायी चेतन नहीं माना गया है। 

अप्य 

यद्यपि भोक्ता प्रशासिता वा कश्चिच्चेतनः संहन्ता स्थिरो नाभ्युपग- 
म्यते, तथाप्यविद्यादीनामितरेतरकारणत्वादुपपच्ते रोकयात्रा | तस्यां 
चोपपय्मानायां न किशिदपरपपेकषिवव्यमस्ति । ते चा$विद्यादयो<विधा 

भाष्यक्रा अनुवाद 

पूर्वपक्षी--यथपि भोक्ता या प्रशासिता ( सासन करनेवाछा ) कोई त्थिर 
चेतन संघातकत्तोका स्वीकार नहीं किया गया है, तो भी अविया आदिके 
परस्परके प्रति कारण होनेसे छोकयात्ना उपपन्न होगी। और उसके उपपन्न 
दोनेषे दूसरे निमित्तकी अपेक्षानहीं है। और बिदा, संकार, विज्ञान, नाम, रूप, 
938 


रत्न्रमा 

संहन्तुः अभावेडपि संपातोपपपिम्‌ आश्वद्क्य निषेधति--इतरेति । कर्य 

प्रति अयते गच्छति इति ्यय;ः--कारणम्‌ | अविद्यादिभिरेवाइथात्‌ संधातसिद्धी 
( रलमभाका जनुवाद 

हु सेघातकत्तोके बिना भी संघात उपपन्न होगा, ऐसी जादा करके उसका निषेध कहते हैं-- 

रत स्तरप्त्ययत्वात्‌” इत्यादिसे । कार्यके भति जो जाता है अयीत्‌ जनकसपसे जो प्राप्त होता 

१६ अत्यय--कारण है। जविया आदिसे दी अधरात्‌ समुदायतितद्ि होनेपर ज्यवद्ारकी 
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॥ 


गक च = र ऑन न पथ जम भ 


संस्कारो विज्ञानं नास सूयं पडायतनं स्थो वेदना दप्णा उपादान भयो 

जातिजरा मरणं शोकः परिदेवना दुःखं दुर्मनस्तेले्वजातीयका इतरेतर 
भाष्यका अनुवाद 

पडायतन; सरी, वेदना, छष्णा, उपादान, भव, जरा, मरण, शोक, परि- 

देवना, दुःख ओर दुर्मनस्ता इस प्रकारके परस्परके कारणरूप चे अविया 








रतलग्रभा 
व्यवहारोपपत्तिः इत्यथैः । अविदयादीवाह--ते चेति । क्षणिकेपु खिरत्वबुद्धिः--- 
जवि, ततो रागह्वेपमोहाः संस्कारा भवन्ति, तेभ्यो गभेखघ्याऽध्यं विज्ञानम्‌ 
उत्पयते, तसच्‌ च आल्यविज्ञानाव परथिव्यादिचुष्टयं नामाश्रयत्वात्‌ू नाम 
भवति । ततो पं सितासितात्मके शुक्रशोणितं निप्पयते । गभ॑खकलटघुदवु- 
दावखा नामरूपशब्दाथे इति निष्कर्ष: विज्ञान प्रथिन्यादिचतुष्टयं रूपम्चेति 
षट्‌ आयतनानि यस्य इन्द्रियजातस्य तत्‌ पडायतनम्‌ , चामरूपेन्द्रियाणां मिथः संयोगः 
स्पर्श; ततः सुखादिका बेदना, तया पुनर्विषयतृष्णा, तया प्रवृत्ति: उपादानम्‌, 
तेन मवति यसत्‌ जन्मेति मवः-धमौदिः, ततो जातिः--देहजन्म, प्वस्कन्- 
समुदाय इति यावत्‌ | जातानां स्कन्धानां परिपकः-- जरा, मरणम्‌-- नाशः 

रत्नष्रमाका यनुर्बाद 

उपपत्ति होती है, ऐसा अथ इ! अविद्या दिको दिखलाते ६--"ते च” इत्यादिस। 
क्षणिक पदा्थेमिं स्थिरत्वबुद्धिं अविया दै [ अर्थात्‌ अनित्य और अश्चुचि क्षणिक शरीरामारम 
परिणत हुए अनात्म पदार्थोर्मे थे निय, छवि, स्थायी आत्मा ईँ, ऐसी बुद्धि ), अविद्य/से 
संस्कार--रोग, देष ओर मोह होते हैं, उन संस्कारंसे गमस्थर्ा आद्य विजान उत्पन्न 
होता दे [अन्य जन्मकी अविया ओर सस्करारस गरभेम॑ स्थित छुक्रशणित समुदायम 
अहम! (मैं ) इस आलूयविशनका इत्तिलाभ विज्ञान होता दं |, उन आल्यपिनानसे 
पृथिवी आदि चार भूत, जिन्हें नामके आश्रय होनेसे 'नाम' कदते है, वे उत्पन हाते ६। 
उनसे रूप सितः ओर असित शुक्र ओर शोणित उत्पन्न दते दं । आल्यविज्ञानक सम्बन्धन् 
गर्भगत झुकशोणितकी जो कलल घुद्बुदावर्था दे, वह नामहप-शब्झाय हूं ए भायव 
है विज्ञान, प्रथिवी आदि चार भूत और रुप ये छः जिस इस्टियसमूहके स्यान हैं; पद 
इन्द्रियसमूह षडायतन है। नाम, रुप ओर इन्दि्योका परस्पर सयाग सपन द { गगन 
रारे शीत उष्ण आदिका अनुभव स्प है ], उससे खत आदि वेदना उत्पन्न दोती दै [वैदना 
अयात्‌ खखटुःख आदिका अनुभव ], वेदनासे विपयोंकी दृष्या उत्पन्न दात ६ { नपय नः 
रकी सुख श्राप्त करनेकी और टु स त्यागनेकी इच्छा तृष्णा द], उस चः जी अत ६०१८१३६ 
उपादान है, उससे "भव (जिससे जन्म होता है, वह) धमं आदि उत्तन्न दति हें, पे 
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भाष्य 
हेतुका! सौगते समये कचित्‌ संक्षिप्ता निर्देश! क्वचित्‌ प्रप्िताः, सरवै 
पामप्ययमदिचादिकरपोऽ्रलाख्येयः। तदेवमविद्यादिकलापे परस्पर 
निमित्तनैमित्िकभावेन घटीयन्त्रवदनिशमार्वतमाने5थाक्षित्त उपपन्नः संघात 

इति चेत्‌ 
| तन्न ( कस्मात्‌ १ उत्पत्तिमात्रनिमित्तत्वार्‌ । मवेदुपपन्नः 
संघातो यदि संघातस्य किंथिन्निमित्तमवगम्येत) न स्ववगम्यते। यत्‌ इतरे 
माप्यका अनुवाद 
आदि वोद्धसिद्धान्तमें कहीं संक्षेपसे मौर कहीं विस्तारसे दिखछाये गये हैँ और ये 
भवदा आदि समुदाय सव वादियोंसे प्रद्याख्यान करने योग्य नहीं है । इसलिए 
इस प्रकार अविद्या आदि समुदायके परस्पर निमित्तनेमित्तिकभावसे घटीयन्न्रके 
समान सर्वदा प्रवत्तेमान होनेसे अथौत्‌ आशक्षिप्त संघात उससे उपपन्न है। 

सिद्धान्ती--यह कथन युक्त नहीं है । किससे ? इससे कि वे उत्पत्तिमान्नके 
निमित्त है । यदि संघातका कोई निमित्त ज्ञात होता, तो संघात उपपन्न होता, 
परन्तु उसका निमित्त अवगत नहीं होता, क्योंकि अविद्या आदि यद्यपि 

रलभरमा 
प्रियमाणस्य म उन्तर्दाहः--शोकः, तेन हा पुन्नेत्यादि- 
विछ॒पः---परिदेवना, अनिष्टानुभवः--दु:खम , तेन दुर्मनस्ता--मानसी व्यथा, 
इति शब्दो मानापमानादिक्लेशसंग्रहार्थ:। न केवल य॒गतानामेवाऽबि्याद्यः 


सम्मताः, किन्तु सर्ववादिनामपि इत्याह--सर्वेपासिति । अविद्यादिहेतुका 


जन्मादयो जम्मराद्हितुकाश्थाउविद्यादय इति मिथो हेतुहेतुमदूभावाद्‌ अर्थात्‌ 





हि बि जी कां 


संधातसिद्धि: इति शब्ामर्‌ उपसंहरति--तदेवमिति । सिद्धान्तभाग 
व्याचष्टे--तन्नेति । अविद्यादीनाम्‌ उत्तरोचरहेतुत्वम्‌ अद्डी- 


५ रतलममाक्रा अनुवाद 
अथात्‌ पंचस्कन्धसमुदाय उत्तन्न होता है। 


नाश--भरण है। मरते हुए पुरुष पुत्र आदिके 
दा, पत्र ! इल्ादि जो विलप ई, 


जन्मे हुए स्कन्धोक। परिपाक--जरा है और 
म दिके स्नेदसे जो अन्तर्दाइ होता है, बह शोक है । 
| वह परिदेवना दे । अनिश्का जो हैं वह दुःख दे 

और मनके विपयक्रे अनुभवसे उत्प ५ 


त्प्च हुआ जो दुःख, वं “इसेनल्ता? 
या है। इति शब्द 4 ख, वह इमेनस्ता' अर्थात्‌ मानसी 


केवल सुगतोंक्े ही सम्मत > = न भादि हरा संग्रह होता है। थे अविया आदि 
“चेयम्‌, इसादिसे। जन्म ज दि या वदि मी सम्मत हैं, ऐसा कहते हैं-- 
५ | "म जादि अवियाहितुक हैं और अधिथा) = दिद्देतक हैं 
ऐसा परस्पर कार्यकारणमाव होनेसे अथ च द और अविद्या आदि जन्मादिदेतुक हैं, 
करते हैं--..“तंदेवम” इल अयाद्‌ सपात्‌ सिद्ध दोता है, इस अकार शंकाका उपसंहार 
सगर स्यादिति । स्िद्धान्तभागका व्याख्यान करते दै-- “तन्न” इब्यादिसे । 
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साष्य 
तरप्रत्ययत्वे5प्यविद्यादीनां पूर्वपूर्वभुत्तरोत्तरयात्पत्तिमात्रनिमित्त भवद्‌ भवेन 
तु संघातोखचेः किंचिन्रिमित संभवति। नन्धविधादिभिरर्थादाक्षिप्यते संघात 
हत्युक्तम्‌। अन्रोच्यते--यदि तावदयमभिप्राय/--अविद्यादयः संघातमन्तरे- 
णा5ञत्मानमलभमाना अपेक्षन्ते संघातम्‌ इति, ततस्तख संघातस्य निमित्त 
वक्तव्यम्‌, तच निलेष्वप्यणुष्वस्युपगस्यमनेष्वाश्रयाश्रयि भूतेषु च मोक्ष 
सत्यु न सम्भवतीप्ुकतं बैशेषिकपरीक्षायाय्‌, किमङ्ग पुनः क्षणिक्रेष्पप्यणुपु 
माष्यक्रा अनुवाद 
परस्पर कारणभूत हैं, तो भी पूर्वं पूर्वं उत्तरोत्तरकी केवर उत्पत्तिका निमित्त 
होता हो, तो हो, परन्तु संधातकी उत्पत्तिका कोई निमित्त नदीं हो सक्ता । 
अविद्या आदिसे संघात अर्थात्‌ गम्यमान होता है, ऐसा कहा है । इसपर कहते 
हैं---अविद्या आदि संघातके विना अपने स्वरूपकी प्राप्ति न करनेसे संघातकी 
अपेक्षा रखते हैं; यदि ऐसा अभिप्राय दो, तो उस संघातका निमित्त कहना 
चाहिए। अणुओंके नित्य मानने और आश्रयाश्रयिभूतभोक्ताका स्वीकार करनेपर 
भी संघात नहीं हो सकता, ऐसा वेशेपिकपरीक्षामें कहा गया है, तो क्षणिक अणु 
रन्नभरमा 
कृत्य संघातहेत्वभावात्‌ संघातो न स्यात्‌ इदयुक्ते पूर्वोक्तं स्मारयति-- नन्विति । 
किम्‌ अविद्यादयः संधातख गमकाः उत उस्पादका इति विकरुप्य आये संघातख 
उत्पादकं किञ्चिद्‌ वाच्यस्‌, तन्नास्ति इत्याह--अव्रोच्यते यदीति | आश्रया- 
श्रयिभूतेषु इति भोक्वृविरोषणम्‌, अदृष्टा्रयषु इत्यथः । यदा सरेषु अणुपु संघात- 
योग्येषु कतृंषु चाऽदृष्टसहायेषु सत्सु ज्ञानामावमात्रेण संहतिकदरैलायोगात्‌ संघाता- 
पतेः निमित्तं नास्त्रीति उक्तम्‌, तदा क्षणिकपक्षे तन्नास्तीति किछु वक्तव्य- 
मित्याहइ--किमिति । आश्रयाश्रयः संघातकर्ती तच्छून्येषु इत्यथैः । आश्रवाश्रयि- ` 
रत्वमभाका अनुवाद 
अविद्या आदि उत्तरोत्तरफे हेतु हैं, ऐसा स्वीकार करके संघातका हेतु न देनेसे संघात न दोगा, 
ऐसा कहनेपर पूर्वोक्तका स्मरण कराते दै--“नु” इत्यादिस । क्या अविया आदि संघातके गमक 
हैं. या उत्पादक हैं १ यदि गमक हैं, तो संघातका उत्पादक कोई दूसरा कहना चाहिए, वह नहीं 
है, ऐसा कहते हैं--“अन्नोच्यते यदि” इल्मादिसे । “आश्रयाश्रयिभूतेयु? बद भोक्ता विरोपय 
है उसका अथं है--'अदछश्रय”। जव स्थिर संघातयोग्य मणु अद्टकी सहायताते संपातकत्ता एसा 
माना जाय, तो भौ वैशेषिक पक्षम आत्मामं न्ञानके अभावमाव्रसे संघातकतृत्व युक्त न दानक उत 
आका कोई निमित्त नहीं है, ऐसा का है, तो क्षणिक पक्षमें वद नहीं दै, इसमें ऋद्ना ही 
क्या है, ऐसा कहते हैं---''किम्‌? इब्यादिसे । [ “आश्रयाभ्रतिभूतेष! वदपर आशभ्रवाक्ति- 
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माप्य 

भोकतरहितैष्वाभया भयिशन्येषु बाभ्ुगस्यमानेषु सम्भवेत्‌ । अधायप्रभि- 
प्राय/-अविद्यादय एव सच्बातस्य निमितम्‌ इति, कथं तमेषाश्रित्यात्मान 
टभमानास्तस्थेव निभिच स्थु)। अथ मन्यसे सद्बाता एवानादौ संसारे 
सन्दत्याअछुवर्तन्ते तदाश्रया अविद्यादाय इति, तदापि सद्धातात्‌ सद्गातान्त- 
रत्पयमानं नियमेन वा सद्शषमेवोतपयेत, अनियमेन वा सद्व चिस 
दशं गोखयेत, नियमाभ्युपगमे मलुष्यपुद्दलस्य देवतियग्योनिनारकप्राप्लय- 
भावः प्राप्नुयात्‌, अनियमाभ्युपगमेऽपि मयुष्यशद्रकः कदाचिद्‌ क्षणेन 

भाष्यका अनुवाद 

जो मोक्तृरहित और आश्रयाश्रविश्न्य माने गये हैं, उनमें तो संघात केसे हो सकता 
है १ अविद्या आदि ही संघातके निमित्त हैं, ऐसा यदि अमिआ्राय हो, तो उसका ही 
आश्रय करके अस्तित्व प्राप्न करनेवाले वे उसके ही निमित्त किस प्रकार होंगे। 
संघात ही अनादि संसारमें प्रवाहरूपसे वत्तमान हैँ और उनके आश्रयसे 
अविद्या आदि हैं; ऐसा यदि तुम मानते हो, तो भी संघातसे अन्य संघात उत्पन्न 
होनेवाछा नियमसे समान ही उत्न्न होगा अथवा अनियमसे समान या अस- 
दश उत्पन्न होगा। नियम स्वीकार करनेसे मयुष्यके शरीरको देवत्व, तिग्‌. 
योनित्व या नारकीयत्वकी प्रातिका अभाव प्राप्न होगा अनियम स्वीकार करनेसे 





रत्तमभा 
शून्येपु इति पठे उपकार्योपकारकलशून्येपु इत्यथेः। द्वितीय शकहृते--अथाय- 
मिति। संषतस्याऽविादीनां चोलत्तो अन्योन्याश्रयः स्यादिति दृपयति-- 
कथमिति । -सामाविकः सखव संधातानां हेतुहदेतुमद्‌भावेन प्रवाहो न संहन्तार- 
मपेक्षते, पूर्वसंघाताभ्या अविद्यादय उत्तरसंधातप्रवर्तका इति नाऽन्योन्याश्रय- 


5 पी 
दोषोऽपि श्याशइते--अथ मन्यसे इतिं । सभावसय नियमानियमयोः अपतिक्धा- 
रलग्रमाका अनुवाद 
तपुः ऐसा भी पाठ दे ] आश्रयाधय--संधातकत्ती, उससे 
उपकार्य-उपकारकभावरदित, ऐसा अभिप्राय है । 
है थ्‌] 32 [ध ५ ॥ श्‌ ४ 
व स + और अद्या आदिकी उत्पत्ति अन्योऽन्याश्रय दोष होगा, 
कक ५ 5 मत अत 2--- कथमू" इत्यादिसे । संघाते क देतुदेतुम द्यावे (कार्य- 
बाधयते हैम अवाद स्वाभाविक ट चद संघातकततोकी अपक्षा नहीं करता पूवे संघातंके 
र ५ भ चा भादि उत्तर संघातके पवत हैं, इस भकार अन्योऽनयायय दोष 
[} (व ङ 5 | क! 
च है, ऐसो आउंका करते दै--"अव मन्ये" इत्यादिसे। स्वभावक्रे नियम और 


से राहत । आश्रयाश्रयिश्वत्य ०-- 
(4 
-+ 


दूसरे पक्षकी आशंका करते हैं-- 
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याप्य 
हस्ती भूखा देषो चा पुनर्मचुष्यो चा भवेदिति ग्राप्युयात। उमयमप्यग्युष- 
गमविरुद्म्‌ | अपि च यद्धोगाथः संघातः खात्‌, स नामिति स्थिरे भोक्तेति 
तवाभ्युपममः, ततश्च भोगो भोगार्थं एवं स नान्येन प्रार्थनीयः, तथा 
मोक्षो मोक्षार्थ एषेति मुमुक्षणा नान्येन भवितव्यम्‌ । अन्येन चेत प्रात 
उभय मोगमोक्षकालावस्थायिना तेन भवितव्यम्‌, अवरथायित्वे शणिक- 
त्वाम्पुपगमविरोधः । तस्मादितरेतरोत्पत्तिमात्रनिमित्तत्वमविद्यादीनां यदि 
भवेद्‌ भवतु नास न तु सथातः सिद्ध्येत्‌ भोक्त्रमाचादिल्यसिप्रायः ॥१९॥ 
भाष्यका अनुवाद 

भी मनुष्यञ्चसीर कमी क्षणभरमें हाथी होकर देव या पीछे मनुष्य होगा, ऐसा 
प्राप्त होगा। और ये दोनों ही सिद्धान्तके विरुद्ध /ैैं। ओर जिसके भोगके 
लिए संघात हो, वह शिर भोक्ता नहीं है, ऐसा तुम्हारा स्वीकार होनेसे 
भोग भोगके लिए ही दोगा, अन्ये प्रार्थनीय नहीं होगा। उसी प्रकार मोक्ष 
मोक्षके लिए ही होगा, इसलिए अन्य सुय होना युक्त नहीं है। यदि भोग 
और मोक्ष दोनों अन्यसे प्रार्थित हो, तो वह भोग और मोक्षके समयमे स्थायी 
होना चाहिए । परन्तु स्थायी माननेपर क्षणिकत्वके स्वीकारका विरोध आता 
है । इसलिए अविद्या आदि केवल अन्योऽन्यकी उत्पत्तिके ही निमित्त हों, तो 
होने दो, परन्तु सधात सिद्ध नहीं होगा, क्योकि भोक्ताका अभाव है, ऐसा 
अभिप्राय है ॥ १९॥ 








रत्वमभा 
न्तापातः स्यादिति परिहाराथैः । पथते गति चेति पुदूगल:--देहः | किख्व, 
¢ इत्याहः ~ 
भोक्तुः क्षणिकत्वपक्षे भोगापवगीव्यवहारोऽपि दुषर इत्याह--अपि चेति। यो 
यदिच्छति स तत्काले नास्ति चेद्‌ इच्छा व्यथौ, अत्ति चेत्‌ क्षणिकतमन्न 
इत्यथैः । प्रछत सधातनिरासम्‌ उपसंहरति--तसादिति ॥ १९ ॥ 
रललममाका अनुवाद 

अनियम इन दोनों पक्षोमिं सिद्धान्तच्छौ दानि योगी, यद उसका परिहार ईं । बढ़ता हू भर 
क्षीण होता है, इसलिए देह पुहल है। और भोक्ता क्षणिक है, इस पे भोग चार्‌ मेलन 
व्यवहार भी दुर्घट है. ऐसा कहते द--““अपि च इत्यादिसे । जो जिसको इच्छा करता ई, 

डे ६ = है. अजित ~~~ <~ 
चह उस भोगकी अयवा सोक्षकी वेलमें "यदि नहीं हं, तो इच्छा व्यय दती दे, चाद वद्‌ दस 
बेलामें है, तो क्षणिकत्वका भेग द्वोता हैं-सव क्षणिक हैं? इस सिद्धान्त्मा वाथ दना ६ 
ऐसा माव है। “तस्माद” इल्लादिसे प्रकृत संघातके निराकरणका उपसंद्यार करते ६ ॥१९५ 
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उत्तरोतदे च पवनिरोधात्‌ ॥ २० ॥ 


पदच्छेद--उत्रोसदे) च, पूर्वनिरोधातू । =, । 

पृदार्थोक्ति--च--अपि, उत्रोखादे--उत्रस्य कार्यक्षणस्थ उत्पादे, पू 
निरोधात्‌--पूरवैकारणक्षणस्य नाशाज्ञीकारात्‌ [ घुगतस्व हेल्वघीनो5पि कार्य्य 
त्पादो न संमवति ]। 

भाषार्थ--और उत्तरकार्यक्षणके उत्पत्तिके समयम पूर्वकारणक्षणक्रे नाशका 
अंगीकार होनेसे छुगतके मतम हेत्वधीन भी कार्यकी उत्पत्ति नहीं हो सकती। 

सत्य 

उक्तमेतत्‌-अविद्यादीनायुखत्तिमात्रनिमिचलान्न संघातसिद्धिरस्तीति, 
तदपि तूत्पत्तिमात्रनिमिचत्व॑ न संभवतीतीदमिदानीुपपाचते । श्णभद्- 
वादिनोऽयमभ्युपगमः उत्तरस्मिन्‌ क्षण उत्पद्यमाने पूर्वः क्षणो निरुध्यत 
इति । न चैवमभ्युपगच्छता पूर्वोत्तरयों! क्षणयोहेंतुफलभाव। शक्यते संपा- 

माप्यका अनुवाद 


अविद्या आदिक [ परस्पर ] उत्पत्तिमान्रके निमित्त दोनेसे संघातकी सिद्धि 
नहीं होती, ऐसा कहा है ! परन्तु वे उत्पत्तिमात्रके निमित्त हों, ऐसा मी नहीं 
हो सकता, यहं अब उपपत्तिसे प्रतिपादन करते हैं । क्षणभंगवादीका यह स्वीकार 
है कि उत्तर क्षणकी उत्पत्तिके समयमें पूर्व क्षणका नाश होता है । ऐसा स्वीकार 





रलप्रभा 

ह्विविधो हि कार्येसमुत्यादः सुगतसम्मतः--हेल्वधीनः, कारणसमुदायाधीन- 
शेति । ततर अविद्यातः संस्कारः ततो विज्ञानम्‌ इयेवरूपः प्रथमः, प्रथिव्यादि- 
समुदायात्‌ काय इतयवं द्वितीयः, तत्र आचम्‌ जद्गीकृत्य द्वितीयः संघातकतरैमावेन्‌ 


दितः, सम्रति जां दूयति सूतकार--उत्तरेति | कषणिकोऽथ--क्षण 
रत्वमभाका अनुवाद 
वौद्ध दो अकारकी कार्योत्पातति मानते है--एक हेत के अधोत हो 

अधीन । उन दो भ, ८ एक दहु अधीन और दूसरी कारणसमुदायके 

यह पहला कि. व 9 संस्कारसे विज्ञानकी उलातिं 

है। उनमेंसे प्रथम अक्ारकी ध चपर उतपन्न होता है” यद दूसरा के 

मकरी उत्पत्ति दूषित दी जा चु है। कार करके वातत अभाव होनेसे द्‌ 

करते हैं-..' “उत्तर” इत्यादिसे । वो ४! अव सूत्रकार प्रथम प्रकारकी उत्पत्तिको भी दूषित 
` ` स्वार । बोद्ध लोग क्षणिक भथैको 'क्षण” कहते हैं। 'निरुद्धधमानल'-- 
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दयितम्‌, निरुभ्यमानस्य निरुद्धस्य वा पूर्क्षणस्याऽभावग्रसतलयादुत्तरक्षण- 
हेतुत्वानुपपत्ते? अथ भावभूतः परिनिष्पन्नावस्थः पूर्वक्षण उत्तरक्षणख 
हेतुरित्यभिप्रायः तथापि नोपपद्यते, भावूतस्य पुनव्यांपारकरपनायां 
क्षणान्तरसंबन्धप्रसड्ञात्‌ । अथ भाव एवाऽस्य व्यापार हृ्यथिपरायस्तथापि 
नेवोपपदते, हेतुस्वभावासुपरक्तरय फलस्योत्पत्यसंभवात्‌। स्वभावोपरागा- 
भ्युपगमे च हेतुस्वभावस्य फलकालावखायित्वे सति क्षणमङ्गाभ्युपगमलाग- 
माष्यका अनुवाद 
करनेवाला पूर्व और उत्तर क्षणका कायैकारणभाव सिद्ध नदीं कर सकेगा, 
क्योंकि नष्ट होता हुआ या नष्ट हुआ पूर्व क्षणिक काये अभावग्रस्त दोनेसे उत्तर 
क्षणिक कायैक्रा कारण नहीं हो सकता। यदि भावभूत, सिद्ध अवस्थावाला 
क्षणिक कार्य उत्तर क्षणिक कार्यका हेतु है, ऐसा अभिप्राय हो, तो वैसा मानने- 
पर मी कारयकारणसाव उपपन्न नहीं होगा, क्‍योंकि भावभूतके फिर व्यापारकी 
कल्पना करनेपर उसका अन्य क्षणके साथ सम्बन्धका प्रसन्न आता है। 
यदि भाव ही इसका व्यापार है, ऐसा अभिप्राय है, तो वैसे मी उत्पन्न नहीं 
होता, क्‍योंकि हेतुखभावसे अलुपरक्त हुए विना फढकी उत्पत्तिका सम्भव 
नहीं है। खभावसे ही उपरक्त होता है, ऐसा स्वीकार करें, तो हेतुखभाव फलके 
स 








रत्नप्रभा 

इच्यते, निरुध्यमानत्वमू-विनाशकसांनिध्यमू, निरुद्धलम्‌ू--अतीतत्वम्‌ | ननु कायै- 
काले विनाशव्यापत्वेडपि पू्ैकषणे सत्वात्‌ क्षणिकाथेस्य हेतुल्वम्‌ अक्षतमिति बइते- 
अथ भावेति। सद्गप इत्यथैः। कि हेतोः उसत्यतिरिक्तः कार्योत्पादनास्यो व्यापारः 
अनतिरिक्तो बा £ नाच इदयुक्ला द्वितीयं शङ्कते--अथेति | भावः--उसतति, 
उक्तं दि-भूति्येषां क्रिया सेव कारकं सैव चोच्यते इति । येपां क्षणिकः 
भावानां या भूतिः सेव क्रिया कारकच् इत्यथः । नष्टप्वाऽपि निमिरल स्याद्‌ न 

रत्वप्रभाका अनुवाद 
विनाशककी सन्निवि। 'निरुद्धत्-अतीतत्व। यदि कोई कदे कि फार्यकालमें विनाइसे व्याप्त दपर 
भी पूव क्षणमें वियमान दोनेसे क्षणिक अर्थ हेतु हों सकेगा, उसके देठत्वकी छ्छ दा नई 
ऐसी दशा करते हैं--“अथ” इत्यादिसे। मावभूत-- सद्रूप । कया क्वोारननामक 
हेठका व्यापार देतुकी उत्पपतसे मिन्न है या अभिन्न हैं! आय पक्ष चुत नदी है, ऐसा चद दिन 
पक्षकी शंका करते हैं--“अथ” इत्यादिसे। 'भाव--उत्तति। कदा ६-- भ 
जिन क्षणिक पदार्थो जो उत्पत्ति है वही किया और कारक दै । नट पदाय भी सिम न 

१५९ 


१ 


१ 
न, 
३० 
च्क 
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रङ्गः । विनेव था स्वभावोपराणेण हेतुफरभावमस्थुपगच्छतः सर्वत्र 
तस्मापेरतिप्रसद्ञ/। अपि चोत्पादनिरोधी नाम वस्तुनः स्वरूपमेद वा 
स्पातामवसात्तरं वा वस्तवन्तरमेव वा, सर्वथापि नोपयदते । यदि तावद्‌ 
वस्तुनः स्वरुपमेवोत्पादनिरोधी स्याताम्‌ › तवो वस्तुशब्द उत्पादनिरोध- 
शब्दों व पाया! प्राप्नुयुः । यथास्ति कथिष्धिवेष इति मन्येत, उत्पाद- 
माप्यका अनुवाद 
काट स्थायी होनेसे क्षणभंगके स्वीकारफे ल्ागका प्रसक्ष आबेगा। अथवा 
देतुखभावसे उपरक्त हुए विना ही फट उत्पन्न होता है, ऐसा कार्यकारणभाव 
स्वीकार करनेसे तुम्हारे मतमें सर्वेत्र उसके प्राप्त होनेसे अतिश्रसत्ग दोगा। और 
उत्पाद और निरोध वस्तुका ही खरूप हो, या अन्य अवस्था हो, था अन्य वस्तु 
हो सर्वथा भी उपपन्न नहीं होता | यदि उत्पाद आर निरोध शब्दोंसे मध्यवर्ती 
चस्तुकी आदि और अन्त नामकी अवम्थार् वाच्य दोती हूँ, ऐसा कोई एक विशेष 





रत्वत्रभा 
उपादानलम, तथा च मृदादेः घटादिकालासत्त्वे घटायनुत्पत्तिः | सत््वे च क्षणिक- 
लहानिरिति परिहरति--तथापीत्यादिना | प्रथमपक्षोक्तदोप॑ द्रृद्यति--विने- 
वेति । वस्तुनो जन्मघ्वंसानिरुपणाच न क्षणिकलमित्याह--अपि चेति । तोः 
र्त्रपरभाक्रा भनुवाद्‌ 
सकता है, किन्तु उपादान नहीं हो सकता। इस प्रद्यर मे भादि घट आदिके काते 
अल्तित्त न इनेसे घट जादिकी उत्पत्ति नहीं दमी । यदि भत्तित्व मानें, तो क्षणिकन्वकी 
दानि होगी इस प्रकार परिद्वार करते दं--“ तथापि” ध्त्यादिसे। प्रथम पक्षम कटे यये देपन्चे 
द करते हैं--“बिनव”” इत्यादिसे । पदार्थ जन्म और नाशके निरुपण न दने वह शरषिक 
नई ६, ऐसा कहते ई--/अपि च” इत्यादिसे। जन्म और नाण वल्तुत्तकुप माननेपर 


श्र नष्ट मी निमि हो है भ [कन्त क 

व (ध ति ५ उपादान नहीं हो सकता तस कि द्विता भादि 

निरो) ऋ न हों, तो बटादि उत्पन्न न दो दौर विधमान हो, तो कारणके क्षणिद्वलकी 
शत्च ६ । इत्तिफा, मुवर्ण आदि निनंक फारण है ऐसे ६० -- 2000२, हु 
मुबखरूप हैं, ऐसा अनभव हे ६ पन घट, रचक आदि पदाय दृत्तिफास्वहूप भरि 
स्वरूपकरा अबुगव किस बे बे ईै। हक फार्यक समय कारण अविप्रान हो, तो काक 
युक्त न देगा, क्योंकि किसी दगा कार कारणसदइथ है, कारणात्मक नदीं है, पेसा कहना भी 
ही कारण कार्य धोता । अनुगम हुए बिना साइदय भी अनुप्रपन्न है। अनुगम इंॉनेसे 
5 क # अर्भ कारवात्मक कार्य घेता द इसलिये ख णि सि होता ह 
प्रवा कान जर्‌ कारण विकक्षण हों, तो इेहुफटमाव ! छणिकत्व सिद्ध दोता हे, 


7 


यमाव तन्तु, वादि भी प्राप्त नित्त भतिश््तम होगा। 
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साष्य 


निरोधशब्दाभ्यां मध्यवर्तिनो वस्तुन आयन्ताख्ये अवस्थे अभिलप्वेते इति, 
एवमप्याधन्तमध्यक्षणत्रयसस्बन्धित्वाद वस्तुनः क्षणिकत्वाभ्युपगमहानिः | 
अथाऽतयन्तन्यतिरिक्तावेषोत्पादनिरोधौ वस्तुनः स्थातामश्चमहिपवत्‌ , ठतो 
वस्तु उत्पादनिरोधास्यामसंसृष्टमिति वस्तुनः चाश्वतलप्रसङ्गः | यदि च 
दर्शनादशने वस्तुन उत्पादनिरोधौ स्याताम्‌, एवमपि द्रष्टृधमे तो 
न वस्तुधमाविति बर्तन; शाब्वतत्वप्रस॒ह्ग एष । तस्मादप्यसङ्घतं संगतं 
पतम्‌ || २०॥ 


भाष्यका अनुवाद 


है, ऐसा माना जाय, तो ऐसी अवस्थानं भी वस्तुका आदि, अन्त और मध्य इन 
तीन क्षणो साथ सम्बन्ध होनेसे क्षणिकत्व स्वीकारकी हानि होती है। यदि 
अश्च और महिपके समान वस्तुके उत्पाद ओर निरोध अयन्त व्यतिरिक्त हों, 
तो वस्तुके उत्पाद और निरोधसे संप न होनेसे उसके शाश्वत दोनेका 
प्रसंग आवैगा । यदि वस्तुके द्रीन उत्पाद और अद्शन--निरोध हो, तो 
ऐसी अवस्थामें मी वह द्रष्टेके धर्म होंगे, वस्तुके नहीं, इससे वस्तुके शश्वत 
होनेका प्रसंग अवेगा ही । इससे भी सोगत मत असंगत है ॥ २० ॥ 
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र्त्वप्रना 


खरूपत्वे वस्तुनि अन्तभीवात्‌ वस्ुनोऽनायनन्त्वम्‌ इत्यपि द्रष्टव्यम्‌ । दवितीयं 
रङ्कते-अथाऽस्तीति । विरोषमेवाऽऽह--उस्पादेति। दूपयति-एवमपीति । 
ताभ्यां संसगें वस्तुनः क्षणिक्रत्वभडूगः स्यात्‌ । रसगे एव नास्तीति तृतीय- 
करपम्‌ू--उस्थाप्य दृषयत्ति-अथालन्तेति ॥ २० ॥ 


रत्वभ्रभाक्रा जनुवाद 


वस्तुमे अन्तभौवसे वस्तु अनादि ओर अनन्त हो जायगी ऐसा समझना चाहिए। (दनि 


पक्षकी शंका करते ह--““अथास्ति" इत्यादिषे । विशेषको दी क्ते द-““उत्माद,' ध्या <" । 
उसको दूषित करते है--““एवमपि"” इत्यादिसे । उनके साथ वस्ठुका सम्बन्ध निय च्छु 
क्षणिकता नष्ट हो जायगी । संसर्ग ही नहीं है, इस तृतीय फल्पका उत्थापन करद उञ द 
करते ६--“अधात्यन्त” इत्यादिसे ॥९०॥ 
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असति प्रतित्नोपरोधो योगपयमन्यथा ॥ २१॥ 
पदच्छेद--असति, प्रतिकोपरोधः, यागपत्रम्‌, न्यथा । 
पदार्थोक्ति-ससति-अवि्यमाने हेते | कार्यपरयद्‌ गीकरे ] प्रित. 
परोधः--पूर्वशानचक्षुराकेकविपयेपु चतुर्प हेतुपु सत्यु काय नीलादिविज्ञान 
जायते हत्याः प्रतिक्नाया उपरोधः स्यात्‌; अन्वभ्ा--कराय सहंतुकम्‌ 
इत्यड्गीकृत्य कार्यपर्यन्त हेतोः खित्मडुगीकारे [ हेतुफलयोः ) योगपयम्‌- 
एकस्मिन्‌ काले स्थितिः स्यात्‌ [ एवश्च क्षणिकलप्रतिनादानिः खात्‌ ] | 

भापार्थ--कारणके वियमान न द्ोनेपर कार्यकी उत्पत्ति देती है ऐसा 
स्वीकार करनेपर ज्ञान, चक्षु, प्रकाश और विपय इन चार हेतुओंके वियमान रहनेपर 
कार्य--नीटादिज्ञान होता है. इस प्रतिन्ञाका बाघ होगा] कार्य सहेतुक है ऐसा 
स्वीकार करके कार्यपर्यन्त हेतुकी स्थिति हे ऐसा स्वीकार करनेपर हेतु और कार्यकी 
एक कार्म स्थिति हो जायगी | इस प्रकार क्षणिकल्वप्रतिज्ञाकी हानि होगी । 

माप्य 

क्षणभन्नवादे पूर्णो निरोधग्रसत्वान्नोत्तरस्प एणस्य हेतुभवती- 
क्तम्‌ । अथासत्येव हेतौ फलोत्पत्ति त्रयात्‌ › ततः प्रतिज्ञोपरोधः रयात्‌। 
चतुविधान्‌ हेतून अतीत्य चित्तयैत्ता उत्पचन्त तीयं प्रतिज्ञा हीयेत, निदि 

भाष्यका अनुवाद 

कषणभनज्ञवादसें पूर्वक्षण निरोधप्रस्त दोनेसे उत्तर क्षणका देतु नहीं होता, 
ऐसा कहा जा चुका है। यदि हेतुके रहनेपर भी फलकी उत्पत्ति कहो, 
तो प्रतिक्षका वाध होगा। चार प्रकारके हेतुओंको प्राप्त करके चित्त और 





रत्प्रभा 
पत व्यास्यातु शृते सरयति--धुणमद्ेति । कि कार्योत्पत्तिः निर्देतुका 


ऽ वा? जवि मतिज्ञाह्निरितराह--अथा5सत्पेवेत्यादिना | विषयकरण- 
सहकारिसंस्काराः चतुर्विधा हेतवः 


५ तान्‌. मतीत्य--आप्य चित्तम--रूपादिवि- 
शान वत्ता।--चित्तात्काः घुखादयश्च जायन्त इति प्रतिज्ञर्थ:। यथा नीलवि- 
रलग्रभाका अनुवाद 

सूत्रका व्याख्यान कर 


न नके लिए पूर्वो विषयक स्मरण करति ई--क्षणभग्न” दलादिचे । 
काकी उत्पत्ति निरैतुक है था संदेतुक १ यदि दैंतुरदित दे, तो अतिज्ञाकी हानि दती दे 
9 दते हैं--“अथासलेव” द्यादिसे । विषय, करण, सहकारो ओर संस्कार ये चार 
भारक ददु द, उनम प्रात करके चित्त अर्थाद्‌ स्पादिविज्ञान और चैत्त अर्थात्‌ चित्तासश 
छल उतपन्न देते हैं, ऐसा अतिश्का अर्थ है । जे कि नीरविन्नानका नीलवस्तु आठम्बन- 
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नि य 


मात्य 


तुकायां चोत्पत्तावप्रतिवन्धात्‌ सवं सर्वत्रोत्पच्येत। अथोत्तरक्षणोत्पत्तियावत्ता- 
वद्वतिष्ते पूर्वक्षण इति ब्रूयात्‌, ततो यौगपव्यं हेतुष्ठलयोः स्यात्‌, तथा- 
पि प्रतिज्ञोपरोध एव स्यात्‌, क्षणिकाः सर्वे संस्कारा इतीयं प्रतिज्ञो- 
परुष्येत ॥ २१॥ 
साष्यका अनुवाद 

चेतत पदार्थ उत्पन्न होते हैं, इस प्रतिज्ञाकी हानि होगी। और निर्देतुक 
उत्पत्ति भाननेपर, तो प्रतिवन्धके न होनेसे सब वस्तु सर्वत्र उत्पन्न होने 
लगेगी । उत्तर क्षणकी उत्पत्ति तक पूर्व क्षण अवस्थित रहेगा यदि 
ऐसा कहो तो हेतु ओर फर समकालीन हो जायेंगे, तो भी प्रतिज्ञाका वाध 
होगा ही । सर्व संस्कार क्षणिक हैं, यह प्रतिज्ञा वाधित होगी ॥ २१ ॥ 


रत्वभ्रभा 


ज्ञानस्य नीरं वस्तु आरुम्बनप्रत्ययो विषयः, चक्षुः--करणम्‌ अधिपतिप्रत्ययः, 
सहकारिपसययः- आरोकः, समनन्तरपू्ै्रत्ययः-- संस्कारः, इति भेदः! प्रतिज्ञाहा- 
निपुरुषदोषमुक्त्वा वस्तुदोषमपि आह- मिर्हैतुफायाञ्वेतिं । सहेतुकत्वपक्षे 
अन्वयिकारणसख शृदादेः कार्यसहभावापत्त्या क्षणिकत्वप्रतिज्ञाहानिरिति पूत्ररोपं 
व्याच्े--अथोत्तरक्षणेत्यादिना । सम्यक्‌ क्रियन्ते इति संस्काराः, आचन्तवन्तो 
भावा इत्यथः ॥ २१ ॥ 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

भत्यय वषय ह, चे शन्द्रय आधेपतिप्रत्यय ह, आलाक सहकाराअल्यय हूं आर सत्तद्रार 
समनन्तरपू्वप्रत्यय दै, ऐसा भेद है। अतिज्ञा हानिरूप पुरुष दोपको कहकर वस्तु दोपे 
भी कहते है- ““निरदैतुकायाश्च ” इत्यादिसे । उत्पत्ति सदेतुक है, इस पक्षम अन्वयी मदादि 
कारणके कार्यस॒हभावी होनेसे क्षणिकत्व पतिज्ञाकी द्वानि होगी, इस प्रकार सत्रश्षेपकी व्याख्या 
करते हैं--“अथोत्तरक्षण” इत्यादिसे । भी भाँति जो किये जाते हं, वे सस्र कद्टलते हूं 
अथौत्‌ आयन्तभाव, यह अथे है ॥२१॥ 
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प्रतिसंख्याउप्रतिसंख्यानिरोधाप्राधिरविच्छेदात्‌ ॥ २२॥ 


पदच्छेद-तिसदस्यप्रतिसंस्यानिरोधाप्ा्तिः, अविच्छेदात्‌ | 
पदा्थोक्ति-परतिसंस्याऽरतिसंख्यानिरोधाप्रा्तिः-- प्रतिसंख्याऽपतिसंस्य- 
निरोधयोः बुद्धिपूर्वकाबुद्धिपूवेकनाशयोः [ सन्तानसन्तानिपु ] अप्राप्तिः असम्भवः, 
[ कुतः ] अविच्छेदात्‌--सन्तानसन्तानिनोरविच्छेदात्‌ । [ तस्माद्‌ निरोधद्धयस्य 
उपपत्तिन भवितुमर्हति ] | 
धापाथै- सन्तान और सन्तानियोंमें बुद्धिपू्वंकनाशका और अवुद्धिपूर्वक- 
नाशका संभव नहीं है, क्योंकि सन्तान और सन्तानियोका विच्छेद नहीं शेता । 
इससे निरोधदय--नाराद्वयकी उपपत्ति नहीं हो सकती । 
भाष्य 


अपि च वेनारिकाः कट्पयन्ति बुद्धिवोध्य त्रयादन्यत्‌ संस्कृतं क्षणिकं 
चेति । तदपि च त्रय॑ प्रतिसड्या5प्रतिसहु'यानिरोधावाकाई चेत्याचक्षते। 
त्रयमपि चेतदवस्त्वभावमात्रं निरुपार्यभिति मल्यन्ते। बुद्धिपूर्व; किल 

भाष्यका अनुवाद 

ओर वेनाशिक ऐसी कल्पना करते हैं कि जो बुद्धिवोध्य, उत्पाय और 
क्षणिक द बह त्तीनसे भिन्न है और उन तीनोंको वे प्रतिसंख्यानिरोध, अभ्ति- 
संख्यानिरोध ओर आकाश कहते हैं। और ये तीन अवस्तुएँ अभावमात्र निरू- 
१ पथ 





रत्नप्रभा 


एवम्‌ आवपृत्राभ्यां समुदायो निरतः, उत्तरसूत्राभ्यां का्ैकारणभावक्षणिक- 


ते निरते । सम्प्रति तदमिमतं द्विविधं विनाश दूषयति--प्रतिसंख्येति । संस्क- 
तम्‌--उत्यायम्‌ 


पम्‌---उसपाचम्‌) झुद्धिवोध्यमू--परमेयमात्रमू , त्रयात्‌ तुच्छरूपादू अन्यदित्यथैः । 
^ १९ त्र तदाह--तद्पीति । निरुपास्यमू-निःखरूपम्‌, प्रतीपा--प्रतिक्ूा 
रलभभाका अनुवाद 
५ इ अधिकरणके प्रथम दो सुपि समुदायका खण्डन किया गया है। पंके दो सत्नोसे 
भत पमान और मिक्ता निरसन किया गया है। अब बौद्धके अभिमत दो भकारे 
५ _ दूषित करते हईँ--“अतिसंख्या” इत्यादिसे । संसक्षत--उत्पाय, चुद्धिवोध्य 
गा अमेयमात्र, ५ छच्छल्म तीन वस्तुओसे भिन्न हैं। वे तीन वस्तुएँ कोन 
£ ˆ उसे कहते हँ--«“तृद्पि” इ्यादिसे । निरूपाश्य--स्वरुपशुन्य, प्रतिसंख्यानिरोध- 
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आन्य 

विनाशो भावानां प्रतिसहयानिरोधो नाम भाष्यते, तद्िपरीतोऽरतिस- 
इवानियेधः,) आवरणाभावमात्रम्राकाशमिति । तेपामाकाओ परस्तात्‌ 
प्रत्याख्यास्यति, निरोधदयमिदानीं प्रयाचे । | प्रतिसहुयाब्पतिसहुचा- 
निरोधयोरप्राप्ति! असंभव इत्यर्थ; । कस्मात्‌ १ अविच्छेदात्‌ । एतौ हि 
परतिसह्कयाऽपरतिसदह्यानिरोधौ सन्तानमोचरौ बा स्यातां भावगोचरौ 

साष्यका अनुवाद 
पार्य हैं, ऐसा मानते हैं। भावोंका बुद्धिपूर्वक विनाश प्रतिसंख्यानिरोध 
है और उससे विपरीत अग्नतिसंख्यानिरोध है ओर आवरणका अभावमात्र 
आकाश है, ऐसा उनका कथन है। उनमें से आकाशका आगे प्रत्माख्यान 
करेंगे इस समय दोनों निरोधोंका प्रत्याख्यान करते हैं। प्रतिसंख्यानिरोध 
ओर शअ्रप्रतिसंख्यानिरोधकी प्राप्तिका सम्भव नहीं है ऐसा अर्थ है। किससे! 
अविच्छेद्से | ये प्रतिसंख्यानिरोध ओर अग्रतिसंख्यानिरोध सन्तानोंमें होंगे या 
भावोंमें होंगे। सन्तानमें तो हो नहीं सकते, क्योकि स्वे सन्तानोंमें सन्ता- 
रत्वप्रभा 
संख्या सन्तं भावम्‌ असन्तं-करोमीत्येवंरूपा बुद्धिः प्रतिसंख्या, तया निरोधः 
कल्चिद्‌ भावस्य भवति, अबुद्धिपूर्वकस्तु सम्भादीनां स्वरसमद्गुराणाम्‌ इवयाह-- 
तद्विपरीत इति | परक्रियाम्‌ उक्ला सूत्र व्याचष्टे--तेपामिति | मावाः-- 
सन्तानिनः, सन्तानो नाम मावानां हेतुफलभावेन प्रवाहः ! तसिन्‌ सन्ताने चरम- 
क्षणः क्षणान्तरं करोति वा न वा £ आच चरमत्व्याघातः, सन्तानाविच्छेदात्‌ , 
द्वितीये चरमस्य असत्वपसङ्गः, अथेक्रियाकारित्वं सत्त्वमिति तत्िद्धान्तात्‌; 
रत्रमभाका अनुवाद 

संख्या अथोत्‌ बुद्धि, पतिसंस्या अथोत्‌ प्रतिकूल बुद्धि, भावके प्रतिकूल बुद्धि । विद्यमान 
पदार्थो अविद्यमान करता हूँ, इस प्रकारकी बुद्धि प्रतिसंख्या है, उससे किया हुआ बिना 
किसी भावका होता है, वह प्रतिसंख्यानिरोध है, उससे उल्टा अवुद्धिपूवक अपने दौ आप 
नष्ट. देनिवाले. स्तम्भ आदिका नाश अश्रतिसंख्यानिरोध ह, ऐसा करते ६- 
““तद्विपरी तः इत्मादिसे । परप्रकरिया कहकर सूत्रका व्याख्यान करते दै--^ तेषाम्‌” दत्यादिसे । 
“भावः अथोत्‌ सन्तानी । सन्तान'--कार्यक्रारणभावसे युक्त पदा्योका प्रवाद्‌ | उस 
सन्तानरूप पदार्थप्रवाहमें अन्तका क्षणिक पदार्थ अन्य क्षणिक पदार्थननो उत्पतन करता द या 
नहीं? आय पक्षमें अन्तपनेकी दानि होती है, यदि अन्त्य सन्तान-अन्ते् क्षप सन्य 
क्षणको उत्पन्न करता दो, तो वह क्षण अन्ता न कहलायेगा, करवोकरि चन्न 
विच्छेद नहीं होता, जिससे कि अन्तका कदत्यवे ।. दितीय पक्ष्म शन्न॒ धय 
असत्त्व प्रसङ्ग आविगा, क्योकि जो अथेकियाकारी है, वह चत-विधमान भावं ९, पन्य 
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मास्य 
वा १ व तावत्‌ सम्तानमोचरौ संभवतः, सर्वेष्वपि सन्तानेषु सन्तानि- 
नामविच्छिन्नेन हेतुफलभावेन सन्तानदिच्छेदस्याऽसमवाद्‌ । नाऽपि भाव- 
गोचरौ समवतः, नहि भावानां निरन्वयो निरुपास्यो विनाशः सम्भवति, 
सर्वाखप्यवस्थासु प्त्यभिन्नानवलेना5न्वस्यविच्छेददशनात्‌ । अस्पष्टपल- 
भिज्ञानाखप्यवस्थासु क्यचिटृट्टेनाऽन्वव्यविच्छेदेनाऽन्यत्राऽपि तदनुमा- 
नात्‌ । तस्मात्‌ परपरिकल्पितस्य निरोधहयस्या$लुपपत्ति; ॥ २२ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
नियोंके कार्यकारणे अविच्छेद होनेसे सन्तानफे विच्छेद होनेका सम्भव 
नहीं है । इसी प्रकार ये निरोध भाषोंमें भी नदी हो सकते, क्योंकि भावोंका 
निरन्वय निःस्वरूप विनाश नहीं हो सकता, क्योंकि स्वे अवस्थाओंमें भी 
प्रद्मम्रिज्ञानवछसे अन्वयीका अविच्छेद देखनेमें आता है । जिनमें प्रत्यभिनान 
अस्पष्ट है, ऐसी अवस्थाओंमें मी कचित्‌ अन्वयीका अविच्छेद देखनेमें आता 
है, उससे अन्यत्र भी उसका अनुमान होता है। इससे सिद्ध हुआ कि कल्पित 
दोनों निरोध अनुपपन्न हैं ॥ २२॥ 

रत्रप्रभा 

चरमस्याअसत्तवे पूर्वेषामप्यसच्चप्रसङ्गः अर्थक्रियाशन्यत्वात्‌, तस्मात्‌ सन्तानत््य 
विच्छेदासम्भवान्निरोधाप्राप्िरित्याह--न तावदिति । न द्वितीयः--इव्याह-- 
नापीति । षरकपार्वचृणीयवखायु सेयं मृदिति प्रत्यमिज्ञानाद्‌ भन्वयि- 
भावख श्रदादेः नाऽऽ्यन्तिकविनाश इत्यथैः । वीजस्वाऽद्कुरादिषु प्रत्यभिक्ानाद्‌ 
अन्वयिनो विच्छेद इयत गाह--अस्पेति। अडुकुरादयः अनुप्यूतान्ववि- 
भावाः, कायत्वात्‌ , पटवदि्य्वग्यविच्छेदसिद्धिः इत्यथैः । यस्माद्‌ भावानां 
स्थायिलं तस्मात्‌ प्रतिक्षणनिरोधासम्भव इत्युपसंहारः || २२ ॥ 


रलव्रमाका अनुवाद 


५ ४ & नि 
बद्धा विद्धन्त इ । उसके अस्व आप्त दनेसे पूर्व क्षणमें सी असच्त्का असद 


वि ७ पि हि ९ 2 श्र 
व व = पिया होंगे, इसलिए सन्ताने विच्ेदका सम्मव न 
टीकर सै, ऐ ठ सा कहत ई--^न तावत्‌” इलयादिसे ! दूसरा पक्ष भी 
° एसा कहते हँ-.नापि” इत्यादिसे लग कर 
यही वह एततिकरा है, इपर प्रकार प्रत्यभिज्ञान होने ध 4 वि 
विनाश नहीं होता, ऐसा जर्थ है। वीजके = जन्वयिभाव--सत्तिकादिका आत्यन्तिक 
अन्वथीक्रा विच्छेद ता ॐ अद्र आदिमे प्रत्यभिज्ञान न दिखाई देनेसे 
१८द्‌ इता इ, इसपर कहते ईं-..“अस्पष्ट” इत्यादिसे जदि 
असुस्यूत जो अन्वयी पदार्थ है उसमें खित हैं कार्य नते इ्यादिद्े । अचूकर आदि 
के अविच्छेददी सिद्धि धती है, ऐसा यै ` दग, वस्त्रक समान, इस प्रकार अन्वयी 
भतिरण नाश नहीं हो सकता, इ = छ चकि पदार्थ स्थायी हैं, अतएव उनका 
* उप अर उपसंदार है ॥ २२ ॥ 
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, उभयथा च दोषात्‌ ॥ २३॥ 


पदच्छेद--उभयथा, च, दोषात्‌ । 

पदाथोक्ति--उमयथा च--अविद्यायाः सम्यग्‌ ज्ञानान्नाशः स्वतो वा ? 
परथमे नि्हेतुकनाराभ्युपगमहानिपरसंगः, द्वितीये सम्यगृज्ञानोपदेखानर्थक्यम्‌ इति 
परकारदयेऽपि, वोषात्‌-दोषसद्भावात्‌ [ असंगतं सोगतमतम्‌ | । 

भाषार्थ--अविदाका सम्यग्‌ ज्ञानसे नाश होता है या अपने आप नाश 
होता है £ प्रथम पक्षक स्वीकारमे निर्हेतुकनाशके स्वीकारकी हानि होगी, दूसरे 
पक्षके स्वीकारमें ज्ञानोपदेश निष्फल होगा, इसलिए दोनों कल्पो दोप होनेसे 
सौगत मत असंगत है । 

भ्राष्य 

योध्यमविद्यादिनिरोध। प्रतिसहयानिरोधान्त।पाती परपरिकर्पितः, 
स॒ सम्यग््ञानाद्‌ वा सपरिकरात्‌ स्याद्‌ स्वयमेव वा । पृथेस्मिन्‌ विकल्पे 
निर्हेतुकबिनाश्ाभ्युपगमहानिपसङ्कः । उत्तरस्मिस्तु मार्गोपदेशानर्थक्य- 
प्रसङ्गः । एवथुभयथाऽपि दोषप्रसङ्गादसमज्ञसमिदं दरदनम्‌ ॥ २३ ॥ 

माष्यक्रा अनुवाद 

प्रतिसंख्यानिरोधके अन्तभूत जो यह अविद्या आदिका निरोध परपरि 
कस्पित है, वह परिकरयुक्त सम्यगृज्ञानसे है यास्वतः ही है ? प्रथम कह्पमें 
निहँतुक विनाशके स्वीकारकी हानि होगी, दूसरे कल्पमें मार्गोपदेश अनर्थक हो 
जायगा । इस प्रकार दोनों पक्षमें दोपके प्रसंगस यह दशेन अयुक्त है ॥ २३॥ 





रत्नप्रभा 

अविद्यादीनां प्रतिसंख्यानिरोध तदभिमतं दृपयति-उभयथेति | यमनि- 

यमादयः परिकराः | सर्वं दुःखं क्षणिकमिति भावनोपदेशः--मार्गोपदेशः ॥२२॥ 
रत्वप्र भासा अचवाद 


वोद्धके अभिमत प्रतिसंख्यानिरोधमें अन्तभूत हुए अविद्या आदि निरो वदे दू.धैत करने द 
“उभयथा” इत्यादिये । "परिकर सम्यग्‌ ज्ञानकी सामग्री--यम, नियम अद लार श्र, 
मनन आदि । 'मार्गोपदेश'-- सर्व क्षणिक है, ऐसी भावनाका उपदे । [ चार प्र्तरद्ध 
भावनासे वौद्ध परम पुरुपाथेका वणन करते हं । चतुर्विध भावना इन प्रकार इ-- नव काद्‌ 
है, क्षणिक है, सर्वं दुःखकारक है, हु-खकारक हैं, सवं स्वलक्षण द, स्वलक्षेण है, उ त ५, 
शल्य है! ] ।२३॥ 


१८ 
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[वयात कयन क कका कका सण कम भ ७. ७ 


आकाशे चाविशेषात्‌ । २४ ॥ 


पदच्छेद--आकशे, च, अविशेषात्‌ | 
पदा्भोक्ति- साकारो च--आत्मचः आकाशः सम्भूतः इ ्रूया 
शब्दगुणत्वेन च आकाशे5पि, अविरोपात्‌--एथिन्यादिवत्‌ वस्तुतवपरतिपत्तसतुसय- 
त्वात्‌ [ न आकारस्य निरुपाख्यत्वम्‌ || 
भराषार्थ--'भालनः० (आत्मासे आकाश उतपन्न हुआ) इस श्रुतित और 
शब्दगुणक होनेसे आकाशमें भी प्रथिवी आदिके समान वस्त॒त्वकी प्रतिपत्ति-- 
आकाश वस्तुरूप है ऐसी प्रतीति- तुल्य है, इसलिए आकाश निरुपारुय नहीं है। 
भाष्य 


यच तेवामेवाऽथिितं निरोधद्वयमाकाशं च निरुपाख्यमिति, तत्र 
निरोधद्वयख निरुपाख्यं पुरस्ताधिराङृतम्‌, आकाशस्पेदानी निश 
क्रियते । आकाशे चायुक्तो निरूपारयस्वाभ्युपगमः, प्रतिसंख्याऽप्रतिष- 
ह यानिरोधयोखि वस्त॒खप्रतिपततेरविरेषात्‌ । आगमभरामाण्यात्‌ ताव्‌ 
'आस्मन आकाश! संभूतः" ( त° २।१ ) इ्यादिश्ुतिभ्य आकाशस्य ष 

भाष्यका अनुबाद 

पू्वोक्त दोनों निरोध और आकाश निरुपाख्य हैं, ऐसा वौद्धका सिद्धान्त 
है उनमें दोनों निरोध निरुपाख्य हैं, इसका पीछे निराकरण किया जा चुका 
है। आकाश निरुपाख्य है, इसका अब निराकरण करते हैं। आकाझमें (वह 
निरुपाख्य है ), ऐसा स्वीकार अयुक्त है, क्योंकि प्रतिसंख्यानिरोधः और अप्रति. 
संख्यानिरोधमें जिस प्रकार वस्तुत्वकी प्रतिपत्ति है, उसी प्रकार उसमें वस्तुत्वकी प्रति- 
परिदै, इन तीनोंसें कोई विशेष नहीं है। प्रथम शास्रके प्रमाणसे आकाशम वसतत 
सिद्ध होता है--/आत्मन: आकाशः सम्भूतः” ( आत्मासे आकाश एत्पन्न हुआ ) 


रत्वभमा 
-(गमप्रामाण्यादिति । तत्र जाकारख कर्ैत्ोकत्या घटादिवहस्तुल॑ 
मसिध्यति हृतयभैः। 


चछ जागममामाण्ये वितिपन्नान्‌ भरति आकाशस्य वस्तुत्वं कथ 
हा स्लमभाक्ना अनुवाद 
भगमप्रामाण्यात्‌"” इत्यादि 


। उमे आकारा 
समान उसका वस्तुत परसिद्ध होता है, यह थ 






६ कार्य है, ऐसा कदा है, उससे घट आदिके 
६। परन्तु आगमप्रामाण्यकों न माननेवति 


| 
। आकषि० ४ सू० ९४ ) शाह्ररभाष्य-रंत्रप्रभा-सापानुवादसद्दित. १२३३ 


है. 
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वस्तुत्वप्रसिद्धिः । विश्रतिपन्नान्‌ प्रति तु शब्दगुणानुमेयल वक्तव्यम्‌, 
, गन्धादीनां गुणानां एथिव्यादिवस्त्वाशयत्वदर्शनात्‌ । पि चाऽऽ्वरणाभाव- 
` मात्रमाकाक्ञमिच्छतामेकस्मिन्‌ सुपर्णे पतत्यावरणख विद्यमानलात सुप- 
` णान्तरस्योपिित्सतोऽनवकाशत्प्रसङ्। यत्राऽऽरणाभावस्तत्र पतिप्यतीति 
चेत्‌, येनावरणाभावो विशेष्यते तत्तहिं वस्तुभूतमेवाऽऽकारं खात्‌, नाऽऽवर- 
माप्यका अनुवाद 
इत्यादि श्रुतियोंसे आकाश वस्तु है, ऐसी प्रसिद्धि है, परन्तु जो आगम प्रमाणको 
नहीं मानते, उनके प्रति आकाश शब्दगुणसे अनुमेय है, ऐसा कदना युक्त 
है, क्योंकि गन्ध आदि गुणोंके आश्रयरूपसे परथिवी आदि देखनेमें आति हें । 
ओर जो आकाश आवरणका अभावमात्र है, ऐसा मानते है, उनके मतभें 
एक पक्षीके उड़नेपर आवरण विद्यमान द्दोनेसे उड़नेकी इच्छा करनेवाले अन्य 
पक्षीको अवकाश नहीं है, ऐसा मानना पड़ेगा । जहांपर आवरणका अभाव है, 
बहांपर उड़ेगा, ऐसा कहो, तो जिससे आवरणका अभाव विशिष्ट होता है, 
रत्म्रभा 
सिष्यत्रीयत आह--विप्रतिपन्नानिति शब्दो वस्तुनिष्ठ), गुणत्वाद्‌, गन्धा- 
दिवद्‌, इत्यनुमानात्‌ आकाशस्य वस्तुत्वं सिध्यति । प्रथिव्याचष्टद्रव्याणां धोत्रमाघ- 
गुणाश्रयत्वायोगादित्यथं! आकाशस्य भावत्वं प्रसाध्य अमावत्वं॑दृूषयति-- 
अपि चेति। यथैकघटसत्त्वेडपि घटसामान्याभावो नास्ति, तथेकपक्षिसच्चेऽपि 
मूर्तद्ृव्यसामान्याभावात्मकाकाशो नास्त्येवेति पक्षयन्तरसश्चारो न स्यात्‌ इत्यथैः । 
देरविरोषावच्छेदेन भवरणाभावोऽप्तीत्याश्चदक्य अभावावच्छेदकदेशविशेष 
एव आकाशः, नाऽभाव इत्याह--यत्रेयादिना । पतिष्यति पक्षी, सश्चरि- 
रत्नभभाका अनुवाद 
बौद्धके प्रति आकाशका वस्तुत्व कैसे सिद्ध दोगा, इसपर कहते एं---“विप्रतिपन्नान्‌” इत्यादिसे । 
'शब्द वस्तुनिष्ठ है, यण होनेसे, गन्ध आदिके समान, इस अनुमानसे आकाणका बस्तुत्व सिद्ध 
होता है, क्योंकि प्रथिवी आदि आठ दन्य श्रोत्रमानसे श्राष्म शब्दगुणके आश्रय दो, यद युक्त नहीं 
है, ऐसा अर्थ है। आकाश भाव है, ऐसा सिद्ध करके वह अभाव है, इसको दूषित करते पड 
“अपि च” इत्यादे । जैसे एक घट विद्यमान हो, तों घट सामान्यक अभाव नदीं छता, 
वैसे हा एक पक्षी वियमान हो, तो भी मूतं द्रन्य खामान्यका अभावल्प सकाश इ--यह न 


(न क 


दरदा [+++ कवन 


हो सकता । इसालिए अन्य पक्षीका संचार नहीं होगा, ऐसा तात्पर्य दै च 
से आवरणका अमाव है, ऐसी आशंका करके उसका निराकरण करते दक अभावद्ध = 
देशविशेष दी आकाश है, अभाव आकाश नहीं हं--यन्र” इत्यादिसे। प्तप्वान- प 
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सान्य 

णामावमात्रम्‌। अपि चाऽप्वरणाधावमात्रमाकादं मन्यमानख सगतस्य 
स्वाभ्युपगमविरोधः प्रसज्येत । सोगते हि समये थिवी भगवन्‌ किंसन्नि- 
श्रया! इत्यस्मित्‌ प्रतिवचनप्रवाहं पृथिव्यादीनामन्ते चायुः किंसंनिश्रय), 
इत्यञ्च प्रश्नस्य प्रतिवचनं भवति वायुराकाशसंनिश्रयः इति, तदाकाश- 
खाअवस्तुतवे न समञ्जसं स्यात्‌ । तस्मादण्ययुक्तमाकाशस्या्वस्तुलम्‌ । 
अपि च निरोधद्वयमाकाशं च त्रयमप्येतन्निरूपाख्यमवस्तु नित्य चेति 
विग्रतिपिद्धम्‌ | न वस्तुनो निलयतमनित्यत्वं घा सेभवति, वस्त्वाश्रय- 
त्वाद्मधर्मिम्यवहारस्य । धर्मधर्भिभावे हि घटादिवद्वस्तुत्वमेव स्याद्‌ न 
निरुपाख्यत्वय्‌ ॥ २४ ॥ 
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भाष्यका अनुवाद 

वही तव वस्तुभूत आकाश है, केचछ आवरणका अभावमात्र आकाश नहीं 
है। और आवरणके अभावमात्रको आकाश माननेवाले सौगतको अपने खी. 
कारसे विरोध होगा, क्योकि सौगतदरीनमें "पृथिवी भगवन्‌ किंसन्निश्रयाः 
( है भगवन्‌ प्रथिवीं किसके आधारपर है?) इस प्रश्न और प्रतिवचने 
अवाहमें प्रथिवी आविके न्मे "वायुः किसंननिश्रयः, ( वायु किसके आधारः 
पर हैं) इस प्रकरा प्रतिवचन दै--वायुराकाशसंनिश्रयः, ( वायु आकाझके 


आधारपर है ), आकाशकों अवस्तु माननेपर वह प्रतिवचन नदीं वन सकता | 
इससे भी आकाशका अवस्तु अयुक्त है और दोनों निरोध और आकाश ये 
तीनों निरुपाख्य हैं, अवस्तु हैं और नित्य हैं, यह विरुद्ध है। क्योंकि जो 
अवस्तु दे उसमें नियतन था अनित्यत्व नहीं घट सकता, क्योंकि धर्म और 
धर्मीका व्यवद्दार बस्तुके आश्रयसे है और धर्मधर्मिभाव दोनेसे घटादिके 
समान वस्तुत ही दोगा, निरुपाख्यत्व नहीं होगा । ----- पास न होगा ॥४॥ 


तीय र्त्वमा ५ 
प्यतीदयथः हे काशस्य यवत समन्विरुद्रं चेवयाह--थपि चेति ! 
कि सम्यड्‌ निश्रवः--जाश्रयोऽ्या इति किंसननिथया, अवस्तुनः शशविषाणस 


दिति भावः व्याघातान्तरमाह--अपि चेति | ध्व ध 
ताख्यो धर्मो निलयं ह--अपि चेति । ध्वंसापरतियोगि 


त्वे नाइसति सम्भवति, धर्मिणोऽसच्वन्यावात्रादित्यथः ॥२४॥ 
र्त्नमरमास्ना 


उरगा ऐसा अर्थ हे । आका अनुवाद 5 
दँं--“अपि हा न वीडु अपने अन्यसे भी विरुद्ध है, ऐसा कहते 
जिमका वह 'किंसनिश्रयः है। दभि वथा कम्‌ ( क्या) है सम्यक्‌ निश्रय ( आश्रय ) 


धाकादा ॥: जा नहं क [4 
व्‌ जु० वायुका आश्रय देनेस व » ए दी नदी हैं, वह आश्रयरूपसे नदीं दीखता 


| ् नादा त्तुद ऐसा अर्थ है । अन्य विरो ते हैं-- 
दत्याद्‌ द > 2 द थे विरावं कह 
क्योंकि ऐसा मानते पमकि से यतियोगित धर्म नित्यत्व है, बह असत्में नहीं रद्द सकता, 
° अस्वक व्याघात द्रोण, एसा अर्थ है॥ २्॥ 
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अनुस्मृतेश्च ॥ २५ ॥ 


पद्च्छेद--अनुर्ततेः, च । 
पदार्थोक्ति--अनुस्टृतेश्व--अनुभवम्‌ अनु उत्पचमाना स्मृतिः यनुप्मृतिः, 
तह॒छादपि [ आत्मनोऽनुमवितुर् क्षणिकतम्‌ ] | 
भाषार्थ--उपलब्धिके अनन्तर उत्पन्न होता हुआ स्मरण ही अनुस्मृति है 
उसके बल्से भी प्रतीत होता है कि अनुभव करनेवाला आत्मा क्षणिक नहीं है । 
माव्य 
अपि च वैनाशिकः सर्वस्य वस्तुनः ृणिक्रतामभ्ुषयन्दुपरन्धुरपि 
क्षणिकतामभ्युपेयात्‌ न च सा सम्भवति, अनुस्परतेः । असुभव्ुपरुन्ि- 
मनूपद्यमानं स्मरणमेवाऽबुस्ृतिः सा चोपरुढ्ष्येककतैका सती संभवति, 
पुरुषान्तरोपलब्धिविषये पुरुषान्तरत्य स्पृत्यदशेनाद्‌ । कथं ्हमदोऽद्रा- 
क्षमिद पर्यामीति च पूर्वाचरदर्शिन्येकस्मिन्नतति प्रल्ययः स्यात्‌ ¡ अपि च 
भाष्यका अनुवाद 
और वैनारिक सब वस्तुओंको क्षणिक मानते हूँ, इसलिए उनको उपलब्धा 
की भी क्षणिकता माननी पड़ेगी । परन्तु उसका सम्भव नहीं है, 
अनुस्छतिसे। । अज्ञभव--अथोत्‌ उपलब्धिके पीछे उत्पन्न द्ोनेवाला स्मरण ही 
अनुस्मृति है! उसका और उपलब्धिका एक कत्तो हो, तभी वह अनुस्मृति हो 
सकती है, क्योंकि एकपुरुपकी उपरूव्धिके विपयमें अन्य पुरुपकी स्मृति नहीं देखी 
जाती है । भने यह देखा भँ यह देखता हूँ? ऐसी प्रतीति पूर्वोत्तर द्रष्टा एक 
रत्नमा 
आत्मनः क्षणिकत्वं दूषयति--अनुस्प्रतेरिति । अनुभवजन्या स्मरतिः 
अनुस्मृतिः, तस्याम्‌ दुमवसमानाश्रयतवाच तदुभयाश्रयात्मनः स्थायित्वमित्यथः । 
क्षणिकत्वे ज्ञानद्भयानुसन्धानं च न स्यात्‌ इत्याद--कथं दयहमिति । पूर्वदर्शन- 
कर्तुदराक्षमिति स्मरणकत्री ऐक्यप्रत्यभिज्ञानाचात्मनः स्थायित्वमित्याद--अपि 
रत्वभभाका अनुवाद 
आत्मके क्षणिकत्वको दूषित करते हैं--'अनुस्मतेः” इत्यादिचे । अनुभवजन्य स्तिः 
अनुस्णति है, उसका और अज्ञुभवका आश्रय समान दने उन दोनोंका आश्रय सात्मा 
स्थायी है, ऐसा अर्थ हे । यदि आत्मा क्षणिक हो, तो दो ज्ञानोंका अतुशन्यान न दोगा, एसा 
कहते दै--“कथं दहम्‌” इत्यादिसे । पूर्व द्शन करनेवालेकी “मैंने देखा" ऐसा स्मरण करने 
वालेके साय एचता है, ऐसा प्रत्यभिज्ञान दोनेसे आत्मा स्थायी द, ऐसा कदते ई--“भपि च” 


्कान्कान्कषकृन्का्कोन्कन्क्क काक्का क्कन्कनक्ककक यहुफन पहुकम यु पतु> थूक ०-० काम पशु पुर जपक ५3... मनन 


माप्य 
दर्शनस्मरणयोः कर्तयेंकरिसन्‌ प्रत्यक्ष प्रत्यभिज्ञापत्ययः सर्वस्य लोकस्य 
्रसिद्रोऽहमदोऽदराकषमिदं पश्यामीति | यदि हि तयोभिन्नः कती स्याद्‌, 
ततोऽ्ं स्मरास्यद्राक्षीदन्य इति प्रतीयात्‌ न त्वेवं प्रत्येति कथित्‌ । यव 
प्रत्ययस्तत्र द्॑नस्मरणयोभिननमेव कतीरं सर्वलोकोऽवगच्छति,  स्मराम्य- 
हमसावदोऽद्राक्षीदिति । इह त्वमदो<्द्राक्षमिति दशेनस्मरणयोर्वेनाशिको- 
भाष्यका अनुवाद 
न हो तो किस प्रकार हो सकती है १ और दरशन और स्मरणका एक कत्ती होनेपर 
भने यह देखा था? 'में यह देखता है” ऐसी प्रद्ममिन्ना--प्रतीति प्रयक्ष 
सर्वछोकर्में प्रसिद्ध है । यदि उन दोनों के मिन्नकत्तौ हों तो 'मैं स्मरण करता हूँ? 
अन्यने देखा था? ऐसी प्रतीति होगी । परन्तु किसी को भी ऐसी प्रतीति नहीं 
होती । जहाँ ऐसी प्रतीति होती है, वर्हौ दशन ओर स्मरणके मित्र मिन्न 
कत्तोओंकोी छोग जानते दं । 'मैं स्मरण करता हैं? “उसने यह देखा? यहां तो 


हू 
मैने 

भने यह देखा? इस प्रकारसे दशन और स्मरणका एक ही कततीरूपसे वैनाशिक 
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रत्वप्रभा 

चेति । योऽहमदः पूर्वमद्राक्ष स एवाऽम्‌ यय तत्‌ स्मरामि इति प्रत्यमिज्ञाना- 
कारो द्रष्टव्यः । इदं पश्यामीति नानान्तरसम्बन्धकथनं योऽहमद्भाक्षं सोऽहं पद्या- 
मीति भत्यभिक्ञानान्तरयोतनार्थम्‌ । विपक्षे वाधकमाह--यदि हीति । द्रष्टृ्- 
नः मेदे अहं स्मरामि अन्यो<द्राक्षीदिति प्रतीतिः स्यादित्यत्र दृष्टान्तमाह-- 
यत्रेचमिति। प्रत्ययमाह--स्परामीति । प्मरामि अहम्‌ अन्योऽ्ाक्षीद्‌ इति 
प्रत्ययो य॒त्र तन भिन्नमेव कर्तारं रोकोऽवगच्छति इत्यविवादम्‌ इत्यरथः । 


ग्र प थायित्व 
ताइशमेदप्रत्ययस्य वाधकत्य अदर्शनादात्मर दुवीरम्‌ 


इल्यादिसे। 'जिस प्न वह पूरे खा कह के. 
जग जनक जन देखा, वही में उसका आज स्मरण करता हैं” ऐसा प्रत्य 
हे प चाहिए। 'मैं यह देखता हे क ध 
का कथन है और “जिस श्चिने दे हे कर द यह अन्य ज्ञानकें साथ सम्वन 
लिए दै । पूर्वोत्तर प्रतीतिके ५ वह्‌ मैं देखता हूँ” ऐसे जन्य प्रत्यमिज्ञानकी वतानेंके 
द्रण भौर स्मर्ता दो भिन्न अजय द, इसमें वायक कहते हैं-...“थदि हि” इत्यादिसे । 
कक दी ४ ता भ स्मरण करता हूँ, 'अन्यने देखा” ऐसी प्रतीति होगी स्व 
चय यनैवेम्‌ १३ [~ इत्यादि $' ६ 9 

स्मरण करता न “अन्यन ३ प्यादिस | प्रतीति कहते ईै--““स्मरामिः इत्यादिसे । र] 
> २० व यन देखा? ऐसी जहों प्रतीति होती ॐ $ ८ ६ 
समन्त हूँ, यह निविवाद्‌ ई, ऐसा सरथ द । है हक रतौ ६, वहां खोक मित्र दी कर्ता 
उतप्रत्यभिज्ञानके वैते मद्रतीतिदप वाधकके 
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अप्यात्मानमेवेक कतीरमवगच्छति, न नाहमित्यात्मनो दर्शन नित 
निहूनुते यथाभिरत्रुष्णो$प्रकाश इति वा । तत्रैवं सत्यकस्य दरदीनरमरणलक्षण- 
कषणदयंबन्धे क्षणिकत्वाभ्युपगमहानिरपरिहाया वैनारिकस्य स्यात्‌, 
तथाऽनन्तरामनन्तरामात्मन एव प्रतिपत्ति प्र्यभिजाननेककतकामोत्तमाहु- 
च्छवासादती ताश प्रतिपत्तीरा जन्मन आत्मककतंकाः प्रतिसदधानः कर्थ 
अन्यक अनुवाद 
भी आत्माको मानते है, परन्तु मेंने नहीं देखा' ऐसा जो पूर्वदशन हुआ है, 
उसका निषेध नहीं करते, जैसे कि अग्रि अनुष्ण है या भ्रकाशरहित है, ऐसे 
अभ्निके उष्णत्व ओर प्रकाशका निषेध नहीं करते, ऐसी अवस्था एकका ही 
दोन और स्मरणलक्षण दो क्षणोंके साथ सम्बन्ध होनेपर वेनाशिक क्षणिकत्वका 
जो स्वीकार करते हैं, उनको उसकी हानि अपरिहाये होगी, उसी प्रकार अन्तके 
उच्छासपयेन्त एक एक [प्रतिपत्ति] के पीछे होनेवाटीं आत्माकी ही प्रतिपत्तियोंको 


[नि कक तथ क का कक पक पका ्क-क-व-थ 











रत्नश्रभा 
इत्याह--श्ह त्वहमद इति । यथाऽगेरोष्ण्यादिकं न वाधते कश्चित्‌ तथा नाऽ- 
हमद्रक्षमिति पूर्वदर्शन न निन्दूनुत इत्यनेन वाधामावात्‌ प्रत्यभिज्ञा प्रमेत्युक्त 
भवति, तथा द्रष्ट्स्मत्रों: ऐक्ये सति स्थायित्वं फकितमित्याद-तत्रैवं सतीति । 
क्षणद्वयसम्बन्धेड्प्यात्मनस्तृतीयक्षणे भड़गो3रित्विति वदन्तं प्रत्याह-तथेति । वर्त- 
मानदशामारभ्य उत्तमोच्छवासादू अनन्तरामनन्तरां स्वस्येव प्रतिपत्तिमात्मक- 
कर्तुकां परस्यमिजानन्ना जन्मनश्च वतैमानदशापयन्तम्‌ अतीताः प्रतिपततीः स्वक- 


रत्नश्रभाका अनुवाद 
न देखनेखे आत्माका स्थायित्व दुर है, ऐसा कहते द--““इद त्वदमदः” इटयादिसे । जैसे 
अभिष्ची उष्णता आदिका कोई अपलाप नहीं करता, वसे ही “मने नदीं देस, ऐसे पू 
दर्शनका कोई निषेध नहीं कर सकता, इससे इस श्रकार वाधन होनेसे प्रत्यभिज्ञान यथाथ 
जशञान--प्रमा है, ऐसा तात्पये है, इस प्रकार द्रा और स्मत्तो एक दोनेसे उनका स्थायित्व 
फलित होता है, ऐसा कहते हैं--“तत्रैवं सति” इत्यादिसे। दो क्षणोंके साथ सम्बन्ध 
होनेपर भी आत्माका तृतीय क्षणमें संग होता है, ऐसा कहनेवालेसे ऋहते ह--दथा 
इत्यादिसे । वर्तमान दशासे लेकर अन्तके उच्छवास पयन्त जयात्‌ मरण-पयन्त एक्क 
पीठ एक अपनी हौ म्रतिपत्तिको आत्मा दी जिसका कक्ती है, एसा जानता हुआ, उ 
प्रकार जन्मसे लेकर वसमान दशापयन्त हुई प्रतिपत्तियां आत्मकतक दं, ऐसा प्र तनन्पान 
करते हुए वेनाशिक “दम क्षणमंगवादी हः ऐसा कहते हुए कया नहा ल लक्षित होते ! 


१२३८ प्रह्मसूत ४ 3 की: 
नि. 


भाष्य 

धणभड्गवादी वैनाशिको नाऽपत्रपेत । स यदि वुयात्‌-सादृरयादेतसेसपतसयत 
इति । वं प्रति ब्रूयात्‌, तेनेदे सच्शमिति हयायत्तत्वात्‌ साइश्यरय धृ्णङ्ग 
वादिन।सब्शयो्योवस्तुनोअदीत॒रेकस्थाउपावात्‌ साचश्यनिमिच ्रतिसन्धा- 
नमिति मिथ्याग्रढाप एवं खात्‌, स्याच्चेतपूर्योत्तरयोः क्षणयो; साच्श्यस 

आप्यका अनुवाद 

[आत्म दी जिनका एक कत्तो है, ऐसी उन ्रतिपक्तियोको] देखते हुए वथा जन्मसे 
छेकर आजतक हुई प्रतिपत्तियोंका, आत्मा ही जिनका एक कर्ता है, उनका, प्रतिसन्‍्धान 
करते हुए वैनाशिक क्षणभंगवादी होनेसे क्यों नहीं छलित होते। यदि वे ऐसा करं 
कि साहबयसे ऐसा प्रतिसंधान होता है, तो उनसे कहना चाहिये कि पिन शद 
सहशम! (यह उसके जैसा है) ऐसा साद्य दोके अधीन दोनेखे दो सदश वस्तुओंका 
प्रहीता श्षणसंगवादीके सतमें एक न होनेसे साहइयके कारणसे यह प्रतिसंधान है, 


ऐसा मिथ्या प्रप ही होगा । यदि पै ओर उत्तर क्षणके साइश्यका एक प्रहण 
220 02005 0 न थक ल सकी कक 


रत्नप्रभा 

सकाः प्रतिसन्दथानः सन्निति योजना । दीपञ्वालस्विवाऽऽ्मनि प्रत्यमिज्ञानं 
साहश्यदोपादिति चङ्ते-- स इति । साददयन्ञानस्य धार्मिप्रतियोगिज्ञानाधीनलात्‌ 
खरस्य ज्ञातुरच्वाच सादृश्यज्ञानं सम्भवति, सत्वे वाऽपसिद्धान्तः स्यादिति परि 
हरति--तमित्यादिना । स्यादेतत्‌ न साहश्यप्रत्ययः पूर्वौत्तरवस्तुदयक्ञानजन्य- 
वस्तुद्रयसाद्यावगादी, कि तर्हिं १ कथिदेप विकटपः खाकारमेव वा्षतेन 
विषयीकुर्वाणः शणान्तरास्यरी, भतो न॒स्थिरद्रष्ट्पेशेति शह्ते--तेनेदमिति | 

रत्वमभाका अनुवाद 





[प ॐ रे. च [च [+ मन ड ६ वै 
जसे दीप ज्वाल एक नहीं है, तो भी प्रत्यभिज्ञान होता ह, उसका सादय दतु ६, वैस 
भामां सादसदोषसे प्रमिज्ञान देता है, यह साहइ्यकुत भ्रान्ति इ, ऐसी रका करते दैं-< 

स” इत्यादिसे । धर्मी ( जो दो पदाथोके सदश दै, घह ) और जो प्रतियोगी है, उनके भीन 
खादय अधीन द 


9५, (४ होनेके गे = 
त त स्थिर ज्ञाता न होनेके कारण साहश्यज्ञान नहीं हो सकता ओर दो, 
तो अपासेद्धान्त होगा, इस प्रकार इंकाका परिहार करते 


करते हैं लक आल ते ईैं--“तमर्‌ ' इत्यादिसे । और रका 
धरते है यह्‌ साच्स््ान नहीं द कि जो पूर्वोत्तर दो वस्तुओंके ज्ञानसे उत्पन्न होता है आर उन 
क व दे। तव यह क्या हैं! यह तो कोई विकल्पश्रतीति है ओर यद्द विकरप 
को दी वाह्य विषयरूपसे मानता है और न स्स लि 
कक अन्य क्षणक स्यदो नहीं करता, इसलिए स्थिर 
द्रशाकी अपेक्षा नहीं दै, इस प्रकार हद री सकल की 


शा करते हूं-...तेनेद्म” इत्यादिसे । यहां ऐसा कटना चाहिएकि 
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व य ज्य 
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माप्य 
्रहीतेकः, तथा सत्यकस्य क्षणद्यावसानात्‌ शषणिकलग्रतक्ञा पीच्येत । तनं 
सदृशमिति प्र्ययान्तरमेषेदं न पूर्वोत्तरक्षणद्यग्रहणनिमित्तमिति चेद्‌ , न; 
तेनेदमिति भिन्नपदार्थोपादानाद्‌ । प्रत्ययान्तरमेव वेत्‌ साद्स्ययिपयं स्यात्‌ 
तेनेदं 4 
तेनेदं सदृशमिति वाक्यप्रयोगोऽनथकः स्यात्‌। साददयमित्येव प्रयोगः 
आप्लुयात्‌। यदा हि लोकप्रसिद्धः पदार्थ! परीक्षके परिगृद्यते, तदा स्वप्ष- 
भाष्यका अनुवाद 
करनेवाला है, तो एक होनेसे एकके दो क्षणपर्यन्त अवस्थानसे क्षणिकत्व 
प्रतिज्ञाका बाध होगा। तिन इदं सदम्‌ ( वह उसके जैसा है ) ऐसी अन्य 
प्रतीति ही है, पूर्य ओर उत्तर थे दो क्षण प्रहणनिमित्त नहीं हूँ, ऐसा यदि 
कहो, तो वह युक्त नहीं है, क्‍योंकि 'तेन इदम्‌, ( उसके साथ यह ) ऐसे भिन्न 
पदार्थोका ग्रहण होता है । यदि अन्य प्रतीति ही साहश्यविपयक हो, तो "तेनेदं 
सदक्चम्‌" (यह उसके सदश है ) ऐसा वाक्यप्रयोग अनर्थक होगा । साद्रव्यम्‌ 
( सादृ दय ) ऐसा ही प्रयोग प्राप्न होगा । जव लोकप्रसिद्ध पदार्थका परिग्रद्वण 


रत्तमभा 

अन्न वक्तव्यमू--साहश्यप्रत्यये 'तेन! हदम्‌” सदम्‌, इति वस्तुत्रयं भासते न वेति? 
नेति वदतः खानुभवविरोधः, किश्चा5थमेदाभावात्‌ पदत्रयप्रयोगो न खात्‌, 
तस्मात्‌ पदत्रयेण मिथः संसष्टमिन्नार्थभानादभानमसिद्धमिति परिहरति--न 
तेनेति । जथ मासते वद्तुत्रयम्‌, तच्च प्रत्ययामिन्नमेव, न वाद्यमिति चेच; न; 
त्रयाणाभेकप्रल्ययाभेदे मिथोऽप्यभेदापत्तेः | इष्टापत्तिरिति हुवाणं विज्ञानवादिनं 
प्रद्याह--यदा हीति । वस्तुत्रयं ज्ञेयं सादस्यप्रत्ययाद्‌ भिन्नं सर्वलोकधसिद्धम्‌ | 
तच्चेत्‌ नाङ्क्रियते स्थायिद्रष्टप्रसङ्गभयेन, तर्हिं तत्तदाकाराणां क्षणिकविज्ञानानां 

रत्नपरभाका अनुवाद है है 
साहह्यप्रत्ययमें 'तिन! “इदम्‌, 'सहरशम्‌” यह उसके समान है, ऐसे तीन वस्तुओं प्रतीति 
होती दे या नहीं ? नहीं होती, ऐसा यदि कटो, तो स्वानुभवसे विरोध होंगा। आर बलुभादा 
मेद न दोनेसे तीन पदोंका योग न दोगा, इसलिए तीन पदोंसे परस्पर चच हुए भि 
पदार्थीका भान होनेसे असान--भान नहीं होता, ऐसा कहना असिद्ध ह, इस प्रकार बंकाडा 
परिदार करते हैं--“न तेन इत्यादिसि । अगर तेनेदं सदनम्‌" यह उसके 
सहश है--इसमें तीन वस्तुएँ भासती हैं, परन्तु वे भतीतिप्ते अभिन्न दी द बाय 
वस्तु नहीं हैं, ऐसा यदि कहो, तो वह युक्त नहीं हैं तीन वस्तुएं एड दी भन ८ 
ऐसा कहो, तो परस्पर भिज्ञ नहीं, ऐसा भ्रषंग आवेगा। यह दप ६--$2 प्रसार 
है, ऐसा कहनेवाले विज्ञानवादीके प्रति कहते हैं---बढा दि! इत्यादिसे 4 = 
यह उसके सश है--इसमें वस्तुत्रय जेय द्वै भौर वे साहइयप्रतीतिस ।भन ८ एता" 

१५६ 
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न ननन समय 
>~ ˆ~ त्क्व + छा करक # | शा हि मी 
कन्थ पाया 


ग्राण्य 


सिद्धिः परपश्षदोपो वोभयमप्युच्यमान परीक्षकाणामात्मनश्र यथार्थलेन 
रहति । एबमेबेपो$थ इति निश्चित यत्तदेव वक्तव्यग्र्‌ 
न बुद्धिसन्तानमारोहति । एवमेवधीऽथ ई 4 
माष्यक्ता अनुवाद 
न करे, तव खपक्षकी सिद्धि या परपक्षका दोप दोनों कप जाय, तो भी वे 
यथार्थरूपसे परीक्षकोंके या अपने बुद्धिसंतानमें नहीं आरचेगे । यह पदप 
ऐसा ही है, ऐसा जो निश्चित है, वही कहना चाहिए । उससे अन्य कहा 


॒ ~~ 


रत्वम्ममा 


मिथो वातीनमिचलवादेकस्मिन्‌ धर्मिणि विरुदधनेकःक्ष्पुरणा्मकविप्रतिषल- 
सम्भवात्‌ स्वपक्षसाधनादिव्यवहारों दप्येत । अतो यथानुभवं चानकरेयमेदोऽ्गी 
कायैः! तथा च तेनेदं सदृशमिति वाद्यथैयोक्तीनपूरवैकं साह्यं जानत 
आत्मनः स्थायिलं दुवीरमित्यथः । ननु सन्त्येव बाह्यार्थाः क्षणिकलरुक्षणा 
निर्विकरयकगराह्याः, सविकल्पाध्यवसेयास्तु स्थायित्वसाद्दयादयो वाद्याः कर्ता 
अवभासन्ते, अतो विप्रतिपत्त्यादिव्यवहार इति वाह्यर्थवादमाशड्क्य निरखति-- 
एवमेवेति | यत्‌ प्रमाणसिद्धं तदेव वक्तव्यम्‌, नटि क्षणिकल्वे किश्वित्‌ 
प्रमाणमस्ति ! न चेदानीं घट इति प्रत्मक्षमवर्तमानकालासत्त्व॑घटख गोचरः 
यद्‌ वर्तमानक्षणमात्रसत्त्वकूपे क्षणिकत्वे मानमिति वाच्यम्‌ । तस्य वत॑मानल- 








जीप 


रलयमाका अनुवाद 
लोकश्रयिद्ध हैं । यदि तुम स्यायो वर्करा प्रसंग अनेके भयसे उन्हें न स्वीकार ऋरो, 
तो तच्‌ तत्‌ आकारवाले कणिक विज्ञानोंद्रा परस्पर सम्बन्ध न होनेंसे एक धर्ममिं विष्द 
अनेक परक स्छरणर्प विश्वतिपत्तिक्ा असम्भव नेसे स्वपककी साधना था परपर 
क्प इसादे व्यचदार छप्त हो जायेंगे। इसलिए जनुभवके अनुसार ज्ञान और जेव 
सेद स्वीकार करना चाहिए। इसलिए ^तेनेदं सद्यम्‌" ऐसे वाह्य पदार्थका ज्ञानपूर्व 
स दे, परन्तु सविकल्पक ज्ञाने विषय 
स्थायित्व, खाच्द्य आदि बाह्य पदार्थ तो कल्पित ही भासते हैं, इससे विश्रतिपत्ति आदि 
आदाद्य करके उसका निरसन करते दें“ 
वदी कहना चाहिए। चाह्य अर्थ क्षणिक दे, 
मान रमं असत्त्व दिखता ३, इससे क है, जा 
न कालमात्रमें सत्त्वरूप क्षणिकत्व भ्रमाणमू 


व्यवद्दर सिद्ध होगा, ऐसी बाह्यायैवादष्री 
“एवम्‌” इलादिसे। जो प्रमाणसिद्ध है 
इसमें छठ अस्राण नहीं हैं। इदानीं घटः 
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साष्य 
(९ ततोऽन्यदुच्यमानं बहुप्रलापित्वमात्मनः केवरं प्रख्यापयेत्‌। न चाय सा 
श्यात्‌ संन्यवहारो युक्तः, तद्धावावगमाच्‌ तरसदशभावानवगमाच । भवेदपि 
| माष्यका अनुवाद 
॥ जाय, तो वह केवछ आप बहुप्रलापी हैं, ऐसा सिद्ध करेगा । ओर सादर्यसे यह 
7 व्यवहार है, यह भी युक्त नहीं है, क्‍योंकि “वही यह” ऐसा तदुभावका नान होता 
॥ है, “उसके सदश्च यह! इस प्रकार तत्सद॒शभावका ज्ञान नहीं होता है। वाह्म 


| 


भाष्यका अनुवाद 


; मात्रगोचरत्वेन कालान्तरासत्त्वासिद्धे न च यत्‌ सत्‌, तत्‌ क्षणिकमिति 
; व्याप्तिरस्ति, विद्युदादेरपि द्वित्रिक्षणस्थायित्वेन दृष्टान्ताभावात्‌ । न च स्थायित- 
, मनुमातारमन्तरेणानुमानं॑सम्भवत्ति, तस्मादनुमानसिद्धार्थवक्ता तथागतो5श्रद्धेय- 
` वचन इत्यथः | किश्च, साहरय॑ ग्रत्यमिज्ञायां दोषतया निमित्तम्‌, विपयतया वा £ 
अयिऽपि स्वरूपसत्‌, ज्ञातं वा £ नाचः, मन्दान्धकारे शुक्तिमात्रग्नहे रवेत्या- 
ज्ञानेऽपि रूप्यामेदअमापत्तेः। न द्वितीयः, स्थायिक्ञातारं विना तज्ञानासम्भव- 
स्योक्तत्वात्‌ । नापि विषयतया निमित्तमित्याह--न चेति । सो5हमित्युल्लेखातेनाहं 
सदश इति अनुल्लेखादित्यर्थ:। सोहमिति प्रत्यभिज्ञाया मत्वं निरस्य संशयत्वं 
निरखति-भयेदिति। जडाय प्रत्यभिज्ञातेऽपि बापधरसम्भावनया संणयः 


रत्नभरभाक्रा अनुवाद 


है, यह कहना अयुक्त हैं, क्‍योंकि वह प्रत्यक्ष वत्तेमान कालमात्र दिखलाता दे, इससे जन्य 
कालमें असत्त्व सिद्ध नहीं होता । जो सत्‌--विद्यमान हैं, वह क्षणिक द, ऐसी कोई व्याप्ति 
नहीं है, क्योकि उसमें दष्न्त नहीं है, कारण क विद्युत्‌ सादि भी दो तीन क्षण स्थायी दे । 
और स्थायी अलुमाताके बिना अजुमान नहीं हो सकता, इसलिए अनुमानसिद्ध भयकरो 
कहनेवाले बौद्धका वचन श्रद्धेय नहीं हे, ऐसा अथं दं । ओर अत्यभिज्ञाम ख्य 
दोषरूपसे निमित्त है या विषयङूपसे १ प्रथम पक्षम स्वरूपसत्‌ सादृश्य निमित्त इ 
अथवा ज्ञात सादय १ प्रथम पक्षका स्वीकार नहीं किया जा सकता, क्योकि मन्द अन्धकारे 
शुक्तिमात्रका भ्रहण दोनेपर शुक्लताका ज्ञान न होनेपर भी चांदीकि अमेदअमकी 
आपत्ति होगी । दूसरा पक्षभी नहीं है, क्योंकि स्थायी ज्ञाताके विना उसके ज्ञाना सस्म्भव 
कहा ही है। विषयरूपसे भी वह निमित्त नहीं है, ऐसा कहते दै-“न च” इल्लादिसें। इसमें 
सोऽदम्‌' (वही में हूं) ऐसा उल्लेख है, निनादं सदश. (में उसके सहश हूँ ) ऐसा 
उल्लेख न्दी है, ऐसा अथ है। 'सो5हम” इस प्रत्याभेशऊ भ्रमत्वका निराझरण करके मंगयाप्रद्या 
निराकरण करते हैं--''भवेत्‌” इत्यादिसि। जब पदार्थोके प्रत्यभिजात दोनेपर भी बाधरी 
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भाष्य 
कदाचिद्राह्यवस्तुनि विप्रलम्भसंभवात्‌ तदेवेदं स्यात्तस्य दशं वेति सन्देहः, उप- 
लब्धरि तु सन्देहोऽपि न कदाचिद्‌ भवति--स एवादं खां तत्सदो वा 
इति । य एवाह पूर्वाक्ष स एवाहम सरामीति निधिततद्धावोपत- 
स्थात्‌ । तसादप्यतुपपन्नो वैनाशिकसमयः ॥ २५ ॥ 

माप्यक्ता अनुवाद 
वतम विप्रतम्भके संभवसे वही यह दै, या उसके तरह दै, ऐसा कदाचित्‌ संशय 
होगा भी, परन्तु उपरा आत्मामें तो वही में हूँ या उसके सदृश हूँ, ऐसा 
संदेह कभी भी नहीं होता, क्योकि जिस मेने अतीत काठमे देखा, वही में 
अव स्मरण करता हूं, ऐसे निश्चित वही होनेपनेका ज्ञान होता है ! इससे स्म 
वैनाशिक दशन अनुपपन्न हैँ ॥२०॥ 





रत्रअभां 
कदाचित्‌ खात्‌ नात्मनीत्यर्थ: | असन्दिग्धाविपयस्तप्रत्यमिज्नाविरोधादात्मक्षणिकल- 
मतमत्वन्तासब्नततमित्युपसंहरति--तस्मादिति ॥ २५ ॥ 
रतमरभाका अनुवाद 
सम्भावनासे कभी संशय हो सकता है, आत्ममं नहीं हो सकता ऐसा अर्थ है। असदिग्ध और 


अविपये प्रत्यभिज्ञा न ३ [क 
पयस्त अत्यमिज्ञाका विरोध दने आत्मा क्षणिक है बौद्धोंका यह मत॒ अत्यन्त अदः 
भत ६, इसका उपसदार करते दै- “तस्मात्‌” इत्यादिस ॥ २५ ॥ 


नासतो5रश्लात्‌ ॥ २६ ॥ 
पदच्छेद्‌-- न, सतः, अदृष्टत्वात्‌ | 
पदार्थोक्ति--असत्ः--अमावात्‌, न--कायोतपतिम॑युक्ता, [ कुतः ] 
अहृएलात---निरुपास्यान्नरविषाणादे: कार्योत्पततेरदशत्वात । 


भाषाथ--अभावसे कार्यकी उत्पत्ति नहीं हो सकती, क्योंकि असत्‌ नर 
आदिते कायक उत्पति नहीं देखी जाती | 
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माप्य 

इतशालुपपत्नो वेनारिकपमयः, यतः खिरमनुयायि कारणमनभ्युष- 
गच्छतासभावाद्धावोत्यत्तिरि्येतदापयेत । दर्शयन्ति चाऽभावाद्धाबोख- 
त्तिम--नाजुपपृद्य प्रादुभोवात' इति । विनशद्धि किल बीजादइकुर उत्प- 
यते तथा विनष्टाद्‌ क्षीराद्‌ दपि, गृत्पिण्डाच पटः । कृटशाबेत्‌ कारणाद्‌ 
कार्युत्यचेताविरोषात्‌ सबं सर्वत उत्यदयेत। तसादभावग्रस्तभ्यो बीजादिम्यो- 

माष्यका अनुवाद 

इससे भी वैनाशिक दशन अल्लुपपन्न है, क्योंकि स्थिर, अनुयायी कारण- 
का स्वीकार न करनेवार्ोंके मतमें अभावसे भावकी उत्पत्ति होगी, ऐसा प्रसन्न 
आवेगा। और ये छोग अभावसे सावकी उत्पत्ति दिखलाते मी हैँ-“नानुप- 
खय प्रादुर्भावात्‌? ( कारणके नाश हुए विना नहीं, किन्तु कारणके नाश 
होनेपर ही प्रादुभोव होनेसे ) विनष्ट वीजसे अद्र उतपन्न होता है, तथा विनष्ट 
दूधसे ददी उत्पन्न होता है ओर विनष्ट मत्तिकाके पिण्डसे घट उत्पन्न होता द । 
कूटस्थ कारणसे यदि कायै उत्पन्न हो, तो विशेष न दोनेके कारण सव सबसे 


रत्नप्रभा 


अभाव: शशविषाणवदत्यन्तासन्नियङ्गीक्ृत्य ॒ग्रदादिनाादसततो घटादिकं 
जायते इति सुगता बदन्ति, तद्‌ दूपयति--नासत इति । न केवरं वखदा- 
पायते, किन्तु ख़्य दंशयन्ति च | द्वौ नन मकृताथ गमयतः । सादिक 
उपमृद्य घटादेः भादुमीवादितीममथमाह-विनष्टादिति । कारणविनाशात्‌ कार्य- 
जन्मेत्यत्र युक्तिमाह- ूटस्थादिति । विनाशशुन्यात्‌-नित्यादिलयः । नित्यस्य 
निरतिशयस्य कार्यशक्तत्वे तत्कार्याणि सर्वाण्येकल्मिन्रेव क्षणे स्युः, तथा चोत्तरक्षणे 


रत्वमभाका अनुवाद 


अभाव शशविषाणके समान अत्यन्त असत--अविद्यमान है, ऐसा भप्नीछर करके 
मृत्तिकादेनाश जो असत्‌ है, उससे घट आदि कार्य उत्पन्न देति है, ऐसा संगत कहते ४, 
उसको दृषित करते हैं--नासतः” इत्यादिसे । केवले बलसे भरसंग जाता है, ऐसा नहीं दे, 
परन्तु वौद्ध स्वयं भी दिखलाते हैं । 'नानुपसुय' इसमें दो नकार श्रक्तत अर्यज्े द्द्‌ करते ६। 
सृदादि कारणक नाश होनेपर ही घटादि कार्यो उत्पति द्वोती है, ऐसा अर्थ ऋदते ६-- 
“वैचेनष्टात्‌”--इस्यादिसे । कारणके विनाशसे फार्यका जन्म दोता दे, इसमें छुक्ति कहते ६-- 
“कूटस्थात” इत्यादिसे । 'कुटस्थ'--विनाशझन्य, नित्यं \ यदि नित्य निरहिशयन कासेनप्धनर्मे 


षः क क्य + 
प 


समर्थ हो, तो उसके सभी कार्य एक ही क्षणमें--क्रमके विना उत्पन्न हो जायेंगे, छने उनर 











॥ व्यसु [ 4० २१०२ 





भाष्य 
दष्रादीनाुत्पद्यसानत्वादभावाद्भावोत्पत्तिरिति मन्यन्ते । तत्रेदमुच्यते- 
(नासतोऽद्त्नात्‌' इति । नाभावाद्धाव उत्पद्यते, यदयभावाद्भधाव उत- 
येताऽमावलापिेषात्‌ कारणविशेषास्युपगमो 5न थेक! स्यात्‌। नदि वीजादी- 
नष्ठपमृदितानां योऽभाबस्तस्याऽमावस्य शशविपाणादीनां च निःस्रभाव- 
त्वाविशेषादभावत्वे वश्चिष्िरेपोऽस्ि, येन बीजादेबाङ्ङरो जायते, क्षीरादेव 
भाष्यका अनुवाद 
उत्पन्न होगा। इसलिए अभावसे भस्त हुए बीजादिकोंसे अछुर आदिके उत्पन्न 
होनेसे अभावसते भावकी उत्पत्ति होती है, ऐसा वे मानते हैं। इसपर यदह कहते हैं-- 
'नासतो5दृष्टत्वात! । अभावसे भाव उत्पन्न नहीं होता, यदि अभावसे भाव उत्पन्न 
हो, तो अभावत्वके समान होनेसे कारण विशेषका स्वीकार अनर्थक हो जायगा। 
विनष्ट हुए बीजादिर्कोका जो अभाव है, उस अभावमें ओर शशश्त् 
आदि निःस्वभावस्वकी समानता होनेसे कुछ विदेप नहीं है 
जिससे कि बीजसे ही अङ्कुर उत्पन्न होता है और क्षीरसे ही दही उत्पन्न होता है, इस 
रत्रममभा 
कार्य्याभावादसत्त्वापत्तिः । न च सहकारिक्ृतातिशयक्रमात्‌ कार्यक्रम इति युक्तम्‌ । 
अतिशयस्यातिशयान्तरपिक्षायाम्‌ अनवखानात्‌ | अनपेक्षायां कार्यस्थाप्यतिशयान-« 
पेक्षत्वेन सहकारिवैयर्ध्यात्‌ तसा खायिमावात्‌ कार्य्यजन्मेत्यथः | क्षणिक. 
मावस हेतुलम्‌ “उत्तरोत्पादे च” ( ब्र० सू० २२२० ) इत्यत निरस्‌ । 
भगावस्य हेलुल्वनिरासार्व सूत्र व्याच्-तत्रेदसिति | यदि वीजामावस्या- 
भावान्तराह्विशेषः स्यात्‌, तदा विशेषवदभावद्वारा वीजादेवाडकुर इति ढौकाय- 
तिकानमभ्युपगमो&वैवान्‌ स्यात्‌, न सोऽलीत्याह--येनेति । सूत्र योजयति-- 
रत्वमभाका अनुवाद 


कायैके अभावसे कारणके अथक्रियाकारी न 


रे दोनेसे उनके असत्‌ होनेका असंग आवेगा। 
कारण समर्थ है, तो भी सहकारीकी सनिं 


धिकी अपेक्षासे ही कार्यजनक है, ऐसा कहना 
॥ भी अतिशयकी अनपेकषा होनेसे सहकारी व्यर्थ दो 
के स १ स्थायी मानस क्का जन्म नहीं होता है, ऐसा अर्थ है। शाणिक भाव कार्यका देंतु 
= है } सेर ~ ,_ [= ५ 
नद ही सकता, ऐसा “उत्तरोत्पादे च इस सूते प्रातिपादन किया जा चुका है, अभाव हेतु नहीं 
हो सकता, ऐसा अ्रतिपादन करनेके लिए यह सूत्र है, उसका व्याख्यान करते हैं-.“तत्रेदम”” 
बा वीजके _अभाषमें अन्य अभावे कुछ विशेष हो, तो विशेषयुक्त अभावके 
अद्र होता है, यह लेकायतिकोंका स्वीकार सार्थक हो, परन्तु वह 


आषि० ४ पू २६) शाह्टरभाष्य-रत्नप्रभा-भापानुतादसहित १२४५ 
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सायन 
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सस्यस्य च्य ध्भ्~-~--~- भा ५ ५ ध ५ ण भ प + १ ५ १ ॥ ष 


माव्य 
दधीे्वजातीयकः फारणविशेषाभ्युपगमोऽ्थवास्‌ स्याद्‌ । निर्विशेषस 
समावस्य कारणत्वास्युपममे शशविपाणादिस्योऽप्यङ्ङ्गादयो जायेरन, 
न चेवं दश्यते । यदि पुनरभावस्यापि विरेपोऽभ्युपगम्येतोखलादीना- 
मिव नीरत्वादिस्ततो विरशेपवचादेवाभावस्य भावत्वमुत्पलादिवत्‌ प्रसज्वेत | 
नाऽप्यभावः कस्यचिदुतपत्तिहेतुः स्याद्‌, अभावत्वादेव शशविपाणादिवत्‌ । 
अभावाच भावोत्पत्तावभावान्वितमेव सवं कायं खात्‌, न चेवं दृश्यते | 
सर्वख च वस्तुनः स्वेन स्वेन रूपेण मावारमनेयोपरभ्यमानलवात्‌ । न च 
माष्यका अनुवाद 
प्रकार के कारणविशेष का स्वीकार प्रयोजनवाखा हो । जिससे चिदोप चला गया 
है, ऐसे अभावको कारणरूप माननेसे शङ्षविपाण आदिसे भी अङ्करादि उत्पन्न 
होंगे, परंतु ऐसा देखनेमे नहीं आता । यदि जैसे नीलत्व आदि कमलके 
विद्येष है, वसे अभावका भी विशेष खीकार किया जाय, तो विज्ञेप होनेसे कमल 
आदिके समान अभावको भी भाव दोनेका प्रसंग आवेगा । और अभाव किसीकी 
उत्पत्तिका हेतु भी नहीं हो सकता, अभाव होनेसे ही शशविपाण आदिके समान | 
इसी प्रकार यदि अभावसे भावकी उत्पत्ति होती, तो स्वै कायै अभावसे अन्वित 
ही होते, परन्तु ऐसा देखा नहीं जाता । क्‍योंकि खव वस्तुं अपने अपने भाव- 
रत्नममा 
नि विशेषस्येति । शरविषाणादेः कार्यकारित्वप्याृ्टतरान्नामावस्या ऽसतो 
हेतुस्वमित्यथः । अस्वभावस्यापि विशेष इत्यत आह- यदीति । अमावस्य 
हेतुत्वेडतिप्सज्ञ॒इति तककसुक्त्वाऽनुमानमाह-नाऽपीति । अभावः न हेतु", 
असच्चातु , सम्मतवदिव्यथेः | अमावः न भकृति" कायानन्वितत्वाद्‌) यथा शरावा- 
यनन्वितस्तन्तु्न॑शरावादिप्रकृतिरिति तर्कमाह--अभावाचेति । अतोऽन्वित- 
र्नभरभाक्रा अनुवाद 
नहीं है, ऐसा कते हैं--“येन” इत्यादिसे । सूत्रकी योजना करते ई-- निर्विशेषस्य" 
इखादिसे । शशविषाण आदि कार्यकारी नई दीखते इससे अभाव जो अस्त ६, 
वह देतु नहों हो सकता, ऐसा अथै दे । अभावमें भी विशेष रहें इस शबापर 
कहते हैं--“यदि” इत्यादेसि । भभावशे देतु माननेमें अतिभय दगा, ऐसा 
कहकर अनुमान कहते हैं--'नापि” इलादिसे । (अभाव दे नहीं हैं, भच्रत्वछ, १ 
(शशविषाण आदिके) समानः ऐसा अनुमान अयाग ६ । अभाव मति ना ट, दयन सन्यत 
न होनेंसे, जैसे शराव आदिमे अन्वित न होनेखे तन्तु शराव आदिका दवं नहां ८१. 


हा > ध का 
से निः दमः पटः 


तकंको कहते ईैं--“असावाच्च” इत्यादिसे । इसालए आन्वत द्वान्त 


भ => पर ॐ 


१२४६ व त 
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भाष्य 

मृदन्विता! शराबादयों भावाखन्तादिविकाराः केनचिदभ्युपगम्यने | 
मृद्रिकारामेव ह सृदन्वितान्भाव रोकः प्रत्येति। यतक्तम्‌-सवरूमोपमरम 
न्तरेण कचित्‌ कूटस्य वस्तुनः कारणत्वालुपपत्तेरमावाद्भावोसत्तिभवि- 
तुमईति-हति । तद्‌ दुरुक्तम्‌, यिरस्वभावानामेव सुवणादीनां प्रत्ममि- 
जायमानानां रुचकादिकारणभावदर्शनात्‌, येष्वपि बीजादिषु स्वरुपोप- 
मर्दा लक्ष्यते, तेष्वपि वाइसाबुपसधमाना पूवावयोत्तरावसाया; कारण- 

भाप्यका अनुवाद 
खपे ही उपलब्ध होती है । मत्तिकासे अन्वित शराव आदि पदार्थ, तन्तु 
आदिके विकार हैं, ऐसा कोई नहीं मानता । लोक मत्तिकाफे विकारोंकों ही 
सृत्तिकासे अन्वित हुए भावरूपसे प्रहण करते हैं, खरूपके नाश्के चिना कोई 
कूटस्थ वस्तु कारण हो, यह युक्त न होनेसे अभावसे भावकी उत्पत्ति द्वोती 
है, यह युक्त है, ऐसा जो कडा है, वह अयुक्त कदा द, क्योंकि स्थिर 
स्वभाववाले प्रयभिज्ञायमान सुव्णीदि रुचक आदिके कारण दिखाई 
देते हैं। जिन वीज आदिमे स्ररूपका नाश दिखाई देता है, वहां भी 
नष्ट होती हुई पूषे अवस्था ही उत्तर अवस्थाकी कारण मानी जाती है। 
रला 

लान्मृदादिभीव एव प्छृतिरित्याह--म्रदिति | स्थायिनः कारणत्वायोगमुकतः 
मनृद्य दूषयति--यत्तक्तमित्यादिना | अनुमववसात्‌ स्थिरस्वभावानामेव सहका 
रिन्निषिक्रमेण काथैक्रमहेतुलमङ्गीकाथम्‌ । न च शक्तस्य सहकार्यपेक्षा न 
युक्तेति वाच्यम्‌ , यतोऽलक्तलापि नापेक्षेत असहकारि विद्वं स्यात्‌ | ततः 
स्वणौदौ स्वतोऽतिशयशुन्येऽधितापादिसहकारिकृतातिरयक्रमाद्रचकादिकार्यक्रमः | 
न चातिशयस्यातिशयान्तरानपेक्षस्त्रे , कार्यस्याप्यनपेक्षेति वाच्यम्‌, परस्य मृदन- 
ता रत्वम्रभाका अनुवाद 

ही भ्कृति दे ऐसा कहते हैं--“मरत” इत्यदिते । स्थायी पदार्थ कारण नहीं दो सकता द॑ 


इख पूर्वोक्ता यदुवाद्‌ करके दूषित करते हं--'यतुक्तम्‌” इत्यादिसे । अनुभववलसे स्थिर 
भाव पदाथ ही सहकारीकी संजिधिके कमे कार्यक्रमके देतु हें ऐसा अंगीकार करना चाहिए! 








समयका सहकारीकी अपेक्षा नहीं द ऐसा नहीं कहना चादिए, क्योंकि ससम्कों भी सहकारीकी 

अपेक्षा नहीं दे ऐसी स्थितिमें थ सहकारीके दि 

हक में सत्र काथ स्‌ विना दी उत्पन्न हों । उससे स्वतः अतिदर्य- 

कक अभिताप आदि सहकारी द्वारा निप्पादित आतिशयक्रमसे रुचक आटि कावः 

पक हल हर । एक अतिशयको दूसरे अतिजयक्री अपेक्षा न दोनेपर कारके भी अति- 
नई! दा, पुसा नरद कहना चाहिए, क्योंकि पटक म्त्तिकाकी अपेक्षा न दोनेषर कायेलसे 


अच्युतके उदेश्य ओर नियम 


उदर्य 


ए, (॥ 


० 
धमकी [ न | 
सनातन-धमकी उन्नति करनेवाले उत्तमोत्तम प्राचीन संस्क्रत-न्थाफा भाषा- 
ठुबाद प्रकाशित कर जनतामें ज्ञान ओर भक्तिका प्रचार करना इसका उद्देश्य है 
प्रबन्ध-सम्बन्धी नियम-- 
(१ ) "अच्युतः प्रतिमास प्रणिमाको प्रकाशित होना है । 
ˆ २ ) इसका वार्पिक मूल्य भारत के लिये ६) रु० ओर विदेशके लिये ८) न 
है। एक संख्याका मूल्य ॥) है । 
ˆ ३ ) भ्राहकोको मनीआडंरद्वारा रुपये भेजनेमें सुविधा होगी। वी पीर दाग 
मंगानेसे रजिस्टरीका व्यय उनके जिम्मे अधिक पड जायगा । 


८ ४ ) मनीआडंरसे रुपये भेजनेवाले ग्राहक महाठअयोका क्ृपनपर रूपयोकी 
तादाद, रुपये भेजनेका मतलब, अपना प्रग पता. नग्रे ग्राश्कोफ़ो `नव 
ग्राहकः आर पुराने प्राहकोको अपना झ्राहक-नम्बर स्पष्ट अश्नरोंम नरि 
देना चाहिये । 


८ ५ ) उत्तरके लिये जवाबी पोम्टकाड या टिकट भेजना चादिय । 
( ६ ) जिन महाययोको अपना पता बदलवाना दा. उन्हें फायोछयका पना 


वबदलवानेके विपयमें पत्र लिखते समय अपना पुराना पता नथा ग्राहक 
नम्बर लिखना नदी भूलना चाहिये । 


ब्यवस्थापर 
अच्युत-ग्रन्थमाला-काबालय, 
ललिताघाद- बनारस | 
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र 


म 0, (+ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परासुव | | 
यद्धद्रं तन्न आसुव ॥ 


स. - ~ पसकास, 


ध्ये 
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२ < भ, = रगे ~~ 
† सैरक्तक-गोरोगङ्करगेायनका-तमपित निरि, काशी । 
फाल्गुन पूर्णिया 


ॐ ह @ ॐ 


-& अच्युत ॐ 


वार्षिक मूल्य--६) 
एक प्रति का-॥) 


, 


[ नोट--दूकानदारों तथा खायी आहकोंकि लिए. २५९६ कमीशन काटकर 
४॥) वार्षिक ) 
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१० चण्डीप्रसाद शुक्ल, प्रिंसिपल जो० म० गोयनका संस्कृत महाविद्यालय, 
स० सम्पादक तथा पकक 


प॑० श्रीकृष्ण पन्त साहित्याचार्य, अच्युत-ग्रन्थमाला-कार्यालय, 
ललिताघाटर काशी । 


सुदक---द ० ल० निधोजकर, भ्रीलक्ष्मीनारायण प्रेस, काशी । 


नि 
ह ~----~ भ्व ५ ५.१. 
४१ "छ = >> ४४ ५8 = ~ #, १. 
न ॥ वि 2०८८.... रे 


= ण्ठ क 02५ ५5 हे ५८ ॥। 
ह. (व < अ एर ५208 पे, ^> हर 
व. (४.2. 2 ~ 


अच्युत 

विषय-सुची- 
विषय 
२६ वो सूत्रका अवशिष्ट माप्य ००" १५ 
२७ वों सूत्र-उदासीनानासपि° ० + 
अभावसे भावोत्पत्तिका खण्डन + र 

[ अभावाधिकरण प° १२४९-१ १७८ ] 

पञ्चम अधिकरणकासार क 
२८ वो सूत्र-नाभाव उपलन्धेः ० + 


(क्षणिके विज्ञान ही तत्व हैः ऐसा बौद्ध वादसे पूर्वपक्ष, 
विशञानमात्रवादकी युष्टिके लिए बाह्यवस्ठ॒का युक्तिपूवैक खण्डन 
क्षणिकं विज्ञान तत्त्व नहीं है [ सिद्धान्त ] 
२९ वा सूत्र-पेधम्याच्च न स्वप्नादिवत्‌ *** 
श्राह्म अथक चिना ज्ञान होता है! इस विशानवादीकी उक्तिका 
विस्तारसे खण्डन न ४ 
३० वो सूत्र-न भावोऽनुपलब्धेः 
विजानवादकि मत्तम वासनाओंका सद्भाव नहीं हो सकता, 
इसका उपपादन ८ रह 
३१ वा सजत्न-क्षणिकत्वाच्च 
आलूय विश्ञानमें क्षणिकत्वका खण्डन 
३२ वो सूत्र--सर्वथाठुपपत्तेश्च 
बौद्धवादमे परस्पर विरोधगप्रदर्शन 


# @ न # ॐ क 


कल 


[ एकास्मिन्नसस्भवाधिकरण पृ १२७९१२०० | 


षष्ट अधिकरणका सार ६ 4२ ४ 

३३ वो सून--नेकास्मिन्नसम्भवात्‌ हक भ 

जैन मतके निरासके लिए संक्षेपतः उनके जीवादि पदा्थोका 
और सत्तमङ्गीनयका कथन [ पूर्वपक्ष ] 

जैन स्वीकृत अम्युपगमका खण्डन [ सिद्धान्त | 

३४ वो सूत्र--एवश्वात्माऽकाल्सन्थम्‌ श 

जीवको परिच्छन्न माननम दोपका उद्धावन, 


क # 4 


भा ४० 


7 


६५६, 


पृष्ठ. पंक्ति 


१२४७ ~ 
१२४८ ~ 
१२४८ ~ 


१२४९ - 
१२४९ ~ 
१२५० ~ 
६२५१ - 
१९५४८ 
१२६७ ~ 


क 
^ 
४ 


9 


=-= „९१ 
[३।। 


24, 
श्हा 


न्क 


६2) | १ 


रे 


४ १ 


विपय 
३५ यो सूत्र ~न च पर्यायादपि० 
जीवके देदपरिमाणत्वका खण्डन ०१ 
३६ वो सूत्र--अन्लावस्थिते: ० ० $ 
आदय, मध्यम और अन्य पररिमाणोकी समताका कथन 


[ पत्याधिकरण प° १३०१-१३१९ | 


सप्तम अधिकरणका सार ,,, ४ व 
३७ वों सू्र--पत्युरसामन्ञस्यात्‌ हक हे 
केवर अधिष्ठाठ ईश्वर कारणवादका निषेध' ** ५ 
३८ वो सूच--सम्बन्धानुपपत्तेश्व ४१३ ब्ग्फ 
प्रधानादिके साथ ईश्वरका सम्बन्ध नहीं हो सकता हैं इसका 
प्रतिपादन श ९ 
३९ वों सूत्र--अधिष्ठानानुपपत्तेश्र डे श 
तार्किकपरिकल्पित ईश्वरकी अनुपपत्तिका प्रदशन व 


४० वा सूत्र--करणववेनन भोगादिभ्यः ,,. 


इदनरको अधिष्ठाता माननेपर उसके भोगादिका प्रसद्च कि 


४१ वो सूत्र~--अन्तवस्मसर्वंता वा  ,.. 
अन्य हेतुसे पुनः तार्कैककस्पित ईश्वरम अनुपपत्ति 

[ उत्पत्त्यसम्भवाविकरण पृ० १२२०१२३ 
अष्टम अधिकरणका सार ,,, ००० 
४२ यो सूत्र--उत्पत्यसम्भवात्‌ इ 
खण्डनीय अशको वताते हुए भागवतमतका सक्षेपतते प्रदर्शन 
असम्मत अंशका खण्डन 
४३ वो सूत्र~~न च कर्तुः करणम्‌ 
कर्तासि करणकी अनुत्पातिका कथन 
४४ वो सून्र-विज्ञानादिभावे बा० 
प्रकारान्तरे उत्पत्यसम्भवका प्रतिपादन 
४५ मो सून्र--विप्रीतिषेधान 
पाअ्चरात्र शास्त्रम परस्पर विरोधका प्रदर्शन 


०9 
3 


29% 
कक 


दिवायाध्यायका तृतीयपाद २३३९ 


| वियद्धिकरण पृ, ?३३१-- ] 
प्रथम अधिकरणका सार ,,, 


8 । 


०) 


पृष्ठ पंक्ति 
१२९४ - १ 
१२९४ ~ १४ 
१२९८ ~ २३ 
१२९६९ - ३ 


१३०१ ~ 8 
१३०१ ~ १० 
१३०२-२ 
१३०९ ~ ‡ 


९३०९ ~ ८ 
१३१२ { 
१३१२ - ८ 
१३१३-१ 
१३१३ - ९२ 


९९५९ 
१३२० ~ १३ 
१३२१ ~२ 
१३२१-4 
१३२२४ -२२्‌ 
१ ३ ४५ ~~ 
१२३२६ - १ 
१२२६ ~ ११ 
१२३२९ - १० 
१३२९ - ९ 


१३३० - $ 


[ ३ ] 


१ सूत्र--न वियदश्रुतेः ,,. 


के $ $ 


आकाशोत्पत्तिके विषयमे पूर्वपक्ष मर ४ 
२ रा सूत्र--अस्ति तु ५0 
तैत्तरीयभुतिमं आकाशकी उत्पत्तिके धुत द्वोनेपर भी छान्दोग्य 
श्रुतिके साथ उसकी एकवाक्यता नहीं है ५४ 
दय सूत्र-गोण्यसम्भवात्‌ ध ^ 
आकारोत्यत्तिशुतति गोणी है ५ की 
४ था सू्न--गन्दाच ध् जा 
भुतिसे आकाश अजन्मा है ऐसा प्रतीत होता है ^ 
५ वा सूच--स्यचिकस्प ब्रहमगन्द्वत्‌ *'* ५ 





ल्‍्द् 
|। 
५५ 


= = 
4४ 4/४ ९७४ 
५४२ 4 „६५ ।। 


न दा नि १ । 
{ । 
न नि 


[को 


3» घट नाववतु । पद नौ मुनवतु | णद दौर छुरगार' 
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तन्वन्‌ श्रीश्ुतिसिद्धसन्मतमहाग्न्थग्रकायप्रथाम्‌ , 
बरहा्वितसमिद्धशङ्करगिरं माघुर्य्यमुद्भावयन्‌ । 
अज्ञानान्धतमिस्रुद्धनयनान्‌ दिन्यां दरं रम्मयन्‌ + 
भक्तेज्ञानपये सितो विजयतामाकस्पमेपोऽच्युतः ॥ 
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5७५ पु 
उदासीनानामपि चेवं सिद्धिः ॥ २७ ॥ 
पदच्छेद--उदासीनानाम्‌, पि, च, एवम्‌; सिद्धिः । 
पदारथोक्ति--एवम्‌--अमावाद्‌ भावोलत्त्यज्ञीकारे, उदासीनानामपि-- 
ततततकायसाधनेषु अग्रवर्तमानानामपि जनानाम्‌, सिद्धिः--स्वस्वामिमत- 
कायैसिद्धिः स्यात्‌ [अतो वैभाषिकसौत्रान्तिकयोः मतं आन्तिमूल्मेवेति सिद्धम्‌] । 
भापार्थ--अमावते भावकी उत्पत्ति माननेम तत्‌ तत्‌ कार्योको सिद्ध 
करनेमे प्रवृत्त न हुए छोगोंके मी अपने अपने अमी कार्य सिद्ध होंगे। इससे 
सिद्ध हुआ कि वैभाषिक और सौत्रान्तिकका मत भ्रान्तिमूलक हो है | 
माप्य 
यदि चाऽभरावाद्‌ भावोत्पत्तिरभ्युपगस्येत, एवं सत्युदासीनानामनीदमा- 
नानामपि जनानामभिमतसिद्धिः स्याद्‌, अभावस्य सुरुभत्वाद्‌ । कृपीब- 
लस्य क्षेत्रकर्मण्यप्रयतमानस्यथाईपि सस्यनिप्पत्तिः स्यात्‌, इलारस्य च 
ृरतसंस्कियायामपरयतमानस्याऽप्यमत्रो स्तिः), तन्तुवायस्याऽपि तन्तून 
तन्वाचस्याऽपि तन्वानस्येव चस्तलाभः । स्वगाप्वमयोध न कथित्‌ कर्थचित्‌ 
समीहेत । न चेतद्‌ युञ्यतेऽभ्युपगस्यते वा केनचित्‌ । तसादप्यनुपपन्नो5- 
यमभावाद्‌ भावोतप्यभ्युपगमः ॥ २७॥ 
भाष्यका अनुवाद 
ओर यदि अभावसे भावकी उत्पत्ति मानी जाय, तो ऐसी स्थितिम उदासीन--- 
चेष्टाशुन्य जनोंके मी अमिमत काययकी सिद्धि हो जायगी, क्योकि अभाव सब 
जगह सुलभ है। किसानके खेतके कार्यमे प्रयत न करनेपर भी उसको 
अनाजकी प्राप्ति हो जायगी और कुम्हारके मृत्तिकाके संस्कारमें प्रयत्न न करनेपर 
मी वत्तन उत्पन्न हो जायेंगे। ओर जुलाहेको तन्तुओंकी तानीभरनी न करनेपर भी 
बुननेवालेकी तरह वस््रका खाभ होगा । ओर स्वग और अपवर्गके लिए कोई भी 
किसी भ्रकारका प्रयत्न न करेगा। यह युक्त नहीं है आर कोई ऐसा मानता भी 
-नही है। इसलिए अभावसे भावकी उत्पत्तिका स्वीकार अलुपपन्न है ॥ २७॥ __ 
हि रलप्रभा 
अभावादुरत्ती शशविषाणदप्युपत्ति; स्थादियुक्तम्‌ । अतिप्रसंगान्तरमाद-- 
उदासीनानामिति । जनीदमानानां भरयल्त्यानाम्‌ । ` अमनतरम्‌-षटादिपातर्‌ । 
तन्वानस्य--्वापारयतः । तस्माद्‌ भ्रान्तिमूलेन एणिकवाद्याथैवादेन कूटस्थ- 
नितयत्रहमसमन्वयस्य न विरोध इति सिद्धम्‌ ॥ २७ ॥ (४)॥ 


रत्रप्रभाका अनुवाद 


अभावसे भावकी उत्पत्ति माननेमे शशविषाणसे भी काय्येक्ी उत्पत्ति होगी रेषा कहा जा 
चा दे । अव अन्य अतिग्रसज्ञ छते हं--“उदासीनानाम्‌” इत्यादिसे । अनीटमानानाम्‌- 
चटद्न्य अयात्‌ प्रयत्नरदित । अमन्न--घट आदि पात्र । तन्वनस्य--तानीभरनी 
व्यापार करते इए । इवत सिद्ध हुआ कि घरान्तिमूलक क्षणिक बाह्मपदार्थवादसे | 

नित्य ब्रह्मसमन्वृयका विरोध नहीं है ॥ २७ ॥ # 
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[ ५ अभावाधिकरण घ० २८--४३२ ] 
विज्ञानस्कन्धमात्रत्वं युज्यते वा न युज्यते । 
युज्यते स्वप्नदष्टान्तादू बुद्ध्यैव व्यवहारतः ॥१॥ 
अवाधात्‌ स्वसवेषम्यं वाद्याथैस्तूपलम्यते । 
वाहिवीदैति तेऽप्युक्तिनाऽतो धीर्थरूपमाकूः ॥२॥ 
[ अधिकरणसार | 


सन्देह--विज्ञानस्कन्धमात्रता युक्त है अथवा नहीं १ अर्थात्‌ केवर विज्ञान ही है 
बाह्य पदार्थ नहीं हैं वोडका यह कथन युक्त है अथवा नहीं १ 
ूर्वपक्ष--स्वभके दृश्टन्तस केवल बुद्धेसे ही व्यवहार हो सकता है, इसलिए, 
विज्ञानस्कन्धमात्रता युक्त है । 
सिद्धान्त--स्वप्त दशान्त विपम है, क्योकि जायत्‌ व्यवहारका बाध नहीं होता, 
और बाह्मवस्तु उपलब्ध होती है 'वहिरवंत्‌' यह तुम्हारी उक्ति भी है, अतः बुद्धि पदार्थ- 
रूप नहीं हे | 
नाभाव उपलब्धे! ॥ २८ ॥ 
पदच्छेद--न, अभावः) उपलब्धेः । 
पदार्थोक्ति--न अभावः--विज्ञानव्यतिरिक्तानामभावो न संभवति, [कुतः] 
उपर्धे --विज्ञानातिरिक्तानामर्थानां 'घटः पट इत्याचनुभवसिद्धत्वात्‌ । 
भाषाथ--विज्ञानसे अतिरिक्त पदार्थोका अमाव नहीं हो सकता, क्‍योंकि 
विज्ञानसे अतिरिक्त पदार्थ 'यह घट है! “यह पट हैं? इत्यादि अनुभवसे सिद्ध है । 





+ निष्फषं यह है कि कोई वोद्ध वाद्य अथैका अपलाप करते हुए केवल विज्ञान टी तत्त्व है 
ऐसा कहते हैं। उसमें भ्यवदारकौ अनुपपत्ति भी नहीं है, क्‍योंकि जैसे स्वम वाद्य अर्थकी अपेक्षा 
न करके केवल वुद्धिसे व्यवद्यार दिखाई देता है, “उसी श्रकार जाय्द्‌. व्यवह्द रकी भी उपपत्ति होगी । 
इससे विशानस्कन्धमात्रता युक्त दै । 

सिद्धान्ती कते ६ै-- स्वम दृष्टान्त विषम है, क्योंकि प्रवोध दशामें स्वप्त व्यवदारका वाध होता है। 
जाग्रवूव्यवदारका कद्दीपर भी वाधं नहीं देखा जाता दै । वाह्य अके सद्धावमें प्रमाणका अभाव है 
यह भी नहीं कद सकते, वर्योंकि उपलाब्धि दी प्रमाण है । घट आदि प्रदायै वाह्मरूपसे उपरुन्ध 
होते एें। यदि कशे कि बुद्धि दी वाश्च घट जादेंके समान भासित दोती है। कहा है--जो 
आन्तर शेय तत्त है, वद वाके समान अवभासित ोता है। ऐसी स्थितिम तुम्दारी जक्ति ही 
याह्य भथके सद्धाकमे प्रमाण हऐ येसा एम कहते हें। वाक्य अर्थके अभावमें कपर भी उसकी 
स्थिति न दोनेसे 'बद्दिविद” यह उपमानकी उक्त सगतं नहीं छोगी। इससे सिद्ध इज कि बाह्य 


दाथोके सक्वावसे विशानमात्रत्व युक्त नहीं है । 
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एवं वाह्यभवादमाभरिल्य सथदायाप्ाप्ट्यादिषु दुपणपृद्धावितेषु 
विज्ञानबादी बौद्ध इदानीं प्रतयवतिष्टते-फपांचिद्‌ किट विनेयानां 
बा वस्तुन्यसिनिवेशमालक्ष्य तदलुरोधेन वाघार्थवादग्रक्रियेये विर- 
चिता। न्दौ सगतामिप्रायः। तख तु विज्ञानकस्कन्धवाद एवाऽ- 
भाप्यका अनुवाद 
इस प्रकार वाद्यार्धवादका आश्रय करके सयुदायकी अश्राप्ति आदि दृपणोंके 
प्रकट किये जामेपर अव विधानवादी वेद्ध विवादके लिये छपम्थित 
होता है-कितने ही शिष्योंका वाद्य अर्थम अभिनिवेय देखकर उनके 
अनुरोधसे यह बाह्यार्थवादीकी प्रक्रिया रची गई है। वल्लव च सुगतका 


मकर बेन उमर क प-कननतमानप्क 3० न "कान १-मनममत ना वध-+क कमा वजन, 
"~ -~~- = =~~ हनन 


रलप्रभा 
नाभाव उपरग्धेः । अखण्डनि्विशेष रहम विश्ञानं वाार्थोपादानं वदतां वेदा- 
न्तानां भिन्नं साकारं क्षणिकं विनानं न ॒ततोऽन्योऽ्थाऽस्तीति योगाचारमतेन 
विरुध्यते न वा ईति तन्मतस्य मानम्रान्तिमूरत्वाभ्यां संसये पू१्वोक्ततायार्थवाद- 
निरासम्‌ उपजीन्य पूर्वपक्षमाह--एवमित्यादिना । पृर्वेत्तरपक्षयोः विरोधा- 
विरोधो फलम्‌ । ननु एकप्य सुगतागमस्य कथं वादार्थसत्त्वासत्तयों: तास 
विरोधाद्‌ ्त्याश्ठयाऽधिकारमेदाद्‌ अविरोध इति वदन्‌. विज्ञानवादिनः सुगतामि- 
प्रायज्षत्वेतन मन्दाधिकारिभ्यो वाद्ा्थवादिभ्यः ओपयमाह--क्रेपांचिदिति । 
उक्ते च धर्मकीर्तिना “देशना रोकनाथानां सत्वाअयवशान॒ुगा”” इति । 
रलप्रभाका अनुवाद 
ˆ नाभाव उपछब्धे ” इत्मादि। अखण्ड निर्विशेष विज्ञानरप बरद घराह्मपदाय्म-- 
जगत्का उपादान दे, ऐसा वेदान्त प्रतिपादन करते ए, उन येयन्तंसे विशान भिन्न, साकार 
ओर क्षणिक दै और उससे अन्य अर्थ नहीं है, इस योगायार मतरा विरोध है या नहीं ? 
१ मत प्रमाणमूल्क ह, या भ्रान्तिमूलफ ६४ ऐसा संशय देनिपर पूर्वो 
गह्यायवादके निराकरणके आधारपर पूर्वपक्ष कहते इं--“एयम्‌” शदे । [ पूर्वपमें 
ज्ञानचादके प्रामाणिक होनेसे उसके साथ विरोध द्लेनेसे वेदान्तसमन्ययदी भिदि फल 
द ओर (सद्धन्तनं विज्ञानवाद आन्त देनेसे उसके साथ विरोधके आभासमात्र होनेसे येदान्त- 
सेन सिद्धि फल इ ] इस प्रकार पूर्वपक्ष और उत्तरपक्षमे कमस वेदान्तसमन्वयके साथ 
ध अर अविरे चर ४ ५ 

और त क सनक रत उगतका धत एक है, उसका बाह्य सयक सत्ता 
(अ हा अब त क्‍या एसा माननेगें विरोव जावेगा, एसो आशा करके 
र जविराध कहते हुए विज्ञनवाद। सुगतके अभिप्राया जानते ६, दसलिए 
व मन्द अधिकारी वाह्माथवादोसे श्रेष्ठ हें. ठ ते 9. ८५३०६ 8 
२ वाद्यायवादोस भ्रष्ट ६, ऐसा कहते हैं--"केपांचित्‌” पूत्वा + और 
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स्प्स्स्स्स्ज्स्य्य्ज्ज्स्स्स्य्य्स्य्य्य्य्य्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्ल्स्ल्ल्च्ल्ल्ल्ल्ल्ज 
माल्य 


मिप्रेतः । तसमिथ विज्ञानवादे बुद्धयाखूटेन सूपेणाऽन्तःस्थ एवं प्रमाण- 
प्रमेयफलव्यव॒हारः सव उपपद्यते, सत्यपि बाह्लेअर्थे बुद्ध्यारोहमन्तरेण 
प्रमाणादिन्यचहारानवतारात््‌ । कथं पुनरबगभ्यतेऽन्तःस्थ एवाऽयं 
सर्वव्यवहार न विज्ञानव्यतिरिक्तो बाद्योऽर्थोऽस्तीति, तदसंभवा- 
भाष्यक्रा अनुवाद 
अभिप्राय नहीं है। उनको तो केवल विज्ञानरछन्धवाद ही इष्ट है। उस 
विज्ञानवादके बुद्धिम आरूढ होनेसे प्रमाण, प्रमेय, फल रूप अन्तःस्थ सब 
व्यवहार उपपन्न होते हैं, क्योकि बाह्य अर्थके होनेपर भी बुद्धिमें आरूढं 
हुए विना प्रमाण आदि व्यवहार नहीं हो सकते। परन्तु यह केसे समझा 
जाता है कि सव व्यवहार अन्तःस्थ ही हैं ओर विज्ञानसे भिन्न बाह्य अर्थ 





रत्नप्रभा । 
गतानाम्‌ उपदेशाः शिष्यमत्यनुसारिण इत्यथैः। ननु असति बाह्यार्थे 
मानमेयन्यवहारः कथम्‌ ? तत्राह-तस्मिन्निति । विज्ञानमेव कल्पितनीलाबा- 
कारत्वेन प्रमेयम्‌, अवभासारमना मानफरम्‌, शक्त्यात्मना मानम्‌, शक्त्याश्रय- 
स्वाकारेण प्रमाता इति भेदकल्पनया व्यवहार इत्यथः | मुख्य एव मेदः कि 
न स्यात्‌ ? अत आह-सत्यपीति । नहिं बुद्धयनाखूढस्य नीखदेः प्रमेयल- 
व्यवहारोऽस्ति, अतो बुद्धयारूढाकार एव प्रमेयम्‌, न बाह्यम्‌ इत्यथः । वाद्यथा- 
सत्त्वे प्ररनपूर्वैकं युक्तीः उपन्यस्यति --कथमित्यादिना । जेयं ज्ञानातिरेकेणाऽ- 
सत्‌ तदतिरेकेणाऽसम्भवादू नरश्रज्गवदि्याह-तदसम्भवादिति । असम्भवं 
रत्नभमाका अनुवाद 
भर्मकीतिने कहा है कि-- “देशना छोकनाथानां सत्त्वाशयवशानुगाः” अथोत्‌ सुगते उपदेश 
शिष्योंकी मतिके अनुसार होते हैं। यदि कोई कदे कि बाह्य अथेकि अभावमें प्रमाण और 
अमेयका व्यवद्यार केसे दोगा १ इसपर कदते हैं--“तस्मिन” इत्यादिसे । विज्ञन ही कल्पित 
नील आदि अकाररूपसे प्रमय है, अवभासस्वरूपसे प्रमाणफल--श्रमिति है, शाक्तिस्वरूपसे 
प्रमाण है और शक्तिके आश्रयरूपसे प्रमाता है, इस प्रकार भेदकी कर्पनासे व्यवद्दार होगा, 
ऐसा अर्थ है। मुख्य ही भद क्यो नहीं है, इसपर कहते हैं--“सत्यपि” इत्यादिसे । इसमें 
खन्देद नहीं कि बुद्धिमें आरूढ न हुए नील आदिका प्रमेयरूपसे व्यवहार नहीं होता, इसलिए 
बुद्धिम भारूढ हुआ आकार दी प्रमेय हैं. वाह्य अर्थ प्रमेय नहीं है, ऐसा अथं दे । बाह्य अथके 
असत्त्वमें प्रश्नपूवक युक्तिक! उपन्यास करते हं--“'कथम्‌” इत्यादिसे । सेय शानातीरक्त नहा 
है, उससे अतिरिकर्पसे उसका सम्भव न होनेसे, नरण्तके समान, ऐसा कते हँ-- तदसम्भ 
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माप्य 
दिलाह--स हि बादयोर्थोऽस्युपगस्यमानः परमाणवो वा स्युः, तत्समूहा 
वा स्तम्भादयः द्यु; | तत्र न तावत्‌ परमाणवः स्तम्भादिप्रल्यय- 
परिच्छेया भवितुमहन्ति, परमाण्वाभासज्ञानानुपपत्ते! | नाऽपि तत्समूहाः 
स्तम्भादयः, तेपां परमाणुभ्योऽन्यत्वानन्यत्वाभ्यां निरुपयितुमशक्य- 
लयाद्‌ । एवं लाल्यादीनपि पत्याचक्षीत | अपि चाऽसुमवमात्रेण साधाः 
साष्यका अनुवाद 
नहीं हैः ? उसका सम्भव न होनेसे ऐसा कहते हैं । क्योंकि वाहय पदार्थ माना जाय 
तो वह परमाणुरूप होगा अथवा परमाणुसमूह स्तम्भ आदिरूप होगा । उनमें परमाणु 
स्तम्भादिके ज्ञानसे परिच्छेय-- ज्ञानक विषय नहीं हो सकते, क्योंकि अतीन्द्रिय 
होनेसे परमाणु जिसके आभास--आकार हों ऐसा ज्ञान अनुपपन्न है। उसी 
प्रकार वाह्य अर्थ स्तम्भादि उनके ( परसाणुओंके ) समूह मी नहीं हैं, क्योकि 
उनका परमाणुर्णोसे अन्यरूपसे या अनन्यरूपसे निरूपण नहीं किया जा सकता । 
इसी प्रकार जाति आदिका मी प्रयाख्यान करना चाहिये) ओर अनुभवमात्रसे सब 


रत्नभमा 

विदेणोति--स हीति । परमाणवः चेत्‌ एकष्थूरुप्तम्म इति ञानं न स्यात्‌ समूहः 
तु असन्‌ इत्यथैः । अवयनव्यभावेऽपि जात्यादयो वाह्यार्थाः स्यु; तत्राह--एव- 
मिति । जातिगरुणकर्मणां धर्मिणः सकाशादू जमेदेऽयन्तमेदे वा धर्मिवदू धम्ये- 
न्तरवच्च न धर्मधर्मिमावः, मेदामेदौ च विरुद्धाविति न सन्ति जात्यायर्था इत्यथः | 
किच्च, ज्ञानस्य ज्ञेयसारूप्यरूपविरोपसम्बन्धामावे सर्वविषयत्वाप्तेः विशेषो&- 


ज्ञीकार्ँ:। तथा च क्ञानगतविरोपस्येव जानेन विपयीकरणाद्‌ न वादाधै- 
रत्न्रमाका अनुवाद 
वात” इ्यादितसे । असम्भवका विवरण करते हैं--..''स हि” हत्यादिसे । यदि वाह्य अर्थ 
परमाणुरूप दो, तो एक स्थूल स्तम्भ है ऐसा ज्ञान नहीं होगा, और समूह हो, तो अत्यन्त असत्‌ 
विद्यमान दी है, ऐसा अये दै । बाह्म अर्थ परमाणु या अवयवी भे न हो, परन्तु जात्यादि 
तो दोगा, उसपर कद्दते हैं--“एवम्‌” इल्मादिसे । वाह्य अर्थ जाति, गुण या कर्म नहीं है, 
क्योंकि वाहय अर्थ जाति, गुण और कमै पम्भसि अभिन्न है, या अत्यन्त भिन्न है! यदि 
अभिन्न मानो, तो जाति, गुण और कर्म रमि ( वाल्य अर्थ ) अभिन्न होनेसे धर्मी होंगे और 
अत्यन्त भिन्न होनेंसे जन्य धमीं होंगे, घर्म नहीं, क्योंकि धस किसी धर्मीति अत्यन्त भिन्न नहीं 


-। ¢ 
। इस प्रकार ब्य अथ आर जाति स कील + 6. ८७ ~. 
र ति छ ५ लकी कल धमधमिमाव न होगा । उसी प्रकार बाय 
अथ जाति, गुण और कमसे भिज टं ओर अभिन्न हैं, ऐसा भेदाभेद मानना भौ युक्त नहीं है, क्योंकि 
विरोध भागा, इसलिए जाति आदि पदार्थ नहीं दै ऐसा अर्थ है । और ज्ञानका ज्ेयक्रे साथ 


साहप्यरूप विशेष सम्बन्ध न माननेसे सवेविषयत्व प्राप्त होगा, इसलिए विशेषका अज्लीकार करना 


, 
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च्यव 
भाष्य 
रणात्मनो ज्ञानस्य जायमानस्य योऽयं प्रतिविषयं पक्षपातः स्तस्भन्नानं 
जज्ञानं घटज्षान॑ पटज्ञानमिति, नासौ ज्ञानगतविशेषमन्तरेणोषपद्यत 
इत्यवश्यं विषयारूप्यं ज्ञानश्याऽङगीकर्तन्यम्‌ । अङ्कीषते च तस्मिन्‌ 
विषयाकारस्य ज्ञानेनेवाब्यरुद्धत्वादपार्थिका बाह्यार्थपद्धावकरपना । 
अपि च सहोपलम्भनियमादभेदों विषयविज्ञानयोरापतति, नश्नयोरे- 
करस्याऽतुपरम्भेऽन्यस्योपलम्भोऽस्ति, न चैतत्‌ खभाववियेके युक्तं प्रति- 
माष्यका अनुवाद 
विषयोंमें साधारणस्वरूप ज्ञान उत्पन्न होता है, तो स्तम्भज्ञान, इल्यज्ञान, 
घटज्ञान, पदज्ञाने, ऐसा जो प्रतिविषय पक्षपात होता है, वह ज्ञानगत 
विशेषके विना नहीं हो सकता, इसलिए ज्ञानम विपयका साहश्य है, 
ऐसा अवदय अङ्गीकार करना चाहिए । और ज्ञानम विषयके सारूप्यका 
अज्ञीकार करनेपर विपयके आकारके ज्ञानसे ही अवरुद्ध होनेसे बाह्य अथैका 
सद्भाव है ऐसी करपना निरर्थक है। और विपय और विज्ञानकी एकही साथ 


उपलब्धि होती है, इस नियमसे उनका अभेद प्राप्त होता है, क्योंकि उन 
दोनोमेंसे--ज्ञान और श्ञेयमेंसे एककी उपलब्धि न होनेपर अन्यकी उपलब्धि 





रलग्रभां 
सिद्धि, मानाभावात्‌ गोरवात्‌ च इत्याह--अपि चेति। पक्षपातः--विषय- 
विशेषवेशिष्ट्यव्यवहारः । विश्च, चेय ज्ञानामिन्नम्‌, ज्ञानोपरम्मक्षणनियतोपहम्भ- 
आद्यत्वात्‌, ज्ञानवद्‌ इत्याह--अपि चेति । ज्ञानाथेयोः वास्तवभेदे5पि सहोपर- 
म्भनं स्यात्‌ , आदश्चम्राहकभावादित्यत आह--न चैतदिति । क्षणिकज्ञानस्याऽ्थेन 
रत्वअभाका अनुवाद 


चाहिए। किसी भी नियामकके विना विषयविषयिभाव ही उपपन्न न होगा । नियामक न 
हो, तो सब ज्ञानका सव विषय हो, इसलिए यद ज्ञानका विषय है, ऐसे नियमके लिए 
अर्थकी ज्ञानाकारता स्वीकार करनी दी चाहिए। इस प्रकार ज्ञानगत विशेष को ही शान 
विषय करता है, इससे वाह्य र्थं असिद्ध है, क्योंकि बाह्य अथेके अस्तित्वमें कोई प्रमाण 
नहीं है और उसके स्वीकार करनेमें गौरव होता है, ऐसा कहते हैं--'“अपि च इत्यादिसे। 
पक्षपात--ज्ञान विषयविशेषसे विशिष्ट है, ऐसा व्यवद्दर । और ज्ञेय ज्ञानसे अभिन्न है, 
शञानोपलम्भक्षणमें नियत उपलम्भसे धाह होनेसे, ज्ञानके समान, ऐसा कहते हैं--“अपि च" 
इत्यादिस । परन्तु ज्ञान और शेयका वास्तविक भेद स्वीकार करनेपर भी सद्दोपलज्धि होगी, 
क्योंकि दोनोंमें आह्यम्राहकभाव सम्बन्ध है, इसपर कहते हैं--“न चेतत” इल्यादिसे। 
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स्ज्ज्ज्ज्ण्ज्ज्ज्ज्ज्फ्फ्ज्फ्फ्स्फ्ण्फ्फ्स्ज्ज्ज्ज्ज्ण्ज्ज्ण्ण्ण्स्य्ज्ल्ण्ल्ल्ज्ज्ज्स 
भाष्य 


बन्धकारणाभावात्‌, तस्माद॒प्यर्थाभावः । खसादिवरचेदं द्वयम्‌ । 
यथा हि सखसमायामरीच्छुदकगन्धवैनगरादिपभरत्यया विनव बादेनाऽर्येन 
प्राहमग्राहकाकारा भवस्ति, एवं जागरितगोचरा अपि स्तम्भादिग्रयया 
भवितुमहन्तीत्यवगम्यते, प्रत्ययत्वाविश्षेषात्‌ । कर्थ पुनरसति वाद्यार्थ 
प्रत्ययवैचित्यमुपपथते, वासनाविचिन्यादिस्याह । अनादी हि संसारे 
वीजाइमुरवद्‌ विज्ञानानां वासनानां चाऽन्योन्यनिमित्तनेमिततिकभावेन 
पेचिन्यं न विप्रतिपिष्यते अपि चाऽन्वयतिरेकास्यां वासनानिमित्तमेव 
माप्यका अनुवाद 
नहीं होती है । और दोनोंके स्वभाव--स्वरूपके भिन्न होनेपर यह युक्त नहीं है, 
क्योंकि प्रतिबन्धका कारण नहीं है। इससे भी अर्थका अभाव है। और 
स्वप्नादिके समान यह समझना चाहिए । जैसे स्वप्र, माया, सगजल, गन्धर्वनगर 
आदिके ज्ञान बाह्य अर्थके विना ही राह्म ओर ब्राइकके आकारमें परिणत 
होते हैं, उसी प्रकार जाप्रदवस्थामें होनेवाले स्तम्भ आदि ज्ञान भी हो सकते 
हैं, ऐसा समझा जाता है, क्योकि दोनों समानरूपसे प्रत्यय है । परन्तु बाह्य 
अथेके अभावमें प्रद्ययोकी विचित्रता किस प्रकार उपपन्न होती है? वासनाओंकी 
विचितन्रतासे होती है, ऐसा कहते हूँ, क्‍योंकि अनादि संसारमें वीज ओर 
अछुरके समान विज्ञानों ओर वासनाओंके परस्पर निमित्तनेमित्तिकभावसे उनकी 


रत्तमभा 


सम्बन्धहेल्वभावान्न आह्यग्राहकभाव इत्यरथः । किश्च, जाग्रह्विज्ञानं न वाह्याल्म्बनम्‌ , 
विज्ञानलात्‌ , खप्नादिज्ञानवद्ित्याह--स्वप्नेति विज्ञानानां वैचिव्यानुप- 
पत्तिवापितमनुमानमिति शङ्ते-कथमिति । अन्यथोपपत्त्या परिहरति-- 
वासनेति । अनादिसन्तानान्तैतपूवैजञानमेव--वासना तद्वशाद्‌ अनेकक्षण- 
रत्नमभाका अनुवाद 
शिक तानक अथैके साथ सम्बन्ध शने हेतु न देनेसे ग्राह्मप्रहकभाव नहीं है, ऐसा 
जथ है। और जाम्रद्िज्ञान बाह्य अथे आलम्बनसे नहीं दोता, विज्ञान होनेसे, स्वप्र आदि 
विज्ञानके समान, ऐसा कते ६-“सप्र” इत्यादिसि। यह अनुमान प्रत्ययचैचिन्यकी 
अचुपपत्ङ्प अधापत्तिस बाधित है, ऐसी सौच्रान्तिक शंका करते हे-- “कथम्‌” इत्याटिसे ! 
ज्ञानवेचित्य वाह्ये वैविज्यके विना--वाह्या्ं स्वीकार किये विन्ना भी उपपन्न होगा, इस 


प्रकार हक है. ॐ [> कप न. न भ, 
र शकक परदार करते हँ--“वासना” शइत्यादिसे । अनादि सन्ताने अन्तर्गत जो 


ज २, [,4 [ष्व्‌ क ६१६ + 
पुवज्ञान है, वही वासना है, चासनाके वदसे अनक क्षणांका व्यवधान होनेपर भा नौल।बाकार- 


अधि० ५ सू० २८) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-माषाहुवादसद्दित १२५५ 











माभ्य 
। ज्ञानवैचित्यमित्यवगम्यते, स्वप्नादिष्वन्तरेणाऽप्यथै वासनानिमित्त 
ज्ञानमेचित्यस्योभास्यामप्यावाभ्यामस्युपगम्यमानतात्‌ अन्तरेण तु 
वासनामर्थनिमित्तस्य ज्ञानविचित्यस्य मयाऽनस्युपगस्यमानलात्‌ , तस्मा - 
दप्यभाषो बाह्यांथेस्पेति । 
एवं प्रप्ते जमः नाभाव उपलब्धेः इति । न खस्वभाषो बाह्य- 
स्याऽथेखाऽ्यवसातुं शक्यते । कस्मात्‌ १ उपलब्धेः । उपलभ्यते हि 
माष्यका अनुवाद 
विचित्रताका निषेध नहीं किया जा सकता है ओर अन्वय ओर व्यतिरेकसे 
ज्ञानबैचित्र्य वासनानिमित्तक ही समझा जाता है, क्‍योंकि स्वप्रादिभमे अथेके 
अभाषमें भी ज्ञानवैचिह््य वासमनानिमित्तक ही है, ऐसा हम दोनों स्वीकार 
करते हैं और वासनाके विना अरथनिमित्त ज्ञानवैचिह्रय है, ऐसा तो मैं स्वीकार 
नहीं करता, इससे मी बाह्य अथेका अभाव है । 
` सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते द--नाऽमावः उपरव्घे:! | बाह्य 
अथके अभावका निश्चय करना अशक्य है, किससे ? इससे कि उसकी उपलब्धि 





रलभ्रमा 
व्यवधानेऽपि नीखचाकारज्ञानैचिच्यं भवति, यथा वीजवासनया कार्पासरक्तलम्‌, 
तद्रदित्यः | उभयवादिसम्मतत्वाच वासना एव ज्ञानवैचिब्यहेतवों न बाह्यार्थो 
इत्याह--अपि चेति । 
क्षणिकविज्ञानमात्रवादस्य मानमूरत्वात्‌ तेन निस्यविज्ञानवादो विरुष्यते इति 
प्राप्ति सिद्धान्तसूत्रे व्याच नाभाव इत्यादिना । कि बाह्ययेस्याऽनुपरन्धेर- 
भावः उत ज्ञानाद्‌ भेदेनाऽनुपरुन्धेः । नाय इत्युक्तम--उपलब्धेरिति । द्वितीयं 
रत्तम्रभाका जनवाद 
वाला ज्ञानवैचिन्य होता हैं। केसे जैसे कि वीजकी वासनासे कपास र्तं हाता हैं, एसा 
अर्थ है। और वासना उभयवादियोंकी--वाह्याथवादी और विशानवादीकी सम्मत दे, इससे 
वही क्ञानवैचिन्यका देतु दे, वाह्य अर्थ ज्ञानवेनिन्यके देतु नहीं दे, ऐसा कव हं--“अपि 
च,” इतद्यादिसे । 
इस प्रकार क्षणिकविज्ञानवादके मानमूलक होनेसे उसके साथ नित्याविज्ञानवाद्‌-- 
वेदान्तवादका विरोध है, ऐसा प्राप्त होनेपर सिद्धान्तसू्रका व्याख्यान करते दै--“नाभाव 
उपलब्धेः" इत्यादिसे । वाह्य अर्थका अभाव किस भरकारका है, वाह्य अथैके अजुपलन्ध होनेसे 
वाह्य अर्थका अभाव है, या बाह्य अर्थके ज्ञानसे अतिरिक्त अशुपलब्ध दोनेसे बाह्म भका 
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प्रतिभत्यय वाद्योऽर्थः स्तम्म$ कुड्य घटः; पट्‌ हृति, म्‌ चोपलम्यमानस्थे- 
चाउमावों भवितुमहति। यथा दि कश्चिद्‌ धज्जानो युजिसाध्याया दम स्यम- 
लुभूयमानायामेव नूयाचाशं शुब्जे न वा तप्यामीति, तद॒दिन्द्रियसंनिकरण 
स्वयमुपलभमान एवं बाद्यमथं नाहमुपलमे न च सोऽस्तीवि हुवन्‌ कथ 
पादेयवचनः खात्‌ । न्च नाऽदमेवं जवीमि न कैचिदथमुपलभ इरि, कि 
तूपठन्धिव्यतिरिक्तं नोपठम इति व्रवीमि । बाढमेवं त्रवीपि निरदकुण- 
लाचे तुण्डस्य, न तु युक््युपेतं बवीपि, यत॒ उपरब्धिव्यतिरेकोऽपि 
वलाद्थस्याऽभ्युपगन्तन्य उपरव्येरेव । नहि कधिदुपरन्धिमेव स्तम्भः 
कुड्य॑ चेत्युपलभते, उपलब्धिविपयत्वेनेव तु स्तम्भकुव्यादीन्‌ सर्वे लौकिका 
माध्यका अनुवाद 
होती है, प्रत्येक जाने स्तम्भ, कुड्य, घट, पट, ऐसे बाह्य अय उपलच्घ होते हैं. 
और जो उपरभ्यमान है, उसका ही अभाव हो, यह युक्त नहीं है। जसे फोई 
पुरुष भोजन करता हुआ भोजनसाध्य दृ्चिका स्वयं अनुभव करता हुआ यद कदे 
कि में भोजन नहीं करता, और में तृप्त नहीं होता, वैसे ही इन्दरियसन्निकर्से स्वयं 
वाह्य पदा्ैका अनुभव करता हुआ में वाद्य अर्थोका अनुभव नहीं करता 
ओर वह अथै नहीं है, ऐसा कहता हुआ पुरुषका वचन उपादेव कैसे दो सकता ३। 
परन्तु कोई अये उपलब्ध नहीं होता, ऐसा में नहीं कता, किन्तु उपलब्धिसे 
अतिरिक्त अथे उपलब्ध नहीं होता, ऐसा कहता हूँ। निस्सन्देह तुम ऐसा कहते हो, 
क्योंकि तुम्दारा मद निर दै । परन्तु जो तुम कहते हो बह युक्त नहीं है, 
क्योंकि अथेकी उपलव्धिसे भेद मी वरात्‌ स्वीकार करना पड़ेगा, उपलब्धिसे 
दी । क्योंकि कोई भी उपलब्धिको ही स्तम्भ या कुङ्यरूपसे उपलब्ध नहीं 
करता । परन्तु स्तम्भ कुब्य आदिको उपलब्धिके विषयरुपसे दी सब 
9 0 


रत्नममा 
रङ्ते-- नु नाहहुमिति । ज्ञानशेययोः विषयिविषयभावेन भेदस्य साक्षि- 
प्रत्यक्षसिद्धत्वात्‌ प्त्यक्षविरुद्धममेदामिधानमित्याह--बाद मित्यादिना । चद्द- 

रत्वममाका अनवाद 

अभाव है १ इनमें प्रथम ह ते रे ते हें 

„` भम पक्ष नहीं कह सकते, ऐसा कहते हं--“उपलच्धे:” इत्यादिसे। 
तव ज्ञानने भिननल्मसे वाह्य अर्थ अनुपलब्ध है, ऐसे द्वितीय पको शेका करते हैं-- 
नयु नाम्‌  इत्यादिसे । ज्ञान और ज्षेयके विपयी और विषय होनेसे उनका भेद 


सा > 5४४2 न्‌ रि ॐ > (र 
क्षीको--आत्माको प्रत्यक्षसिद्ध हैं, इपलिए ज्ञान और ज्ञेय अभिन्न हैं, यद कहना 
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साष्य 
उपरमन्ते । अतथ्ैवमेव सर्वे छोकिका उपरमन्ते यत्मत्याचक्षाणा अपि 
बाद्याथमेव व्याचक्षते यदन्तज्ञेयरूपं तद्वहिर्वदवभासत इति । तेऽपि 
सर्वलोकप्रसिद्धा वहिरवभासमानां संविदं प्रतिलभमानाः प्रत्याख्यातु- 
कामाश्च वाह्ममर्थ बरिर्वदिति वत्कारं कुर्वन्ति इतरथा हि कस्माद्‌ बहिर्वदिति 
ब्रूयुः । नहि विष्णुमित्रो वर्श्यापुत्रवदवभासत इति कथिदाचक्षीत । 

तस्माद्‌ यथानुभवं तमभ्युपगच्चद्धिमेहिरेवाऽमासत इति युक्तमभ्युष- 
गन्तुं न तु वहि्वदबभासत इति । ननु बाद्यस्याऽ्थैस्याऽसंभवा्‌ बरहिर्व 

भाष्यका अनुवाद 

लोग जानते ईै। ओर इससे भी सब लोग इसी प्रकारसे उपलब्धि करते हैं 
बाह्म अर्थोका प्रयाष्यान करते हुए भी उनका ऐसा व्याख्यान करते हैं 
कि जो अन्तःज्ञेयरूप है, उनका बहिवेत अवभास होता है। वे भी सर्व- 
लोकप्रसिद्ध बाहर अवभास होती हुईं उपलब्धिको मानते है ! और बाह्य 
अथेका प्रत्याख्यान करते हुए 'बहिर्वत! इस प्रकार 'बतृ? का प्रयोग करते हैं। नहीं 
तो बहिर्वत्‌ ऐसा वे क्यों कहते ? विष्णुमित्र बन्ध्यापुत्रसा भासता है, ऐसा 
कोई नहीं कहता । इसलिए अनुभवके अनुसार तत्त्व स्वीकार करनेवालॉको बाह्य 
अथैका ही अवभास होता है, ऐसा स्वीकार करना चाहिए, और बहिर्बत्‌ 
भासता है, ऐसा स्वीकार युक्त नहीं है। परन्तु वाह्य अथेके असम्भवसे बहिवैत्‌ 





रत्वमसा 


चनादपि जना बाह्यां ज्ञानादू भेदेनैव उपलभन्त इत्याह--अतब्चेति। बाह्यार्थस्य 
अत्यन्तासत्त्वे अ्रत्यक्षोपरुम्मायोगात्‌ दृष्टान्तत्वासम्भवाच बहिर्वच्छब्दौ न स्यादि- 
त्याह--हतश्थेति । अवाधितमभेदानुभवाद्‌ एवकारो युक्तो न वत्कार इत्याह--- 
तस्मादिति । ज्ञेयाथों ज्ञानातिरेकेणाऽसन्‌ असम्भवाद्‌ इत्युक्तबाधाद्‌ वत्करणमिति 
राङ्ते- नन्विति । कोऽसौ असम्भवः भसत््वं वा, असत्त्वनिश्चयों वा, अयुक्तं 
रलग्रभाका अनुवाद 
भ्त्यकषज्ञानसे विरुद्ध है, ऐसा कहते दै--““वाढम्‌"” इत्यादिसे । तुम्दारे बचनसे भी लेक बाह्य 
अथंका भेदसे दी स्वीकार करते हैं, ऐसा कहते हैं--““अतश्व” इत्यादिसे । बाह्य अथे यदि 
अत्यन्त असत--अविद्यमान हों, तो उसकी श्रत्यक्ष उपलब्धि न. होगी ओर दृश्ान्तरूपके 
असम्भव होनेसे 'वर्हिवत” शब्दका प्रयोग नहीं होगा, ऐसा कहते हैं--“इतरथा” इत्यादिसे । 
इस प्रकार अवाधित भेदफे अनुभवसे एवकार दी युक्त है, वत्कार युक्त नहीं है, ऐसा कहते 
है-“तस्मात्‌ इत्यादिस । जेयार्थ शानसे अतिरिक्त नहीं है, असंभवसे, ऐसा बाध कदा है, 
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माष्य 
दवभासत इत्यध्यवसितम्‌ । साऽय साधुरध्यवसायो यतः प्रमाणप्रवृत्तय- 

५ 9 धार्थते = ५ चि प्रवृर 
प्रवृत्तिपू्वकों संभवासंभवावधायेते न पुनः संभवासभवपूर्विके प्रमाणग्रवृत्त्य- 
प्रवृत्ती । यद्धि प्रत्यक्षादीनानामन्यतमेना5पि भमाणेनोपरभ्यते तत्‌ संभवति, 
यत्तु न केनचिदपि प्रमाणेनोपलभ्यते तन संमवति । इह तु यथां 

भाष्यका अनुवाद ४ 
भासता है, ऐसा निश्चय किया गया है, यह्‌ निश्चय साधु नहीं है, क्‍यों 
प्रमाणकी प्रवृत्तिसि सम्भवका और प्रमाणकी अग्रवृत्तिसि असम्भवका निश्चय 
किया जाता है, सम्भव और असम्भवसे प्रमाणकी प्रवृत्ति और अप्रयृत्तिका 
निश्चय नहीं किया जाता है। प्रयक्ष आदि प्रमाणेमेंसे एक प्रमाणसे जो उपलब्ध 
होता है, उसका सम्भव होता है। और जो किसी मी प्रमाणसे उपलब्ध नहीं 
होता है, उसका सम्भव नहीं होता है। यहां तो खभावके अनुसार सब 
रत्म्रभा 
वा, उत्कटकोटिकसंशयात्मकसम्भवस्य अभावो वा £ नायः, साध्याभमेदात्‌ । न 
द्वितीयः ` स्थूलो घटस्तम्भाविति समूटारम्बने स्थूरतवद्ित्वरतवस्तम्मत्वरूप- 
विरुद्रधर्मेवतोः अर्थयोरस्थूछादू एक्माद्‌ द्वयावगािविक्नानाद्‌ मेदसत्त्वनिश्रयेना3- 
सम्भवासिद्धिरित्याह--नाऽ्यं साधुरिति । सम्भवः--सत्तानिश्चयः प्रमाणाषीनः, 
असम्भवः अंसत्वनिश्चय. प्रमाणामावाघीनः न वैपरीत्यमिति व्यवस्थामेव स्फुट- 
यति- यद्धीति । उक्तव्यवस्थायाः फर बाह्यार्थख॒ प्रत्यक्ादिभिः सम्भवं वदन्नेव 
तृतीयं दृुषयति--इहेति । प्रमाणनिश्चितवाचच्थख स्तम्भादेः परमाणुभ्यो मेदा- 
रत्तमभाका अनुवाद 
इसलिए , वकरण है, ऐसी शंका करते ई-- “ननु” इत्यादिसे। यह असम्भव पया ६" 
अस्त्व द, या अरात्त्वनिश्वय द्‌, अथवा अयुक्तत्व है या उत्कटकाटिकसंशयात्मक सम्भवका 
अभाव ६ : अथम्‌ पक्ष युक्त नहों--असम्भवका अर्थ असत्तव नहीं दे, क्‍योंकि वाहय अर्थका 
असत्त्व € साध्य द । और वही साधक होता दे । द्वितीय पक्ष भी युक्त नहीं है. [ असत्व- 
नि, एसा भी जसम्भवका अर्थ नहीं है ] क्योंकि स्थूल घट और स्तम्भ” ऐसे समूह 
वलम्वन सानम स्थूलत्व, त्व, घटत्व, स्तम्भत्व, ऐसे विरुद्ध धर्मवाले दो अर्थ अस्थूल, एक- 
धयावगाही विज्ञानसे भि हैं, ऐसा निश्चय दोनेसे--भेदके ध्त्त्का निथयर होनेसे--अशत्त्व- 
निश्रयरूप भसम्भव अछिद्ध है, २ ते हैं य द्ोनेंसे--असत्त्व 
दद, एसा कहते --."ायं साधुः" इः दिसे ५ १ 
सत्तानिश्चय प्रमाणके अधीन है और “ ० मल 
कल जघन ह और 'असम्भव'--असत्त्वनिश्चय प्रमाणके अभावके अधीन है 
इससे विपरीत नही, ऐसी व्यवस्था स्फुट करते ६---“थद्धि” दत्य ^ 


र प्रत्यक्षादिसे बाह्य अके सम्भव ४०३ - दत्यादिसे । उक्त व्यवस्थाके 
कल पलक्षादिस बाह्य भके सम्भवश कहते हुए तृतोय पम असम्भव अयुक्तत्व है, इस 
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भाष्य 

स्वैरेव प्माेवांदयोऽथं उपकभ्यमानः कथं व्यतिरेकाव्यतिरेकादिविकः- 
ल्पेन संभवतीरयुच्येतोपरुब्धेरेव । न च ज्ञानस्य विषयसारूप्याद्‌ विषय- 
नाशो भवति, असति विषये विषयसारूप्यात्ुपपत्तेश, बहिरुपलब्धेश्र 

माष्यका अनुवाद 

प्रमाणोंसे बाह्य अर्थ उपछ्ब्ध होता है, तो व्यतिरेक और अव्यतिरेक आदि 
विकल्पोंसे, उसका सम्भव नहीं है, ऐसा विकल्प केसे किया जा सकता है ? 
क्योंकि उपलव्ध होता ही है । और ज्ञानम विषयका सारूप्य होनेसे विषयका 
नाडा नहीं हो जाता, क्‍योंकि विषयके अभावसें विषयके सारूप्यका सम्भव नहीं 

















रत्नप्रभा 
मेदविकल्यैः अयुक्तत्वमात्रेण असचनिश्चयो न युक्तस्त्वसक्षेऽप्ययुक्तत्वख 
तस्यत्वात्‌ । नहि अस्थूरुष्य एकस्य विज्ञानस्य स्थूरानेकसमूहारम्बनस्य 
विषयाभेदो युक्तः, स्थूरुत्वानेकतप्रसङ्गात्‌ । न चेष्टापत्तिः, * समूहारम्बनोच्छेदे 
विज्ञानानां मिथो वार्तानभिज्ञतया विषयद्वित्वादिव्यवहारलोपापततेः | तस्मादयुक्तत्वेडपि 
यथानुभवं ग्यवहारयोग्योऽ्थैः स्वीकार्यः । न चतुथः, निथिते ताद्चसम्भवख 
अनुपयोगात्‌ तस्य कचित्‌ प्रमाणप्रवत्तः पूर्वीज्गत्वादिति भावः । यच्चोक्तं ज्ञान- 
गतार्थसारूप्यस्य एव ज्ञानारुम्बनत्वोपपत्तेबहिरथीमाव इति, तत्राह--न चेति | 


यत्तु गारवमुक्तम्‌ । तन्न दूषणम्‌, प्रामाणिकल्वादित्याह--बहिरिति । यत एव 
रत्वभमाका अनुवाद 
पक्षको दूषित करते हैं--''इड” इद्यादिसे । प्रमाणसे निश्चित बाह्म अर्थ स्तम्भादि परमाणुसे 
या परमाणुसमूहसे भिन्न वा अभिन्न है। इस प्रकार भेद और भेदके विकल्पसे वाह्याथका 
अयुक्तत्व सिद्ध करके उसका असत्त्व निश्चित करना युक्त नहीं है, क्योकि तुम्दारे पक्षमें 
( शन ज्ञेयसे अभिन्न है, इस पक्षमें ) भी अयुक्तत्व तुल्य है, क्योंकि स्थूल अनेक 
अ्थोके समूहके आलम्बनसे जो अस्थूल, एक विज्ञान दोता दै, वह विषयसे अभिन्न 
दता है, यह युक्त नहीं, क्योंकि युक्त दो, तो विज्ञानके भी स्थूल और अनेक द्वोनेका प्रसंग 
आवेगा । ओर यह प्रसन्न इष्ट नहीं है, क्योंकि ज्ञान समूहावलम्बन है, उसके उच्छिन्न 
दोनेपर विज्ञानके परस्पर असम्बद्ध होनेंसे विषय, द्वित्व आदि व्यवदारके लोप होनेका 
प्रसज्ञ अविगा । इसलिए अयुक्तत्वपक्षमें भी अनुभवके अनुसार व्यवद्वारयोग्य अथका स्वीकार 
करना ही पडेगा । चतुर्थपक्ष--उत्कटकोटिकसंशयात्मक संभवका अभाव भी युक्त नहीं दै, 
क्योंकि वाह्य अर्थका निश्चय द्वोनेस वैसे सम्मवका उपयोग नहीं है। श्रतिपदार्थ ज्ञानकी 
व्यवस्थाके लिए ज्ञानमे विषयसारूप्य है, ऐसा ज्ञानगत अथं सारूप्य दी ज्ञानका आलम्बन 


8 छ के 


युक्त होनेसे व्राह्म अथृका अभाव है, ऐसा जो कष्टा है, उसपर कते ईै- “न च" इत्यादिसे । 
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भाष्य 


विषयस्य । अत एव सरो परुभ्भनियमोऽपि प्रत्ययविषययोरुपायोपैय भावहेतुक! 
नाऽमेदहेतुक इस्यस्युपगन्तव्यम्‌ । अपि च वरक्नानं पटज्ञानमिति विशेषण 
योरे घटपटयोगेंदो न विरेष्यस्य ज्ञानस्य, यथा शङ्को गाः कृष्णो गारिति 
शैवस्यकाण्ण्ययोरेव भेदो न गोत्रस्य, दास्यां च भेद एकस्य सिद्धो भव- 
भाष्यका अनवाद 
है, और विपय बाहर उपलब्ध होता है। इसीलिए तान ओर विपय एक साथ 
उपलब्ध होते हैं, यह नियम सी उपायोपेयभावद्देतुक है, अभेदद्देतुक नहीं है, 
ऐसा स्वीकार करना चाहिए। और घटलक्षान, पटघ्नान इनमें घट और पट 
विशेषणोंका ही भेद है, विरेप्य्ानका भेद नहीं है। जेसे शुक्ल गाय, कृष्ण 
गाय, इसमें शत्व ओर कृष्णत्वका ही भेद है, गोत्वका भेद नहीं है। एकका 
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रत्नमा 

ज्ञानाथयोः मेदः सर्वकोकसाक्ष्यनुभवसिद्धः अत एव सदहोपरुम्भनियमोऽपि नाऽभेद- 
साधक हत्याह--अत एवेति । यथा चक्ुपद्रव्यरूपस्य आरोकोपरम्भनियतो- 
परुन्धिकत्वेऽपिं न भरोकामेदः, तथाऽ्थैस्य न ज्ञानामेदः, भेदेऽपि आश्चग्राहक- 
मावेन नियमोपपत्तः। न च ज्ञान क्षणिकलात्‌ स्वभिन्नग्रा्यसम्बन्धायोगः 
स्थायितवाद्‌ इति मावः । विज्ञानम्‌ अनेकार्थेभ्यो भिन्नम्‌, एकत्वाद्‌ , गोत्ववदिति 
ससमतियक्षमाह--अपि चेति । न च हेलसिद्धिः ज्ञान ज्ञानमित्येकाकारप्रतीतेः 
ज्ानेकयनिश्वयात्‌ । न च सा जातिविषया, व्यक्तिभेदानिश्वयाद्‌ इत्याह-- 


+. त्नम्रमाका अनुवाद 


ओर जो कल्पनागोरव कहा दै, वह भी दूषण नहीं हे, कयोक्षि प्रामाणिक है, ऐसा कहते 
द विः” इल्यादिसे । और शान और अगैका भेद ॒स्लोकमे साक्षो--अलुभवसे सिदध 
इनसे साथ-साथ उपलब्धि होनेका नियम भी शान और शेयके अभेदका साधक नहीं है, ऐसा 
कते हैं--“अत एव” इत्यादिसे । जैसे नेतरे विपयरूपको उपठन्धि आलोकके साथ दोती 
द इसलिए आदाकसे रूप अभिन्न नहीं है, इसी प्रकार अर्थ शानस अभिन्न नहीं है। भेद 
माननपर भा प्राह्माहकभाव सम्बन्धसे सहोपलब्धिका नियम दो सकता  । ज्ञानकें क्षणिक हे निसे 
स्वमिषमाद्य पदार्थंसि सम्बन्ध नहीं हो सकता, यह ठीक नहीं, परयो वे स्थायी हैं ऐसा तात्पर्य 
दे। विज्ञान अनेक अर्थेसे भिन्न दे, एक देनिसे, गोत्वके समान इस प्रकार पूवपक्षीसे सत्प्रति 
पक्षको कदते ६--“अपि च” र पूवेप सस्पर 


इयादिसे । ओर देल असिद्ध है, ऐसी शंका न 
ही करनी चाहिए, 
क्योंकि ज्ञान, ज्ञान, ऐसी एकाकार प्रतीतिसे ज्ञाकका ऐक्य निश्चित होता हे और यद अवाह 


जातिविषयक है, ऐसा भी नहीं समझना चाहिए, क्योंकि व्यक्तिमेदका निश्चय नहीं देता है 
| 
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माप्य 

स्येकसाच दयोः, तस्मादथक्ञानयो्भेदः । तथा घटदशन षटस्मरणमि- 
त्यत्राएपि प्रतिपत्तव्यम्‌, अत्राऽपि हि विशेष्ययोरेव दशेनस्मरणयोभैदो न 
विशेषणस्य घटस्य । यथा क्षीरगन्धः श्षीररस इति विशेष्ययोरेव गन्ध- 
रसयो्भैदो न सिक्षेषणस्य क्षीरस्य तद्वत्‌ । अपि च दयोर्िज्ञानयोः 
पूवीत्तरकारुयोः स्वसंबेदनेनैवोपक्षीणयोरितरेतरगराघ्ग्राहकल्वादुपपत्तिः, 

माष्यका अनुवाद 

दोसे मेद सिद्ध होता है ओर एकसे दोका भेद सिद्ध होता है, इसलिए अर्थ 
और ज्ञानका भेद है। वैसे ही घटदशेन और धटस्मरण इसमें भी समझना। 
यहां भीःदरीन-जौर स्मरण जो विरेष्य हैं, उनका ही भेद है, विशेषण घटका 
भेद नहीं है। जैसे कि क्षीरगन्ध, क्षीररस, इनमें विशेष्य गन्ध और रसका ही 
भेद है, विशेषण क्षीरका भेद नहीं है। और पूर्वकालीन ओर उत्तरकालीन ये 
दो विज्ञान खसंवेदनसे ही उपक्षीण हो जाते हैं, अतः इनमें परस्पर आ्यम्राहक- 





रत्वमभा 
न विशेष्यस्येति | धथदेश्वैतन्याद्‌ भेदम्‌ उक्त्वा वृत्तिज्ञानाद्‌ मेदमाह-तथेति । 
घटः द्वाभ्यां मिन्नः, एकत्वात्‌, क्षीरवदित्यर्थः। ज्ञानमिन्नाथीनङ्गीकारे स्वशास्त्र- 
म्यवहारलोपं वाधकमाह--अपि चेति । कमिकयोः खप्रकाशयोः क्षणिक- 
ज्ञानयोः मिथो आद्यग्राहकत्वम्‌ अयुक्तम्‌ अनभ्युपगतं च । तथा च तयोः मेद- 
प्रतिज्ञा न युक्ता धर्मिप्रतियोगिनोर्मिथः प्रेण चाग्रहेण मेदग्रहायोगाद्‌ । तथा च 
तयोरभेदाहकः स्थाय्यात्मा तद्भिन्न एव एष्टव्यः | एवं पक्षसाघ्यहेतुदृ्टान्तमेदामावे 
इद क्षणिकम्‌ असदिति प्रतिज्ञा न युक्ता । स्वतो व्याइत्ते व्यक्तिमात्रल स्वर 
क्षणम्‌ अनेकानुगतं सामान्यम्‌ अतद्व्यावृत्तिरूपमिति म्रतिशा न युक्ता । सवानेका- 
- रत्नम्रभाका अनुवाद 
ऐसा कहते है--““न विशेष्यस्य”” इत्यादिसे । घटादि चैतन्यसे भिन्न हैं, ऐसा कहकर इत्तिशञानसे 
भी वे भिन्न हैं, ऐसा कहते हैं--/तथा” इत्यादिसे। घट दोसे भिन्न हैं, एक दोनेसे, क्षौरके 
समान, ऐसा अर्थ है । और अथं ज्ञानसे भिन्न हैं, ऐसा अङ्गीकार न करो, तो अपने ( बुद्धके ) 
शाके व्यवद्ारका छोपरूप बाधक द्वोता है, ऐसा कहते हैं... अपि च” इत्यादिसे। क्रमिक 
और स्वप्रकाश क्षणिक ज्ञान परस्पर प्राह्मग्राहक हों, यह युक्त नहीं है ओर स्वीकृत भी नदीं 
है। इसी प्रकार विज्ञानमेद प्रतिज्ञा भी युक्त नदीं है, धमी और प्रतियोभीमें परस्पर एकका 
दूसरेसे ग्रहण न होनेसे भेदभरद नहीं हो सकता है, इसलिए उनका भेदआहक स्थायी आत्मा 
उनसे मिन्न मानना चादिए । इस प्रकार पक्ष, सभ्य, हेतु और दृश्टन्तमे भेद 
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भाष्य 


ततश्र पिज्ञानमेदप्रतिज्ञा क्षणिकत्वादिधर्मप्रतिन्ञा खरधणसामान्यरक्षण- 
वास्यवासकत्वाविद्योपप्रवसदसड्धगवन्धमोक्षादिप्रतिज्ञाभ सतशास्चमतास्ता 
हीगेरन । किंचाउन्यत्‌, विज्ञान विज्ञानमिल्भ्युपगच्छता बाद्योऽधैः 
भाष्यका अनुवाद 
भाव हों, यह युक्त नहीं है, अतः विज्ञानभेदकी प्रतिज्ञा, क्षणिकत्व आदि धर्मोकी 
प्रतिज्ञा, खलक्षणप्रतिज्ञा,. सामान्यलक्षणप्रतिज्ञा,. वास्यवासकत्वश्रतिन्ना, 
अविद्याके संसगेसे सदसद्धर्मप्रतिज्ञा आर बन्धमोक्ष आदि प्रतिक्षा जो खदासमे 
हैं, उन सबकी दानि होगी। ओर दूसरी वात, विज्ञान, विज्ञान इस प्रकार 
रत्नग्रभा 
थानां ज्ञानमात्रत्वेन मिथः परेण वा दुज्ञौनत्वात्‌ । उत्तरनीदज्ञानं वाप्यं पूर्वनील- 
ज्ञानं वासकमिति प्रतिज्ञा न युक्ता, तयोर्मिन्नल ज्ञातुरभावात्‌। किश्च, अविचोप्वः 
अविद्यासंसगः तेन नीरमिति सद्धर्मः, नरविषाणमिति असद्धर्म', अमूमिति 
सदसद्धर्मः, सतो विक्ञानयाऽसततो नरविपाणख वाऽमूर्तैलादिति प्रतिज्ञा दुरम, 
अनेकार्थज्ञानसाध्यवात्‌ । अन्न नेनाऽ्य वन्धो ज्ञानेनाऽस्य मोक्ष इति च परतिज्ञा 
बहुथेज्ञानसाध्या । आदिपदेन सामान्यत इष्टं आद्यम्‌ अनिष्टं त्याज्यम्‌ इति 
रिष्यहितोपदेशोऽनेकन्नानसाध्यो गृहीतः । तप्मात्‌ प्रतिज्नादिन्यवहाराय आहक- 
भेदोऽङ्गीकाये इयथः । ज्ञानार्थयोः भेदे युक्यन्तरमस्तीत्याद--किंश्चाऽन्य- 
दिति । जानवदर्थस्या.ऽप्यनुमवाविरोषात्‌ स्वीकारो न युक्त इत्यथः । स्वविपयत्वाद्‌ 
रत्नप्रमाक्रा थनुवाद 
न होनेसे इदं कषणिकमघत्‌ ( यद कणिक है, असत्‌ दे ) ऐसी ,अ्रतिश क नहीं ६ । 
सवसे म्यत व्यक्तिमात्र स्वरकषण है, इस प्रकार सामान्य जो अनेकानुगत है और 
अतद्व्याइंत्तिह्प है, वह भी अनेक श्ानलभ्य है, ऐसी अतिज्ञा युक्त नहीं दै । सब और 
अनेक अथ ज्ञानमान्न होनेसे परस्पर या परसे इु्ेय हैं। उत्तर नीलशान वास्य है और 


९ दे 
पृत्त नीलन वासक है, यह भी भिस युक्त नहीं है, क्योंकि उनसे भिज ज्ञाताका अभाव है, 
व भी अनेकज्ञानसाध्य है। अवियारसंसगके वरते जो सदसद्धमेत्व--नौलहूप सद्धमे, 
भर ण असद्धमं अमू, त्त द्‌ = [4 क ३०५ के. 
देने यह अतिज्ञा हुरुभ है बट हर 4 और भस्‌. नरविपाण दोनोंके अमूत्त 
व पता है और इंडेम ६, क्योंकि यह अनेक अर्के शानसे साध्य है। और अजानसे इसका 
न्भ टता है भर शानसे इसका मोक्ष दे, यद भी प्रतिज्ञा वहापैज्ञानसाध्य है। 'बन्धमोक्षादि- 
प्रतिज्ञा” इसमें स्थित आदिते सामान्यतः द ग्राह्म है और अनिष्ट 
शिष्यके हितका उपदेश अनेकज्ञानसाध्य है, 





त्याज्य दे, इस प्रर 


इसका भ्रण है। इसलिए अतिश व्यव 
य ३ । आदि न्यव 
दारके लिए भाह्मग्राहकभेदका अप्नीकार करना चाहिए, ऐसा अर्थ है। और ज्ञान और अयेके 
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माप्य 
स्तम्भः कुड्यमि्ेवंजातीयकः कस्मान्नाऽभ्युपगम्यते इति वक्तव्यम्‌ | 
विज्ञानमलुभूयते इति चेत्‌, बाद्योऽप्य्थाऽतुभूयत एषेति युक्तमम्युष- 
गन्तुम्‌ । अथ विज्ञानं प्रकाशार्मकत्वात्‌ पदीपव्‌ स्वयमेवानुऽभूयते न तथा 
बाद्योऽप्य्थं इति चेत्‌ , अल्यन्तविरुद्धां स्वात्मनि करियामभ्युपगच्छखभि- 
रात्मानं दहतीतिवत्‌। अविरुद्ध तु रोकप्रपिदध स्वात्मव्यतिरिक्तोन विज्ञा- 
नेन बाद्योऽथाऽचुभूयत इति नेच्छस्यहो पाण्डित्य महद्‌ दर्शितम्‌। न चाउथा- 
माष्यका अनुवाद 
स्वीकार करते हुए तुम स्तम्भ, कुड्य आदि बाह्य अर्थका स्वीकार क्‍यों नहीं 
करते ? यह तुम्हें कहना चाहिए । विज्ञानका अनुभव होता है, ऐसा यदि कहो, 
तो बाह्य अर्थकाभी अनुभव होता ही है, ऐसा स्वीकार करना उचित है। 
विज्ञान प्रकाशात्मक होनेसे प्रदीपके समान खत: ही बुद्धिमें जेसे आरूढ होता 
है, उस प्रकार बाह्य अर्थ अनुभवमें आरूढ नहीं होते, ऐसा यदि कहो, तो अग्नि 
आत्माको जछाती है, इसके समान, अपनी आत्मामें अत्यन्त विरुद्ध क्रिया का 
स्वीकार करते हो, परन्तु अपनेसे (वस्तुसे) व्यतिरिक्त ज्ञानसे बाह्य अथे अनुभवमें 
आता है, ऐसी अविरुद्ध भौर लोकप्रसिद्ध बातको तुम नहीं मानते, अहो ! तुमने 


रत्वपग्रभा 
विज्ञानं स्वीक्रियते नाऽथैः परगह्ृत्रादिति शइ़ते--अथ विज्ञानमिति । 
विरुद्ध स्वीकृत्य अविरुद्ध त्यजता बौद्धतनयेन मौलं दरि तमिव्याह--अल्यन्तेति । 
ज्ञानं स्ववेम्‌ इति अङ्गीकृत्य ैख्यैमापादितम्‌ , वस्तुतः स्ववेचत्वम्‌ भयुक्त- 
मित्याह--न वेति । करि क्रियां प्रति गुणभूते प्रधानलाख्यकर्मत्वायोगात्‌ 
स्वकर्षुकवेदनकर्मलम्‌ असदि्यथैः । न च स्वविषयत्वमात्रं स्ववेत्वमिति 
रत्वग्रभाका अनुवाद 
भेद सिद्ध करनेमें अन्य युक्ति भी है ऐसा कदते हैं---“ किश्वाइन्यत्‌?” इत्यादिसे | ज्ञानके समान अर्थका 
भी अनुभव है, दोनोंमें कुछ विशेष न होंनेसे अथंका भी स्वीकार ठीक है, एसा अथ है। परन्तु 
विज्ञान स्वको विषय करता है--इससे उसका स्वीकार किया हे, अथेका स्वीकार नहीं किया 
है, क्योकि वद्र परग्राह्म है, ऐसी शंका करते हैं--““अथ विज्ञानम्‌" इत्यादिसे । विरुद्धका 
स्वीकार करके और अविरुद्धका त्याग करके वोद्धोंके बच्चोंने मूहता दिखलाई ह? सा कहते 
हैं--.“अत्यन्त” इब्यादिसे । ज्ञान स्वेद है, ऐसा ङ्गीकार करके मूखंता दिखलाई ट» कया 
वस्तुतः स्ववे्यतव अयुक्त है, ऐसा कहते हैं--न च” इयादिसे । कत्ता जो कियाके 
प्रति गुणमूत दै, वद्य कर्म अधान दो, यह युक्त नहीं हैं; इसलिए स्वकत्तृक 
१५९ 
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नरज णि 


माप्य । 

व्यतिरिक्तमपि विज्ञान स्वयमेवाऽचुभूयते, स्वास्मनि क्रियाविरोधादेव | 
नतु विज्ञानस्य स्वरूपव्यतिरित्तग्राह्त्वे तदप्यन्येन ग्राहं तदप्यन्येनेत्यन- 
वश्या प्राप्नोति। अपिच ्रदीपबदवभासातमकस्वाद्‌ ज्ञानस ज्ञानान्तरं करप- 
यतः समत्वादवभारयावभासकमावालुपपत्ते! करपनानथक्यमिति । तदुभय 
मप्यसत्‌ । विज्ञानग्रहणमात्र एव विज्ञानसाक्षिणो ग्रहणाका्नाचखादादनः 

भाष्यका अनुवाद 

महान्‌ पाण्डिय दिखलाया । अथैसे अतिरिक्त भी विज्ञान अपने आप दी 
अनुभवमें आता है, यह कहना अयुक्त है, क्‍योंकि अपनेमें क्रियाका विरोध है 
ही। परन्तु विज्ञान अपनेसे अतिरिक्तसे आर्य हो, तो वह भी अन्यसे भ्राह्म 
होगा और वह भी अन्यसे, इस प्रकार अनवस श्राप्त होती है। और ज्ञानके 
प्रदीपके समान अवभासात्मक होनेसे ज्ञानके अन्य ज्ञानकी कस्पना करनेवालेके 
सतम दोनों ज्ञानोंके समान होनेसे उनमें अवभास्यभाव ओर अवभासकभाव 
उपपन्न न होगा अतः कल्पना अनर्थक होगी--ये दोनों शंकाएँ ठीक नहीं हैं, 
क्योंकि विज्ञानके अहणमात्रमें ही विज्ञानसाक्षीके अहणकी आकांक्षाके उत्पन्न 
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रतभ 

वाच्यम्‌ । अमेदे विपयविपयितस्याऽपि असम्भवादिति भावः । ज्ञानस्य स्ववेयत्वा- 

भवि दोषद्वयं स्यादिति शङ्कते - नन्विति । अनवस्था च साम्यश्वेति दोपड्नये 

परिदरति--तदुभयमपीति । अनित्यशञानस्य जन्मादिमत्त्वेन घटवद्‌ जडस्य स्वेन 

स्वीयजन्मादिअह्ययोगाद्‌ अस्ति ग्राहकाकाइक्षा साक्षिणस्तु सत्तायां स्तै च 

निरपेक्षलवाद्‌ न अनवस्था, नापि साम्यम्‌, 'चिजडत्ववैषम्यादित्य्थः । साक्षी 
रलग्रभाका अनुवाद 


वेदनकमेत्व जल, है, ऐसा अर्थ है। और स्ववेबत्व अथौत्‌ स्वविषयत्व--शान ही विपय 
ओर विषयी ह; ऐसा भो नहीं कहना चाहिए, क्योंकि ज्ञान और जशेयका अभेदं मानने 
विषयविषयित्वका भी असम्भव दो जायगा, ऐसा तात्पय है । परन्तु ज्ञान स्ववेयत्व न 
स्वीकार करनेसे दो दोष होंगे, ऐसी शेका करते हैं--ननु” इत्यादिसि । अनवस्था और 
साम्य दो दोषोंका परिहार करते है--.'तदुभयमपि” इत्यदिते । अनित्य ज्ञानके जन्म आदि 
होते हैं, इससे वह घटके समान जड़ होनेसे आप ही अपने जन्मादिका भ्रहण करे, गद्‌ युक्त 
नहीं है, इसलिए पादक आकांक्षा है। परन्तु साक्ीको सत्ता और स्फूर्तिमें अन्यदी अपेक्षा 
न देनेसे अनवस्था नहीं है। इसी प्रकार प्रदीप और ज्ञाने सः 


मा मता नहीं है, क्योंकि प्रदीप 
जे ॐ चिद्रू [4 २ ् 
शद € भारि जान द्रप हैं, यह वेषम्य है, ऐसा अर्थ है। सक्ष कह है, उसके लिए कहते 
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साष्य 
बखाशङ्काच्ुपपत्ेः, साक्षिप्रत्यययोथ स्वभाववैषम्यादुपलब्ध्रपुम्यभावो- 
पपत्तेः । स्वयंसिड्य च साधिणोऽपरल्ास्येयसात्‌ । विचाऽयत्‌ , भदीप- 
वद्िज्ञानसवभासकान्तरनिरपेश स्वयमेव प्रथत इति हवताऽग्रमाणमम्यं विज्ञा- 
नमनवगन्तरकमित्युक्तं खात्‌, रिलाधनमभ्यखप्रदीपसहसरप्रथनवह्‌ । बाह- 
मेवम्‌, अञ्ुभवरूपत्वातत विज्ञानस्येशो नः पशषस्त्वयाऽलुज्ञायत इति चेत्‌, 
माष्यक्रा अनुवाद 

न होनेसे अनवस्थाकी शंका नहीं होती है, साक्षी और ज्ञान ये स्वभावसे 
विषम हैं, अतः उन दोनोंमें उपछब्धा और उपलभ्यका भाव उपपन्न होता है । 
ओर स्वयंसिद्ध साक्षीका प्रत्याल्यान करना युक्त नहीं है। और दूसरी बात, 
प्रदीपे समान विन्ञानको अन्य अवभासककी अपेक्षा नहीं है, वह स्वयं ही 
प्रकाशित होता है, ऐसा कहनेसे विज्ञान अभ्रमाणगम्यहै ओर इसका ज्ञाता नहीं है, 
ऐसा उक्त होगा, रिराघनके मध्यमे स्थित स्ट प्रदीपके प्रकाशके समान । 
यह ठीक है, परन्तु विज्ञानके असुभवरूप दोनेसे हमारा अभिमत पक्ष 


रत्रभमा 
केत्यत आह--स्वयंसिद्धस्पेति । निरपेक्षस्य साक्षिणोअसत्त्वे क्षणिकविज्ञानभैदा- 
सिद्धेः सोऽङ्गीकायै इत्यथैः । अनित्यज्ञानलरूपसाधकत्वाच साक्षी स्वीकार्य 
इत्याह--किंञ्चेति । विज्ञानं ज्ञानान्तरानपेक्षमिति शरुवता तस्याऽप्रामाणिकल्वम्‌ 
उक्तं स्यात्‌, स्वयं प्रथते इति ब्रुवता ज्ञातृशून्यत्व॑ चोक्त स्यात्‌, तथा च ज्ञातृ- 
ज्ञानाविषयस्वाच्छिलास्थप्रदीपवदसदेव विज्ञानं स्यात्‌, अतस्त्साक्षी एष्टव्य इत्यथः । 
विज्ञानस्य खान्यन्ञावृशुम्यत्वम्‌ इष्टमेव सयाऽऽपाद्यते, न॒ चाऽसत्वापत्िः 
ज्ञात्रभावादिति वाच्यम्‌; स्वस्येव ज्ञातृतादिति शाक्यः शङ्ते--बराढमिति । 

रत्नभमाका अनुवाद 

दे--“स्वयंसिद्धख'” इत्यादिसे । निरपेक्ष साक्षी हो, तो क्षणिकविज्ञानमेद असिद्ध होगा, 
इसलिए उसका अंगीकार करना चाहिए, ऐसा अथं है । भौर दूसरी बात यह भी दे कि 
अनित्य ज्ञानके स्वरूपका साधक दोनेसे भी साक्षीका खीकार करना चाहिए, ऐसा कहते हैं-- 
“किः इत्यादिसे । विज्ञान अन्यज्ञानकी अपेक्षा नदीं रखता, ऐसा यदि कहो, तो विज्ञान 
अप्रामाणिक है ऐसा कदा जायगा, और ज्ञान अपने आप प्रकाशित दोता है, ऐसा कहनेसे 
ज्ञान साक्षी रदित है--ज्ञातृआत्य है, ऐसा कदा जायगा । ज्ञाता और ज्ञान दोनोंका विषय 
न होनेसे विज्ञानके शिलस्थ श्रदीपके समान असत्‌ दोनेसे साक्षी आवश्यक दै, ऐसा है । 
परन्तु विज्ञानका अपनेसे दूसरा जाता नद्दी--यह कहते हुए तुम इमारे इका ही तश्नदन 
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भाव्य 


न, अन्यखाऽ्वगन्तु्चुःसाधनस्य प्रदीपादिप्रथनद्शनात्‌ , अतो विजा 
नख्याउप्यवभास्यत्वाविशेषात्‌ सयेवाऽन्यसिमि्चवमन्तरि प्रथनं प्रदीपवदि- 
त्यवगम्यते। साक्षिणोऽवगन्तः स्वयंसिद्धतामुपक्षिपता स्वयं प्रथते विज्ञा- 
नमिटेष एव मम पश्षस्त्वया वाचोयुक्त्यन्तरेणा$:श्रित इति चेत्‌, न; 
भाष्यका अनुवाद 
तुमने मान लिया ऐसा यदि कहो, तो वह कथन युक्त नहीं दै, क्योंकि नेत्र 
जिसका साधन है, ऐसे अन्य ज्ञाताको प्रदीप आदिका ज्ञान होता है, ऐसा 
देखनेमें आता है। इसलिये विज्ञान भी प्रदीपके समान अवभास्य है, इसमें कोई 
विशेष नहीं है--अतः किसी अन्य ज्ञाताके रहनेपर ही उसका प्रकाश प्रदीपके 
समान होता है, ऐसा समझा जाता है। साक्षी ज्ञाता स्वयंसिद्ध है, ऐसा निर्देश 
करते हुए तुमने “विज्ञान स्वतः प्रकाशित होता है” मेरे पक्षका ही वाचो 
थुक्तिविशेपसे आश्रयण किया है। ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्‍योंकि विज्ञानमें 





रत्तममा 


अभेदे शातृज्ञेयत्वायोगात्‌ ज्ञानन्तरम्‌ आावश्यकमिति परिहरति--नेति । विमर्त॑ 
विजन स्वातिरिक्तवेयम्‌ › वेचत्वाद्‌ देहवद्त्यथः | अतिरिक्तः साक्षी किमन्यवेदयः 
खवेद्यो वा £ आये अनवस्ा, द्वितीये विज्ञानबाद एवं भड्ग्यन्तरेणोक्तः खादिति 
शझते--साक्षिण इति । लया विज्ञानं जन्मविनाशयुक्तमुच्यते अतः कार्यस्य 
जडत्रनियमात्‌ स्वातिरिक्तवेचत्रम्‌ असाभिः साधितं कूटखविदारमनो ग्राहकान- 


रत्रप्रभाक्रा अनुवाद 


9, 4 [4 = डः 
करते हा, उसा अकार ज्ञाताके अभावसे विज्ञान असत्‌ दै, ऐसा नहीं कहना चाहिए, क्योंकि 
आप ही ज्ञाता है, ऐसी शाक्य शंका करता दे--“वाद्म्‌” इत्यादिसे । ज्ञान आपका आपद 
ञाता दो, ऐसा मभेद दो, तो ज्ञातृ्व और शेयत्व युक्त न होगा इसलिए अन्य ज्ञाता आवश्यक 


क ( [4 क ध (५ 
2 इल ब्र भकार परिहार करते हैं--“न” इत्यादिसे। विमत विज्ञान स्वान्यवेय है, 
वेद होनेसे, देहके समान, ऐसा अर्थं है । ज्ञाने अतिरिक्त जो साक्षी हैं, वह अन्यवेय 


-) ने 4 य [ख (क १ इ 
छी । ति १ चय है, तो वह भी अन्यवेद् दोगा, इस भकार अनवस्या 
वद्य मान तो वि ००४ † क्त ऐसी ५. 
करते हैं--'साहिण.” इदि । वार स अन्य भरसे स्त हुआ, ऐसी शंका 
कार्य जड़ है पवा ~ । रान जन्मनाशयुक्त है, ऐसा तुम कहते दो, इसलिए 
चिदात्माके ६ तक; 0 व खन्यने्य है, ऐसा हमने सिद्ध किया । कूटस्थ 
दामाद हकत अपेक्षा न होनेसे अनवस्था नहीं है, ऐसा भी कहा है इसलिए हम दोनोंके 
न्‍ 
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भ्राष्य सी 
विज्ञानस्योत्पत्तिप्र ध्वंसानेकत्वादिविशेषवत्त्ता भ्युपगमात्‌ । अतः प्रदीपवद्‌ 
विज्ञानखाऽपि व्यतिरिक्तावगम्यत्वमस्माभिः प्रसाधितम्‌ ॥ २८ ॥ 
माष्यका अनुवाद 
उत्पत्ति, नाश, अनेकत्व इत्यादि विशेष हैं ऐसा मेरा स्वीकार है। इसछिए 
भदीपके समान विज्ञान भी स्वमिन्नसे ज्ञेय है, ऐसा हमने सिद्ध किया है" | २८॥ 





रत्वप्रभा 
पेक्षत्वाद्‌ नाइनवख्ेति चोक्तम्‌, अतो महद्‌ वैलक्षण्यमावयोरिति परिहरति-- 
न विज्ञानस्येति ॥२८॥ 

रत्वअ्रभाका अनुवाद 


पकम महान्‌ विलक्षणता दै, इस प्रकार शंकाका परिहार करते दै-“न विज्ञान 
इत्यादिसे ॥२८॥ 


 वैधम्यौब न स्वप्नादिवत्‌ ॥ २९॥ 


पदच्छेद्‌--वेधम्यौत्‌, च, न, खभादिवत्‌ | 

पदार्थोक्ति-- च-अपि, वेधम्यात्‌-स्वमादिप्रत्ययस्य जामस्मत्ययस्य च 
वाधितावाधित विषयत्वरूपवैधम्यौत्‌ न स्वमादिवत्‌--न स्वभादि्टान्तेन 
निरारम्बनत्वं जाग्रस्रत्ययस्य भवितुमर्हति । 

भाषार्थ--जाअतज्ञान और खपरादिङ्ञानके अवाधित और बाधितविषयत्वरूप 
वैधम्येसे खप्र आदिके इशन्तसे जाप्रतुज्ञान निराधार नहीं हो सकता । 


(१) अन्यका यद अम्रिप्राय है--यथपि वेदान्ती क्षणिक विक्नानवादको खीकार करना नहीं 
चाहते, तथापि उनसे माना गया साक्षी षन्तम विशानवादमें ही प्थ्यैवंसन्न होता है, क्योंकि 
अनवस्था दोपके भयसे खप्रकाश सवोवभाप्तक विशानरूप (साक्षी ) मानना होगा। इससे 
बेदान्तियोंका मत प्रायः वौद्धवादत्ते मिलता है ऐसा प्रतीत होता है। तथापि बौदूके विश्वानवाद 
और वेदान्तवादमे महान्‌ अन्तर है, क्योंकि वेदान्तियोंके मतमें स्थोयी नित्य खयप्रकाश सखतःसिद्ध 
एक विश्वान माना गया दै, भौर वौद्धमतमें अनित्य क्षणिक अनेक विज्ञान हैं। अतः बोदमतसे 
विज्ञाकको खयप्रकाश नहीं कद सकते। संसारमें अनुभव दोता है कि जो फल (कार्य ) है, 
उसके जद दोनेके कारण वहं खबेत्ता नहीं हो सकता । यद स्मरण रखना चाहिये कि--ताक्षीरूप 
शान नित्य सिद्ध होनेपर भी ईश्वरके विभागसे विभक्त दोनेके कारण जीवत्वावच्छेदेन आवरण 
माना गया है, और उप्तका ( आवरणका ) अन्तःकरणइत्तिसे विनाशके विना घटादिका क्षान नहीं 
दो सकता दे, भतः आत्मदर्शनके पूर्व स्वेशतापत्ति मही है । 


१२६८ प्रह्म॑सूभे (अं० है १०२ 
न्य्व 
माप्य 


यदुक्तम-बाह्यार्थापहापिना स्वप्नादिप्रत्ययवज्ञागरितगोचरा अपि 
खम्भादिप्रत्यया विनेष चालेनाऽयेन भवेषु प्रत्यवस्थाविशेषात्‌ इति) तत्‌ 
प्रतिवक्तव्यम । अ्रोच्यते--न स्वप्नादिग्रल्ययवजञ्जग्रसलयया भवितुम- 
ईन्ति। कस्मात्‌ ! वैधर्म्यात्‌। वेधम्यै हि भवति स्प्नजागरितयोः । 
किं एधस्यम्‌ ! वाधावाधाधिति व्रूमः । बाध्यते हि स्वप्नोपलब्धं 
वस्तु प्रतिुद्धस्य मिथ्या सथोपरुन्धो सहाजनसमागम इति, न्यस्ि 

साष्यका अनुवाद 

स्वप्त आदि अवस्थाके ज्ञानके समान जाग्रदवस्थामें हुए स्तम्भ आदि 
ज्ञान भी बाह्य अर्के विना ही हों, यह युक्त है, क्योकि दोनोंमें प्रययत्व 
समान है, ऐसा बाह्य अथेके निषेध करनेवालेने जो कहा है, उसका प्रयाख्यान 
करना चाहिए । उसपर कहते है-- स्वप्र आदिके ज्ञानके समान जाप्नद्वस्थाके 
ज्ञान हों, यह युक्त नहीं है। किससे ? वेधस्ये होनेसे। क्योंकि सप्र नौर 
जा्रदवस्थाके प्रत्मययोमें वेधम्ये है। परन्तु वह वेधम्यै क्‍या है ? वाध ओर 
अबाध, ऐसा हम कहते हैं, क्‍योंकि स्वप्तमें उपलष्ध हुई वस्तु जाम्त्‌ हुएको 








रत्वप्रभा 

एवं वेच्विज्ञानवदथसा$प्युपलब्धेन बा्याथामाव इत्युक्तम्‌, संप्रति जाग्रह 
ज्ञान, स्प्नादिविज्ञानवत्‌ न बाह्यालम्बनम्‌ इति अनुमान दृषयति--वैधर्म्या- 
बेति। किमत्र निर्विषय्व॑ साध्यम्‌ उत्त पारमार्थिकविपयशून्यत्वम, अथवा 
व्यावहारिकविषयश्यत्वम्‌ । नायः, स्वप्नादिविश्रमाणामपि मिथ्यार्थालम्ब- 
नतेन दृष्टान्ते साध्यैकख्यात्‌ । न द्वितीयः, सिद्धसाधनादिति सूत्रस्थचकारार्थः । 
तृतीये च व्यवहारदशायां बापिताथेगराहित्रम्‌ उपापिरिाद-- वाध्यते हीत्या- 

रत्वप्रभाका अनुवाद 
[व (३ के (९.९ 

„ _ ईंस प्रकार वेथ विज्ञानके समान अथके भी उपलब्ध होनेंसे वाह्य अथैका अभाव नहीं 
दे, ऐसा कडा गया। अब जापदूविज्ञान स्वप्नदिवित्तानके समान वाह्य अर्थके आउलम्बनसे नहीं 
है, व ५ करते हं--“वैधम्यांच” इत्यादिसे । व्या यहांपर निर्विषयत्व 
साध्य द या पारमार्थक्रवेषयशत्यत्व साध्य दै अथवा व्यावह्यारिकविषयशुन्यत्व १ इनमें 
प्रथम पक्षका झहण नहीं किया जा सकता, क्योंकि स्वप्न आदिकी रां 
मिथ्या पदार्थ ही हैं, इससे "स्वप्नवत्‌, यह दन्त साष्यनिकल ह्दै। 
सकता, क्योकि इमारे पक्षमें जो सिद्ध है उसीका साधन है, यह 
तृतीय पक्षमें न्यवहारमे चाधिताथग्राइकत्व उपाधि है, 


न्तियेकि भी अवलम्बन 
दूसरा पक्ष भी नही दो 
सूत्रस्थचकारका अर्थ दै । 
ऐसा कहते हैं--.“वाध्यते दि” श्यादिसे। 
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भाष्य 


मम महाजनसमागमो निद्राग्लानं तु मे मनो बभूव, तेनषा आन्तिरुद्धभू 
वेति । एवं मायादिष्वपि भवति यथायथं बाधः । न चेवं जागरितीप- 
लब्धं बस्तु स्तम्भादिकं कस्यांचिदप्यवसायां बाध्यते । अपि च स्मृति- 
रेषा यत्‌ स्वप्नद्शनम्‌, उपलब्धिस्तु जागरितदशेनम्‌, स्पृत्युपरब्ध्योश 
प्रत्यक्षमन्तरं स्यमनरुभूयतेऽथैविप्योगसंप्रयोगार्मकमिषठं पत्रं स्मरामि नोप- 
कमे उपरब्धुमिच्छामीति । तत्रैव सति न सक्यते वक्तु मिथ्या जागरितोप- 
माष्यका अनुवाद 
बाधित होती है कि महाजन समागमकी मुझे जो उपरूब्धि हुई थी, वह मिथ्या 
है, मुझे महाजनसमागम हुआ नहीं, परन्तु मेरे मनके निद्रासे ग्लानियुक्त 
होनेसे मुझे यह आन्ति उत्पन्न हुईं। उसी प्रकार मायादिमें यथायोग्य बाध होता 
है। परन्तु जाप्नद्वस्थामें उपलब्ध हुई स्तम्भ आदि वस्तु किसी भी अवस्थामें 
इस प्रकार बाधित नहीं होती। और जो स्वप्रभं दशन है, वह स्मृति है, और 
जो जाग्रदवस्थामें दैन है बह उपलब्धि है। स्प्रति ओर उपरूव्धिमें अलक्षमेद 
खतः अनुभवमें आता है, वह यह है कि प्रथममें अथेका विप्रयोग है और 
दूसरेमें सम्प्रयोग है, इष्ट पुत्रका स्मरण करता हूँ, उसको उपलब्ध नहीं करता, उपलष्ध 


रत्नप्रभा 
दीना । निद्राग्कानमिति करणदोषोक्तिः। साधनव्यापकत्वनिरासाय आह--न 
चैवमिति | किच्च, प्रमाणजाऽनुभव उपरन्धिः पक्षः, अग्रमाणज स्वप्नज्ञानं 
दृष्टान्तः, इति वेधरम्यान्तरम्‌। परमतेन स्वप्नस्य स्मृतितवमङ्गीङृत्याऽऽह-- 
अपि वैति । स्टतिप्रत्यक्षोपलब्ध्योः वैधर्म्यान्तरमाह--अथेविभयोगेति । 
असम्बन्धश्च अवर्तमानश्च स्मृतेरथों विषय इति निरारुम्यनत्वम्‌ अपि 
अस्याः कदाचिद्‌ भवेत्‌, न संप्युक्तवर्तमानाथमानग्रा्िण्या उपरुन्धेरिति 
रलपग्रभाका अनुवाद 
निद्राग्लानम्‌! इत्यादि इन्दियदोषका कथन हैं । साधनव्यापकताके निराकरणके लिए 
कहते हैं-“न चैवम्‌” इत्यादिसे । और प्रमाणजन्य अनुभव-उपलब्धि पक्ष है और अग्रमाण- 
जन्य स्वप्नज्ञान दृषटन्त है, ऐसा दूसरा वैधम्य दै। दूसरेके मतसे स्वप्नको स्ति 
मानकर कहते हैं-“अपि च” इत्यादिसे । स्मरण और प्रत्यक्ष-उपलऊब्धिमें अन्य 
वैषम्यं कहते हैं-“अभविश्रयोग” इत्यादेसे । असम्बद्ध और अवर्तमान अथे 
स्मपातेका विषय है, इसलिए कदाचित्‌ स्मृति निरालम्बन दो सकती है। सम्प्रयुक्त 
ओर वर्तमान अथैका अभ्रहण करनेवाली उपलब्धि कभी भी निरालम्बन नहीं हो सकती। 
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भाव्य 


लब्धिरुपलव्धिलात्‌ खप्नोपरव्धिवदित्युभयोरन्तरं स्वयमनुभवता।न च 

सवाहुभवापलापः प्राक्षमानिभियक्तः करम्‌ । थपि चा5लुभवविरोधप्रसड्ञा- 

ज्जाग्रितप्रत्ययानां खतो निराङम्बनतां वक्‍तुमशक्त्ु॒बता स्वप्नप्रलयतसा- 

धर्म्पाद वक्तुमिष्यते । न च यो यख सतो धमा न संभवति सोऽन्यस्य 
माप्यका अनुवाद 


करना चाहता हूँ, इस प्रकार । ऐसी स्थितिमें दोनों उपलब्धियोंके अन्तरका स्वयं 
अनुभव करता हुआ ऐसा नहीं कह सकता कि जाग्रदवस्थाकी उपलब्धि मिथ्या 
है, उपलब्धि होनेसे, सप्तकी उपलब्धिके समान । जो अपनेको प्रा्न मानते हैं, 
उन पुरुषोंको अपने अनुभवका निषेध करना युक्त नहीं है। ओर अलुभवके 
साथ विरोध होनेके भयसे जाप्रदवस्थाके प्रयय खयं निराधार हैं, ऐसा कहनेमें 
असमर्थं खप्र प्रयये समान ये प्रत्यय हैं, इस प्रकार साधम्येसे 
जाप्रदवस्थाके प्रयथ निराधार हैं, ऐसा कहना चाहता है । परन्तु जो जिसका 
खतः धर्म नहीं हो सकता, वद्‌ अन्यके साधस्यसे उसका धर्म नहीं हो सकता, 
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रप्तप्रभा 
मावः । पूर्वोक्तममाणजल्ववैधम्योंक्तिफल्माह-तत्रैत्न सतीति । वैधम्यें सती- 
त्यथः । अप्रमाणजल्ोपाधेरनिराल्म्बनत्वानुमानं न युक्तमिति भावः | वैधम्यासिद्धिं 
निरस्यति--न चेति । वाधम्‌ अपि आह--अपि चेति । वस्तुतो घयचनु- 
[] भ कि भ पि 9 
भवस्य निरारुम्बनत्यं धर्मों यदि स्यात्‌ तदा कि दृष्टन्ताग्रहेण, प्रत्यक्षतो5पि वक्तं 
क ७ ्, 
शक्यत्वात्‌ , नहि वहेरयं दृष्टान्तेन वक्तव्यम्‌ , यदि न वस्तुतो धम्मों5स्ति, 
तदापि कि दृष्टान्तेन, वापितख दृटन्तसहसेणाऽपि दुःसाध्यलात्‌, अतः स्वतो 
रलग्रभाका अनुवाद 
पूर्वो प्रमाणजन्यत्व और अश्रमाणजन्यत्व स्वरूप वैधर्म्यकथनका फल कहते हैं--“तंम्रव 
सति" इत्यादिसे । षम्य रहनेपर, ऐसा अथं है। अप्रमाणजन्यत्व उपाधि निरालम्बनत्वका 
जजुमान युक्त नहीं दे, ऐसा माव दै । वैधम्येदी असिद्धि निरसन करते 
इद्यादिसे । बाघ भी कहते दै--“भपि च* इत्यादिसे। यदि वस्तुतः पटादिके अनुभवका 
निरालम्बनत्व दो, तो दृशन्तके आम्रहका कया प्रयोजन ह १ क्योंकि प्रत्यक्षते भी कद्दा जा 
सकेगा। चहिकी उगताका अतिपादन करनेके लिए किसी रृशन्तकी अपेक्षा नहीं है । यदि 
चपः धम नह ई, तो दन्तका कया प्रयोजन है १ जो वाधित है, बह हजारों दन्ति भी 
इसा है। इसलिए स्वतः मिरामचनत्व कहनेमें सावलम्बनत्वका अनुभव वाधक है। भवः 


ई-'न च्चे" 
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माष्य 

साधम्यात्‌ तस्य संभविष्यति । नद्यभनिरुष्णोऽयुभूयमान उदकसाधस्या- 

च्छीतो यिष्यति । दितं तु वेधम्य स्वप्नजागरितयोः ॥ २९॥ 
माष्यका अनुबाद 

क्योंकि अभि उष्ण है ऐसा अनुभव होता है, वह उदकसाधम्यैसे शीत नहीं हो 

सकेगी। खप्त और जाग्रदवस्थाका वेघस्ये तो दिखला चुके है, ॥ २९ ॥ 


रत्नग्रभा 
निरारम्बनलोक्तौ सालम्बनत्वानुभववाधमिया त्याऽनुमातुमारब्धम्‌ , तथापि बाधो न 
सुश्वतीत्यथैः । उक्तोपाधिरपि न विस्मर्तव्य इत्याह--दर्शितं सिति ॥२९॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 
वाधक भयसे तुमने अनुमान करना आरम्भ किया है, परन्तु अनुमानमे भी वाध तुम्दें नहीं 
छोड़ेगा ऐसा अर्थ है। उक्त उपाधिका भी विस्मरण नहीं करना चाहिए, ऐसा कहते दै--““दर्शेत 
तु” इत्यादिसे ॥ २९ ॥ 


न भावो&जुपरब्धेः ॥३०॥ 
पदच्छेद--न, भावः, अनुपरुन्धेः । 
पदार्थोक्ति--[ वासनानाम्‌ ] न भावः--न सद्भाव, [ कुतः ] अनुप- 


लब्घेः--त्वस्पक्षे बाह्याथनाम्‌ अनुपलम्भात्‌ [ बाह्याथानुमवसख वासनां प्रति कारण- 
स्वात्‌ कारणाभावे कार्योभावः ]। 


भाषार्थ--वासनाओंका सद्भाव नहीं हो सकता, क्योकि तुम्हारे मतमें बाह्य 
पदार्थोकी उपलब्धि नहीं होती । वाद्य पदा्थका ज्ञान वासनाके प्रति कारण है, 
इससे कारणके अभावम काका अभाव होगा । 


(१) भाशय धद दे कि वाप और जवाध ये वैषम्यं दै । स्वप्नश्ञान वाधित दै और जाग्रदज्ञान 
अवाधित दे तुम वौद्धोंकों भी जाग्रदूज्ञान अवश्य ही अवाधित ही मानना होगा, क्योंकि उसके द्वारा 
सप्नशञान मिथ्या हे ऐसा शात दोतादै। जाग्रतशान भी यदि वाध्य हो तो वह खम्नजश्ञानका 
वाधक नहीं होगा, क्योंकि वाध्य ही वाधक दो यह युक्त नहीं है। दूसरी वात यह दै कि खम्नशान 
मिथ्या न दो तो खम्नशानके समान जाथत््नान मिथ्या है इसमें 'खम्नशानके समान! यद दृष्टान्त 
साध्यविकल दोगा। श्सालिए वाथ और अवाधरूप वेधम्ये होनेसे खभप्रस्ययके इशन्तसे जाम्रत्मत्यय 
निराधार है ऐसा खौकार नहीं किया जा सकता है | 

१६० 
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साध्य 
० | „^ विय 9 नावैचि७त्यादेवा 
यद्प्युकतम्‌--विनाऽप्यथैन बानवेचित्य वासनावेचित््यादेवाध्व- 
कर्य इति, तत्‌ प्रतिवक्तव्यम्‌ अत्रोच्यते--न भावी वासनानाझुपपचते, 
तवसक्षेश्लुपरन्धर्वाहमानामथीनाम्‌ । अथाीपरन्धिनिमि्ता हि प्रथं 
नानारूपा वासना वन्ति, अनुपलम्यसानेषु किनिमिता विचित्रा वासना 
भवेयुः, अनादित्वेष्प्यन्धपरम्परान्यायेनाअप्रतिष्ठवा$नवस्था व्यवहारलो- 
पिनी स्थान्नाभिप्रायसिद्धि!। यावप्यन्थयव्यतिरेकाबर्थापलापिनोपन्यस्तो 
भाष्यका अनुवाद | 
अर्थे विना भी वासनावैचित्यसे ही घानवेचित्रय हो सकता है, ऐसा 
जो कहा गया है, उसका प्रद्याख्यान करना चाहिए। इस विपयसें कहा जाता 
है--वासनाओंकी सत्ता उपपन्न नहीं हो सकती, क्‍योंकि तुम्दारे पश्चमे वाह 
अर्थोकी अनुपलूच्धि है। अर्थकी उपलूब्धिसे प्रत्येक अर्थम भिन्न भिन्न रूपवाली 
वासना होती है । यदि अथं अनुपरुभ्यमान हाँ, तो चिचिते वासनां किस 
कारणस होंगी ? वासना अनादि हूँ, ऐसा माननेपर भी अन्धपरम्परान्यायसे 
व्यवहारका खोप करनेवाली निर्मल अनवस्था दी होगी, अभिभ्राय सिद्ध न 
होगा । बाह्य अर्थका निपेघ करनेवालेने वासनानिमित्तक यह ज्ञानसमूह है, 





कमथ 
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रत्नप्रभा 

सत्रव्यावत्ये स्मारयित्वा दूपयति--यद्प्युक्तमित्यादिना | भावः--उत्पत्तिः 
सत्ता वा । ननु वाह्यार्थानुपलब्धी अपि पूर्व॑पूर्ववासनावलाद्‌ उत्तरोत्तरविज्ञान- 
वेचिन्यम्‌ मस्तु, बीजाद्कुरवद , अनादित्वात्‌ इत्यत जाह--अना दित्वे5पीति । 
बीजादू अड्कुरो इष्ट इति, अहृष्टेथपि तजातीययोः कायैकारणभावकल्पना युक्ता, इद 
स्वथानुभवनिरपेक्षवासनोत्पतेः आदावेव कटप्यलादनादिकरपना निमूरेति नाऽमि- 


रत्नपरभाक्रा अनुवाद 

सुख निराकरणीय शाका स्मरण कराकर उसको दूपित करते हें-...“यदप्युक्तम” इत्यादिसे । 
भाव--उलत्ति या सत्ता। यदि कोई कहे बाह्य अर्थके अलुलन्ध होनेपर भी पूर्व पूर्व वाने 
व विज्ञानवेचित्य होगा, वीजाबकुरके समान अनादि दोनेने हो, इसपर कहते 
2 अनादिल्वेअपि” इद्मादिसे ! वनसे अदूर देखा जाता है, इससे जो अद्कुर और बीज 
ट्ट नही द उनमें भी उसके समान हो कार्यकारणभावकी कल्पना उचित हैं। यहा 
तो अथालुमवकी अपेक्षाके बिना वासनाकी उत्पतति नहीं दिखाई देती, उससे आरम्भमें 
ही कल्पना होनेसे अनादिकल्पना निमूछ है, इस प्रकार इष्ट ज्ञानवैचित्र्य सिद्ध नहीं दोगा, 
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साध्य 


वासनानिमित्तमेवेदं ज्ञानजातं नाअथैनिमित्तमिति, तावप्येव॑ ति प्रत्युक्तो 
द्रष्टव्यों, विनाअथोंपलब्ध्या वासनालुपपत्तेः। अपि च विनापि वासनाभि- 
रथोपलब्ध्युपगमाद्‌ विना स्वर्थोपरुरध्या वासनोत्पस्यनभ्युपगमादथसद्धा- 
वमेवाऽन्वयव्यतिरेकावपि प्रतिष्ठापयतः। अपि च वासना नाम संस्कार 
माष्यका अनुवाद 
अथेनिमित्तक नहीं, इसकी सिद्धिके लिये जो अन्वय-व्यतिरेकका उपन्यास 
किया है, ऐसा होनेपर उसका भी निराकरण हुआ समझना चाहिए, क्‍योंकि 
अथेकी उपलछव्धिके विना वासना उपपन्न नदीं होती । और वासनाके बिना 
भी अथेकी उपलब्धि प्राप्त होती है, और अर्थोपछब्धिके बिना वासनाकी 
उत्पत्तिका स्वीकार न होनेसे अन्वयन्यतिरेक भी अथेके अस्तित्वका ही प्रतिष्ठापन 
करते दै । और वासना संस्कार विशेष है ओर संस्कार आश्रयके बिना नहीं 








रलभमा 

प्रेतघीवैचित्यसिद्धिरित्यर्थ: । नमु निरपक्षवासनानां से घीवैचित्यम्‌ असच्वे तु 
नेति स्वप्ने इष्टमिति समूखऽनवस्थेत्यत आह--याविति | वासनानां बाह्या- 
थानुभवकायेत्वे सति नेरपेक्ष्यासिद्धि! न त्वयाऽपि दृष्टेत्यथः । कार्यतम्राहके व्यति- 
रेकमाह--विनेति । अथीनुमवकार्थाणां वासनानां तदनपेक्षत्वायोगान्न त्वदुक्ता- 
न्वयादिदृष्टिरिदयुक्तम्‌ अभिनवार्थीपरुन्धिवे चिञ्यस्य वासनानां विनाऽपि भावेन 
व्यतिरेकल्यभिचाराच न काऽपि वासनामात्रझृतं धीवेचिन्यम्‌, किन्त्व्थीचुभवे सति 
वासना असति नेति अन्वयव्यतिरेकाभ्यां वासनामूानुमवावच्छेदकार्थङृतमेवेति 


रत्वपरमाका अनुवाद 


ऐसा अथै है। परन्तु जव निरपेक्ष वासनाएँ होती दै, तभी ज्ञानवैचित्र्य होता दे, 
अन्यथा नहीं, ऐस। स्पप्तमें देखनेमें आता है, इसलिए अनवस्था समूल है, इस शद्धका 
निराकरण करते हैं--'यो” इत्यादिसे। वासनाओंके वाह्य अथेके अनुभवसे जन्य होनेसे उनके 
निरपेक्षत्वकी असिद्धि है तुमने भी निरपेक्षता नहीं देखी, ऐसा अथे दै। वासना वाह्य 
सर्थके अनुभवका कार्य है, इसका ग्रहण करानेवाला व्यतिरेक कहते हैं--विना” इत्यादित । 
अयोनुभवजन्य वासनां अथे निरपेक्ष द, यह युक्त न दोनेसे तुम्दारे द्वारा कथित अन्वयादि 
नहीं है, ऐसा कदा है । अभिनव अर्थोपलब्धिवैचित्र्य वासनाओंके विना भी दोता है, अत- 
एव ज्यतिरेकका व्यभिचार द्वेनेसे किसी भी स्थरे वासनाके वैचित्र्यसे--ज्ञानवेचित्र्य नहीं 
दता है, परन्तु अथैका अनुभव देनिपर वासना होती है भौर न होनेपर नदीं दती, इस 


तिरे ५ १ ४ (= प [^ गोनसे 
प्रकार अन्वयव्यतिरेंकसे बासनाके मूल अनुभवके अवच्छेदक अर्थ॑स्े यदं ज्ञानवेचित्य दोनेसे 


१२७४ प्रह्मसूत्र ( जै० २ १०३ 


साप्य 
विशेषाः, संस्फाराथ नाऽऽश्रयमन्तरेणाऽकस्पन्ते, एवं रोके चतत्‌ , 
न च तब वासनाश्रयः कथ्रिदरित प्रमाणतोऽनुपलन्धेः ॥ ३० ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
हो सकते, क्योंकि ऐसा लोकमें देखा जाता है. और तुम्हारे मतमें वासनाका 
कोई आश्रय नहीं है, क्योकि वह प्रमाणसे अनुपटव्ध है ॥ ३० ॥ 
रत्वप्रभा 
वाह्याथंसदभावसिद्धिरित्याह--अपि चेति । यः संस्कारः स सश्रयो रेके 
दृष्टो यथा वेगादिः इष्वाश्रयः, अतो विज्ञानसंस्काराणां न भावः| आश्रयानुप- 
रुव्पेरित्यथीन्तरमाह--अपि वेति ॥ ३०॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
वाह्य अथैका अस्तित्व सिद्ध है, ऐसा कहते ६--“भपि च" ध्यादिसे । जो संस्कार है वह 
लोकम आधभ्रययुक्त दिखाई देता है, जसे वेग आदि संस्कार बाण सादिके आश्रित हें, 
इसलिए विज्ञान-संह्कारोंका अस्तित्व नहीं दै, क्योंकि उनका आश्रय उपलब्ध नदं देता, 
इस प्रकार सूत्रका अन्य अथं कते एं--''अपि च हृत्यादिस ॥ ३० ॥ 


क्षणिकत्वाच् ॥ ३१॥ 


पदच्छेद--क्षणिकत्वात्‌ च । 

पदार्थोक्ति--क्षणिकत्रात्‌ च--आल्यविज्ञानस्थ क्षणिकरलाङ्गीकारात्‌ च 
[ न वासनाश्रयत्वम्‌ ] | 

भापाथे--आख्यविक्ञानको क्षणिक माननेसे वह मी वासनाका आश्रय 
नहीं हो सकता । 








हि 





# 


याघ्य 
यदप्यालयविज्ञानं नाम वासनाश्रयत्वेन परिकल्पितम्‌ , तदपि क्षणिक- 
भाष्यका अनुवाद 
जो आख्यनिक्ञानकी भी वासनाओंके आाश्रयरूपते परिकल्पना की गई है, 
रत्तम्रभा 
भस्तु आल्यविज्ञानम्‌ आश्रय इत्यत आह--क्षणिकल्वाचेति। सूत्र व्याचे- 
रत्वमभाका अनुवाद 


तब अ।लयविज्ञ गौ धर ऋहते हैं ५ वि 
लियविज्ञान वासनाओंका आश्रय हो, इसपर कहते हैं--क्षणिकत्वाश्” इत्मादिसे । 
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य्सय व्यय य्य 
मान्य 


स्वाभ्युपगमादनवस्थितस्व॒रुपं सत्‌ प्रवृत्तिषिज्ञानवन्न वासनानामधिकरणं 
भवितुमहंति । नहि काठत्रयसंबन्धिन्येकरिमननन्वयिन्यसति दूरस्थे वा 
सवाथदरिनि देशकालनिमित्तापेकषवासनाधानस्प्रतिप्रतिसन्धानादिग्यवहारः 
सभवति । स्थिरस्वरूपत्वें त्वालयविज्ञानस सिद्धान्तहानिः। अपि च 
माष्यका अनुवाद 

वह भी क्षणिकत्वके खीकारसे अस्थिरखरूप होनेसे भवृ्तिविज्ञानके समान 
वासनाओंका आधार नदीं हो सकता है । तीनों कारके साथ सम्बन्ध रखने 
वाखा एक अन्वयी सवा्दर्शी कूटस्थ--स्थिर न हो, तो देश्चकारनिमित्तकी 
अपेक्षासे जो वासनाओंका आधान होता है वह ओर इनके अधीन स्मतिप्रति- 
सन्धान आदि व्यवहार नहीं होंगे। आख्यविज्ञानको स्थिरस्वभाव माननेम तो 





रत्यभ्रमी 
यदपीति । सहोत्यन्नयोः सन्येतरविषाणवद्‌ आश्वयाश्रयिमावायोगात्‌ पैवीपयें 
चाऽऽधेयक्षणेऽस्त आधारत्रायोगात््‌, सत्वे क्षणिकतन्याधाताच्नाऽऽधारत्वम्‌ 
आलयविज्ञानस्य क्षणिकत्वात्‌ नीछादिविज्ञानवद्त्यथे! । अस्तु तर्हिं आख्य- 
विज्ञानसन्तानाश्रया वासना इत्यत आह- नहीति । सविकारः कूटस्थों वा 
स्थाय्यात्मा यदि नास्ति, तदा सन्तानस्याऽवस्तुखाद्‌ देशाचपक्षया यद्वासनानामा- 
धानं निक्षेपो ये च स्पृतिप्रत्यमिज्ञे, यश्च तन्मूरो व्यवहारः, तत्‌ सँ न सम्मव- 
तीत्यधेः । यदि न्यवहारार्थम्‌ आत्मस्थायित्वम्‌, तदा अपसिद्धान्त इत्याह-- 
स्थिरेति । सूत्रमतिदेशा्थत्ेनाऽपि व्याचष्टे--अपि चेति । मतद्वयनिरासम्‌ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


सूत्रका व्याख्यान करते हैं--“यदत्रपि” इत्यादिसे । आलयविज्ञान और वासना साथ उत्पन्न 
हों, तो वाद और दाहिने सींगके समान उनका आश्रयाश्रयिभाव युक्त नहीं दोगा ओर आलूय- 
विज्ञान और वासनामें पौवापय माननेसे जो आधियक्षणमें न हों, वह आधार न दो सकेगा 
और हो तो क्षणिकत्वकी हानि होगी। इसलिए आलयविज्ञान आधार नहीं हो सकता, 
ऐसा अर्थं हैं। तव आल्यविज्ञानका सन्तान वासनाका आधार हों, इसपर कहते हैं-- 
“नि इत्यादिसे । सविकार या कूटस्थ स्थायी आत्मा यदि न हो, तो सन्तानके अवस्तु 
होनेसे देशादिकी अपेक्षते जो वासनाका आधान या निक्षेप होता है, जो स्ति और 
प्रत्यभिज्ञा होती हैं और जो तन्मूलक प्रत्यक्ष आदि व्यवहार होता है, वह सव नहीं हो सकेगा । 
यदि व्यवद्वारके लिए आलयविज्ञान स्थायी है--आत्मा स्थायी है, ऐसा स्वीकार करोगे, तो 
सिद्धान्तकी हानि होगी, देखा कहते हैं--“स्थिर”” इत्यादिसे । सूज्ञका आतिदेश करके व्याख्यान 


= 
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~~ ~~~ 
माष्य 


चिक्ञानवादेऽपि श्षणिकत्वाभ्युपगमस्य समानत्वाह्‌ यानि बाह्यार्थवादे 
क्णिकल्वनिवन्धनानि दृषणान्युद्धावितानि उत्तरोत्पादे च पूर्वनिरोधात' 
इत्येवमादीनि तानीहा5प्यजुसन्धातव्यानि । एचमेतो द्वावपि बैनाशिक- 
पक्षी निराकृतो बाह्यार्थवादिपक्षो विज्ञानवादिपक्षथ। शन्यवादिपक्सत 
भाष्यका अनुवाद 
सिद्धान्तकी हानि होगी । और विज्ञानवादमें भी क्षणिकत्वका स्वीकार समान 
'होनेसे बाह्माथवादमें क्षणिकत्वके आधारपर रहनेवाके “उत्तरोत्पादे च पूवेनिरो- 
धात्‌, इत्यादि जो दूषण प्रकाशित किये गये हैं, उनका यहां भी अनुसन्धान करना 
युक्त दै । इस प्रकार बाह्याथैवादपक्च और विज्ञानवादपक्ष इन दोनों बैनाशिकों 
( बौद्ध ) के पश्लोंका निराकरण किया गया । शूत्यवादिपक्ष तो सब प्रमाण 








रत्वप्रभा 

उपसंहरति--एवमिति । ज्ञानज्ञेयात्मकत्य सर्वस्य स्वासत्वाभ्यां विचारो- 
सहत्वात्‌ शुन्यताइवशिष्यत इति माध्यमिकपक्षस्थाईपि मानमूलत्वमाशक्थ 
सूत्रकारः किमिति न निराचकार इत्यत जाह--शून्येति। आदरः--पथक्सूत्रा- 
रम्भः न क्रियते, एतानि एव तन्मतनिरासाथैतेना ऽपि योज्यन्ते इत्यर्थः । तथा हि 
्ञानाथेयोः न अमावः, प्रमाणत उपलब्धेः । ननु जाग्रस्वप्नो ज्ञानाथशुन्या, अवस्था- 
त्वात्‌ युषुपिवदित्यत आह--ैधम्याच्च न स्वप्नादिवत्‌ (्र० सू० २।२।२९) 
इति । स्वप्नः आदिः यस्याः सुषुप्तेः तहत नेतरावस्थयोः शुन्यत्वमू उपरब्ध्य- 
नुपरुन्धिवेधम्यरक्षणवापितक्ञानाथोपरत्धिवाधात्‌ , सुपु अपि आत्मज्ञानसस्वेन 

रलभमाका अनुवाद 

करते हैं--“अपि च” इत्यादिसे। दो मतोफे निरसनका उपसंहार करते हैं--“एवम'' 
इत्यादिसे । श्ञानज्ञेयात्मक्र जो सव है, वह सत्‌ है या असत्‌ है, ऐसा विचार नहीं हो 
सकता, इससे अस्यता दी अवशिष्ट रहती दै, ऐसा माध्यमिक पक्ष है वह प्रमाणमूलक है ऐसी 
शद्धा करके सूत्रकारने उसका निराकरण क्यों नहीं किया, इसपर कते हैं--“शुन्य”? इत्यादिस । 
आदर--टयर्‌ सूज़ारम्भ नहीं किया जाता है। झज््यवादका निराकरण करनेके लिए भी इन्हीं 
सून्नोकी योजना करते ६, ऐसा अर्थ है। जैसे कि “ज्ञानार्थयोर्नामावः, 'प्रमाणत उपलब्धेः” 
अथात्‌ ज्ञान आर भवन्न अभाव-शून्यत्व युक्त नहीं है, क्योंकि वे अमराणसे उपलब्ध देति हैं । 
परन्तु जाग्मत्‌ और स्वप्न ये ज्ञान और अर्थते शून्य हैं, अवस्था ोनेंस, सुपुप्तिके समान इस 
अनुमान श्रयोगसे झम्यत्व सिद्ध हो, यद्‌ शंका दूर करनेके 


^. वत्‌” + जिद ध लिए कदते हवै धम्थाच न स्वप्ना 
दिवत्‌” । स्वन जिस अवरथाका भादि दै ऐसी जो सुपुति अवस्था है, उसके समान अन्य 
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मसाष्य 


सर्वप्रमाणविप्रतिषिद्ध इति तन्निराकरणाय नाऽऽदरः क्रियते । नद्ययं सर्व- 
प्रमाणसिद्धो लोकव्यवहारोऽन्यत्‌ त्वम्‌ अनधिगम्य शक्यतेऽपदोतुमप- 
वादाभावे उत्सर्भप्रसिदधेः ॥ २१॥ 

आष्यका अनुवाद 
विरुद्ध है, अतः इसका निराकरण करनेके छिए आदर नहीं किया जाता, क्योकि इस 


सर्वप्रमाणसिद्ध छोकव्यवहारका अन्यतच्तवको माने बिना अपहव नहीं किया जा 
सकता, कारण कि अपवादके अभावमे उत्सगे प्रसिद्ध होता है ॥ ३१ ॥ 





रत्वम्मभा 


साध्यवैकल्याच नाउनुमानमित्यर्थः: | किश्च, निरषिष्ठाननिषेधायोगाद्‌ अधिष्ठान- 
मेव तत्त्वं वाच्यम्‌, तस्य त्वन्मते न भावः । मानतो&नुपलब्धेः इत्याह--न भावो 
ऽनुपरुब्येः ८ ब्र ० सू० २।२।२० ) इति । (उपर्ध्यनुपरन्धिरक्षणं यद्‌ 
बैधम्ये तलक्ष्यतेडनयेति सा चाऽस बाधितक्ञानार्थोपरन्धिः तद्रूपवाधादित्यथे ) 
तदथमाह-नद्ययमिति । यद्‌ माति तत्‌ नाअंसदिव्युत्सगैतः प्रपञ्चस्य न 
शून्यत्वम्‌ वाधाभावादित्यथेः । न च सत््वासत्वाभ्यां विचारासहल्वादसत्तम, 
मिथ्यात्वसम्भवादिति भावः । ्षणिकलतवाच्च (ब्र० सू० २।२।३१ ) इति सूत्र 
क्षणिकल्वोपदे शाति पठनीयम्‌ । शून्यत्वविरुद्धक्षणिकलोपदेशात्‌ असङ्गतप्रपी 
सुगत इत्यथः ॥ ३१ ॥ 
रत्रभमाका अनुवाद 

अवस्थाएं जाभत्‌ और स्वप्न शून्य नहीं हैं, क्योंकि सुषुप्तिमें अजुपलब्धि है और जाप्रत और 
स्वप्ममें उपलब्धि है, ऐसा वैलक्षण्य है। और सुघृप्तिमें भी आत्मज्ञानके दोनेसे दृष्टान्त साध्य- 
विकल है, अतः अनुमान युक्त नहीं, ऐसा अथे दे । और निरधिष्ठान निषेधके युक्त न होनेसे 
अधिष्ठान ही तत्त्व है, यह कना चाहिए । उसका ठुम्दारे शत्त्यवार्दाके मतमें अभाव है, क्योंकि 
प्रमाणसे अनुपलब्ध है, ऐसा कहते हैं--“नाभाव उपलब्ध: । इस सुका अथे कते हैं-- 
“ह्ययम्‌” इद्यादिसे । जो दीखता हैं, वह असत्‌ नदीं ऐसे उत्सगसे प्रपश्व॒ शत्य नहीं है, 


१ =, ०] 
क्योंकि वाधका अभाव दै। ओरं कञानन्ञेयात्मक जो सव है, वह सत्‌ हे या असत् है, 
ऐसा विचार नहीं हो सकता, उससे शून्यत्व दे ऐसा कहना युक्त नहीं क्योंकि मिथ्यात्वका 
सम्भव है। शक्षगिकत्वाच' इस सूत्रको “क्षणिकत्वोपदेशाच! इस अकार पढ़ना चादिए । 


+ क ०-प 4 ॐ न~ श 
झन्यत्वविरुद्ध क्षणिकत्वका उपदेश दानसं सुगत असंगतप्रलापी है, ऐसा अथं है ॥ ३१ ॥ 
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सर्वथानुपपतेश्च ॥ ३२ ॥ 

पदच्छेद--सर्वथा, अनुपपत्तेः, च । 

पदाथोक्ति--सर्वथा-मन्धतः अथतश्च [ सुगतमतत्य ) अनुपपत्ते-- 
असंगतत्वातू, च--अपि { अनादरणीयं श्रयोऽर्थेमिः आन्तिमूकं तन्मतम्‌ ] | 

भाषार्थ--झुगतमतके ग्रन्यसे और अर्थसे असंगत होनेसे भी कल्याणा- 
काक्षी पुरुषोंको उक्त श्रान्तिमूलक मतपर आस्था नहीं करनी चाहिए । 

माप्य 

पि बहूना सर्वकारेण यथा यथा.ऽर्य वैनारिकप्तमय उपपत्तिमचाय 
परीक्ष्यते, तथा तथा सिकताङूषवद्‌ विदीयेत एव, न कांचिदष्यत्रोपपत्ति 
पश्यामः, अतश्चाऽनुपपननो वैनाशिकतन्त्रव्ययहार; | अपि च बाह्यार्थ- 
विज्ञानशून्यवादत्रयम्‌ इतरेतरविरुद्म्‌ उपदिशता सुगतेन स्पष्टीकृतम्‌ 
आतमनोऽ्ववद्प्ररापित्वम्‌ , प्रढ्ेपो वा प्रजासु विरुद्धारथप्रतिपरया बिथुदये- 
य॒रिमाः प्रजा इति । सर्वथाऽपि नाऽऽद्रणीयोऽयं सुगतसमय। प्रेयस्कामेः 
इत्यभिप्रायः ॥ ३२॥ 

भाष्यका अनुवाद 

बहुत कहनेसे क्या प्रयोजन है सव प्रकारसे ज्यों ज्यों यह वेनाशिक समय 
उपपन्न है या नहीं ? ऐसा विचार करते हैं त्यो त्यों रेतीसें चनाए गये कुएँके समान 
विदीणे ही होता है, उसमें हम कुछ मी उपपत्ति नहीं देखते; इससे भी वैनाशिक 
शास्त्र अलुपपन्न है। ओर वाह्माथवाद, विज्ञानवाद्‌ और शून्यवाद परस्पर विरुद्ध 
इन तीन वादोंका उपदेश करते हुए सुगतने अपनी असम्बद्ध प्रलापिता प्रकटकी 
है। और विरुद्ध अर्थके ज्ञानसे ये प्रजाएँ विमृद्‌ हों, ऐसा प्रजाओंके प्रति अति 
विंद्वेष प्रकट किया है, इसलिए कल्याण चाहनेवालेको इस सुगत सि दान्तका 
सबेथा अनादर करना चाहिए, ऐसा अभिप्राय है॥ ३२॥ 

रत्नप्रभा 


घुगतमतासाडूगत्यम्‌ उपसंहरति--सर्वथेति | सर्वज्ञस्य कथं विरुद्धपलापः 
तत्राह--म्रद्ेषो देति । वेदवादा अन्न प्रजा आयाः, अतो भ्रान्येकमृरघुगत- 
सिद्धान्तेन वेदान्तसिद्धान्तस्याऽविरोध इति सिद्धम्‌ ॥ ३२ ॥ (५) ॥ ˆ 
 , _  रत्ममाका अनुवाद 

__ उगतमतका असंग्रतिका उपसंहार करते दै--“ख्ैथा” इयादिसे । सर्वज्ञ खगत 
विरुद्धभलापी के ६६ इसपर कहते ै-“्र्षो वा” इत्यादित । यहां “जा! का अर्थ 
वेदबाह्य प्रजा समझना चाहिए १ भान्ति दी जिसका मूल है उस सुगत सिद्धान्तसे वेदान्त- 
सिद्धान्तका विरोध नहीं है ॥ ३२॥ 
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[ ६ एकस्मिन्नसेभवाधिकरण घ० ३३--३६ ] 
सिद्धिः सप्तपदाथानां सप्तभङ््गीनयान्न ता । 
साधकन्यायसद्‌ मावात्तेषां सिद्धौ किमद्भुतम्‌ ॥ ? ॥ 
एकस्मिन्‌ सदसत्त्वादीषिरुद्भतिपादवातू । 
अपन्यायः सप्तभङ्गी न च जीवस्य सांशता॥२॥ 
[ अधिकरणसार | 
सन्देह--सप्तभज्ञीरूप न्यायसे सप्त पदार्थोंकी सिद्धि होती है अथवा नहीं ! 
ूर्वपक्ष--ससमङ्गीरूप साधकन्यायके अस्तित्वसे सप्त॒ ॒पदार्थोकी सिद्धिम आश्रर्य 
ही क्‍या है ! 
सिद्धान्त--एक जीवमे सत्व और असच्च आदि विरुद्ध धर्मोंके प्रतिपादनसे 
सत्भद्ीरूप न्याय न्यायाभास है और जीवकी सावयवता नदी हो सकती है। 

















# तात्प यद्द है कि आईतोका मत रै कि जीव और अजीव ( जीवमिन्न ) ये दो पदार्थ दैं। 
उनमें जीव चतन, शरोरपरिमाणवाला और सावयव दे तथा भनीव छः प्रकारका है। उनमें 
एक पर्वत भादि है एव आश्व, संवर, निर्जर, बन्ध, मोक्ष नामके पांच और हैं । जीव जिससे 
विषयोंमें प्वत्त होता है, वह आल्ञव दै, विवेकको भादृत्त करनेवाला अरविवेक भादि संवर है, 
काम, क्रोध आदि जिससे सर्वात्मना जीणे टो जाते हैं--बारलोंको नोचना, तप्तशिलामें चढ़ना 
आदि तपस्या निरजर है, आठ कर्मोसे प्राप्त हुई जन्ममरणपरम्परा वन्ध है और पापविशेषरूप चार 
घातिकर्म, और पुण्याविशेपरूप चार जघातिकर्म एँ। शास्त्रमें प्रतिपादित उपायसे उन आाठ 
कम्मांसे निर्मुक्त हुए जीवका सतत ऊध्वेगमन मोक्ष ऐे। ये सात पदार्थ सप्तभङ्गीरुप न्यायत 
व्यवस्थापित रोते द । वद सप्तभद्गी न्‍्याय-स्यादस्ति, स्यान्नास्ति, स्यादस्ति च नास्ति च, स्यादवक्तन्यः, 
स्यादस्ति चावक्तव्यश्च, स्यान्नास्ति चावक्तव्यश्च, स्यादस्ति च नासि चावक्तव्यश्च, [ किसी प्रकारसे 
है, किसी भ्रकारस नहीं दै, किसी प्रकारे दै भी भीर नहीं भी है, किसी 
प्रकारसे अवक्तन्य दै, किसी प्रकारंस टे मी जौर अवक्तम्य भी दै, किसी प्रकारसे नहीं हे और 
भ्रवक्तव्य है, एवं किसी प्रकारसे भी है नहीं भी हे और अवक्तन्य दे ] इस तरद्द सात मग-- 
प्रकार हैं। अभिप्राय यह है कि---स्यात? शब्द निपातत ऐ और उसका अर्थ "कथन्नित्‌' दोता दै । 
प्रतिवादी चार प्रकारके दैं--म़द्वादी, असद्वारी, सदसद्वादी, अनिवर्चेनीयवादी एवं अनिकंचनीय 
मतसे सम्बन्ध रखनेवाले सदादि मतावलम्बी त्रिविध हैं, उन सात प्रकारके वादियोंके प्रति श्न 
सप्तविध न्यार्योका उपयोग किया जाता है। उदाइरणाये--यादि भाईतके प्रति सद्वादी प्रश्न करे 
कि तुम्दोरे मतमें मोक्ष है १ तो वह कद्देगा, स्थादस्ति-कथज्वित्‌ है। वस इसी प्रकार अन्‍्य- 
वादियोंके प्रति भी 'स्याज्नास्ति? इत्यादि न्याय प्रयुक्त हो सकते दै । श्सौंसे वादी रोग दुःखी होकर 
उत्तर नहीं पा सकते हैं । ,अतः सप्तमग्नीरूप साधक न्यायते जीवादि सात पदार्थोकी सिद्धि होनेमें 
कौन सा आश्वयै है १ इसपर सिद्धान्ती उत्तर देता दे कि--सप्तमद्गीरूप न्याय वस्तुतः न्याय नदी 
है, किन्तु अपन्याय है, कारण कि एक जीवको सद्वादीके प्रति सदुरूप कहना, अस्गा्के प्रति क्सदरूप 
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नेकस्मिन्नसंभवात्‌ ॥ ३३ ॥ 
पदच्छेद--न, एकसिन्‌.+ असम्भवात्‌ | 
पदार्थोक्ति--एकस्मिन्‌--अखण्डे परमार्थरुपे व्ठुनि, थसम्भवात्‌--विषद् 
धर्माणामसम्भवात्‌ , न--वम्तुनोऽनेकरूपतवं नाति । 
भापा्थ--एक परमार्थछूप वत्त विरुद्ध धर्मोका संभव न द्ोनेसे वसुम 
अनेकरूपता नहीं हैं । 





माप्य 

निरस्तः सगतसमयः, विवसनसमय ददानीं निरते । सप्र चेषां 

८ [ [] तजसन्धमो ~ ^ षेपतस्तु 
पदाथाः समता जीवाजीवासवरवरनिजेखन्धमोक्षा नाम । सं 
भाष्यका अनुवाद 

सुगतके सिद्धान्तका निरसन किया जा चुका है, अब जैनसि द्धान्तका निराकरण 

करते हैं। इनके मतम सात पदार्थ हैं, जीव, अजीव, आम्नव, संवर, निजेर, 
रतलमभा 

नैकस्मिन्नसम्भवात्‌ । मुक्तकच्छमते निरस्ते मुक्ताम्बराणां मतं बुद्धि 
भवति तत्‌ निरत इति ग्रसज्लसड्तिमाह--निरस्त हति। ण्करूपं अश्नेति 
वेदिकसिद्धान्तसख अनेकान्तवदिन विरोधोऽस्ति न वेति तद्वादसय मनप्रानि- 
मूलत्वाभ्यां सन्देहे मानमूलत्वात्‌ विरोध इति पूर्वपश्षफलममिसन्धाय तन्मतमुष- 
न्यस्यति--मप् चेति । जीवाजीवो--मोकतृमोरयौ । विषयामिमुख्येन इन्द्रियाणां 
प्रवृत्ति--भासखवः । तां संवृणोतीति संबरः--यमनियमादिः । निर्जरयति 

रलप्रभाका अनुवाद 

“नेकत्मिन्नसभवात्‌” । मुत्तरच्छ “>सुगतोंके मतका रण्डन दोनेपर दिगम्बर-«जनोंका 
मत इम आरूढ दाता द, अब उसका निर्न करते हैं, इस प्रकार प्रसंगसज्ति कहते 
हू निरस्तः { इयाविसे । एकरूप ब्रह्म द, म पैदिकसिद्धान्तका अनेदान्तवादस विरोध 
इ या नहीं, वद, अनेकान्तवाद भभाणमूलक है या श्रन्तिमूलफ है १ ऐसा सन्देह रनिपर उसके 
मानमूल दोनेषे वेदिकसिद्धान्तका विरोध दै ऐसे पूर्वपक्षदे फलक अनुसंधानकर उख मतक 
करते ईं--“सप्त च” इल्यादिसे । “जीव भोक्ता ६ और 'अजीव” भोग्य है। 
१.६ अभिमुख इन्द्रियोंकी अृतति-भयोत्‌ इन्द्रियोंका विपयोप्ते ठंचार "आक्षवः ३ । 
व वपि अदृतिका जो संवरण करता द, वह 'संवर' ------------ य रताद, वह 'संवर' है, भीत्‌ यमनियमादि-- सथात्‌ यमनियमाटि-- 
कदन विद दै । जीवको सावयव कना नितान्त मूल 8, योरि उसे सावयव माननेमें 


भनित्यताकी प्राप्ति होगो । रे कथञ्चित्‌ स्वीकार किया जाय, तो मोक्षरूप पुरुपा किसको होमा १ 
भतः जीवादि पदार्थोकी सिद्धि सप्तभद्ठीन्यायसे सवथा नए दो सकती है । 
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भाष्य 
द्वावेव पदाथ जीवाजीवाख्यौ । यथायोगं तयोरेवेतरान्तर्भावादिति 
मन्यन्ते । तयोरिममपरं प्रपश्चमाचक्षते, पश्चास्तिकाया नाम-जीवास्ति- 
कायः, पद्रकास्तिकायः, धमास्तिकायः, अधर्मास्तिकाय), आकाशारित- 
भाष्य 
बन्ध और मोक्ष | संक्षेपमें तो जीव और अजीव नामकेदो ही पदाथ है, क्योंकि 
दूसरों का इन दोमें ही यथायोग्य अन्तभौव होता है, ऐसा वे मानते हैं । जीवा- 
स्विकाय, पुद्रलगस्तिकाय, धर्मास्तिकाय, अधर्मास्तिकाय, और आकाश्चास्तिकाय 
ये पांच अस्तिकाय उन दोका दूसरा भ्रपन्च है. ऐसा वे कहते हैं, उन सबके 


रत्तभ्रभा 
नाशयति कल्मषमिति निर्जरः--तप्रिररोहणादिः । बन्धः-करम । मोक्ष)- 
कर्मपाशनाद सति अलछोकाकाशग्रविष्टस्य सततोध्वैगमनम्‌ । ननु आखवादीनां 
मोग्यान्तमीवात्‌ कथं सप्तत्रमित्यत आह--संक्षेपतस्त्विति । संक्षेपविस्तराभ्याम्‌ 
के 9 कि 
उक्तार्थेषु मध्यमरीत्या विस्तरान्तरमाह-तयोरिति । अस्तिकायशब्दः सांकेतिकः 
पदार्थवाची । १ जीवश्वाओ्सौ अस्तिकायश्रेति एवं विग्रहः । २ पूर्यन्ते गलन्तीति 
पुद्रछा:--परमाणुसंघाः कायाः । ३ सम्यक्‌ प्रवृत््यनुमेयः--धर्मः | 9 उर्ध्व 
गमनशीरुत्य जीवख देहे स्थितिहेतु:---अधरमः | ५ आवरणाभाव/-आकाश 
इत्यथः । प्रश्चपदार्थानाम्‌ अवान्तरमेदमाह--सर्वेषामिति । अयमथः--जीवा- 
स्तिकायः त्रिविधः । १ कश्चिद्‌ जीवो नित्यसिद्धः अहँन्युस्यः, २ केचित्‌ 
रल्म्रमाक्रा अनुवाद 
वाह्य और आभ्यन्तर इन्द्रियोंका निग्रह । जो पापको अद्यन्त जीण करता है नाश करता है--वह 
"निर्जर" है, जैसे तप्तशिलारोहण, केशश्न आदि देदकष्ट। बन्ध'-कमे । 'मोक्ष'--कर्मपाशका नाश 
होनेपर अलोक आकाझमें विष्ट हुएका सतत ऊष्पैगमन। यदि कोई कटे कि आतव आदि भोग्यके 
अन्तर्भूत हैं, तो पदार्थ सात किस भकार हैं? इसपर कहते दै--“.स्षेपतस्तु” इत्यादिसे । 
संक्षेप और विस्तारसें कद्दें हुए पदार्थोमें मध्यम रीतिसे अन्य विस्तार कहते हैं---“तयोः” 
इत्मादिसि । अस्ति--है और कायते--शब्दसे कहलाता है, वद॒ (अस्तिकायः । यह 
जैनोंका पारिभाषिक शब्द पदार्थवाचक है जीव ऐसाजो पदार्थ वह “जीवास्तिकाय” । 
पूणे हों और यल जाय वह “पुह्कलऊ” अथात्‌ परमाणुसमुदाय काय । सम्यक्‌ मदति 
जो अनुभय है, वद धर्मं है। ऊध्नगमनशील जीवकी देहमें स्थितिका देद--अधर्म है । 
आवरणका अभाव--आकाश दै । इन पांच पदार्था अवान्तर भेद कते हैं-- 
“सर्वेषाम्‌” इत्यादिसे । यह ॒तात्पयं दै--जीवारितकाय तीन प्रकारका द, नित्यसिद्ध, सुक 
और वद्ध । उनके मतके प्रवत्तक जो अदैन्युख्य ( प्रति ) दें वे नित्यसिद्ध हैं, कितने दी 
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भाष्य 


कायश्रेति। सर्वेपामप्येपामवान्तरप्र मेदान्‌ बहुविधान्‌ स्वसमयपरिकरिपतान्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
बहुत प्रकारके अवान्तर भेद जो प्रमाण और युक्तिस शून्य अपने शाखर्भे परि. 


रत्रम्रभा 


साम्प्रतिकमुक्ताः, ३ केचिद्‌ वद्धा इति | पृद्रसस्तिकायः पोदा--४ एथिव्यादीनि 
चत्वारि भूतानि, ५ खावरम्‌, ६ जनम चेति। ७-८ प्रवृत्तिस्थितिलिकगी धर्माउ्वर्मो 
उक्तौ । आकाशाऽस्तिकायः द्धिविधः--१ छोकाकाशः सांसारिकः, २ अछोकाकाशो 
मुक्ताश्रयः इति । वन्धाऽऽछ्यं कर्म अष्टविधमू--४ चत्वारि घातिकर्माणि, 
9 चस्वारि अधघातीनि । ततर ज्ञानावरणीयम्‌ , दर्शनावरणीयम्‌ , मोहनीयम्‌ , जन्तरायं 
चेति घातिकर्माणि | १ तच्वक्षानाद्‌ न मुक्तिरिति जानम्‌ आं कर्म । २ याहत. 
तन्त्श्रवणाद्‌ न सुक्तिरिति ज्ञान द्वितीयम्‌ । ३ वहुषु तीथेकरमदर्धितेषु मोक्ष 
मार्गप विशेषानवधारणं--मोहनीयमू ।  मोकषमार्गपरव्तिवि्तकारणम्‌-- 
अन्तरायम्‌ । इमानि चत्वारि श्रेयोहन्तृत्वाद्‌ घातिकर्माणि अथाऽधातीनि 
चत्वारि कमोणि--वेदनीयम्‌, नामिकम्‌, मोत्रिकम्‌ , आयुप्कमिति । १ मम 
वेदितव्यं तत्वम्‌ अस्तीति अभिमानो वेदनीयम्‌ । २ एतन्नामाइइमस्‍्मील- 
भिमानः--नामिकम्‌ । ३ जहमत्र भवतो देशिकस्ा$हतः शिष्यवंशे प्रविशेऽ- 
स्मीत्यमिमानः--गोत्रिकम्‌ । 9 शरीरखित्यथे कर्म--आयुप्कम्‌ । अथ 


रल्मरभाका अनुवाद 
जीव इस समयमें मुक्त देते दं भार जितने दी बद्ध है। पुद्सस्तिकाय छ' प्रकारका ई-- 
परथिवी आदि चार भूत, स्थावर और जमम । प्रति और स्थितिसे अनुमय धर्म और अधर्म 
हैं, ऐसा कष्य दै । आकाशास्तिकाय दो प्रकारका है--लेकाझाश और अलोझाकाश । उममें 
लोकाकाक्ष सांसारिक द, ओर अलेकाकाश सुकतोा आशभ्रय--स्थान & [जो यदध जीवोंका 
आधारभूत € वह लोकाकाश हू ओर जो मुक्तो आधार है, वद अलोकाकाश है ] बन्धसंशक 
कमं आठ प्रकारका हूँ, उनमें चार साधु कर्मं हैं, उनकी पारिभाषिक संज्ञा अधातिकर्म द 
ओर चार असाधकरम ६, उनकी पारिभाषिक संज्ञा घातिकम है, उनमें घातिकर्म ये द--शाना- 
वरणीय, दशनावरणीय, मोदनीय और अन्तराय । तत्त्वशानसे मोक्ष नहीं द्ोता, ऐसी भावना 
जानावरणीय हे । आइतशाल्षके भ्रवणसे मुक्ति नहीं दोती दै [ आईतशास्रका अभ्यास सुयमे 
उपयोगी नहीं दे) ऐसी भावना--दरेनावरणीय दे, तार्मकर प्रदर्शित यहुतसे मागो 
बिक गत इस विशेषका अनिथय--मोदनाय है और मोक्षमार्गकी श्रे 

कारक अन्तराय ६ । ये चार कल्याणनाशक होनेसे &। वेदनी 

गोन्रिक ओर आधुष्क ये चार अधघातिकमे हैं। तत्त्वज्ञान जब र द कां हक 
चेदनीय दै, इस नामका मैं हूँ, ऐसा अभिमान नामिक है। से पूज्य देशिक अरे शिष्य- 
वशमे प्रविष्ट हूं, एसा अभिमान गोत्रिक है और शरोरकों स्थितिके लिए जो कर्म है वह 
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। साधष्य 
वर्णयन्ति । सत्र चेमं सप्तभङ्गीनयं नाम न्यायभवतारयन्ति । स्यादस्ति, 
माव्यक्ना अनुवाद 


कल्पित हैं, उनका वणेन करते है । और सर्वत्र यह सप्रसङ्घीनय नामके न्यायको 





रत्नप्रभा 


वा शुक्रशोणितमिश्रितम--आयुष्कस। तस॒ तत्वज्ञानानुकरूदेहपरिणाम- 
रक्तिः--गोत्रिकम । रक्तस्य तस द्रवीमभावात्मककठ्लावखाया बुदृबुदा- 
वखायाश्च आरम्भकः क्रियाविशेष:--नामिकप्‌ । सक्रियस्य जाटराथिवायु- 
भ्याम्‌ ईषद्‌ घनीभावः-- वेदनीयम्‌ । तत्त्ववेदनानुकूलत्वात्‌ तानि एतानि 
तत्त्वावेदकशुक्कपुद्वलार्थवादू अधातीनि । तदेतत्‌ कर्माष्टक॑ जन्माथेखाद्‌ बन्धः 
आखवादिद्वारेति । इयं प्रक्रिया मानशून्येति बोतयति--स्वसमयपरिकलिपिता- 
निति । स्वीयतन्नरसंकेतमात्रकस्पितानित्यथैः । पदाथीनाशुक्तानामनेकान्ततवं 
बदन्तीत्याह-- सर्वत्रेति । अस्तिखनास्तितवादिविरुद्धघर्मद्वयम्‌ आदाय वस्तुमात्रे 
न्यायं योजयन्ति | सप्तानाम्‌ अस्तित्वादीनां भङ्गानां समाहारः सप्तभङ्गी, 
त्या नयः-न्यायः । घयदेः हि सर्वात्मना सदेकरूपत्वे प्राप्यात्मनापि अस्त्येव 
स इति तत्माप्तये यत्नो न स्यात्‌, अतो घटत्वादिरूपेण कथश्विदस्ति, प्राप्यत्वा- 
रतनग्रमाका अनुवाद 


आयुष्क है । अथवा यक्त और शोगितसे मिश्रित जो कमे वह आयुष्क दे । उसरी तत्वज्ञानके 
अनुकूल देदपरिणामशक्ति गोत्रिक कर्म है [ अथोत्‌ कललबुदूबुदादि अवस्थाओमिं परिणाम 
पानेकी शक्ति गोत्रिक कर्म है] ऐसी शाक्तिवलेकी उन अवस्थाओंकी प्राप्ति अर्थात्‌ ऐसी 
जक्तिवालेकी द्रवीभावात्मक कललवस्था और बुद्बुदावस्थाका आरम्भक क विशेष नामिक 
कभ है। कलल और बुद्बुद आदि अवस्थाओंमें परिणाम पाये हुएकी जाठराग्निसम्पकेसे 
पुण्यशरीरपरिणामके योग्य काठिन्यावस्था वेदनीय दै । अथाव क्रियायुक्त बीजका जाठयाग्नि 
और वायुस थोड़ा घनीभाव वेदनीय है । तत्त्ववेदन--तत्त्वज्ञानकेक अनुकूल देनेसे ये चारों 
कर्म तत्त्वके अविद पुण्यवत्‌ शारीरके सम्बन्धी द्ोनेसे साधुकमं--अधातिकर्म कहलाते हैं। 
थे आठ भ्रकारके कर्म जन्माथ द्ोनेसे आखवादि द्वारा वन्धनरूप हैं। यद प्रक्रिया प्रमाणशुन्य 
है, ऐसा सूचित करते हें--स्वसमयपरिकल्पितान” इल्यादिसे । अपने शाज्जमे संझेतसे 
ही कस्पित हैं, ऐसा अर्थ हे । वे इन सात पदार्थोमें एकरूप नियमका अभाव कते हैं-- 
“सर्वत्र” इल्यादिसि । अस्तित्व, नास्ति आदि दो विरुद्ध धर्मोकों लेकर वस्तुमान्रमें न्यायकी 
योजना करते हैं। सात अस्तित्व आदि मंग्रोंका-अकारोंका समाहार, सप्तभंगी है, उसका 
मय अथीत्‌ न्याय । यदि घटादि सर्वात्ममा सदा एकरूप हों, तो आप्यस्वरुपसे भी वे हैं ही, 
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भाष्य 
स्यान्नास्ति, स्यादसिति च नास्ति च, स्यादवक्तव्यः स्यादस्ति चाऽ 
क्तव्यथ, स्यान्नास्ति चावक्तव्यश्; स्यादस्ति च नास्ति चावक्तव्यश्चेति | 
भाष्यका अनुवाद 
प्रवृत्त करते है--्यादस्तिः (किसी प्रकारसे दै), स्यान्नास्ति" (किसी प्रकारसे नहीं 
कप ४० 
है), 'स्यादरित च नास्ति चः ( किसी प्रकारसे है ओर नहीं है), सयात्‌ 
अवक्तव्य (किसी प्रकारसे अवक्तव्य है ), स्यादस्ति चावक्तव्यश्च 
( किसी प्रकारसे है ओर अवक्तव्य है ), 'स्यान्नास्ति चावक्तव्यश्च ( किसी 
रत्नम्रभा 
दिरूपेण कथब्चित्रास्तीत्येवमनेकरूपत्व वस्तुमात्रस्य आस्थेयमिति भावः | के ते 
सप्त भङ्गाः तानाह--स्यादस्तीति । स्यादिति अव्ययं तिडन्तप्रतिरूपक कथश्चि" 
दर्थकम्‌ , स्यादस्ति कथब्चिदस्तीत्यर्थः । एवमग्रेऽपि । १ तत्र वस्तुनोऽस्तितव- 
वाज्छायां स्यादस्तीति आधो मड्गः प्रवत्त॑ते | २ नास्तित्ववाञ्छायां स्यान्नास्तीति 
द्वितीयो भङ्गः । ३ क्रमेण उभयवान्छायां स्यादस्ति नास्ति चेति तृतीयो भङ्गः । 
9 युगपदुभयवाब्छायामस्ति नास्तीति शब्गदह्यल सङ्ृद्धक्तुमरक्यत्वात स्याद्‌- 
वक्तव्यत्व॑ चतुथं भङ्गः । ५ आचचतुथमड्गयोवाज्छायां स्यादस्ति चाऽवक्तम्यश्चेति 
पञ्चमो मख्गः । ६ द्वितीयचतुर्थच्छायां स्या्नासि चाअवक्तव्यश्चेति पष्ठो भर्गः । 
७ तृतीयचतु्ेच्छायां स्यादि नासि चाऽवक्तव्यश्वेति सप्तमो भड्ग इति 
विभागः । एवमेकल्वमनेकलतवं चेति द्रयमादाय स्यादेकः, स्यादनेकः, स्यादेकोऽ- 
रलप्रभाका अनुवाद 
इसलिए उनकी आके लिए यत्न न देनेते घटत्वादिरुपसे कचित्‌ हैं और भ्राप्यत्व आदि 
ड्पसे कर्थचित्‌ नहीं ६, पा वस्तुमानका अनेकरुपत्व स्वीकार फरना चाहिए, ऐसा अर्थ दै । 
पे सात सग क्‍या हूं, इसपर (कत द-““स्यादसि"” इयादिसे, “खात्‌ तिठन्तस्ड 
अव्यय दं और उसका अथ इ--कथचित्‌--किसी भकारसे। 'स्यादस्ि--रुर्थचित्‌ है। 
इसी प्रकार आगे भी समझना चाहिए। उनमें वस्तु है, ऐसी इच्छा देनेषर प्रथम खादसि 
यह = भदत ता ह, बा है, ऐसी इच्छा होनेपर 'स्याणास' ऐसा दूसरा भग प्रशृत्त 
होता हक हा होनेपर “स्यादस्ति हे; नासि च” ऐसा तृतीय भग प्रयतत होता दे, 
चुगपत्‌ हा पा 44 पर शा (दै) ओर नासि ( नहीं दै) ऐसे दो शब्दोंके एक 
फारत ८ कट जा नक कारण स्यात्‌ अवक्तव्य.” ऐसा चौथा संग प्रवत्त होता है। आथ 
है। ओर चतुथ भगकी इच्छा होनेपर ^यादस्ति च अवक्तव्यक्ष' यह पाचव्वा सेग रदृ होता 
। द्वितीय ओर चतुर्थ भंगकी इच्छा देनिपर 'स्वाज्ञास्ति चावक्तव्यश्र" हे 
दतां है। और तृतीय और चतुर्थ समक 3 कह 


शी इच्छा दोनेपर "खादसि च नारि कन्य" 
। स्ति च अवक्त 
डे. च [4 
यह सात्त्व भङ्ग॒ प्रदत्त होता है, ऐसा विभाग है । इस प्रकार एकत्व और अनेकत्व ये दोनों 
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भाष्य 
एवमेव एकल्वनित्यल्वादिष्वपीम॑ सप्तभङ्गीनयं योजयन्ति 

अत्राऽऽचक्ष्महे । नायमभ्युपगमो युक्त इति। इतः १ एकरिमलचसंभ- 
माष्यका अनुबाद 
प्रकारसे नहीं है और अवक्तव्य है ), स्यादस्ति च नास्त चावक्तव्यश्च 
( किसी प्रकारसे है ओर नहीं है ओर अवक्तव्य है )। इसी प्रकार एकत्व 
नियत्व आदिमे भी इस सप्तभंगीनयकी योजना करते है । 
सिद्धान्ती-इसपर कहते हैं कि यह स्वीकार युक्त नहीं है। किससे १ इससे कि एकमें 








रत्नग्रभा 


नेकश्च, स्यात्‌ अवक्तव्यः, स्यादेकोऽवक्तव्यः स्यात्‌ अनेकोऽवक्तव्यः, स्याद्‌ 
एकोऽनेकश्च अवक्तव्यश्वेति, तथा स्यात्‌ नित्यः, स्याद्‌ अनित्य इत्यादि उद्यम्‌ । 
एवमनेकरूपत्वेन वस्तुनि प्रा्चित्यागादिग्यवहारः सम्भवति, एकरुपत्वे सर्व॑ 
सर्वत्र स्वेदा अस्त्येवेति व्यवहारविरोपापत्तिः स्यात्‌ । तसरादनेकान्तं सर्वम्‌ 
इति एकरुपत्रह्मवादबाधः | 
इति प्रापे सिद्धान्तयति--अत्रेति । यद्‌ अस्ति तत्‌ सर्वत्र सर्वदा अस्त्येव, 
यथा ब्रह्मात्मा | न चैवं तत्माप्तये यलो न स्यादिति वाच्यम्‌, अप्राप्तिआन्त्या 
यत्नसम्भवात्‌। यद्‌ नास्ति तत्‌ नास्त्येव, यथा शशविषाणादि, परपन्चप्ठु उमयविरक्षण 
एवेति एकान्तवाद एव युक्तो नाऽनेकान्तवादः। तथाहि-कि येन आकारेण वस्तुनः 
रलग्रभाका अनुवाद 
लेकर “खदेकः, ( कूथचित्‌ एक है ) 'स्यादनेकः ( कर्थचित्‌ अनेक है ), “खदिकोऽनेकश्व' 
( कर्थचित्‌ एक और अनेक दै ), 'स्थादवक्तव्य ( कथंचित्‌ अवक्तव्य है ), ्यदेकोऽ- 
वक्तव्यश्च" ( कर्थचित्‌ एक और अवक्तव्य है), “खादनकोऽवक्तम्यश्व' ( कथंचित्‌ अनेक 
और अवक्तव्य है ), “यदिकोऽनेकश्वावक्तव्यश्च' ( कथंचित्‌ एक, अनेक ओर अवक्तव्य है ) 
इसो भकार “स्याद्‌ नित्य.” इत्यादि समझना चाहिए । इस प्रकार वस्तुर्में अनेकरूपत्वके दोनेसे 
बस्तुमें प्ति ओर त्याग आदि व्यवहार होते हैं, एकरूपत्वमें_तो सर्वे सवदा सर्वत्र है ही, 
इसलिए सबके अनेकान्त होनेसे एकरूप ब्रह्मवादका वाध है । 
ऐसा प्राप्त दोनेपर सिद्धान्त कदते हैं--“अन्न” इयादिसे। जो है, वह सवत्र 
सर्वदा है ही जैसे ब्रह्मात्मा। ऐसी परिस्थितिमें उसकी प्राप्तिके लिए यत्न नह होगा, 
ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्‍योंकि वह अश्राप्त है, ऐसी आन्तिसे यत्नक्ा सम्भव है । 
उसी प्रकार जो नहीं है, वह नहीं ही है, जैसे शशविषाण आदि । श्रपश्व॒ तो उभयविलक्षण 
ही है, इसलिए एकान्तवाद ही युक्त दै, अनेकान्तवाद युक्त नहीं दै । जिस अकारसे 
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माष्य 

चात्‌ । नद्मेकरिमिन्‌ धर्मिणि युगपत्‌ सदसस्वादिविरुद्धधर्मसमविशः संभवति 
शीतोष्णवत््‌ | य एते सप्तपदार्था निषारिता एतावन्त एवंरूपाश्रेति ते 
तथैव वा स्यैव वा तथा स्युः । इतरथा हि तथा वा स्युरतथा वेत्यनि- 
धारितरुप॑ ज्ञान संशयज्ञानवद्प्रमाणमेव स्थात्‌ । नन्वनेकात्मक वस्तिति 

भाष्यका अनुवाद 

सम्भव न होनेसे । एक धर्मीमें एक ही समयमें सर्व, असत्त्व आदि विरुद्ध धर्मोका 
समावेश नहीं हो सकता, शीत और उष्णके समान । जो थे सात पदार्थ इतने और 
ऐसे रूपके, इस प्रकार निधोरित हैं, वे वैसे ही प्रकारके हों, या न हों, क्योंकि 
नहीं तो वैसे प्रकारके हों, या वैसे प्रकारके न हों, ऐसा अनिधारित ज्ञान संशय- 
ज्ञानके समान अप्रमाण ही दोगा । परन्तु वस्तु अनेकात्मक है, ऐसा निधोरित 
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रत्तमभा 

स्वं तेनैव आकारेणाधसत्त्वम्‌ उत आकारान्तरेण । द्वितीये वस्तुन आकारान्तर- 
मेवाऽसदिति वस्तुनः सदेकरूपत्वमेव, नहि दूरस्थमामस्य प्राप्ति असत्त्वे आमो5पि 
असन्‌ मवति प्राप्यासच्ते प्रा्ियलानुपपततः, अतो यथान्यवहारं प्रपञ्चस्य एकरूपल- 
मास्थेयम्‌ नाऽऽ इत्याह--नायमिति । नमु विमतं अनेकात्मकम्‌ , वस्तुखात्‌ , 
नार्‌ ंहवदिति चेत्‌, न; घट इदानीम्येवेति अनुभवयाधात्‌ । किञ्च, जीवादिपदाथानां 
ससं जीवत्वादिरुपं चाऽस्येव ना्त्येवेति च नियतं उत अनियतम्‌। अचे व्यमिचार 
ह्याह -य इति । द्वितीये पदाथेनिश्वयो न खदि्याद-हतरथेति । अनेका- 
न्तं स्म्‌ इत्येव निश्चय इति र्ते-नन्विति | तस्य निश्चयरूपत्व॑ नियतम्‌ अनियतं 

रलप्रभाका अनुवाद 

वस्तुका सत्त्व है, उसी भकारसे असत्त्व है या अन्य प्रकारसे १ दूसरे पक्षमें वस्तुका 
अन्य अकार ही भत्‌ है, इसलिए वस्तुका सदा एकरूपत्व हों है। दूरस्थ भामकी 
पिका भस हो, तो भ्राम असत्‌ नहीं होता यदि श्राप्य भ्राम असन्‌ दो तो उसकी प्रापतिके 


लिए यत्न भी अशुपपन्न द्वोग। इसलिए व्यवद्यारके अनुसार प्रपश्न एकरूप दे, ऐसा अङ्गीकार 
करना पड़ेगा । जाय पक्ष युक्त नहीं है, ऐसा 


कते हैं--“नायम्‌” हत्य [प यदि >| ७३... 
९ इत्यादिसे। यदे कोई कहे 

विमत अनेकात्मक है, वस्तु होनेसे, नरसिदजीके शरीरके समान, सो यह कथन युक्त नहीं दे, 
श्याक चट इस समय है दी, इस अलुभवका वाध होता है। ओर जीवादि पदार्थोका मप्तत्व 


५ जीवः र (4 . 2] 

0 दै दी ९१ नहीं ही दै, यद निश्चित हैं या अनिथित १ प्रथम पक्षे 

व्यभिचार क पसा हर थे.” इल्यादिसे। द्वितीय पक्षमें पदार्थ निश्चय नहीं द्वोगा, 

एवा कहते ६-- इतरथा” इस्मादिसे । परन्तु सब अनेकान्त हो ऐसा है निय दै, ऐसी 
| | 
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माव्य 


निर्धारितरूपमेव ज्ञानश॒त्पध्यमान संशयज्ञानवन्नाइप्समाणं भवितुमईति। 
नेति ब्रूम:। निरदकुश बनेकान्तत्व॑ सर्व॑चस्तुषु प्रतिजानानस्य निर्धारणखा3- 
पि वस्तुत्वाविशेषात्‌ स्यादस्ति स्यान्नास्तीत्यादिविकद्योपनिपातादनिधौ- 
रणात्मर्कतेव स्यात्‌ । एवं निधौरयितुनिर्ारणफलस्य च स्यात्‌ पक्षेऽस्तिता, 
स्याच पृक्षे नासितेति । एवं सति कर्थ प्रमाणभूतः सस्तीथकरः प्रमाण- 
प्रमेयप्रमाद्ममितिष्वनिधोरितासपदेष्टुं शक्तुयात्‌ । कथं वा तदमिप्राया- 
सुस्ारिणस्तदुपदिष्टेऽथऽनिधारितरूपे भरवर्तेरन्‌। ऐकान्तिकफलल्वनिधी- 
माष्यका अनुवाद 
रूप ही ज्ञान उपलब्ध होता है, वह संशयज्ञानके समान अप्रमाण हो, यह युक्त 
नहीं है। हम कहते हैं कि नहीं, क्योकि सब वस्तुओंमें निरंकुश अनेकान्तत्वकी 
प्रतिज्ञा करनेबालेके मतसें निधोरणके भी वस्तुत्वके समान होनेसे '्यादस्ति 
स्यान्नास्ति ( किसी प्रकारसे है, किसी प्रकारसे नहीं है ) इत्यादि विकल्पकी 
प्रवृत्ति होनेसे वह भी अनि्धीरणात्मक ही होगा । इस प्रकार निधोरण करनेवाले- 
का और निधोरणफलका भी पक्षमें अस्तित्व होगा और पक्षम नास्तित्व होगा। 
ऐसी अचस्थामें प्रमाणभूत होकर भी तीथेङ्कर प्रमाण, भ्रमेय; प्रमाता और 
प्रसितिके निधोरित न होनेपर किस प्रकार उपदेश करनेमें शक्तिमान्‌ होंगे । 
उनके अभिप्रायके अनुसारी शिष्य उनसे उपदिष्ट अनिधोरितरूप अथेमे किस 


रत्नमभा 


वा? अयि वस्तुत्वस्य तस्मिन्‌ एव एकरूपे निश्चये व्यभिचारः, द्वितीये तस्य संशयत्वं 
स्यादित्याह--नेति घरूम इति । प्रमायाम्‌ उक्तं न्यायं भ्मात्रादौ अतिदिराति- 
एवमिति । निर्धारण फठं यस्य प्रमाणादेस्तस्येतयथः । इत्येवं सर्वन्नाइनिधोरणे 
सति उपदेशो निष्कम्पप्रवृत्तिश्न न स्यादिव्याह-एवं सतीति । अनेकान्तवाद 
रत्नम्रमाका अनुवाद 
शंका करते हैं--“ननु” इत्यादिसे । उसका निश्वयङ्पत्व नियत है या अनियत हे १ आय 
पक्षम अनेकात्मक वस्तु है, इस निधोरित ज्ञानमें वस्तुत्वका एकरूप निश्चय होनेसे अनेकान्तका 
व्यभिचार हो जायया, द्वितीय पक्षम वह संशयरूप हो जायगा, ऐसा कहते हैं--“नेति 
रमः” इत्यादिसे । परमाम जो न्याय कडा गया दै, उसका अमाता आदिमें अतिदेश करते हैं-- 
“एवम्‌” इत्यदिसे। 'निधीरणफल--निषौरण जिसका फर दै, ऐसे भमाण आदि । 
ऐसा सर्र अनिधौरण होनेपर उपदेश और मुयुक्षुओंकी निश्चित प्ति भी नहीं होगी, ऐसा 
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व क ककय च प 
ष्ठ न कि 


साष्य 
रणे हि सति तत्साधनालुष्ठानाय स्वो छोकोडनाकुलः प्रवते नाऽन्यथा | 
अतश्राउनिधारितार्थ शा प्रणयन्‌ मत्तोन्सत्तवदुपादेयवचनः स्याद्‌ । 
तथा पश्वानामस्तिकायानां पश्चसर्यख्याऽस्ति वा नास्ति वेति विकरप्य- 
माना स्यात्‌ तावदेकस्मिन्‌ पश्षे, पक्षान्तरे तु न स्यादित्यतो न्यूनसंख्यात्वमू 
अधिकख्यालं वा प्राप्ठुयाद । न चैपां पदाथानामवक्तग्यतवं संभवति, 
अवक्तव्याश्रेन्नोच्येरत्‌ उच्यन्ते चा$वक्तव्याश्रेति विप्रतिषिद्धम्‌ । उच्य- 
माव्यका अनुवाद 
प्रकार प्रवृत्त होंगे, क्योंकि निश्चित फलका निधौरण होनेपर ही उसके साधनके 
अनुष्ठाने किए सव छोक अनाकुछ होकर प्रवृत्त होते हैँ, अन्यथा नहीं । इस- 
लिए जिसका अथै निधोरित नहीं है, ऐसे शाल्रकी रचना करनेवालेका वचन मत्त 
और उन्मत्तके समान ग्राह्म न होगा । वैसे ही पांच अत्तिकायोंकी पंचत्व संख्या 
है या नहीं, ऐसा विकल्प होनेपर एक पक्षमें होगी और अन्य पक्षमें न होगी, 
इससे न्यूनसंख्यात्व या अधिकसंख्यात्व प्राप्त दोगा । ओर ये पदार्थ अवक्तव्य 
हैं, ऐसा नहीं कहा जा सकता, क्योकि अवक्तव्य हों, तो नहीं कहे जायंगे, 
परन्तु के जाते हैं और अवक्तव्य हैं, यह विरुद्ध है। और कहे जाते 


रत्वम्रमा 
अस्तिकायपञ्चत्वमपि न स्यादिवयाह-तथा पश्वानामिति। यदुक्तम्‌ अवक्त- 
भ्यत्वम्‌› तत्‌ कि केनाऽपि शब्देन अवाच्यम्‌ £ उतत सकृत्‌ अनेकशब्दावाच्यत्वम्‌। 
नाऽऽयः, व्याघातादित्याह--न चैषामिति । उच्यन्ते च । अवक्तन्यादिपदैः इति 
शेषः । न द्वितीयः, सकृदेकवक्‍्तूमुखजानेकशब्दानाम्‌ अप्रसिद्धः निषेधायोगात्‌ , 
रोषस्यापि मुखभेदात्‌। न चा$थेस्य युगपद्‌ विरुद्धधर्मवाञ्छायां वक्तुः मूकत्वमात्रम्‌ 
अवक्तव्यपदेन विवक्षितमिति वाच्यम्‌ । ताहशवाब्छाया एवाइनुत्पत्तेरिति । 
व रत्तममाक्रा अनुवाद 
कहते द--““एवं सति” इत्यादिसे। अनेकान्तवादमें अस्तिकायोंकी पश्चत्वसंख्या भी नहीं 


होगी, ऐसा कहते “तथा पञ्चानाम्‌" इत्यादिसे। और जो अवक्तव्यत्व छदा है, उसका 
अर्थ है मे भी न्द अवाच्यस्व है या एक वार अनेक शब्दोंसे अवाच्यत्व है! आय पक 
बुक नहीं है, क्योंकि व्याघात है, ऐसा कहते हैं-..'न चैषाम्‌” इत्यादिसे । कटे जति हैं-- 

अवक्तव्य आदि ाज्दासे' इतना शेष समझना चाहिए। द्वितीय पक्ष युक्त नहीं है, क्योंकि 
एक छाल एक बक्ताके मुखसे अनेक शब्दोंकी उत्पत्तिकी अप्राप्ति होनेसे निषेध युक्त नहीं है 
और षके भी मिन मिन मुख हैं। और अथेमे एक ही समय विरुद्ध धर्मकी स 
नाच मूझ दोना दौ अचक्तव्य पदका अथै है, ऐसा भी कहना युक्त नहीं है क्योकि ऐडी 

र ( ¦ 
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१ िेोोोनगेिेिेि 
आध्य 


माना तथेवाऽवरधायन्ते नाऽवधारयन्ते इति च तथा तदवधारणफर्ल॑ 
सम्यग्दशनसस्ति वा नास्ति वा, एवं तद्विपरीतमसम्यग्दनमप्यस्ति वा 
नास्ति वेति प्ररुपन्‌ मततोन्मत्तपक्षस्येव स्यान्न भरत्ययितव्यस्य पक्षस । 
स्वगौपवरभयोश्च पक्षे भावः पक्षे चाऽभावस्तथा प्र्षे नित्यता पश्षे चा- 
निद्यतेत्यनवधारणायां प्रवृत््यतरपपत्तिः। अनादिसिद्धजीवगप्रभृतीनां च 
स्वेशास्रापधरतस्वभावानामयथवध्रतस्भावलप्रसङ्गः। एवं जीवादिषु 
माष्यका अनुवाद 
हुए ये पदार्थ उसी प्रकारसे अवधारित होते हैं और अवधारित नहीं होते। 
उसी प्रकार उनका अवधारणफल सम्यगूदशेन है था नहीं, उसी प्रकार 
उससे डछटा असम्यगूदशन मी है, या नहीं, ऐसा प्राप करता हुआ ( अहेन ) 
मत्तोन्मत्त पक्षका होगा, आप्रपक्षका नहीं होगा ओर किसी पक्षमें स्वगे और 
मोक्षका अभाव और किसी पक्षमें सत्ता प्राप्त होगी उसी प्रकार किसी पक्षमें नित्यता 
और किसी पक्षमें अनित्यता प्राप्त होगी, इस प्रकार अनिश्चय होने से उसमें प्रवृत्ति 
अनुपपन्न होगी । उसी प्रकार अनादिसि द्ध, जीवादि जिनका स्वभाव अपने शास्ममें 
निश्चित किया है, वे उस प्रकारसे निश्चित स्वभाववाले नहीं हैँ, ऐसा मानना 








रत्वत्रमा 


क्च, विरुद्धानेकमलापित्वाद अर्हन्‌ न आप्त इ्याद--उच्यमानाश्वेत्यादिना । 

इति च प्रलपन्‌ इत्यन्वयः । अर्हन्‌ इति शेषः । अनाप्पकषस्येवाऽन्तगैतः स्यात्‌ ना558- 

पक्षस्येत्यथः । इतश्च असंगतोऽनेकान्तवाद इत्याह--सर्गेतति । किञ्च, अनादि- 

सिद्धोऽरन्छनिः । अन्ये तु हेल्वनुषठानाद सुच्यन्ते, अननुष्ठानाद बध्यन्ते इति आहैत- 

तन्त्रावधृतखभावानां त्रिविधजीवानां तरैविष्यनियमोऽपि न स्थादित्याह-अनादीति । 
, रत्नप्रभाका अनुवाद 


इच्छा ही उत्पन्न नहीं होती । और विरुद अनेक प्रलाप करनेसे अदन्‌ जप नहीं है, ऐसा 
कहते हैं--“उच्यमानाथ” इद्यादिसे । इस प्रकार प्रछाप करता हुआ, ऐसा अन्धेय 
है। "अदन्‌" इतना शेष समझना चाहिए । इस प्रकारसे विरुद्ध अ्रछाप करता हुआ सदैन्‌ अना 
पक्के ही अन्तर्गत होगा, आप्त पक्षके अन्तर्गत नदीं होगा, ऐसा अर्थ दै । और अनेकान्तवाद 
इससे भी असङ्गत दै, ऐसा कद्दते हैं--“स्वर्ग” इत्यादिसे । अ्ईन्‌ मुनि अनादि सिद्ध वित्यभुक्त 
जीव दै, अन्य जीव तो हेतुक अवुष्ठानसे मुक्त होते दै भौर देतुका अनुष्ठान न करनेसे बद्ध 
हेते हैं---इस अकार शाक्षमे जिनका स्वभाव निश्चित किया मया है, ऐसे म्रिविध जीवोंका 


११९० प्रक्षसू्रे (भ०्र पा० 
._------------------------------- नय ~~~ 
माप्य 
पदायैष्वेकस्मिन्‌ धर्मिणि सत्वासच्योर्विरुद्ययोधमयोरसंभवात्‌ सच्चे 
चैकसिन्‌ धर्मेऽस्य धर्मान्तरस्याअसम्भवादसच्चे चेवं सच्वस्याउसमवाद- 
संगतमिदमाहत मतम्‌ । एेनेकानेकनित्यानित्यव्यतिरिक्ताव्यतिरिक्ता- 
दयनेकान्ताऽभ्युषगमा निराकृता मन्तव्याः । यनु पुद्रररसंक्ञकेभ्योऽणुभ्यः 
संघाताः संभवन्तीति करपयन्ति, तत्‌ पूर्वेणेवाऽ्णुवादनिराकरणेन निराक्ृत॑ 
भवतीत्यतो न पथक्‌ तन्निराकरणाय प्रयत्यते ॥ ३२ ॥ 
आप्यका अनुवाद 

पडेगा । इस प्रकार जीवादि पद्मे एक धर्मेम सन्त्व ओर अस्त 
इन विरुद्ध धर्माका सम्भव न होनेसे, सत्त्वरूप एक धर्मभे अन्य धर्म--भसवका 
सम्भव न होनेसे और इसी प्रकार असत्त्वमें सन्त्वका सम्भव न होनेसे भी यह 
आहत मत असङ्खत दै । इससे एक, अनेक, नित्य, अनित्य, व्यतिरिक्त, अन्य- 
विरिक्त आदि अनियमके सीकारोका निराकरण हुआ समझना चाहिए । 
पुदूगलसंञक अणुओंसे संघात उत्पन्न होता है, ऐसी जो कल्पना करते हैं, उसका 
तो पूर्वोक्त अणुवादनिराकरणसे दी निराकरण हो जाता है, इसलिए उसके निरा- 
करणके लिए प्रथक्‌ प्रयत्न नहीं किया जाता ॥ ३३ ॥ 








रत्वग्रमा 

प्रपव्चित सूत्राथ निगमयति--एवमिति । एतेनेति । सच्त्वासच- 
योरेकत्न निरासेन इव्यथः । परमाणुसंघाताः प्रथिव्यादय इति दिगम्बरसिद्धान्तः 
किमिह सूत्रकृता उपेक्षितः, तत्राह--यचिििति ।॥ ३३ ॥ 


रत्वम्रभाका अनुवाद 

तरैविष्यनियम भी नहीं होगा, ऐसा कहते हैं--.“अनादि” इत्यादिसे । प्रप्--विस्तारसे 
कटे सूत्रार्थका निः ते ५८ एवम्‌ ~व {4 में 

द हए सायका निगमन करते हं--“एवम्‌” इलादिते । “एतेन” भरथो एकमे सत्व 
अर भत्व निराकरणसे। परमाणुके संघात परथिवी आदि दे । दिगम्बरे सिदधान्तकी 
सूलकारने क्यों उपेक्षाकी दे, इसपर कहते दै--““यततु” इत्यादिसे ॥ ३३ ॥ 


ध ( १ ) विभक्त पुद्लसश्क जअणुसे प्रथम सेषात्तोतयत्तिके कयि अवश्य उसका कारण मानमा 
होगा, क्योंकि विभक्त तन्तुके सद्दातमें कारण दृष्ट 


सी ४.५ निव 
कार्य होनेसे कारणकी अपेक्षा करेगा, अगत्या श्रय्त या अमिषातकों कारण स्वीकार 


रोगे = 
व र त १ चत्त मात्म्यग दोनेसे पुद्ठलमें केसे रहेगा? शष्दजनक 
पद्मे वाधित दै, कारण वि । 
$= २४०४ 3 ४ क परमाणु--पुद्धङ निर त्पाति 
नद होती ४, इत्यादि दोपोंका स्मरण करना नापु । =. 


[१ ह _ ५९, च 
दे! यदि कर्मको कारण माना जाय, तो वह 
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एवं चात्मा5कात्स्थैम ॥ ३४ ॥ 
पदच्छेद--एवम्‌ , च, आत्मा5कात्स््येम । 
पदार्थोक्ति--यथा एकत्र विरुद्धघमासंभवों दोषः स्याद्वाद प्रसक्तः, एवम्‌- 
तथा, आत्माकास्स्यम्‌--जीवस्य परिच्छिन्नतवम्‌ [ द्वितीयो दोषः प्रसज्येत तथा 
चं परिच्छिन्नात्वादात्मनो धटादिवदनि्यतवं स्यात्‌ ] । 
भाषार्थ- जसे जैनमतमे एक वस्तुमे विरुद्ध धर्मोका असंभवरूप दोष 
पसक्त हुआ है, वेसे ही जीवका परिच्छिन्नत्वरूप दूसरा दोष प्रसक्त होगा ओर 
परिष्छिन होनेसे आत्मा घट आदिके समान अनिद होगा । 
भ्राष्य 
यथेकरिमन्‌ धर्मिणि विरुद्धधमांसभवों दोषः खाद्वादे प्रसक्त एव- 
मास्सनोऽपि जीवखाऽकार्सन्यमपरो दोषः प्रसज्येत कथम्‌ १ शरीरपरि- 
माणो हि जीव इत्यार्हता मन्यन्ते । शरीरपरिमाणतायां च सत्याम- 
कृर्स्नोऽसर्वगतः परिच्छिन्न आत्मेत्यतो पठादिवदनित्यत्वमात्मन! 
प्रसज्येत । शरीराणां चाइनवस्थितपरिमाणत्वान्मनुष्यजीवो मलुष्यशरीर- 
परिमाणो भूस्वा पुनः केनचित्‌ कम॑ विपाकेन हस्तिजन्म प्राप्लुवन्न कृर्स्न 
माष्यका अनुवाद 
जैसे एक धर्मामें विरुद्ध धर्मोका असम्भव है, यह दोष स्याद्वादमें प्राप्त होता 
है, वैसे आत्माका-जीवका भी परिच्छिन्नत्वरूप दूसरा दोष प्रसक्त दोगा । 
किस भ्रकार इससे कि जीव शरीरके बराबर है, ऐसा आहत रोग मानते हैं। 
और उसके बरावर होनेपर अश्ृत्न असर्वगत-परिच्छिन्न आत्मा है, अतएव 
घटादिके समान आत्मा भी अनिल है, ऐसा प्रसक्त होगा। ओर श्ीरोका 
परिमाण निश्चित न होनेसे मनुष्यजीव मनुष्यशरीरके बरावर होकर, पीछे 
रत्नभमा 
जीवस्य देहपरिमाणतां दूषयति--एवं चेति । अकार्ल्यैम्‌-मध्यभ- 
परिमाणत्वम्‌ । तेन॒ अनित्यत्वं स्यादिव्यथैः। अर्थान्तरमाह--शरीराणां 
चेति । विपाकः कर्मणाम्‌ अभिव्यक्तिः । जीवस्य कृत्नगजशरीराव्यापित्वमू 
रत्वपमाका अनवाद 
जीवं देहके वराव॑र है, इस मतकों दूषित करते हैं--“एवं घ इ्यादिसे । अकात्य-- 


यध्यभेपरिमाणसे यक्त दोना, इससे अनित्यता होगी, ऐसा अथं है । सूत्रका अन्य अथं कते 
दै-“शरीराणां च" इत्यादिसे । विपाक ---कर्मोकी अभिन्यक्ति । जीवका समस्त गजं 
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भाष्य 


हस्तिशरीर व्याप्नुयात्‌, युक्तिकाजन्म च प्राप्नुवन्न कृत्स्न; पुत्तिका- 
शरीरे समीयेत । समान एप एकसिम्‌ अपि जन्मनि कोमारयोवन- 
खाविरेषु दोपः। खादेतत्‌ अनन्ताचयवो जीवस्तस्य त एवाऽयवा अस्प 
शरीरे संकुचेयुर्सजहति च विकसेयुरिति । तेषां एुनरनन्तानां समानदेशं 
भाष्यका अनुवाद 

किसी कर्मविपाकसे हाथीका जन्म प्राप्त करेगा, तो दाथीके समस्त शरीरमें 
व्याप्त न होगा और चींटीका जन्म प्राप्त करेगा, तो चींटीके शरीरमें समस्त न 
समायेगा । एक जन्ममे भी वास्य, तारुण्य और वृद्धतमे यद दोप समान है। 
परन्तु जीव अनन्त अवयववाला है, उसके वे दी अवयव अस्प शरीरमें संकुचित 
हो जायेंगे ओर बडे शरीरमें विकास पावेगे, ऐसा यदि कदो, तो जीवके उन 





रत्तभ्रभा 


अकातल्यैम्‌, शरीरैकदेशो निर्जीवः स्यादित्यर्थः । पुर्तिकादेहे ऋृत्नो 
जीवो न प्रविशेत्‌, देदाद्‌ वहिरपि जीवः स्यादित्यथः । किञ्च; बाल- 
देदमात्र आत्मा ततः स्थूले युवदेहे कचित्‌ स्यादिति कृत्स्देहः सजीवो न 
स्यादित्याह-समान इति । यथा दीपावयवानां घटे संकोचः, गेहे 
विकासः, तथा जीवावयवानामिति देहमानत्वनियमं शद्ते--स्यादिति | 
दीपांशवत्‌ जीवांशा भिन्नदेशा एकदेशा वेति विकरप्य आंध्र भल्पदेदाद्‌ 
बहिरपि जीवः स्याद्‌ इति दृपयति--तेषामिद्यादिना | दीपस्य तु न घटाद्‌ 
रलग्रभाका अनुवाद 


शरीरको व्याप्त न करना अकात्ल्य है, अयात्‌ शरीरका एक्देदा निर्जीव हं। इसलिए जीवं 
शरीरपरिमाण नहीं हे । उसी प्रकार दस्िदारीरका त्याग करके, जब चींठीके दारीरमे प्रवेश 
करता ६, तव सम जीव चींटीके देहमें भ्रवेश नहीं कर सकता--समा नहीं सकता, इसलिए 
आत्माका अक्सयं दता ६, देहके वादर भी जीव र्मा, एसा अथ हे । आर यादं मात्मा 
रकरः २६ बराबर ही, तो बह स्थूल तरुण देहमें किसी एक स्यानमे रदेगा, ऐसी स्थितिमे 
समस्त दद सजीव न होगा, ऐसा कहते हैं-..“समान” श्यादिसे । दीप जब धधे 
कर त उसके अव्यत सदुकुचित रहते हैं और जव घरमे होता हे तव विकसित होति 


भी न अवयवोका घढमें संकोच और शहमें विकास होता है, वैसे जीवके अवयवोंका 
ददम सच आर दाथीकी देहमें विकास होता हैं देके अनुषार उसके परिमाणका नियम 
६) एसा शका करते ई--“रयादू” 


श्यादिसे । दीपके अंशो समान जीवके अश मिं 
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माध्य 
परतिहन्यते वा न वेति वक्तव्यम | प्रतिघाते तावत्‌ नाऽनन्तावयवाः 
परिच्छिन्ने देशे संमीयेरन्‌ | अप्रतिषातेऽप्येकावययदेशत्वोपत्तः सर्वेषाम- 
वयवानां प्रथिमानुपपत्तेजीवसखाऽणुमात्रलप्रङ्गः स्यात्‌ । अपि च शरीरमात्र- 
परिच्िन्नानां जीवावयवानामानन्ं नोटओक्षितुमपि शक्यम्‌ ॥३४॥ 

अथ पयायेण चृहच्छरीरपतिपत्तौ केचिज्ीवावयवा उपगच्छन्ति तलु- 
शरीरप्रतिपत्तो च केचिदपगच्छन्तीत्युच्येत । तत्राऽप्युच्यते- 

भाष्यका अनुवाद 

अनन्त अवयवोंके एकदेशत्वका प्रतिघात होता है या नहीं होता, यह कहना चाहिए । 
यदि प्रतिघात होता हो, तो अनन्त अवयव परिच्छिन्न देशमें नहीं समावेंगे। 
यदि प्रतिघात न होता हो, तो भी सब अवयवोंका प्रदेश एक अवयवके प्रदेश- 
के बराबर होनेसे प्रथिमा आदि अनुपपन्न होंगे। और जीवके अणुमात्र होने- 
का प्रसङ्ग आवेगा। और शरीरमात्र परिच्छिन्न जीवके अवयवोंकी अनन्तताकी 
उत्प्रेक्षा मी नहीं की जा सकती है ॥ ३४ ॥ 

क्रमसे बड़ा शरीर प्राप्त करना हो, तो कितने ही जीवके अवयवे पास 
आते हैं और छोटा शरीर प्राप्त करना हो, तो कितने ही अवयव दूर चले 
जाते हैं, ऐसा यदि कहो, तो उसपर भी कहते हैं-- 

रत्नग्रभा 


बहिः सत्वम्‌, अधिकावयवानां विनाशात्‌। द्वितीयं दूषयति--अप्रतिधात इति । 
अवयवानां नित्यत्वं चाऽसिद्धम्‌, अ्पत्वात्‌, दीपांशवत्‌, इल्माहइ--अपि 
चेति ॥३४॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

देशेमिं रहते हैं या एक देशमें १ ऐसा विकल्प करके आद्य पक्षमें अल्प देसे बाहर भी 
जीव दोगा, इसको दूषित करते हैं--“तेषाम्‌” इत्यादिसे । दीप तो घटके बाहर नहीं रहता, 
क्योंकि अधिक अवयवोंका विनाश दोता है । द्वितीय पक्षको दूषित करते हँ--“अश्रतिधाते” 
इत्यादिसे । अवयवोंका नित्यत्व सिद्ध नहीं, अल्प होनेसे, दीपके अशोंके समान, ऐसा कते 
हैं--“अपि चे” इत्यादिसे ॥३४॥ 

( १ ) यदह उपलक्षण दै--जेते जैनमतर्मे दीपप्रभाके दृष्टान्ते स्थूलस्षमशरौरव्याप्रिता 
जीवको ३, विचार करनेसे प्रतीत होता है कि यह युक्तियुक्त नहीं है, क्योकि विस्तृत ग्रहोंदर 
व्यापी प्रमासे अल्प प्रकाश, एवं स्वत्प गृहदोदर व्यापीसे अधिक अकाश, देखनेमें मतता है, वैसे 
भव्य शरीरके साथ ॒चेतनका सम्बन्ध अधिक चैतन्यवाला होगा तथा मदव्छे साथ स्वर चैतन्य 


वाल होगा, परन्तु व्यवधारसे यह विरुद्ध है; क्योकि वृङकको कम दान बड़ेकी अविक शान 
देखा जाता है | 
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न च पर्यादष्यविरोधों विकारादिभ्यः ॥ ३५ ॥ 


पदच्छेद- न, च, पायात्‌, अपि, अविरोषः, विकारादिभ्यः । 

पदाथोक्ति-पयीयादपरि--पयीयेणापि अवयवानास्‌ गमनागमनाभ्याम्‌ , 
अविरोधः तत्तत्थूरपूकष्मशषरीरपरिणामत्वख आत्मनि अविरोधः [ इति ] न च 
[ वक्तव्यम्‌ ] [ कुतः] विकारादिभ्यः--विकारादिदोषप्रसंगात्‌ [ भात्मनः साव- 
यत्वेन तत्तच्छरीरप्राप्त्या वृद्धिहासाइगीकारे विकारित्वपरसक्तयाऽनित्यत्वे बन्धमेक्षा 
भ्युपगमो बाध्येत ] । 

भाषार्थ--क्रमशः अवयवोंके हटने और प्राप्त होनेसे तत्‌ तत्‌ स्थूढ और 
सूक्ष्म शरीरपरिणामताका आत्मामं कोई विरोध नहीं है ऐसा नहीं कहना चाहिए, 
क्योंकि आत्माके सावयव होनेसे तत्‌ तत्‌ शरीरप्राप्तिसे इद्धि और हासका अङ्गी- 
कार करनेपर विकारी होनेसे आत्माके अनित्य होनेपर बंध और मोक्षका स्वीकार 
वाधित होगा । 





भाष्य 
न च पयायेणाप्यवयवोपगमाऽपगमाभ्यामेतदेहपरिमाणचं जीवस्याऽ- 
विरोधेनोपपादयपितुं शक्यते । तः १ विकारादिदोपग्रसड्रात्‌ । अवयवोप- 
भष्यका अनुवाद 
क्रमशः अवयर्वोकी वृद्धि ओर हाससे जीव देहके वराबर होता है, इस 
प्रकार अविरोधका उपपादन नहीं किया जा सकता) किससे ? इससे कि 





रत्वप्रभा 
एवं जीवावयवा नित्या इति मते देहमानत्व॑ निरस्तम्‌, सम्पति जीवख 
केचिदेव कूटा अवयवा अन्ये तु आगमापायिनः, इति रङते--अयेपि । 
इहत्तनुकायाप्ता जीवस्वाऽवयवागमायायाभ्यं देहमानलस्‌ इत्यथैः । सूत्रेण परि- 
हरति--न चेति। आगमापायो पयीयः। किमू जागमापायिनाम्‌ अवयवानाम्‌ आत्म- 
रत्नममाक्रा अनुवाद 
7 क 8४३ ४ इस मतमें जीव देहके वरावर है, इसका निराकरण 
अपाय धर्मवाले हैं, इस प्रकार अंक पट द हि 0 
पर जीवके अवयवो की इद्धि होती है और म व र ० 
है, इस प्रकार जीव देके बराबर है, ऐसा गथ है र भि देनेपर जवयवोंका कय होता 
» ६ । सूत्रे शंकाका परिहार करते हैं-- 
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साष्य 


गमाऽपगमाभ्यां हयनिशमापएूयैमाणस्याऽपक्षीयमाणस्य च जीवस्य विक्रि- 
यावत्त॑ तावदपरिहायंम्‌, विक्रियावत्ते च चर्मादिवदनित्यत्य॑ प्रसज्येत, 
ततथ बन्धमोकषाम्युपगमो बाध्येत, कर्माशकपरिवेशितस्य जीवस्या5लाबुवत्‌ 
संसारसागरे निमग्नस्य बन्धनोच्छेदादृभ्वंगामितवं भवतीति । किश्चाऽन्यत्‌ , 
आगच्छतामपगच्छतां चाऽवयवानामागमाऽपायधर्मव्वादेबाऽनात्मत्वं 
भाष्यका अनुवाद 
विकार आदि दोष प्राप्त होते हैं, क्योंकि अवयवोंकी वृद्धि ओर हाससे सवेदा 
पूणे और क्षीण होता हुआ जीव विकारवाा है, यह अपरिदाये शेगा और 
विकारवाछा होनेसे चर्म आदिके समान उसे अनित्य मानना पड़ेगा। इस- 
लिए कर्मासे घिरा हुआ जीव संसारसागरमें निम्न हुआ है, बन्धनके उच्छिन्न 
होनेके पश्चात्‌ वह तुम्बीके समान ऊध्वेगामी होता है, इस प्रकार बन्ध और 
मोक्षका जो स्वीकार किया गया है, उसका बाध होगा। ओर दूंसरी बात यह 
है कि आने और जनिवाङे अवयव आगम और अपगमरूप धर्मसे युक्त होनेके 
कारण ही शरीर आदिके समान अनात्मा हो जायेंगे, इसलिए अवस्थित हुआ कोई 


[ 





रतलग्रभा 

खम्‌ अस्ति नवा ? आद्य आह--विकारादिदोषेति । कोअ्सों बन्धमोक्षाभ्युपगम 
इत्यत आह-कमीष्टकेति । व्याख्यातमेतद्‌ (ब्र० सू० २।२।२३ )। आच- 
कल्पे दोषान्तरं वदन्‌ क्रल्पान्तरमादाय दूषयति--किश्वेति | अविष्टकूटस्थावय- 
व्य दुक्ानलवाद्‌ मात्मक्ञानामावात्‌ न शुक्तिरित्यथैः। यथा दीपावयवानास्‌ आकारः 
तेजः, तथाऽऽमावयवानामाकारकारणामावाद्‌ न आगमापायो युक्तावित्याह-- 
कि चेति। सर्वजीवसाधारणः प्रतिजीवम्‌ असाधारणो वा इत्यथः । किञ्च, आतमन 

। रत्नमरमाका अनुवाद 
“न च” इत्यादि । आगम और अपगम ये दी पर्याय द! आगम भौर जप्गमवाले 
अवयव आत्मा हैं या नहीं 2 आद पक्षम देष कहते हें विकारादिदोष”” इत्यादिसे । वह 
बन्ध और मोकका अभ्युपगम क्या हैं! इसपर कहते दैं--“कमोथ्टक”” इत्यादिसि। इसका 
व्याख्यान दो चुका । आय कल्पमें अन्य दोषकों कहते हुए दूसरे पक्षको लेकर दोष बतछति 
हैं....“किंच” इत्यादिसे । आते और जाते अवयवोंसे अवशिष्ट कूटस्थ अवयवोंके इय होनेसे 
भालन्ञानका अभाव होगा और मुक्ति नहीं होगी, ऐसा अर्थ दै। जैसे दीपके भवय 
आकार तेज है वैसे आत्माकें अवयर्ोंके आकारका कारण न देनेसे आग्रम अरि भवय 
युक्त नहीं, ऐसा कहते हैं--“'किंच” इत्यादिसे । आत्मा सर्वसाधारण है अथवा अत्येक जीवमें 


१६४ 


१२९६ मह्य [ अ० २ प्रा० २ 
ल्ज्जज्ट्ल्ड्स्स्ड्ज्ड्स्ड्स्फ्फ्स्फ्फ्ण्फ्प्स्स्फ्स्स्स्स्स्स्स्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्स्ज्ट 
+ ॥ माप्य 

शरीरादिवत्‌ | तवशवाऽ्थितः कथिदवय॑व आत्मेति स्यात्‌, न च स निरूप- 

यिं शक्यते5यमसाविति । कि्ाऽन्यत्‌ आगच्छन्तशचैते जीवावयवाः इतः 

प्राह/वन्त्यपगच्छन्तथ क्व वा ठीयन्त इति वक्तव्यम्‌ । नहि भूतेभ्यः 

्दुैवेयुतेष च निठीयेरन्‌, अभोतिकत्वात्‌ जीवस्य । नापि क्थि- 

दन्यः साधारणोऽपाधारणो वा जीवानामवयवाऽऽधारो निरूप्यते प्रमाणा- 

भावाद्‌ । किश्वान्यत्‌, अनवध्रतखरूपधवं सल्याला स्यात्‌, आगच्छ 

तामपगच्छतां चाऽवयवानामनियतपरिमाणलात्‌, अत एवमादिदोष- 
माप्यकरा अनुवाद 








एक अवयव आत्मा होगा । ओर वह यही है, इस प्रकार उसका निरूपण नहीं 
किया जा सकेगा । और दूसरी वात यह है कि आनेवाठे अवयव कहांसे प्राहुभूत 
होते हैं ओर जानेवाले ये अन्रयव कहां लीन होते हैं, यह कहना चाहिए । ये 
भूतोंसे श्राव होंगे और भूतोंमें लीन होंगे, ऐसा नहीं कद सकते, क्योकि 
जीव अभौतिक है। इसी प्रकार साधारण या असाधारण जीवोंके अवयबोंके 
किसी दूसरे आधारका निरूपण नहीं किया जाता, क्योंकि इसमें कोई प्रमाण 
नहीं है । भौर दूसरी वात यह भी है कि ऐसी अवसाम आत्मा अनिश्चितखरूप 
ठहरेगा अथौत्‌ आत्माके खरूपका निश्चय नहीं किया जा सकेगा, क्‍योंकि आने 





रत्रम्रभा 


आगमापायिशीरू|वयवत्वे सति कियन्त आयान्ति अवयवाः कियन्तोऽपयान्तीत्य 

ज्ञानादातमनिश्वयाभावात्‌ अनिर्मोक्षः स्थादित्याह--किश्वेति। अपि च अवयवारव्धा- 

वयबित्वे जीवस्थाइनित्यत्वम्‌, अवयवसमहत्वे च असत्वम्‌, आत्मत्वस्य यावदवयव- 

वृतित्वे यत्किव्चिददयवापायेडपि सचः शरीरस्याइचेतनलम , गोत्ववत प्रत्येक 
रतनम्रमाका अनुवाद 


रे पे ऐश ६ ॐ, ध. 
असाधारण हे, ऐसा अथदं। ओर आत्माक॑ अवयव आगम ओर आपगम धर्मवाले द) ता 


(प क ~ ५ क पी पु म 
कितने आय और क्रितने गये, उनका अज्ञान होनेसे--आत्मनिश्यय न दोनेसे अनिर्मोक्ष हो 
जायगा, ऐसा कहते हैं." (कि च,” 


५ इत्मादिसे भौर जीव अवयसि भारज्ध अवयवी हो, तो 
अनित्य दवोगा, अवयवोंका समूह्‌ हो, तो जसत्‌ होगा ओर आत्मत्व यावदवयवश्ृत्ति द्ो--सम्पूर्ण 
न्वा रहता ही, तो चाहे जिस किसी अवयवका अपाय दोनेपर तुरन्त शरीर अचेतन 
हो जायगा, गोत्वके समान अत्येक अवयवे आत्मत्व समाप्त होता हो, तो एक शरीरमें भि्- 


भिन्न आत्मा हों, तो बहुत चेतन एक अमिप्रायवाले हों, ऐसे नियम न नेसे कदाचित. विद 
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स्व्यं 
भाव्य 

प्रसङ्गान्न .पयायेणाऽप्यवयवोपगमाऽपगमावासन आश्रयितुं शक्येते । 
अथवा पूर्वेण सूत्रेण शरीरपरिमाणस्याऽऽत्मन उपचितापचितशरीर- 
न्तपतिपत्तावकार्स्यैप्रसज्ञनद्ारेणाऽनिल्यतायां चोदिवायां पुनः पर्यायेण 
परिमाणानवस्थानेऽपि सरोतः सन्ताननित्यतान्यायेनाऽऽस्मनो नित्यता स्यात्‌ , 
यथा रक्तपटानां विज्ञानानवखानेडपि तत्सन्ताननित्यता तदहृद्विसिचाम- 
माष्यका अनुवाद । 


ओर जानेवाङे अवयव अनिश्चितपरिमाणवाले हैं। इसलिए ऐसे दोषोंके प्रसंगसे 
आत्माके अवयवोंका क्रमश: उपगम ओर अपगम स्वीकार नहीं किया जा सकेगा। 

अथवा पूवे सूत्रसे आत्मा शरीरके बराबर हो, तो उपचित और अपचित 
अन्य शरीरके प्राप्त होनेपर उसके अव्याप्त होनेका प्रसग आवेगा। इस 
प्रकार प्रसंग द्वारा अनिद्यताकी शंका होनेपर फिर शरीरव्यक्तिभेदसे परि- 
माण अनवत्थित होता है, तो मी जैसे स्नोतके प्रवाहका सन्तान नित्य है, वैसे 
आत्मा निय होगा । अथवा जैसे रक्तपटोके-बौद्ध आदिके विज्ञानकी अनवस्थिति 


रलम्रभा 

समति एकस्मिन्‌ शरीरे आत्मनानालं स्यात्‌ , अतो न देहपरिमाणत्वसावयवत्वे 
आतमन इति उपसंहरति--अत इति । 

सूत्रस्याऽथौन्तरमाद--अथवेति । स्थूरुघ्रक्ष्मशरीरमाप्ते भकार्ल्यीक्तदवारेणं 
ऽऽत्मानित्यतायाम्‌ उक्तायां सुगतवत्‌ सन्तानरूपेणाऽऽसमनिघयताम्‌ आशडक्य अनेन 
उत्तरमुच्यते इत्यन्वयः। पर्यायेणेति अस्य व्याख्या-स्रोत इति | देहभेदेन परिमाण- 
स्य मास्मनश्चाऽनावस्थनेऽपि-नारोऽपि, स्रोतः प्रवाहः, तदात्मकस्या55त्मव्यक्ति- 
सन्तानस्य नित्यतया आत्मनित्यता स्यादिलयत्र दृष्टान्तमाह--यथेति । सिम्‌-वसं 

रत्नञ्रमाका अनुवाद 

दिशाओं क्रिया करनेसे शरीरका उन्मथन कर डालें, इसलिए आत्मा देदपरिमाण नहीं और 
सावयव नहीं है, ऐसा उपसंदार करते है--“अतः” इत्यादिसे । सूज्का अन्य अथ कहते ईं--- 
“अथवा” इत्यादिसे स्थूल और सूक्ष्म शरीरी प्राप्तिमं आत्मा अकृत्स्त होगा, इस वचन 
द्वारा आत्मा अनित्य है, यदह कदा गया है, ऐसी स्थितिमें सुगतके समान सन्तानरूपसे 
आत्मनित्यताकी आका करके उसका इस सूत्रस उत्तर कषा जाता है, ऐसा वाक्यान्वय 
है। पययेण, इध सूतस्य शब्दका व्याख्यान करते है--“स्ोत”इत्यादिसे । देहके 
मेदसे आत्माके पारमाणका अवस्थान न होनेपर अथौ नाश_ दनेपर सेत 
प्रवाह । ज्ोतरूप आत्मव्यक्तिसन्तानके नित्य होनेसे आत्मा नित्य होगा, इसपर दधन्त 
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भाष्य 
पीत्याशङ्वाऽनेन उज्नेणोत्तरमुच्यते सन्तानख तावत्‌ अवस्तुते नेरा- 
सम्यवादप्रसङ्गः, वस्ततवेऽप्यासनो धिकारादिदोषसङ्गादस्य पक्षस्याञ्नुप- 
पत्तिरिति ॥ ३५॥ 
आप्यक्षा अनुवाद 


होनेपर भी उसका सन्तान निय है, वैसे ही दिगम्बरका सन्तान नित्य है, ऐसी 
शैकाकर इस सूत्रसे उत्तर कहते हैं। सन्तानके अवस्तु होनेपर नैरात्म्यवाद 
प्रसक्त होगा । वस्तु होनेपर भी आत्माफे विकार आदि दोषोंका प्रसंग होनेसे 


यह पक्ष अनुपपन्न है ॥ ३५ ॥ 





रत्नप्रभा 

विगतं येभ्यः ते विसिचः--दिगम्बराः तेपामिव्यथः । “पर्यायाव्‌ '--सन्तानात्‌ 

अपि आलनित्यत्वस्थ अविरोधः इति न च। कुतः? ¶विकारादिभ्यः' | सन्तानस्य 

अवस्तुनः आत्मत्वे शल्यवादः, सन्तानस्य वस्तुत्वे, सन्तान्यतिरेकै च गृटस्थात्म- 

वाद, अनतिरेके जन्मादिविकारो विनाशो सुक्त्यभाव इययुक्तदोपभरसंगात्‌ सन्ताना- 

त्मपक्षोऽनुपपन्न इति सूत्रार्थः ॥ २५ ॥ 

रलप्रभाका अनुवाद 

कहते दै--“यया" इत्यादिसे। सिकू--वज्न, जो वन्नरहित ह वे विसिचू्‌ कहलाते दै अथात्‌ 
दिगम्बर--जैन, उनका, ऐसा अर्थ है। प्यायसे अथात्‌ सन्तानसे आत्माके नित्यत्वका 
विरोध नहीं है, ऐसा कग, तो वह युक्त नहीं है, क्योकि विकार आदि दोष हैं। सन्‍्तान अवस्तु 
दो, ते उसको आत्मा माननेसे शुन्यवाद होता हैं। सन्तान वस्तु--वास्तविक दो और सन्तानीसे 
अतिरिक्त हो, तो कूटस्य आत्मवाद होता दै । और सन्तानीसे अनतिरिक्त हो, तो जन्मादिविकार, 
विनाश, सुक्तिञ् अभाव आदि दोष होनेसे घन्तानात्मपक अनुपपन्न है, ऐसा सूत्रार्थ ह ॥३५॥ 


अन्त्यावस्थितेश्वौभयनित्यलादविरोषः ॥ ३६ ॥ 

पदच्छेद्‌--अन्त्यावस्थिते, च, उभयनित्यत्वात्‌, अविशेषः । 

पंदार्थोक्ति--च--अपि, अन्ताअस्थिते:--अन्त्यस्य॒मोक्षावस्थाभा- 
विनो जीवपरिमाणस्य नित्यलेनाऽवस्थिते, उभयनित्यत्वाद्‌--तसपर्वयोरप्याय- 
मध्यमपरिमाणयोः नित्यतमरसंगात्‌, , अविशेषः-त्रयाणामपि आचमध्यान्त्यपरिमा- 
णानां साम्यं [ स्यत्‌ अतः सैगतमतवदाईतमतमप्यप्रामाणिकमिति सिद्धम्‌ ]। 

भाषाथै--मोक्षावस्थाके जीव परिमाणके नित्य होनेसे उससे पूर्वके आय और 
भ्न परिमाणके निल होनेसे आय, मध्य और अन्य परिमाणोंमं समता होगी 
इससे सिद्ध हुआ कि वैद्धोंके मतके समान जैनोंका मत भी प्रामाणिक नहीं है | 
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चय्र्----~--------------------------------- 
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माष्य 
अपि चान्त्यस्य मोक्षावखभाषिनो जीवपरिमाणस्य नित्यत्वमिष्यते जनेः, 
तदत्‌ पूर्वयोरप्याचमध्यमयोर्जीवपरिमाणयोर्नित्यत्वपरसङ्गादविरेषग्रसश्चः 
खात्‌, एकशरीरपरिमाणतैव स्यात्नोपचितापचितशरीरान्तरप्राप्ति!। अथ 

भाष्यका अनुवाद 

ओर अन्त्य अर्थात्‌ मोक्षकी अवस्थामें प्राप्त होनेवाछा जीवपरिमाण निय 
है ऐसा जैन मानते है । उसी प्रकार उसके पूर्वके आदि और मध्यम परि. 
माणोंके भी निय होनेसे तीनों परिमाण बराबर हो जायंगे। एक शरीरके 
बराबर आत्मा होगी, उपचित ओर अपचित--स्थूल, सूक्ष्म अन्य शरीरको श्राप्त 


रत्नप्रभा 
ये स्थूरं वा सूक्ष्म वा देहं ग्रृह्मति तदृदेहपरिमाण एवं जीव इति नियमं 
दूषयति--अन्त्येति | अन्त्यशरीरपरिमाणस्याऽवस्थितेः नित्यत्वदर्शनात्‌ उभयोराच- 
मध्यमपरिमाणयोः अनित्यत्वप्रसंगादू अविशेषः त्रयाणां नित्यपरिमाणानां साम्यं स्याद्‌ 
विरुद्धपरिमाणानाम्‌ एकत्राऽयोगादिति सूत्रयोजना । आचमध्यमपरिमाणे नित्ये, आत्म- 
परिमाणत्वात्‌ , अन्त्यपरिमाणवत्‌। न चाऽप्रयोजकता, परिमाणनाशे सति आत्मनो5पि 
नाशाद्‌ अन्त्यपरिमाणनित्यत्वायोगादिति मावः । परिमाणत्रयसाम्यापादनफरमाह- 
एकेति । अन्त्यशरीरसमान्येव पूर्वशरीराणि स्युः, विषमशरीरप्राप्तावात्मनस्तत्परिमा- 
णत्वं परिमाणत्रयसाम्याऽनुमानविरोधात्‌ इत्यर्थः | पूर्वकालत्रये परिमाणत्रयम्‌ अङ्गी- 
कत्य अन्त्यदृष्टान्तेन नित्यत्वमनुमाय साम्यमापादितम्‌ 9 सम्प्रति अन्त्य युक्त 
रलप्रभाका अनुवाद 

जीव जिस स्थूल या सूक्ष्म देहका ग्रहण करता है उस देदके परिमाणसे दी युक्त देता है, इस 
नियमको दूषित करते दै--““अन्त्य" इत्यादिसे। अन्त्य शरीरपरिमाणको अवसिथति होनेसे नित्य 
मानते हैं, इसलिये आदि और मध्यम दोनों परिमाणोकी स्थिति नित्य दे जायगी, इससे समानता 
होगी, अथोत्‌ नित्यपरिमाण तीनों शरीरोंमें समानता होगी, क्योकि विरुद्ध परिमाण एक 
स्थानमें नहीं रह सकता ऐसी सूत्रकी योजना है। आद्य और मध्यम परिमाण नित्य हैं, 
आत्मपरिमाण होने, अन्त्यपरिमाणके समान, ऐसा अनुमान प्रयोग है। देतु अप्रयोजक 
है ऐसी शङ्का नहीं करनी चाहिए, क्योंकि--परिमाणका नाश होनेपर आत्माका भी नाश 
होनेसे अन्त्य परिमाण नित्य नहीं होगा ऐसा भाव है। तीनों परिमार्णोकी समानताके 
उपपादनका फल कहते हैं--““एक” इत्यादिसे । अन्त्य शरीरके समान ही पूव शरीर होंगे, क्योंकि 
विषम शरीर प्राप्त करें तो आत्मा उनके परिमाणसे होगा, और परिमाणत्रय समान है इस अजुमानकां 
विरोध होगा, ऐसा अथे है। पूर्व योजनामें तीन कालमें तीन परिमाणोंका खीकार करके अन्त्यं 


१३०० ब्रह्मने [भ०रषा०र्‌ 


न कन्या पान मम पम्प भगममिगजरम्यज ्यकम्पक्इुअ क न्न ~~~ ~~~ ~~~ क्न्नकुन्य्भ्न्यकनदकन्दन्व अय 
भ्य 


वाऽन्यस्य जीवपरिमाणस्याऽवखितसवात्‌ पूर्व योरप्यवदखयोरवस्थितपरिमाण 
एव जीवः स्यात्‌, ततथ्ा5विशेषेण सर्वदेवा5णुर्महान्‌ वा जीवोऽभ्युपगन्तव्यो 
न क्षरीरपरिमाणः, अतथ सौगतवदाहैतमपि मतमसंगतमित्युपेक्षित- 
व्यम्‌ ॥ ३६॥ 





ाप्यका अनुवाद 

नहीं कर सकेगी । अथवा अन्य जीवपरिमाणके अवस्थित दोनेसे दो पूर्व 
अवस्थाओंमें भी जीव अवस्थित परिमाणवाखा ही दोगा, इसलिये समान 
रीतिसे सर्वदा जीवको अणु या महान्‌ मानना होगा शरीरपरिमाण नहीं, इस- 
लिए सोगतमतके समान आहत मत भी असद्नत होनेसे उपेक्षणीय है ॥३६॥ 


रतलप्रथभा 
परिमाणस्र अणुल्वस्थूलखयोः अन्यतरत्वेनाइवस्थितेस्तदेव अन्त्यम्‌ आचमध्यमकार- 
योरपि नित्यलात्‌ खात्‌ , पाग असतो नित्यत्वायोगात्‌ तथा चा$विशेषः कारुत्रयेऽपि 
जीवपरिमाणभेद इत्याह-अथवेति । तस्माद्‌ आन्त्येकशरणक्षपणकिद्धान्ते- 
नाऽविरोधः समन्वयस्येति सिद्धम्‌ ॥ ३६ ॥ 
रत्रमरमाका अनुवाद 

इशन्तसे परिमाण नित्य हैं ऐसा अनुमान करके तीनो शरीर समान ई ऐसा प्रतिपादन 
किया गया है, अव मुक्त परिमाणे अणु या स्थूल दोमते एकरूपसे अवस्थित होंनेंसे दा वदी अन्त्य 
परिमाण आय और मध्यकालमें भी दोगा, क्योंकि अन्त्य परिमाण नित्य है और पूर्वमें न द्वो, तो 
नित्यत्व युक्त न हो, इसलिये तीनों कालमें भो जीव परिमाणफा अभेद है ऐसा फहते हैं-- 
“अथवा” इत्यादिसे । इसलिए भान्ति दी जिसका शरण है ऐसे क्षपणक मिद्धान्तसे वेदान्त 
समन्वय विरद्ध नहीं ह ॥३६॥ 
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स= 


~~~ ^~ ^~ ~~~ ^~ ~~ ~~^~ ^~“ 


| ७ पत्यधिकरण सू० ३७--४१ ] 








तटस्थेश्वरबादो यः स युक्तोऽथ न युज्यते । 

युक्तः दुल्लदष्टन्तान्नियन्द्रत्वस्य सम्भवात्‌ ॥ 
न युक्तो विषमत्वारिदोषाददिक ईश्वरे । 

अभ्युपेते तटस्थत्वं त्याज्यं श्राविषिरोधतः ॥ 


 अधिकरणप्षार ] 


सन्देह---तटस्थ ईश्वर कारणवाद युक्त है अथवा नहीं १ 
ूर्वपक्ष--कुम्भकारके दृष्टान्तसे ईदवरमे नियन्तृत्वके संभवसे युक्त है । 
सिद्धान्त--दैदवरमे विषमता आदिके दोषेस तटस्थेश्वरकारणवाद युक्त नहीं है| 


पल्युरसामञ्जस्यात्‌ ॥ ३७ ॥ 


पदच्छेद--पद्युः, ससामञ्जस्यात्‌ । 

पदार्थोक्ति--पद्यु--ईश्वरस्य [ जगदुपादानग्रधानादिशग्रेरकत्वेन जगन्नि- 
मिसत्वमात्र न संभवति, कुतः ] असामन्नर्यात्‌-- ईश्वरस्य जगत्सजने प्रवृतौ 
रागादिदोषप्रसगाद्‌ असामञ्जस्यात्‌ । 


भाषाथे--ईश्वर प्रधान आदि जगत्‌के उपादान कारणोका प्रेरक होनेसे जगत्‌- 
का निमित्त कारण नहीं हो सकता, क्योंकि ईश्वरे विषम जगतकी सृष्टि प्रदत्त 
होनेपर राग, द्वेष आदिकी प्रापि होनेसे अप्तामञ्जस्य होगा । 


# सारांश यह है कि--पूर्व प्रकरणम शास्रप्रमाणसे विस्तारपूवैक ईश्वर निमित्त और उपादान 
दोनों कारण हे--ऐसा प्रतिपादन हो चुका हे, इस मतको सदन नहीं करनेवाले ताकिक रोग 
इंश्वरको केवल निमित्त कारण मानते हैं। युक्ति भी कहते हैं--जैसे कि अनुपादान कुलाल दण्ड 
चक्र शत्यादिका नियमन करता हुआ धदादिके प्रति कतौ है, वैसे तटस्थ ईश्वर अनुपादान होता 
हुआ कता होगा । 

पसा श्राप्त दोनेपर सिद्धान्ती कते दै-- ईश्वरम केवर निमित्त कारणत्व होनेपर वैषम्य और 
नैईण्य रूप दोषका परिहार करना स्था नहीं बनेगा, तो तुम उस दोषका परिदार केसे करोगे १ 
प्राणिकमकी अपेक्षा दोनेसे ईश्वरमें उक्त दोषकी सम्भावना नहीं दें और शाखप्रमाण भी 
हमको मिलता है। यदि आखिरमें तुम आगमको खीकृत करोंगे,, तो ईश्वरमें तठखतलका त्या 
करना पंडेगा। “बहु स्यां प्रजायेय” इत्यादि रको उपादान कारण कइनेवाले श्रुति 
वाक्योंकि साथ विरोध स्प है, भतः तटस्थ दशर कारणवाद युक्त नहीं है । 


१३०२ अद्यत ( भ० ११०२ 


ल्ल्ड्ट्ख्ख्च्स्ख्ख्स्ख्ख्ण्ख्स्ण्ण्फ्स्ण्फ्ज्फ्प्स्ज्य्स्स्प्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ट 








भाष्य 
हृदानीं केवलाउधिष्टात्रीश्वरकारणवादः प्रतिपिध्यते । तत्कथमव- 
अस्यते ९ अ्रक्रृतिथ प्रतिज्ञाच्शन्तालुपरोधात 'अभिष्योपदेशाश् (ब्र० १ 
४।२३,२४) शयत्र श्रक्ृतिभावेनाइघिष्ठातभावेन चोभयस्व॒भावस्थेश्वरस्य 
स्वयमेवा55चार्येण प्रतिष्ठापितत्वात्‌। यदि पुनरविशेषेणेश्वरकारणवादमात्र- 
मिह प्रतिषिध्येत पूर्वीचरविरोधाओआहतामिव्याहारः सूत्रकार इत्येतदापयत। 
तस्मादमकृतिरधिष्ठाता केवठं निमित्तकारणमीश्वर इत्येप पक्षो वेदान्तवि- 

भाष्यका अनुवाद 

अब केवर अधिष्ठाता ईश्वर जगत्‌का कारण है! इस वादका प्रतिषेध 
किया जाता है। यह किस प्रकार समझा जाता है. “प्रकतिश्व”” ओर “अभि- 
ध्योपदेशाध” इनमें ईश्वर उभय खभाव है--भ्रकृति और निमित्तः ऐसा 
आचायने खयं ही प्रतिष्ठापित किया है। इसलिये यदि यहां भी अविशेषसे 
ईश्वर जगत्‌का कारण है इस वादका ही प्रतिपेध किया जाय तो पूर्व और 
उत्तरके विरोधसे सूत्रकार परस्पर विरुद्ध वचन कते हैं, ऐसा प्रसक्त होगा। 

रत्नप्रभा 
पत्युः असामञ्जस्यात्‌। टश्चितकेशमतनिरसनानन्तरं जयाधारिरैवमतं बुद्धिस्थ॑ 
निराक्रियते इति प्रसंगसंगतिम्‌ आद -ददानीमिति। सामान्यत दैदवरनिरास एवाऽत्र 
किन स्यादिति शङते-तदिति । स्वोक्तिविरोधाद्‌ भेवमित्याह-प्रकृतिथेल्यादिना । 
प्रतिष्ठापितत्वात्‌ केवठनिमिततेदवरपरतिषेधोऽवगम्यत इत्यन्वयः । व्याहतः-विरुद्धो5- 
मिव्याहार उक्ति्ैस्य सः तथा | अद्धितीयत्रकषभकृतिकं जगदिति वदतो वेदा- 
न्तसमन्वयस्य कर्तेबेश्वरो न प्रकृतिरिति शेवादिमतेन विरोधोऽस्ति न वेति सन्देहे 
तन्मतस्य मानमूरुत्वाद्‌ विरोधे सति वेदान्तोक्ताह्यत्रह्मासिद्धिरिति फलममिप्रेत्य 

रलप्रभाका अनुवाद 


ध “प्रतयुरसामजस्यात्‌” । छधितकेशोकि--दिगम्बरोके मतका निरसन करनेपर बुद्धिस्थ जटाधारी 
शवके मतका निराकरण किया जाता है, इस रकार प्रसन्न सश्चति कद्दते हैं--'इदानीम” 
इत्यादिसे । सामान्य रीतिसे ईश्वरका निराकरण यहां कयो न द १ ऐसी शद्ध करते हैं-- 
“तद्‌” इत्यादेसे अपनी उक्तिसि विरोध इोनेसे ऐसा नहीं है, यद उत्तर कहते 


ईशत" ्यादिखे । अतिष्ठापित किया दै, इसलिये केवल निभित्तवरणा 
भतिषध समझा जाता दे, ऐसा अन्वय द । जिसकी विरुद्ध उक्ति हो वह 


कह्दा नाता है। अद्वितीय नहा जगतका भृति है, ऐसा वेदान्त समन्वय कहता है, इसका 
वदान्त सन्च्रयका ८ ^ [9 ~ ५८ ष्तः 
(वन्द स 2 रक्तं दी दे प्रकृति नटाः इस महेश्वरादिमतसे विरोधदह या 


५. 4 4 सन्दे (ब्‌. ६ € के ५ 


'व्यादताऽभिन्यादार 
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साष्य 

हितब्र्षेकत्वश्नतिपक्षत्वाद्‌ यत्नेनाऽत्र प्रतिषिध्यते। सां चेयं वेदबाहेश्वरकरप- 
नाऽनेकप्रकारा। केचित्तावत्‌ सां ख्ययोगव्यपाधयाः कल्पयन्ति-प्रधानपुरुष- 
योरधिष्ठाता केवरं निमित्तकारणमीश्वर इतरेतरविलक्षणाः प्रधानपुरुष 
धरा इति | माहेश्वरास्तु मन्यन्ते कायेकारणयोगबिधिदुःखान्ताः पञ्च 
पदाथाः पशुपतिनेश्वरेण पशुपाशविमोक्षणायोपदिश!, पशुप्तिरीश्वरो 

माष्यका अनुवाद 

इसलिए ईश्वर प्रकृति नहीं है केवल अधिष्ठाता--निमित्त कारण है, इस पक्षका 
यहापर यत्नसे प्रतिषेध किया जाता है, क्‍योंकि वह वेदान्तमें कहे हुए ब्रह्मेकत्वका 
प्रतिपक्ष है। यह वेदबाह्य ईश्वर कल्पना अनेक प्रकारकी है--कुछ छोग 
सांख्ययोगका आश्रय करके प्रधान ओर पुरुषका अधिष्ठाता-ईश्वर केवल 
निमित्त कारण है, और प्रधान, पुरुष एवं ईश्वर ये परस्पर विलक्षण हैं ऐसा 
कहते हैं। माहेश्वर ऐसा मानते हैं कि काये, कारण, योग, विधि और 
दुःख ये पांच पदार्थ पशुपति ईरसे पशुपाश--जीवबन्धके विनाशके 'छिए 


रत्वप्रमा 
सच्वासत्त्वयो; एकत्र असम्भवत्‌ कतृत्वोपादानत्वयोर॒पि एकत्र असम्भवात्‌ कतव ईश्वर 
इति पूर्वपक्षं कुर्वन्‌ अवान्तरमतमेदमाह-सा चेति | सेश्वराः सांख्या;,सांख्यशब्दार्थः | 
चत्वारो माहेश्वराः---शैवाः, पाशुपताः, कारुणिकसिद्धान्तिन', कापालिकाइचेति । 
सर्वेऽपि अमी महेश्वरप्रोक्तागमानुगामित्वात्‌ माहेश्वरा उच्यन्ते । कायं महदादिकम्‌, 
कररणम्‌-- प्रधानम्‌ ईंरवरश्च २, योगः-समाधिः २, विधिः-त्रिषवणस्नानादिः 
४, दुःखान्तः-- मोक्षः ५ इति पश्च पदार्थाः, परावः-जीवाः, तेषां पाशः-बन्धः 
तन्नाशाय इत्यथः | पाशुपतागमप्रामाण्यात्‌ पञयुपतिर्निमित्तमेव हति मतम्‌ उक्स्वाऽभु- 
रत्नममाका अनुवाद 
अद्वितीय ब्रह्म असिद्ध होता है इस फलके उदेशसे जेसे सत्य ओर असल एक स्थानम न्दा रह 


सकते हैं, वैसे कत्तेत्व और उपादानत्वका भी एकन्न सम्भव न होनेसे इंश्वर कर्ता ही है ऐसा पूर्वपक्ष 
करते हुए अवान्तर मतभेद कहते हैं--“सा च” इत्यादिसे । सांख्यका अथ सेश्वर साख्य 
समझना । महिश्वरके चार भेद दै--ेव, पाशुपत, कारुणिकसिद्धान्ती ओर कापालिक, य सब 
मदेश्वरसे कथित भाज्रके अजुयायी होनेसे माहेश्वर कहलाते हैं। कार्य--मदृ॒दादे, कारण-अवान 
आर ईश्वर, योग-समाधि, विधि-प्रिषवण ल्ानादि, दुःखान्त-मोक्ष, ये उनके मतम पाच पदाय 
हैं। पशु-जीव उसका पाश-बन्ध उसके विनाशके लिए, ऐसा अर्थ है। पाशुपत 
आगमके प्रामाण्यसे पञ्युपति निमित्त कारण ही है यह मत कहकर आयुमानक श्वस्मत 
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१२०४ ब्रह्मसूत्र [भ०२प०२ 
भ्राष्य 


निमिचकारणमिति वर्णयन्ति । तथा वैशेपिकादयोऽपि केचित्‌ कथचित्‌ 
खप्रक्रियानुसारेण निमित्तकारणमीश्वर इति वर्णयन्ति । 

अत उत्तरमुच्यते-- पत्युरसामञ्जस्यात इति । पत्युरीश्वरस्य प्रधान- 
पुरुषयोरधिष्ठा तृत्वेन जगत्कारणं नोपपद्यते, कस्मात्‌ { असामञ्ञस्पाच्‌ | 
रिं पुनरसामञ्ञस्यम्‌ १ हीनमध्योत्तमभावेन हि प्राणिभेदान्‌ विदधत दधर्‌ 

साष्यका अनुवाद 

उपदिष्ट हैं, और पशुपति-ईश्वर निमित्त कारण है. ऐसा वर्णन करते हैं। और 
वैशेषिक आदि भी कितने छोग किसी प्रकार अपनी प्रक्रियांके अनुसार ईश्वर 
निमित्त कारण है, ऐसा वर्णन करते हैं । 

अतः उत्तर कहते हैं---'पत्युरसामठजस्यात्‌! पति-ईश्वर प्रधान और पुरुषके 
अथिष्ठानरूपसे जगत्कारण नहीं हो सकता, किससे ? असामर्जस्यसे-अयुक्ततासे। 
असामन्जस्यका कैसा खरूप है ! दीन, मध्यम और उत्तम भावसे प्राणिभेदको उत्पन्न 








~~न ~~~ ~~~ 





रत्वग्रभा 
मानिकेश्वरमतमाह--तथेति विमतं सकक्‌, कार्यत्वाद, घटवत्‌ इति वेशेषिकाः 
कत्तौरमीश्वरं॑ साधयन्ति | .कर्मेफरं सपरिकराभिज्ञदातृकम्‌ , कालान्तरभाविफल- 
त्वात्‌ , सेवाफलवदिति गोतमा दिगम्बर । ज्ञानिश्वर्येत्कर्पः कचिद्‌ विश्रान्तः, 
सातिशयत्वात्‌ परिमाणवदिति सांस्यसोगतपातज्ञरा इति मत्ता उक्तम्‌--केचित्‌ 
कथञ्चिदिति । 

सिद्धान्तयति--अत इति । आगमादिना निदे पिश्वरतिद्धेः कथं दोपवत्त्व- 
मित्याह--क्रिगिति। न तावत्‌ स्वस्वागमाद्‌ ईश्वरनिर्णयः आगमानां निर्मूलत्वेन 
जपरामाण्यात्‌ । न च सवै्ञ्ञानं मूलम्‌ › तत्र मानाभावात्‌ । न चाऽऽगम एव मानम्‌, 


ध रत्तभमाका अनुवाद 
कते द-““तथा'' इत्यादिसे । विमत सकतुक है, कार्य होनेसे 


बकरी दे शव विद ले देनेसे, घटके समान, इस प्रदार वेशेपिक 
कर 2 हक ५ करते दँ । कमफल प्रिकर सादित अभिक दिया जाता है, कालान्तर- 
ची फल 


दन 8, सेवाफलके समान, ऐसा गौतम और दिगम्बर सिद्ध करते हैं। एवं 

ज्ञान का (षा उत्प, कहीपर विश्रान्त दै, सातिशय होनेसे, परिमाणके समान, ऐसा 

न बे ^? पातजल इत्वर निमित्त कारण सिद्ध करते हैं, ऐसा विचार कर कते 

+~ व, इत्यादेसे। सिद्धान्त कहते हैं--“अतः” इत्यादिसे। आगमादिसे निर्दोष 

बर पिद दान व सदोप केसे दै? ऐसा कहते है“ किमू” इत्यादिसे। अपने अपने आगमि 
इश्वरका निणय नहीं होगा, क्योंकि निमूल होनेरे 

* गा अग्रम निमूछ होनेसे अप्रमाण हैं। सर्वज्ञक! श्वान उसका 








भाष ७ तू० २७] श्ाक्टरभाष्य-रंत्नप्रभा-भाषानुवादसहित. १३०५ 


साष्य 
आगममानलवनिश्वये मुलनिश्चयस्तन्निश्चये आगमप्रामाण्यनिश्रय इति अन्योन्याश्रयात्‌ | 
न च पुरुषवचसां खतो मानवं युक्तम्‌ , मिथो विरोधेन तत्त्वान्यवस्थानाच् । नापि 
अनुमानाद्‌ ईवरः सर्वज्ञ: कर्तैव इति मिणैयः सम्भवति, अनुमानस्य दृषटानुसारितेन 
दृष्टविपरीतार्थासाधकत्वात्‌ | तथा च छोके यायाः कर्तारो दृष्टासाद्या एव जग- 
त्कत्तारो रागद्वेषादिमन्तः सिध्येयुः। यदि रोके विचिन्रप्रासादादिकतुरेकत्वायदर्शने 
अपि जगत्कत्तरि खधवादेक्वं नित्यज्ञानं निदोषत्वं च कल्प्येत, तरह द्रन्योपादानत्व- 
मपि करप्यताम्‌ । कततरेबोपादानत्वेन छाघवात्‌ | अन्यथा खतन्तप्रधानपरमाण्वा- 
युपादानकर्पनागौरवात्‌, अदृ्टताचेत्‌ करु द्रनयोपादानत्वासिद्धिः एकल्वादिकमपि 
न सिध्येत्‌ । अस्माकं तु अपोरुषेयतया स्वतःसिद्धभमाणमावया श्रुत्या स्वप्रमेय- 
योधने इृष्टान्तानपेक्षा भवत्येव छोकिककर्त॑विपरीताह्वितीयकर्रुपादानात्मकसरवज्ञ- 
निदोषेश्वरनिणैयः | निर्णीते च तस्मिन्‌ धर्मिग्राहकमानबाधात्‌ न रागादिदोषाऽऽपा- 
दानस्याऽवकाश् इति आनुमानिकेश्वरवादिभ्यो वैषम्यम्‌ , तद्भिम्रेत्याइश्रोतस्य ईश्वर- 
साऽसामञ्ञप्यमाद-हीनेत्ति । यदि करुरुपादानत्वम्‌ अदृष्टत्वाद्‌ न करुप्यते, तर्हि 


रत्नप्रभाका अनुवाद 








भूल है, यह कना युक्त नहीं, क्योकि उसमें प्रमाणका अभाष है। आगम ही प्रमाण है, 
ऐसा नहीं कटा जा सकता, क्योकि आगम प्रमाण है, यद निश्चय होनेपर मूलका निश्चय होगा, 
और मूलका निश्चय दोनेपर आगमप्रामाण्यका निश्चय होगा, ऐसा अन्योऽन्याश्रय दोष अविगा, 
ओर पुरुषवचन स्वतः प्रमाण है यह कथन भी युक्त नहीं है, क्योंकि वे परस्पर विरुद्ध होनेसे तत्त्वका 
व्यवस्थापन नहीं कर सकते । अनुमानसे सर्वज्ञ ईश्वर कतौ है, ऐसा निणय भी नई हो सकता है, 
क्योंकि अनुमान दृष्टनुसारी दोनेसे दृष्टसे विपरीत अथैको सिद्ध नहीं करेगा। इसलिए छोकमें 
जैसा कर्ता देखनेमें आता है वैसा दी रागद्वेषादियुक्त जगत्कर्ता सिद्ध होंगा। यद्यपि लोकमें 
विचित्र प्रासादादिका करता एक है ऐसा देखनेमें नहीं आता, तो भी जगत्कतामें लाघवसे एकत्व, 
नित्यज्ञान और निर्दोषत्वकी कल्पना की जा सकती है, ऐसा कदोगे तो ईश्वरमें दृब्योंके उपादानकारणत्व- 
की भी कल्पना करो, क्योकि कती ही उपादान हो इसमें लाघव है, इसके विपरीतम तो स्वतन्त्र प्रधान 
परमाणु इत्यादिमें उपादानत्व की कल्पना करनेसे गोरव होगा । यदि अदृष्ट होनेसे कतौ उपादान 
है ऐसा सिद्ध न हो, तो कतके एकत्व आदि भी सिद्ध न होंगे। हम वेदान्तियोको तो श्रुति 
अपौरुषय है और उसके आमाण्यके स्वतः सिद्ध दोनेसे वह श्रुति अपने भमेयका बोध करती है 
उसमें दृष्ठान्तकी अपेक्षा न होनेसे लौकिक कर्तासे विपरीत अद्वितीय कतो जगत्का उपादान 
सर्वज्ञ निर्दोष ईश्वर है ऐसा निणय द्वोता है। एवं उसका निगय होनेसे धर्मिग्राइक प्रमाणके 
वाघते रागद्वेघादे दोष लगानेका अवकाश नहीं है, इस प्रकार आलुमानिक इंश्वरवादियोंसे 
वेदान्तियोंका वैषम्य है । इस उद्देशसे अश्रौत ईइवरका असामजस् कइते हैं-- दीन” 


(३०६ मरत [ भ० है पा० २ 








मराष्यः 

स्य रद्वेषादिदोषप्रसकतरस्पदादिवदनीश्वरत्वं प्रसज्येत । प्राणिकर्मपि- 

क्षिवत्वाददोष इति चेत्‌; न, कर्मेधरयोः प्रवत्य॑ग्रवर्तयिद॒त्वे इतरेत. 
साष्यका अनुवाद 

करनेवाले ईश्वरमें राग, द्वेष आदि दोष प्रसक्त होनेसे हम छोगोंके समान 

( उसमें ) अनीश्चरत्व प्रसक्त होगा। प्राणियोंके कर्मकी अपेक्षा होनेसे उक्त दोष 

नहीं है ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्योंकि कर्म ओर ईश्वर प्रव॒त्ये और प्रवर्तयिता 





रत्नप्रभा 
निदोषलस्याऽपि अदृष्टत्वात्‌ यो विषमकारी स दोषवान्‌ इति व्याप्िहृष्टेश्व जगत्कत्तो 
© ¢ 
दोषवान्‌ स्यात्‌ । न चाऽन धर्भमराहकानुमानवाधः, कार्य॑तवकिङ्गस्य कतृमात्रसाध- 
कत्वेन निदोषत्वादौ उदासीनलात्‌ । न चोत्कपैसमा जातिः, व्यापकधमीपाद- 
नात्‌ । दोषाभावे तद्धयाप्यविषमकदरैत्वायोगाच, दृष्टान्तथाव्यापकररर्माणां पष 
आपादनं बुत्करपसमा जातिः, यथा शब्दो यदि कृतकत्वेन हेतुना घटवदनित्यः 
खात्‌ , तर्हिं तेनैव हेतुना सावयवोऽपि स्यादिति । न नित्यत्वस्य व्यापक 
सावयवत्वम्‌ , गन्धादौ व्यभिचारादिति भावः । नु प्राणिकर्मपररित ईश्वरो 
विपमफलान्‌ प्राणिनः करोति, न स्वेच्छया, इति शङ्कते प्राणीति । जडस्य 
कर्मेणः प्ररकत्वायोगान्मेवमित्याह-नेति। न चेश्वरमेरितं कर्मशवरस्य भ्रेरक- 
मिति वाच्यमित्याहइ--कर्मति अतीतकर्मणा प्रेरित ईश्वरो वर्तमानं कर्म तत्फ- 
त्वप्रमाका अनुवाद 

इत्यादिस। यदि अदृष्ट दोनेसे कतां उपादान न माना जाय तो निर्दोषत्व भी अदृष्ट दे 
ड, 8.७, 63 | ४ 

भौर जो विषमकारो ट वह दोषवान्‌ दे' ऐसी व्यापि देखी जाती है, अतः जगत्कतो दोषवाला है, 
विपमकारी द्वीनेसे ऐसा प्राप्त दोगा । इसमें धर्मिग्रादक अनुमानका वाध नहीं है, क्योंकि 
कार्यत्वरूप दतु कतृमनिश् साधक हे, अतः निदंषत्वमे उदासीन है । वैसे उत्कर्षसमा जाति 
भा नहां ६, क्याक व्यापक धमा आपादन हता द दोषके अभावम दोषका व्याप्य 
विपमकठृत् भा नदय दा सकता। हृष्टान्तमें रहनेवाले अन्यापक धर्मोका पक्षमे आपादन 
करना उतकपपमा जाति है, ज§ कि शब्द अनित्य है, कृतक होनेसे, घटके समान, इसमें कोई 
कदता हू--तकल् ददुस घटके समान शब्द अनित्य हो तो उसी देतुसे शब्द सावयव भी दो 
परन्तु जनित्यत्वश्च व्यापक सावयत्व नहीं है गन्धके अनित्य होनेपर भी सावयलका व्यभिचार 
धनर, एता भाव ६ अपनी इच्छासे इधर श्राणियोंकों विषम नहीं बनाता परन्तु उनके कर्मोकी 
थपेक्षास चनति दं अतः रागादि दोप नहीं है, ऐसी शद्धा करते हैं-..“प्राणि” इत्यादिसे । जड़ कर्मके 
नए न दाता यह नहीं कह सकते, ऐसा कदते है--.'“न”” इत्यादिसे। ईरसे प्रेरित जो कर्म वह 


ध्थवरका प्रेरर हे इसप गा अर हे 
६ इसपर करते ह--“कम्र” हस्यादिसे । प्राकततन कर्मे प्रेरित ईश्वर वर्तमान कके 


१ 5 ~ € 
भाषि० ७ ¶०३७) शाह्लरसाष्य-रत्नप्रभा-भाषासुवादसहित १३०७ 














मास्य 


राश्रयदोपप्रसङ्गात्‌ । नाऽनादित्वाद्‌ इति चेद्‌, न; वर्तमानकालवद्तीतेष्वपि 
कारेष्वितरेतराश्रयदोषाविदोषादन्धपरस्पशन्यायापत्तः। अपि च 'प्रवर्तना- 
भाष्यका अनुवाद 
हो तो अन्योऽन्याश्नय दोषप्रसक्त होगा। अनादि होनेसे दोषका निरसन 
करना भी युक्त नहीं है, कारण कि वर्तमान कालके समान भूतकालमें भी अन्यो- 
ऽन्याश्रय दोष समान होनेसे अन्धपरम्परा प्रसक्त होगी। और भ्रवर्वना- 
रत्नमभा 
लाय प्रेरयतीत्यनादितात्‌ प्रेयप्रेरकभावस्य न अनुपपत्तिरिति शङते-नाऽना- 
दित्वादिति | अतीतकर्मणोऽपि जडत्वान्नेश्वरमेरकता, न च तदपीश्वरेण प्रित सदी 
श्वरं॑मेरयति, उक्तान्योन्याश्रयाच्‌ , ततोऽप्यतीतकर्ममेरितेश्वरयेरितं तदेव ईश्वरं 
वर्तमाने कर्मणि फर्दानाय भेरयतीति चेत्‌, न; मानहीनाया मूलक्षयावहाया 
अनवसखायाः प्रसङ्गात्‌, अतः कर्मनिरपेक्ष एवेश्वरो विषमसष्टा इत्यसामञ्जस्ं 
दुर्वारमित्यथं! । यत्तु फर्दाने ईशरस्य कर्म निमित्तमात्रम्‌, न मेरकमिति नोक्त- 
दोष इति । तन्न | विषमकर्मकारयितुरीश्वरस्य दोषवत्वानपायात्‌ , पूर्वैकमौ- 
पेक्षया कर्मकारयितृखे चोक्तप्रामाणिकानवखानात्‌ | अस्माकं तु “एप देव 
साध्वसाधु कर्म कारयति" इति “निरवयम्‌! इति च श्रुतिमूलं पू्वैकमपेक्षाकस्पनमिति 
वैषम्यम्‌ | किच, परमतानुसारेणाऽपीश्वरस्य रागादिमच्ं माप्नोतीत्याह-अपि चेति । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उसके फले लिए प्रेरणा करता है, अतः अनादि दोनेते प्र्प्रेरकभावसे अन्योऽन्याश्रय 
नह है ऐसी शङ्का करते दै--““नाऽनादित्वाद्‌”” इत्यादिसे । अतीत कर्म भी जड दोनेसे ईश्वरका 
प्रेरक नहीं है, बद भी ईरसे प्ररित दोकर ईश्वरकी प्रेरणा करेगा यह कहना युक्त नहीं दे, क्योकि 
पूर्वोक्त अन्योऽन्याश्रय दोष आविगा । उससे भी जो अतीत कमे है उससे प्रेरित जो ईश्वर 
है उससे प्रेरित हुआ वद ईधरको वर्तमान कममें फलदानके लिए प्रित करेगा, यद कहोंगे तो 
सो भी युक्त नहीं, क्योकि प्रमाण दीन मूलक्षय कारक अनवस्थाका असन्ञ अबिगा । इससे कर्म 
निरपेक्ष ही ईश्वर विषम सृष्टि करता हैं यह असामन्ञख दुवीर है, ऐसा अर्थ है। और ईश्वरके फल- 
दानमे कम निमित्तमात्र है प्रेरक नहीं है, अतः उक्तं दोष नहीं, यह कहना भी युक्त नहीं है, 
क्योंकि विषम कर्म करनेवाले ईशवरमेसे दोषवत्वका वारण नहीं होगा । और पूवं कमेकी 
अपेक्षासें कर्म कराता दे ऐसा माननेमें भी उपरोक्त अप्रामाणिक अनवस्था होती हे । ह्म 
वेदान्तियोक तो "एष हयव साध्वसाधु कमे कारयति ( यही साधु और असाधु कम कराता दे ) 
“निरव ( निरवध्ध ) ऐसे श्चतिमूर पूवं कर्म की अपेक्षाकी कल्पना है, यह वैषम्य है । 
और अन्यमतके अनुसार भी इंश्वरमें रागादिमत्त्व प्राप्त हेता है ऐसा कहते है-- अपि च' 
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भाष्य 
लक्षणा दोषाः (न्या मू०१।१।१८) इति न्यायविरसमयः। नहि 
कथिददोषभयुक्तः स्वार्थ प्राथ वा प्रवतेमानो दश्यते । स्ार्थे प्रयुक्त 
एव च सौ जनः परार्थेऽपि प्रवर्तते इत्येवमप्यसामज्ञस्यम्‌ , स्वाथव्वाद्‌ 
इ्रखाऽनीश्वरतप्रसङ्गात्‌ पुरुपविशेषत्वा5स्युपगमाच्चेश्वरस्प, पस्य 
चौदासीर्याऽभ्युपगमाद्‌ असामञ्नस्यम्‌ ।२७॥ 

भाष्यका अनुवाद 
लक्षणा दोषाः-अवर्तकत्व जिनका लक्षण दै ऐस दोप हैं--यह न्यायतरव- 
वेत्ताओंका सिद्धान्त है । दोपके विना कोई खार्थ या पराथ प्रवृत्त हुआ नहीं 
देखा जाता । खाधेमें प्रयुक्त हुए ही सर्वजन पराथमें प्रपृ्त होते ईँ--यह भी 
युक्तियुक्त नहीं है, क्‍योंकि खायेयुक्त होनेसे ईश्वरमें अनीश्वरत्वकी प्रसक्ति 
होगी । ईश्वर पुरुपविशेष है, इससे--उदासीन होनेसे उसकी प्रवृत्ति मानना 
भी असमन्जस ही है ॥ ३७॥ 








रलग्रमा 

प्वर्तकलिङ्गाः दोषाः इति तार्किकाणां खितिः, तथा चेश्वरः खार्थे रागादि- 
मान्‌, प्रवर्तकत्वात्‌ सम्मतवत्‌ । न च कारुणिक व्यभिचारः, परदुःसम्रयुक्त- 
खदुःखनिदृत्त्यथित्वातू तस्येद्यर्थः | उदासीनः प्रवर्तकं इति च व्याहतमिति योगान्‌ 
प्रययाह--पुरुषेति ॥ ३७ ॥ 

रत्नपरमाका अनुवाद 

इत्मादिसे । भवतैकल देतुसे दोष समझे जति हैं. ऐसी ता्किकों की स्थिति द । अतः इंख्र 
स्वायमे रागादिमान्‌ है, प्रवर्तक होनेसे, सम्मतके तुल्य, इस अनुमानसे ईश्वरमें रादि दोष की 
भ्रसक्ति होगी। कारुण्यमूलक प्रद्त्तेिमें इस व्यापिका व्यभिचार नहीं है, क्योंकि उस 
स्थल्मे भी कारुण्यमूलक स्वदु.ख की निदत्त दी उसका प्रयोजन है, ऐसा अथं है । उदासीन है 


ओर प्रवेक है, यह कहना व्याघातदोषदुष्ट है ऐसा पतञ्जल योगके प्रति कहते हैं--"पुरुष” 
इत्यादिस ॥ ३७ ॥ 


(१) इस उनका गय ऐसा हे---'प्रवर्तना' शब्दका मर्थ प्रदृत्तेहेतुत्व है, लक्षण--स्वरूप, दोप- 
राग, देष, और मोह, प्रदृत्तिलक्षणा:-परृत्तिदेतुस्वरुप दै--पुण्य और पापमें कारण हैं, जिसमें 
( आत्मामें ) मिथ्या शान होता है, उसमें रागादि दोष होते है, मिथ्या शान-भाविधा, यद्यपि 
देल रक्षण भदृष्टादिमें रहनेस भतिव्याप्त दै, क्‍योंकि कार्यमात्रके प्रति भद्ृष्टादिकों कारण 
नेयायिकादि मानते हैं, तथापि 'ठौकिकमानसप्त्यक्षविषयत्वे सति” श्तना विशेषण देनेसे दोष 
नहीं है एंव यागादिविषयक प्रदेच्तिजनकप्रमा्े दोष वारणके लिए अमान्यत्व भी जोड़ना चाहिए, 
तथाच--अमान्यत्ते सति रीकिकमानसभर्यक्षविपयये साति प्रदृक्तिदेतुत्वम्‌ दोपका रक्षण भप्त एुभा। 
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सम्बन्धासुपपत्तेश्च ॥ ३८ ॥ 

पदच्छेद--सम्बन्धायुपपत्तः, च । 

पदार्थोक्ति- च-अपि, सम्बन्धानुपपत्तेः--प्रेयप्रधानादिमिः प्रेरकस्येश्व- 
रस्य सम्बन्धानुपयत्तेः [ ईश्वरः प्रेरको न भवितुमर्हति ]। 

भाषार्थ-- भर परथ प्रधान आदिके साथ प्रेरक ईश्वरके सम्बन्धकी अनुप- 
पत्ति होनेसे ईश्वर प्रेरक नहीं हो सकता । 

भाष्य 

पुनरप्यसामञ्जस्यमेव, नहि प्रधानपुरुषव्यतिरिक्त ईश्वरोषन्तरेण सं- 
बन्धं प्रधानपुरूषयोरीरिता । न तावत्‌ संयोगलक्षणः संबन्ध; संभवति, 
प्रधानपुरषेश्वराणां सर्वेगतत्वान्निरवयवत्वा् । नाऽपि समवायलक्षणः 
संबन्धः,आश्रयाधयिमावाऽनिरूपणात्‌। नाप्यन्यः कथित्‌ काथगम्यः संबन्धः 

माष्यका अनुवाद 

ओर भी असामञ्जस्य है, क्योकि प्रधान और पुरुषसे व्यतिरिक्त ईश्वर 
सम्बन्धके विना प्रधान और पुरुषका अधिष्ठाता नहीं हो सकेगा । संयोगरूप 
सम्बन्ध तो हो नहीं सकता, क्योंकि प्रधान, पुरुष और ईश्वर सर्वगत एवं 
निरवयव हैं। उसी प्रकार समवाय सम्बन्ध भी नहीं हो सकता, कारण कि 
आश्रयाश्रयिभावका निरूपण नहीं है। उसी प्रकार अन्य कोई का्येगस्य 














रत्नप्रभा 
प्रधानवादे दोषान्तरमाह सूत्रकारः-- सम्बन्धेति । ईश्वरेणाइसम्बद्धस्य 
प्रधानादेः प्रेयत्वायोगात्‌ सम्बन्धो वाच्यः, स च संयोगः समवायो वा 
नाऽस्तील्यथः । कार्यबखत्‌ प्रेरणयोग्य्वाख्यः सम्बन्धः कंरप्यताम्‌ इत्यत आह- 
नाप्यन्य इति । ईश्वरमेरितप्रधानकायें जगत्‌ इति सिद्धं॑चेत्‌, सम्बन्धकरपना 
स्यात, तचाऽचाप्यसिद्धमिल्यथैः। मायात्रह्मणोस्तु अनि्वाच्यतादाल्यसम्बन्धः, “देवा- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

प्रधानवादमें अन्य दोष सूत्रकार कहते दै--“सम्बन्धालुपपत्तशच" । इंदवरसे असम्बद्ध 
प्रधान आदि श्वसते प्रित हों यह युक्त नहीं, इसल्यि सम्बन्ध कना चाहिए। और वह 
सम्बन्ध संयोग या समवाय नहीं है। कायवलसे प्रेरणायोग्यत्व नामका सम्बन्ध माना जाय, 
उसके लिए कते हैं---/“नाप्यन्यः” इत्यादिसे । ईदवर ररित प्रधानका काये जगत दै, ऐसा 
यदि सिद्ध हुआ दो तो सम्बन्धक कल्पना की जाय परन्तु वद अभी तक असिद्ध ही दै, ऐसा 
अथ हे । वेदान्तीको तो माया और ब्रह्मम अनिवोच्य तादात्म्य सम्बन्ध है, 'देवात्मशक्िम्‌ः 
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माव्य 


शक्यते कपयितुं कार्यकारण मावस्येवाऽ्चाऽप्यसिद्धत्वात्‌ । ब्रह्मवादिनः 
कथमिति येत्‌ , न; तस्य तादात्म्यरक्षणसंबन्धोपपत्तेः । अपि चा55- 
गमबहेन बह्मवादी कारणादिस्वरूप निरूप्यतीति नाऽवश्यं तस्य॒ यथा- 
दृष्टमेव सर्वषथ्युपगन्तव्थमिति नियमोऽस्ति, परस्य तु ट्टान्तवलेन कारः 
णादिस्वरूप निरूपयदो यथाद््टमेव सरव॑मभ्ुपगन्तन्यमित्यय मर्स्वतिशयः । 
परस्याऽपि सर्वज्ृप्रणीतागमसद्भावात्‌ समानसागमबलमिति चेत्‌, न; इतरेः 


भाष्यका भनुकाद्‌ 


सम्बन्ध खीकृत नहीं किया जा सकता, क्योंकि कायैकारणभाव ही अद्यापि 
असिद्ध है। त्ह्मवादीके मतमें किस प्रकार होता है ? यह शद्का नहीं करनी 
चाहिए, क्योंकि उनके मतम तादात्म्यछक्षण सम्बन्ध उपपन्न है । और ब्द्यावादी 
तो आगमके बरसे कारणादिके खरूपका निरूपण करते हैं, इसलिए दृष्टातुसारी 
ही सब उनको स्वीकार करना चाहिए, ऐसा नियम नहीं है । प्रतिपक्षी तो 
दृष्टानवबछसे कारणादि-खरूपका निरूपण करते हैं, इसलिये उनको दृष्टके अनु- 
सार ही सबका स्वीकार करना चाहिये ऐसा आशय है। प्रतिपक्षीको भी 
सर्वज्ञ प्रणीत आगमके सद्भावसे आगम बल समान है, ऐसा कहोगे तो वह 








रत्वभभा 
सशक्तिम” ८ श्चे° १।३ ) इति श्रुतेः किंच वेदस्याऽपूीथतवात्‌ न छोक- 
दृष्टमृत्कुछाल्सम्बन्धो वेदिकेन अनुसर्तव्यः । भानुमानिकेन लनुसर्तव्य इति 
विरोषमाह--अपि चेति । सर्वज्नस्थाउड्गमप्रामाण्यस्थ च ज्ञप्तावन्योन्याश्रयः, 
जनुमानात्‌ सवैजञसिद्धनिरस्तत्वात्‌ । न ह्ममनस्कत्य ज्ञानं संभवति, ज्ञानं मनोजन्य- 
मिति व्याक्षिविरोधात्‌ निलज्ञानकरपनाऽनवकाशादिति भाव; । प्रधानवत्‌ 


रतनभ्रमाक्ना अनुवाद 

कि >, ० विद... क क < ४ 

ऐसी शति द । ओर बेदकेतो अपूव अर्थं होनेसे लोकश मृत्तिकाकुललसम्बन्ध वैदिकसे अनु- 

॥ स के । अजुमानसे परधानकी सिद्धि करनेवलफो तो छोकदृष्टका अवश्य अनुसरण 

करना चाहिए ऐसा विशेष कदते दै--“जपि च” इ्यादिसे । सर्थज्ञ औ कद 
५. सवन्ञ ओर आगमपरामाण्यके ज्ञानमें 

अन्योषन्याश्रय ह अनुमाने सर्वं की सिद्धि जि हू ४६ | प ग्र हर! 
ह „० = क्च सिद्धि निरस्त की है, क्योकि जिसमें मन नहीं दोत 

उसका ज्ञान नहीं होता, क्योंकि ज्ञान मने।जन्य है, इस व्याप्तिका विरोध आता है, और नित्य 

च्छल्पन क न = = 9 
नजीब र अवक नहीं हैं, ऐसा तात्पथ्ये है। प्रधानके समान परमाणुओंका मी 
नियम सूनर साथ संयोगादि न दने वे परमाणु भी ईर प्रेरित किये जायें यह 


अवि० ७ सू० १८ ] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसद्दित. १३११ 








भाष्य 


तराभ्रयतवप्रसङ्गात्‌-आगमप्रल्ययात्‌ सर्वेज्ञवसिद्धिः सर्वेज्ञप्रत्ययाचा55गम- 
सिद्धिरिति । तस्मादलुपपत्ना सांख्ययोगवादिनामीश्वरकस्यना । एवमन्या- 
स्वपि वेदबाध्ास्वीश्वरकर्पनाञु यथासंभवमसा मञ्जस्यं योजयितव्यम्‌ ॥३८॥ 
माष्यक्रा अनुवाद 
युक्त नहीं है, क्योकि आगमके प्रत्ययसे-विश्वाससे सवेज्ञत्व सिद्ध होता है, और 
सर्वेज्ञत्वके प्रययसे आगम सिद्ध होता है, ऐसा अन्योउन्याश्रयदोष आता है, इसलिये 
खाङ्कधयोगवादिर्योकी ईश्वर-कल्पना अयुक्त है। इसी प्रकार अन्य भी बेद्वाह्य 
ईश्वर कल्पनाओंमें यथासम्भव असामन्जस्यकी योजना करनी चाहिये, ॥३८॥ 


रत्नप्रभा 
परमाणूनाम्‌ अपि निरवयवेशवरेण संयोगायसत्वात्‌ प्रेयत्वायोगः, प्रेरकत्वे च ईश्वरस्य 
दोषवत्त्वमू इत्याह--एवमन्याश्चपीति ॥ ३८ ॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


मुक्त नहीं। और देरवरको प्रेरक माननेमें ईश्वरम राग, देष आदि दोषका प्रसङ्ग होगा ऐसा कहते 
हैं--“एवमन्यास्वपि” इत्यादिस ॥ ३८ ॥ 


(१) इसी सत्ञके भाष्यमें मगवान्‌. शबराचार्य उत्तर देते हुए कहते हैं कि “तख 
तादात््यलक्षणसम्वन्धोपपत्ते:” इसका अथे दहै--अनिवैचनीय तादात्म्यकक्षण सम्बन्ध वेदान्तीके 
मतम उपपन्न है, यहाँ “अनिर्च॑नीय” शब्दके अरथनिषचनभ अनन्त विचार होते हैं, भतः 
उसका श्चाखानुकरक निवेचन करते हैं,--अनिवेचनीयका क्या लक्षण है { जिसकी 
निरुक्ति न हो सके, वह अनिवेचनीय है, अथवा निरुक्ति ( निवैचन ) का जो निमित्त न हो, वह 
अनिरवंचनीय हैं, अर्थात्‌ निरक्तिका अभाव या निरुक्तिनिमित्तका अभाव अनि्ैचनीयका लक्षण 
६, दोनों पक्ष युक्त नहीं है, क्योंकि भनिवैचनीयवादी “इदं रजतम्‌” ऐसी निरुक्ति करते हैं, 
और  निरुक्तिका निमित्त शान तथा अर्थ होता दै, उसमें निरुक्ति कारण रजतज्ञान भो अनिवंचरनाय 
मतमें मान्य है, यदि निरुक्ति-निमित्त अये मानकर उप्तका विरइ अनिर्वेचनीय कहोगे तो चद 
अथ सत्‌ रूप है या असव रूप है? प्रथम पक्षम असत्ख्यातिवाद, दूसरे पश्च सेत्स्याठिवादका 
असङ्ग भवेया, अतः लक्षण नदीं बन सकता दे, और ऐसे अप्रसिद्ध अनिषेचनीय पदाथेको मानने 
प्रमाण भी नहीं है, ऐसा प्रइन दोनेपर आप उसका लक्षण कदे कि सत्व और असत्व इन दो धमोसे 
जो (वस्तु) विचारने योग्य न दोकर एवं सदसत्त्वेस विचाराई न हो वह अनिवेचनीय है, सत्वका 
अय त्रिकालावाध्य और असत्त्तक्षा अथै अप्रसिद्ध शझखन्ञादि है। सभी भ्रम उक्त कक्षणसे युक्त 
देते दी हैं, इसी आर्थका सम्राइक दोक है--“अ्रत्येके सदसत्त्वाभ्यां विचारपदवों नयत्‌। 
गाईते तदनिवाच्यमाहुवेंदान्तवेदिन: ॥ समुदित और प्रवेक सदूसदमे अतिव्याप्तिवारण करने 
के कि विशेष्य और विशेषण लक्षणमें प्रविष्ट हैं। यह भी वालप्रवाद ,इठ गया, क्‍योंकि निरुक्ति 
निमित्त-अभ और प्रतीतिके व्यवदारिक ऐनेपर भी सदादि प्रकारंस निदचयरूपसे नहीं वाह सकते 

१६५ 
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अधिष्ठानाजुपफ्तेश ॥ ३९ ॥ 
पदच्छेद-जणिष्ठानामुपपत्तः; च । 
पदार्थोक्ति--च--अपि, अधिष्ठानानुपपतः--ईश्वरख रूपादिहीनप्रधावल 
प्ररकलवानुपपततेः [ ईश्वरनिमित्तकारणवादोऽनुपपन्नः ] । 
भाषाथ--और ईश्वरके रूपादिदीन प्रधानके प्रेरक न होनेसे ईश्वर निमित्त- 
कारण है, यह वाद सङ्घत नहीं हे । 
माष्य 
इतश्वाऽतुपयत्तिसार्विकपरिकद्पितस्येश्वरस्य | स हि परिकल्प्यमानः 
कुम्मकार इव पृदादीनि प्रधानादीन्यधिष्ठाय प्रवर्त्‌ । न चेबमुपपथवते । 
नह्मप्रत्य्ष रुपादिहीन च प्धानमीश्वरया5धिष्ठेये सम्भवति, भृदादिये- 
लक्षण्यात्‌ ॥ २९॥ 
भाष्यका अनुवाद 
ओर इससे भी तार्किकपरिकल्पित ईश्वरकी अनुपपत्ति है, क्योंकि परि. 
कल्पित वह (इंश्वर ) जैसे कुम्भकार मत्तिका आदिका अधिष्ठान करके प्रवृत्त 
करता है, वैसे प्रधान आदिका अधिष्ठान करके ग्रवृत्त करेगा। परन्तु यह 
उपपन्न नहीं होता, क्योंकि अप्रयक्च जर रुपादिद्वीन प्रधान ईश्वरका अधिप्ेय 
हो, यह नहीं हो सकता, क्योकि वह मृत्तिका आदिसे बिलक्षण है ॥३९॥ 
रत्वग्मा 
धरस्य प्रयानादिगेरणा5नुपप्तेश्व, जसामझत्यमित्याह सूत्रकारः--अधि- 
नेति । प्रधानादिक चेतनप्याऽनष्छिवम्‌  थमल्यकषलात, ईश्वरवत्‌, व्यतिरेकेण 
गृदादिवक्ेत्यथैः || ३९ || 
धा रत्नममाक्रा जनुवाद 
अरब अवानादिकी रणा युक्त नहीं है, इसलिये भी श्रथानवादमे असामझस्य हैं, 
3 प्रर कहते ई--“अविष्ठान” इत्यादिस । प्रधानादि ईशबरका अनधिषटेय है, अप्रत्यक्ष 
3 > उनान, व्यतिरेके उत्तिका आदिके समान, ऐसा अयं हैं ॥ ३९ ॥ 


स्वम वनान्त ग्वत इपीभरार “शानवाध्यलन्‌? जादिलक्षय कह सक्षपे हैं, 
बन ॥ स्यात्न होकर वाब्यलकी सुप्प, 
भनिवचनीय दं, वाध्व होने, 
अनुमान भी प्रमाण है, इत्यादि, 


वाथ माने--शानावैकरणमें जमावका 
यानेवचनायारथमे प्रमाण दे, एवं विमत (शुक्तिरनतादि) 
तो मनिवर्जैनीव नहीं हे, वह वाध्य नदौ है, जैसे मात्मा, यह 
अधिक विचार जन्य अनन्योमि विस्तारसे वर्णित हं, 


अभरि० ७ सू० ४०) शाह्ुरभांष्य-रत्ने्रभा-भाषालुवादसहित १३१३ 








करणवच्चेन्न भोगादिभ्यः ॥ ४० ॥ 


पदच्छेद--करणवत्‌ , चेत्‌, न, भोगादिभ्यः । 

पदार्थोक्ति-- करणवत्‌--करणानि अप्रत्यक्षाणि अपि यथा जीवेन पर्यन्ते 
तथा ग्रधानमग्रत्यक्षमपि ईश्वरेण प्रयते इति चेत्‌, न; [ कुतः ] मोगादिभ्यः-- 
जीवस्य भोगार्थमिन्द्रियमेरकत्ववद्‌ ईश्वरस्य अरकत्वे भोगादिदोषपरसङ्गत्‌ । 

भाषार्थ--अप्रत्यक्ष होनेपर भी जैसे इन्द्रियां जीवसे प्रेरित होती हैं, वैसे ही 
अप्रत्मक्ष प्रधान ईश्वर द्वारा प्रेरित होगा, ऐसा नहीं कह सकते, क्योकि ऐसा 
माननेसे जैसे जीव भोगके लिए इन्द्रियोंका प्रेरक होता है, वैसे ही ईश्वरकों प्रेरक 
माननेसे, उसमें भी भोगादि दोषोंकी भ्रत्ति होगी । 

भाव्य 

स्यादेतत्‌, यथा करणग्रामं चक्षुरादिकमप्रलक्षं रूपादिहीन च पुरु- 

षोऽधितिष्ठत्येवं प्रधानमपीश्चरोऽधिष्डाखतीति । तथापि नोपपद्यते । मोगा- 
माष्यका अनुवाद 


जैसे नेत्रादिक इन्द्रियसमुदाय अभ्रयक्ष॒ और शूपादि्ीन हैं, उसका पुरुष 
अधिष्ठाता है, वैसे ही प्रधानका भी ईश्वर अधिष्ठाता होगा, ऐसा हो तो भी 


रत्वभ्रमा 


चक्षुरादौ व्यभिचारमाशङ्क्य निषेधति-- करणवदिति । रूपसुद्भूतं नास्ती- 
त्यमव्यक्षलं स्फुरयति--सूयेति । शस्वभोगहैतुसवे सति, इति विशेषणात्‌ न 
व्यभिचार इत्याह- तथापीति । मोगः-युखदुःखायुभवः। आदिपदाद्‌ विषया- 
नुभवग्रहः । न च यद्‌ येनाऽधिष्यम्‌ , तत्‌ तदीयभोगहेतुत्वे सति मरलक्षम्‌ इति 
व्यतिरेकव्यापो करणेषु व्यभिचारतादवस्थयमिति वाच्यम्‌, भोगहेतुत्वविशिष्ा- 
रत्रभमाका अनुवाद 

चक्षुरादिको लेकर पूर्वोक्त अचुमानमें व्यमिचारकी आशङ्का करके उसका निषेधः करते हैं-- 
“करणवच्चेन्न” इत्यादिसे । नेत्रादिमे उद्भूत रूप नहीं हे, इससे वद अप्रत्यक्ष हे, ऐसा 
स्फुट करते हैं--“रूप” इत्यादिसे । “अपने भोगका द्ेतु द्वोनेस्े! इतना देंतुर्में विशेषण 
देनेसे व्यभिचार नहीं होगा ऐसा कहते हैं--““तथापि” इल्यादिसि। भोग--सखुख और दु-खका 
अनुभव। “भोगादि' में आदि पदसे विषयानुभवका ग्रहण करना चाहिए। परन्तु “जो जिसका 
अधिष्टेय है, वह उसके भोगका देतु होनेसे प्रत्यक्ष है? इस व्यतिरेक व्यापि इन्द्रियोंमें वेसा दी 


१२१४ सधा (भ०र१०र्‌ 
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भाष्य 


दिदशनादधि करणग्रामस्याइधिषप्ठिवर्त गम्यते। न चाऽत्र भोगादयों 
द्यन्ते । करणग्रामसास्ये चा$स्युपगम्यमाने संसारिणामिेश्वरस्याऽपि 
सोगादयः प्रसज्येरन्‌ । अन्यथा वा सूत्रहयं व्याख्यायते। अधिष्ठानाजुपपत्ते- 
थ्‌ इतथाहुपपत्तिस्ताकिकप रिकल्पितस्थेश्वरस्य। साधिष्ठानो दि रोके सश- 
माप्यका अनुवाद 
नहीं घटेगा, क्‍योंकि इन्द्रियसमुदायमे भोगादि देखनेमे आनेसे वे अधिष्ठित 
हैं, ऐसा समझा जाता है। परन्तु यहां भोगादि देखनेमें नहीं आते । इन्द्रिय- 
समुदायके साथ ( प्रधानादिका ) साम्य स्वीकार किया जाय, तो संसारीके 
समान ईश्वरको भी सोगादि प्राप्त हो जायेंगे। अथवा इन दो सूत्रोंका 
व्याख्यान अन्य रीतिसे किया जाता है, 'अधिए्ठानानुपपत्तेश्च” इससे ताकिक- 
परिकल्पित ईश्वरकी अनुपपत्ति है, क्‍योंकि छोकमें अधिष्ठानसद्दित सशरीर, 





रतमा 

भलक्षत्वस्य हेतुत्वात्‌, करणेषु च विशेषणाभावेन विशिष्टस्य हेतोरभावात्‌ । न 
च विरोष्यवैयथ्यम्‌ ,-परार्थपाचकाधिष्ठेयकाष्ठादी व्यभिचारात्‌ | न च प्रधानादेः 
ईश्वरप्ल्यक्षत्राद्‌ विशेष्यासिद्धि,अतीन्दियत्वरूपाद परलयक्षस्वप्य स्वाद्‌ इत्यभिप्राय;। 
जीवे करणकृंताः भेगादयो हृश्यन्ते ईश्वरे तु प्रधानकझतास्ते न हृश्यन्त 
इत्यक्षराथं! । विपक्षे दोषं वदन्‌ अप्रयोजकत्वं हेतोरनिरस्यति--करणेति | 
प्रधानादेः प्रेयेत्वाइड्गीकारे भेरकभेगहेतुतं स्यात्‌, अतीन्द्रियस्य येर्यस्य भोग- 
हेतुखनियमादित्यथेः । सूत्रहमयस्याऽथेन्तरमाह--अस्यथा वेति। "यः प्रवर्तक- 
श्चेतनः स शरीरी, इति रोके व्याप्िदेश । ईरस्य च शरीरानुपपतेने प्रवर्तक- 

र्त्नम्रभाका जनुवाद 


५ दोगा ऐसा कहना युक्त नदी है, क्योंकि स्वभोगहेतुलविधिष्ट भप्तयकत् दे है, 
और इन्व विशेषणके अभावसे विशिष्ट देतु नहीं है। हेतमें विज्ेष्य भी व्यथे नहीं है, क्योंकि 
पराथ पाचक अधि्ठेय काछ्तादिसें व्यभिचार है। प्रधानादिमें इंश्वरप्त्यक्षत्व होनेसे विशेष्यासिद्दि 
दे, ऐसी द्म नहीं करनी चाहिये, क्योंकि अतीनियत्वरुप अप्रत्यक्षत्व है, ऐसा अभिभा है। 
२ गये भोगादि देखनेमें आते हैं, वरे तो अपाने किये गये भोगादि 
हक हैक द अक्षराथे है। विपक्षमें दोष कहकर अग्रयोजकत्वका निरास 

इत्यादिसे । प्रधानमें प्रेण्य॑त्व माननेपर प्रेरकर्मे भोगहेतुत्वकी प्रसक्ति होगी, 


क्योंकि अतोन्द्रिय जो भ्रेये है गेत है \ कि 
अयैकटते&_ अ थ हक भोगदेत है ऐसा नियम है, ऐसा अर्थ है। दो सूत्रोंका अन्य 
भा वा! इसादिषे । जो वतक चेतन है बद्‌ शरारी है, ऐसी व्यापि लेकमें 
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भाष्य 
रीरो राजा राष्टृस्येश्वरो दश्यते न निरधिष्ठानः, अतथ तद्द्ष्टान्तवरोनाऽच््- 
मीश्वरं कलपयितुमिच्छत ईश्वरस्यापि कँचिच्छरीरं करणायतनं वर्णयितव्य 
स्यात्‌, न च तदर्णंयितुं शक्यते। सुष्टुयुत्तरकालभावित्वाच्छरीरस्य 
भार्‌ सष्ेस्तद नुपपत्तेः । निरधिष्ठानत्वे चेश्वरस्य प्रवत॑फत्वाुपपत्तिः, एषं 
लोके इष्टत्वात्‌ । 'करणवच्चेन्न भोगादिभ्यः" । अथ लोकद्दीनाऽ्ुसारेणे- 
इवरस्याऽपि रिचित्करणानामायतनं शरीरं कामेन कल्प्येत, एवमपि 
आधष्यका अनुवाद 

राजा देखनेमें आता है, अधिष्ठानरहित देखनेमें नहीं आता। इससे 
इस दृष्टान्तके बक्से अदृष्ट ईश्वरकी कल्पना करनेकी इच्छावालेको ईश्वरका 
कोई शरीर इन्द्रियोंका स्थान वर्णन करना पड़ेगा, परन्तु वह वर्णन करना 
शक्य नहीं है, क्‍योंकि शरीरके सृष्टिके उत्तर कालमें होनेसे सष्टिके पूर्वमे वह 
अनुपपन्न है। और अधिष्ठानरहित ईश्वरमें प्रवतैकत्व नहीं हो सकता, क्योंकि 
लोकमें ऐसा देखनेमें आता है। “करणवच्चेन्न भोगादिभ्यः यदि छोकद्शेनके 
अनुसार ईश्वरका भी इन्द्रियोंका आश्रय कोई शरीर इच्छसे मानो, तो 


रत्नप्रभा 
त्वमिति सूत्राथमाह--इतश्चेति । विमतं सेश्वरं कार्यात्‌; राष्ट्रवव्‌, इति 
कटपयतो राजवत्‌ सशरीर एवेश्वरः स्यादिवयुक्तम्‌, तत्रेष्टापत्तिं निरस्यति- न 
च तद्रणयितुमिति । न च नित्यं शरीरं सर्गात्‌ प्रागपि सम्भवतीति वाच्यम्‌, 
दरीरस्य मौतिकत्वनियमादित्यथें! अस्तु, अशरीर एवेश्वर इत्यत आह-- 
निरधिष्ठानस्वे वेति । जीवस्यैव शरीरं मोतिकम्‌, ईश्वरस्य तु स्वेच्छा- 
निर्मितं प्रागपि ख्यदि्याशङ्कां निरस्यति- फरणवदितिं । करणान्यत्र सन्तीति 
रत्प्रमाका अनुवाद 


देखी जाती हे, अतः बरक शरीर नहीं हेनिके कारण उसमें अवर्तंकत्व नहीं है, ऐसा सूत्राथं कहते 
हे “इतश्च इत्यादिसे । विमत सेवर है, कार्य देनेसे, राष्ट्रके समान ऐसा माननेवालोंका इंर्वर 
सशरीर होगा ऐसा कदा है, उसमें इष्टापत्तिका निरसन करते हैं-“न च तद्॒णयितुम्‌”? इत्यादिसे । 
शरीर नित्य हैं और वह खक पूर्वमे भी है ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्योंकि शरीर भोतिक होता 
है ऐसा नियम है ऐसा अर्थ है। तो ईइवर अशरीर ही हो, इसपर कहते हैं--/निरघिछ्ानत्वे च 
इत्यादिसे । जीवका शरीर भौतिक है, ईरवरका तो स्वच्छानिर्मित दै, अतः सृष्टिके पूर्मं भी होगा, 
इस आशड्डाका निरसन करते हैं--“करण” इत्यादिसें करण जिसमें दँ वह करणवतू-- 


१३१८ ब्रह्मसन ( अ०२ प्र० २ 
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भाष्य 
लादम्तवत्‌ स्यात्‌ ।रैहयापरिमाणे तावत्‌ प्रधान पुरुपेश्वरत्रयरुपेण परिच्छि- 
जम, खरूपपरिमाणमपि तह तमीश्वरेण परिच्छियेतेति | पुरुपगता च महा- 
स्या | ततथेयत्तापरिच्वि्रानां मध्ये ये संसारिणः संसारान्युच्यन्ते तेषा 
संसारो ऽस्तवाच्‌ संस्ारिखं च तेषामन्तवद्‌, एवमितरेष्वपि क्रमेण पच्यमानेषु 
संसारस्य संसारिणां चान्तवच्वं स्यात्‌ । प्रधान च सविकारं पुरुपार्थ- 
भीश्वरस्पाउपिष्ठेय संसारित्वेनाइमिमत तच्छन्यतायामीर्वरः किमधि- 
भाप्यक्रा अनुवाद 
इसी प्रकार प्रधान पुरुष ओर ईश्वर तीनों इयत्तासे परिच्छिन्न होनेसे अन्तवान्‌ 
होंगे । सड्ख्यापरिमाण तो प्रधान, पुरुष और ईश्वर ये तीन हूँ इस रूपसे 
परिच्छिन्न है। उनमें स्थित खरूपपरिसाण भी ईश्वरसे परिच्छिन्न ही 
होगा। और पुरुपगत महासंख्या है। इसलिये इयत्तापरिच्छिन्नोंके मध्यमें जो 
संसारसे युक्त होते हैं, उनका संसार अन्तवान्‌ हो जायगा और संसारित्व भी 
अन्तवान्‌ हो जायगा। इस प्रकार दुसरे जीवॉके भी ऋमसे मुक्त होनेसे 











रत्रप्रभा 

सेख्यापरिमाणमिति । संस्याखरूपमित्यथैः । ह्वितीयहेतुं साधयति-खरुपेति । 
प्रधानादयः निधितपरिमाणाः, वस्तुतो5मिन्नत्वादू, घटवदू हत्यथः। ननु प्रधान- 
पुरुषेश्वराः त्रया इति ज्ञातेषपि जीवानामानन्त्यात्‌ कथं संख्यानिश्चयः, तत्राह-- 
घुरुषेति । जीवसंख्याइपीश्वरेण निश्चीयते, अनिश्चये सर्व्ञत्वायोगादियर्थः | 
हेतुसिद्धेः फलमाह--ततश्रेति | मापराशिवत्‌ केपाश्विजीवानां सङ्गः, तदनश्च 
नद्येदित्येवं सर्वमुक्तेरिदानों शून्य॑ जगत्‌ स्यादित्यथेः ! नित्यस्यानचशेपादिति 
भावः | ननु ईश्वरः शिष्यतामिति चेत्‌, न; तस्यापि मिन्नत्वेन अन्तवत्त्वात्‌ । 


रत्वअभाका अनुवाद 


करनेके लिए निश्चित पद दे। उनमें प्रथम देतु असिद्ध नहीं दै ऐसा कहते है--“संख्यापरिमाणम्‌” 
इ्यादिसे। संख्यापरिमाण--संख्यारूप । द्वितीय देतुको सिद्ध करते हैं--.“स्वरूप” इब्यादिसे । 


४७० ६७.०५ 


भधानादि निश्चितपरिमाणवाले है, वस्तुतः अभिन्न होनेसे, घटके समान, ऐसा अर्थ है। परन्तु प्रधान 


४५ 


रे = चर >> , क, ऋ, कस. [५५ [थ 
५स् जर्‌ ईवर्‌ ये तीन हूँ ऐसा जाननेपर भी जौवफे अनन्त दने संख्याका निश्चय किस प्रकार 
है ! इसपर कहते हैं--.“पुरुप” 


[+ अ ४५ +, 4 क ०४ 

४ कः उस्ष ` इत्यादि । इश्वरको जीवकी संख्याका भी निश्चय है, क्योंकि 
चयन ही, तो वह सनज्ञ न दोगा ऐसा अर्थ है। हेतुसिद्धिका फ कहते हैं--ततथ” 
इ्ादिसे । मापराशिके समान कितने जीवोका श्न ओर उनका बन्ध नष्ट होंगा, ऐसे सबके 
र दंनपर जगत शतम हो जायगा ऐसा अथै है, क्योंकि नित्यका अवशेष नहीं है। ईर 
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म्ाष्य 
कद्‌, फिंविषये वा वहते्रते स्याताप्‌। पधानपुरषेसराां 
[) 
ेवभन्तवखे सतयादिमलपरसङ्ग, आवन्तवस्वे च शरल्यवादपसङ्गः । 
अथ मा भूदेष देष शुरो विकत्पोअम्युपमम्पेत-न धानस्य पुरुषा- 
गामात्मनथेयतेश्वरेण परिन्विघते- इति, त वरस्य पर्वलाऽभयुप- 
गमहानिरपरो दोषः ष्यत । तस्मादप्यसङ्गतस्ताकिकपरिगृहीत 
ईश्ररकारणवाद! ॥ ४१॥ 
भाष्यका अनुवाद 

संसार और संसारी अन्तवान्‌ हो लक्षो । और सविकार प्रधान पुरुषके 
अर्भके लिए ईश्वरका अधिष्ठेय संसारीरूपसे अभिमत है। उससे श्य 
होनेपर इधर किसका अधिष्ठान करेगा, या किस विषयमें सर्वज्ञता 
और श्रता होगी । प्रधानः पुरुष और शरे इस प्रकार अन्तवान्‌ होनेसे 
आदिमान्‌ होनेका प्रसङ्ग आवेगा, और आदिमान्‌ और अन्तवान्‌ होनेसे 
शुल्यवाद प्रसक्त होगा, ये दोष त हों इसलिए यदि प्रधान पुरुष और ईश्वरकी 
यत्ता ईप्से परिच्छिन्न नहीं होती, इस उत्तर विकल्पक सीकार किया 
जाय, वो $ सर्वज्ञ है इस खींकारका लाहम दूसरा दोष प्रसक्त होगा। 
इरे भी सीर किव गय ला भग - ------ भी तार्विकोंसे स्वीकार किया गया ईश्वराद असब्त है॥ ४१॥ 

रत्रभमा 


मिक, दरितम्याभावाद ईश्वरामावः स्वार, इत्माह--प्रधानमिति। दोषन्तसाह- 
्रपातेति । दयत्निश्चयामावात्‌ न शत्या इति 'ह्वितीयं शइते--अथेति | 
दसा नासि, न निश्रीयते चेः । प्रधानादयः रंस्यापरिमाणवन्त, 
्र्यलात्‌, माषादिवत्‌, इत्यनुमानादस्तीयतता, तदशञने स्याद्‌ असर्वश्ञता, हयतागां 
चुस्तवत्वमपि अक्षतमिति परिहरति--तत इति। तस्मात्‌ केवरकर्तरशव॒रवादत्व 
निरुद्‌ न कपदानदेधसमनयविष इति सिद्धम्‌ ॥ ४१॥ (७) ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 

अवरिष्ट, यह भी युक्त नहीं, क्योंकि वह भी मि हने अन्तवान्‌ है। और ईशितव्यका अभाव 
रे ईवरका अभाव होगा ऐसा कहते पषा" झत्यादिस। अन्य दोष कहते हैं-- 
प्रधान” इस्यादिस । श्यत्ताका निश्चय न होनेंसे इन्यत नहीं होगी इस द्वितीय पक्षकी शद 
करते हैं--“अथ” इत्यादिसे। इयत्ता नहीं है और उसका निशवय भी नहीं होता है यह अथ है। 
प्रधानादि संख्यापरिमाणवाे है, व्य होने, माषादिके समान इस अतुमाने शयत है और 
उसके अज्ञाने छम असवेज्ञता हो जायगी और त्तमे अन्तवत्त अक्षत द, ऐसा परर 
करते हैं-- तत-” इयदिसे । इसलिये खरमवरकतं है, इस वादके तिल होनेंसे भद्व शेखर 
की और उपदान दोनों है यह वेदान्तसमन्वय वि बधि वाई है ऐसापिद हुआ।४१॥ 


१६६ 
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[ ८ उत्पस्यसंभवाधिकरण स्र° 9२-४५ | 
जीवोलत्त्यादिक पत्ररात्रोफे युज्यते न वा । दि 
युक्त वारायणव्यूहतत्समाराधानादिवत्‌ ॥१॥ 
युज्यतामविरुद्धों शो जागो तपाति युज्यते । 
उत्पन्नस्य विनाशित्वे कतनाशारिदोपतः# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार | 
सन्देह--पत्नराचमे प्रतिपादित जीवकी उत्पत्ति आदि युक्त है या नदीम्‌ 
पूर्वपक्ष--जैसे वासुदेव ओर उनकी आराधना युक्त है वैसे ही जीवकी उतपि 
भी युक्त ही है,उसके स्वीकार करनेमे कोई वाधक नहीं है। 
सिद्धान्त--श्रुतिके साय विरोध न होनेके कारण वादेव ओर उनकी उपासनाका 
स्वीकार होनेपर भी जीवेत्पत्तिकों नहीं मान सकते, क्योंकि जीवकी उत्पाति और नाश 
माननम श्रतिसे विरोध होगा और कृतनाश और अक्वताभ्यागम दोषकी प्राप्ति भी होंगी । 


उत्पतत्यसंभवात्‌ ॥ ४२ ॥ 


पदार्थोक्ति--उत्पत््यसंभवातू--वासुदेवात्‌ जीवस्योरपतेरसम्भवात्‌ । [उत्- 
स्यज्गीकारे घटवद्नित्यत्वापत्त्या भगव्माप्तिरूपो मोक्षस्तदभ्युपगतः कप्य स्यात्‌ | 
अतो आन्तिमूलो भागवतसिद्धान्तः ) । 

भाषार्थ--वाघुदेवसे जीवकी उत्पत्ति नहीं हो सकती । यदि उत्पत्ति मानी 
जाय, तो जीवके घटकी भाँति अनित्य होनेसे भगव्ग्रातिरूप मोक्ष, जो वैष्णवों द्वारा 
स्वीकृत है, किसको प्राप्त होगा । इसलिए मागवतसिद्धान्त भरन्तिमूल्क है | 


+ भावाबै--भागवत सम्प्रदायो पाश्चराजमानते हैं क्ि--भगवान, गर्व पक हैं, मौर जगा 
उपादान एवं निमित्त कारण है ¦ संसाररूपी यन्धका विनाश उसकी उपासना आदिसे होता है । 
उस वासुदेवस संकर्षण नामका जीव उत्तन्न दोता है, जीवते प्रयन्न नामका मन और मनसे 
अनिरुद--अह्भार उलत्न होते हैं । ये वालुंदेवादि-चार प्रकारके यू, इ, 

इसपर सिद्धान्ती कहते हैं कि वासुदेव और उसकी आराधना श्रतिसम्मत होनेंसे इम 
मी हे सीकर कपे है, परन्तु जीव उत्पन्न होता दे! यह तुम्हारा वचन दम नहीं मानते । 
क्योकि पसा माननेसे किये हुए धर्मादिका विनाश, नहीं किये हुएकी प्राप्ति होगी। यथापूव 
चरि जो नीव है, उसको उलन मानोगे तो, “नो उत्पन्न होता है, वद विनाशी होता है? श्त 
न्याये उसका अल्यकाढमें नाश मानना होगा, जीवे नष्ट होनेपर उसमें रहनेवाले धर्मांदेका 
नाश फहप्रदानके विना ही प्रसक्त होगा, इस प्रकार तदानि होगी एवं उत्पन्न नवीन जीवमें पूर्व 


अननुष्ठित धरम और अधमके न रहनेपर सुख-दु:खक्ी पारि 
१ [4 # प्राप्त होगी इसको भङ्तास्याग । 
इससे जीवकी उत्पात्ते घादि युक्त नहीं है। कृतास्यागम कंते दै 








हि 
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माभ्य 

येषामप्रकृतिरधिष्ठाता केवरनिमित्तकारणमीश्वरोऽभिमतस्तेषां पशः ` 
प्रत्याख्यातः, येषां पुनः प्रटृतिशाऽधिष्ठाता चोभयात्मकं कारणमीश्वरोऽ- 
भिमतस्तेषां पशवः प्रस्याख्यायते । नच श्रुतिसमाश्रयणेनाप्येवंरूप एवेश्वरः 
पाद्निधारितः प्रङ़तिथाऽधिष्ठाता चेति, शरुलद्ुसारिणी च स्मृतिः प्रमाण- 
भिति स्थितिः । तत्कस्य हेतोरेष पक्षः परत्याचिख्यासित इति । उच्यते-- 
यच्यप्येवजातीयकोंऽशः समानत्वान्न विसंवादगोचरो भवति, असि तंशान्तरं 
विसबादखानमित्यतस्तरपस्याख्यानायाऽऽरम्मः। तत्र भागवता मन्यन्ते 

माष्यका अनुवाद 

जिनको दर अप्रकृति, अधिष्ठाता एवं केव निमित्त कोरणरूपसे अमिमत है, 
उनके पक्षका खण्डन किया जा चुका है । अब जिनको प्रकृति और अधिष्ठाता दोनों 
प्रकारके कारणरूपसे ईर अभिमत है, उनके पक्षका निराकरण करते हैं। 
श्रतिके आश्रयसे मी इसी प्रकारका देश्र-प्रकृति और अधिष्ठाता है ऐसा-पूवेमें 
निर्धारण किया गया है, और श्रतिका अनुसरण करनेवाली स्मृति भी प्रमाण है 
ऐसी स्थिति है, सो किस हेतुसे इस पश्चका निराकरण करनेकी इच्छा है ? कहते 
है--यद्यपि इस प्रकारका अंश समान होनेसे विसंबादका विषय नहीं है, तथापि 
अन्य अंश विसंवादके स्थान हैं इससे उनके निराकरणके लिए यह आरम्भ है। 





रलग्रभा 


पश्चपदाथवादिमदेश्वरमतनिरासानन्तरं चतुर्व्यूहवाद बुद्धि निरस्यति-- 

उस्पस्यसम्भवादिति । | अधिकरणतात्पयमाह--येघामिति । अधिकरणाऽऽ- 

रम्भमाक्षिपति--नन्विति । वेदाविरुद्धांशमड्गीकृत्य वेदविरुद्धं जीवोत्प्यार्चश्ं 

निराकर्तुमधिकरणारम्म इत्याह--उच्यत इति । अत्र भागवतपाञ्चरात्नागमो 

विषयः स कि लीवोत्पस्या्शे मानं न वा, इति सन्देहे बाधानुपरम्भाद्‌ मानमिति 
रत्नभमाका अनुवाद 


पश्चपदाथवादी माहेश्वर मतका निराकरण करनेपर बुद्धिस्थ बदुन्धूहवादका निराकरण 
करते हैं--.“उत्पत्त्यसम्भवात्‌”” इस सूत्रसे । अधिकरणका तात्पय कहते दै-- “येषाम्‌” इत्यादिसे । 
आधिकरणके आरम्मका आक्षेप करते हैं--“ननु” इत्यांदिसें। वेदसे अविरुद्धांशका अत्गीकार 
करके वेदविरुद्ध जीवकी उत्पातिरूप अशका निराकरण करके लिये अधिकरणका आरम्भ 
है ऐसा कहते हैं---“उच्यते” इत्यादिसि । यहां भागवत पाथरात्र आग्रम विषय है, वह जीवको 
उत्पत्तिके अशमे प्रमाण है या नहीं, ऐसा सन्देद होनेपर वाथके उपलब्ध न दोनेसे भमाण 
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भाष्य 


भगवन्निको वासुदेवो निर्जनप्तानखसूपः परमाथेवत््म्‌, स चतुधाऽऽत्मानं 
प्रविभज्य भतिष्ठितों वासुद्देवव्यूहरूपेण संकर्षणव्यूहरूपेण भयुम्नव्युहरूपेण 
अनिरुद्धव्यूहरूपेण च। वासुदेवो नाम परमात्मोच्यते । संकर्षणो नाम जीव! । 
रुम नाम सनः। अनिरुद्धो नामारहकारः। तेषां वासुदेवः परा प्रकृतिरितरे 
संकर्षणादयः कार्यम्‌ । तमित्थभूत परमेश्वरं भगवन्तमभिगमनोपादानेन्या- 
स्वाध्याययोगेर्वर्षशतमिष्ठा क्षीणक्रेशो भगवन्तमेव मतिष्यत इति । 
भाष्यका अनुवाद 

भागवत मानते हैँ कि---अकेले भगवान्‌ वासुदेव दी निरञ्जन ज्ञानरूप परमार्थ- 
तरव हैँ । वे अपने चार विभाग करके वासुदेवव्यूहरूपसे, संकर्पणव्यूहरूपसे, 
प्रयुम्रव्यूहरूपसे, और अनिरुद्धव्यूदरूपसे प्रतिष्ठित हैं। वासुदेव परमातमा 
है, संकषण जीव है, प्रयुस्न मन है. और अनिरुद्ध अहंकार है । उनमें वासुदेव 
परा प्रकृति है एवं अन्य संकर्षणादि कार्य द | इस प्रकारके भगवान्‌ 
परमेश्वरकी अभिगमन, उपादान; इज्या, खाध्याय, और योग द्वारा सौ वर्ष 
पूजाकर क्षीणे जीव भगवानको ही प्राप्त होते हैं । 








रत्वम्रभा 

पूर्व॑पक्षयति--तत्रेति | पूर्वपक्षे  तदागमविरोधाजीवामिन्रमद्ासमन्वयासिद्धिः, 
सिद्धान्ते तदंशे तस्यस्याऽमानलात्‌ अविरोधात्‌ तत्सिद्धिरिति फलमेद:। सावयवत्वं 
निरप्यति--निर्जनेति | कथं तर्हिं अद्वितीये वासुदेवे मूर्तिमेदः! तत्राह-- 
स इति । व्यूहः-मूर्तिः। सविशेष॑ चासार्थयुक्वा सहेतुं पुरुपार्थमाद-- 
तमित्थम्भूतमिति । यथोक्तव्यूहवन्तं सर्वप्रकृतिं निरक्षन॑ विललानरूपं परमा- 
त्मानमिति यावत्‌ । वाकायचेतसामवधानपूर्वकं देवतागृहगमनम्‌ू--अभिगमनमू | 
॥ . रत्नप्रभाक्रा अनुवाद 

द, ऐसा पूवपक्ष करते द--“"तत्र" इत्यादिसे । पूर्वपक्षमें उनके आगमके साथ विरोध हेनिषे 
जीवस अभिन्न म्मे समन्वयकी भप्द्धि फल है, दिद्धान्तम उस अंशमे उस 
भागमन्र सभ्र्ाण होनेसे अविरोध दै, इससे जीवामिन्न ब्रह्म समन्वयो सिद्धि फल 
# । भवान्‌ वापुदर सावयत्वका निरास करते हैं--''निरघन” इत्यादिसि ! जब 
व भदित ४ तो मूर्तिभिद किस प्रकार दोगा १ उसपर कहते हैं--'सः” 

र्व । व्यूह--सूर्ते, संस्मान । साविशेष शास्त्रार्थ कहकर हे ४ 

प इवाितआ यह थे कहकर हेतुसद्वित पुरुषार्थ कहते दै-- 


१ व्यूहवाल्य सर्वप्रकृति, नि 
ऐसा समझना। वान्‌, कथ ओर चित्तके जवधान पूर्वक जो दें रजन, विज्ञानहप, परमात्मा 
जा दंवत।गृह गभन हैं, वेद "अभिगमन 
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साष्य 

तत्र यत्तावहुच्यते-योऽसो नारायणः परोउव्यक्तात्‌ प्रसिद्ध परमात्मा 
स्वात्मा स॒ आत्मनाऽऽ्मानमनेकधा व्यूज्याउ्वस्थित इति, तन्न निरा- 
क्रियते, 'स एकधा भवति त्रिधा भवति' ( छा० ७।२६।२ ) इत्यादिः 
श्रुतिभ्यः परमात्मनोऽनेकधा भावस्याऽधिगतत्वात्‌। यदपि तस्य भगवतोऽ- 
भिगमनादिलक्षणमाराधनमनस्रमनन्यचित्ततयाऽभिपरेयते, तदपि म 
प्रतिषिध्यते, भरुतिस्पृत्योरीरवरभणिधानस्य प्रसिद्धत्वात्‌ । यत्‌ पुनरिद- 
च्यते वासुदेवात्‌ संकर्षण उत्पद्यते संकर्षणाच प्रयुम्नः प्रधुम्नाचाउनिरुड 
इति। अत्र ब्रूम/--न वासुदेवसंज्कात परमास्मनः संकपेणसंज्कस्य 
जीवस्योत्पत्तिः संभवति, अनितयत्वादिदोषपरसङ्गात्‌ । उत्पत्तिमखे हि 

माष्यका अनुवाद 

उसमें जो यह कहते हैं कि नारायण अव्यक्तसे पर प्रसिद्ध परमात्मा सर्वस्मा 
है, वह आत्मा द्वारा आत्माको अनेक प्रकारसे व्यूह करके अवस्थित है, उसका 
निराकरण नहीं करते है स्यो कि-“स एकधा भवति त्रिधा भवति” ( वह एकधा 
होता है, त्रिधा होता है ) इत्यादि श्रुतियोंसे परमात्माका अनेक प्रकारका भाव 
प्राप्ततै। और उस भगवान्‌का सदा अनन्यचित्तसे अभिगमनादिरूप आराधन 
अभित्रत है, उसका भी प्रतिषेध नहीं करते हैं, क्‍योंकि श्रुति और स्मृतिमें इश्वर- 
प्रणिधान प्रसिद्ध है। परन्तु वासुदेवसे संकर्षण उत्पन्न हुए हैं, संकर्षणसे 
प्रयुन्न, प्रयुन्ने अनिरुद्ध ऐसा जो कदा जाता है, उसपर कहते हैं--वासुदेव- 
संज्ञक परमात्मासे संकषणसंज्ञक जीवकी उत्पत्ति नहीं हो सकती, क्योंकि 


सत्नभ्रभा 
पूजाद्रव्याणामर्जनम्‌-उपादानम्‌। इज्या-पूजा | खाध्यायः -अश्क्षरादिजप: । योगः- 
ध्यानम्‌ । तत्राअविरुद्धांशस उपादत्ते--तत्रेति । “समाहितः श्रद्धावित्तो मूसा” ईति 
धतं यथा यथोपासते," इत्या्या च श्रुतिः । “मत्कर्मइन्मत्परमः (मा० गी० ११।५५) 
इत्याया स्पतिः । विरुद्धांशमनूत्न दूषयति--यत्पुनरिति | कतहान्यादिदोषः 
रत्तममाक्रा अनुवाद 
हे! पूजादरैव्यकी प्राप्ति 'उपादान! है, इज्या--पूजा, स्वाध्याय--अशक्षरादि मन्रका जप, 
योग--ध्यान। उसमें अविरुद्ध अशका स्वीकार करते हैं---““तत्र” इत्यादि । श्रुति ओर स्खतिमें 
ईर्वरभणिधान प्रसिद्ध है । 'समाहितिः श्रद्धावित्तों भूत्वा! ( समाहित श्रद्धाधन दोकर ) "तं 
यथा यथोपासते” ( जैसे जैसे उसकी उपासना करता है ) इत्यादि श्रुति है, “मत्कर्मझन्मत्परमः! 
( मेरे लिये कर्मं करनेवाला और मुझको परम मानगेवाला ) इत्यादि स्थति दै । विरुद्धांशका 
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माष्य 
जीवस्याऽनिलयत्वादयो दोषाः भसज्येरन्‌, ततश्च नेवाऽस्य भगवत्य्राप्ति- 
मोः स्यात्‌, कारणप्राप्ती कायस्य प्रविलयप्रसद्धात्‌ । प्रतिपेधिष्यति 
चा55चार्यों जीवस्पोत्पत्तिम-नात्मा5श्वुतेनित्यत्वाच ताभ्यः ( ० सु० 
२।३।१७ ) इति । तस्मादसृङ्गतेपा कल्पना ॥ ४२ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
अनिद्यत्वादि दोपोंकी प्रसक्ति होती है। ( निश्चय ) जीव उत्पत्तिमान्‌ हो तो 
अनित्यत्वादि दोष प्रसक्तं दोनेसे जीवको भगवसरािप मोक्ष न होगा, 
क्योंकि कारणकी प्राप्तम कायैका प्रविटय प्रसक्त होगा । ओर वादरायणाचार्य 
जीवकी उत्पत्तिका--“ना55त्मा श्रुतेः० ( आत्मा उत्पन्न नहीं होता क्योकि उतत्तिके 
प्रकरणमें उसकी उत्पत्ति श्रुव नहीं है, बल्कि इसके विपरीत श्रुतिसे उसकी 
नियता प्रतीत होती है ) इस सूत्रमें प्रतिपेधः करेंगे, इसलिये यह कस्पना 
असङ्गत है॥ ४२ ॥ 


रलम्रभा 
आदिशव्दायः | न्यायोपेतया “अज आत्मा” [ बृ० ४।४।२०,२२,२४,२५ ] 
इत्यादिश्रत्या पाञ्चरात्रागमस्योरपत्यंरो मानत्वाभावनिश्वयात्‌ जीवा5भिन्नजक्नसम- 
म्वयस्थर्वम्‌ इति भावः ॥ ४२ ॥ 

रत्वग्रभाका अनुवाद 


अयुनाद करके दृषित करते हैं--“यत्पुनः” इत्यादिंस । आदि शब्दा अर्थ कृतद्वान्यादि 
दाष हैं। न्यायत युक्त “अज आत्मा” इत्यादि श्रुति करके पाथरात्र आगमको उत्पत्यंशमें 
प्रामाण्याभावका निश्चय होनेसे जीवामिन्न ब्रदमसमन्वय स्थिर होता ३, ऐसा तात्पर्य हैं ॥४२॥ 


नं च कृतुः करणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
पदच्छेद--न, च, कतुः, करणम्‌ । 


४ ४० 
पदाथोक्ति--] कुः देवदत्तादेः सकाशात्‌ करणस्य कुठारादेरुपत्त्यदर- 
नात्‌ ] कठुंः--जीवात्‌, , करणम्‌--मनः [ जन्यते इत्येतत्‌ ] न च [संगतम्‌ ] । 


भापा्थ- दवदत्त आदि कर्तासे कुठार आदि करणोकी उत्पत्ति नहीं देखी 
जाती; इससे जीवसे मनकी उत्पत्ति होती है, यह कथन संगत नहीं है। 


भभि० ८ स्‌० ४२) शाहरमसाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित १३२५ 


<~ नमन 








+ 








म्य 

इतश्चाऽ्सेगतेषा कल्यैना-यस्मात्रहि कोके कर्तुर्देवद्तादे! करणं 
परश्वादुत्ययमानं दृश्यते । वर्णयन्ति च भागवताः-कठुजीवात सेक्षण- 
सेज्ञकात्‌ फरण मनः अद्युम्नसंज्ञकमुत्पयच्ते, कतृजाब तस्मादनिरुदसंजकोऽ- 
हड़ार उत्पयते इति । न चेतद्‌ दष्टान्तमन्तरणाऽध्यवसातुं शक्रुमः | न 
चेवभूतां ्रतिथुपरमामरे ॥ ४३ ॥ 

माष्यका अनुवाद 

और इससे भी यह कल्पना असद्भत है, क्योकि छोकमें कतौ देवदन्तादिसे 
करण-परशु आदि उत्पन्न होते हुए नहीं देखे जाते हैं| भागवत वर्णन करते 
हैं कि--कतो संकषैणसंज्ञक जीवसे प्रयुम्नसज़्क करण-मन उत्पन्न होता 
है, कतासे उत्पन्न हुए उससे ( मनसे ) अनिरुद्धसंज्ञक अहंकार उत्पन्न होता है, 
परन्तु दृष्टान्वके विना इसका निश्चय करनेसें हम समर्थ नहीं हैं। और 
इस प्रकारकी श्रुति भी उपरू्ध नहीं है ॥ ४३॥ 


रत्वमभा 


लीवस्योत्पत्ति निरस्य जीवात्‌ मनस उत्पत्ति निरस्यति--न च कर्त 
रिति । यस्मात्‌ कर्तः करणोत्पतिन हर्यते, तस्मादसड्गता कृट्पना इत्यन्वयः । 
सिद्धानां करणानां प्रयोक्ता कर्ता इतिं प्रसिद्धयर्था हिशब्दः । वैनं नि्मृक- 
मित्याह--न चेति । ननु छोके कश्चित्‌ शिल्पिवरः कुठारं निमाय तेन वृक्ष 
छिनक्तीति इष्टमिति चेत्‌, सत्यम्‌ ; शिल्पिनो हस्तादिकरणान्तरसत्वात्‌ कुठार- 
कवलं युक्तम्‌, जीवस्य तु करणान्तरास्ान्न मनसः कर्तृत्वम्‌ विनैव करणं 
कुवे वा मनोवैयथ्य॑मिति भावः ॥ ४२ ॥ 
रत्वग्रभाका अनुवाद 
जीवकी उत्पत्तिका निरास करके जीवये मनकी उत्पत्तिका निराकरण करते हें--“न च 
करुः” इत्यादिस । कतौसे करणकी उत्पात देखनेमें नहीं आती है, अतः करपना असङ्ग है, 
ऐसा अन्वय है। सिद्ध करणोंका प्रयोक्ता कतौ है, ऐसा प्रास्ेद्धिसलक दिशब्द दै । 
वणन निमूल है ऐसा कहते दै~-.““न च” इत्यादिसे । लोकमें कोई उत्तम शिल्पी ऊर्दादा 
बनाकर उससे वृक्ष काठता द एसा दखा जाता हद, ऐसी कड शङ्क कर ता, यह बात सत्य है, 
शित्पीके दस्तादि अन्य करण भी होनेसे वह कुल्दाडुका कता हो सकता है; परन्तु जीवके 
अन्य करण न होनेसे वह मनका कर्ता नहीं हो सकता, और कर्ता हो तो मन व्यथे दोता दै, 
क्योंकि करणके बिना स्वतः कतौ होनेसे समस्त कार्य सिद्ध होंगे ऐसा भाव है ॥४३॥ 
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विज्ञानादियावे वा तदपतिषेषः ॥ ४५ ॥ 


पदच्छेद--विज्ञानादिभावे, वा, तदअतिपिधः । 

पदार्थोक्ति--विज्ञनादिभावे वा--संकर्षणादीनां त्रयाणां वाघुदेववत्‌ 
विज्ञनिश्वय्यशक्तिवल्वीर्यतेज:खरूपत्वेडपि, तदप्रतिषेधः--उतेपस्यसभवेरूपदोपा- 
प्रतिषेधः । 

भाषाथ संकर्षण आदि तीनोंके वासुदेवके समान विज्ञान, देय, शक्ति, 
बल, वीयै ओर तेजः खरूप होनेपर भी उत्पत््यसभवरूप दोपका प्रतिषेध नहीं होता। 

भाष्य 

अथापि स्यात्‌-न चेते संकरपणादयो जीवादिभाविनाऽभिपेयन्ते, किं 
तहिं १ ईश्वरा एवैते सर्वे ज्ञानेश्वयंशक्तिबलवीयंतेजोमिसेश्रेधमेंरन्विता 
अभ्युपगस्यन्ते-वासुदेवा एवैते सर्वे निर्दोष निरयिष्ठाना निरवधाश्रेति, 
तस्माना ऽयं यथावर्णित उत्पक््यसंभवों दोष! प्राप्नोतीति । अन्नोच्यते--एव- 

भाष्यका अनुवाद 

ये संकर्षणादि जीवादिभावसे माने नहीं जाते हूँ, किन्तु ये सव ज्ञान, 
ऐश्वय, शक्ति, बल, वीये और तेजरूप ईश्वर सम्बन्धी धर्मोसे युक्त ईश्वर ही 
माने जति है) ये सवै वासुदेव ही निर्दोष निरधिष्ठान और निरवय हूँ। 
अतः पूर्वोक्त सत्पत्यसंभवरूप दोप प्राप्त नहीं है। इसपर कहते हँ--ऐसे मी 











रत्नप्रभा 

विज्ञानादिभावे वा तदप्रतिषेधः । संकप॑णादीनसुखस्यसम्भवेऽपि व्यूह- 
चतुष्टयं स्यादिति सूत्रव्यावत्यैम्‌ आशङ्ते--अथापिं स्यादिति | जञनिधर्ययोः 
शक्तिरान्तर् सामथ्येम्‌, बं शरीरसामथ्येम्‌, वीर शोर्थम्‌, तेजः प्रागरभ्यम्‌ । 
पतरन्विताः यस्मात्‌ सद्कषेणादयः, तस्मादीश्वरा एव इत्यथः । सर्वेषाम्‌ ईरते 
पाशचरत्रोतिमाह--वासुदेवा एवेति । निदोषाः रागादिशुन्याः, निरपिष्ठानाः 

रत्भरभाका अनुवाद 
“पिज्ञानादिभा ०? 


रकार सुल व्यावस्येकी जाशड्ड करते हैं --“अथापि खाद्‌” इत्यादिसे । ज्ञान और रेश्वयैखा आन्तर 
सामभ्य "शचि" है, शरीर सामध्ये--बवल', वीर्य“ और तेजः--प्रागल्थ्य, इन सब 
९ अन्वित दने संकषणादि भी ईष ही हैं ऐसा अर्थ है। सर्व ईश्वर ै इसमें पावको 
उक्तिको भ्माणकपस कहते --“वाुदेवा एव इत्यादिसे । निर्दोष--रागहेषशन्य, निरधिष्ठान- 
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माष्य 
मपि तदप्रतिषेधः उत्पत्यसंभवस्याऽप्रतिषेधः प्राप्नोस्येष, अयमुत्पक्त्यसंभवो 
दोषः प्रकारान्तरेणेत्यमिप्रायः | कथम्‌ ? यदि तावदयमभिप्रायः-प्रस्पर- 
भिन्ना एवैते वासुदेवादयश्रत्वार ईश्वरास्तुल्यधमाणो नैषामेकात्मकत्वस- 
स्तीति, ततोथ्नेकेधरकल्पनानथक्यम्‌ , एकेनेवेश्वरेणेश्वरकार्यसिद्धे), सिद्धा- 
न्तहानिश्च, भगवनेवेको वासुदेवः परमाथतस्वमित्यभ्युपगमात्‌ । 
अथाऽयमभिभायः-- एकस्यैव भगवत एते चत्वारो व्युहास्तुस्यधरमांणः 
इति; तथापि तदवस्थ एवोत्यत्यसंभवः,-नहि वासुदेवाद्‌ संकर्षणस्योत्पत्तिः 
माष्यक्रा अनुवाद 
उसका अप्रतिषेध है--उत्पत्तिके असम्भवका प्रतिषेध नहीं होता है अथौत्‌ 
परकारान्तरसे उत्पत्यसस्भवरूप दोष प्राप्त ही. है, ऐसा अमिप्राय है। किस 
प्रकार ? यदि ऐसा अभिभ्राय हो कि परस्पर मिन्न ही ये वासुदेवादि चार ईश्वर 
समान धर्मवाले हैँ, ये एकात्मक नहीं हैं, तो अनेक इश्वरोंकी करपना अनर्थक है, 
क्योंकि एक ही ईरसे इश्वरका काये सिद्ध होगा, और सिद्धान्तकी भी हानि 
होगी, क्योंकि भगवान्‌ ही अकेले वासुदेव परमाथेतत्त्व हैं ऐसा स्वीकार है । 
यदि ऐसा अभिप्राय हो कि एक ही भगवानके ये चार स्वरूप तुस्य धमे- 
वाले हैं, तो भी उत्पत्तिका असम्भव वैसा ही है, क्योंकि अतिशयके अभावसे 


रत्नप्रभा 
प्रकृत्यजन्याः, निरयाः नाशादिरिहिता इत्यथः । ईश्वरत्वादू जन्मासम्भवो गुण 
एवेत्याह- तस्मादिति । सूत्रेण सिद्धान्तयति--अत्रेति | एवमपि चतुर्णा- 
मीश्वरत्रेन विज्ञानशक्त्यादिभावेऽपीत्यथैः । प्रकारान्तरं ॑प्च्छति- कथमिति । 
किं चत्वारः स्वतन्त्रा भिन्ना एव, उत एकस्य विकारत्वेनाऽभिन्नाः £ जाचम्‌ नू 
दूषयति-- यदीत्यादिना । द्वितीये विकाराः भङृतितुल्या वा न्यूनावा? 
आचम्‌ उत्थाप्य निषेधति--अथेत्यादिना । न्यूनलपक्षेअपसिद्धान्तमाह--- 
रत्वग्रभाका अनुवाद 
प्रकृत्तिसि अजन्य, निरवय-नाशादिरादित । शखर दोनेसे जन्मका असम्भव गुण ही है, 
ऐसा कहते है-““तक्मात्‌ इत्यादिसे। सूत्रे सिद्धान्त करते हैं--“अन्र” इल्यादिसे । “एवमपि 
अथौत्‌ चार शशवर दोकर विज्ञानशक्ति आदिसे युक्त हों तो भी । अकारान्त पूछते दै-“कथम्‌'' 
इत्यादिसि। ये चारों स्वतन्त्र भिन्न ही हैं, या एकके विकार होनेसे अभिन्न हैं १ भाय पक्षका 
अनुवाद करके दूषित करते हैं--“यदि” इत्यादिसे । दवितीय पक्षमें विकार प्रकृतितुल्य हैं 
या प्रकृतिसे न्यून हैं? आद पक्ष उठाकर उसका निषेध करते हैं--“अथ” इत्यादिसे। 
१६७ 
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माप्य 
संभवति, दकर्षणाच प्रधुम्नस्य, ्रदक्नाचाऽनिरुद्धख, अतिशयाभावात्‌ | 
भवितव्य हि कार्यकारणयोरतिशयेन यथा मृद्रटयोः, नद्यसलयतिशये 
कार्य कारणमित्यवकल्पते न च पश्चरा्रसिद्धान्तिभिवांसुदेवादिष्वेक- 
स्मन्‌ स्वषु वा हानैश्वयादितारतस्यङृतः किद्‌ मेदोऽभ्युपगम्यते, वासुदेवा 
एव हि सर्वे व्युह निर्विशेषा इष्यन्ते । न चैते भगवद्‌ व्यूदाथतुःसस्या- 
यमेषाऽतिष्ेन्‌, बरह्मादिस्तम्बप्न्तस्य समस्तस्यैव जगतो भगवदृव्यूह- 
त्वावगमात्‌ ॥ ४४ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
वासुदेवसे संकषणकी और संकर्पणसे प्रशुम्नकी और भ्रयुश्रसे अनिरुद्धकी 
उत्पत्ति नहीं हो सकती है। कायै और कारणमें अतिशय अवदय ही होना 
चाहिए क्से मृत्तिका और घटमें है, अतिशय न रहनेपर यह कार्य है और यह 
कारण है यह व्यवहार नहीं वनेगा। और पश्चरात्रसिद्धान्ती वासुदेवा- 
दिमेंसे एकमे था सबमें ज्ञान, ऐश्वय्ये आदिके तारतम्यसे हुआ कुछ 
अतिशय स्वीकार नहीं करते है । चायुदेव ही सब व्यूह निर्विशेष हैं ऐसा 
मानते हैं। परन्तु भगवानके ये व्यूह चार संख्यामें ही अवस्थित नहीं हें, 
क्योंकि ऋ्रह्मादि स्तस्वपर्यन्‍त समस्त जगत्‌ ही भगवानका व्यूह है ऐसा 
समझा जाता है ॥ ४४॥ 





रत्वप्रभा 

ने च पश्चि । यदि न्यूना अपि भगवतो व्यूहाः, तदा चतुष्टृब्याघात इत्याह- 
॥ [प 

न चेत इति ॥ ४४ ॥ 


रत्ग्रभाका अनुवाद्‌ 


ते = (| [०9 क 
यूल पमे अपसिद्धान्त कते हैं--“न च पव इत्पादिसि । न्यून हैं, तथापि भगवान 


बे = 4 [व्‌ 
च्यूइ ८, एषा कृेगे, तो चार ई हैं उसका व्याघात होगां ऐसा कते दै-~“न चैते" 
इत्यादि ॥ ४४॥ 


"लद रग 
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विप्रतिषिधाच ॥४५॥ 


पदच्छेद--विग्रतिषिधात, च । 

पदार्थोक्ति-च-सपि, विपतिषेधात्‌--कषित्‌ वाघुदेवस्य विज्ञानादयो 
गुणाः कचित्‌ गुणा एव वासुदेवा इति गुणगुणिनोरभेदामेदवणैनेन परस्परं विप्रति- 
षेघात्‌ [ अप्रामाणिकमिदं भागवतमतम्‌ ] । 


भाषार्थ-- ओर कहींपर वाघुदेवके विज्ञान, रेवै आदि गुण हैं ओर कहीं- 
पर गुण ही वाञुदेव हैं इस प्रकार गुण ओर गुणीके भेद और अमेदके वर्णनसे 
परस्पर विरोध होनेके कारण भागवतमत प्रामाणिक नहीं है । 

भाव्य 

विप्रतिषेधथाऽस्मिज्छाश्चे बहुविध उपलभ्यते-गुणगुणित्कल्पना- 
दिलक्षण); ज्ञनेश्रयशक्तिबलवीर्यतेजांसि भुणाः “आत्मान एवेते भगवन्तो 
वासुदेवाः" इत्यादिदशनात्‌ । वेदविग्रतिषेधश्च मवति-- चतुषु देषु परं 

माष्यका अनुवाद 

और इस शाम गुण-गुणित्व कल्पना आदि बहुत प्रकारका विरोध उपलब्ध 

होता है, क्योंकि ज्ञान, ऐश्वय्ये, शक्ति; बर, वीये और तेज भगवानके 


गुण हैं, वे गुण आत्मा ही हैं भगवान्‌ वासुदेव ही है ऐसा देखा जाता है। उसी 
प्रकार वेदविरोध भी है, क्‍योंकि चार वेदोंमें पर कल्याण प्राप्त न करके 





रत्नप्रभा 


इतश्च जीवोत्पत्तिवाद उपेक्ष्य इत्याह सूत्रकारः--विप्रतिषेधाचेति । स्वस्यै- 

व गुणत गुणितं च बिरुदम्‌ । आदिपदात्‌ प्रचुम्नानिरुद्धो मित्री, आत्मन 

इत्युक्वा आत्मान एवैते इति विरुद्धोकतिमहः। पूर्वापरविरोधादसाझत्यमिति सूत्राथेम्‌ 

उक्तवाऽथीन्तरमाह--वेदेति । एकस्यापि तन्ाक्षरस्य अध्येता चतुवेदिभ्योऽधिक 
रलभमाक्ा अनुवाद 


इससे भी जीवोत्पत्तिवाद उपेक्ष्य है ऐसा सूत्रकार कते हैं--'विप्रातिषेधाच”। स्वर्यं ही 
गुण और गुणी ह यह विरुद्ध है। आदि पदसे अथुम्न और अनिरुद्ध आत्मासे मित्र हैं . 
ऐसा कहकर वे आत्मा हो हैं इस विरुद्ध उका रहण है । पूर्वापरविरोधसे असंगति 
है, ऐसा सूत्राथ॑ ककर अन्य अर्थ कहते हैं--“बेद” इत्यादिस। एक भी तन्त्राक्षरका 
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भाष्य 
्योऽरुब्ध्वा शाण्डिस्प हद शाख्रमधिगतवानित्यादियेदनिन्दाद्दैनात्‌ 
तश्मादसङ्कतैपा करपनेति सिद्धम्‌ ॥ ४५ ॥ 
इति भ्रीगोविन्द्भगवत्पूज्यपादशिष्यश्रीमच्छड्टर भगवत्पूज्यपादकतो 
शारीरकमीमांसा भाष्ये द्वितीयाध्यायरय 
दवितीयः पादः समाप्त: ॥ २॥ 


माप्यका अनुवाद 
शाण्डिल्यने इस ज्ञाखको प्राप्त किया, इयादि वेदनिन्दाकरा दैन है, इसलिये 
यह कल्पना असद्भत दे ऐसा सिद्ध हुआ ॥ ४५ ॥ 
यातिवर श्रीभोलेबावा कृत द्वितीय अध्यायके द्वितीय पादके भाष्यका 
अनुवाद समाप्त । 














रत्नप्रमा 
इति निन्दा आदिपदार्थः तस्मान्मिथो विरुद्धाभिः पोरुषेयकल्पनाभिनीपैरुषेय- 
वेदान्तसमन्वयविरोध इति सिद्धम्‌ ॥ ४५ ॥ ( ८ ) 


इति श्रीपरमहसपरित्राजकाचार्य श्रीमद्रोपरुसरश्वतीपृज्यपादरिष्य- 
श्रीगोविन्दानन्दभगवत्पादक॒ते शारीरकमीमांसदर्शन- 
भाष्यव्यास्ययां रलप्रभायां द्वितीयाध्यायस्य 
द्वितीयः पादः समाप्तः ॥ २ ॥ ॥ २॥ 
रलम्रमाका अनुवाद 


अता चदि अधिक द, ऐसा मदि षदायं दै । इसलिए परस्पर विरुद पौस्येय कत्प- 
नामस अपारेषेय वेदान्तस्तमन्वयका विरोध नहीं हे ऐसा सिद्ध हुआ ॥ ४५ ॥ 


४ यतिवरं श्रीभोलेबाबाकृत द्वितीय अध्याये द्वितीय पादके भाष्यका अनुवाद समाप्त + 
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ॐ नमः -परमात्मने । 


द्वितीयाध्याये तृतीयः पादः । 
[ अत्र पादे पञ्चमहामूतजीवादि शुवानां विरोधपरिहारः ] 


[१ वियदधिकरण सू° १-७ | 
व्योम नित्यं जायते वा हेतुत्रयविवर्जनात्‌ । 
जनिशुवेश्र गांगत्वाचित्यं व्योम न जायते ॥१॥ 
एकज्ञानात्‌ सर्ववुद्धेविंभक्तलाजनिश्रुते! | 
विकते कारणकत्वाद ब्रह्मणो व्योम जायते ॥२॥# 


[ अधिकरणसार | 
सन्देह---आकाश निल है या उत्पन्न होता है ! 
ूर्वपक्ष--उत्यतिशरुतिके गोण होनेसे और कारणत्रयका अमाव होनेसे आकाश 
नित्य है--बह उत्पन्न नहीं होता है । 
सि द्वान्त--भाकादा उत्पन्न होता है, क्योंकि उसकी उत्पत्तिमे एक विज्ञानसे 
सर्वविज्ञान, विभक्तत्व, उत्पत्तिसृचक श्रुति ओर विवतंवादसें कारणत्रयकी अनपेक्षा, ये 
सब हेठ हैं। 





+ सारांश यह है कि यथपि (तस्मादा एतस्माद्‌, इत्यादि भ्रुतसि आकाशकी उत्पत्ति सुनने 
आती है, परन्तु वह युक्त नहीं है, क्योंकि, कार्येकें प्रति समवायी कारण, असमावायी कारण 
और निमित्त कारणकी अपेक्षा रहती दै, परन्तु अन्वेषण करनेपर भी जाकाशोत्पत्तिके रिए 
वे ( कारणत्रय ) न मिलते, अतः भगत्या उक्त श्रुतिकों गोणी ( अप्रधान ) मानना चाहिए | 
“आकाश्चः सम्भूतः” इसमें “सम्भूतः शब्दका भयोग सत्ताभयत्वरूप गुणसम्बन्धसे युक्त दे । 

सिद्धान्ती कदते हैं कि यद पूर्वपक्ष युक्त नहीं है, क्योंकि वेदान्तमें वह बात प्रसिद्ध है ककि-- 
एक वस्तुके विज्ञानसे सम्पूण वस्तुभोंका ज्ञान होता है, इसकौ--एक विज्ञानस सवे विज्ञानकी 
उपपत्ति, भाकाशको अक्षका कार्य माना जाय तो, दो सकती दै, नेसे एक कारण ( त्तिकारूप ) 
का श्वान नेसे यावत्‌ झत्तिकाके विकार घटादि जाने जाते हें। अन्यथा उसकी उपपत्ति नहीं 
हो सकती दै! इसी प्रकार अनुमान भी दो सकता दै भाकाश उत्पन्न होता है, विभक्त 
होनेसे, घटके समान । आकाशर्मे वायुप्रभृतिका वैलक्षण्य प्रसिद्ध है, अतः देतु असिद्ध नहीं है, 
रह्म सवत्मिक है, अतः उसका विभाग नहीं दै, अतः व्यभिचारकी शद्ढा पूव अनुमानमें नहीं कर 
सकते हैं, उत्पत्तिको कहनेवाली श्रुति भी उक्त जनुमानमें प्रमाण है। 

आरम्भवादमें तीनों कार्की अपेक्षा रहनेपर भौ विवतंवादमे उसकी ओपक्षा न रहने के 
कारण, कारणत्रयकी भप्रासिद्वेनिबन्‍्धन दोष सिद्धान्तीको नहीं दे सकते हैं । 


१३३२ व्रह्यश्चूत [ थ० २ पा७ ३ 
तल्ज्ज्ज्ज्ज्ज्य्य्ण्य्ज्ज्ज्फ्फ्ज्ज्फ्फ्ज्प्ज्ज्ज्ज्फ्ज्ज्य्ज्ज्ज्ज्स्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज 
न वियदश्रुतेः ॥ १॥ 

पदच्छेद--न, वियत्‌, अश्रुतेः । 

पदार्थोक्ति--वियदू--भाकाशः, न--नोसचते [ कुतः ) अश्रुतेः-- 
आकाशोत्पत्तिग्नतिपादकश्रतिवाक्याभावात्‌ । 

भाषाथे--आकाश उत्पन्न नहीं होता, क्योंकि आकाशकी उत्पत्तिका 
प्रतिपादन करनेवाली श्रुति नहीं है । 

साष्य 

वेदान्तेषु तत्र तत्र॒ भिन्नप्रस्थाना उत्पत्तिश्॒ु॒प उपरभ्यन्ते । 
केचिदाकाशस्योत्पत्तिमामनन्ति, केचिन्न । तथा केचिद्रायोरत्पत्तिमाम- 
नन्ति, केचिन्न । एवं जीवख प्राणानां च । एवमेव क्रमादिद्वारकोअपि 
विभरतिषेधः श्रलयन्तरेषूपलक्ष्यते। धिप्रतिपेधाच परपक्षाणामनपेक्षितत्व॑ 

भाष्यका अनुवाद 

वेदान्तोंमें स्थल-स्थछपर भिन्न प्रथानवाी उत्पति-श्रुतियां उपलब्ध होती हैं । 
कुछ आकादशकी उत्तत्तिका प्रतिपादन करती हैँ घौर कुछ नहीं करतीं । कितनी वायुकी 
उत्पत्ति कहती हैं ओर कितनी नहीं कहती । इसी प्रकारसे जीवकी और प्राणोंकी 
भी उदत्ति कही गई है । इसी प्रकार क्रम आदि द्वारा भी अन्य श्रुतियोमें विरोध 

रत्नप्रभा 
वियदादिविधातारं सीतास्याग्जमधुत्रतम्‌ | 
निल्यचिद्विधकत्रीसाऽभिननं सर्वेश्वरं भजे ॥ १ ॥ 

जीवस्य अनुत्पत्तिप्रसज्नेन आकाशस्यापि उत्प्यसम्भवमागङ्कय परिहरन्‌ 
आदौ एकदेशिमतम्‌ आह--न वियद्श्रुतेरिति । वियत्माणपादयोः अर्थ 
संक्षिपन्‌ पूवैपादेन संगतिम्‌ आह--वेदान्तेष्यिति । मिन्नोपक्मलमेव आह-- 
केचिदित्यादिना । भूतभोक्तश्रुतीनां मियो विरोधशझानिरासः वियत्पादार्थः 

रलग्रभाका अनुवाद 

आकाश आदिके रचयिता श्रीसीताजीके सुखकमलके मधुकर नित्य, चिद्‌, विश्वके निर्माता 
परमात्मा अभिन्न सबके अधिपति [ श्रीरामचन्द्रजी ] का मैं भजन करता हूँ ॥?१॥ 
जवी अजुलत्तिके प्रक आकाशकी भी उत्पत्तिके असम्भवक्री आशङ्का करके उसका 
हक रः हुए एकदेशीका मत कहते दे--“न विय्दशुत्तेः”। आकाशपाद और प्राणपादका 
व = साथ सङ्गति कहते द--^वेदान्तेषु"" इत्यादिसे । तिश 

“7 श्च इत्यादिस। भूत-भोक्तुश्रुतियोंके परस्पर विरोधकी शंकाका 








भाषि० ? सू० ?] शाक्रभाष्य-र्नप्रभा-सापालुवाद्सहित. १३३३ 


"ययय यज क 
साष्य 


स्थापितम्‌, तद्त्‌ स्वपधखाऽपि विपरतिषेषादेवाऽनपेषितत्वमाशङ्कयेत , 
इत्यतः सरवेवेदान्तगतयृष्टशरुल्यथैनिर्भरत्वाय परः प्रपश्वः आरभ्यते, तदर्थ- 
निर्मर्त्वे च फल यथोक्ताऽऽशङ्कानिवृत्तिरेव । तत्र पथम 
तावदाकाश्माभ्रिल्य चिन्त्यते किमस्याऽऽकाशस्योस्यत्तिरस्स्युत नास्तीति । 
माष्यक्रा अनुवाद 
देखनेमे आता दै । और विरोधसे परपश्च अनपेक्षित है, ऐसा स्थापन किया 
है । उसी प्रकार खपक्ष भी विरोधे ही अनपेक्षित है, ऐसी आशंका हो सकती 
है, इसलिए सवै वेदान्तगतसृष्टिश्रुतिके अर्थकी निर्म॑ङताके लिए अब आगेका 
प्रपन्ब--भन्थ आरम्भ किया जाता है। उसके अर्थ निर्मल होनेका फट यथोक्त 
शंकाकी निवृत्ति ही है। उसमें प्रथमतः आकाशको उद्देशकर विचार किया 











रत्षप्रभा 
लिज्नशरीरश्नतीनां तद्‌ निरासः प्राणपादार्थ: | यथा मिथः विरोधात्‌ पूर्वापरविरो- 
धाच परपक्षाः उपेक्षयाः तथा श्रतिपक्षोऽपि उपेक्ष्यः इति शङ्कोस्थाने पादद्वयस्य 
आरम्भात्‌ पूर्वपादेन दृष्टान्तसंगतिः इति समुदायाथैः । आकाशवाय्योः उत्पत्तिम्‌ 
आमनन्ति तेतिरीयकाः, नामनन्ति छन्दोगाः जीवस्य माणानाश्च उत्पत्ति “सवै एत 
आत्मनो व्युच्चरन्ति! इति वाजिनः । “एतस्माजायते प्राण.” इत्याथवैणिकाश्च- 
आमनन्ति नाऽन्ये । एवम्‌ आकाशपूर्विका कचित्‌ सिः; कचित्‌ तेजःपूर्विका 
इति क्रमविरोधः । आदिपदात्‌ 'स इमार्दलोकानखजतः [ ए० १।२ ] इत्यक्रमः, 
कचित्‌ सप्त प्राणाः कचिद्‌ अष्टाविव्यादिरसख्याद्वारकश्च विरोधो ग्रा, मप्चरः- 
पदद्वयम्‌, तथा च पादद्भयस्य श्रुतीनां मिथोविरोधनिरासार्थलात्‌ शुति- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
निराकरण यह आकाशपादका अर्थ है और लिंगशरीर श्ुतियोके परस्पर विरोधकी शेकाका 
निराकरण यह प्राणपादका अथे है । जैसे परस्पर विरोध और पूर्वापर विरोधके कारणसे 
परपक्ष उपेक्षा करने योग्य है, वैसे श्रुतिश्च भी उपेक्षा योग्य हे, ऐसी शङ्का उत्पन्न होनेपर 
दोनों पादोंका आरम्भ होनेसे पूवपादके साथ दृश्टन्तसन्नति है, ऐसा समुदायका अथं है। तेतिरीय 
आकाश और वायुकी उत्पत्ति कहते हैं, छन्दोग नहीं कहते । सर्वे एत० (ये सच 
आत्मासे उत्पन्न दते हैं ) इस प्रकार माध्यंदिन जीवकी उत्पत्ति कदते दै € (एतस्माजायते 
पराणः ऐसा आधथव्वणिक श्रवण करति हैं। कहीं आकाशपूर्विका सृष्टि है ओर दी तेजः- 
पूर्विका है, ऐसा क्रमका विरोध है । करमादिद्वारा' इसमें आदिपद्से “स मालिका” 
( उसने इन लोकोंकों उत्पन्न किया ) ऐसे क्रमका विरोध दे । इसी प्रकार कहीं खात श्राण 


१३३४ प्रह्मसृत्र (अ७ २ १० ३ 


~~ 
कका य 


मान्य 


तत्र सावत्‌ प्रतिप्ते--न वियदश्वतेः इति । न खत्वा&का- 
शष्ठस्यथते । कसमात्‌ ! अभुतेः-न श्वस्योत्पत्तिमकरणे श्रवणमस्ति । 
छान्दोग्ये हि "सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाऽदवितीयम्‌! ( छा० ६।२।१) 
इति सच्छन्दधाच्यं बरहम प्रहृत्य (तदैक, (वत्तजोऽघुजत' (छा० ६।२।३) 
इति च पश्चानां महाभूतानां मध्यम तेज आदिं कृत्वा त्रयाणां तेजोवनाना- 
मुत्पत्तिः श्राव्यते। श्रुति नः प्रमाणमतीन्द्रियार्थविज्ञानोत्पत्तो, न चाऽ 
श्रतिरस्त्याकाशस्योत्पत्तिमतिपादिनी, तस्मान्नास्त्युत्पत्तिरिति॥ १॥ 
भाष्यका अनुवाद 

जाता है कि इस आकाशकी उत्पत्ति है या नदीं! उसमें प्रथम “न वियद्‌. 
श्रुतेः ऐसा प्रतिपादन होता है। निश्चय; आकाश उत्पन्न नहीं दता है । 
किससे ? अश्रुतिसे । उत्पत्ति प्रकरणमें इसकी उत्पत्तिप्रतिपादक श्रुति नहीं है, 
क्योकि छान्दोम्यमे सदेव सोस्येद्सत्र आसीदेकमेवाहितीयम्‌ ? (हे सोम्य, 
यह पूर्वमें सत्‌ ही था, एक ही अद्वितीय ) इस प्रकार सच्छब्दसे वाच्य त्रहमका 
उपक्रम करके "तदैक्षत" 'तत्तेनोऽछजतः ( उसने विचारा,' उसने तेज उत्पन्न 
किया ) इस प्रकार पांच महाभूतोंके मध्यमे मध्यम तेजको आरम्भ करके 
तेज, जछ और अन्न इन तीनोंकी उत्पत्ति श्रुव है। और अतीन्द्रिय अर्थके 
विज्ञानकी उत्पत्तिमें श्रुति हमारे मतमें प्रमाण है, परन्तु; आकाशकी उत्पत्तिका 
ग्रतिपादन करने वाली श्रुति है ही नहीं, इसलिए आकाशकी उत्पत्ति नहीं है ॥१॥ 











९५ 


रत्वभरमा 
शाखध्यायसगतयः सिद्धाः । अन्ना55काशस्य उत्पत्त्यनुपपत्तिश्रत्योमिथंः विरोधः 
भेदेकव ५ क भेदेन 
अरति न देति वाक्यभेदेकवाक्यत्वाभ्यां सन्देहे यदि उत्पत्तिः तदा वाक्य 
विरोधाद्‌ अप्रामाण्यमनयो: शरत्योः इति पूर्वपक्षयिष्यन्‌ अदि अनुत्पत्तिपक्षम्‌ एकदेशी 
गृह्मतीत्याह--तत्र तावदिति । उत्पत्तिश्रुतिमुंसुया नाऽलीति गूढाभिसन्धिः ॥१॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद । 
ओर कहीं आठ, ऐसे संखयाप्ुकत विरोधका ग्रहण है। प्रपद--दो पाद हैं। पाद्य भी 
वधा परस्पर विरोधके निरासके लिए दे। इससे श्रुति, शान और अध्यायकी सज्नति सिद्ध हुई 
यह आकाझ्की उत्तत्तिशुति और अत्ति शरति्ोका परस्पर विरोध है या नदी, ऐसा 
६ ४ एचनाक्यतास सन्देद दोनेपर, यदि उत्पत्ति दो, तो वाक्यभेदसे विरोधके 
द, तिर्य रमाण ६, ऐसा पूवप करनेवाला प्रथम भतुत्पत्तिपक्षक मदण एकदेशी 
करता ६--"तत् तावद्‌” इसादिे । उत्परिशुति सूय नहीं है यह गूढ अमिप्राय दे ॥ १ ॥ 


अधि० ¢ पू० २] शाह्लरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानवादसहित १ ३३५ 











अस्ितु॥२॥. 

पदच्छेद--अस्ति, तु । 

पदार्थोक्ति--तु--पक्षान्तरपरिग्रहार्थम , अस्ति--छान्दोग्ये आकाशो- 
स्पत्तिश्रुत्॒भावेडपि सा अृतिस्तैत्तरीयके बियते [ अतो विरोधसतदवखः ] । 

भाषाथे--छन्दोग्यमेँ आकाशकी उत्पत्तिका प्रतिपादन करनेवाली 
अ्रतिके न होनेपर भी तैत्तरीयक उपनिषदूमे वह श्रुति है, इसलिए विरोध 
ण्यों का त्यों दे | 

भाष्य 

तुशब्दः पक्षान्तपरिग्रहे मा नामाऽऽकाश्चख छान्दोग्ये भूदुत्पततिः, 
अत्यन्तरे त्वस्ति तेत्तिरीयका हि समामनन्ति-- सत्यं ज्ञानमनन्तं जहा" 
इति प्रकृत्य (तस्माह्म एतस्मादात्मन आकाश; सभूतः" (त० २।१) इति । 
ततश्च शरुलयोर्विप्रतिषेधः-क्चिरेजःश्रधुखा यष्टिः, कचिदाकाशप्रयुदेति । 
नन्वेकवाक्यताऽनयोः श्रुलोर्युक्ता; सत्यम्‌, सा युक्ता, न तु सा अवगन्तुं 

ाष्यका अनुवाद 

तुशब्द अन्य पक्ष-परहण करनेके अर्थम है । आकाशकी उत्पत्ति छान्दोग्यमें 
न हो, परन्तु अन्य श्रुतिमें है। तेत्तिरीयक “सत्यं ज्ञानमनन्तं नहः ( सल, 
ज्ञान, अनन्त ब्रह्म है) ऐसा उपक्रम करके तस्माय एतस्मादात्मनः" 
( उख इस आत्मासे आकाश उत्पन्न हुआ ) ऐसा श्रुतिमें प्रतिपादन करते हैं । 
इसलिए कहीं तेज:प्रमुख सृष्टि है और कहीं आकाशमप्रमुख खष्टि है ऐसा 
दो श्रुतियोंमें विरोध है। यद्यपि इन दोनों श्रुतियोंकी एकवाक्यता युक्त है, 





रत्वप्रभा 
सम्प्रति पूर्वपक्षयति सूत्रकारः--अस्ति स्विति । एकवाक्यत्वेन प्रामाण्य- 
सम्भवे किमिति श्रत्योः अभामाण्यम्‌ इति राङ्ते--नन्वेकवाक्यतेति । 
एकवाक्यत्वासम्भवाद्‌ अप्रामाण्यं युक्तमित्याह--सत्यमित्यादिवा । एकस्य 
रत्नममाक्रा अनुवाद 
इस समय उत्पत्तिश्रुति मुख्य नहीं है, ऐसा गुप्तामिप्रायी सूत्रकार पक करते उ 
“अस्ति तु” इत्यादिसे । एकवाक्यतासे आामाण्य हो सकता है, तो अप्रामाण्य केसा १ एसी 
शद करता है--+'नन्वेकवाक्यता” इत्यादि । । एक वाक्यताका सम्भव न होनेसे अश्रामाण्य 
युक्त है, ऐसा कहते ईै--““घलयम्‌” इत्यादिंस । एकश्च एकी समय दो कारयोके साथ असम्बन्ध 
१६८ 
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भाष्य 
शक्यते । तः ? (तत्तजोऽघूजत' (छा०६।२।२) इति सकृच्छुतस्य सष्ठ 
सशटव्यहयेन संबन्धा्रुपपेः (तत्तेजोऽसूजत' तदाकाशमदजतः इति । 
ननु सषच्छतखाऽपि कर कर्तव्यद्येन संवन्धों दृश्यते--यथा ध्रपं पक्ला 
ओदनं पचतीति, एवं तदाकार सृष्टा तत्तेजोऽसजतेति योजयिष्यामि । 
नेवं युज्यते, प्रथमजं हि छन्दोग्ये तेजसोऽवगस्यते तेत्तिरीयके चाऽऽका- 
शस्य, न चोभयोः प्रथमजं संभवति । एतेन इतरश्॒त्यक्षरविरोधो5पि 
याष्यका अनुवाद 
सत्य युक्त है, किन्तु वह समझी नहीं जा सकती, किससे ? तत्तेजोऽद्जत' ( उसने 
तेज उत्पन्न किया) इस प्रकार एकवार श्रुतिसे प्रतिपादित कतोका--/तत्तेजोडछजत' 
'तदाकाश्षमद्जत, ( उसने तेज उत्पन्न किया, उसने आकाश उत्पन्न क्रिया ) 
इस प्रकार दो कतेव्योंके साथ सम्बन्ध नहीं होगा एकवार श्रुत कतोका भी दो 
कर्तव्यो साथ संवन्ध देखा जाता है, जैसे सूपं पक्त्वा भोदनं पचति, (दाठ पका 
कर चावल पकाता है ) इयादिमे, इसी प्रकार उसने आकाश उत्पन्न करके 
तेज उतपन्न करिया ऐसी योजना करेगा । ऐसा युक्त नहीं है, क्योकि छान्दोग्ये 
तेजकी प्रथम उत्पत्ति समझी जाती है और तेत्तिरीयकमें आकाशकी, और दोनोकी 
रत्नममा 
युगपत्‌ कायदधयासम्बन्धेऽपि क्रमेण सम्बन्धसम्मवाद्‌ एकवाक्यता इति मुख्य- 
सिद्धान्ती शङ्कते-ननु सदिति | अमामाण्यवादी दृपयति- नैवमिति । 
कमः न युज्यते, द्वयोः अुतप्राथम्यमड्ढापत्तेः इत्यथैः । एकस्माद्‌ द्विदलवीजादू दल- 
दयवद्‌ स्तूमयं प्रथमजम्‌ इत्यत आह--न चेति। श्वायोः अथः इति क्रमश्रुति- 
मङ्गाद्‌ इति शेषः। छान्दोग्यश्रुतेस्तित्तिरिश्रुतिविरुद्धाथैत्वम्‌ उक्तवा तित्तिरि- 
तेसद्विरद्रा्थैलम्‌ आह--एतेनेति । एततपदार्थम्‌ आह--तस्मादिति | 
हल, रत्रमरमाका अनुवाद 
क सम्बन्धके सम्भव दनेसे एकवाक्यता है, ऐसी शद्धा मुख्यसिद्धान्ती 


नल सत्‌” इयादिसे। अप्रामाण्यवादी दोष देता है--“नैवम” इत्यादिसे । 


ऋ दुक नहीं है, क्योंकि आकाश और तेज दोनों प्रथम उत्पन्न हुए हैं, ऐसी जो देने 
भयमता धते वित , उसका भ्त होता है, ऐसा अर्थ है । जैसे एक द्विदल वौजमेंसे 
दो दल उत्प होते है, वैसे आकाश 


= ४ द 

ध आर तेज दोनों प्रथम उत्पन्न हैं, इसपर कते दै- 
ध य र्न ~ ( वायुसे अग्नि ) ऐसी क्रमभुतिका भग होता है इतना शेष 
है। छान्दोग्य दैत्तिरीयशुतिके साथ विरुद्ध अये कहकर तैत्तिरीयश्रतिका उसके 
साथ विरुद्ध अथं कहते हैं-..“एतेन” इखादिसे । “एतत्‌” दाब्दका अथे स्फुट करते दै-- 
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साष्य 
व्याख्यातः । (तस्मादा एतस्मादात्मन आकाश; संभूतः, ( तै० २।१) 
इत्यत्रापि 'तस्मादाकाशः संभूतः, 'तस्मात्तेजः संभूतम इति सकृच्छुतस्या$- 
पादानस्य संभवनस्थ॒ च वियचेजोभ्यां_युगपत्संबन्धाइल्ुपपत्ते! । 
वायोरप्रि/ ( तै० २१ ) इति च एथगाश्नानात्‌ ॥ २॥ 
अस्मिन्‌ विप्रतिषेषे कश्िदाह-- 
- भाष्यक्रा अनुवाद 

प्रथम उत्पचिका असम्भव है, अतः दूसरी श्रुतिके साथ विरोध भी व्याख्यात हुआ। 
(तस्माद्वा एतत्माह्मात्मम आकाश: सम्भूत:” ( उस इस आत्मासे आकाश उत्पन्न 
हुआ ) इसमें भी “डससे आकाश उत्पन्न हुआ, “उससे तेज उत्पन्न हुआ! इस 
प्रकार एकवार श्रव अपादान और सम्भवका आकाश और तेजके साथ एक ही समय 

सम्बन्ध युक्त नहीं है। और "वायो ० वायुसे अग्नि उत्पन्न होती है? ऐसी दुसरी 
श्रति भी है ॥२॥ 

इस प्रकार विरोध होनेपर कोई कहता है- 
रतवप्रभा 
छान्दोग्येऽपि श्रुतं तेजसः प्राथम्यम्‌, अत्र दुयोज्यम्‌ इत्यथैः । किञ्च, सत्पदार्थः 
आत्मा छान्दोग्ये तेजस उपादानं श्रयते, भत्र तु वायुः इति नैकवाक्यते- 
त्याह--वायोरिति ॥ २॥ 
रत्रभरभाका अनुवाद 

“तत्मात्‌” इत्यादि । छन्दोग्यमे भी तेजी उत्पत्ति प्रतिपादित है, वह यहां दुर्योज्य है, 
ऐसा अथ है। सत्पदार्थ आत्मा तेजके उपादानरूपसे छान्दोग्यमें निर्दिष्ट है और तैत्तिरीयमें 
तो सच्छव्द्वाच्य जो आत्मा है, उससे अन्य जो वायु दै वह तेजके उपादानरूपसे प्रति- 
पादित है, इसलिए एक वाक्यता नहीं है ऐसा कहते हैं--“वायोः” इत्यादिसे ॥ २ ॥ 


गोण्यसंभवात्‌ ॥ ३॥ 

पदच्छेद--गोणी, असम्भवात्‌ । 

पदार्थोक्ति--गौणी--आकोशोत्पत्तिश्रुतिः गौणी, [ न तु सख्या कुतः ] 
असंभवात्‌--अकाशो्पत्तौ समवायिकारणादिसामग्यमावाद्‌ वियुखेन नि्यला- 
मुमानाच्चाऽऽकाशोत्पत्तरसंमवात्‌ । 

भाषार्थ--आकाशकी उत्पत्तिका प्रतिपादन करनेवाली श्रुति गौणी है, 
मुख्या नहीं है, क्योकि आकाशकी उत्पत्तिमं समवायिकारण आदि सामग्रीका 
अमाव है, व्यापक होनेसे आकाशकी नित्यताका अनुमान होता है, अतः भाकाशकी 
उत्पत्ति नहीं हो सकती । 
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माम्य 
नास्ति वियत उत्पत्तिः, अभ्रुतेरेव । या त्वितरा वियदुत्पात्तवादिनी 
श्रुतिरदाहृता, सा गौणी भवितुमहँति; कस्मात्‌ १ असंभवात्‌ । नद्याकाश- 
स्योत्पत्तिः संभावयितुं सक्या, श्रीमत्कणश्रुगभिप्रायातुसारिएर जीवतु | 
ते हि कारणसामग्रयक्भवादाकात्तस्योत्पत्ति वारयन्ति । समवाय्य- 
समवायिनिमित्तकारणेभ्यो हि किल सवरपयमानं सथरत्पयते | द्रग्यख 
चैकजातीयकमनेक च द्रव्यं समवायिकारणं भवति । न चाऽऽकायस्यैक- 

माप्यका अनुवाद 

आकाशकी उत्पचि नहीं है, अश्रुतिसे दी । जो आकाशझकी उत्पत्तिको कहनेवाली 
न्य श्रुति कदी गई है, वह गौणी है, क्योकि असम्भव है । आकाशफकी उत्पत्तिकी 
श्रीमान्‌ कणादके अभिभ्रायका अनुसरण करनेवार्टोके रहते हुए सम्भावना नहीं कर 
सकते हैं, क्योंकि वे कारण-सामग्रीके असम्भवसे आकाशोत्पत्तिका निषेध करते 
हैँ । सम्पूर्ण उत्पद्यमान काय समवायी, असमवायी, और निमित्तकारणोसे उत्पन्न 
होता दै, और एक जातिके अनेकद्रज्य द्रव्यके प्रति समवायिकारण होते हैं, 


रलग्रमा 
एवं श्र॒ुत्योविरोधादू अमामाण्यमिति पूर्वपक्षे प्राप्ति स एवं वियदनुत्पत्तिवादी 
खमतेन प्रामाण्ये ब्रूते इत्याह--अस्मिननिति । गौण्वसम्भवादिति । 
एवमाध्यायसमपतिः अधिकरणेषु प्रथमे विरोधात्‌ श्रुत्मप्रामाण्यम्‌ इति पूर्वपक्ष- 
फलम्‌, तत॒ एकदेरिसिद्धान्तः, पश्चान्मुस्यसिद्धान्ते श्रुतीनाम अविरोधेन 
एकवाक्यतया ब्रह्मणि समन्वयतिद्धिः इति फलम्‌ क्रमश्चेति अवगन्तव्यम्‌ । 
तत्र शरतयोः विरोधे सति अध्ययनविध्युपात्तयोः अप्रामाण्यायोगाद्‌ बियदुखत्त्य- 
© 
सम्भवरूपतकानुगृहीतच्छान्दोग्यश्रुतिः मुख्याथी, इतरा गोणीति अविरोध इत्येक- 
रत्नभभाका अनुवाद 

_ शत प्रकार दो शुतियेकि विरोधसे भभ्रामाण्य है, ऐसा पूर्वपक्ष प्राप्त दोनेपर र वही आाकाशके नित्य 
अहनवाड़ा अपने मतत भ्रमाण्य कहता है, ऐसा कहते द-- “अस्मिन्‌” इत्यादित । इस प्रकार अध्यायके 
समाप्रिपर्न्त आधकरणमें प्रथम विरोधसे भुतिका अश्रामाण्य, यह पूर्वपक्षका फल है, पीठे एकदेशीका 
सिद्धान्त है । और पीछे मुख्य सिद्धान्तके साथ भ्रुतियोंका अविरोध दोनेपर एक वाक्यता होनेंसे तर्में 
कर सिद्ध होता दे, ऐसा फल और कम है। उसमें दो शुतियोका पिरोध होनेपर अध्ययन विधिये 
२९ धुत अअमाण हो यह अयुक्त होनेसे आकाशकी उत्पाति असंभव है, इस तर्के अनु- 
शरत छान्दोग्य शुतिको सयां मानना और दुसरीको गौणी मानना ऐसे अविरोध होगा, इस 
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माम्य 

जातीयकमनेकं च द्रव्यमारम्भकमस्ति, यस्मिन्‌ समवायिकारणे सति, 
असवायिकारणे च तत्संयोगे, आकाश उत्पद्येत । तदभावात्त तदलुग्रह- 
प्रहृत्तं निमित्तकारणं दुरापेतमेबाउडकाशस्य भवति। उत्पत्तिमतां च 
तेज!्रभृतीनां पूर्वोत्तकालयोविंशेष। संभाव्यते--प्राशुत्पत्ते: प्रकाशादि- 
कायं न वभूव, पश्चात्च भवतीति। आकाश शुने पूर्वोक्तरकालयो- 
विशेषः संभावयितुं शक्यते । क हि प्रागुसपत्तरनवकाश्मसुपिरमच्छि्र 

भाष्यका अनुवाद 

परन्तु आकाशके आरम्भक एक जातिके अनेकद्रन्य नहीं हैं, जिससे समवायी 
कारणक होनेपर और उनके संयोग-~असमवायिकारणके दोनेपर आकाश उत्पन्न 
हो । उन कारणोंके अभावसे उनके अनु्रहे लिए भ्रवृत्त निमित्त कारणकी 
तो कथा ही क्या है । 'तेजकी उत्पत्तिके पूर्व प्रकाशादिकाये नहीं थे, उत्पत्तिके 
पश्चात्‌ हुए, ऐसा विशेष--उत्पत्तिमान्‌ तेज भ्रति पूर्वांचर कालमें देखा जाता 
है, वैसे आकाशोत्पत्तिके पूर्वोत्तर कालमें विशेषकी संभावना नहीं की जा 
सकती । किन्तु उत्पत्तिके पूर्वमे आकाञ्च अनवकाश, अयुषिर, अच्छिद्र 


रत्नप्रभा 


देशिमतं विवृणोति-नास्तील्यादिना । आका; नोर्पथते, सामग्रीरून्यलात्‌ , 
आत्मवत्‌ | न चाऽविचाव्रहमणो; सत्त्वाद्‌ हेत्वसिद्धिः, विजातीयत्वेनाऽनयोरारम्भकलत्वा- 
थोगादसंयुक्तत्राच, संयोग एव हि द्रव्यखाऽसमवायिकारणम्‌, अतः समबाय्य- 
समवायिनोरमावात् हेत्वसिद्धिरि्यथैः । प्रागभावदून्यलाच्वाऽऽ्मवदाकायो नोतपचते 
इ्याह--उत्पत्तिमतां चेति । प्रकाशः-चाक्षुषानुमवः, आदिपदात्‌ तमोध्वंस- 
पाकयोहणम्‌ । मूर्तद्रव्याअयर्त श्चकारख कायैम्‌, तच मल्येडप्यस्ति पर- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रकारसे एकदेशीके मतका विवरण करते हैँ--''नास्ति” इत्यादिसि आकार उत्पन्न नहीं होता, 
सामग्रीक्ष्य दोनेसे, आत्माके समान, ऐसा अजुमान प्रयोग है। अविया ओर ब्रहम हेतु हैं इससे 
इस प्रयोगमें देतु असिद्ध है ऐसी शद्धा नहीं करनी चाहिये, क्योंकि विजातीय और अयुक्त हैं । 
इससे ये दोनों आरम्भक नहीं हो सकते हैं, और संयोग ही द्वव्यका असमवायी कारण होता है, 
अतः समवायी और असमवायीके अन्यभावसे देतु असिद्ध नहीं है, ऐसा अथं हे । प्रागभाव न 
होनेसे आत्माके समान आकाश नहीं उत्पन्न दोता, ऐसा कदते हैं--.“उत्पत्तिमतां च इत्यादिसे । 
पअक्ाश--चाक्षुपज्ञान, आदि पदसे तमोध्वंस और एक्का ग्रहण है मूतं दरव्यका आश्रयत्व 
आकाशका कायं है, वह प्रत्यमें भी है, क्योंकि परमाणुका आश्रय होनेंसे, अतः प्रागभाव 
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भाष्य 


मभूमेषि शक्यतेऽध्यवसातुय्‌ १ । ए्थिव्यादिवेधम्याद यि्लादि- 
लक्षणादाकाशय अजत्वसिद्धिः । तस्मा्यथा लोके--आकाओ इर 
आकाशो जात इत्पेबंजातीयकी गौणः भरयोभो भवति; यथा च घटा- 
काशः, करकाकाश।, गृहाकाश्च इत्येकस्याप्याकाश्चश्यवजातीयको 
भैदव्यपदेशो गौणो भवति, वेदेऽपि आरण्यानाकाशेप्वालभेरन्‌ इति, 
एवग्ुपत्तिश्रुतिरपि गौणी द्रव्या ॥ २ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 


था इत्यादि अध्यवसित होता है । और परथिवी आदिके साथ 
विभु आदि लक्षण वेधस्यै नेसे, आकाश जन्मरहित है, ऐसा सिद्ध 
होता है। इसलिए जैसे लोकमें--आकाश करो, आकाश हुआ इस प्रकारका गौण 
प्रयोग होता है, और जैसे घटाकाश, करकाकाश, महाकाश इस प्रकार एक आकाशका 
भेद-व्यपदेश गौण होता है. ओर बेदमे भी अरण्यवासी पशुओंका आकाशे 


आहूसन करे” ऐसा (गौण व्यवहार ) होता है, इसी प्रकार उत्पत्तिश्रुति 
भी गौणी है ॥ ३॥ 








रतप्रभा 


भाण्वाश्रयत्वातू अतो न प्रागमाव इत्यथैः | प्रागभावासचवं स्फुय्यति--किं 
दीति । स्थूछाश्रय/--अवकाशः, सूक्ष्माश्रयः--छिद्वमू , जण्वाश्रयः दुपिरमिति 
भेदः । किश्वाऽऽमवदाकारयो न जायते, विभुल्लाद अस्पर्शद्रव्यत्वाच्चेत्याह-- 
पृथिव्यादीति । तस्मादुक्ततर्कबलाद गौणी द्रष्टव्येखन्वयः । भेदोक्तेगोंणत्वे 


वेदिकोदाहरणमाह--वेदेऽप्यारण्यानिति । आकाशेष्विति भेदव्यपदेशों गोण 
इति सम्बन्धः ॥ ३॥ 


रत्वश्रभाका अनुवाद 


नहीं है, ऐसा अर्थ हैं। प्रागभाव नहीं है यह स्फुट करते हं---''कि हि? इत्मादिसे । स्थूलश्च 
अखय--अवकाश, सूतम (न्य) का आश्रय--छिद्र, अणुझा आश्रय--सुषिर, ऐसा भेद है। 
र्‌ आत्माके समान आकाश उत्पन्न नहीं होत, विधु होनेसे और निरवयव द्वोनेंसे, ऐसा 
रुदते हं--*इथिव्यादि” इत्यादिसे । इसलिए उक्त तके बसे आकाशकी उत्पत्ति गौण दै ऐसा 
अन्वय है। भेदोक्ति गोण मानने वैदिक उदाहरण कहते हैं-.“बेदेडप्यारण्यान” इब्यादिसे । 
'आकरशिपु' इस प्रकार आकाशऊा सेदकथन गौण है ऐसा सम्बन्ध है ॥ ३॥ 

~ 
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शब्दाच ॥ ४ 


पदच्छेद--शब्दात्‌ च । 

पदार्थोक्ति- च-अपि, शब्दात्‌ू--वायुश्चान्तरिक्ष चेतदमृतम्‌' इत्यादि- 
रुतो आकाशेऽमृतशब्ददशनात्‌ [ नाऽऽकारास्योदत्तिरित्यथः ] 

भाषाथै--और ्वायुश्चा० (वायु ओर आकाश ये अविनाशी हैं) 
इत्यादि श्रुतिम आकाशमें अगत शब्दका प्रयोग देखा जाता है, इससे प्रतीत होता 
है कि आकाशकी उत्पत्ति नहीं होती है । 

भाष्य 

शब्दः खल्वाकाशस्य अजत्वं ख्यापयति । यत आह--ायुथा- 
न्तरिशं चैतदमृतम्‌" ( बू° २।३।३ ) इति; न द्यसृतस्योत्पत्तिरुपपद्यते । 
(आकाशवत्सर्वगतश्च नित्यः इति चाऽऽकाशेन ब्रह्म सर्वेगतत्वनिल्य- 
त्वाभ्यां धर्माम्यामुपमिमानः आकाशस्याऽपि तौ धर्मो सूचयति । न 
च तादृश्ञस्योत्पत्तिरुपपद्यते । 'स यथानन्तोऽयमाकान्ञ एवमनन्त आत्मा 

माष्यका अनुवाद 

आकाश उत्पत्तिरहित है, ऐसा श्रुति कहती दै । श्रुतिमें कहा है कि-““वायु्ा०” 
( वायु भौर अन्तरिक्ष ये अस्त हैं ) अमृतकी उत्पत्ति उपपन्न नहीं होती। 
“आकाशवत्‌ सवेगतम्व नियः" ( आकाशके समान सर्वगत और निलय है। ) इसमें 
भी आकाशसे सर्वगतत्व और नियत्व धर्मसे, जक्षको उपमा देती हुई श्रुति 
आकाशके मी वे धर्म हैं, ऐसा सूचित करती है । और निय एवं विभुकी उत्पत्ति 
नहीं हो सकती । “स यथाउनन्तोउयमाकाश०” ( जैसे यह आकाश अनन्त है, 
वैसे आत्मा अनन्त जानना चाहिए) यह उदाहरण है, और “आकाशशरीर”? 





रत्नश्रमा 
न केवल तकांदाकाशस्वानुत्पत्ति, किन्तु श्रतितोऽपीत्याह सूत्रकारः--शब्दा- 
चेति। नित्यमावस्वाउनादित्वादेति भावः॥ आत्मेति च शब्द इहोदाहरण- 
रलत्रभाका अनुवाद 
केवल त्से आकाशकी अनुपपति है, ऐसा नहीं है, श्रुतिसि मी-अलुपत्ति है, ऐसा 


= =, = 


[> #~ ॐ 
सूत्रकार कहते है--“राब्दाश्च” इत्यादिसे । क्योंकि नित्य अनादिं होते द, एसा भाव ₹। 
आत्मा” यह शब्द्‌ यहाँ उदाहरण दै ऐसा अन्दय है। आकाशशरीर--आकाद्ा हैं 
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-------- ययय ययय ययय व्व ज्यययसय व्य 
भाष्य 

वेदितम्यः, इति चोदाहरणम्‌, “आकाशशरीर ब्रह्म ( तै० १।६।२ ), 

आकाश आत्मा' ( वै० १७१ ) इति च । न द्याकाश्षस्योत्पत्तिमे 

ब्रह्मणस्तेन विशेषणं संभवति नीलेनेवोर्पलस्य । तसानित्यम्रेवाकाशेन 

साधारण बह्मेति शम्यते ॥ ४ ॥ 

माप्यक्रा अनुवाद 
ब्रह्म आकाश शरीर है, और “आकाश आत्मा? ( आकाश आत्मा है ) इत्यादि । 
जैसे नील उत्पठका विरोपण होता है, वेसे आकाश उत्पत्तिवाला हो, तो वह 


बरह्मका विरोषण नहीं हो सकेगा! इसलिए नित्य ही आकाशके तुल्य न्रक्ष है, 
ऐसा समझा जाता है॥ ४॥ 


रत्वप्रभा 
मित्यन्वयः | आकाशः शरीरमस्येति बहुभ्रीहिणाऽप्यन्तसाम्यभानाद्‌ अद्यवदा- 
कारखाऽनादिखमित्यथः ॥ 9 ॥ 

रलग्रभाका अनुवाद 


शरीर जिसका, ऐसे वहुब्रीदिसे ब्रह्म और आकाशमें अत्यन्त साम्यका भान होता है, इसलिए 
ब्रह्मके समान आकाश अनादि है, ऐसा अर्थ है ॥ ४॥ 


~ => €< 


स्यायेकस्य बहयशाग्दवत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद--्यात्‌, च, एकष्य, ब्रह्मशब्दवत्‌ | 


पदार्थेक्ति--अह्मशब्दबत--यथा एकस्मिन्रेव अकरणे विषयभेदात्‌ (अनन 
नह इत्यत्र अक्षशब्दों गौणः “आनन्दों ब्रह्म ह्यन्न मुझ्यः [ तथा प्रकृतेऽपि 
विषयमेदादू ],एकख-सम्भूतशब्दस्य गैणत्व॑ मुख्यत्व॑ च स्यात्‌ | 


भाषा्थ--जैसे एक ही प्रकरणमें विषयमेदसे “अन्न नर्मः (अन्न ब्रह्म है) यद्वांपर 
बहर्द भाण है और आनन्दो ब्रह (आनन्द अल्न है) वहांपर मुख्य है, उसी प्रकार 
कृतम भी विषयके भेदसे एकही सम्भूत शब्द गोण और मुख्य हो सकता हैं । 


अच्युंतग्रन्थमालसे प्रकाशित पुस्तकोंका सूचीपत्रं 
(क) विभाग 
१-भगवन्नामकौमुदी--[ भगवज्नामकी महिमाका अतिपादक अलुपम प्रन्थ ] 
मीमांसके धुरन्धर विद्वान्‌ श्रीलक्ष्मीधरकी कृति, अनम्तदेषरचित 'प्रकाञ 
टीकासहित । सम्पादक-भाचार्थवर गोस्वामी दामेदर शास्त्री | 
प° स० १५०, मू.-.आ. १० 
२-भक्तिस्सायन---[ भक्तिस्वरूपका परिचायक अग्युत्तम॒भ्न्थ ] यतिवर 
श्रीमधुसूदन सरस्वतीरचित प्रथम उल्लासमें प्रन्थकाररचित शेष दो उल्लासोंमें 
आचार्यवर गोस्वामी दामोदर शारी रचित टीकासे विभूषित । सं०---आचार्यवर 
गोस्वामी दामोदर शाक्गी । प° सं० १७०, मू-आ, १२ 
३-शुल्बमृत्र--]] कात्यायनश्रोतसूत्रका परिशिष्ट अंश ] वेदाचार्य पं० विचाधर 
गोडकी बनाई इई सरल्शृत्तिसद्दित । सं०-वेदाचार्य विद्याधर गौड | 
पु० सं० ६०, मू.----आ. ¢ 
४-कात्यायनभरौतसूत्र-- इसमें दर्शपूर्णणाससे केकर असतमेध, पितृमेषपर्यन्त 
कितने ही यज्ञोकी विधियां साङ्गोपाङ्ग वर्णित हैं ] महर्षिं कात्यायनप्रणीत, 
वेदाचार्य पं० विद्याधर गौड द्वारा रचित छुसरल इत्तिसे अलंकृत | सं०-वेदाचार्य 
विधाधर गौड । प° सं० ढछृगभग १०००; मू. -ह. ६ 
५-प्रत्यकृतत्तचिन्तामणि--( प्रथम भाग ) [ शाङ्करमाग्यायुसार वेदान्तका 
छुसरल पद्चमय ग्रन्थ ] श्रीसदानन्द व्यासविरचित, अन्थकाररचित प्र संस्कृत 
टीकासहित | सं०--साहिल्ाचाये श्रीकृष्ण पन्त शाज्री । 
४० सं ३४०, मू,-रु, २ 
६-भक्तिस्सामृतसिन्धु--[ भक्तिरससे परिपूर्ण यह मन्थ सचमुच पीयूषसिन्धु है | 
श्रीरूप गोस्वामीप्रणीत, श्रीजीव गोस्वामीप्रणीत दुर्गमसन्ञगनी टीकासह्वित । 
सं०-आचायेवर गोस्वामी दामोदर शास्त्री ।. प्रृ० सं० ६२५ सु०-ह०३ 
७-प्रत्यकतच्वचिन्तामणि- (द्वितीय भाग) पृ० से० ४५० मू०- २ भा. ४ 
<-तिध्यर्क--[ तिथियोके निर्णय आदिपर अपूव एवं प्रामाणिक प्न्य | श्रीदिवाकर 


विरचित । सं ऽसाहित्याचायं श्रीकृष्ण पन्त शारी । 
प° सं ३४०, सू०-२० १ आ० ८ 


[ २ )] 
९-प्रमार्थसार--+[ वेदान्तका अति प्राचीन म्रन्थ | श्रीपतञ्जलि भगवानूकी 
कृति, प्राचीन टीका तथा ठिप्पणीसे विभूषित । सं०---न्यायन्याकरणाचायै 
्रीसू्यनारायणञ्ङ । पृ० सं० १००, मू-आ. ६ 
१ ०-प्रेमपत्तनु-- ्रीकृष्णमक्तिसे सराबोर चैतन्य-सम्प्रदायका अपूर्व अन्य ] 
मक्तवर रसिकोत्तसकी कृति तथा अदूभुत्॑रणीत टीकासे अठकृत | 
सं०-साहिल्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त शास्त्री | पृ. सं. २३०, मू-र.! 
(ख ) विभाग 
१-खण्डनखण्डखाद--कवितार्किकशिरोमणि श्रीहरपरचित, पंडितवर श्रीचण्डी- 
प्रसाद शक विरचित भाषानुवादसे विभूषित । 
पृ० सं० ४३५ ( बड़ा आकार ) मू.-₹, २ आ. १२ 
२-काशी-केदार-माहा त्म्य--[ ब्रहमववरतपुराणान्तर्मत ] साहिहरञ्ञन पं० श्री- 
विजयानन्द त्रिपाठीद्वार विरचित भाषालुवादसहित । सं०-साहिल्माचार्य 
श्रीकृष्ण पन्त शात्री । पृ० सं° २६६०४) मूर. २ आ. ८ 
३-सिद्धान्तविन्दु--( वेदान्तका प्रमेयवहट अपूव अन्य ) आचार्यप्रवर 
श्रीमधुसूदूनसरस्वतीविरचित, भाषाडुबाद तथा टिप्पणीसे विभूषित । 
स०-साहित्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त शारी | पृ० सं २८०; मू. रु. १ आ. ६ 
५-प्रकरणपश्चक--भगवान्‌ शङ्कराचार्थके आत्मबोध, श्रोंढानुभूति, तत्त्वोपदेश 
आदि ५ प्रकरण-गन्थोका भाषानुवादसहित संग्रह । से०-साहिल्याचार्य 
श्रीकृष्ण पन्त श्राद्धी । पृ० सं० १३१, मू-भ. < 
यन्च्रस्थ ग्रन्थ- 
१ पद्सल्दर्भ, विविध टीकाओंसे विभूषित । 
मिलनेका पता--- 
(१ ) अच्युतग्रन्थमाला-कार्यालय, काशी । 
(२ ) गीताग्रेस, गोरखपुर । 
__[__॒_._“*“बडक्रल्टक्‍:०-+-- 
च ते विभागके स्थायी ग्राइक 





अच्युतके उदेश्य ओर नियम 
| उदेश्य- 


सनातन-धमेकी उन्नति करनेवाले उत्तमोत्तम प्राचीन संस्कृत-अन्थौका भाषा- 
लुवाद प्रकाशित कर जनतामें ज्ञान और भक्तिका प्रचार करना इसका उद्देश्य है । 


 प्रबन्ध-सम्बन्धी नियम- 
( १ ) “अच्युतः प्रतिमास पूर्णिमाको प्रकाशित होता है । 


( २ ) इसका वार्षिक मूल्य भारत के लिये ६) रु० और विदेशके लिये ८) रु० 
है । एक संख्याका मूल्य ॥) है । 


८ ३ ) भ्राहकाको मनीआडेरह्ारा रुपये भेजनेमें सुविधा होगी । वी० पी० द्वारा 
मगानेसे रजिस्टरीका व्यय उनके जिम्मे अधिक पड़ जायगा । 


( ४ ) मनीआडेरसे रुपये भेजनेवाले ग्राहक महाहयेंकी कूपनपर रुपयोकी 
तादाद, रुपये भेजनेका मतलब, अपना पूरा पता, नये प्राहकोको “नये 
ग्राहकः ओर पुराने ग्राहकोको अपना भ्राहक-नम्बर स्पष्ट अक्षरोमे लिख 
देना चाहिये । 


( ५ ) उत्तरके लिये जवाबी पोस्टकाड या टिकट भेजना चाहिये । 


८ ६ ) जिन महाशयोको अपना पता बदलवाना हो, उन्हें कायोख्यको पता 
बदलवानेके विपयमें पत्र लछिखते समय अपना पुराना पता तथा ग्राहक- 
नम्बर लिखना नहीं भूलना चाहिये । 

हु व्यवस्थापक 
[अ 
अच्युत-ग्रन्थमाला-कायालय, 
ललिताघाट, बनारस । 
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वर ) संरत्तक--गोरीशङ्करगोयनका-समपित निधि, काशी 


चेत्र पूर्णिमा 
१६६२ 


-<&६ अच्युत ॐ 


वार्पिक मूल्य---६) 
एक प्रति का--॥) 


| नोर--दरूकानदारों तथा खायी आहकोके लिए २५% कमीयन काटकर 
४॥) वार्पिक ] 


सस्पाद्‌क- 
प० चण्डीप्रसाद्‌ शुक्ल, प्रिंसिपल जो० म० गोयनका संस्क्रृत महाविद्यालय, 
स० सम्पादक तथा सकाशक-- 


पं० श्रीकृष्ण पन्त साहित्याचार्य, अच्युत-ग्रन्थमाला-कार्यालय, 
ललिताघाट काशी | 





ˆ~ ~~ ~~~ ७७-०० --~ ~ ~ -----~ 


अभक - माधव रामचन्द्र काले, श्रीलक्ष्मीनारायण प्रेस, काशी । 
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ॐ सह नाववतु । सह नो युनक्तु । सह वीयं खरबर । 
तेजस्वि नावधीतमस्तु भा विद्विषावहै ॥ 





तन्वन्‌ श्रीभ्रुतिसिद्धसन्मतमहाग्रन्थप्रकाशमथास , 
ब्रह्मद्वेतसमिद्धरङ्करगिरां माहधुर्य्यमुद्भावयन्‌ । 
अज्ञानानधतमिसरुद्धनयनान्‌ दिव्यां इश्च रमम्भयन्‌, 











भत्तिज्ञानपथे खितो विजयतामाकल्यमेषोऽच्युतः ॥ 
वर्ष २ चैत्र पूर्णिमा १९९२ बहन ३ 
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क्रन्त - 
३० भ्रं कर्णेभिः भृणुयाम देवा { 
भद्रं पश्येमाश्षभिय॑जत्रा। । ; 
स्थिरिररैस्तुष्टुवांसस्तनूमि- 
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व्यैरोम देवहितं यदायुः ॥ 
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तपोयज्ञदानादिमि: शझुद्वबुद्धिर्विरक्तो द्ृपादा पदै तुच्छबुदृध्या। 
परित्यज्य सब यदाप्नोति तत्त्वं परं नरह्म नित्यं तदेवाहमम्मि ॥१॥ 
दयालुं गुरुम्‌ श्रह्मनि्ठ प्रशान्त समाराध्य भक्त्या विचाय स्वरूपम | 
यदाप्रोति त्वं निदिध्यास्य विद्धान्‌ पर तदा नित्यं तदेवाहमम्मि ॥२॥ 
यदानन्दरूपं प्रकाशस्वरूप॑ निरस्तप्रपक्े परिच्छेदशन्यम । 
अहं ब्रहमवृच्येकगम्यं तुरीयं परं व्रह्म नित्यं नदेबाहमस्त्मि ॥३॥ 
यदल्ानतो भाति चिदवं समस्तं विनष्टं च स्रो यदान्मश्रवोघ्रे । 
मनोवागतीतं विश्युद्ध चिसुक्तं परं ब्राग्म नित्य तदेवादमसिमि ॥४॥ 
निपेधे कृते नेति नेतीति वाक्यः समायिस्थितानां यदाभाति पूरणम्‌। 
अवस्थात्रयातीतमद्वैतमेकं परं ब्रह्म. नित्य तदेवाहमरिम ॥५॥ 
यदानन्दलेशैः समानन्दि विश्व यदाभाति सत्वे सदामाति सर्वम्‌ । 
यदारोचिते देयमन्यत्‌ समस्तं परं व्रह्म नित्यं॑तदेवादमस्मि ॥६॥ 
अनन्तं विभ सर्वयोनिं निरीहं शिव संगरहीनं यदोकारगस्यम्‌ । 
निराकारमत्युज्ज्वल मृत्युद्दीन॑ परं ब्रह्म नित्यं तदेवादमस्मि ॥७॥ 
यदानन्दसिन्धो निम्नः पुमान्‌ स्यादविद्याविडास: समस्तप्रपच्वः । 
तदा न स्फुरत्यदूभुतत यन्निमित्त पर ब्रह्म निय तदेवाहमस्मि ॥८॥ 
सलरूपायुसन्धानरूपां स्तुतिं यः पठेदादराद भक्तिभावो मनुष्यः । 
श्णोतीह वा निल्मुयुक्तचित्तो भवेद्‌ विष्णुरत्रेव वेदभ्रमाणात्‌ ॥९॥ 
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--श्रीशकराचार्याः | 
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भाष्य ४ 4: 4 
इदं पदोत्तरं सत्रम। स्यादेतत्‌-कथं पुनरेकख संभूतशब्दंस्थ स्माद 
एतस्मादात्मन आकाशः सभूतः! ( ते० २।१) इत्यस्मिनधिकारे परेषु तेजः- 
प्रभृतिष्वनुवर्तमानस्य मुख्यत्वं सेभवत्याकाये च गोणस्वमिति। अत उत्तर 
युच्यते--स्याच्चैकस्यापि संभूतशब्दस्य पिषयविरोषवशाद्‌ गोणो युरुयश् 
प्रयोगो ब्रह्मशब्दवत्‌ । यथेकस्यापि ब्रह्मशब्दस्य "तपसा ब्रह्म विजिज्ञासस्व, 
तपो ब्रह्म ( ते० ३।२ ) इत्यसिमिनधिकारेऽन्नादिषु गौणः प्रयोगः आनन्दे 
च ख्य; । यथा च तपसि ब्रह्मविज्ञानसाधने बहशब्दो भक्त्या प्रयुज्यते, 
अज्ञसा तु विज्ये बरह्मणि तद्वत्‌ । कथं पुनरनुत्पत्तो नमसः एकमेवा- 
ाष्यक्रा अनुवाद 
यह सूत्र पट विषयक शंकाका उत्तरभूत है । “तस्माह्ा०? (उस आत्मासे आकाश 
उत्पन्न हुआ ) इस अधिकारमें अजुवत्तेमान एक ही "संभूत" शब्द अनन्तरोक्त तेज 
आदि पदारथेमिं मुख्य अर्थमं और आकाशमें गौण अर्थम किस प्रकार प्रयुक्त हो 
सकता है ? ऐसी शंका है । इसका उत्तर कहते है-- “सम्भूतः शब्द यद्यपि एक है, 
तो मी विषयभेदे कारण ब्ह्मशब्दके समान उसका गोण और मुख्य प्रयोग 
होगा। जैसे एक ही ब्रह्मशब्दका तपसा ब्रह्म” ८ तपसे हमको जाननेकी 
इच्छा कर, तप ब्रह्म है) इस अधिकारमे अन्न आदि गौण प्रयोग दहै 
और आनन्दम मुख्य प्रयोग है । और जैसे ्ह्मचिज्ञानके साधन तपमें 
ब्रह्मशब्द अभेदोपचारसे प्रयुक्त है, किन्तु साक्षात्‌ तो विज्ञेय नहामे प्रयुक्त है; 





रत्वमभा 
पदोत्तरमिति । श्को्रमिति यावत्‌ | तान्येव शङ्कापदानि पठति-- 
स्यादेतदिति । अधिकारे-प्रकरणे । यथा एकस्मिन्‌ ब्रहमप्रकरणे “अन्न ब्रहम” 
(ते० ३।२।१ ) “जानन्दो ब्रह्म” ( ते ३।६।१ ) इति वाक्ययोः ब्रह्मशब्दस्य 
अन्ने गौणलमानन्दे मुख्यता, तथा एकवाक्यस्थस्य एकस्याऽपि सम्मूतराब्दस्य गुण- 
मुख्याथमेदो योग्यताबलाद इत्याह-- स्याति । उदाहरणान्तरमाह--यथा चेति । 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

पदविषयक दौकाका उत्तर यह सूत्र है, ऐसा तात्य कहते दै--“पदोत्तरम्‌' इत्यादिचे । 

उन शंकापदोंको ही पढ़ते है--““स्यादे तत्‌" इत्यादिसे । जैसे कि ब्रह्मपकरणमें अनं बहा" 
( अन्न ब्रह्म है) "आनन्दो ब्रह्म' ( आनन्द ब्रह्म है ) इन वाक्योंमें ब्रह्मशब्द अन्मे गोण दं 
और आनन्दम मुख्य ३, वैसे दी एक वाक्यमे स्थित एक ही संभूत शब्दका अर्थ योग्यताके 
बलसे गोण और मुख्य इस प्रकार भिन्न है, ऐसा कहते हैं---' स्यान्च” इत्यादिसे। अन्य उदाहरण 
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द्वितीयम्‌ (छा० ६।२।१) इतीयं प्रतिज्ञा समथ्यते | नलु नभसा दितीयेन 
सहितीर्य ब्रह प्रामोति | कथं च ब्रह्मणि विदिते सवं विदितं खादिति। तदुच्यते- 
एकमेवेति तावत्‌ स्वकायपिक्षयोपपच्चते । यथा रोके कथित्‌ कुम्भकारङुे 
पूर्वेधर्षदण्डवक्रादीनि चोपरुभ्याऽपरेधुश्च नानाविधान्यमत्राणि प्रसारितान्यु 
पलम्य ब्रयादू--शदेवेकाकिनी एवेंदुरासीदिति स च तयाऽवधारणया 
मृत्कायजातमेव पर्वेदनौसीदिल्यमिप्रेयान्न दण्डचक्रादि, तदत्‌ अद्वितीय- 
श्रतिरधिष्ठात्रन्तर॑वारयति । यथा मृदोऽत्रप्रकृतेः कुम्भकारो ऽधिषठाता 
भाष्यका अनुवाद 
वैसे ही यहां भी समझना चाहिए । परन्तु “आकाश उत्पन्न नहीं होताः इस पश्चमे 
“एकमेबा०” ( एक ही अद्वितीय ) इस प्रतिज्ञाका किस प्रकार समर्थन होगा ? 
क्योंकि आकाशरूप द्वितीयसे ब्रह्य सद्दितीय है, ऐसा प्राप्त होता है। और 
ब्रह्मके विदित होनेपर सब किस प्रकार विदित होगा ? उसको कहते हैँ-- 
'एकमेब” ( एक ही ) ऐसा स्वकायेकी अपेक्षासे उपपन्न होता है। जैसे लोकमें 
कुम्भकारके घरमे पहले दिन मृत्तिका, दण्ड, चक्र आदिको देखकर और दूसरे 
दिन नाना प्रकारके घटादि पात्नोंकी फेले हुए देखकर कोई यह कहे कि पहले 
दिन केवल मृत्तिका दी थी। और वह उस निश्वयसे मत्तिकाका का्यसमूह दी पहले 
दिन नहीं था, ऐसा अपना भमिभराय व्यक्त करेगा, परन्तु दण्ड, चक्र आदि न थे, 
ऐसा अभिप्राय व्यक्त नहीं करेगा, वैसे दी अद्वितीय श्रुति अन्य अधिष्ठाताका निपेध 
रत्नभभा 
जमेदोपचारः-भक्तिः। मुख्यसिद्धान्ती माक्षिपति-कथं पुनरिति। स एव आक्षेपद्नय 
स्प्टयति- नन्विति । अद्वितीयलश्रुतिवाधः, सवैविज्ञानप्रतिज्ञावाधश्च इत्यथः । 
प्रथमाक्षेपं दृष्टान्तेन परिहरति--एकमेवेति । कार्यरूपद्वितीयशूल्यत्व॑ प्रागवस्था- 
यामवधारणश्रुत्नथ इत्यथेंः। कुले-गृहे | अमत्राणि--घटादीनि पात्राणि। 
एकमेव--इति अवधारणव्यावस्य कार्यमिति व्याख्याय जद्ितीयपदव्यावर्त्वमाद-- 
रत्वअभाका अनवाद 
देते “यथा च” इत्यादिसे अभेदका उपचार भक्ति हं । मुख्य सिद्धान्ती अक्षिप करता 
ई-- कथं पुनः” इब्यादिसे । वही सिद्धान्ती दोनों आक्षेपोंको स्पष्ट करता है--- “नम” इत्यादिसे। 
अद्वत् यत्व श्रातका भार सवविन्ञान भतिज्ञाका वाध रोता हैं, एसा अथ दे । प्रथम आक्षपका 
इधन्तसे परिहार करते हं--“एकमेव” इत्यादित । पूर्वावस्थामें कार्यरूप द्वितीय वस्तुसे शचन्य 


रे यदी अवधारण श्रुतिछा अर्थं है । कुछ--घर अमन्र--घट आदि पात्र । "एकमेव" इसमें 
एकपद्वाच्य अवधारणसे व्याजत्तियोग्य कार्य है, ऐसी व्याख्या करके अद्वितीयपदसे व्यावर्त्य कहते 
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माष्य 
द्यते, नेवं ब्रह्मणां जगसप्रकृतेरन्योऽधिष्ठाताऽस्तीति । न च नभसाऽपि 
दवितीयेन सद्दितीय ब्रह्म प्रसज्यते । । रूक्षणान्यत्वनिभित्तं हि नानालम्‌ , 
नच प्रागुतपत्तेत्रहननमसोलेक्षणान्यवमस्ति, क्षीरोदकथो रिव संसृश्टयोव्यापि- 
त्वामू्तत्वादिधर्मेसामान्यात्‌ । सरकारे तु अक्न जगदुत्पादयितुं यतते, 
स्तिमितमितरत्तिष्ठति, तेनान्यखमवसीयते । तथा च 'आकाशशरीरं बह्म 
( ते° १।६।२ ) इ्यादिश्तिभ्योऽपि ब्रह्माकाशयोरभेदोपचारसिद्धिः । 
अत एव च ब्रह्मविज्ञानेन सर्वैविज्ञानसिद्धिः। अपि च सर्वं कार्थ्ुतपच- 
मानमाकाशेनाऽव्यतिरिक्तदेशकारमेनोत्प्यते, ब्रह्मणा चाऽव्यतिरिक्तदेश- 
माष्यका अनुवाद 
करती है । जैसे घटादि पात्रोंकी प्रकृति मृत्तिकाका कुम्भकार अधिष्ठाता दिखाई 
देता है, वैसे जगत्तकी प्रकृति ब्रह्मका अन्य अधिष्ठाता नहीं है ! 
आकाञचरूप द्वितीयसे ब्रह्म सद्दितीय है, ऐसा भी प्रसक्त नहीं होता है, क्योकि 
भिन्न लक्षणसे नानात्व होता है, परन्तु उत्पत्तिके पूर्व ब्रह्म ओर आकाश 
भिन्न लक्षणवाले नहीं हैं किन्तु क्षीर और उदकके समान संखष्टोंका 
व्याप्तित्व, अमूत्तेत्त आदि धर्म समान है। परन्तु खष्टिकारभे तो ब्रह्म 
जगतको उत्पन्न करनेका यत्न करता है और दूसरा अथोत्‌ आकाश निश्चक रहता 
है, इससे भेद निश्चितरूपसे प्रतीत होता है। इसी प्रकार “आकाशहारीर नद्यः” 
(बह्म आकाशशरीर है) इत्यादि भ्रुतियोंसे मी ब्रह्म ओर आकाशका अभेदोपचार 
सिद्ध होता है । इसीसे ब्रह्मनिज्ञानसे सर्वविज्ञान सिद्ध होता है। और 
जन्मोन्मुख सब कायै आकाशसे अव्यतिरिक्त देशकारूमें ही उत्पन्न होते 











रत्रभ्रमा 
अद्वितीयश्वुतिरिति । आकाशस्य ह्वितीयत्वमन्नीकृत्य अद्वितीयादिपद्सकोचः 
कृतः, तदपि नास्तीव्याद-न च नभसाऽपीति । धर्मसाम्ये ब्रह्नभसोः कथं 
भेदः ! तत्राह- सर्गकाले स्विति। धर्मसाम्यादद्भितीयत्वोपचार इत्यथे 
श्रुतिमाह--तथा चा55काशेति । द्वितीयम्‌ आक्षेपं परिहरति--अत एवेति । 
रत्नभमाका अनुवाद हु 
हैं--“अद्वितीयभुतिः”” इत्यादिसे । आकाशका दवितीयत्व स्वीकार करके अद्वितीय आदि पदोंका 
संकोच किया है, वह भी नहीं दै, ऐसा कहते है--/न च नभसाऽपि"” इत्यादिसे । बहम और 
आकाशमें धमकी समानता है, तो दोनोंका भेद किस प्रकार है इसपर कते हैं--“स्मकाले 
तु” इत्यादिंसे । घर्मकी समानताके कारण अद्वितीयत्वका उपचार है, उस अथर ति कहते 


१६४६ बह्मसूत्र [ भ० है पा० ३ 
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नम 2 
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भाष्य 


क्ारमेवाकारं भवतीति, अतो ब्रह्मणा तत्कार्येण च विज्ञातेन सह विज्ञात- 
मेवाऽऽका् मवति | यथा क्षीरपूर्णं धटे कतिचिदव्विन्दवः प्रधिप्नाः सन्तः 
धीरप्रहणेनेव गृहीता भवन्ति, नहि कषीरग्रहणादच्विन्दुगरहणं परिशिष्यते । 
एर्व ब्रह्मणा तत्कार्येश्राप््यतिरिक्तदेशकालत्वाद गृदीतमेव तरत्मग्रहणेन नमो 
मवति तस्माद्‌ साक्तं नभसः सम्भवश्रवणमिति ॥ ५॥ 

एवं प्राप इृदमाह-- 

माप्यकरा अनुवाद 

हैं और ब्रह्मसे अव्यत्तिरिक्त देशकाल्मे दी आकाश होता है। इससे व्रह्म और 
उसके कार्यके विदित होनेपर आकाश विदित द्वी होता है। जेसे दूधसे भरे 
हुए वदेम कितने ही जलविन्दु डाले हों, तो वे दूधके प्रहण करनेसे गृहीत 
होते ही ई, क्‍योंकि दूध लेनेसे जलूविन्दुका भ्रहदण वाकी नहीं रहता । इसी प्रकार 
ब्रह्म और उसके कार्याके साथ आकाशका अभिन्न देशकाल होनेसे त्रद्यके प्रहणसे 
उसका रहण होता ही है। इसलिए आकाशकी संभवश्रुति गौण है ॥ ५ ॥ 

रेखा प्राप्त होनेपर यह कहते हँ--- 





रत्नमभा 
अमेदोपचारादेवेत्यथः । नभसो त्रहमतत्का्याभ्याम्‌ अभिन्नदेशकालत्वाच तज्ज्ञाने 
तज्जञानमित्याह--अपि चेति ॥ ५॥ 
त्तनम्रमाका अनुवाद 
हैं---“तथा चाऽऽराराः” इत्यादित! दूसरे आक्षिपका परिदार करते दै-““अतत एव इत्यादिसे । 
इसीसे--अभेदोपचारसे ही । ब्रह्म और त्रहमकार्यने जाक्मके देशकाल अव्यग्रिक्त दै, 


भ. ए ७ फ रे ॐ, ^ र 
अतएव ब्रह्म और उसके कार्यका विज्ञान होनेस आकाशका विज्ञान होता दे, ऐसा कहते ई-- 
“अपि च” इत्यादिसे ॥ ५ ॥ 





(१) आकाशके समवायिकारण, भसमवायिकारण मौर निमित्तिकारण नहीं ई, एवं आकाशको 
नित्य कइलेवाली “वायुश्ान्तरिक्षत्रावतम्‌? इत्यादि श्रुतिया ‰, तथा पूर्वोक्त युक्तिमे एक-विशानमे 
सरव-विज्ञानकी उपपत्ति है, इसलिए माकाशकी उत्पत्तिका प्रतिपादन करनेवाली श्रुत्रि गौण दैं--उत्पत्ति- 
प्रत्िपादकततय[ झमिप्रेत्त नहीं ६, भर्तः वह श्रुति प्रमाण नहीं हो सकती । क्योंकि प्रमाण वही वानेय 
हो सकता है, जो अश्ात ( अपूर्व ) और अवाधित अ्ैका बोधक दो, परन्तु गगनकी उत्पत्ति- 
श्रुति, अन्य शुत्यादेसे बाधित जका वोधन करती ६। यापर प्रसक्षते तोनों कारणोंका छक्षण 
कते ईं--समवायिकारण अर्थात्‌ जिसमें समवाय सम्वन् 


न्धे कार्य्यं उत्पन्न हो, तैसे घटक 

भरति कपर । समवायिकारण द्रव्य दी होता दे । असमवायिकारण वद ६--नो समवाय. 
कन्ध य ~ द = न 

सम्मन्पम्‌ काके अधिकरणमें या अपने समवायिकारणके क्रधिकरणमें सम्बद्ध होकर कारण हो, 
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प्रतिन्नाहानिरम्यतिरेकाच्छब्देभ्यः ॥ ६ ॥ 


पदच्छेद--प्रतिशञाहानिः, अम्यतिरेकात्‌, शब्देभ्यः | 

पदा्थोक्ति--अव्यतिरेकात्‌--ओपनिषदाद्‌ ब्रह्मणः सवस्य वस्तुजातस्य 
अभेदात्‌, प्रतिज्ञाहामिः--एकविन्ञानात्‌ सरवैविज्ञानप्रतिज्ञाया अहानिर्भवति 
[यदि आाकाशस्योरपतिनं स्यात्‌, तहिं सा प्रतिज्ञा हीयेत | अतस्तसिसद्धये आकाश- 
स्थोत्तत्तिरज्ञीकर्तव्या ] शब्देभ्यः--“सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌" 'रेतदाल्यमिदं 
सर्वम्‌, इत्यादिशब्देभ्यः कयैकारणामेदपरेभ्यः [ भरतिज्ञासिद्धिरवगम्यते ] । 

भाषार्थ--उपनिषदोंमें प्रतिपादित ब्रह्मसे सम्पूण वस्तुओंका अभेद 
होनेसे एकक विज्ञानसे सबके विज्ञानकी परति्नाका बाध नहीं होता । यदि 
आकाशकी उत्पत्ति न मानी जाय, तो उक्त प्रतिज्ञा बाधित होगी । अतः उक्त 
प्रतिशकी सिद्धिके लिए आकाशकी उत्पत्तिका स्वीकार करना चाहिए । ओर 
कार्यं और कारणके अमेदका प्रतिपादन करनेवाढी सदेव सोम्येदम०” ( हे 
सोम्य | सृष्टिके पूर्वेमं यह केवछ सदूरूप ही था ), 'ऐतदात्यमिदम्‌ ०” ( यह 
सब एतद्गूप ही है ) इत्यादि श्रुतियोंसे प्रतिज्ञाकी सिद्धि अवगत होती है । 

याष्य 

शेनाश्तं श्वतं भवत्यमतं मतमविज्ञातं विज्ञातम (छा०६।१।१) इत्ति, 

(आत्मनि खसवरे दृष्टे शरुते मते विज्ञात इदं सवं विदितम्‌, (व° ४।५।६) 
भाष्यका अनुवाद 

शयेनाश्रतं श्रतं भवस्यमतं० (जिससे अशत श्रत होता है, असत मत 
होता है और अविज्ञात ज्ञात होता हैं ) “आत्मनि खस्वरे० ( आत्माका दरेनः 
श्रवण, मनन और विज्ञान होनेपर यह सब विदित होता है ), कस्मिन्न 

रत्वप्रभा 

एवमाकाशस्य अनुलत्तो सर्वश्रुतीनामविरोध इति एकदेशिसिद्धान्तः प्राप्त, 

तं मुख्यसिद्धान्ती दूषयति--प्रतिज्ञेति । अहानिः--भवाधः । सामयजुराथर्वण- 
रत्भरमाका अनुवाद 

इस ्रकारसे आकाशकी अनुतपत्िमे सव श्रुतियोंका अविरोध हैं, ऐसा एकदेशीका 
सिद्धान्त प्राप्त हुआ, उसको मुख्य सिद्धान्ती दूषित करता है- प्रतिज्ञा” इत्यादिसे । 
उदाइरणाथै--घटके प्रति कपालोंका संयोग अथवा घटके रूपके प्राति कपालका रूप है। असमवायिकारण 
गुण या कर्म ही हुआ करता है। श्न दोनों कारणोंसे भिन्न कारण निमित्तकारण है, 
जैसे घटके प्रति दण्ड आदि ऐसा नैयायिक मानते हैं। 








१३४८ रह्म [ भ०र१्र०र 


~~~ 
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भाष्य 
इति, 'करिमन्तु भगवो विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं भवति' ( वृ १।१।३) 
इति, “न काचन मद्भहिर्धा विधयासिति' इति चेर्वरूपा प्रतिवेदान्त॑ प्रतिज्ञा 
विज्ञायते । तस्याः प्रतिज्ञाया एवमहानिरचुपरोधः खात्‌, यचस्यतिरेकः; 
कृत्य वस्तुजातस्य विज्ञेयाद्‌ ब्रह्मण: स्याद्‌ व्यतिरेके हि सत्येकविज्ञानेन 
सर्च विज्ञायत इतीयं प्रतिक्ञा दीयेत | स चाऽव्यतिरेक एचमुपपचते--यदि 
त्सं वस्तुजातमेकस्मादू ब्रह्मण उत्पचेत । शब्देभ्यश्र प्रकृतिषिकाराग्यति- 
माप्यका अनुवाद 
भगवो० (हे भगवन्‌ ! किसका विज्ञान होनेपर यह सब विज्ञात होता है ) 
और (न काचन० ( मुझसे वादर-मिन्न और कोई मी विद्या--वस्तु नहीं 
है) ऐसी प्रतिज्ञा प्रत्येक वेदान्तमें देखी जाती है। अगर सम्पूर्ण वस्तुसमूह 
विज्षेय ऋद्यसे अभिन्न हो, तो उस प्रतिक्षाकी इस प्रकार अहानि--अवाध होगा, 
यदि व्यतिरिक्तं हो, तो 'एकके विज्ञानसे सबका विज्ञान होता है! इस 
प्रतिज्ञाकी हानि होगी । वह्‌ अव्यतिरेक इस प्रकार उपपन्न होता है--यदि 
सम्पूर्ण वस्तुखमूह बहस उत्पन्न हो। और शब्दोंसे प्रकृति और विकार 
रत्नमभा 
राखाभेदक्ञापनाथ इति शब्दाः । न काचनेति । आसमिनन जञेयं नास्ति इव्यर्थः । 
नतु स्वै जब्रह्मन्यतिरेकात्‌ प्रतिज्ञाया अहानिरिति अस्तु, तथापि जीवादिवत्‌ 
अनुखन्नखाऽपि नभसो ब्रह्मणि कल्पितत्वेनाऽत्यतिरेकात्‌ भतिज्ञासिद्धिः कि न 
स्यात्‌ , किमुत्पत्त्या १ इत्यत आाह-शब्देभ्यर्चेति। अब्यतिरेक एव न्यायः, तेन 
इत्यथैः! अयं भावः--जीवस्य तावद्‌ आत्मत्वात्‌ ब्रहमव्यतिरेफः, अज्ञानतत्सम्बन्धयोः 
करिपततेनाऽम्यतिरेकः, स्वतन्त्राज्ञानायोगात्‌ । अज्ञानान्यजडद्रग्यस्य तु कार्य- 
तेनैव अव्यतिरिकसिद्धि:; तस्याऽकायैतवे भथानवत्‌ स्वातन्व्यादू अन्यतिरेकायो गात्‌ । 
रत्नभरमाका अनुवाद 
अहानि--वाधका अभाव । साम, यजु, और आथर्षण शाखओंका भेद जननि लिए ( प्रत्येक 
अतिवाक्यके अन्तमें हति शब्द है। “न काचन” इत्यादि। आत्मासे भिम ज्ञेय नहीं है, 
ऐसा अथे है । य॒दि कोई कहे कि सबके ब्रह्मसमे अमित्र होनेंसे प्रतिशाकी अदानि रदे, परन्तु 
दा समान ठ भकाशको मक्ष कल्पित मान कर अग्यतिरेक द्वोनेसे प्रिराकी 
म र बे भ यह है कि--जौव तो आत्मा होनेसे हसे 
अंगुक्त दै। और अज्ञानसे अन्य जद द्रग्यका ते भभ हज पा बज 
रूप हेतुसे दी बब्मसे अव्यातिरेक सिद्ध 








न 
््श््य्प्य्न्य्स्थ्यस्य्प्प््््स्स्स्डः 
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माप्य 

रेफन्यायेनेव प्रतिज्ञासिद्धरवगम्यते तथा हि--थेनाभ्रतं श्रतं भवति! 
इति भतिन्नाय म्रदादिष्ष्टान्तैः कार्यकारणाभेदप्रतिपादनपरेः प्रतिक्तेषा 
समथ्येते, तत्साधनायैव चोत्तरे शब्दाः षदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमे 
वाहितीयम (छा ° ६।२।१), 'तदेक्षता 'तचेजोऽसृजत्त' ( छा०६।२।३ ) 
इति, एवं कार्यजातं ब्रह्मणः प्रदर्याऽव्यतिरें प्रदर्शयन्ति--*ेतदातम्यमिदं 
सर्वेप' ( छा० &।८।७ ) इल्यारम्याऽऽप्रषाटकपर्सिमाप्रः, तचवाकार न 
ब्रह्मकाये खान्न ब्रद्मणि विज्ञत्रे आकाश विज्ञायेत, ततश प्रतिज्ञाहानिः 
स्थात्‌ । न च प्रतिज्ञाहांस्या बेदखाऽप्रामाण्यं युक्तं कर्तुम्‌ । तथा हि-- 
प्रतिवेदान्तं ते ते शब्दास्तेन तेन दृष्टान्तेन तामेव प्रतिज्ञां ज्ञापयन्ति-- 

माष्यका अनुवाद 

अव्यतिरिक्त ही हैं? इस न्यायसे ही प्रतिज्ञाकी सिद्धि समझी जाती है, क्‍योंकि 
ध्येनाश्रुवमू०” ( जिससे अश्रुत श्रुत होता है ) ऐसी प्रतिज्ञा करके काथं और 
कारणके अभेदका प्रतिपादन करनेवाले मृत्तिका आदि दृष्टान्तोंसे इस प्रतिज्ञा 
का समर्थन किया जाता है ओर उसे सिद्ध करनेके लिए ही उत्तर शब्द्‌ 
'सदेव सोम्येदमग्र ( हे सोस्य ! पूर्वमें यह सत्‌मात्र था एक ही अह्वितीय ), 
(तदैक्षतः ( उनमे विचार किया ), तत्तेजोऽद्जतः ( उसने तेज उत्पन्न किया ) 
इस प्रकार त्रह्मसे कायेसमूहकी उत्पत्ति विखछाकर 'ऐतद्त्म्यमिदं सर्वम्‌, ( यह 
सब आत्मरूप है ) ऐसा आरम्भ करके प्रपाठककी समाप्ति तक अव्यतिरेक 
दिखखाते हैं। इसलिए यदि आकाश ब्रह्मका कायै न हो, तो त्रह्मके ज्ञात 
होनेपर आकाशका विज्ञान नहीं होगा ओर उससे प्रतिज्ञाकी हानि होगी। 
प्रतिज्ञाकी हानिसे वेदका अघ्रामाण्य करना युक्त नहीं हे, क्योंकि प्रत्येक वेदान्त- 














रत्नमा < 

तथाऽऽहुन्यायविदः-५निलयद्रभ्याणि स्वतन्त्राणि भिन्नान्यनाश्रितानि” इति । तस्मात्‌ 

भतिज्ञासिद्धये आकाशस्य कार्यत्वेनेव अव्यतिरिको वाच्य इति । ट्टन्तसष्टिसावां- 

त्यशब्दानाह-तथा हीति । तेन तेन दृष्टान्तेनेति | यजुषि दुन्दुभ्यादिद्- 
रत्नय्रभाक्रा अचपवाद 

होता है, उदको अकयं माननंपर भधानकं समान स्वतन्त्र होनेसे अव्यतिरेक सिद्ध नहीं 

दंगा । आर न्यायवत्ता कते दह कि-~-नित्य द्रव्य स्वतन्त्र अर अनाश्रेत होते ह। अतः 


प्रतिज्ञाकी सिद्धिके किए आकाशका कायत्वसे द्वी अन्यातरक कहना चाहिए । दृष्टान्त, सृष्टि ओर 
सर्वात्मताकी श्रतियोंको कहते द “तथा हि?” इत्यादिसे। “तेन तेन दृष्टान्तेन” इत्यादि। युम 
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स्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ण्ण््फ्ज्ज्य्ज्फ्ज्ज्फ्ज्ज्स्ज्ज्स्स्ज्ज्स्ज्स्स्स्स्स्ज्ज्ज्ज्ज्ज 
भाष्य । ७ | 
दं सर्व यदयमात्मा! (० २।४।६), (वरहवेदमश्तं पुरस्ताद्‌, ( षु” 
२।२।११) हलेवमादयः। तस्माज्ज्वलनादिवदेव गगनमप्युरपदयते । यदु- 
क्तपू-अश्रुतेन वियदृत्पच्यत-इति, तदयुक्तम, वियदुत्पत्तिविषयशुत्यन्तरस्य 
दर्शितत्वात्‌ (तस्मादा एतस्मादात्मन आकाश: सं पूतः (ते० २।१) 
इति । सत्य दितम्‌, विरुद्ट ह॒ 'तत्तेजोऽघूजत' इत्यनेन भ्रुखन्तरेण, 
न, एकवाक्यत्वात्‌ सर्वश्रुतीनाम्‌ । भवत्वेकबाक्यत्वमविरुद्धानामू, हह 
तु विरोध उक्तः, सकृच्छृवस्य सष्डः सषटन्यद्यसम्बन्धासंभवाद्‌ द्यो 
प्रथमजत्वासंभवाद विकरपासंभवादेति । नैष दोपः, वेज; सख तैशिरी- 
भाष्यका अनुवाद 
में 'इद सई यदयमात्मा! (यह सब दद्य आत्मरूप है) (वहेवेदममरतम्‌० 
( यह अमृत ब्रह्म ही सन्मुख है) ऐसे वे वे शव्द उस उष दृष्टान्तसे उसी 
प्रतिज्ञाक बोधन करते हैं। इसलिए अभि आदिके समान ही आकाश मी 
उत्पन्न होता है । आकाश उत्तन्न नहीं होता, अश्रुतिसे, ऐसा जो कदा गया है, वह 
युक्त नहीं है। क्योंकि आकाशकी उत्तत्तिमें 'तस्माद्वा एतस्मादात्मन ° ( उस आत्मासे 
आकाश उत्पन्न हुआ )--इल्यादि अन्य श्रुति दिखाई गई है । ठीक है, दिखाई 
गईं है, परन्तु “तत्तजोऽदजतः ( उसने तेजको उत्पन्न किया ) इस अन्य श्रुति- 
से वह विरुद्ध है; ऐसा नहीं कह सकते, क्योक्रि सव श्रुतियोंकी एकवाक्यता 
है। भले ही अविरुद्ध वाक्योंकी एकवाक्यता हो, यहां तो विरोध कदा 
गया है; कारण कि एकबार सुने गये सष्टिकतोका दो स्रष्टव्योंके साथ सम्बन्ध 
सम्भावित नहीं है, और दोनोंमें प्रथमजत्वका एवं विकल्पका असम्भव है । 
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रत्नप्रभा 
नतेन, आथवणे उणेनाभ्यादिदृ्न्तेन इव्यथः । यजुपि प्रतिज्ञासाधकाः “इदं सर्वम्‌! 
इति शब्दाः, आथ्यणे श्रहेवेदम्‌ इति शब्दाः, इति भावः | एवमाकाशोलत्ति- 
कथनादू एकदेशिमते दूषिते अुत्यप्रामाण्यवादी स्वोक्तं स्मारयति-- सत्यं दुर्शि- 
तमिति । मुख्यसिद्धान्ती आह--न, एकेति। “तत्तेजोऽषटजतः, इति सक्ृच्छृतस्य 


रत्नमभाका अनुवाद 

इन्दुभि „अदि इशन्तोंसे, आर्थवणमें ऊर्णनाभ आदि दन्ति, ऐसा अथ दें । 
यथम अतिज्ञाके साधक “इदं सवम्‌, ऐसे शब्द हैं, आथपैणमें 'अर्वैवेदम' इत्यादि शब्द हैं 
एता भाव द । इस अकार आकाशोत्पत्तिके कथनसे एकदेशॉके मतके दूषित दोनेपर श्रतिको 


५ [9 
जप्रनाण कहनेवाला ( पूवपक्षी ) अपनी उक्तिका स्मरण कराता हैं--“सत्य दर्शितम्‌” 


श्त्यादिस । मुख्यसिद्धान्ती कते !' ने न 
श्यादिस । सुख्यसिद्धान्ती कहते हैं--“न, एक” इल्मादिसे। 'ततजे!ऽघ्नतः ( उसने 








अधि० ! सू० ६] शाहरभाष्य-रत्नप्रभा-भापानुवादसहित. १३५१ 








भाष्य 
यके तृतीयत्वभ्रवणात्‌ "तस्माद्वा एतस्मादारमन आकाशः सभूतः आका- 
शाह्ययु; वायोरभि; (ते० २।१) इति । अशक्या हीयं शरतिरन्यथा 
परिणेतुम्‌, शक्या तु परिणेतुं छान्दोग्यशरुतिः 'तदाकाश वायु च मष्ट 
तत्तजोऽगरजतः इति । नहीयं श्रुतिस्तेजोजनिप्रधाना सती श्रुत्यन्तर्रसिद्धा- 
आष्यका अनुवाद 
यह दोष नहीं है, क्योकि तैतिरीयकर्में--तस्माद्या एतस्मादात्मन० (उस 
आत्मासे आकाश उत्पन्न हुआ, आकाशसे वायु और वायुसे अभि ) इस प्रकार 
तेजकी र्ृष्टि तीसरी सुनी गई है | यह श्रति अन्यथा परिणत नहीं की जा सकती 
है। छान्दोग्य श्रतिका तो 'तदाकाशम्‌०” (उसने आकाश और वायु को उत्पन्न करके तेज 
उत्पन्न किया) इस प्रकार परिणाम किया जा सकता है । यह श्रुति तेजकी उत्पत्ति 
` त्लघमा 
लषः आकाशतेजोभ्यां युगपत्‌ सम्बन्धे तित्तिरिक्रमबाधात्‌ , क्रमेण आकार सृष्ट्वा 
तेजोऽखजत इति सम्बन्धे तेजःप्राथम्यभन्नप्रसन्नाद्‌ वस्तुनि विकल्पासम्भवेन तयो; 
शाखामेदेन पराथम्यव्यवस्थाया अयोगात्‌ न एकवाक्यता इति भाष सख्य एव दुषयति- 
द | 
नेष दोष इति । अग्रामाण्यकल्पनाद वरम्‌ अपौरुषेयश्रुतीनाम्‌ एकवाक्यत्वेन प्रामा- 
ण्यकस्पनम्‌ , तच एकवाक्यत्वं बर्वच्छत्या दुबेरश्चतेः कर्प्यम्‌ | बलवती च तित्तिरि- 
श्रुतिः प्रकृतिपश्चम्या पोर्वापर्याख्यकरमस्य श्रुतत्वात्‌ , छान्‍्दोग्यश्रुतिस्तु दुबेछा तेजः- 
भराथम्यश्ुत्यमावाद्‌ , तेजःसगैमात्रं तु श्रुतं तृतीयत्वेन परिणेयम्‌ इति एकवाक्यता 
इत्यथः यदुक्तम्‌-एकदेशिना छान्दोग्यश्रुत्या आकाशोत्पत्तिः वायते इति, तन्निरस्तम्‌ । 
रलग्रभाका अनुवाद 
तेज उत्पन्न किया ) ऐसे एकबार श्रुत छ्यका आकाश ओर तेजके साथ एक समय सम्बन्ध 
करनेसे तित्तिरिके ऋमका बाध होता है, ओर क्रमसे “आकाश उत्पन्न करके तेज उत्पन्न 
किया” ऐसा सम्बन्ध होनेपर तेजकी प्रथमताका भन्न होता है और वस्तु विकल्पका 
सम्भव न होनेसे उन दोनों [ आकाश और तेज ] की शाखाके भेदसे आशथम्य-व्यवस्था 
अयुक्त हे, अतः एकवाक्यता नहीं हो सकती, ऐसा प्राप्त दोनेपर सख्य सिद्धान्ती दी दृषण 
देता है--“नैष दोषः" इत्यादिसे । अपौरुषेय श्रुतियोंमें अश्रामाण्यकल्पनाकी अपेक्षा एक- 
वाक्यता द्वारा प्रामाण्यकी कल्पना करनी ही श्रेष्ठ हे, और बलवती श्रुतिके साथ इुबंल श्रुतिकी 
एकवाक्यता करनी ठीक दे, अकृतमें तित्तिरिुति परव है, क्याके अकृतिवाचक पश्मीसे 
पौर्वापय्ये--क्रम श्रतिप्रीतिपादित है, छान्दोग्य श्रुति तो दुवंल है, क्योकि इसमें तेजकी अ्रथमताका 
श्रवण नहीं है, केवल तेजकी सृष्टि सुनी गई है, अतः उसका--तेजकी सश्टिका तृतीयत्वसे पारिणाम करना 
चाहिए, इसलिए एकवाक्यता है, ऐसा अभ है| एकदेशीने जो यह कदा था क छान्दाग्य 


१३५३ ब्रह्मस्तत्र [ भ० २ पा० ३ 
व्ख्स्ल्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्स्य्य्स्स्प्स्स्य्स्ज्स्स्स्स्स्स्ज्स्स्स्य्स्य्ल्स्दर 


माध्य 


माकाशस्योत्पत्ति वारयित शक्रोति, एकस्य वाक्यरय व्यापारदयासभवात्‌। 
सटा सेकोऽपि करमेणाऽनेकं सषटव्यं चृजेत्‌  इत्येकवाक्यत्वकल्पनायां संभ- 
बन्त्यां न विरुद्धाथल्वेन शुतिहातव्या । न चाऽस्मामिः सकच्छृतस्य सतषट 
भाष्यका अनुवाद 
विषयक होकर अन्य श्रुतिमें प्रसिद्ध आकाशकी उत्पत्तिका निवारण करनेमें 
समर्थ नहीं है, क्योंकि एक वाक्यम दो व्यापारोंका सम्भव नहीं दे । सष्टाके एक 
होनेपर भी वह क्रमसे अनेक ख्रष्टव्यकों उत्पन्न करे, इस प्रकार एकवाक्यता 
की कल्पनाका सम्भव होनेपर विरुद्ध अर्थसे श्रुतिकी हानि नहीं करनी चाहिए । 











रत्वप्रभा 
किश्च, सा श्रुतिः कि तेजोजन्मपरा, उत तेजोजन्म वियदनुपत्तिश्च इति उभयपरा । 
आदि न तद्वारणमित्यह-- नहीति । अविरोधादित्यथेः । न द्वितीयः, श्रुत्यन्तरविरोधेन 
उमयपरत्वकस्पनायोगाद्‌ वाक्यमेदापतेश्व हत्याह--एकस्पेति। ननु एकख सप्टु: 
अनेकार्थसम्बन्धवद्‌ वाक्यस्यापि अनेकार्थता किं न स्थादित्वत आह-सथ्टा त्विति। 
एकस्य कैः अनेकार्थसम्बन्धो दष्टः । न तु एकस्य वाक्यस्य नानाथ दृष्टम्‌ , नाना- 
थैकप्रयोगे तु "पय आनय, इत्यादै आव्र्या वाक्यभेद एव, आनयनस्य जलक्षीराभ्यां 
पथक्‌ सम्बन्धादि्ययः । फलितमाह--हत्येकेति । एकस्य शब्दस्याऽऽिं 
विनाऽनेकाथेतं नापित चेत्‌ 'जसजत, इति शब्दस्य छान्दोग्ये उपसंहताकाशादि- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

युतिस आकाशोत्पत्तिका वारण होता है, वह निरस्त इआ । भौर यह उान्दोग्यश्रुति क्या 
* केवर तेजके जन्मका ही प्रतिपादन करती दै या तेजका जन्म और आकाशकी अलुत्पत्ति 

इन दोनोंका अतिपादन करती है £ प्रथम पक्षमें आकाशकी उत्पत्तिका वारण नहीं है, ऐसा 
कते द" नदि” इ्यादिसे। अविरोधसे ऐसा अथ है। द्वितीय पक्ष भी युक्त नई है, 
- क्योंकि अन्य तिके साय विरोध होनेसे एक वाक्य उमयार्थक नहीं हो सकता, यदि भान लिया 

जाय, ता वाक्यमेद होगा, ऐसा कहते हैं-.“एकस्य” इल्यादिसे । जैसे एक स्का अनेक 
अथक साथ सम्बन्ध होता दै, वैसे एक वाक्य भी अनेक जर्थका प्रातिपादन क्यो न करे ! 
इस शक्ाका निराकरण करनेके लिए कहते हे- “ध्य तु” इत्यादिसे । एक कर्तोका अनेक 
कि साथ सम्बन्ध दृ दे, परन्तु एक वाक्य नाना अर्का प्रतिपादन करें यद देखनेमें 
तट जता, नानाथकके अयोगमें तो “पय॒ आनय! (जल लाभो, दूध लाओ) इशल्यादियें 
आइत्तिसे वाक्यमेद हो है, क्योंकि आनयनका जल और दूधके साथ धथक्‌ सम्बन्ध हें 
ऐसा जे है। फलित कहते है- “लेक” इद्यादिसे। एक शब्द आश्त्तिके विना अनेक 


भव 
अथवाला नहीं होता है, ऐसा यदि नियम है, तो “अस्रजत' इस शब्दका छान्दोग्यमें 
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मान्य 


सष्टव्यद्रयसम्बधोऽमिप्रियते, भ्रुत्यन्तरवशेन स्व्यान्तरोपसंग्रहात्‌ । यथा च 
“सवे खखिदं ब्रह्म तज़्लान! ( छा० ३।१४।१ ) इत्यन्न साक्षादेव सर्वस्य 
वस्तुजातस्य ब्रहमजत्वं श्रयमाणं नं ग्रदेशान्तरविहित तेजःपभरुखघुखत्ति- 
कर्मं वारयति, एवं तेजसोऽपि ब्रह्जतयै श्रूयमाणं न श्रुत्यन्तरपिहित 
नभ/प्रमुखमुत्पत्तिक्रम वारयितुमहेति नञ शमविधानार्थमेतद्‌ षाक्यभू- 
(तज्जलानिति शान्त उपासीत' इति श्तेः, नैतत्‌ सृटिवाक्यम्‌ , तस्मादेतन्न 
माष्यकरा अनुवाद 
ओर एकबार श्रत सष्टाका दो सष्टव्यके साथ सम्बन्ध हमको भी इष्ट नहीं 
है, क्योकि अन्य भ्रुतिसे अन्य सष्टाका संग्रह होवा है ! जैसे “सै खरिबदै० 
( निश्चय यह्‌ सब नह्य है, उससे उत्पन्न होता है, उसमें लीन होता है और 
उसमें चेष्टा करता है) इसमें निखिक वस्तुसमूहकी त्रह्मसे उत्पत्ति साक्षात्‌ 
ही श्रूयमाण है, वह अन्य प्रदेशमें कहे गये तेज आदिकी उत्पत्तिके क्रमका 
निवारण नहीं करती । इसी प्रकार तेजकी भी ब्रद्मसे जो उत्पत्ति श्रूयमाण है. 
वह अन्य श्रुतिमें कदे गये आकाशभ्रमुख उत्पत्ति-क्रमका निवारण करनेभ समर्थ 
नहीं है। परन्तु यह वाक्य शमके विधानके लिए है, क्योंकि 'तज्नछानिति 
चान्त उपासीतः ( उससे उत्पन्न होते हैं, उसमें लीन होते है ओर उसमें 





रत्नप्रभा 


सम्बन्धाथेम्‌ आवृत्तिदोष: स्यादित्यत आह--न चेति । छान्दोग्यस्थतेजोजन्म 
आकाशादिजन्मपूर्वकम्‌ , तेजोजन्यघ्वात्‌ , तिपतिरिस्थतेजोजन्मवद्‌, इति आकाशादि- 
जन्मोपसंहारे 'तदाकाशमस्जत” इति वाक्यान्तरस्यैव करपनात्‌ न आइत्तिदोष 
इत्यथैः । श्रुत्यन्तरस्थः क्रमः श्रुत्यन्तरे आद्य इत्यत्र दृष्टान्तमाह-यथा चेति । सष्टो 
तात्पर्यातात्पर्य्य भ्यां दृष्टान्तश्रुतिवेषम्य शते नन्वित्यादिना । तेजःमाथम्य- 
हे रत्रपरभाका अनुवाद 
उपसंहत आकाशके साथ सम्बन्ध करनेके लिए आबृत्ति दोष होगा, इसपर कहते हैं--“न च" 
इत्यादिसे । छान्‍्दोग्यमें कथित्त तेजका जन्म आकाशादि जन्मपूवैक है, तेजकी उत्पत्ति दोनेसे, 
तिप्षिरिमें कद्दी गई तेजकी उत्पत्तिके समान, इस प्रकार आकाशकी उत्पत्तिके उपसंद्ारमें 
'तुदाकाशमस्रजत” ऐसे अन्य वाक्यकी कल्पनासे आवृत्ति दोष नहीं है ऐसा अर्थ है। अन्य 
श्रुतिके मका अन्य श्रुतिमें प्रहण करना चाहिए इसमें दृशन्त कहते हैं--“यथा च" इलयादिते । 
सष्टिमें तात्पर्य और अतात्यण्यसे दृशान्तश्रुतिमें वैषम्यकी शङ्का करते हैं--“नज्ु” इत्यादिसे । 
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क क द्ध ¬~ 
माप्य 
्रदेशन्तससिद्धं ऋममनुरोद॒धुमहंतीति; (तततेजोऽचजत' इत्येतत्‌ सृष्टि 
वाक्यम्‌ , तस्मादत्र यथाश्रुति कमो ग्रहीतम्य इतति नेत्युच्यते--नहि 
तेज! प्राथम्यानुरोधेन शृत्यन्तरप्रसिद्धों वियत्पदाथः परित्यक्तव्यो भवति, 
पदार्थधर्मत्वात्‌ क्रय । अपि च तरत्तेजोइसजत दति नार क्रमस्य 
वाचकः कथिच्छन्दोऽस्ति । अर्थात क्रमो गम्यते, स॒ च वायोरभि, 
भाष्यका अनुवाद 
चेष्ठा करते हैं, अतः शान्त होकर उसकी उपासना करनी चाहिए) ऐसी श्रुति है, 
इसलिए यह सष्टिवाक्य नहीं है, इससे अन्य प्रदेशमे प्रसिद्ध क्रमका विरोध 
नहीं कर सकता है। 'तत्तेजोउद्चजत! ( उसने तेज उत्पन्न किया ) यद्‌ सृष्टिवाक्य 
है, इसलिए इसमें श्रुतिके अनुसार क्रका ग्रदण करना चाहिए । नहीं ऐसा 
कहते हैं, क्‍योंकि तेजकी प्रथमताके अनुरोधसे अन्य श्रुतिमें प्रसिद्ध आकाश 
पदार्थका परिश्याग करना युक्त नहीं है, कारण कि क्रम पदार्थका धर्म है। और 
तत्तेजो<छजतः इस श्रुतिमें क्रका वाचक कोई शब्द नहीं है, परन्तु अर्थसे 





रत्रम्रभा 

स्वीकारे आकाशसमों धरम तद्धर्मः प्राथम्य चेति द्वयं श्रुतं वाघनीयमिति गौरवम्‌ , 
आकाशप्राथम्ये तु जार्थिकतेजःसर्प्राथम्यमात्रवाधं इति लापवमिति मवाऽऽ-~ 
नेदयुच्यते इति। कश्च, मधानधर्मित्यागादू बरं गुणमृतस्थ तेजःप्राथम्यस्य 
धर्मस्य त्याग इत्याहइ--तहीति । किद्च, कि सृ्टिपरश्चतिसिद्धत्वात्‌ तेजःमाथम्य 
गये, उत प्रथमस्थाने तेजसः सर्गश्रुत्याइर्थात्‌ म(थम्यभानात्‌। न जयः इत्याह-- 
अपि चेति! द्वितीयम्‌ अनय दृषयति-अर्थाचिति । यदुक्तम्‌-वप्तुनि 
विकट्पासम्भवाद्‌ उभयोः प्राथम्यं श्ञासाभेदेन व्यवस्थितं न भवति, नाऽपि उभयोः 

रलम्रमाका अनुवाद 


भथमताका स्वीकार करनेसे आकाशकी उत्पततिरूप धर्मी और उसझा धमे अयमता ये 
जी दल! अंत ६" उनका वाध दोग, ऐसा गौरव ६, परन्तु आकाशकी प्रथमता स्वीकार 


क्षः ० उत्पतिको प्रथमता जो केवर भार्थिक ६, उसका वाध होता दै, ऐसा लाघव हं, 
हर ४८० त्यु [प बढ 
एसा मानकर कहते ई--“नेल्युच्यते” इस्मादिसि। और प्रधान धमाके लागते ग्रुगभूत 


तेजकी थमताप धमे त्याग अधिक श्रेष्ठ है, ऐसा कहते हें-...“नद्ि" इल्यादिसे भौरखधि- 
हैं ६ सिद्ध दोनेके कारण तेजकी प्रथमताका प्रहण करते हैं? अथवा प्रथम स्थानमें तेजकी 
उता हतन भमत सान होनेसे अयात्‌ तेजकी प्रथमताका स्वोंकार करते हो? आय पक्ष युक्त 
नहीं दै, ऐसा कहते हैं--..'अपि च” श्यादिसे । द्वितीय पक्षक अनुवाद करके दोष देते हैं-- 
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याम्य ००००० 
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माभ्य 
इत्यनेन शस्यन्तरपरसिद्धेन क्रमेण निवायेते। विकत्पसमुच्यों तु 
वियच्तेजसो! प्रथमजत्यविषयावसंभवानभ्युषगमाम्यां निवारितौ । तस्माद्‌ 
नास्ति श्रत्योविंप्रतिषेधः। अपि च छन्दोग्ये धेनाश्रतं भरतं भवति! 
इ््यतां प्रतिज्ञां वाक्योपक्रमे श्रुतां समथयितुमसमाम्नात्तमपि वियदुत्पत्ता- 
वुपसंख्यातव्यमर, किमङ्ध पनस्तेत्तिरीयके समाम्नातं नभो न संग्र्यते । 
यबच्चोक्तम--आकाशस् सर्वेणाऽमन्यदेशकारुताद्‌ ब्रह्मणा तत्कायेंश सह -- 
माष्यका अनुवाद 
क्रम समझा जाता है और उसका वायोरप्रिः” ( बायुसे अभि ) इस अन्य श्रुतिके 
प्रसिद्ध रमसे निवारण होता है। आकाश ओर तेज प्रथम उत्पन्न हैं इसमें विकस्प 
और समुचय तो असम्भव और अस्वीकारसे निषिद्ध हैं, इसलिए दोनों श्रतियोंमें 
विरोध नहीं है । और छान्दोग्यमें ध्येनाश्रतं श्रतं भवतिः ( जिससे अश्चत 
श्रत होता है) इस वाक्योपक्रममें श्वत प्रतिज्ञाके समर्थनके लिए अश्रत 
आकाशका उत्पत्तिप्रकरणमें उपसंख्यान करना चाहिए, तो तैत्तिरीयके श्रत 
आकाशका संग्रह क्यो न हो ? और जो ऐसा कहा है कि आकाशका देशकाढ 





रत्नप्रभा 
द्विदरद्कुरषत्‌ समुचिचस्योखस्या माथम्यम्‌ , “वायोरभि,” ( तै० २। १) इति 
क्रमबाधापातात्‌ इति, तदिष्टमेव इत्याह-विकर्पेति | न केवरं श्रुतिदेव्योंः अवि- 
रोधः सौहारदश्चाऽस्तीदयाद--अपि चेति । वियदुपसंग्राह्मम्‌ इत्यन्वयः । वियद्‌- 
नुस्पत्तिवादिना उत्तमनुद्य प्रतिज्ञाया अद्वितीयश्रतेश्च सुरूयाथेतात्य्यावगमाद्‌ न 
गणाथेता इति दृषयति-यचोक्तमिलयादिना । प्रकृतिविकारन्यायः--तदन- 


रत्वभभाका सनूवाद्‌ 


“अथात्त” इत्यादिसे । सिद्ध वस्तुमे विकेल्पका असम्भव हाने दोना [ तेज आर आकाश ] 
का प्राथम्य शाखाभेदसे व्यवस्थित नदीं होता हं, इसी प्रकार द्विदल अङ्करके समान 
दोनोंकी समुचयसे उत्यत्तिका कारण उनमें प्रथमत्व युक्त नहीं दे, क्योकि “वायोरप्िः” ( वादुसे 
अमि ) इस क्रमके बाध द्वोनेका प्रसन्न जाता है, ऐसा जो कहा गया है, वह इट दी दै, एेखा कते 
हैं--“विऋल्प” इत्यादिसे । श्रुतियोंका परस्पर अविरोध दी केवल नहीं हं, प्रत्युत आजुकृत्य 
भी है, ऐसा कते हैं--““अपि च” इत्यादिसे । आकाशका ग्रहण करना चाहिए ऐसा अन्वय 
हैं। आकाशकी अनुत्पत्तिको कहदनेचाले वादीसे कथित्तका अजुवाद करकं प्रतिज्ञा और अहिताय 
मुतिका मुख्याथ्थमें तात्पय समझा जाता है, इसलिए गोणा नही है, इस प्रकार दूषित करते द -- 
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माष्य ॥ 

विदितमेव त भवतति, अतो न परतिज्ञा दीयते । न च 'एकमेवादितीयस! 
इति श्रुतिकोपो मवति, क्षीरोदकबद्‌ प्रह्मनभसोरव्यतिरेकीपपत्ते; इति । 
अत्रोच्यते- न कषीरोदकन्यायेनेदमेकविज्ञानेन सर्वविज्ञान नेतव्यम्‌ | 
मरदादिच्छान्तमणयनाद्‌ हि प्रकृतिविकारन्यायेनेवेदं सवेविज्ञानं नेतव्यमिति 
गम्यते । क्षीरोदकन्यायेन च सर्वविज्ञानं कव्प्यमानं न सम्यगिव 
स्यात्‌। नहि क्षीरक्ञानगृहीतस्योदकरय सम्यग्बज्ञानगृी तत्वमसि | 
न च वेदस्य सुरुपाणामिव मायालीकवश्वनादिभिरथावधारणमुपपचते। 
सावधारणा चेयम्‌ 'एकमेवाहितीयस! इति श्रुतिः श्षीरोदकन्यायेन 
नीयमाना पीड्येत । न च स्वकायपिक्षयेद वस्त्वेकदेशविषयं सर्वविज्ञा- 

माष्यका अनुवाद 

सबके साथ अनन्य होनेसे ब्रह्म ओर उसके कार्योक्ि साथ वेह विदित ही होता 
है, इससे प्रतिज्ञाकी हानि नहीं होती है। और "एकमेवाद्वितीयम्‌? ( एक ही 
अद्वितीय ) इस श्रुतिका वाध नहीं होगा, क्योंकि क्षीर और उदकके समान 
ब्रह्म शौर आकाशका अभेद उपपन्न होता है, ऐसा जो कहा है उसपर 
कहते हैं कि क्षीरोदकन्यायसे 'एक विज्ञानसे सर्वविज्ञान' नहीं केना चाहिए, 
क्योंकि मृत्तिका भादि दृष्टान्तोंका निर्देश है, अतः प्रकृतिविकार-न्‍्यायसे ही 
यह सर्वविज्ञान लेना चाहिए, ,ऐसा समझा जाता है! क्षीरोदक-न्यायसे 
सर्वविज्ञान माना जाय, तो वह यथाथेविज्ञान नहीं दोगा, क्योंकि क्षीरक्ञानसे 
गृहीत उद्कका सम्यक्‌ विज्ञानसे महण नहीं है । और पुरुषोंके समान वेदका 
अथेनिश्चय मायासे मिथ्या भाषण और उससे वच्नना आदिसि उपपन्न नहीं 
न 5 342/0.38:.59:3099344042%/ 99/04 


रत्वप्रभा 

भ्यसवन्यायः। उदके क्षीरस्थमपि क्षीरज्ानान्न गृह्यते, भेदादिति भावः । मश्व 

सम्यण्जान श्रुतेआन्तिमूलत्वसम्भवात्‌ इत्याशङ्क्य अपौरुषेयत्वादू मेवमित्याह--म 

च वेदस्पेति | माया--्रान्तिः तया अलीकमू्‌-मिथ्याभाषणं तेन वश्चनम्‌--भयथार्थ- 

रे रत्वग्रभाका अनुवाद 

'यच्चो्तम्‌” सापिसे ॥, अ्नतिविकारन्याय तद्नन्यत्वन्याय है । क्षीररथ उदक कीर- 

नघ शीत नहीं सता दे, भद होनेसे, ऐसा भाव दै । शुतिसे सम्थक्‌ ज्ञान न हो वह भान्ति- 

बिक ऐसा सम्भव ९ आश्वा करके श्रुति अपोर्षेय दोनेते श्रान्तिमूलक नहीं है, यह 
इते ई--न च वेदस्य" इत्यादिसे । आन्तिझुप मायामे, मिथ्या भाषणसे वचन अर्थात्‌ अयथार्थ 
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भाष्य 


नमेकमेवाऽद्वितीयतावधारणं चेति न्याय्यम्‌, सदादिष्वपि हि तत्संभवात्‌-न 
तदपूर्ववदुपन्‍्यसितव्य भवति--“षेतफेतो यन्तु सोम्येदं महामना अन्‌ 
चानमानी स्तन्धोऽस्यृत तमादेशमग्राक्ष्यो येनाश्रुतं श्रुतं भवति' 
(छा० ६।१।१) इत्यादिना । तस्मादशेषवस्तुविषयमेवेद सर्वविज्ञानं सर्वख 
बहका्ैतापेश्चयोपन्यस्यत इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ ६ ॥ 

यत्‌ पुनरेतदुक्तम--असंभवाद्‌ गोणी गगनस्योत्पत्तिश्रुतिरितति, 
अत्र ब्रूम/-- 

माष्यका अनुवाद 

वह अप्रमाण होगी ओर सर्वविज्ञान और एक ही अद्वितीय है, ऐसा निश्चय 
खकायेकी अपेक्षासे वस्त्वेकदेशविषयक है ऐसा कहना न्याय्य नहीं है, 
क्योंकि मृत्तिका आदिमें भी उसका सम्भव है--ओर '“श्रेतकेतो यज्ञ सोम्येदं 
महामना अनूचानमानी०” ( हे श्वेतकेतो ! तुम महामना अपनेको साङ्ग 
वेदाध्यायी माननेवाले और स्तव्ध दो जिस आदेशसे अश्रुत शुत होता है, 
वह आदेश तुमने आचायसे पूछा है ? ) इतद्यादिसे उचका अपूर्वेवत्‌ उपन्यास 
योग्य नहीं है। इसलिए यह सर्वेविज्ञान अशेषवस्तुविषयक ही है, अतः सब 
ब्रद्षके कायं हैं, इस अपेक्षासे इसका उपन्यास है, ऐसा समझना चाहिए ॥ ६॥ 

और ऐसा जो कहां गया है कि असम्भवके कारण आकाशकी उत्पत्ति- 
रति गौणी है, इसपर कहते हैं-- 





रत्नप्रभा 
बोधनम्‌ । आदिपदात्‌ विप्रहिप्साप्रमादकरणापाटवानि गृह्यन्ते । मतिक्ञा- 
4 

मुख्यत्वम्‌ अमिधाय अद्धितीयश्रतिमुरूयतामाह--सावधारणेति । सवहेतनिषेधपरा 

(९ 9 
इत्यथं! । उभयगौणलेऽदूमुतवद्‌ उपन्यासो मरदादिषृ्टन्तेः तत्साधनं च न 
स्यादिति दोषान्तरमाह-न चेत्यादिना । कार्यमेव वस्वेकदेशः ॥ ६ ॥ 

रत्नग्रमाका अनुवाद 

्ञापन। आदिपदसे विभरकिप्सा, प्रमाद और करणेकि-इन्दरियोके अपाटवका प्रहण करना चाहिए। 
भतिज्ञमे सुख्यत्वका अतिपादन करके अद्वितीय श्रुतिको मुख्य कहते हईं--सावधारणा” 
इत्यादिसे । सम्पूर्ण द्वैतका निषेध करनेवाली है, ऐसा अर्थं दै | दोनोंको गण माननम अपूवेवद 
उपन्यास और भृदादिके टषटन्तख उसका साधन नहीं होगा, ऐसा दोषान्तर कहते हैं-- 


४.० आप 


“न च» इत्यादिसे ) कायै ही वस्तुका एक देश है॥६॥ 
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यावहिकारं तु विभागो लोकवत्‌ ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद्‌--यावद्विकारम्‌, ठ, विभागः, रोकवत्‌ । 

पदार्थोक्ति-यावद्‌ विकारम्‌--विकारजातममिव्याप्य, विमागः--विमक्तलम्‌, 
[ दद्यते } लोकवत्‌-- घटादिवत्‌, [ प्थिव्यादिभ्यो विभक्त्रादाकाशस्य जर्ष. 
कार्यत्व॑ निर्विवादम्‌ | 

भाषार्थ--जितने विकार हैं, ते सव घट, शराब आदिके समान विभक्त 
दिखाई देते हैं, अतः परथिवी आदिसे विभक्त दोनेसे आकाशके ब्रह्जन्य हेन 
कोई' विवाद नहीं है । 





भ्य 
तुशब्दोब्सम्भवाशड्ाव्यावृत्यथ! | न खस्वाकाषोरपत्तावसम्भवयाराङ्भ 
कर्तव्या, यतो यावत्किशिद्धिकारजापं दश्यते--घटपटिकोदश्चनादि वा, 
कटककेयूरइुण्डलादि वा, सचीनाराचनिद्िशादि वा, तावानेव विभागो 
लोके रक्ष्यते, न त्मविकृत विश्वत्‌ इृतश्विद्‌ विभक्तमुपलभ्यते । विभाग- 
मराप्यक्रा अनुवाद 
तुशब्द असम्भवकी आशा दूर करनेके लिए दै । आकाशकी रत्पत्िमे 
असम्भवकी आदाद्ध नहीं करनी चाहिए, क्योंकि जितना घट, घरिका, उदयन, 
आदि या कटक, फेयूर, कुण्डल आदि, अथवा सुरै, वाण, खङ्ग आदि विकार- 
समूह देखा जाता दै वही छोकमें विभक्त देखनेमें आता है, और 


जि मिज ०१५ 


यावद्धिकारमिति । आकाशो न उप्ते, सामग्रीशुन्यववात , 
ईत्यने आकाश; विकारः, विभक्तत्वाद्‌, धयादिवत्‌, इति सत्मरतिपक्षमाह--- 
यत्‌ पुनरित्यादिना। यो विभक्तः, स विकार इति अन्वयम्‌ उक्त्वा यस्तु अविकारः, 
स न विभक्तः, यथा जाला इति व्यत्रिकव्याप्तिमाह-न स्वविकृतमिति । दिगा- 

रत्यभरमाक अनुवाद 


` याबिकारम्‌' इत्यादि । आकाश उत्तपन्त नहीं होता ६, सामभश्चूत्य द्वोनेसे, इस 
अचुमानम आकाश उत्पक्ष दोता हैं, विभक्त देनेसे, घटादिके समान, ऐसा सत्पतिपक्ष 
८ चचा द, उसको [ चरत्मतिपक्रो ] कहते हैं--.''यत्‌ पुनः” इत्यादिसे । “जो विभक्त है, 
वद प्रकार ई, ऐसा अन्वय कहकर जो अधिकार है, वद विभक्त नहीं है, जैसे आत्मा ऐसी 
व्यतिरिकव्याम्रिको कहते हैं--“न दु अविकृतम” इस्मादिसि। दिशा आदियमें व्यभिचारकी 


भाषि० १ सू० ७) शाहुरभाष्य-रत्रप्रभा-भापानुवादसदित. १३५९ 








भाष्य 

थाऽऽकाश्चख पृथिव्यादिभ्योऽवगम्यते। तस्मात्‌ सोऽपि विकारों भवितु- 
महेति। एतेन दिकालमनःपरमाण्वादीनां कायैतवं व्याख्यातम्‌ । नन्वात्मा. 
प्याकाशादिम्यो विभक्त इति तस्याऽपि कार्यस्य षटादिवत्‌ प्राप्नोति । 
न, आत्मन आकाशः सम्भूतः' (तै० २१) इति श्रुते! | यदि घ्यस्मापि 

माष्यका अनुवाद 

अविकृत किंसीसे विभक्त उपलब्ध नहीं होता है । और आकाशका 
प्रथिव्यादिसे विभाग देखा जाता है, अतः बह भी विकार-काय्ये हो सकता है। 
इसीसे (विभक्तव्वसे) दिशा, काठ, मन, परमाणु आदि काये हैं ऐसा व्याख्यान 
हुआ समझना चाहिए। आत्मा भी आकाश आदिसे विभक्त है, इससे घटादिके 
समान उसको भी कायेत्व प्राप्त होता है । नहीं, ऐसा कहना ठीक 
नहीं है, क्‍योंकि “आत्मन आकाशः सम्भूतः ( आत्मासे आकाश 


रत्वमभा 
दिषु ग्यमिचारम्‌ आशद्क्य पक्षसमत्वाद्‌ मैवमित्याह--एतेनेति । विभक्तस्वेन 
इत्यथः । आत्मनि व्यभिचारं शङ्कते---नन्विति । षर्मिसमानसत्ताकेविभागस्य 
हेतुत्वात परमात्मनि विभागस्य करिपिततवेन मिन्नसत्ताकलवाद्‌ न व्यभिचार 
इत्याह- तेति) अत्र चाऽज्ञानान्यद्रव्यतवं विशेषणम्‌ , अतो नाज्ञानतत्सम्ब- 
स्धादौ व्यमिचारः । ननु आत्मा कायैम्‌, विभक्तत्वाद्‌ , वस्तुतराद्‌ वा घटवत्‌ , इति 
आभासतुख्यम्‌ इदमयुमानम्‌ , इत्याशङ्क्य आत्मनः परमकारणल्वेन शरुतस्य कार्यत्वे 
सू्यताभसङ्ग इति बाधकत्वात्‌ तस्याऽऽमासत्वम्‌ , नाऽत्र किञ्चित्‌ बाधकमस्ति, 
प्रत्युत आकाशस्य अकार्यतवे नित्यानेकद्रव्यकर्पनाश्रोतप्रतिज्ञाहान्यादयो बाधकाः 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
आदाङ्का करके पक्षसम द्वोनेसे ऐसा नहीं है, यह कहते दैं--“एंतन” इत्यादिसे। विभक्तत्वसे 
ऐसा अर्थ है। आत्मामें व्यभिचारकी शद्धा करते हैं--“ननु” इत्यादिसे। धर्मीके साथ 
समानसत्तावाले विभागके देतु हेनेसे परमार्थ आत्मामें विभागके कल्पित होनेके कारण भिन्न- 
सत्ताक होनेसे व्यभिचार नहीं है, ऐसा कहते दै--““न' इत्यादिसे । इस द्वेतुर्में 'भज्ञाना$- 
न्यव्रव्यत्वम! (अज्ञानसे अन्य दन्य) ऐसा विशेषण देना चाहिए, इसलिए जज्ञानमें और उसके 
सम्बन्धमें व्यभिचार नहीं है। आत्मा कार्यं है, विभक्त होनेसे या वस्तु दोनेसे, घटके समान, 
इस प्रकार आभासके तुल्य यद अनुमान है, ऐसी आशङ्का करके परमकारणत्वेन श्रुतिमें असिद्ध 
आत्माको कार्य माना जाय, तो शचल्यता प्रसक्त होगी, इस प्रकार बाधक द्वोनेसे उक्त अलु- 
मान आमास है, और आकाशके अनुमानमें कोई बाधक नहीं है; प्रत्युत जाकाशको अकाये 


१७१ 
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विकारः स्यात्‌ तस्मात्‌ परमन्यन्न श्रुतमित्याकाशादि सर्वे कार्य 
निरात्मकमात्मनः कार्यत्वे स्यात्‌ । तथा च श्ूल्यवाद्‌ः प्रसज्येत | 
आत्मत्वाच्ाऽऽतनो निराकरणशडानुपपत्तिः । नद्यारमाऽगन्तुकः 
कखचित्‌ , ख्व्यसिद्धतवात्‌ । नद्यात्माऽऽतमनः प्रमाण मपेकष्य सिध्यति । 
भाष्यका अनुवाद 

उत्पन्न हुआ) ऐसी श्रुति है । यदि आत्मा विकार हो, तो उससे 
पर कुछ भी श्रुतिमें ्रतिपादित नहीं है; इसलिए आत्माके काये होने- 
पर आकाशादि सब कार्य निरात्मक हो जायेंगे ओर उससे शून्यवादका प्रसङ्ग 
आवेगा । सबकी आत्मा होनेसे आत्माके निराकरणकी शङ्का अनुपपन्न है। 
आत्मा किसी मी कारणका आगन्तुक--कार्य नहीं है, क्योकि वह खयंसिद्ध 

रत्तममा 
सन्ति इति नाऽऽमासतुस्यता इत्याहइ--आंत्मन इति । इ्टपरसङ्ग इति दन्त 
प्र्याह--आत्मलादिति । आत्मामावः केनचित्‌ ज्ञायते न वा? आधे यो 
ज्ञाता स परिशिष्यते इति न शून्यता, द्वितीयेऽपि न शून्यता, मानामावाद्‌ इत्यरथः । 
कश्च, यद्‌ हि कार्य सत्तास्कृत्यों: अन्यापेक्षं तत्‌ निराकार्यम्‌, आत्मा तु अकार्यम्‌ 
निरपेक्षत्वात्‌ न वाधयोग्य इत्याह--नद्यास्मेत्यादिना । कप्यचित्‌ कारणस्य 
आगन्तुकः-कायम्‌ नहि, सत्तास्फूत्यों: सिद्धयोः अनन्यायत्ततवाद्‌ इति अक्षरार्थः । 
तत्न स्तः भनन्यायत्तलं विवृणोति--नहीति । तद्क्तं सरेधराच्वैः- 

श्रमाता च प्रमाण च प्रमेय प्रमितिस्तथा | 

यस्य प्रसादात्‌ सिध्यन्ति तस्तद्धो किमपेक्ष्यते ॥ १ ॥ इति | 

त्‌ रतनप्रभाकरा अनुवाद 
श नव्य अनेक द्रन्यकी कल्पना ओर श्रोतप्रतिज्ञाकी दानि इत्यादि अनेक बाघक हैं, 
जाता ॥ जो नह | क 2 इयादिसे । आत्माका अभाव क्िसीसे जाना 
व त हि गत ट, वह अवशिष्ट रहता द, इससे अन्याद्‌ 
क 
अ ह और निरपेक्ष ह चत ५ पा की 0 कलह को॥ हे 4 ता 
कारणका आगन्तुक--कार्य (आत्मा) नहीं है व # त 8 
सान एस वयप (हि, क्योंकि आत्मा अपनी सत्ता और स्फूर्तिको सिद्धिमें अन- 
सुरेधराचार्यने कहा (ति अप हर हक व | 
» प्रमाण, भोर प्रमिति निसके प्रसादसे सिद्ध होते हैं, उसकी 
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ज्च्य्च्य्य्च्य्य्य्च्च्व्च्य्व्व्य्च्च्य्व्य्य्व्च्च्य्य्य्य्यच्च्वय्- 
माभ्य 
तस्य हि प्रत्यक्षादीनि प्रमाणान्यगप्रसिद्धप्रमेयसिद्धये उपादीयन्ते । न- 
ह्याकाशादयः पदाथाः प्रमाणनिरपेक्षाः स्वय॑सिद्धाः केनविदस्युप- 
गम्यन्ते। आत्मा तु ग्रमाणादिव्यवहाराश्रयस्वात्‌ प्रागेव प्रमाणादि- 
व्यवहारात्‌ सिध्यति । न चेदशरय निराकरणं सम्भवति । आगन्तुकं 
। माष्यका अनुवाद 
है। अपनेमें प्रमाणकी अपेक्षा करके आत्मा सिद्ध नहीं होती है। उसके 
प्रद्यक्ष आदि प्रमाण अप्रसिद्ध प्रमेयकी सिद्धिके लिए गृहीत होते हैं। क्योंकि 
आकाश आदि पदाथे प्रमाणसे निरपेक्ष खयसिद्ध हैं' ऐसा कोई खीकार नहीं 
करता है । आत्मा तो प्रमाण आदि व्यवहारका आश्रय दहोनेसे प्रमाण आदि व्यच- 
हारसे पहले ही सिद्ध है। और स्वयंसिद्ध आत्माका निराकरण नहीं हो सकता है । 





रत्वग्रभा 


तथा श्रुतिराह---“पुरुष: स्वयंज्योतिः" (ब्रु० ३।९) “तस्थ मासा 
सर्वेमिदं विभाति" (क० ५ | १५ ) इतिच। ननु आत्मनः स्वत-सिद्धो 
प्रमाणवैयथ्यम्‌ तत्राउड5--तस्पेति । ननु प्रमेयस्याऽपि स्वभकाशस्वं किं न स्यात्‌ , 
इत्यत आह--नहीति । अतो न प्रमाणवेयथ्यैमिति भावः । आत्माऽपि मानाघीन- 
सिद्धिकः कि न स्यात्‌ इत्यत आह--आत्मा त्विति । अयमर्थ:--निश्चितसत्ताक 
हि ज्ञाने प्रमेयसत्तानिश्चायकम्‌, गेहे घटो दृष्टो न वेति ज्ञानसंशये न इष्ट इति 
व्यतिरेकनिश्वये चाऽरथस्वरूपानिश्वयात्‌। ज्ञानसचानिश्चयश्व न स्वतः, काय्य 


स्वप्रकाशत्वायोगात्‌ । नाऽपि ज्ञानान्तरात्‌, अनवस्थानात्‌ । अतः साक्षिणेव ज्ञान- 
रत्नभरमाका अनुवाद 
सिद्धिमें किसकी अपेक्षा है। श्रुति भी कदत दै--पुरुष" स्वयैज्येततिः (पुरुष स्वर्यभकाश है) (तस्य 
भसा सर्वेरमिदं विभाति” ( उसके प्रकाशसे यह सब प्रकाशित होता है ) यदि आत्मा स्वतःसिद्ध 
है, तो प्रमाण व्यर्थ हैं, उसपर कहते हैं--“तस्य” इत्यादिसे। यदि कोई के कि अमेय स्वयंश्रकाश _ 
क्यों नहीं हैं! इसपर कहते हैं--.“नहि” इत्यादिसे। इसलिए प्रमाण व्यथ नहीं है, ऐसा भाव है। 
आत्मा भी प्रमाणसे [सिद्ध क्यों न हो इसपर कहते हैं--“आत्मा तु” इ्यादिखे । यह भाव 
है--निश्चित है सत्ता जिसकी ऐसा शान अमेयसत्ताका निश्चय कराता है, घरमे घट देखा या नहीं' 
इस प्रकारका संशय ज्ञान होनेपर और नहीं देखा' ऐसा अभाव-निश्चय दोनेषर अथेका ररूप॑ 
निश्चित नहीं होता है। और ज्ञानकी सत्ताका निश्चय स्वयं नहीं होता, क्योंकि खाये होनेसे वह स्वप्रकाश 
नहीं दो सकता । ज्ञानान्तरसे भी नदी हो सकता, क्‍योंकि अनवस्था होगी । इसलिए जानकी सत्ताका 
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हि वस्तु निराक्रियते, न स्वरुपम्‌ । य एव हि निराकतां, वदेव तस्य 
सपम्‌ । नहयमेरौष्णयमग्निना निराक्रियते, तथा5हमेवेदानी जानामि 
वर्तमाने वस्तु, अहमेवाऽतीतमतीततरं वाऽन्नासिपम्‌, अहमेवाऽनागत- 
मरनागतवरं च ज्ञास्यामरीत्यतीतानागतवर्तमानभाषेनाऽन्यथाभव्यपि 
माण्यका अनुवाद 
आगन्तुक वस्तुका निराकरण हो सकता है, खरूपका निराकरण नहीं हो सकता । जो 
निराकरण कता है, वही उसका खरूप है । अप्रिकी उष्णताका निराकरण अम्निसे 
नहीं हो सकता । उसी प्रकार में दी इस समय वत्तेमान वस्तुको जानता हूँ, मेने 
ही भूत और उससे पूर्वकी वस्तु जानी थीं, में ही भविप्यकी और उससे दूर 
भविष्यकी वस्तुओंको जानूँगा, इस प्रकार अतीत, अनागत और वतेमानरूपसे 





> 
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रत्नप्रभा 

सत्तानिश्वयो वाच्यः, तत्र साक्षिणश्रेत ज्ञानाघीनसत्तानिश्चयः अन्योन्याश्रयः खत्‌ + 
अतः सर्वसाधकत्वाद्‌ आत्मा स्वतःसिद्धं इति । स्वप्रकाशस्याऽपि वाधः किन 
स्थात्‌ इत्तत आह--न चेति । जई हि परायत्तभरकाताद्‌ आगन्तुकं वाधयोग्यम्‌ › 
न स्वमकाशासस्वरूपम्‌ , तप्य सर्ववाधसाक्षिखरूपत्य निराकत्रैन्तराभावात्‌ । 
सव्य चे स्वनिराकतुलायोगात्‌ । नहि सुनिपुणेनाऽपि स्वाभावो दरपटुं शक्यते 
इत्यथः । एवं स्वतः स्फूर्तित्वाद्‌ आत्मा न व।ध्य इति उक्त्वा खतःसत्तकत्वाच्च न 
वाध्य इत्याह--तथाऽहमेवेति । ज्ञानज्ञेययोः स्ान्यभिचारेऽपि ज्ञातुः सदेक- 
रूपत्वाच् सत्ताव्यमिचार इत्यथः । माऽस्तु जीवतो ज्ञातुरन्यथाखभावः, मृतस्य तु 


रत्वग्रभाका अनुवाद 
निश्चय साक्षीसे मानना होगा, साक्षिकी सत्ताका निशेव यदि ज्ञानके अधीन हो तो 
अन्योऽन्याश्रय होगा, इसलिए आत्मा सर्वसाधक होनेसे धि 


पक दोनेसे स्वतःिद द । स्वप्रकाशका भी वाध 
क्या नहीं दोगा १ इसपर कहते हैँ-''न च" इत्यादिसे। पराधीन प्रकाश इंनिसे जड़ आगन्तुक 
और वाधयेोग्य हैं, ८व्रकाश आत्मत्वरूप वाधयोग्य नहीं दै, क्योंकि सवके बाधके साक्षि- 
स्वरूप उस आत्माका अन्य कोई निराकतो नहीं हैं। और अपना निराकरण आप ही नहीं कर 
सकता, क्योंकि छनिषुण पुरुष भी अपना अभाव स्वयं नहीं देख सकता, ऐसा अर्थ है। 
इस अकार स्म्रकाश होनेसे आत्मा वाध्य नहीं है, ऐसा कहकर स्वत्तःसत्ताक--अपनी सत्तावाला 
दाच भी वाध्य नहीं है, ऐसा कहते हैं--““तवाइइमेव” इत्यादिसे । ज्ञान और शेय सत्ताव्य 
व्यमिचार द्वोनेपर भी ज्ञाताके सदा एकरूप होनेसे उसमें सत्ताका व्यभिचार नदीं हैं, ऐसा अर्थ 


~! [+भ 
~ । जति हुए ज्ञाताका अन्यथास्वभाव भले ही न हो, परन्तु खत साताका होगा, इसपर कते 
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माध्य 


ज्ञातव्ये न इ्ातुरन्यथाभावोऽस्ति, सर्वदा वर्तमानस्वभावत्वात्‌। तथा 
भस्मीमवत्यपि देहे नाऽऽत्मन उच्छेदो वर्तमानस्वभावादन्यथास्वभाषत्त॑ 
वा न सम्भावयितुं शक्यम्‌ । एवमप्रल्याख्येयस्नमावल्वादेवाऽकार्यल- 
मारमनः कार्य चाऽऽफाशषस्य । 
यचक्तग्ू--समानजातीयमनेकं कारणद्रव्यं व्योम्नो नास्ति इति, 
भाष्यका अनुवाद 

ज्ञातव्य वस्तुके अन्यथाभाव होनेपर भी ज्ञाताका अन्यथाभाव नहीं होता है, 
क्योंकि वह सर्वदा वर्तमानस्वभाव है। इसी प्रकार देहके भस्मीभूत होनेपर भी 
आत्माके उच्छेदकी और वर्तमानस्वभावसे अन्यथास्वमावत्वकी भी 
संभावना नहीं कर सकते। इस प्रकार अभ्रत्याख्येयस्वभाव होनेसे आत्मा 
अकायै है ओर आकाश काये है । 

समानजातीय अनेक कारणद्रन्य आकाशके नहीं हैं, ऐसा जो कहा 

रत्नप्रभा 
स्यात्‌ इत्यत आह-तथेति। उच्छेद-विनाशः, अन्यथास्वभावत्वम्‌-मिथ्यात्वं वा संभा- 
चयितुमपि न शक्यम्‌,“अहमस्मि! इति अनुमवसिद्धसत्स्वभावस्य बाधकाभावाद्‌ इत्यथेः। 
एवम्‌ आत्मनः शून्यत्वनिरासेन शून्यतामसङ्गस्य अनिष्टलमुक्तम्‌ , ततश्च आत्मनः 
कार्यत्वानुमानम्‌ आभास इत्याह--एवमिति । अकार्यात्मनः सिद्ध तख अविया- 
सहितस्य उपादानस्य अदृष्टादिनिमित्तसख् च सत्त्वाद्‌ आकाशानुत्पत्तिहेतोः सामग्रीशून्य- 
त्वस्य स्वरूपासिद्धे), उक्तसद्मतिपक्षबाधाद्‌ च आकाशस्य कार्यं निरवयमित्याह-- 
कार्यं चेति | आत्माविचयोः बिजातीयत्वाद्‌ न जाकासारम्भकलम्‌ इत्युक्तमनूच 
निरखति--यश्ित्यादिना। कि कारणमात्रस्य साजात्यनियमः, उत समवायिनः? 
रत्मरमाका अनुवाद 

है--““तथा” इत्यादिसे । उच्छेद--विनाश ओर अन्यथास्वभावत्व--मिथ्यात्वकी सम्भावना मी 
नहीं हो सकती, क्योंकि 'में हूँ” ऐसे अनुभवसिद्ध सत्स्वभावका वाधक कोई नहीं है, ऐसा अथ दे । 
इस प्रकार आत्माके शुन्यत्वके निराससे झस्यताप्रसजन्ञ अनिष्ट कदा गया है, उसके वाद्‌ “आत्मा 
कार्य है, यह्‌ अदुमान आभासरूप है ऐसा कहते हैं--“एवम्‌” इत्यादिसे। आत्माके अकायेत्व की 
सिद्धि होनेपर अविद्या सहित आत्माके उपादान हदोनेसे ओर अदृष्ट आदिके निमित्त कारण होनेसे, 
आकाशकी अनुत्पत्तिका देतु जो सामभ्रीशल्यत्व कदा यया है, वह स्वकूपासिद्ध है और पूर्वोक्त 
सत्मतिपक्षसे बाधित है, इससे 'आकाश कार्थ है? यह कथन निर्दोष है; ऐसा कहते हैं--“कार्यत्वश्'' 
इत्यादिसे । आत्मा और अविया विजातीय देनेसे आकाशके आरम्भक नहीं होते, ऐसा जो कहा 
गया है, उसका अलुवादपूवक निरसन करते हैँ--“यत्तु” इत्यादिसे । क्या कारणसात्र सजातीय 
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न~~ 
~~~ 
माव्य 


तत्‌ पत्युव्यते--न तावह्‌ समानजातीयमेवाऽऽरभते, न मिन्नजातीयमिति 
नियमोऽस्ति । नहि तन्तूनां तत्संयोगानां च समानजातीयत्वमस्ति, 
द्रव्यगुणत्वाभ्युपपमात्‌। न च मिमित्तकारणानामपि तुरीबेमादीनां 
समानजादीयलनियमोऽस्ति। स्यादेतत्‌-समवायिकारणविषय ख 
समानजातीयत्वास्युपगमो न कारणान्तरविपय इति । तदप्यनेकान्तिकम्‌ । 
त्रमोबरिश्वनेकजातीयेरेका रज्जुः सृज्यमाना दशयते । तथा शत्रणां 
दिमिथ बिचित्रान्‌ कम्बलान्‌ वितन्वते । सच्चद्रव्यत्वाद्पेक्षया वा 
भाष्यका अनुवाद 
गया है, उसका निराकरण किया जाता दै--समानजातीय ही आरम्भक 
है और मिन्नजातीय आरम्भक नहीं है ऐसा कोई नियम नहीं है; क्योंकि 
तन्तु ओर उनके संयोग समानजातीय नहीं है, कारण कि उनका गुण और 
द्रव्यरूपसे स्वीकार किया गया है। एवं तुरी ओर वेमा आदि निमित्त कारण भी 
समानजातीय हों, ऐसा नियम नहीं है। यह शङ्का यहां हो सकती है--समवायि- 
कारण कै विषयमें ही समानजातीयत्वका स्वीकार है, अन्य कारणोंमें नहीं है। वह 
भी व्यभिचरित है, क्योंकि अनेकजातीय सूत्र जोर गोबालोंसे एक रस्सी बनाई जाती 
हुई देखी जाती है, वैसे ही सूत्र और ऊनसे विचित्र कम्बल छोग बनाते हैं । स्त 











र्त्वभ्रमा 


पत्र आय्य निरस्य द्वितीयं शद्वते-स्यादेतदिति | ॐ समवायितावच्छेदकधर्मेण 
साजात्यम्‌ उत सत्वादिना ? नाऽऽ इत्याह--तदपीति | न च रज्ज्वादि न द्वव्या- 
न्तरम्‌ इति वाच्यम्‌, पटादेरपि तथालापाताद, द्वितीय; अस्मदिष्ट, भत्माऽ- 
विद्ययोः वस्तुत्वेन साजात्याद्‌ इत्याह--सश्वेति । उपादानस्य साजात्यनियमं निरस्य 
संयुक्तानेकत्वनियमम्‌ द्धितीयस्याऽसद्गस्याऽपि आतमन उपादानलसिद्धये निर- 
रत्वनमभाका अनचुदाद्‌ 
देते हैं, ऐसा नियम द ए या केवड समवायिकारण सजातीय होता हैं, ऐसा नियम है १ उनमें प्रथम पक्षका 
निरसन करके द्वितीय पक्षका निरास करते दें-“स्यादेतत्‌ इत्यादिस। क्या समवायिकारणतावच्छेदक 
धर्मरुपे सजातीयत्व है, या सत्त्वहपसे साजात्य है? प्रथम पक्ष युक्त नहीं है, ऐसा कहते हैं-- 
तदपि" इत्यादिसे। [सूत्र और गोकेशका समुदायमात्र ही रज्ज हैं] अन्य द्रव्य नहीं है, ऐसा कहना 
युक्त नहीं है, क्योंकि पादि भी अन्य दन्य नहीं होंगे, ऐसा प्रसप्त आंबेगा । द्वितीय पक्ष 


मकरो इ है, क्योंकि ग से 
अल कार याक आत्मा अ।र अविद्या वस्तुत्वरूप धर्मसे सजातीय हैं, ऐसा कहते 


इत्यादिसे । उपादानके साजात्य नियमका निरसन करके, अद्वितीय असङ्ग 
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भाष्य 
समानजातीयत्वे करप्यमाने नियमान्थक्यम्‌ , सर्वस्य सर्वेण समान- 
जातीयकत्वात। नाऽप्यनेकमेवाऽऽरभते, नेकमिति नियमोऽस्ति, अणुमनसो- 
एकैको [| 
राथकमारम्भाभ्युपगमात्‌ । एकैको हि परमाणुर्मनथाऽऽद्यं कर्माऽऽरमते, 
न्दे + 
न द्रव्यान्तर; संहत्येत्भ्युपगम्यते । द्रव्यारम्मे एवाऽनेकारम्भकसखनियम 
इति चेत्‌, न, परिणामाभ्युपगमात्‌ । भवेदेष नियमो यदि संयोगक्षचिवं 
माष्यका अनुवाद 
ओर द्रव्यत्वकी अपेक्षासे समानजातीयत्वकी कल्पना की जाय, तो नियम व्यर्थ 
होता है, क्योकि सब सबके साथ समानजातीय हैं। (अनेक ही आरम्भक हैं 
एक नहीं? ऐसा मी नियम नहीं है, क्योकि अणु और मन आद कर्मको उत्पन्न 
करते है, कारण कि एक एक परमाणु और मन आद्य कर्मका आरम्भ करते हैं 
अन्य द्रव्यके साथ मिलकर नहीं, ऐसा स्वीकार किया है । द्रव्यके आरम्भे 
ही यह अनेकारम्भकत्व का नियम है ऐसा यदि कहो तो सो भी नहीं कह सकते, 
क्योंकि परिणामका स्वीकार है। यह नियम हो सकता, यदि संयोग सहित 
रत्वग्रभा 
स्यति-नापीत्यादिना। किम्‌ आरम्मकमात्रस्थायं नियमः उत द्रग्यारम्भकस्य ! नाथ 
इत्याह-अण्विति। द्वणुकस्य ज्ञानस्य च असमवायिकारणसंयोगजनकम्‌ आर्य कर्म, 
यद्यपि अदृष्टवदाससंयुक्ते अणुमनसी आद्यकर्मारम्मके, तथापि कर्मसमवायिन एक- 
त्वात अनेकलनियमभङ्ग इत्याह-एकैको हीति । दरव्यान्तरेः-समवायिभिरित्यथः । 
द्वितीयम्‌ उत्थाप्य जारम्भवादानस्गीकरेण दृषयति-द्रव्येल्यादिना । न लम्युप- 
मम्यते, तस्मातेव नियम इति रोषः । यत्त क्षीरपरमाणुषु रसान्तरोलत्तो 
तेरेव दध्यारम्भ इति, त्न, क्षीरनारो मानामावात । रसवदष्नोऽपि एकद्रव्या- 
रलप्रभाका अनुवाद 
आत्मा भी उपादान है, यह सिद्ध करने के लिए संयुक्त अनेक द्भ्य आरम्भक होते हैं” इस 
नियमका निरास करते हैं--.' नापि”” इत्यादिसे । क्या यदह नियम आरम्मकमात्रका है या केवल 
द्रव्यके आरम्मकका हैं! प्रथम पक्ष युक्त नहीं है, ऐसा कहते दैं--“अणु” इत्यादिसे । दृमणुक 
और ज्ञानका असमवायिकारण जो संयोग है, उसका जनक आदय कम है । यद्यपि अद्वत्‌ 
आत्माके साथ संयुक्त हए अणु और मन भाय कर्मैके आरम्भक हैं, तो भी कर्मका ससवायि- 
कारण एक होनेसे अनेकत्व नियमका भङ्ग है, ऐसा कहते हैं--“एकेको हि” इल्यादिसे । अन्य 
द॒ब्योंके साथ अर्थात्‌ अन्य समवायिकारणोंके साथ । द्वितीय पक्षका उत्थान करके आरम्मवादके 
अनङ्गीकारे उसे दूषित करते हैं--- द्रव्य” इत्यादिसे । स्वीकार नहीं किया जाता, अतः यह 
नियम नहीं है, इतना शेष दै । क्षीरके परमाणुओंमें रसान्तरोत्पति द्वोनेपर वे ही परमाशु 
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भाष्य 

तत्‌ पत्युव्यते--न तावत्‌ समानजातीयमेनाऽऽरभते, न मिश्नजातीयमिति 
नियमोऽस्ति । नहि तन्तूनां वस्संयोगानां च समानजातीयत्वमस्ति, 
द्रव्यगुणल्वाभ्युषगमात्‌ । स च निमित्तकारणानामपि तुरीवेमादीनां 
समानजातीयलनियमोऽस्ति।  स्यादेततू--समवायिकारणविपय एवे 
समानजातीयत्वास्युपगमो न कारणान्तरविषय इति । तद्प्यनेकाम्तिकम्‌ । 
सश्रगोबारैशनेकजातीयैरेका रज्णु। सृज्यमाना दृश्यते। तथा छतररुणा- 
दिभिथ विचित्रान्‌ कम्बलान्‌ वितन्वते। सखद्रन्यत्वाद्यपेक्षया वा 

माष्यका अनुवाद 

गया है, उसका निराकरण किया जाता दै--समानजातीय ही आरम्भक 
है और भिन्नजातीय आरम्भक नहीं है ऐसा कोई नियम नहीं है; क्योंकि 
तन्तु भौर उनके संयोग समानजातीय नहीं हूँ, कारण कि उनका गुण और 
द्रव्यहूपसे स्वीकार किया गया है। एवं तुरी ओर वेमा आदि निमित्त कारण भी 
समानजातीय हों, ऐसा नियम नहीं है । यह शङ्का यहां हो सकती है--समवायि- 
कारण के विषयमे दी समानजातीयत्वका स्वीकार है, अन्य कारणोंमें नहीं है । वह 
भी व्यभिचरित है, क्योंकि अनेकजातीय सूत्र ओर गोवार्लॉसे एक रस्सी बनाई जाती 
हुई देखी जाती है, वैसे ही सूत्र और उनसे विचित्र कम्बल छोग वनाति हैं । स्व 





रत्नग्रमा 


तत्र जाय निरस्य द्वितीयं श्कते-स्यादेतदिति । क समवायितावच्छेदकधरमेण 
साजात्यम्‌ उत सत्तादिना£ नाऽऽच इत्याह--तदपीति | न च रज्ज्वादि न द्वव्या- 
न्तरम्‌ इति वाच्यम्‌, परादेरपि तथालापाताद, द्वितीय; भस्मदिष्टः, भात्माऽ- 
विद्ययो: वस्तुत्वेन साजात्याद्‌ इत्याह-सुश्ेति । उपादानस्य साजात्यनियर निरस्य 
सुक्तानेकलनियमम्‌ जद्ितीयस्याऽसद्गस्वाऽपि आत्मन उपादानलसिद्धये निर- 


रत्वमनाका अनुचाद 


रोते [न्व [^ ० 4५ 
देतिरै ऐसा नियम द {या कवल समवायिकारण सजातीय होता है, ऐसा नियम है! उनमें प्रथम पक्षका 
विरतन करके द्वितीय पक्षका निरास करते दे-“'स्यदेतत्‌ 


व ॥ तत. इत्यादिस। कया समवायिकारणतावच्छेदक 
१ त्व हे, या सत्त्वक्ष्पस साजात्य ३१ प्रथम पक्ष ही = ५ ते 9... 
^तदृपि" इत्या ४ दुक्त नह ह, एसा क्रत ह 


लिपि कं 
हक दिये [सूत्र और गोकेणका समुदायमात्र हो रजु है] अन्य द्रव्य नहीं है, ऐसा कहना 
€ क्योकि पदि भी अन्य द्रव्य नहीं होंगे, ऐसा परधन आवेगा | द्वितीय पक्ष 


को ह व ॐ 
द आत्मा आर भव्रिवा वस्वुलर्प थर्मसे सजातीय हैं, ऐसा कहते 
परत दत्यादिस । उपादाने साजात्य नियमका निरसन करके, अद्वितीय असङ्ग 
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समानजातीयत्वे करप्यमाने नियमानर्थक्यम › सर्वस्य सर्वेण समान- 
जातीयकलात्‌ नाञ्यनेकमेवाऽऽरमे नेकमिति नियमोऽस्ति, अणुमनसो- 
राधकर्मारस्माभ्युपगमात्‌ । एकैको हि परमाणुर्मनश्रा55्यं कर्माइहमते, 
कर कै 
न द्रव्यान्तरे! संहव्येलभ्युपगस्यते । द्रव्यारम्मे एवाऽनेकारम्भकखनियम 
इति चेद्‌, न, परिणामाभ्युपगमात्‌ । भवेदेष नियमो यदि संयोगसचिवं 
माष्यका अनुवाद 
ओर द्रव्यत्वकी अपेक्षासे समानजातीयत्वकी कर्पना की जाय, तो नियम व्यर्थ 
होता है, क्योकि सव सबके साथ समानजातीय दै । अनेक ही आरम्भक हैं 
एक नहीं? ऐसा मी नियम नहीं है, क्योंकि अणु और मन आय कर्मको उत्पन्न 
करते हैं, कारण कि एक एक परमाणु और मन आद्य कर्मका आरम्भ करते हैं 
अन्य द्रव्यके साथ सिककर नहीं, ऐसा स्वीकार किया है। द्रव्यके आरस्भमें 
ही यह अनेकारम्भकत्व का नियम है ऐसा यदि कदो तो सो भी नहीं कह सकते, 
क्योंकि परिणामका स्वीकार है । यह नियम हो सकता, यदि संयोग सहित 
हलप्रभा 
स्यति-लापीत्यादिना। किम आरम्मकमात्रस्यायं नियमः उत द्र्यारम्मकस्य १ नाथ 
इत्याह-अप्विति। हृबणुकस्य ज्ञानस्य च असमवायिकारणसंयोगजनकम्‌ आयं कर्म, 
यद्यपि अदृष्टवदात्मसंयुक्ते अणुमनसी आयकमीरम्मके, तथापि कर्मसमवायिन एक- 
त्वात अनेकत्वनियमभङ्ग इत्याह-एफैको हीति । द्वव्यान्तरेः-समवायिमिरित्वयः | 
रेण ॐ, 
द्वितीयम्‌ उत्थाप्य आर्म्भवादानङ्गीकरेण दृषयति-द्रव्येल्यादिना । न समबु 
गम्यते तस्मातैप नियम ईति रषः । यत्त क्षीरपरमाणुु रसान्तरोरपत्तो 
तेरेव दध्यारम्भ इति, तत्त, क्षीरनाशे मानाभावात्‌ | रसवदध्नोऽपि एकद्रव्या- 
रतनश्रमाका अनुवाद 
आत्मा भी उपादान है, यह सिद्ध करने के लिए संयुक्त अनेक दन्य आरम्भक देते दै इस 
नियमका निरास करते है--“ नापि" इत्यादिसे । क्या यह नियम आरम्भकमात्रका दथा केवल 
रवये आरम्भकका दे? प्रथम पक्ष युक्त नहीं है, ऐसा कहते दें--““अणु” इत्यादि । हृथणुक 
और ज्ञानका असमवायिकारण जो संयोग है, उसका जनक आय कमे दै । यद्यपि भवत्‌ 
भासा साथ संयुक्त हुए अणु और सन भाय कर्मके आरम्भक हैं, तेभी कर्मका वापिः 
कारण एक हेनेते अनेकत्व नियमका भङ्ग दै, ऐसा कहते हैं--/एकेको हि” इयादिसे । अन्य 
दव्योके साथ अत्‌ अन्य समवायिकारणेकि साथ । द्वितीय पक्षका उत्थान करके आरम्भवादर्क 
भरनङ्गीकारसे उसे दूषित करते है--“रग्य इत्यादिसे । स्वीकार नहीं किया जाता, अतः यह 
नियम नहीं है, इतना शेष है। क्षारके परमाणुओंमें रसान्तरोत्पाति होनेपर वे हो पदमा 


१३६६ बव्रह्मसूत् [ सण २ पामर 
+. 
रव्यं दरव्यान्तरस्याऽऽरम्भकमस्युपरम्येत | तदेव तु दरव्यं वरिरोपवदवस्था- 
स्तरमापचयमानं कायं नामाभ्भ्युपमम्यते। तच कचिदनेकं परिणमते 
भृद्ीजादि अद्नुरादिषावेन, कचिदेक परिणमते क्षीरादि दध्यादिभावेन | 
नेश्वरशासनमस्त्यनेकमेव कारणं काय॑ जनयतीति, अतः श्ुतिप्रामोण्या- 
देकसमाद्‌ ब्रह्मण आकाजादिमहाभूतोतपत्तिक्रमेण जगजातमिति 
निशीयते। तथा चोक्तम--उपसंहारदशनाब्रेति चेन्न प्लीखड़ि' 
(ब्र० भरू° २।१।२४ ) इति | 
यच्ोक्तमू--आकाशस्योत्पत्तौ न पूर्वोत्तकालयोविशेष। संभावशितु 
भाष्यका अनुवाद 
द्रव्य ही द्रन्यान्तर्का आरम्भक है ऐसा स्वीकार किया जाय । परन्तु वही द्रव्य 
सविशेष अन्य अन्य अवस्थाको प्राप्तकर कायै नामसे स्वीकृत ह्येता है। 
कहीं अनेक मृत्तिका, वीज आदि अंकुर स्वरूपसे परिणत होते हैं। और कहीं 
क्षीरादि एक दधि आदि भावसे परिणत होता है। अनेक ही कारण कायकों 
उत्पन्न करते हैं, ऐसा कोई ईइचरका आदेश नहीं है। इसलिए श्र॒तिप्रामाण्यसे 
एक जहयसे आकाश आदि महाभूतोंकी उत्तत्तिके कमसे जगत्‌ उत्पन्न हुआ ऐसा 
निश्चित होता है| ऐसा कहा है क्वि--/उपसंहारदशनान्नेति चेन्न क्षीरवद्धि 
(उपसंहार देखनेसे ब्रह्म जगता कारण नहीं है ऐसा कहो तो नहीं, क्योंकि 
क्षीरके समान उपपन्न होगा ) | 
ओर जो यह कहा गया है क्ि--आकाशकी उत्पत्तिमें पूर्वोत्तरकालमें कुछ 


रत्वप्रमा 
रभ्यत्वसम्भवाच्च । द्रन्यगुणसङ्कतस्य पेोर्पेयस्य श्रुत्यथनिर्णयाहेतुत्वादिति मावः । 
रोके व सहायदर्शनादू असहायाद्‌ ब्रह्मणः कथं सग इति, तत्राह--तथा 
चोक्तमिति । प्रागभावशून्यलवहेतुरपि जसिद्ध इत्याह--यन्नोक्तमित्यादिना । 


रत्वअरभाका अनुवाद 


दायरे आरम्पक हैं, प जो छटा छ युक्ते ~] ७ रके [न ^ ॐ 
आर्‌ रक समान दथिके भी एक हब्यसे उत्पन्न 


पुरुष-कणादसे कष्यित द, अतःचे श्रतिके अथ देतेका सम्भव है । और द्रव्य और ग्ुणकी परिभाषा 
"असर दत कल्पित इ, अतः चे तिके यथन्न निणय ऋरनेमें हेतु नहीं हो सकते हैं, ऐसा भाव 
बजा हल हक हक रह और ब्रहम तो असहाय दै वह कैसे जगती उत्पत्ति कर 

^ इपर्‌ कहते ह-- तथा चोक्तम्‌” इत्यादिसे। आगभवश्ून्यत्व देतु भी असिद्ध द ऐसा 
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भाष्य 
शक्यते इति, तदयुक्तम्‌ । येनैव हि पिशेषेण पृथिव्यादिभ्यो व्यतिरिष्य- 
मानं नमः स्वरूप्वदिदानीमभ्यवसीयते, स एव विशेष! प्राशुत्पततेनासी- 
दिति गम्यते। यथा च ब्रह्म न स्थृलादिमिः प्रथिव्यादिस्व॒भावेः 
स्वभाववत्‌, अस्थूरुमनण' (व° ३।८।८) इच्यादिश्वतिभ्यः, एकमाकाश- 
स्वभावेनाऽपि न स्वभाववत्‌ अनाकाश्म्‌'  इति शरुतेरवगम्यते। तस्मात्‌ प्रायु- 
सपत्तरनाकाशमिति स्थतम्‌। यदप्युक्तम्‌--एथिव्यादिवैधर््यादाकारास्याऽ- 
माप्यका अनुवाद 
विशेष सम्भावित नहीं है, यह कथन युक्त नदीं है, क्योकि जिस विशेषसे ही प्रथिवी 
आदिसे व्यतिरिक्त हुआ आकाश स्वरूपवत्‌ आजकल निश्चित होता है, वही विशेष 
उत्पत्तिके पूर्वेम नदीं था, ऐसा समझा जाता है। ओर जैसे स्थूछादि एथ्वी आदिके 
स्वभावोंसे नहा स्वभाववाला नहीं है, क्योकि 'अस्थूछमनणु” (वह स्थूछ नहीं है, अणु 
नहीं है) इलादि श्रुतियां हैं, इसी प्रकार आकाशके स्वसावसे भी सरभावचाटा नद्य 
नहीं है, ऐसा अनाकाराम्‌, (आकाशरद्वित) इस श्रुतिसे ज्ञाव होता है। इसलिए 


रत्नप्रभा 

शब्दाश्रय्व॑ विशेष! | शब्दादिमानाकाशः भ्ये नास्ति, नासीद्रजो वो व्योमः 

इति श्रतेः | नसु आकाशामावदे काठिन्यं स्यादिति चेत्‌ । सुरिक्षितोऽयं नैयायिक- 
तनयः। नहि भाकाराभावस्तद्धमों बा काठिन्यम्‌, किन्तु मूतंद्रव्यविशेषः, तत्संयोग- 
विशेषो वा काठिन्यम्‌ , तच प्रये नास्तीति भावः । “आकारादारीरं त्र 

( ते० १।६।२ ) इति श्रुतेरम्यौप्ण्यवद्‌ व्रहम्वभावस्याऽऽकाशस्य सति 
ब्रह्मणि कथमभावः, तत्राह--यथा चेति। विभुल्वादू आकाशसमं अश्षेति श्रुत्यथेः । 
विभुलास्परशद्रन्यलनिरवयरवद्रव्यत्वलिङ्गानां विभक्तत्वादिकिन्नसहितागमबाधमाह- 

रलञमभाका अनुवाद 
कहते हैं--“यज्योक्तम”” इत्यादिसे। झच्दाभ्रयत्व विशेष दै! शब्दादिमान्‌ आकाश प्रलय नहीं है, 
कासीद्रज:० (प्रलयकालमें रज था न आकाश था) ऐसी शति है। प्रल्यमें आकाराका अभाव होनेपर 
काठिन्थ हो जायगा, यद अथन युक्त नहीं है, क्योंकि ऐसी दाहम करनेवाल नैयायिक वालक सुशिक्षित 
दै । आकाशका अभाव या उसका धर्म काठिन्य नहीं दै, परन्तु मूतेद्रन्यविेष या उसका सयाग- 
विशेष काठिन्य है, और वह प्रत्यमें नहीं है, ऐसा माव है। 'आकाशशरीरम' (नह्य आकाशशरार 
है) ऐसी श्रुति है, इसलिए जैसे अभिका स्वभाव औप्ण्य है, वैसे बरह्मका आकारमान दने 
प्रद्मके रहनेपर आकाशका अभाव कैसे हो सकता दै ! इसपर कहते हैं--“यथा च" इया । 
विभु देनेसे आकाशके समान ब्रह्म है, ऐसा श्रुतिका अर्थ हे { विभुत्व, अस्परेद्न्यत्व, निरवयव 
१७२ 
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भाष्य 


जत्वम्‌ दति, तदप्यसत्‌ । श्रुतिषिरोधे सव्युत्पर्यसभवायुमानस्याऽऽ 
धासत्योपपततेः, उत्पस्यनुमानस्य च दर्शितत्वात्‌ , अनित्यमाकाशम्‌, अनित्य- 
शुणाश्रयत्वाद्‌, , घठादिवद्त्यादिप्रयोगसंभवाच् । आत्मन्यनेकान्तिकमिति 
चेत्‌ , न; तस्योपनिपद अत्यनित्यग्रुणाश्रयत्वासिद्धे!। विश्वुलादीनां चाऽऽ 
काशस्योत्पत्तिवादिन परत्यसिद्धसात्‌। यचोक्तमेततू--शब्दाचेति, तत्राऽ- 
भाष्यका अनुवाद 
गया है कि प्रथ्वी आदिसे आकाशमें चैपम्य है, अतः वह उत्पत्तिशून्य है, यह कथन 
भी भसङ्गत है, क्‍योंकि श्रुतिके साथ विरोध होनेपर उत्पत्तिके असम्भवका प्रति- 
पादन करनेवाडा अनुमान आभास है, ऐसा उपपश्च होता है। और उत्पत्तिका 
प्रतिपादक अनुमान दिखलाया गया है, ओर आकाश अनिय है, अनिल- 
गुणका आश्रय होनेसे, घटके समान, इत्यादि प्रयोगका सम्भव है। अनित्य. 
गुणाश्रयत्व यह देतु आत्मामं व्यमिचरित है? ऐसा कहो, तो यह कथन ठीक 
नहीं है, क्योंकि ओपनिपद्वादीके मतमें आत्माका अनिद्यगुणाश्रयत्व असिद्ध है । 


रलप्रया 

यदपीत्यादिना । धार्मेविकाराभावे गुणनाशो न स्यादिति तर्कार्थम्‌ अनित्यपदम्‌ , 
गुणाश्रयत्लमेव हेतु, तच स्वसमानसत्ताकगुणवत्त्तम्‌ , यतो निर्गुणात्मनि न 
व्यभिचारः । भूतलम्‌ आदिशव्दार्थ: । स्वरुपासिद्धिमपि आह--विश्वुत्वादीनां 
चेति । सर्वमूर्तद्वव्यसंयोगः परिमाणविशेषो वा विशुल्व॑ निर्गुणात्मनि दन्ते 
नात्ति। संयोग सावयवत्वनियतस्याइजत्वसाध्यविरुद्धता च, स्वरृपोपचयरुप 
इ विभुल्वमात्माकाशयोर् समम्‌, “ज्यायानाकाशातः इति श्रुतेः । कचिदा- 
काशसाम्य॑ तु ब्रह्मणो यत्किश्विद्धमसम्बन्धेन व्यपदिश्यते असक्तत्वेन वा | 


रत्व्रभाका अनुवाद । 
च्या का विभक्तत्वादि देतु सदित शुतिसि वाघ कहते दै-- दपि" 
९९ । र्म विकारके अमाव होनेपर गुणका नाश नहीं होगा' इस तके लिए अनित्य 
पद्‌ हैं। गुणाश्रयत्न हेतु हैँ और गे के 
न अमरहित कल कर र चह अपनी समानसत्तावाल्ा जो गुण उसका आश्रयत्वरुप है, 
नो कहते अप का हम हैं। आदिशिव्द्से भूतत्व लेना चाहिए। खरूपासिद्धिको 
~ ` -लवादनान्" इत्यादिसे । सम्पूर्ण मू द्रव्योंके साथ संयोगरूप और 
परिमाणविशेषरुप बिल निशुण आत्मामें नहीं ‡ , -* व 
है, बद अजत्वद्प याध्ये ^ » ६, ६ । ओर्‌ अवेयवधुक्ततवसे नियत जो संयोग 
आशा समान कह ८ ८ । एव खवरूपका उपचयरूप विभुत्व आत्मा आर 
मम्बन्ध त्रम थे ज भमि करते वज्ञ ऐसी श्रुति है। कुछ साधारण य 
वन आकाशकी समानता कहींपर करी जाती हे, या असक्त--सह्तरद्दित देन 
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भाष्य 
मृतत्वश्रुतिस्तावद 'वियत्यम्वता दिवोकसः! इतिवत्‌ द्रव्या, उत्पत्तिप्रलय- 
योरुपपादितत्वात्‌। आकाशवत्‌ सर्वगतश्च नित्यः, इत्यपि प्रसिद्धमहलेनाऽऽ- 
कारोनोषमानं क्रियते निरतिश्यमहत्वाय ना5:ऋाशसमत्वाय, यथेषुरि 
सविता धावतीति क्षिप्रगतित्वायोच्यते नेषुतुरयग।तस्वाय तद्त्‌ । एते- 
नाऽनन्तत्वोपमानश्ुतिव्याख्याता। ज्यायानाकाशात्‌' इल्यादिशतिम्यश् 
आष्यका अनुवाद 
घौर विभुत्त आदि गुण आकाशोस्पत्तिवादीके प्रति असिद्ध हैं। शब्दाच्च 
( शब्दसे भी ) ऐसा जो कहा है, उसमें अभृतत्व श्रुति तो खगेमें देवता 
अमृत हैं, इसके समान जाननी चाहिए, क्योंकि आकाशकी उत्पत्ति और प्रख्यका 
उपपादन किया गया है। 'आकाहावत्‌ सर्वेगतश्व नित्य: ( आकाशके समान सबेगत 
ओर निय है ) यह भी प्रसिद्ध महत्त्व से निरतिशय महत्त्वको दिखढानेके लिए 
आकाशोपमान किया है, आकाशके साथ समत्वको बतछानेके लिए नहीं, जैसे 
ध्वाणके समान सूर्य दौदता है” यह क्षिप्रगतिके लिए कदा जाता है, वाणतुल्य 
गतिक लिए नहीं कहा जाता, वैसे दी यहाँ समझना चाहिए। इससे अनन्तत्व 
जिसमें उपमान है उस श्रुतिका व्याख्यान हुआ। 'ज्यायानाकाशात्‌! (आकाशसे बड़ा) 





रत्तभमा 
पश्चीकरणाद्‌ अस्परीत्वमसिद्धम्‌ , कार्यद्रव्यत्वात्‌ निरवयवत्वमपि जसिद्धम्‌, द्रव्यत्व- 
जातिश्वासनि असिद्धेः । नित्य” इत्यंशेन साम्यं न विवक्षितम्‌ | ननु 'स यथाऽ 
नन्तोऽयमाकाश्चः एवमनन्त आत्मा” इति शतिनित्यतवेनैव साम्य ब्रते, नेव्याह-- 
एतेनेति । आकारस्य कार्यतवेनाऽनित्यत्वादित्यथेः । अ्रतिस्लापेक्षिकानन्लद्वारा 
मुख्यानन्स्यं बोधयतीति भावः | न्यूनत्वाचा55काशस्य न मुख्योपमानत्वमित्याह--- 
ज्यायानिति । स॒ख्योपमानासत्वे श्रतिः नन तस्य" इति । तस्मादाकाशस्यो- 
रक्षप्रभाका अनुवाद 
कही जाती हैं । पश्वीकरणसे अस्पशत्व भी आकाशमें असिद्ध है, और कायन्य 
होनेसे निरवयत्व असिद्ध है, द्रव्यत्व जाति भी आत्मामें असिद्ध है, ऐसा अथे है। “नित्य! 
इस अंशसे साम्य विवक्षित नहीं है । परन्तु 'स यथा०' ( जैसे यह आकाश अनन्त है वैसे यह 
आत्मा अनन्त--नित्य है ) यह श्रुति नित्यत्वसे दी समानताकों कहती है! नही, ऐसा कते हैं-- 
“पतन” इत्यादिंसे। आकाश कार्य देनेसे अनित्य है, ऐसा अथ दै। श्रुति तो आपेक्षिक 


पि क 


अनन्ततासे मुख्य अनन्तताका बोध कराती हैं, ऐसा भाव है। न्यून दोनेसे आकाश सुख्य उपमान 
पे + म, [4 # 
नहीं हैं, ऐसा कहते दै-- “ज्यायान्‌ इत्यादिसे । मुख्य उपमान नहीं दै, इस विषय भरमाणयूत 
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भाव्य 


ब्रह्मण आकाशसोनपरिभाणलसिद्धि। । न तस्य प्रतिमास्ति' (श्रे०४।१९) 
हति च त्रह्णोऽहुपमानलं दर्शयति, अतोऽम्यदावम्‌ (व° ३।४।२) 
हति च ब्रह्मणोउन्येपामाकाशादीनामार्तल्ल॑ दशयति । तपसि बक्कशब्दवदा- 
काशस्य जन्मश्रतेगणस्वमियेतदाकाश्संभवश्रुलयतुमानाभ्यां परिहवम्‌ । 
तस्मा ब्रह्मायं बियदिति सिद्धम्‌ ॥७॥ 
भाष्यका अनुवाद 

इत्यादि श्रुतियोंस आकाशका परिमाण त्रह्मसे छोटा है, यह सिद्ध होता है। न तस्य 
भ्रतिमाऽस्ति, (उसकी प्रतिमा नहीं है) यह श्रुति ब्द्षके अजुपमत्वको कती है। 
“अतोऽन्यदावैम्‌, ( इससे अन्य आते--अनित्य है ) यद्द श्रुति ब्रहामसे 
अन्य आकाशादि अनिल हैं, ऐसा दिखलाती है। 'तपमें ब्रह्मशब्द जैसे गौण 
है, उसी तरह आकाश्चकी उत्पत्तिश्रुत गौण है, इसका आकाङ्ञकी उत्तत्तिसूचक 
श्रुतेसि और अनुमानसे खण्डन किया गया है । इससे यह सिद्ध हुआ कि 
आकाश ब्रह्मका कायै है ॥ ७॥ 








ब्र्ल्ल्ल्ल्ण्य्फ्ज्प्प्ण्फ्फ्प्ज्ण्फ्प्य्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स् 
श ~~~ ~^ ~ 


रत्रममा 

पमानल्वमात्रेण नियतं नाप्ति इति भावः। अनित्यतवेनाऽसच््े श्तिमाद-- 
अतोऽन्यदिति । यत्तु एकस्येव सम्भूतशब्दस्य गोत्वं मुस्यतवं चेति, तत्‌ नः 
आकारोऽपि तख मुख्यत्वसम्भवादित्याहइ---तपसीति । बलवत्तित्तिरिश्रुत्या 


छान्दोग्यश्रुतेनेयवादेकवाक्यतया सष्टरे बक्मात्मनि समन्वय इत्युपसंहरति-- 
तस्मादिति ॥ ७ ॥ 


रत्नप्रभाका अनुवाद 

तिदह.“ री 24 न १ ऋ . 
पे ट, न तख० (उसकी प्रतिमा नींद), अतः आकाझ केवल उपमान दने नित्य नहीं दै, ऐसा 
भाव दे। अनित्य देनेसे असत्‌ दै, इसमें श्रुति कहते “अतोऽन्यत्‌” सम्भूत 
शब्द (ण और मुख्य है” ऐसा जो कहा गया है त अ 

भ ~<. द पसा ज कदा गया ट, वह युक्त नहीं दै, क्योकि आकाशमें भी उसका 
रा र घा कहते ई--“तपसि” इत्यादिसे। वलवती तित्तिरिशुतिसे छन्दोग्य 
नक कारण एकवाक्यता द्ेनेसे कर्वृहप बरहमासममे समन्वय है, ऐसा उपसंहार 
श है. तस्माद.“ इसादिसे ॥ ७ ॥ 


>> 94&-&4 ~ 
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[ २ मातरिश्वाधिकरण सू० ८ ] 


वायुनित्यों जायते वा छान्दोग्येऽजन्मकर्तिनात्‌ । 
सैषाऽनस्तमिता देवतेत्युक्तेनी च॒ जायते ॥ १ ॥ 
रुत्यन्तरोपसंहाराद्‌ गोण्यनस्तमय श्रुतिः । 
वियद्वज्जायते वायु? स्वरूपं ब्रह्म कारणमू्‌* ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह- वायु नित्य है अथवा उत्पन्न होता है १ 


पूर्वपक्ष--छान्दोग्य उपनिषद्भे वायुकी उत्पत्ति न कहनेसे और बृहदारण्यके 
पसेपापनस्तमिता देवता ( वायु अविनाशी देवता है ) इस कथनसे प्रतीत होता है कि 
वायु उत्पन्न नहीं होता है । 


सि द्धान्व--वैत्तिरीय श्रुतिके वाक्यका छान्‍्दोग्यमें उपसंहार करनेसे अनस्तमय श्रुति 
मुख्य नहीं है---आकाशकके समान वायु उत्पन्न होता है, आकाशरूपापन्न ब्रह्म उसका कारण है। 





# तात्पर्य यद है कि पूवपक्षो कहता दै--तैत्तिरीयकर्मे हौ आकाझाद्‌ वायु? ( आकाशते 
वायु उत्पन्न होता दे) ऐसी श्रुति है । वायुकी उत्पत्तिका प्रतिपादन करनेवाली थह श्रुति 
गौण है, क्योंकि छान्दोग्यमेँ सष्टिक प्रकरणमें तेज, जल और अन्नकी ही उत्पत्तिका प्रतिपादन 
है। यदि कोई कदे कि 'कद्दौंपर अश्रवण अन्यत्र श्रुतका वारण नहीं कर सकता? इस न्यायसे 
तैत्तिरीयश्रुति कैसे गौण दै १ इसपर “भन्य शुतिके साय विरोध होनेसे, पसा म कहते हैं । 
बृद्दारण्यकर्मे 'सैपा०”? ( जो यह वायु है, वह अविनाशी देवता दै ) इस प्रकार वायुके विनाशका 
निषेध किया गया है। यदि वायु उत्पत्तिमान्‌ माना जाय, तो उक्त प्रतिषिध नहीं षट सकेगा, 
इससे प्रतीत होता दे कि वायु उत्पन्न नहीं होता । 

इसपर, सिंद्धान्ती कते दै--छान्दोग्ये वायुके जन्मका अवण न होनेपर भी शुणोपसंदार* 
भ्यायसे तैत्तिरीयक वाक्यका छान्दोग्यमें उपसंहार करनेपर छान्दोग्वर्में वायुकी उत्पात्ते छनी ही 
गई है! वायुको अविनाशों कहनेवारी श्रुति तो मुख्य नहीं है, क्योकि उपासनाके प्रकरणम पित 
होनेके कारण वह स्तुत्यर्थक दै; भाकाशकी उतम जितने कारण है, उन सबका यहांपर 
अनुसन्धान करना चादिए। वायु आकाशजन्य दै, शते उसका मक्षमें अन्तर्भाव न होनेसे 
अद्ाशानसे वायुशान सिद्ध नहीं होगा, ऐसी शंका नहीं करनी चादिए, क्योंकि पूप कार्यविशिष्ट 
ब्रह्म उत्तरोत्तर कार्यका हेतु है ऐसा दम आगे कर्दमे, इससे आकाश-रूपापन्न श दी वायुका कारय 
है। शते सिद्ध हुआ कि वायु पैदा होता है । 





[क ^ 
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कियारी कवयो थि 





एतेन्‌ मातरिश्वा व्याख्यातः ॥ < ॥ 


पदच्छेद--एतेन, मातरिदवाः व्याख्यातः | 

पदार्थोक्ति--एपेन--आकाशस्योत्पत्तिमलव्यास्यनिन, मातरिलि-- 
वायुरपि, व्याख्यात:---आकाशावच्छिन्नत्ह्मजन्यत्वेन व्याख्यातः । 

भापार्थ-- आकारा उत्पत्तिमान्‌ है इस कथनसे वायु भी आकाशावच्छिन-- 
आकाशभावकी प्राप्त ब्रह्मसे ठउप्पन होता ह यह व्याख्यान हुआ । 

माध्य 

अतिदेशो5यम्‌ । एतेन वियव्यार्यानेन सातरिधाऽपि वियदाश्रयो 
वायुव्यांख्यातः | तत्राऽप्येते यथायो पक्षा स्वयिवनव्याः । न वायुरुत्पयते, 
छम्दोगानाग्ुयत्तिपकरणेऽनाश्नानादिल्येकः पक्षः । असति तु तैत्तिरीयाणा- 
मुत्पत्तिप्रकरणे आम्रानम्‌ आकाशाद्वायुः, (त° २।१) इति पक्षान्तरम्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 

यह अतिदेश है। पृवोधिकरणमें उक्त आकाशके व्याख्यानसे मातरिश्वा भी-- 

आकाशाश्रय वायं भी व्याख्यात हुआ | उसमें भी यथायोग्य श्म पक्षोंकी रचना 


करनी चाहिए--वायु उत्पन्न नहीं होता है, छान्दोग्यके उत्पत्तिप्रकरणमें नहीं 
कहनेसे, यह एक पक्ष दे। तैत्तिरीयोंके उत्पत्तिप्रकरणमें तो कथन है-- 





~~ 





रत्नप्रभा 

एतेन मातरिश्वेति । अतिदेशत्वात्‌ न एथक्‌ संगत्याचपेक्षा, 'तत्तेजो5छजत! 
(छ० ६।२।२) इति श्रुतेः “आकाशाद्वायुः (८ ते० २।१।२ ) इति 
त्या विरोधोऽस्ति न वा इति एकवाक्यत्वभावाभावास्यां संशये गौंणपक्षपूर्वपक्ष- 
सिद्धान्तपक्षान्‌ अतिदिशति--तत्राअपीत्यादिना | पूर्वत्र दयाकाशचानन्तय॑तेजसः 
स्थापितम्‌, तत्र वायुतेजसो: तुल्यवदानन्तये "वायोरभनि (तै० २।१।२ ) 

रत्वश्रभाका अनुवाद 
, “एतेन मातरा इत्यादि । तिदेका होने थक्‌ संगति आदिकी अपेक्षा नहीं द । 
तततजेऽ्डनत इ तिका आकाशाह्माथुः” इस शुतिस विरोध दै या नहीं १ इस प्रकार 
अस्तित्व और अमावस संशय दोनेपर गौणपक्ष, पूर्वपक्ष और धिद्धान्तयक्षका अतिदेश करते हैं-- 


८४ {२१३ [+ [द ष्व 
व न | ५ = पछ उत्पन्न हुआ है, ऐसा तैतिरीयकर्में निर्णीत हैं, 
३ और तेज दानोका आनन्त्य समान हो, तो वायोरग्निः इस ऋमश्ुतिका वाध होता 


आपि० २१० ८) शाक्रसाष्य-रत्प्रभा-सापानुवादसहित. १३७३ 








माध्य 
ततश्च श्रृत्योविंप्रतिषेषे सति गाणी बायोरुत्पत्तिश्रुतिः, असंभवाद इत्यपरोऽ- 
भिप्रायः । असंभवश्व (सैषाऽनस्तमिता देवता यद्वायुः" (बृ०१५२२) 
माष्यका अनुवाद 
(आकारसे वायु) यह अन्य पक्ष है। इस प्रकार श्रुतियोंका परस्पर विरोध होने- 
पर वायुकी उत्पत्तिश्रुति गौण है, असम्भवसे, ऐसा अन्य अभिप्राय है। 
असम्भव दिखलायां मी है--'सैषा०” (जो यह वाघ्रु है, वह अविनाशी 





रत्रमभा 


इति क्रमशरुतिबाघात्‌ पौर्वापयें तेज:प्राथम्यमज्ञाव न एकवाक्यता इति पूर्वपक्षे गौण- 
वाद्यमिप्रायमाह--ततश्चेति अस्तभयप्रतिषेधो मुख्योत्पत्त्यसम्मवे. लिश्नम्‌ 
० भ 
वायुश्रान्तरिक्ष चेतद्मृतम! ( बृ० २।६।२ ) इति तस्यैव किद्गस्याऽभ्यासः । 
वायुरेव व्यष्टिः ( वरृ० ३।३।२) समषिश्चः ( इृ०° २।६।२) इति 
सर्वत्मित्वलिड्गान्तरमादिपदार्थः । तथा सेवगैविचयायाम्‌ वायुब्षेवितान्‌ सवौनम्यादीन्‌ 
संहरति इति शब्दमात्रेगैरवर्यश्रवण रिद्गान्तरं मह्यम्‌ । एतैरिंङ्गेवायुरनाधनम्त 
इति अतीतेरुपत्तिगौंणीति अविरोधः तयोरिति प्राते मतिपिपादयिषितपतिजञशुते 
वलीयस्लात्‌ , तत्साधकानां तत्र तत्र वायूत्पत्तिवाक्यानां भूयस्तवादुक्तविभक्तत्वादि- 
लिड्गानुगहाच्च मुख्येव वायोरुत्पत्तिः, तथा चाऽऽकारे वायुं च चषट्वा तेजोऽज- 
रत्वश्रभाका अनुवाद 
हैं आर दोनोंका पौवापर्य माननेमें तेज अथम उत्पन्न हुआ, ऐसा जो छान्दोग्यमें कद्दा गयी 
है, उसका भंग होता दे, अतः दोनो एकवाक्यता नदीं होती, ऐसा पूर्वपक्ष प्रात देनेपर 
गौणवादीका अभिश्नाय कहते हैं--“ततख्ष” इत्यादिसे ! विनाशका प्रतिषध सुख्य उत्पत्तिके 
असम्भवम हेतु ३ । ववायुशवन्तरिकषं = ( वायु और आकाश ये अविनाशी हैं) इसी ढिंगका 
अभ्यास हैं। वायुरेव व्यष्टिः" ( वायु ही व्यष्टि योर समष्टि  ) इस भकार वायु सर्वात्ता 
है, ऐसा अन्य लिंग 'अश्नतत्वादि' माष्यमत आदि” पदका अर्थ है। इसी अकार संवर्ग" 
विद्या 'वायुहवितान०' ( वायु दी इन सव अग्नि आदिका संहार करता है) इस मकार 
शब्दमात्रसे ऐश्वर्यअ्रवणका भी अन्य लिंगरूपसे स्वीकार करना चाहिए । इन ढिंगंसि वायु 
अनादि और अनन्त दे, ऐसा प्रतीत द्ोनेसे उत्पत्ति गोणी हैं, इस प्रकार दोनों शुतिवाम 
अविरोध दै। ऐसा प्राप्त हेनेपर प्रतिपादन करनेके लिए अभी भ्रतिज्ञाशुतिके अधिक बलबाव्‌ 
होनेसे उसके साधक वायुकी उत्पत्ति कहनेवाले वाक्‍्योंका यत्र तन्न आधिक्य होगे और कहे 
हुए विभक्तत्व आदि गोका सुग्रह करनेखे वायुकी उत्पत्ति मुख्य ही ६, ईबकए शा 
वायुम्‌०” ( आकाश आर वायुको उस्न करके तेजने उत्पन्न किया ) इस प्रकार दोनों शुतियोंकी 
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म्प्य 


हत्यस्तमयप्रतिपेधात्‌ , अम्ृतत्वादिश्रवणाच्र | प्रतिज्ञानुपरोधाद यावद्विकार च 
वरिभागाभ्युपगमादुत्प्ते वायुरिति सिद्धान्तः, अस्तमयग्रतिपेधो5परविद्या- 
विषय अपिश्िकः, अग्स्यादीनामिव वायोः अस्तमयाभावात्‌ । 
कृतप्रतिविधान चाउम्रतत्वादिश्रवणम्‌ | नतु वायोराका्रस्य च तुल्ययो- 
रुत्पत्तिपकरणे श्रवणाश्रवणयोरेकमेवाइपघिकरणमुभयविपयमस्तु, किमति- 
देषेनाऽपति विशेष इति। उच्यते-सत्यमेवमेतत्‌ । तथापि मन्दधियां 
शब्दमात्रकृताशङ्खानिद्रस्यथाऽयमतिदेशः करियते । संवर्गविद्यादिषु हषा- 
भाष्यका अनुवाद 
देवता है) इस श्रतिसे अस्तमयका निषेध और अमृतत्वादिका श्रवण है । ध्रविन्ना- 
का उपरोध न होनेके लिए और “जितना विकार है उतना विभाग है! ऐसा 
स्वीकार होनेसे वायु उत्पन्न दोता है, ऐसा सिद्धान्त है। अस्तमयका प्रतिपेध 
अपरविद्याविषयक है, और आपेक्षिक है, क्योंकि अग्रि आदिके समान वायु 
अस्त नहीं होता है। अम्रतत्व आदि श्रुतिका समाधान किया है। अगर उत्पत्ति 
प्रकरणमें चायु और आकाश दोनोंका श्रवण और अश्रवण तुल्य है, तो दोनोंका 
एक ही अधिकरण हो, विशेष न रहनेपर अतिदेशका क्या प्रयोजन दै! 
कहते हँ--यह सय है, तथापि स्वस्पमतिवाले पुरुषोंकी शब्दमात्रसे प्राप्त 
आशक्काकी निवृत्तिर लिए अतिदेश किया है, क्योकि संवर्ग आदि विदाम 
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रत्वभमा 
तेति _त्योः एकवाक्यतया बरह्मणि समन्वयः । किङ्गानि तुपाखवायुसावकल्वादा- 
पेक्षिकतया व्यास्येयानीति मुझ्यसिद्धान्तमाह--प्रतिज्ञेत्यादिना | इतं प्रति- 
विधानम--आपेक्षिकत्वेन समाधान यस्य तत्‌ तथा। अधिकरणारम्ममाक्षिप्योक्ताम- 
निकाशङ्धमाह- नन्वित्यादिना । चादुदेतान्‌ सतीन संवरे" इत्यादिशव्दमात् 
शङ्ामूरं नाथ इति धोतनाथ मात्रपदम्‌ | तामेव दङ्कामाद-- संवर्गेति । व्यष्टि- 
भ रत्नपरमाका अनुवाद 
व समन्वय है। ढिंग तो उपाख वायुका स्तावकः देनेसे आपेक्षिकहुपसे 
गिते समाधान व ध इलादिसे । किया गया है प्रतिविधान- 
गई अधिक शंकाको कहते | ६। भधिकरणके आरंभका आक्षेप करके कही 
करता दै) इत्यादि शब्दान दोकान ` ` 5 क पा "( वायु हौ इन सवका संवरण 
लिए शब्दमान्नमें मान्न पमन मूल द, मथ शंछाका मूल नहीं है, ऐसा सूचन करनेके 
¶ पद हैं। उसीको कहते है--““मेवगे" इत्यादिसें। व्यष्टि भौर 
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भाष्यं 
खतया वायोमंहामागस्वश्रवणात्‌, अस्तमयप्रतिषेधादिभ्यशथ भवति नित्य- 
त्वाशजा कस्यचिदिति ॥ ८ ॥ 
साष्यका अनुवाद 

उपास्यरूपसे वायु महाध्रभाववाखा है” ऐसी श्रति है और अस्तमयके प्रतिषेध 
आदिसे वह निल है, ऐसी आशङ्का किसीको हो सकती है ॥ ८ ॥ 

रत्वप्रभा 
समष्टयुपास्तिः वायु दिशां वत्सं वेदः (छा० ३।१५।२ ) इल्युपास्तिश्व 
आदिशब्दाथैः ॥ ८ ॥ 





रत्नम्रयका अनवाद 
मश्किी ठपासना ओर स यो वायुं दिशाम्‌०' (वह जो वायुको दिज्ञाओंका बछड़ा जानता है) 
द उपासना भी संवर्गविया आमे 'आदि' पदका अथ है ॥८॥ 
94900 


[ ३ असस्मवाधिकरण सू० ९ ] 
सद्‌ ब्रह्म जायते नो वा कारणत्वेन जायते | 
यत्‌ कारणं जायते तदियदवायवादयो यथा ॥१॥ 
असतोऽकारणत्वेन खादीनां सत उद्भवातू । 
व्याप्तेरजादिवाक्येन वाधात्‌ सत्नेव जायते# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार | 
सन्देह--पद्रप ब्रह्म उत्पन्न होता है अथवा नहीं होता ! 


पूर्वपक्ष--सत्रुप बह्म कारण होनेसे उत्पन्न होता है, क्योकि जो कारण हें, जे 
आकाश, वायु आदि, वे उत्पन्न होते हैं । 

सिद्धान्त--सद्गप बरह्म उत्पन्न नहीं हेता, क्योंकि असत्‌ सतका कारण नहीं है 
आकाश आदिकी सतसे उत्पत्ति होती है, और जो कारण है वह उत्पन्न होता है, इस 


व्यासिका शख वा एप महानजः ( वह महान्‌ नित्य हैं ) इस शुतिसे बाध हीता है। 


------~--- 





~+ ~~ ~~~ ~~~ 


# तात्य यद ऐ कि पूर्वपक्षी कदता दै-- छान्‍्दोग्यमें दव सोन्येदमय ०” दे सोम्य, से पूर्व 
यह जगद सद्रूप--अव्याकृतनामरूप ही था, ऐसी श्रुति दै। और सदरूप ब्रह्म जन्मवान्‌ है, कारण 
दोनेसे, आकाशके समान, शस अलनुमानसे ब्रह्म उत्पत्तिमान्‌ छोंगा। प्ता प्राप्त होनेपर 
सिद्धान्ती कहते हैं कि सदरूप जद उतपन्न नहीं होता, वयोंकि ब्रह्मे जनक-कारणका 

१७ 
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अरम्णव्तुं सतोऽयुपपत्तः ॥ ९ ॥ 


पदच्छेद--असम्भवः, तु, सतः, अनुपपत्त: 
पदार्थीक्ति--सत/--सदात्मकख व्रह्मणः, असम्भवः--उत्पत्त्यसम्भवः, 
[ कुतः ] अनुपरपत्त:--सत्सामान्यात्‌ सत्सामान्यस्य डत्पत्त्यनुपपत्त; [ विेषस्यव 
घटादेमत्सामान्यजन्यत्वदशनात्‌  । 
भापार्थ--सत्खरूप त्रह्मकी उत्पत्तिका सम्भव नहीं ह, क्योकि सत- 
सामान्यसे सत्सामान्यकी उत्पत्तिकी अलुपपत्ति टै । विशेष घट आदि दी मृक्तिकि- 
रूप सामान्थसे उन्न होते दिखाई देते हैं। 
माप्य 
वियरपवनयोरसस्भाव्यमानजन्मनोरप्युत्पत्तिमुपश्रृत्य ब्रह्मणोऽपि भवेत्‌ 
माप्यक्रा अनुवाद 
जिनकी इत्यत्तिकी सम्भावना नहीं है, ऐसे आकाश और पवनकी इतत्ति 


रलधरमा 
असस्मव॒स्त्विति । “अनाचनन्त महतः परं प्रवम्‌" (क०३।१५) न चाप्य 
कथिजनिता ( श्च० ६॥९ ) इत्यादिव्रहमानादिव्व्टुतीनां त्वं जातो भवति वि्- 
तोमुखः" इत्र उत्पत्तिश्र॒त्या विरोधो5स्ति न वा ददेकवाक्यत्रमावाभावाम्यां सन्दे 
अस्ति विरोध इति पूर्वपक्ष यथा वाय्वादेः अमृतत्वादिकम्‌ उतपसिश्ूतिवलद्‌ 
अपिक्षिकम्‌ ; तथा ब्रह्मानादिलम्‌ अपिक्षिकम्‌ इति दृष्टान्तसद्नत्या एकदेचिपरन 
हत्लग्रमाका अनुवाद 








“असम्भवस्तु” इत्यादि । “अनाग्रनन्तम्‌० ( अनादि, अनन्त म्रहतसे पर आर ध्रुव 


हैं) न चाऽस्य ( इसका काइ उत्पन्न करनेवाला न्द्‌ ) इद्यादि श्रतिया नो ब्रह्मका 


सनाद कहती ६, उन शुति्या्च "त्र जातो भविः ( तुम सर्वतोमुख उत्पन्न हुए हो) इस 


#2«.. (3 
श्रुतिके साथ विरोव द या नहीं, इस प्रकार एकवाक्यता अस्तित्व और अभावसे चन्दे 
नपर विरथ द, ऐसा पृवपक्ष देनेपर जसे वायु आदिके अनृतत्व आदि उत्पत्ति श्रुतिके बलस 
क 3 तमम 


ज्प्ण 
निरुपण का चम्मव नद्य ६ । यमवत्‌ तो व्रह्मका कारण नष्टौ दो सकता. क्योकि (कथमस्ननः 
सजायेत्त 
ब + न में उसन्न दोगा ) इस भकार निषेध ई आर सत्‌ ही वका कारण 
> क्या एसा मानचनेर्मे आत्माश्रव दांपक़ी प्राप्ति होतो है भाकाद्ध आदिभी 


स्तुका कारण 
अं भार्य नदा दा सकते, क्योकि आकरा आदि सत्पते उत्पन्न होते ई । जीर जो यह व्याप्ति 
<।कनाना नर्ण दं वह उत्मन्न होता 3 


चद श्वा एप महानन जालाः आत्मा 
चन्मरा ट | ध 
इन दे ) इस श्रुतिसे वाघित ६ | इससे मद्र हया फक्रि सदरूप बरह्म उत्पन्न नहीं है । 
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माष्य 

कुतशथ्रिदुत्पत्तिरिति स्यात्‌ कस्यचिन्मतिः । तथा विकारेभ्य एवा55काशा- 
दिभ्य उत्तरेषां बिकाराणाद्रपततिषुपशरुस्याऽऽकाश्स्याऽपि विकारादेव ब्रह्मण 
उत्पत्तिरिति क्िन्मन्येत, तामाशङ्कामपनेहमिदं सूत्रम्‌- असम्भवस्तु इति। 
न खट बरह्मणः सदात्मकस्य कुतशिदन्यतः सम्भवः--उत्पत्तिराशङ्धितव्या, 

माष्यक्रा अनुवाद 

को जानकर ब्रह्मकी भी उत्पत्ति किसीसे होगी” ऐसी बुद्धि किसी पुरुषकी हो सकती 

है । उसी प्रकार आकाशादि विकारोंसे उत्तर [वायु आदि] विकारोंकी उत्पत्ति जान 

कर आकाशकी उत्पत्ति विकार जहासे ही होगी, ऐसा कोई मानेगा। उस आशशक्ला- 
का निवारण करनेके लिए यह सूत्र है--“असम्भवस्तु” इत्यादि । सदात्मक 


रत्नप्रभा 
प्रापपति-वियदिति । त्रह्म कुतश्िद्‌ जायते, कारणत्वादू, आकाशवत्‌, इति अनु- 
मानानुग्रहाद्‌ जन्मश्रतिः बलियसी इत्याहतथेति | न च अनादिकारणाभावेन 
अनवस, वीजाडकुखद्‌ अनादित्वोपपत्तेः ! तथा च दीपाद्‌ दीपवद्‌ ब्रह्मन्तरात्‌ 
त्रह्मान्तरोत्पत्तिः, उत्पत्तिश्रुत्या च अनादिद्श्रतिः नेया इति अनायनन्तग्रहमसमन्वया- 
सिद्धिः इति पतते मुख्यसिद्धान्तम्‌ आह-तामिति। ब्रह्म न च जायते, कारणशून्य- 
त्वात्‌, नरविषाणवद्‌ , व्यतिरेकेण घटवच इति अनुमानानुमरहाद्‌ विपक्ष चाऽकारण- 
ककार्यवादपरसङ्गाद्‌ ब्रह्मानादिचश्रुतबो वलीयस्य इति कारणत्वलिज्गव।धाद्‌ 
जन्मश्रुतिः कार्यामेदेन व्याख्येया इति अनायनन्तव्रह्मसमन्वयसिद्धिः इति सिद्धान्त 
रत्नमरभाका अनुवाद 
आपेक्षिक मनि हैं, वैसे अक्षका अनादिल भी आपेक्षिक है, ऐसी दन्ती सकगततिखे एकंदेशीका 
पक्ष सते हैं--.'वियद्‌”” इत्यादिसे । त्रक्ष किसी एक्से उत्पन्न होता है, कारण हेनेसे, आकाशके 
समान, इस अनुमाने अनुगद्दीत जन्सश्ुति अभिक वलवती है, ऐसा कहते ढैं--/ तथा” इत्यादिसे। 
अनादिको--निलको-- कारण नहीं माननेपर अनवस्था होगी ऐसा नहीं कहना चाहिए, क्योंकि 
बीजाध्टकुरके समाव भनादित्वको उपपत्ति दो सकती है। इसलिए एक दौपसे जेंसे अन्य दीप 
उत्पन्न होता है, वैसे दौ एक ब्रहमसे अन्य ब्रह्म उत्पन्न होता है, अतः उत्पततिश्रुतिसे 
अनादित्वश्ुतिको गौण मानना चाहिए, ईस प्रकार अनादि और अनन्त ब्र्मका समन्वय 
असिद्ध होगा, ऐसा श्राप्त होनेपर सुख्य सिद्धान्त कदते हैं--“ताम” शयादिसे | तदम उतम 
नहीं होता, कारणझुन्य दोनेसे, नरविषाणके समान, और व्यतिरिक दृशन्तसे घटके समान, हस 
अलुमानके अलुप्रदसे और बिपक्षमे कारणशल्य कार्यवादका असन्न आनेसे, ब्रह्मको अनादि 
ऋटनेवाली श्रतियां अधिक बलचती हैं, इसलिए कारणत्व लिक्षके बाधते जन्मश्रुतिका कायके 
अभेदसे व्याख्यान करना चाहिए, इस प्रकार अनादि अनन्त ब्रह्मयकी समन्वयसिद्धि सिद्धान्तको फल 
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न कक कनका ~~~ 


माप्य 

कसमात्‌ १ अदुपपतेः | सन्मात्रं हि हम, न तस्य सन्मात्रादेबोरपत्तः 
सम्भवति, असत्यतिशये प्रक्ृतिविकारभावाजुपपत्ते! । नापि सद्िशेषादू, 
दृएविपथैयात्‌ । सामान्याद्भि विशेषा उत्पद्यमाना ददयन्ते, मृदादेषदादवः, 
न तु विशेषेभ्यः सामान्यम्‌ । नाऽप्यक्षतो निरात्मकलात, कथमसतः 
सज्येत! (छा ०८।७।१) इति चाऽशषेपश्चवणात्‌ शस कारणं करणाधिपा- 
धिपोन चास्य कश्रिजनिता न चाधिपः (श्रे०६॥९) इति च ब्रह्मणो 
जनयितारं वारयति । वियतपवनयोः पुनरुत्पत्तिः प्रदर्शिता, न तु ब्रह्मणः 

माप्यक्रा अनुवाद 

्रह्मकी किसी अन्यसे उत्पत्ति होगी, ऐसी आश्षद्भा नहीं करनी चाहिए, किससे ! 
अनुपपत्ति होनेसे । क्‍योंकि सन्मात्र ब्रह्म है, उसकी सन्पात्रसे ही उत्पत्ति नहीं 
हो सकती, कारण कि अतिशय न दवोनेसे प्रकृति विकारभाव अज्ञपपन्न है। उसी 
प्रकार सहिशेपसे मी उत्पत्ति नहीं हो सकती, क्योंकि टृष्-प्रयक्षसे विपयेय-- 
विरोध होगा। खामान्यसे विशेष उत्पन्न होते देखे जाते हैं, जेसे मत्तिका आदिस 
घट आदि, परन्तु विश्ेपोंसे सामान्य उदन्न होते नहीं देखे जाते हैं। असमे 
मी सतकी उत्पत्ति नहीं हो सकती, क्योंकि चह निरात्मक है, 'कथमसतः०? (असतसे 
सत्‌ क्रिसप्रकार उत्पन्न होगा) ऐसे आश्षेपका श्रवण है। म कारणं करणा ०” (वह कारण 
है इन्द्रियोंके अधिपोंका अर्थात्‌ जीत्रॉंफा अधिप है और इसका कोई जनक ओर 
अधिप नहीं है) यह श्रुति हके उत्पन्न करनेवालेका निषेध करती है। आकाश और 
पचनकी उत्पत्तिदिखलाईं जा चुकी है, परन्तु नरद्यकी उत्पत्ति नहीं ऐसा वेपम्य है । 








"~~~ ~ 


रत्नममा 

फम्‌ । न च हेलसिद्धिः, कारणध्य अनिरूपणात्‌, तथा हि--किं सम्मानस्य 

ग्रक्षणः सन्मात्रमेव सामान्यं कारणं सद्विरोपो वा असद्वा ¡ नत्रेधाऽपि इत्याह- 

सन्मात्रं हीत्यादिना । दीपस्तु दीपान्तरे निमित्तम्‌ इति अनुदाहरणम्र । विय- 

त्पवनयोः बहमणश्च बिभक्तघाविभक्तलाभ्यां कारणमावाभावाभ्यां च वैषम्यम्‌ | 

। रतलपभाका अनुवाद 

६। कारणका निरयण नहीं देनिप्रेदेतुढी (कारणशन्यत्वकी) असिद्धि नहीं ६ । जैसे--सत्स्वरूप 

५ पत्सागान्य ही कारण है था सहिक्षेप कारण द्र अथवा असत्‌ कारण है, तीनों प्रकारसे 
कारणका निरूपण नई दो सकता है, ऐसा कहते ६- “सन्मां हि” इत्यादिसे दीपक ती 

अन्य दीपक निमित्त द, अतः दृष्ठान्त ही नहीं हो सकता है । आकाश और पवन विभक्त एवं 


क्र ४ ध श 
सकारण ६» ब्रहम तो विभक्त और सक्रारणक नहीं दै, अतः नैषम्य है। त्वमे भी बाध 
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भाष्य 
साऽस्तीति वेषस्यम्‌। न च विकारेभ्यो विकारान्तरोत्पत्तिदशनाद अल्मणो$- 
पि विकारस्वं भवितुसह॑तीति, मूलश्रटृत्यनभ्युपगमेऽनवखाभसङ्गात्‌ । या 
मूलपक्ृ तिरभ्युपग॒म्यते तदेवं च नो ब्रहमेत्यविरोधः ॥ ९ ॥ 
माष्यका अनुवाद 

विकारोंसे अन्य विकारोंकी उत्पत्ति होती है, इसलिए ब्रह्य भी विकाररूप हो ! 
यह कहना युक्त नदी, क्योंकि मूलप्रकृतिका स्वीकार नहीं करनेसे अनवस्था 
दोषका प्रसङ्ग होगा। और जो भूलग्रकृति है, वही हमारा ब्रह्म है, अतः 
विरोध नहीं है ॥ ९॥ 





रत्वतया 
कारणत्वलिड्गस्म अप्रामाणिकानवखा । तकेंगाउपि बाधमाह-न च विकारेभ्प 
इत्यादिना। कारणस्य अनभ्युपगमे यहच्छावादप्रसदग', अनादिकारणानभ्युपगमेऽ 
नवखामसङ्गः, तदभ्युपगमे ब्रह्मवादपसद्गः, कारणान्तरस्य मधानादेः निरासा- 
दिति मावः ॥ ९॥ 
रलममाका अनुवाद 

कहते द--““न च विकरिभ्य.” इत्यादिसे । कारणका स्वीकार नहीं करनेखे आकस्मिक कार्यवादका 
प्रसस्ष अंबेगा और अनादि नित्य प्रह्मको कारण नहीं माननेसे अनवस्था होगी, अनादिको 
कारण मानेगे तो ब्रह्मवादका प्रसन्न है, उसकी डरसे अन्य प्रधानादिको कारण रूपसे स्वीकार करोगे 
तो बह युक्त नदीं, कयो$ उसका निरास दो चुका हे ॥९॥ 





१३८० ब्ह्मसतर [अण २१०३ 
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्रह्ममो जायते वहनिर्वायोर्वा व्रक्मसंयुतात्‌ । 
तत्तेजोऽष्जतेतयुकतर्बहणे जायतेऽनलः ॥१॥ 
वायोरग्निशिप श्रुत्या पूर्वशुतेकवाक्प्तः । 
तरणो वायुरूपत्वमापत्रादनिसंभवः+ ॥१॥ 





[ अधिकरणसार | 
सन्देह--अभि रहसि उत्मन्न होती है अथवा वायुरूपापन्‍्न ब्रह्मसें उत्यज होती है! 
पूर्वपक्ष--व्तेजों5खुज़त' ( उसने तेजकों उत्पन्न किया ) य श्रुति है, इससे 
७, भ, 


प्रतीत होता दे कि अगि ब्रह्मसे उत्पन्न होती है | 
सिद्धान्त-+वायोरामि” ( बायुसे आम उतन्न होती है ) इस श्रुतिके साथ पूर 


४५१ 


श्रुतिकी एकवाक्यता होनेंसे वायुरूपताकों प्राप्त हुए ब्रह्मसे अम्रिकी उत्पति होती है । 


तेजोऽतस्तथा हाह ॥ १० ॥ 


पृदच्छेद--तेज!, अतः, तथा, हि, आह । 
पदार्थोक्ति--तिज:--अभ्रिः, अत. यस्माद्‌ वायोजीयते, हिं--यतः, 
तथा--वायुजन्यत्मू , आाइ--वायोरपिः इति श्रुतिः वर्णयति | 


भाषार्थ--तेज बायुसे उत्पन्न होता है, क्योंकि तेजका वायुसे उत्पन्न द्वोना 
"वायोरग्निः, ( वायुसे अग्नि उवन्न होती है ) यह श्रुति बताती है । 





र्भः पूथपक्षी दता र कि--छान्दोग्य उपनिषत धत्तेजोसुनत' ( उसने तजकी सृष्टि की ) 
०७ व्‌ ॥ हे का 
कक के व्र उन्न इ ऐसा प्रतिपदन करतो दे जीर तैत्तिरीयके “वायोरभि? ( वायुस 


तैत्तिरीयक श्रुतय वायो 
तिमे "वायोः इस प्रश्ममौका आलन्‍्तर्य्यरूप हि 
अर्थ ए तेज 
देवर प्न दी ६। भी हो सकता है, इसलि 
पद्धान्त प्य च € 
भ क) कि वतुमतेमान सम्भूतश्चद्से अन्वित श्वायोः इस पत्रमीका उपादानरूप 
सय दे। दान धियो एकवावयत्ता दोनेपर वायुरूपापनन ग्रे तेन उत्पन्न होता है 
ऐसा जवगन होता है। । । 
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माप्य 

छान्दोग्ये सन्भूलत्वं तेजस; भाषितम्‌ , तत्तिरीयके तु वायुमूलत्वम, 

तत्र तेजोयोनिं प्रति श्वुविविप्रतिपत्तौ सत्यां प्राप्त तावद्‌ ब्रह्मयोनिकं तेजः 
इति । तः १ "सदेव इत्युपक्रम्य "तत्तजोऽछजत' इत्युपदेशात्‌, सवैषि- 
ज्ञानप्रतिक्ञायाशथ ्रह्मप्रभवत्वे सर्वस्य सम्भवात्‌, तज्ञरास्‌, (छआा०८।७)१) 

आष्यका अनुवाद 

छान्दोग्ये तेजका मूल सत्‌ है, ऐसा श्रुति प्रतिपादन करती है, तेत्तिरीयक- 

में तो तेजका मूल वायु है, ऐसा कहा गया है, उन दोनोंमें तेजके कारणके प्रति 
श्रतियोंमें परस्पर सन्देह होनेपर ब्रह्म तेजका कारण है, ऐसा प्राप्त होता है। 
किससे ? इससे कि “सदेवः ( सन्मात्र ) ऐसा उपक्रम करके 'तततेजोइरूजतः 
( उसने तेज उत्पन्न किया ) ऐसा उपदेश है । सम्पूर्ण वस्तुओंके त्रह्मजन्य दोनेपर 

त रत्रभमा 

तेजऽतस्तथा शाह । (ततचतजोऽखजत' ८ छा०६।२।३ ) इति शायोरमिः 

( ते०२।१।२ ) इति च श्र॒त्योः विरोधोऽस्ति न वा इति सन्देहे सामान्बात्‌ सामा- 
न्योत्पत्त्यसम्भवेडपि ब्रह्मवाय्वो! सामान्ययोः तेजोरूपविरोषोपादानत्वसम्भवात्‌ तुल्य- 
बरतया असिति विरोध इति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षः | सर्वत्र आ अध्यायसमाप्तेः एक- 
वाक्यतासम्भवासम्भवी संशयवीजम्‌ | पूर्वपक्ष श्रुतीनां विरोधाद्‌ अग्रामाण्यं फलम्‌ › 
सिद्धान्ते मामाण्यम्‌ इति उक्त न विस्मर्तव्यम्‌ | एवं पूर्वपक्ष कार्यमात्रस्य विवर्त- 
त्वात्‌ कर्पितस्थ वायोस्तेजःकल्पनापिष्ठानत्वायोगाव्‌ ब्रहैव तेजस उपादानम्‌, 
सर्वेकायाणां अक्ैव उपादानम्‌ इत्यथ श्रुतीनां भूयस्वाच, तदनुरोधाद्‌ वायोरिति 
क्रमा पश्चमी इति अविरोध इति एकदेशिसिद्धान्त भापयति--ग्राप्तं तावद्‌ ब्रह्म 

र्वग्रभाका अनुवाद 

"तेजोऽतस्तथा ह्याह” । (तत्तजोऽखजतः और 'वायोरमिः” इन दो श्रृतियोंका विरोध हेया 
नहीं, ऐसा सन्देह होनेपर सामान्यकी सामान्यसे उत्पत्तिका सम्भव नहीं है, तो भी ब्रह्म ओर 
वायु ये दोनों सामान्य तेजोरूप विशेषके उपादान दो सकते हैं, इसलिए तुल्यवल दोनेसे विरोध 
है, ऐसा प्रत्युदाहरणसे पूवपक्ष हैं । अध्यायसमाप्ति पर्यन्त सर्वत्र एकवाक्यताका सम्भव भौर 
असम्भव यह संशयके कारण हैं । पूवैपकषमे विरोध होनेस श्वुतियोंका चभरामाण्य फल €» अर 
सिद्धान्तमें प्रामाण्य फल है, ऐसा कदा गया है, उसे नहीं भूलना चाहिए। इस प्रकार पूरवः 
पक्ष प्राप्त दोनेपर कार्यमान्रके विवर्त होनेसे कल्पित वायु तेजःकल्पनाका अधिष्ठान नहीं दी 
सकता, इसलिए ब्रहम ही तेजका उपादान है, और सब कार्योका ब्रह्म हय उपादान ६ इस 
अर्थ में बहुत श्षुतियों हैं, अतः उनके असार "वायोः" यद कमा पश्चमो हैं, इस अकार 
अविरोध है, ऐसा एकदेशीका सिद्धान्त कहते हैं---श्राप्त॑ तावत्‌ बरक्षयोनिक तेजः इत्यादिसे । 


१३८२ ब्रह्मसूत्र [ ग७ २ १७ ६ 
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माप्य 
इति चाऽविरोषश्रुतेः, एतरमाज्ञायते प्राणः" घुर २। १।३) इति चोपक्रम्य 
श्रत्यन्तरे सर्वस्याउविशेषेण प्रह्मजत्वोंपदेशात्‌ | रेत्तिरीयके च श तप- 
स्तप्ला, इदं सर्मसचजत, यदिदं किश्व (ते०३।६।१) इत्यविशेषश्नव- 
णाद्‌। तस्मात्‌ वायोरक्नि/ इति ऋमोपदेशो द्रव्यो वायोरनन्तरमग्निः 
सभ्थूत इति | 
एवं प्राप्ने उच्यते-तेजोऽतो मातरिश्वनो जायत इति । कस्माद्‌ ! 
तथा द्याह-- (वायोरभि? इति । अव्यवहिते हि तेजसः ब्रह्मजत्वे सत्यमति 
भाष्यका अनुवाद 
ही सर्वविज्ञान प्रतिन्नाका सम्भव है, 'तजलान! ( यह जगत्‌ उससे उत्पन्न होता 
है, उसमें छीन होता है, और उसमे चेष्टा करता है ) ऐसी साधारणरूपसे श्रुति 
है, “पतस्माल्नायते प्राण” ( इससे प्राण उत्पन्न होता है) ऐसा उपक्रम करके 
अन्य श्रुतिमें सब वस्तु साधारणतया त्रह्मसे उत्पन्न दोती हैं, ऐसा उपदेश है, 
और रैत्तिरीयकमें "ख तपस्तप्त्वा इदम! (उसने तपकरके यदह सव उत्पन्न किया जो 
कुछ यह भ्पश्च है ) ऐसी विशेषरद्तित श्रुति है. । इसलिए “वायोरकप्मि:! ऐसा 
क्रमोपदेश समझना चाहिए, वायुके पीछे अभि उत्पन्न हुई । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त दोनेपर कहते हँ--तेज वायुसे उत्पन्न होता है। किससे 
इससे कि "वायोरभि ऐसा कदा है, क्योंकि तेजकी त्द्मसे व्यवधानरहित उत्ति 


रलप्रभा 
योनिकं तेज इत्यादिना । श्रुतीनां विरोधमात्नोपन्यासेन पूर्वपक्ष, यप- 


सिद्धान्तेन अविरोधात्‌ तावत्‌ एकदेशिपक्ष ईति ज्ञेयम्‌ । तत्‌ उभयमपि 
मुख्यसिद्धान्तापेक्षया पूर्वपक्षत्वेन व्यवहियते | 


सिद्धान्तयति-एवं ग्राप्त इति । कदर्थिता--वाधिता्ी इति यावत्‌। वायो- 
प्तेजश्रृतिलं पश्चमीशुला निधीरितम्‌, न च करिपतस्य उपादानतवासम्भवः, 
रलग्रभाका अनुवाद 
श्रुति >= "^ ०. 


तिया विरोधमात्र$े उपन्याससे पूवक दै, अपसिद्धान्तसे अविरोध दै, यह एकदेशीका पक्ष 
द» एषा समझना चाहिए। सुख्य मिदधान्तकी अपेक्षासे वे दोनों पूर्वपक्षझुपसे व्यवहत दते ई । 


ध न 2 एवं प्राप्ति) इत्यादिये । कदर्थित. वायितार् । वायु तेजकी प्रकृति दै, 
प्‌ क्वि विध्यारि डे कल के 

नदी ५ (वा निधोरित होता हैं, और कस्पित उपादान दो यद सम्भव 

भ ८, ऐसी अका नहीं करनी चाहिए, क्योक कल्पित अधिष्ठानके न दैनिषर 
सूतिका आदिक समान परिणामी होना सम्भव है, छान्दोस्यमें स्वतः ब्रह्म कष्टा दी 


ऐसा 
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"^^ ^~ ^~ 
भाष्य 


वायुजत्वे वायोरभि" इतीयं शतिः कदर्थिता स्यात्‌ । ननु ऋमार्थपा भवि- 
ध्यतीत्युक्तम्‌। नेति नूमः--स्माद्भा एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूतः 
(ते २।१।१) इति पुरस्तात्‌ सम्भवल्यपादानस्याऽऽत्मनः पश्चमीनिर्देशात्‌ , 
तस्यव च सम्भवतेरिहाधिकारात, परस्तादपि च तदधिकारे 'पृथिव्या 
ओषधयः, (त०२।१।१) इत्यपादानपश्चमीदर्शनात वायोरभि? इत्यपादान- 
भाष्यका अनुवाद 
मानी जाय और वायसे न मानी जाय, तो "वायोर्िः ( बायुसे अभि ) यह 
श्रुति बाधत दो जायगी । यहं श्रुति कमवाचिका होगी, ऐसा कहा जा चुका 
है १ हम कहते हैं. नहीं, क्‍योंकि “तस्माद्या एतस्मादास्मनः' ( उस आत्मासे 
आकाश उत्पन्न हुआ ) इस भ्रकार पूर्वम सम्भव क्रियाके अपादान आत्माका 
पच्वमीसे निर्देश है, उसी सम्भव क्रियाका यहां अधिकार है, और पीछे मी 
उसके अधिकारमें थिव्या ओषधयः ( एथिवीसे औषधियां ) इस श्रुति 
में अपादान पच्चमीका निर्देश है, इसलिए “वायोरप्रिःः यह अपादान पद्चमी 


रबेप्रभा 
अधिष्ठानत्वासंभवेऽपि सदाद्वित्‌ परिणामित्वसंभवात्‌, स्वतरतु ब्रह्मणः छान्दोग्ये 
सष्ट्ल्वमात्रं श्रुत, नोपादानत्लम्‌ | न च “बहु स्याम्‌” ( ते०२।६।२, छा० 
६।२।२ ) इति कार्यामेदेक्षणटिङ्गाद्‌ उपादानत्वसिद्धिः, रिङ्गात्‌ श्रुतेः बरीयस्त्वेन 
ुतयविरोधेन लिज्नस्थ नेयत्वात्‌। नयनं चेस्थं वायोः ब्रह्मानन्यत्वाद्‌ वायुजस्याऽपि तेजसो 
ब्रह्मकृतिकत्वम्‌ अविरुद्धमिति सिद्धान्तग्रन्थाशयः । इृहाधिकारादिति । वायो- 
रभिः सम्मूत/ इति वाक्ये सम्बन्धादित्यर्थः । तदधिकारे--सम्मूत्यधिकार, निरपेक्ष- 
कारकविभक्तेः उपपदसापेक्षविभक्तयपेक्षया प्रबरत्वाच न ऋमाथा पञ्चमी इत्याह- 


रत्नपरमाक्रा अनुवाद 


है, ऐसा श्रुति प्रतिपादन करती है, उपादान है, ऐसा प्रतिपादन नहीं करती । और “बहु स्याम्‌ 
इस श्ष॒त्िमें कार्यके साथ ब्रद्मछा अभेद और ईक्षण देखनेमें आता है, अतः इसी लिज्ञ अमाणसे 
ब्रह्मको ( साक्षाव.) तेजका उपादान माना जाय १ नहीं, क्योंकि, लिङ्गकौ अपेक्षा श्रुतिके बलवती 
होनेसे तदझुसारी लिङ्ग लिया जायगा, इसलिए वादका त्रह्मके साथ अमेद होनेसे वायुसे उत्पन्न तेज 
भी ब्रहममृतिक है, इसमें विरोध नहीं, ऐसा सिद्धान्तअन्थका आशय है । “इद्दाधिकाराद्‌” इति । 
"वायोरग्निः सम्भूतः इस वाक्यमें सम्बन्ध द्वोनेसे, ऐसा अर्थ है। उसके अधिकारमें--सेंसव- 
करिये अधिकारमें, निरपेक्ष कारकव्रिभक्ति, उपपद्‌ सापेक्ष विभक्तिति अधिक बलबती है, अतः 
` १७९ 


११८४ ब्रह्मपर [०२ ¶र* १. 


आप्य 
पश्चस्येेति भ्यते । अपि च वायोरध्वैममिः सम्भूत दति करप्य उपपदार्- 
योगः, क्तप्नर्तु कारकार्थयोगो वायोरभि; सम्भूत इति । तस्मादेषा शति 
घाुयोनिचं तेजघोऽगमयति । नन्वितराऽपि शतित्रैहयोनितवं तेजसोऽ- 
वगमयति वत्तेजोह्यृजत' इति । मः तस्याः पारमप्यजतेऽप्यवरिरेधात्‌ | 
यदाऽपि ब्याकाश वायु च सृष्ट वायुभावापत्न ब्रह तेजोऽचूजेति कर्ष्यते, 
तद्‌।ऽपि व्रहजतवं तेजसो न विरुध्यते । यथा 'तस्या। शुत तस्या 
भाष्यक्रा अनुवाद 
है, ऐसा समझा जावा है। और "वायोरूद्ध्यैसमिः' (वायुके अनन्तर अग्नि उ्सन्र 
हुई ) इस प्रकार उपपदके अर्थके योगकी कल्पना करनी पढ़ती है और 'चायोरगिि: 
सम्भूत/ इसमें कारकके अर्का योग श्रुत है। इसलिए यह श्रुति चायुसे तेजडी 
उत्पत्तिका बोध कराती है। परन्तु ^वत्तेजोऽद्जतः ( उसने तेज उत्पन्न किया ) 
यह दूसरी श्रुति भी तेज ब्रद्यसे उत्पन्न हौता है, ऐसा बोध कराती है। नहीं 
ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्योंकि परम्परासे वायुरूपापन्न श्रह्मसे उन्न होनेपर 
भी इस श्रुतिका विरोध नहीं है। यदि आकाश और वायुको उत्पन्न करके वायुभाव 
को प्राप्त हुए ब्रह्मने तेजको उत्तन्‍्तर किया ऐसी कल्पना की जाय, तो भी तेज ब्रहम 
च्छन्न होता है इसका विरोध नहीं है। जैसे उपका--गायका गर्म किया हुआ दूध, 
त. 
अपि चेति । रम्‌ अनन्तरमिति बोपपदं विना पञ्चसीमान्रातू क्रमो न भव्‌- 
पीति कप्य उपपदार्थयोगः, प्रकृत्यास्यापादानकार्क तु निरपे्षपन्चम्ा 
भाति। विरोपतोऽन प्रकरणाद्‌ सपादानाैलं पञ्चम्याः क्ट्म्‌, क्लप्तेन च 


शर्य सति विरोधे बाध्यमिति स्थितिः इः । पार्मप्यजलमेवाऽऽइ-यदाऽ- 


पीति | वस्यः पेनोः श्तम्‌--तपं क्षीरं साक्षात्‌ कार्यस्‌, दध्यादिकं तु 


४५ 

पारम्पयजस इलः | द्पिसंसृष्टम्‌ कठिनक्षीरम--आमिक्षा | ब्रह्मणो वायुभावे 

है 4 रत्रमरमाक्रा अनुवाद 

व ५ दै- अपि च इत्यादिसे । ऊष्वम्‌-जनन्तर ! ऊच्चे या 

व ध कवल प्रमी कम नहीं जाना जा सकता, इसलिए उपपदके मर्म 

जाता है। विशेष करके जि व ष्तिक्य अपादान कारक तो निरेक पीप देखा 

विरोध हो तो ऋल्पनीय पल पा ५ निश्चित दे और निश्चित 

उत्पत्ति ही कहते ~ बह हैं, यह स्थिति है, एला अर्थ ह । परम्परा 

कायं है जौर दही आदि परम्परासे का (भ गरम किया हुआ दूय चकषद्‌ 
उतर हुए ई, ऐसा अरब है, दु्व॑से संयुक्त गाढ़ा दूध--पत्रीर 
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भाष्य 
दधि तस्या आमिक्षा इत्यादि | दरयति च बरह्मणो विकारास्सनाऽचखा- 
नम्रू--^ तदात्मानं स्वयस्ुरुत' (ते०२)७)१) इति । तथा वेश्वरस्मरणं 
मवति--ुद्धिज्ञानमसम्मोहः' (भ०गी०१०४) इत्याधनुक्रम्य “भवन्ति 
भावा भूतानां मत्त एव एथग्विधाः' भ०मी ०१०।५) इति । यद्यपि बुद्ध्या- 
द्यः स्वकारणेम्यः प्रत्यक्ष भवन्तो दर्यन्ते, तथापि सर्वस्य भावजातस्य 
साक्षात्‌ प्रणाल्या वेश्वरचंश्यत्वात्‌। एतेना$क्रमवत्सृश्टिवादिन्यः श्रतयो व्या- 
माष्यका अनुवाद 
उसका दही और उसकी आभिक्षा ( पनीर ) और (तदात्मानं स्वयमक्कुरतः 
( उसने आत्माकी स्वथं रचना की ) यह श्रुति ब्रह्मकी विकारस्वरूपसे अवस्थिति 
दिखखाती है, इसी प्रकार ईश्वरकी स्यति दै--ुदधिज्ञानमसंमोहः' ( बुद्धि, ज्ञान 
ओर असंमोह ) इयादिसे उपक्रम करके “भवन्ति भावा भूतानाम्‌" (मुझसे ही 
प्राणियोंके नाना प्रकारके बुद्धि आदि कार्येविशेष होते हैं) यादि | यद्यपि बुद्धि आदि 
स्वकारर्णोसे उत्पन्न होते हुए प्रयक्ष देखे जाते हैं, तो भी सब पदाथ साक्षात्‌ या 
परम्परासे' ईइवरसे उत्पन्न होते दै! इस कथनसे कमरदित खटिका प्रतिपादन 





रलमनमा 
भानमाह--दर्शयति चेति । पारम्पयैजस्य अपि तज्लब्यपदेशे स्पंतिमाह-तथा 
चेति । अन्तःकरणादिभ्यो जायमानबुद्धयादीनां मच एव, इति अवधारणें 
कथमित्याशङ्वयाऽऽह--यद्यपीयादिना | प्रणाल्या--परम्परया, ईश्वरवंश्यत्वात्‌- 
तज्ल्वात्‌ परमकारणान्तरनिरासाथेम्‌ अवधारणम्‌ युक्तमिति शेषः । एतत्पदार्थ- 
रत्नभ्रमाका अनुवाद 

जामिक्षा है । ब्रह्म वाधुरूपापन्न होता है, इसमे माण कहते हैं--“दरशयति” इत्यादिसे । 
इसलिए परम्परासे उत्पन्न हुएका भी उससे उत्पन्नहूपसे व्यवहार होता दै, इमे स्पतिको 
प्रमाणडपस कहते हैं--'तथा च” इत्यादिसे । अन्तःकरण आदिसे उत्पन्न हुए बुद्धि आदि 
भावोंकी भुझसे ही उत्पत्ति होती है, ऐसा जवधारण किस श्रकार दोता है, ऐसी आशा 
करके कहते हैं--प्यद्यपि” इत्यादिसे । प्रणालौसे--परम्परासे, सव पदार्थ इश्वरसे उत्पन्न 
होते हैं, अतः उससे अन्य परम कारणका निरसन करनेके लिए अवधारण युक्त है, इतना शेष है। 
एयाय यष 
(१) यापर यद रस्य है--य्यपि ब्रह्म शं सर्वमजजत” 'ेतदाल्यमिदं सर्व॑म्‌ इत्यादि 
भ्रतियोंत और “वायुः सन्‌? इत्यादि प्रनीतिसे वाय्वादि उत्तर कार्योमें साक्षात्कारण झूपसे भासता 
है, परम्परास दी कारण भासता है पसा नहीं दे तथापि कारणका भी पक्ष कारण ट श्री 


अभिप्रायसे परम्परा! चन्द प्रयुक्त है । 


१३८६ ब्रह्मसूत्र [०२ परं 


्क्कर्क्क ष्क सम + हीार्रीर्ईी) 











मान्य 
ख्याताः, तासां सर्बथोपयत्तेः। कमधत्सृषटिवादिनीनां तन्यथायुपयत्तः 
परतिज्ञाऽपि सहंब्यत्वमात्रमपेक्षते नाव्यदहितजन्यत्वमिल्यविरोधः ॥१०॥ 

साप्यका अनुवाद 
करनेवाली श्रुतियां व्याख्यात हुई, क्योकि उनकी सखव भ्रकारसे उपपत्ति होती 
है। परन्तु क्रमदाः खष्ठिका प्रतिपादन करनेवाटी श्रुतियां तो अन्यथा 
अनुपपन्न हैं | प्रतिज्ञा मी सत्‌ से उत्पत्तिमात्रकी अपेक्षा रखती है, अन्यवदिठ 
उत्पत्तिकी नहीं, इस प्रकार अविरोध है ॥ १० ॥ 

रत्नभया 

माह--तासामिति । जलन (छा० ३।१४।१ ) इझल्यायुक्तशुवीनां 
साभाव प्रणाल्या वा ब्रह्मनत्वमात्रेण उपप रित्यर्थः । यक्रमश्रुतीनां वख्वक्तम- 
्रुयनु्तारेण एकवाक्यत्वाद वियद्भायुद्रारा तेजःकारणे त्रह्मणि समन्वय इति 
तिद्धम्‌ ॥१०॥ 

रत्तपरमाक्ता अनुवाद 
“एतत्‌ पदका जयं इते हे “ताराम्‌” इत्यादिसे। 'तजलाव/ इत्यादि पूर्वो श्रतिय्रां, 
(वाहा या परम्परासे चव पदाय॑ केवल व्रह्म उत्पन्न होते 2" इसी अथये उपपन्न हो सकती 
है, एदा सधे है। वलवती ऋमवोबक भ्रुतिय्रोंके अनुसार अक्रम श्रुतियोंक्री एकवाक्यता होनेसे 
ाच्नग ओर ब्रा द्वारा तेजके ऋरण अद्ममें समन्वय है, ऐसा सिद्ध हुआ ॥१०॥ 
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५ अवधिकरण स्‌० ११ ] 


बह्मणोऽपां जन्म कि घा वहनेननिनर्जल्ोद्‌ भवः । 
विरुद्धत्वा्वीरजन्म ब्रह्मणः सर्वकारणात्‌ ॥/॥ 
अग्नेराप इति श्रुत्या ब्रह्मणो वहन्युपाधिकातू । 
अपां जतिर्विरोधस्तु सूक्मयोर्नारिनिनरियोः# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार | 
सन्देष्ट- हमसे जलका जन्म होता है अथवा अभित १ 
पूर्वेपक्ष---अभिसे जलकी उत्पात्ति नहीं होती, क्योंकि उन दोनोंमें परस्पर विरोध है; 
इसालिए सर्वकारण अह्मसे जलकी उत्पात्ति है | 
सिद्धान्त--“अग्नेरापः (अम्निसे जर उत्पन्न है) इस शरुतिसे आग्निरूपापन्न ब्रहमसे 
जलकी उत्पतति होती है । और सूक्ष्म अपञ्चीकृत अग्रि और जलका परस्पर विरोध 
भी नहीं है | 


आपः ॥ ११ ॥ 


पदार्थोक्ति--आपः--जछानि, [ अतः--तेजसो जायन्ते, यस्तात्‌ 
अपां तेजोजन्यत्वम्‌ अगरापः, इति भ्रुतिराह ] । 
भाषा4--जछ तेजसे उत्पन्न होता है, क्योकि “अग्नेरापः ( भप्निसे जछ 
उत्पन्त होता है ) यह श्रति जल तेजसे उत्पन्न होता दै ऐसा प्रतिपादन 
करती है | 
7 3 3 223 3८ न पल पक कक अल स ल 
+ तात्पर्य यह है कि पूर्वपक्षी कइता दै--यचपि (तदपोऽ्धनतः (उसने जलकी सृष्टि की ) यव 
“अग्नेराप.” ( अभित ज उत्पन्न होता दे) इन दोनों छान्‍्दोग्य और तैत्तिरीय उपनिषत्‌में जल मश्च 
उत्पन्न हुआ ऐसा श्रुति प्रतिपादन करती है, तथापि वह युक्त नहीं है, क्योंकि नादय एवं नाशक 
होनेंसे परस्पर विरोधी अभि और जलका का कारणभाव नहीं हो सकता । 
सिद्धान्ती कते हैं--पत्नीकृत दृश्यमान अशिं और जलमें परस्पर नाइयनाशकरूप विरोध होने- 
पर भी अपन्ीकृत-केवल श्रुतित शात दोनेवाले धश्च और जले विरोधकी कल्पना नहीं हो सकती दे, 
और तापके जाधिवयमें सेद और बृष्टिकौ उत्पत्ति दिखाई देती दै। उपर्युक्त दो ध्रुतियोंत्े जनुतार 
मभिरूपापन्न क्षते वर्की उत्पत्ति होती है । 


१३८८ ब्र्सत् [( भ० है प्रा० ३ 


~~~ ~ ~~- 
ग ~~~ ~~ नी 


(अतस्तथा दाह! इत्यनुवर्तते भपोऽतस्तेजसो जायन्ते, कंसात्‌ ! 

तथा द्याह--^तदपोऽसुजत' इति अग्नेराप/ इति च | सति बचने नास्ति 
भाष्यका अनुवाद 

अतस्तथा हया" इसकी अलुध्ृत्ति है जख तेजसे उत्पन्न हुआ है। किससे ! 

इससे कि (तदपोऽ्जद' (उसने जल उत्पन्न किया) और “अग्नेरप:( अग्निष 

जर ) इल्यादि श्रुति कहती दै । वचन होनेसे संशय नदीं है । तेजकी खटिका 











मी 





रतवग्रभा 
भाप; । अतिदेशो5यम्‌, तथाहि--याथवैणे मुण्ठकग्रन्थे--- 
८एतस्माजायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियणि च । 
च वायुज्योतिरापः पृथिवी विश्वस्य धारिणी ॥' (२।१।३) 
इति मन्त्र थपां अक्नजल शतम्‌ । "यगेरापः (तै २।१।२ ) इति 
र्या तस्य विरोधोऽस्ति न वा हृति सन्देहे तुद्यत्वादस्ि विरोध इति पूर्वपक्ष 
जपामथिदादयत्रेन विरोधादमिजत्वासम्भवात्‌ क्रमार्था पश्चमीति अविरोध इति 
जविकाशङ्धायसुक्ततेजोन्यायमतिदिरय व्याचष्ट--अत इति । मलक्षविरोधे 
कथम्‌ अपाम्‌ अभनिजतनिणैयः, तत्राह--सति वचने इति । त्रिवृत्कृतयोः अप्तेज- 
सोः दिरोधेऽपि 'अभेराप? इति वचनाद्‌ अतीन्दिययोसयोः नासति विरोध इति 
निर्णीयते इलथैः। न केरलं श्रुयविरोधक्ञानाय अयम्‌ अतिदेशः, किन्तु 


रत्वप्रभाका अनुवाद 

“आप यह अतिदेश है, क्योंकि आथर्वण मुण्डकग्रन्थम “एतस्माजायतै'० ( प्राण, 
मन, सच इन्ह्रियां, आकाश, वायु, तेज, जठ और विश्वकों घारण करनेवाली प्रथिवी ये सब 
इससे (परदे) उतपच होते हैं। इस मंत्रमें ज ब्रह्मते उत्पन्न होता हैं, ऐसा कदा गया है । 
अप्नेराप/ ( अभिसे जल ) इस अुतिसे उसका विरोध दै या नहीं, ऐसा सन्देद होनेपर शुतिके 
दुस्मवल दोनेसे विरोध है, ऐसा पूर्वपक्ष होनेपर जलके अमिदाद्य होनेसे 


ध होनेसे परस्पर विरोध ई, 
अतः अमिय जलग उतत्तिका सम्भव नहीं होनेसे पचमी ( 'अम्में:' पश्मी ) क्रमार्थक है, इस 
नना जातत ६, ऐसी अधिक शद्धा दोनेपर पूर्वो्त तेजोन्यायका अतिंदेशकर व्याख्यान 
५ द -“ यतः" इल्यादिसे। प्रत्यक्ष प्रमाणसे विरोध दोनिपर "जर अप्रिसे उत्पन्न हुआ 
हैष बह निणय किस प्रकार शिया जायगा १ इस झंकापर कहते हैं--“सति वचने" 
ददिषे । विद. किए हुए ( स्थूछ) जल और तेजका विरोध होनेपर भी “अम्रेरापः इस 
वचनसे अतीन्द्र ( सक्षम जठ ओर तेजका विरोध नहीं है, ऐसा निर्णय किया जाता ईं 
ऐसा अथे है। केवल श्रुत्िका । हैं 


अविरोध जाननेके लिए दी यद्‌ अतिदेश नहीं है, किन्तु 
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माव्य 
संशयः । तेजसस्तु सृष्टि व्याख्याय पृथिव्या व्याख्यास्यन्नपोऽन्तरयामी- 
त्यांप इति सूत्रयाम्वभूव ॥ ११॥ 
माष्यकरा अनुवाद 
व्याख्यान करके प्रथिवीकी खष्टिका व्याख्यान करने वाले सूत्रकारने (मध्यमे जख्की 
 खष्टिका प्रतिपादन करें? ऐसा सोचकर "आपः इस सूत्रकी रचना की ॥११॥ 





रत्नप्रभा 
पश्चभूतोतपत्तिक्रमनिर्णयाथै चेत्याह--तेजसस्त्विति । तस्मात्‌ तेजोभावापने 
ब्रह्मणि श्रुतिसमन्वय इति सिद्धम्‌ ॥ ११ ॥ 
रलपरभाका अनवाद 
प्चभूतद्धी उत्पत्तिक्रमका निय करनेके लिए भी दै, ऐसा कहते हें--तेजस्तु” इत्यादिसे । 
इससे सिद्ध हुआ कि तेजोभावापन्न ब्रह्मम ध्रुतिका समन्वय दे ॥११॥ 


[ ६ पृथिन्यधिकाराधिकरण इ०-१२ | 


ता अन्नमद्यजन्तेति श्रतमन्तं यवादिकसू | 

पृथिवी वा यवायेव लछोके5चतग्रासिद्धितः ॥१॥ 
भताधिकारात्‌ कष्णस्य रूपस्य वणाद पि | 

तथाऽदभ्यः पृथिर्वा्यकतेरननं पृथ्व्यच्रहेतुतः# ॥९॥ 


[ अधिकरणसार | 
सन्देह---^ता अन्नमखजन्त' ( जलने अन्नकी सृष्टि की ) इस श्रुतिमं पठित “अन्न 
शब्द यय आदिका बाचक है या एथिवीका १ 
पूवपक्ष--अन्नशब्द यव आदिका ही वाचक है, क्‍योंकि छोकमे उन्हींकी अन्न- 


त्वेन प्रसिद्धि ६ । 

सिद्धान्त--अन्नशब्द षरथिवीका ही वाचक हैं, क्योंकि महाभूरतौका प्रकरण है 
कृष्णरूपका रवण है, 'अद्धयः-प्थिवी" ( जके एथिवी उत्तन्न हुई ) ऐसी श्रुति है एवं 
परथिवी अन्नकी हेठ है [ कार्य ओर कारणकी अभेदविवक्षासे अन्न प्थिवी हैं यह 


उपपन्न हो सकता हे | । 


# तात्पय यह दै कि पूर्वपक्षी कहता ईै--छान्दोग्य उपनिषत ता भन्नभखजन्त स ति 
वाक्यसे जरते अन्नकौ उत्पत्ति खनी जाती इई । यददापर अन्तरान्दका अथं ऊेकथ्रसिद्धिसे यवः 
धान भादिषद्े। 
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पृथिव्यधिकाररूपदान्दान्तरेभ्यः ॥ १२ ॥ 
पदच्छेद्--एथिवी, यपिकाररूपराव्वान्तरेभ्यः 
पदार्थोक्ति- एथिवी--अच्ब्देनात्र एषिव्येवोच्यते न न ओदनादि, [कतः] 
अविकाररूपशब्दान्तरेम्यः--तत्तेजो इस जत' दति महामूतोतपच्यपिक्रारात्‌ , 
धयद्कृप्ण तदत्र! इति प्थिवीलज्ञापकक्ृप्णरूपस्व श्रवणान्‌; , अद्भ्यः 
पृथिवी! इति प्रथिव्या एव तजन्यच्भरतिपादकरबव्दान्तरस्य सच्वाच्च | 
भाषपार्थ--अन्न शब्दसे यहांपर पएथिवी ही कटी जाती है, ओदन आदि 
नहीं लिये जाते, क्योकि 'तत्तनोऽ्जत' (उसने तेजकी ष्टि की) इस प्रकार महा- 
मूर्तोकी उतपत्तिका प्रकरण है, च्छं तदन्नस्य" ( जो कृष्ण रूप है वह अन्नका 
है) इस प्रकार एथिवीतक्रे ज्ञाफक कृष्णरूपका श्रवण है ओर “अदूम्यः प्रथिवी 
( जठ्से परथिवी उत्पन्त हुईं ) इस प्रकार परथिवी ही जछसे जन्य है, ऐसा प्रति- 
पादन करनेवाली दूसरी श्रुति है । 


भाष्य 
. | 

वा आप देधृन्त ब्रहुवः खाप्र प्रजायेमहीति ता अन्नमसृजन्त 
८ ५, 4 क क प्रनेनाऽन्न शै > 
छा०६।२।४) इति श्रूयते । तत्र संशय/--किमनेना5न्नशब्देन व्रीहिः 

माप्यकरा अनुवाद 

(ता आप रेश्वन्त० (जलने विचार क्रिया कवि हम बहुत दो, प्रजारूपसे 
जन्म प्राप्त कर, अतः इसने अन्न उत्पन्न क्रिया) ऐसी श्रुति है। यहांपर 
9 

रल्प्रभा 
यित्री [०१ उक्ला ] [] 

पृथिवीति | विषयम्‌ उक्ला अन्नवव्दमहाभूतप्रकरणाभ्यां संनयमाद-- 

[ > अभ्यवहार्य क ५ ^ [ब तदा 
ता दति । दायम्‌--मक््यम्‌ , चत्र श्रुतं यद्वि न्नम्‌ ओदनादिकम्‌ ; तदा ' 

रत्रमाका अनुवाद 

` धवित शलादि । अविकरणका विय्र कदर अन्न शब्द और महाभूतं 
अकरण् सन्देइ कहते इं--“ताः” इत्यादि । अभ्यवहाय--भक्ष्य अथान्‌ भक्षणे योग्य । 
= आए कहते हैं कि यप्‌ अन्न शब्दका अर्थ रिव €» क्योकि महामूतींकी दृष्टि प्रस्तुत 
६। और वृतः बात यह ६ व्यवने रोदिवन्‌" ( अप्निका लो रक्तहूप दे वह तेजका रूप ६, 
अल 8 5 कडली द आर नो छृष्णल्प है वद धन्नक्ा ६) सो श्रुति दे सो छृष्णरुप 
बड़वा शिनं पाया नावा ई, धान, जा गि नहीं पाया नावा । तथा “अदून्यः प्रूथित्री! इस 
० रटक ध सचि पदमलकमा दोन यदपर अन्न एयिवी द्रीईे। जार अन्न श्चव्टकी 
पं लि लिए यद नहीं कहना चादिए, क्योकि कार्य और कारणमें अमेदकी 
विवद्धाद वद्र उपपन्न दे | इससे सिद्ध इआ कि “यन्नः शब्दत पृथिवी दी विवक्षित रै। 
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भाधष्य 

यवाचम्यवहायें था ओदनादयुच्यते कि वा प्थिवीति। तत्र प्राप्त तावद्‌ 
व्रीहियवायोदनादि वा परिग्रहीतव्यमिति तत्र हनशब्दः प्रसिद्धो रोके, 
वाक्यशेपो5्प्येतमथमुपोद्धलयति 'तस्मा्त्र क्वचन वर्षति तदेव भूषि- 
मननं भवतीति, । त्रीहियवाद्येव हि सति वर्षणे चहु भवति न परथिवीति। 

एवं प्राप्ते वरूमः-एथिव्येवेयसन्नशब्देनाऽद्भ्यो जायमाना विवक्ष्यत 
इति। कस्मात्‌ १ अधिकारादू, रूपात्‌) शब्दान्तराच्च । अधिकारस्ताकत्‌-- 
(तत्तजोऽसजत' 'तदपो5सृजत' इति महाभूतविषयो वर्तते । तत्र ऋमग्राप्तां 

भाष्यका अनुवाद 

संशय होता है. कि स्या इस अन्नशब्दसे ब्रीहि, यव आदि कहे जते हैं 
अथवा भक्ष्य ओदन आदि या प्रथिवी कही जाती है। 

पूर्वपक्षी--उसमें त्रीहि, यव आदि या ओदनादिका परिपरहण करना 
उचित है, ऐसा प्राप्त होता है, क्योकि छोकमें अन्नशव्द उसी अर्थमें प्रसिद्ध 
है, और (तस्मायत्र क्वचन० (इससे जहां कहीं वृष्टि होती है, वहां 
बहुतसा अन्न दोता है ) यद्‌ वाक्यशेप भी इसी अर्थको पुष्ट करता है, क्योकि 
वृष्टि होनेपर ब्रीहि, यव आदि ही बहुत होते द, प्रथिवी बहुत नहीं होती । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त दोनेपर कहते हैँ कि अन्नशब्दसे जरसे 
उत्पन्न हुई प्रथिवी दी विवक्षित है। किससे ? अधिकारसे, शूपसे 


और अन्य अश्रतियोंसे. । अधिकारको दिखाते द (तत्तेजोऽसजतः 
अ" . _.. 2.____ ----- ~~~ ~~ ---------- 
रत्नभ्रमा 


'अद्भ्यः थिवी! ( त° २।१।२) इति शत्या विरोध), यदि प्थिवी, तदा न 
विरोध इति फं बोध्यम्‌ । अप्पथिव्योः कार्यकारणभावादू अधिकरणसङ्गतिः । 
अन्नश्रतिवृ्टिमवनत्लिङ्गाभ्यां पूर्वपक्षः | तदेव--तत्रैंव इति श्रुल्यर्थ/। तथा च 
कचिद्‌ अन्नम्‌ , क्वचिद्‌ अद्भ्यः एथिवी ततोऽन्मिति विरोधात्‌ न एकवाक्यता । 

इति मपि सिद्धान्तयति--एवं प्राप्न इति । जधिकारःभकरणम्‌ 

रत्नमभाका अनुवाद 
यदि इस श्रुतिमें अज्शब्दसे ओदनादिका ग्रहण किया जाय, तो ए पृथिवी" ( जलसे 
परिव ) इस श्रुतिकि साथ विरोध होमा । अगर अनशन्दका ता पृथ्वी करें, तो उक्त 
श्रतिके साथ विरोध नहीं होगा, ऐसा फल जानना चाहिए । जर ओर धृथ्वीका कार्यकारण- 
भाव इंनेंसे अधिकरणके साथ सङ्गति दै । अचश्नुति ओर वृष्टिमवनरूप सिसे पूयश है । 
"तदेव,--वदीपर ऐसा श्रुतिका अथै है । इसलिए कद्दीपर भन और कपर जलसे एथिवी, 
और उससे अघन, ऐसा विरोध हेनेसे ( श्रुतियोंकी परस्पर ? एकवाक्यता न दै। 
१५५ 
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मव्य 
पृथिवीं महाभूतं विलडष्य नाऽकस्माद्‌ व्रीहयादिपरिग्रहो न्याय्यः । 
तथा रूपमपि वाक्यरेपे एथिव्यलुगु्ण इब्यते--यर्क्ृण्णं तदन्नस्य शति, 
नद्यादनादैरभ्यवहार्यस्य कृष्णत्वनियमों ईस्ति, नाऽपि व्रीह्यादीनामू । नघ 
पृथिव्या अपि नेव कृष्णखनियमोऽस्ति, पयःपाण्डुरस्याशऽङ्गाररोहितसय च 
क्षेत्रस्य दर्ीनात्‌ । नाऽयं दोपः, बाहुर्यपिक्षसवा््‌। भूयिष्टं हि प्रथिव्या। 
कृष्ण रूप न तथा शवेतरोहिते । पौराणिक्षा अपि पृथिवीच्छायां शर्बरीएु- 
पदिशन्ति, सा च कृष्णाभासेत्यतः दपण रूप एथिव्या इति शिष्यते | 
्रत्यन्तस्मपि समानाधिकारम्- अद्भ्यः पृथिवी, हति भवति, तदपां शर 
आप्यका अनुवाद 
( उसने तेजकी सृष्टि की) 'तदपोषस्ुजतः (उसने जख्की सृष्टि की) 
इस प्रकार महाभूतविषयक्र अधिकार है। उसमें कऋमप्राप्त प्रथिवीरूप महा- 
भूतका दाग करके अकस्मात्‌ व्रीहि आदिका प्रदण उचित नहीं है। इसी 
प्रकार यत्क्ृष्णं तदन्नस्य ( जो कृष्ण रूप है वह अन्नका है ) इस वाक्यशेपमें 
रूप भी प्रथिवीके अनुकु दिखता है, क्योंकि ओदनादि भक्ष्यका कृप्णरूप 
है, ऐसा नियम नहीं है, और व्रीहि, यव आदिका भी कृष्णरूप है, ऐसा नियम 
नहीं है। प्थिवीका भी कृप्णरूप है, ऐसा नियम नहीं है, क्योंकि दूध-सा 
सफेद ओर अंगार-सा छार खेत दिखाई देता है ? यद दोष नहीं है, कारण कि 
वाहुल्यकी अपेक्षासे यह कहा है, प्रथिवीका वहुधा कृष्ण ही रूप है श्वेत या 
रक्त नहीं है। पौराणिक भी प्रथिवीकी छायाको रात्रि कहते हैं, और रात्रि 
कृष्ण है, अतः प्रथिवीका रूप ऋृष्ण है, यह कथन घटता है। और समान 
अधिकारमें अत्य श्रुतियां भा न अद्भ्यः प्रथिवीः ( जटसे एथिती उत्पन्न हुई ) 
न. 


रत्वमया 

रूपमू--लिड्गम्‌। पयः--क्षीरमू तद्वत्‌ पाण्डुरम-इवेतम्‌। अदूगारवदू रोहितम्‌- 
रक्तत। शब्दान्तरशब्दितं खानं व्याचष्ट--श्रत्यन्तरमपीति । यवानन्तय 
धथिव्या: खानम्‌ , शुत्यम्तरसिद्धान्तेनाइपि अन्नख प्रथिवीत्वमित्यथेः ! तत--तत्र 


तात रत्वम्रभाका अनुवाद 
चिद करते ई-.-“एवं भति" इत्यादिसे । अधिकार-प्रकरण । रूप- 
५ “पूल, उसके ~त ४ अङ्गारः क क 
हि > यमान पाण्डर-चेत। -खा छाल । शब्दान्तर शब्दसे परिशद्दीत 
2 उत्यन्तर इत्यादिस | पृथ्वीका स्थान जलछे अनन्तर हे 
अन्य श्रतिक नणयद्ध सी अन्न परथिवी है. 5 ६ । 
५ हैं, एसा अय हे । छश्कालमें जलकछा शर-मण्डके समान 


== 


भाषे० ६१०१२] शाह्ररभाष्य-रत्तत्रभा-भापासलंचादसहित. १३९३ 
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साष्य 
आसीत्तस्समहन्यत' सा पृथिव्यभवत्‌! (्०१।२।२) इति च । पृथिव्यास्तु 
त्रीज्यादेरुत्पत्ति ददेयति--ृथिष्या ओषधय ओषधीस्योऽननम्‌' इति 
च । एवमधिकारादिषु पृथिव्याः प्रतिपादक्षेषु सत्सु छतो ब्रीद्यादिप्रति- 
पत्तिः । प्रसिद्धिरप्यधिकारादिभिरेव बाध्यते । वाक्यरेषोऽपि पार्थिवत्वा- 

भ्राष्यका अनुवाद 
ओर तद्यदपां शरः ( उस झुष्टि कालमें जछका जो फेन था बही कठिन 
हुआ ओर वह प्रथिवी हुई ) इत्यादि 'प्रथिव्या ओषघय:०” (प्रथिवीसे ओषधियां 
ओर भौषधियोंसे अन्न) ऐसी भ्रति प्थिवीसे त्रीहि आदिकी उत्पत्ति दिख- 
छाती है। इस प्रकार प्रथिवीरूप अर्थके प्रतिपादक अधिकार आदिफे रहते 
हुए अन्न शब्दसे ब्रीहि आदिका ज्ञान केसे होगा । प्रसिद्धिका भी अधिकार 
आदिसे बाघ होता है। वाक्यशेप भी अज्ञादिके पार्थिव होनेसे उनके हारा 
रत्वअभा 
सृष्टिकाले यदपां शरः यो मण्डवद्‌ घनीभाव भासीत्‌, स एवं समहन्यत कठिनः 
संघातोऽमूतर; सा अपां कठिना परिणतिः पथिवी अमवदिति श्रत्यथः । 
नीद्यायत्तसगः कस्मिन्‌ खाने इति विवक्षायामाह-एरथिव्यास्त्िति । पश्चमी 
इयम्‌ । वृष्टिभवत्वलिड्गसहितान्नश्रतेः क्थं मकरणणिङ्गसानेः वाध इत्याशङ्य 
आह--वाक्यरेषोऽपीति । प्वरुदुवैम्रमाणसनिपाते बहूनां इुबेकनाम्‌ 
अल्यन्तवाधाद्‌ वरं प्रवरममाणस्याऽल्मवाधेन कथञ्चित्‌ नयनमिति न्यायेन 
श्रतिलिडगयोः अच्नमात्रनिष्ठत्वं वाधित्वा अन्नानन्नास्मकपुथिवीनिष्ठत्वं नीयते 
ताभ्याम्‌ अन्नमात्ररहे प्रकरणादीनां पृथिवीमात्रविषयाणाम्‌ अल्यन्तवाधापत्त 
रत्नमभाका अनुवाद 
जो घन भाग था वदी कठिन संघीभूत हुआ, जो जलका कठिन परिणाम था वही धृथ्वी हुई 
ऐसा श्रतिका अथे दै। धान आदिकी सृष्टि किस स्थानमें है ? इस विवक्षामें कहते हैं-- 
“वूथिव्यास्तु” इत्यादिसे । यद पचमी है । प्रकरण, लिङ्ग ओर स्थानसे बृष्टिभवनरूप लिङ्ग 
सद्दित अन्न भ्रुतिका कैसे वाध दोगा १ इस प्रकार आशङ्का करके कहते हँ---वाक्यशेबो$पि”? 
इत्यादिसे । 'प्रवलू ( श्रुति, लिन ) ओर दुवेल ( प्रकरणादि ) प्रमाणक एकत प्राप्त होनेपर 
अनेक दुर्बल प्रमाणोंके अत्यन्त--सरवेथा वाधकी अपेक्षा अवल प्रमाणका अल्पवाध ( अथान्तर 
नयन ) करके उसको कथित्‌ उपलक्षण मानना श्रेष्ठ र; इस न्यायस भ्रुव आर [चन्न 
जिनका तात्पय्ये केवल अन्मे हीं दे, उनका वाव करके अन्नहप आर अनन्नझुप प्रथिवीका 
तापस्यं लेकर उनको गौण मानना युक्त दे, क्योकि श्रुति ओर लिझ्डसे अन्नमात्रेका भ्ण 
होनेपर एथिवामात्रवोधक प्रकरणादिका अत्यन्त बाघ असक्त दगा, एषा भाव & । 











१२९४ व्रहमधूत्र [भ$२ पा० ६ 


पकाय न्न्य किक 


माप्य 
द्नाचस्य तद्द्वारेण पृथिव्या एवाउद्धच। प्रभवं सृचयतीति द्रष्यम्‌ | 
तस्मात्‌ परथिवीयमननमन्देति ॥ १२॥ 
भाष्यका अनुवाद 
पृथिचीका ही जलसे उतपन्न होना सूचन करता है, ऐसा जानना चाहिए। 
इससे सिद्ध हुआ करि “अन्नः शब्द प्रथिवीका वाचक है ॥ १२॥ 
रलप्रभा 
दति भावः| अन्नस्य वृष्टिजत्वीत्तिद्वारा पृथिव्या सञ्जन्यलं सूच्यते । पृथिवी सन्न 
पृथिवीतात्‌ थन्नवद्‌ , इत्यनुमानात्‌ द्यक्षराथः। एवं तित्तिरिश्रुत्यनुसारेण छत्दोग- 
श्रुतेः नयनाद्‌ अनिरुद्रो भूतसृष्टि श्रुतीनां बरह्मणि समन्वय इति सिद्धम्‌ ॥१२॥ 
रत्वप्रमाक्ा अनुवाद 
'अप्न यूटिसे उत्पन्न द्वोता है! इस वचन द्वारा 'वृथिवी जलजन्य है, ऐसा सूचित होता ६। 
पृथिवी जलसे उत्पन्न है, प्रृथ्वी दनेसे, अन्नद्धे समान, इस अनुमानसे, ऐसा भक्षय ६। 


इस मार तित्तिरिशुतिकरे , अनुसार छन्दोग्यश्रुतिकी गौण माननेस भूतख्टिवाचक श्रुतियोंका 
ग्रह्मम समन्वय अविरुद्ध द, ऐसा सिद्ध हुआ ॥१२॥ 
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स्प्ल्ज्ज्स्ज्स्स्स्स्य्य्स्स्स्ज्प्य्ज्स्स्ज्प्ज्ल्ल्ज्ज्स्य्ल्ल्ल्ल्ज्ज्ब्ल्ज्ज्ज्ल्ड्जर 
[ ७ तदभिध्यानाधिकरण सू० १३ ] 

व्योमाद्याः कार्यकतारों त्रक्ष वा तदुपाधिकम्‌ । 

व्योम्नो वायुवायुतरो$भिरित्युक्तेः खादिकर्दवा ॥१॥ 
ईड़वरोन्तर्यमयतीत्युक्तेव्योमादुपाविकम्‌ । 

ब्रह्म वाय्वादिहेतुः स्वात्तेजआदृक्षिणादपि# ॥२॥ 





[ अधिकरणसार | 

सन्देह--आकाश आदि स्वयं ही कार्यके उत्पादक हैं या आकाशोपाधिक-«« 
आकाशचस्पापन्न ब्रह्म कार्यका उत्पादक है ! | 

पूवेपक्ष--भ्रुतिम आकाशसे वायु, वायुसे अमि उत्पन्न हुईं ऐसा कहा गया है, 
इससे केवल आकाश आदि ही उत्पादक हैं । 

सिद्धान्त-- ईश्वर अन्तर्यामी है” इस कथनसे और तेज आदिके ईक्षणपूर्वक 
खष्टित्वके कथनसे भी यह प्रतीत होता है कि आकाशोपाधिक ब्रह्म ही वायु आदिका 
उत्पादक है | 


तदभिध्यानादेव तु तर्छिङ्गात्‌ सः ॥ १३॥ 


पदच्छेद--तदमिध्यानादू, एव, तु, तलिड्गात्‌ सः | 
पदाथेोक्ति-सः-परमेवरः तदभिध्यानादेव--तत्तरका्यगोचरेक्ष 
णात्मकामिध्यानादेव, [ दैक्षितमूताधिष्ठाता सन्‌ ततततकायं जति, कुतः ] 
तलिड्गात्‌ू--तत्य परमात्मनः स्ैनियन्तृतवरूपरिद्गख “यः पएथिव्यां तिष्ठन्‌ 
इत्यादिना श्रुतत्वात्‌ | [ अतो मतानां परमेश्वराधिष्ठितानामेव सष्टृलपतिपादक- 
त्वेनाऽनयोरेकवाक्यस्वात्‌ ] । 
भाषार्थ--परमेखर ही तत्‌-तत्‌ कार्यविषयक ईक्षणात्मक अमिष्यानसे ही 
ईक्षित भूतोंका अधिष्ठाता होकर तत्‌-तत्‌ कार्यकों उत्पन्न करता है, क्योंकि धः 
परथिव्यां तिष्ठन्‌ ( जो प्रथिवीमें रहता हुआ ) इज्मादिसे उस परमात्माका सर्व- 
नियन्तृत्वरूप लिङ्ग सुना गया है। इसलिए परमेख़रसे अधिष्ठित ही भूत कष्ट 
हैं [ केवल भृत नहीं ] ऐसा प्रतिपादन करनेसे उक्त श्रुतियोकी एकवाक्यता है । 
# तात्पय यह दै कि पूर्वपक्षी कहता ऐ--पूवे अधिकरणोंमें पूर्व पूर्व कार्यके स्पको प्राप्त 
हुए अर्स उत्तरोत्तर कार्येकी उत्पत्ति होत्ती है? ऐेसा जो सिद्धवत मानकर सिद्धान्त किया ह, 
बह ठीक नहीं है; नयक साक्षाद्‌ वायु: (आकाशसे वायु) वायोरपि.! ( बायसे भ्न हुई ) 








किमिमानि वियदादीनि भूतानि स्वयमेव स्वविकारान्‌ सृजन्त्याहो- 
स्वित्‌ परमेश्वर एत्र तेन तेनाऽऽत्मनाऽवतिष्टमानोऽभिध्यायस्तं तं विकारं 
सृजतीति सन्देहे सति प्राप्त तावत्‌ स्वयमेव सृजन्तीति । इतः १ आ- 
काशाह्ायुर्वायोरप्रि/' इत्यादिस्वातन््यश्रवणात्‌ । नन्वचेतनानां खतन्ना- 
माप्यका अनुवाद 
क्या ये आकाश्चादि भूत, पदी अपने विकारोंकों उत्पन्न करते हैं या 
परमात्मा ही तत्‌ तत्‌ स्वरूपसे ईक्षण करता हुआ उन उन विकारोंकों उत्तन् 
करता है, ऐसा सन्देह होनेपर, 
पूर्वपक्षी--ये भूत स्वयं ही अपने विकारोंको उत्पन्न करते हैं ऐसा 
प्राप्त होता है। किससे ? इससे कि 'आकाशाह्ययुवायोरक्रिःः ( आकाशसे वायु 
उत्पन्त हुआ है और वायुसे अप्नि उत्पन्न हुई) इस प्रकार स्वतन्तरताकी 
[व लि 2 जा यमन 2 
रतमरमा 
सम्पति तानि भूतानि आश्ित्य आाश्रयाश्रयिमावसस्गल्या तेषां खातन््यम्‌ 
जाशद्वय निषेधति-- तदभिध्यानादेव तु तछिद्वात्सः। उक्तभूतानि आश्रित 
संशयपूर्वपक्षीं दशयति--किमिमानीत्यादिना । संशयवीजानुक्ती पूर्वोत्तर- 
पक्षयुक्तयो वीजम्‌ इति नेयम्‌ । नम्वन्न भूतानां कि स्वातन््येण उपादानत्वम्‌ 
आशइबते, कर्वृलं॑वा ? नायः, रचनानुपपत्तेः” इत्यादिन्यायविरोधात््‌ इति | 
रतलम्रमाका अनुवाद 
अब उक्त भूतोंका आश्रय करके आश्रयाश्रयिभाव सप्ततिसे उनकी ( भूतोंका ) स्वतन्त्रताकी 
शद्धा करके निषेध करते हैं--““तदमिध्यानादेव” इत्यादिसे । पवौ भूतोंके आश्रयसे 
संशय ओर पूनपक्ष दिखलाते हं--“किमिमानि” इत्यदिषे। । संशयवीजके न कहनेपर 
पूवपक्ष और उत्तरपक्षकी युक्तियों संशयके वीज दे, ऐसा जानन। चाहिए । यर्दोपर खतन्त्र 
( चेतनानिरपेक्ष भूत उपादान हैं, ऐसी शद्धा करते हो १ अथवा उनमें (भूतोमें) क्ृत्वकी 
लक इ प्रह्मनिरपक्ष--केवल आकाश॒ आदिसे उत्तर कार्य--वायु भादिकी उत्पति 
प्रतिपादित है । ~ 
र कतं ई--अन्त्रयोमी नामे “ये आकाशमन्तरों यमयति" (जो आकाश्चके 
९ आजाशका जिवन्त्रण करता दे, जो बायुके अन्दर रहकर वायुका नियन्त्रण करता है) 


वा भाक आदिकी स्वतन्त्रताका खण्डन किया है। “तथा तत्तेज दक्षतः “ता आप पेक्न्त' 
( उस तेजने इंक्षण किया, जलने 


प्रतिपादन करती दै। वह ईक्षण 
घर सकता, इससे सिद्ध 


ॐ ल ¢ ठ 

सकण किया ) इस प्रकार श्रुति तेन आदिकें ईक्षणपूर्वक रूष्टरलका 
शत चेत्तन ब्ह्मकी अपेक्षा न रखनेवाले बचेतन आकाश भादि नहीं 
हुआ कि आकाशापाधिक ब्रह ही कारण है। 





ना 
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नस्य ~~~ 
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माम्य 
णां दत्तिः प्रतिषिद्धा । नेष दोष), (तत्तेज ऐश्वत ता आप रेशन्तं 
(छा ०६।२।४) इति च भूतानासपि चेतनत्वश्रवणादिति । 
माप्यका अनुवाद 

प्रतीति होती है । परन्तु स्वतन्त्र--चेतनकी सहायताके बिना अचेतनोंकी प्रवृत्ति 
नहीं हो सकता, यह दोप नहीं, क्योकि “तत्तेज देक्षत० ( उस तेजने 
विचार किया, उस जलने विचार किया ) इस प्रकार भूतोंकी भी चेतनताका 
भ्ातमे प्रतिपादन है । 





रत्नप्रभा 
शङ्कते---नन्विति । न द्वितीयः, अचेतनत्वात्‌ इति भावः | यथा मनुष्यादि- 
शब्दैः तत्तदेदाभिमानिनो जीवा उच्यन्ते, तथा “आकाशाह्वायु” (तै० २।१।२) 
इत्यादिश्चतौ आकारादिशब्दैः तत्तद्‌ मूताभिमानिदेवता उच्यन्ते, तासां स्वकार्ये 
वाय्रादौ कतृंत्वसम्भवात्‌ निरपेक्षनिमित्तल॑ पश्चम्यर्थ: । एवम्‌ (तदासानं 
स्वयमकुरुत ( ते० २।७।४ ) इति श्रुतौ स्वयमिति विरोषणाद्‌ त्रहमणोऽ- 
स्यानपक्षसर्वकर्वृत्वसम्भवात्‌ निरपेक्षनिमित्ततवं श्चतम्‌। तथा च मिथो निरपेक्षेशवर- 
मूतकगश्त्योः विरोधात्‌ न ब्रह्मणि समन्वय इति सफरं पूर्वपक्षमाह--नेष दोष 
इति । भूतानाम्‌-- तदभिमानिदेवतानामिव्य्थैः । यथा आकारादिमावापननत्रह्मणः 
सर्वोपादानतवं तथा तदमिमानिदेवताजीवमावम्‌ आपन्नत्रह्षणः कर्वृत्वमिति 
परम्परया ईश्वरकर्तृत्वश्रुत्मविरोधः । स्वयमिति विशोषणम्‌ ईखवरान्तरनिरासाथैम 
न जीवभावापिक्षानिरासार्थमित्येकदेरिसिद्धान्त उहनीयः । 
रत्नप्रमाका अनुवाद 

ऐसी शद्धा करते है--“नज्ञु” इत्यादिसे । भूतोंके (खयं) अचेतन होनेसे द्वितीय पक्ष युक्तं नहीं 
है, ऐसा भाव है । जैसे मनुष्य आदि शब्दोंसे उन उन शरीरोंके अभिमानी जीव के जाते 


हैं, वैसे "आकाशाद्वायुः" ( आकाशसे वायु उत्पन्न हुआ ) इल्यादि श्रुतियोमें आकाश आदि 
शब्दोंसे उन उन भूतोंके अभिमानी देवता कदे जाते हैं, उनके ( अभिमानी देवता्ओंको ) 
अपने वायु आदि कार्यम कतृत्वके सम्भव देने पञ्चमीका निरपेक्ष कारण अर्थ है। इसी 
प्रकार "तदात्मानं खयमकुछत” (उसने आत्माकी स्वयं रचना की ) इस श्रुतिसें 'खयम्‌' विशेषणसे 
वरह्ममें अन्यनिरपेक्ष स्वेकतृत॒वके सम्भव द्ोनेसे ( उसमें ) निरपेक्षकारणत्व श्रुतिसे अति- 
पादित हुआ। इसलिए परस्पर निरपेक्ष ईश्वरकतृत्त और भूतकूत्व श्रुतियोंके विरोध 
होनेसे ब्रह्मम समन्वय नदीं दै, ऐसा सफल पूर्वपक्ष कद्दते हैं---““नेष दोषः” इत्यादिसे। भूतोंकी- 
उनके अभिमानी देवताओंकी, ऐसा अथे दै। जैसे आकाश आदि रूपान्न ब्रह्म सबका 
उपादान है, वैसे उनके अभिमानी देवता और ज्ञीवके भावकों श्राप्त हुआ जहा कत्तो है, 
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माप्य 

एवं प्रत्तेऽभिधीयते-- सर एव परसेश्वरस्तेन तेना5त्मनाव्वतिष्ठमा- 
नोऽभिष्यार्स्तं तं विकारं सृजतीति । तः १ तच्लिङ्गात्‌। तथा हि 
शासमू-- य; प्रथिव्यां तिष्ठव्‌ परथिव्या अन्तरो यं परथिवी न वेद यख 
पृथिवी शरीरं यः एथिवी मन्तरो यमयति (०३।७।३) ह्येवंजातीयकं 
साष्यक्षाणामेव भूतानां प्रवृत्ति दर्शयति तथा 'पोऽकामयत वहु खां 

भ्राष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कह्ठते ई-वद्ी परमेश्वर उस उस स्वरुपसे 
अवस्थित होकर अभिध्यान करता हुआ उस उस विकारको उत्पन्न करता है। किससे ! 
उसके लिङ्गसे, क्योंकि यः प्रुथिव्यां तिप्न! (जो प्रथिवीमें रहता हुआ प्रथिवीका 
अभ्यन्तर है, जिसको परथिवी नहीं जानती, जिसका परथिवी शरीर है, जो अभ्य- 
न्तरमें रहकर प्रथिवीका नियन्त्रण करता है ) इस प्रकारकी श्रति अध्यक्ष सहित 
दी भूतोंकी प्रशत्ति दिखाती है। इसी प्रकार 'सो5करामयत०” ( उसने इच्छा 





रत्नमभा 
मुस्यसिद्धान्तमाह--एवं प्राते इति । | आकाशादिशव्देः न देवतारक्षणा 
स्यां वाधकामावात्‌, पश्चम्यश्व प्रकृतित्वाथाः, तन्न रूढ़तरत्वाव , तथा च 
अचेतनानां भूतानां कर्वलमेव नास्ति, कुतः ईरवरानपेक्षकतैत्वम्‌ £ यद्यपि 
देवतानों कर्त्वं सम्भवति, तथापि इश्वरनियम्य्वथ्वणात्‌ चेतनानामपरि न 
स्वातन्त्यम्‌ कि वाच्यम्‌ अचेतनानां सूतानां न स्वातन््यम्‌ ! इति मला उक्तम्‌- 
तद्धि्गादिति । तत्तदचेतनात्मनाथ्वस्थितस्य ब्रह्मण उपादानत्वेऽपि जीवन्य(- 
इरश्वरवाकारेणेव साक्षात सवैक्ैत्वं न जीवलद्वारा, तख सर्वनियन्ृलिजगद्‌ 


रत्तम्रमाका अनुवाद 
इसलिए परम्परासे षर कर्ता है, अतः श्रुति विरो नहीं हैं। (स्वयम्‌ विशेषण तो अन्य ईश्वरके 
हक 358 ९ न कि जीवमावापेक्षाके निरासार्थ है, ऐसा एकदेशिसिद्धान्त समझना चाहिए । 
न्ती क ई एवं प्रतते इत्यादि! याकारा आदि शब्द 
3 क्योकि मुख्य मियां अकृति 
( उपादान ) रूप अर्थका बेधन करती हैं, 4 व ४६ व व 
अ र _' इवरानरपकरतृत्व उनमें कहेसि दोगा १ यपि देवतान 
नहीं दे, तो इसमें कहना दी नियम्य हैं! ऐसी श्चि दोनेसे चेतनोंका भी स्वातन्ध्य 
(तचिन्नात्‌"' इत्यादिसे । तत्‌-तत्‌ > भततनभूत स्वतन्त्र नहीं हैं, ऐसा मानकर कहते हैं-- 
जीवभ व्यावृत्त इंश्वरत्व आकारते ही कक इपर अवस्थित ब्रह्मके उपादन द्वोनेपर भी 
३ पाक्षात्‌ सबका कर्ता है, जीव द्वारा नहीं, क्योकि 


देवता अभ्रमें लाक्षणिक नहीं 


भि ० ७ तू० १३ ] शाछ्टरसाण्य-रत्नश्रमा-बापाचुवाद्स हित १३९९ 
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भाष्य 


१। ॐ + 
मजायेय" इति प्रस्य “सच लच्चाभवत्‌' तदात्मानं स्वयमकुरुत" 


भ. 
(त° २।६।१) इति च तस्यैव च स्वात्मभाव॑ द्वीयति। यत्वी्षणश्रवण- 
मनसो स्तत्परमेश्वरावेशवशादेव द्रष्टम्यम्‌ (नान्योऽतोऽस्ति द्रशः 


माग्यका अनुवाद 


मैं वहुत हो, प्रजारूपमें उत्पन्त दोक 2 इस तरह उपक्रम करके "सच्च यच्चा- 
भवत्‌ (तदात्मानं खय सञ्करुत' (बह सत्‌--भूर्च और ल्तू--अमूच्े हुआ, उसने- 
सच्छच्दवाच्यने आप ही अपनेको उत्पन्त किया ) इस प्रकार उसका ही स्वोत्म- 
भावे दिखछाती है। जछ और तेजकी जो ईक्षणश्रुति है, वह परमेश्वरक्षे आवेशके 
अधीन द्वी है, ऐसा समझना चाहिए, कारण कि नान्योऽतोऽस्ति दर" (इस- 














रतथा 
इत्यथः । प्रकरणाच्च साक्षात्‌सर्वकर्तृत्वमित्याह--तथेति । पूर्वोक्तत अनू 
निरस्यति--यरिविति । परमेख्वरखाऽन्तयामिभावेन भावेशः-- सम्बन्धः | 
तद्वशद्‌ मृतेषु ईक्षणभवणम्र, नेतावता तेषां चेतनत्वं स्वातन्ध्यं वेत्यथैः । अनेन 
तदभिध्यानादिति पदं ्याख्यातम्‌ । इत्थं सूत्रयोजना--सः ईश्वरः पत्तदास्मना 
स्थितोऽपि साक्षादेव सर्वकती तस्य अन्तर्यामिसलिङ्गात्‌ । जीवद्वारा कतृत्व॑ नाम 
जीवस्येव कठत्वम्‌ इति जन्तयीमिणः कषैलासिद्धेः अन्तर्यामित्वायोगात्‌ , 
तदभिध्यानाद्‌ दरवरेक्षणादेव मृतेषु शरुतेक्षणोपपतेश्चेति। “तत्तेज रेकषतः 
(छा० ६।२।३) इति श्रुत ईक्षिता परमासेव इत्यत श्रुत्यन्तरं प्रकरणं चाह-- 

रत्नभमाका अनुवाद 

वद ( ईश्वर ) सवका नियामक है, ऐसा लिन्न है, यह अर्थ हैं। प्रकरणसे भी ब्रह्म साक्षात 
सवका कती दै, ऐसा कहते दै--““तथा'” इत्यादिसे । पूर्वोक्तका अनुवाद करके निरयन करते 
द--“यत्त” इत्यादिसे । परमेश्वरका अन्तर्थामिरुपसे सम्बन्ध दी आवेश है । उस सम्बन्धे 


दै 
न्य ४ कः. = { द) ते छे प 
अधीन भूमिं ईक्षणका श्रवण है, इतने ही से वे चेतन या स्वतन्त्र नहीं हो सकते हैं, ऐसा अथं 


है। इसीसे 'तद्सिध्यानात्‌” इस पदका व्याख्यान हुआ। सूत्रकी योजना इस प्रकार करनी चाहिए-- 

वह ईश्वर तत-तत्‌ खरूपसे अवस्थित हैं, तो भी सक्षात्‌ ही सवका कतौ है, क्योंकि अन्तया- 

मित्व लिङ्ग है। और जीवत्व द्वारा क्त तो जीवका ही कैत हैं, इससे अन्तयांमका 

क्त्व असिद्ध दोनेसे अन्तयामित्वका अयोग होगा, अतः उसके अमिध्यान--ईधवरके इक्षणे 

ही भूतोमें श्रुतिश्नतियादित ईक्षण उपपन् है, इसलिए “तत्तेन दत्‌" इस डति अतिपादित 

ईक्षिता परमात्मा ही है, इसमें अन्य श्रुति और प्रकरणको कहते हैं---“नान्य”” इत्यादि । 
१७5 
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(बृ० २७२३) इतीक्षित्रन्तरग्रांतपेधात्‌ , प्रकृतत्वाच्च सत ईधितुः (र्व 
बहु स्यां प्रजायेय' इत्यत्र ॥ १३ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
से अन्य द्रा नहीं है ) इससे अन्य द्रष्टाका प्रतिपेध है, और (तदैक्षत बहु खा 
प्रजायेय" इसमें सत्‌ द्र प्रकृत ३ ॥ १३ ॥ 








~~~ 


रव्रम्रमा 
नान्य हति । तस्माद्‌ इवरपदाथलोपप्रसद्गेन ईवराद्‌ अन्यख स्वातन्यामावाद्‌ न 
ईश्वरकचुलश्रुतेः तश्रया विरोध इति सिद्धम्‌ ॥ १३ ॥ 
रत्प्रमाका अनुवाद 
इससे इधर पदार्थका लोप प्रसक्त होनेसे और इंधरसे अन्यम खातन्त्य न होनेस इंश्वरकरतृल- 
तिका भृतश्रुतिसे विरोध नहीं दे, ऐसा सिद्ध हुआ ॥१३॥ 


| ८ विपययाधिकरण छू० १४ ] 
पश्क्रिमों ढये ज्ञेयो विपरीतकरमोऽथवा | 
कल्प कल्प्यादरं तेन छये चर्क्रमो भवेत ॥१॥ 
हेतावपि क्यस्य न सन्तर युज्यते ततः । 
पृथिव्यप्तविति चोक्तत्वाद्‌ विपरीतक्रमों ढये# ॥२॥ 


अ भ कर 
| अधिकरणसार ] 
सन्देह--जो सृथष्टिकम है वही क्रम मख्यम समझना चाहिए अथवा उससे 
विपरीत क्रम समझना चाहिए | 
पूर्वपक्ष--कल्यनीय ऋमकी अपेक्षा 
हो सकता है, अर्थात्‌ सष्टिक्मके अनुसार 
सिद्धान्त--चूंकि कारणके अमावमे कार्यका अस्तित्व 
परि ~^ 4 अ # = ० [4 प्रतिपादित स 
जज छीन होती हे ऐसा श्रातिमे प्रतिपादित है, 
£ अथात्‌ प्रछयक्षम सष्टिक्रमकी अपेक्षासे ह = 55५००)? है। 
„ आव यह क पूरव॑पक्षी कहता है-. टम लाकाश आदि क्रम प्रसिद्ध है अतयव प्रलये 
भी वहीं क्रम माना नाय । 


सिद्धान्ती कहते & 
ध कहते ई “कारणके पहले रीन हो जानेपर उपादानरदित कार्योकी कुछ काढ तक 
स्थिति माननी पड़ेगी । अर दूसरों बात यह & 


कल्पित क्रम श्रेष्ठ है, अतः प्रल्यमें सृष्टिकरम 


अत एवं ग्रलयमें क्रम विपरीत 





नि 


स्प्स्स्स्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ट्ड्टडड 
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सव्य लि लि 


विपययेण तु करमोऽत उपपद्यते थे ॥१४॥ 


पद्च्छेद-- विपर्ययेण, तु, कमः, अतः, उपपद्यते, च | 
म पदार्थोक्ति--तु--किन्तु, अतः--उत्पत्तिकमादू, विपर्ययेण--विपरीत- 
» कमः--कयक्रमः [ अस्ति, स्वकारणे कार्याणां कयदरैनात्‌ ] उपपद्यते 
च--ग्युमेणेव ठयक्रमः सम्भवति च [ अन्यधा सति कर्ये कारणनाशाद- 
निष्टापत्तिः स्यात्‌ ] । 
भाषाथ-विन्त॒ उत्पत्तिकमसे विपरीततामसे ही अ्रल्यक्रम है, क्‍योंकि 
अपने कारणमें कार्योका ख्य देखा जाता है और विपरीतक्रमसे ही ल्यक्रमका 
सम्भव है अन्यथा कार्यके अस्तिलमे कारणका नाश होनेसे अनिष्टापत्ति होगी | 
माष्य 
भूतान्टत्पसतिक्रमधिन्तितः । अथेदानीमप्ययक्रमधिन्यते--किम- 
नियतेन क्रमेणाऽप्यय उतोत्पत्तिक्रमेणाऽ्यवा तद्विपरीतेति । त्रयोऽपि चो- 
स्पत्तिखितिप्रख्या भूतानां अल्यायत्ता: शरूयन्ते यतो वा इमानि भूतानि 
भाष्यका अनुवाद 
भूतोंके उत्पत्तिक्रमका निर्णय किया जा चुका है! अब ग्रढयके कऋमका 
विचार किया जाता है। क्या अनियतक्रमसे प्रय होता है, या उत्पत्तिके 
क्रमसे, अथवा उसके विपरीत ऋमसे । भूत्रोंकी उत्पत्ति, स्थिति और प्ररूय 


रत्नमभा 
विपयेयेण त्विति । यथपि अन्न श्रुतिविरोधो न परिद्ियते इति असङ्गतिः, 
तथापि उत्पत्तिक्रम निरूपिते ख्यक्रमो वुद्धिस्थों विचायते इति प्रासङ्गिक्यावेव 
रत्वमभाका अनुवाद 

“विपर्ययेण ठु” इत्यादि । यद्यपि य श्रुतिके विरोधकः परिद्वार नहीं किया जाता है, 

^ अतः सङ्गति नहीं अतीत होती दै, तथापि उत्पत्तिकमके निरूपण होनेपर प्रल्यक्रम बुद्धिपर आरद्‌ 
जगतप्रत्तिष्ठा देवों ! पृथिव्यप्सु प्रलीयते । 
ज्योतिष्यापः प्रीयन्ते ज्योत्िवाँयों प्रलीयते ॥ 
वायुः प्रीयते न्योन्नि तच्चाव्यक्ते प्रतीयत्त |? 

( दे नारदजी, जगत्की आपारभूता रथिनौ जलम लीन होती है, जल ज्निमें छीन होता दै, 
वायु आकाशमें लोन होता हे ओर आकाश भन्यक्तम लीन दोता दे ) इस प्रकार पुराणमे विपरीत 
क्रमके उक्त दोनेसे यह क्रम सिद्ध ही है। इससे सिद्ध इभा कि सषि विपरीत्त--एथिवी जादिके 
कमसत भस्य होता है। 











नक फफ उए फ्फ्ड फ ल्फ्स्स्स्स्ज्ल्ल्फ्स्स्ज 


याभ्य 

जायन्ते, येन जातानि जीवन्ति, यत्ययनस्त्यभिसंविशल्ति' (तै०१११) 
इति । तत्नाउनियमो5विशेषादिति प्राप्‌ । अथवोत्पसेः क्रमस्य श्र तलाह्‌ 
प्रकयस्याऽपि कमाकष्षिणः स एवं क्रम+ स्यादिति । 

एवं प्रापं ततो बरूमः--यिपरययेण तु प्र्यक्रमोंइत उत्पत्तिक्रमाद 

भाष्यका अनुवाद 

थे वीम ही 'यतो वा इसानि० ( जिससे ये भूत उलप्न होते हैं, उत्पन्न हो- 
कर जिससे जीते हैं. और जिसके प्रति प्रयाण करते हैं--जिसमें रीन होते 
हैं) इस श्रुतिसें जद्वके अधीन कहे गये हूँ । 

पूर्वपक्षीति किसी प्रकारका विशेष न होनेसे प्रलये विपयमें कोई 
(ऋमका) निर्णय नहीं दो सकता है, अथवा उत्क्रम श्रुतिमें कहा गया है, इससे 
क्रमाकाइक्षी प्रठयक्षा वही [ सृष्िका दी | क्रम होगा । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त दोता है, अतः कदते हँ--प्रल्यक्रम इससे भथौत्‌ 

र्वप्रभा 

पादावान्तरंगती इति मल्लाउछ--श्रृतानामिति । अ्रोत्पत्तिकमाद विपरीत- 
ऋ्रमनिर्णयात्‌ सिद्धान्ते मूतानां आतिलोम्येन रयध्यानपूरवैकं प्रत्यजक्षणि मना" 
समाधान फलम्‌ पूर्वपक्षे तु कारणनाशे सति कार्यनाश इति सर्वल्याधास्मापिद्धे 
उत्तसमाध्यपिद्धिरिति सेदः । सति गहामूतानां सये क्रमचिन्ता, स एव न्तीति 
केचित्‌ । तान्‌ प्रद्माह--त्रयो5पीति । अनियम इति अनास्थया उक्तम्‌, ्रोत्य 
प्रढ्यस्थक्रमाकाइक्षायां श्रत उपरिक्रम एव ग्राह्य, श्रोतत्वेन जन्तरङ्गलात्‌ 
हेवं पूर्वपक्षः | 

सति कारणे कार्य नश्यतीति रेके दयते ! तथा च तो प्युत्पत्तिकमो 

त्त्नग्रमाक्रा अनुवाद 

होता है, इससे पाद और अवान्तर--पूव अविकरणकी सङ्गति आसम्निकों है ऐसा मानकर 


कहते हैं“ भूतानाम्‌” यादिष । यदो उत्पत्तिकमसे प्रलयक्रम विपरीत है, ऐसा निणेय 
सनष पिदन्तम भूतोंके प्रतिकोमतः लग्रध्यानपूर्वक भरयक्‌ ब्रह्मे मनका समाधान फर ह, 
और पूवेपकषमें तो कारणका नाश होनेपर काथेका नाश होता दै, इससे सम्पूणे र्यके आधार- 
भूत बहक असिद्धि होनेसे उक्त समाधान असिद्ध दै, ऐसा भद है। मदाभूतोका खय दोनिपर 
भमा विचार होगा, पर्त वह ( प्रख्य ) दै दी नदी, ऐसा कोई मानते हैं उनके प्रति कहते 
ध पयोक्षपे इत्यादिसि। अनियम है, ऐसा आपाततः कहा है। श्रौतप्रलयके क्रमकी 
आकाह्ञमें श्र 


तिमें प्रतिप्रादित उत्पत्तिक = 
= = मका ही प्रहण क हि =>, > > 
अन्तरष् है, ऐसा पूमैपक्ष दे । हण करना चाहिए, क्योंकि भौत होनेके कारण 


= भ ९ (६ 
; कारणके रहनेपर भी आका नाश देता दे, ऐसा जेकमे देखा नाता ६। 
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भाव्य 


भवितुमर्हति । तथा हि लोके दृश्यते येन क्रमेण सोपानमारूढस्ततो बिप- 
रीतेन कऋमेणाउवरोहतीति, अपि च दश्यते मृदौ जातं घटशरावबाद्यप्यय- 
काले गृद्धावमप्येल्यदूभ्यशथ जातं हिमक्षरकाचन्भावसप्येतीति । अतशोपपव्यतं 
एतत्‌ यत्‌ पथिव्यद्भ्यो जाता सती स्थितिकालव्यतिक्रान्तावपो5पीयादा- 
पश्च तेजसो जाताः सत्यस्तेजोऽवीयुः। एवं क्रमेण सूष्ं सूक्ष्मतरं चाऽनन्त- 
रमनस्तरतरं कारणमपीत्य सवे कायजातं परमकारणं परमसृष्ष्मं च बल्माप्ये 


साष्यका अनुवाद 


उत्पन्तिक्रमसे विपरीत होना चाहिए ! क्योंकि जिस क्रमसे सीदिर्योपर चदते 
हैं, उससे विपरीत क्रमसे उतरते है, ऐसा छोकमे देखा जाता है और सत्ति 
कासे उत्पन्त हुए घट, शराब आदि प्र्यकारूमे सृत्तिकारूप हो जाते हैँ 
और जरसे उत्पन्न हुए हिम, करक आदि जलूस्वरूप हो जाते हैं, ऐसा देखने 
में आता है। और इससे सी यही उपपन्न होता है कि जछसे उत्पन्न हुई 
प्रथिवी स्थितिकाठका अवसान होनेपर जर हो जाती है और तेजसे उत्पन्न 
हुआ जल तेजमे छीन होता है। इसी प्रकार ऋमसे अनन्तर अनन्तरतर 


सूक्ष्म सूक्ष्तर कारणमें छीन होकर सब काये परम कारण परम 


जाम ~~~ 


रत्वप्रमा 


रुये न गृ्यते, किन्तु लौकिकक्रम एव गृह्यते, श्रतेः छोकदृष्टपदाथेबोधाधीनत्वेन 
श्रौतादपि सोकिकस्याऽन्तरङगसवात्‌ , योग्यलाच। कारणमेव हि कार्यस्य स्वरूपमिति 
तद्नन्यस्वन्यायेन स्थापितम्‌ । नहि स्वरूपनाशे कायेस्य क्षणमपि स्थितिः युक्ताः 
तस्माद्‌ योग्य उद्पत्तिक्रमो र्यख न ग्राह्यः, छोकिकक्रमावरोधेन निराकादक्षत्वात्‌ 
इति सिद्धान्तयति-ततो चभ इत्यादिना } क्रमेण-- परम्परया सर्वकायेरुयाघारत्व॑ 


स्रप्रसाका अनुवाद 


इसलिए उत्पत्तिक्मके श्रौत दोनेपर भी अलयमें वह नर्द लिया जाता द, किन्तु लाक 
क्रमका ही अद्ण किया जाता है, क्योंकि श्रुति लोकमे दृष्ट पदार्थवोघके अधीन है, अतः श्रीत- 
क्रमंस भी लौकिक कम अन्तरन्न और योग्य है। 'तदनन्यत्व' न्यायसे यह निश्चित किया जा चुका 
ह कि कायेका खरूप कारण दी द । खरूपके नाश दोनेपर कार्यकी एक क्षण भी स्थिति नहा 
हो सकती दे, इससे अयोग्य उत्पत्तिक्रम प्रल्यम मह्य नहां द क्योंकि छोफिक क्रमसे विरुद्ध 
दोनेके कारण निराकाह् दे, ऐसा सिद्धान्त करते ६०* तितों श्रूमः” हत्या । कमस 
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माप्य 
तीति वेद्तिव्यम्‌ । नहिं स्वकारणञ्यतिक्रमेण कारणकारणे कार्य्यो 
स्याय्यः। स्मृतावप्युत्पत्तिक्रमविपरययेेवाऽप्ययक्रमस्तवर तत्र दधितः- 

(जगतप्रतिष्ठा देवप ! प्रथिव्यप्ु प्रलीयत | 

ज्योतिष्यापः प्रलीयन्ते न्योतिवायौ प्रलीयते ॥' इत्येबमादों । 
उत्पत्तिक्रमस्तूतपचावेव अ्रतत्वान्नाउप्यये भवितुमर्हति, न चाऽपाय- 
योग्यल्वाद्प्ययेनाऽऽकाक्घयतेः नहि कार्ये धियमाणे कारणस्याऽप्ययो 
युक्तः कारणाप्यये कायेस्याऽानानुपपरेः । कार्याप्यये तु कारणस्था5- 
वानं युक्त मृदादिष्वेवं दृएतवात्‌ || १४ ॥ 

माप्यका अनुवाद 

सूक्ष्म त्रह्ममें लीन होते हैं, एसा समझना चाहिए । क्योंकि अपने कारणक 
व्यतिक्रम करके कारणके कारणमें कायेका प्रलय होना उचित नहीं है। 
स्पृतिमें भी उत्पत्तिक्रमसे विपरीत प्रकारस ही प्रख्यक्रम यत्र तच 'जगल्म- 
तिष्ठा" (है देवपें ! जगत्की आधारभूत प्रथिवी जलम प्रलीन होती है, एवं 
जरू तेजमें लीन होता है, तेज वायुमें रीन होता है, ) इल्यादिमें दिखाया 
गया है। उत्पत्तिक्म तो उत्पत्तिमें ही श्रुत है, इससे प्रल्यमें वह युक्त नहीं 
है। और अयोग्य होनेसे भी इसकी ( उत्पत्तिक्रमकी ) प्रख्य आकांक्षा नहीं 
करता, क्योकि कारणके विनाशमें कार्यकी अवस्थिति नहीं होनेसे कार्यके 
रते कारणका अप्यय युक्तियुक्त नहीं है | कार्यका प्रख्य होनेपर तो कारणकी 
स्थिति हो सकती दै, क्योंकि मृतिका आदिसें इस प्रकार देखा जाता है ॥१४॥ 


र्पूमा = 

प्रक्षणः किमिति आश्रीयते, साक्षादेव तत्‌ कि न स्ादित्यत आह-नहिं खका- 
रणच्यतिक्रमेणेति । घटना भृदनुपलब्धिप्रसंगादित्यर्थः | "वायुश्च रीयते 
ग्नि तच्चाव्यक्ते प्रीयते (वि०्पु०) इति स्मृतिशेपः आदिपदार्थः । 


योग्यताधीनः सम्बन्धः) इति न्यायाद्‌ जयोग्यक्रमवाध इति सिद्धम्‌ ॥१४॥ 


^ ^* ^~ ^ ^ ^~ 


परम्परासें सव कार्यके ज्यका आधार नदद, ऐसा क्यो खीकार करते दो १ साक्षात्‌ दी 
क्यों ने दो १ इसपर कहते हैं-...“नहि जकारणव्यतिक्रमेण” इत्यादिसि । घटका नाश होने- 
जीन 9 भदुपलन्विका अस होगा, ऐसा अर्थ है। ायुश्०” (वायु आकाशमे 
जीन हाता द ओर बह अव्यक्तमें प्रदान होता हैं )। थद्द स्मृतिशेष द्यादिरमे आदि 


गब्दका अये है। 'योग्यताके अधान सम्बन्ध दो : हि 
६ नि सम्बन्ध ताह द्र = [4 व्‌ क्र 
ऐसा सिद्ध हुआ ॥ १४॥ हता दः इस न्यायसे अयोग्य कमका वाध है, 
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क्षिमुक्तकममड्गोउत्ति प्राणाद्ेवास्ति वास्ति हि । 
मागा्षमनसां ब्रहार्षयतोमध्य ईरणात्‌ ॥१॥ 
आणादया ोतिकरा मूतेषन्तरभूताः पृथक्‌ क्रमम्‌ । 
नच्छन्त्यतो न भङ्गोऽस्ति शाणादों न क्रमः श्त्/# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--प्राण आदि अतिसे पूर्वोक्त सष्टिकमका भङ्ग होता है अथवा नहीं १ 


पूर्वपक्ष--प्राण, इन्द्रियो ओर मनका ब्रह्म और आकाश्चके मध्यमे कथन होनेसे 
उक्त उश्क्रिमका भद्ध है। 


सिद्धान्त--प्राण आदि भौतिक होनेसे भूतोंमें अन्तमूत हैं, अतः वे प्रथक्‌ उत्पत्ति 
क्रमकी आकाक्षा नहीं करते हे; इसालिए उक्त सश्क्रिमका भंग नहीं है | प्राण आदिका 
भुतिम क्रम नहीं कहा गया है । 





# तापय यह है कि मुण्डक उपनिपत्मे- 
(एतसमाज्जायते प्राणो मनः संवेन्द्रियाणि च । 
ख वायुज्योंतिरापः शथिवी विश्वस्य धारिणीं ॥' 
( आत्मासे प्राण, मन, सव इन्द्रियां और जाकाश, वायु, जश्चि, जर तथा भूताधार्‌ पृथिवी उत्पन्न 
होती दे । ) पूर्वपक्षी चता दे कि यर्दौपर प्राण भादिका भाकाश भादिके पूर्वम भवण होनेते 
पहले आकाश उतपन्न होता दे इत्यादि पूर्वोक्त खष्करिमका भग होगा । 


सिद्धान्ती कहते है--“अन्नमयं हि सोभ्य मनः" (हैं सौम्य ! मन गक्तमय दे ) 'आपोमयः 
भाणः ( प्राण जलमय दै ) “तेजोमयी वारः ( वाणी तेजोमयी है ) इस प्राण आदिके भौतिकलके 
भवणसे भूति अन्तर्भाव दोनेसे पृथक्‌ ऋमकी अपेक्षा नहीं हे । सुण्डक श्रुतिक्रमका प्रतिपादन 
नहीं करती, क्योंकि आकाशाद्वायुःः ( आकाशसे वायु ) 'वायोरक्षिःः ( वायुसे अभि ) इत्यादिके 
समान उसमें मको प्रतोति नहों होती, वह केवर उत्पत्तिका प्रतिपादन करती है। इससे 
सिद्ध हुआ कि इस मुण्डकश्रुतिसे पूवोक्त क्रमका भंग नहीं है । 


तनय च््च्च्न्च--दद----- 
नय य्न थ्य ग्य 


अन्तरा विज्ञानमनसी कमेण तरिरङ्गादिति चेन्नाविरोषात्‌॥१५॥ 


पदच्छेद्--अन्तरा, विज्ञानमनसी, क्रमेण, तहिलिड्गात्‌, इति, चेतु, 
न, अविशेषात्‌ | 

पदार्थीक्ति--विज्ञनमनसी--बुद्धीन्दियसंगयात्मकान्तःकरणानि, [ मृता- 
नामा्मनश्च ] अन्तरा---अन्तराले, तल्लिद्गातू--तस्वाः सेः गमकात्‌ 'एतस्मा- 
जायते पाणः इत्यादिवाक्यात्‌ अनुक्रम्यन्ते [ तथा चासनः सकाशात्‌ इच्द्रिय- 
बुद्धिमनांसि तेभ्यश्च मृतानीति क्रमेण विरुद्ध्यते ] इति चेत, न-- इति कथन 
नोचितम्‌ ; [ कुतः ] अविशेषात्‌--इन्द्रियवुद्धिमनसां भातिकलेन मृतोत्पत्ति- 
कमाद्‌ इन्द्रियक्रमस्थ उत्पत्तिसाम्यात्‌ [मेन क्रमेण मृतोत्पत्तिस्तेनेव कमेण 
मैतिकत्वोत्पत्तिरित्ततो न विरुद्धयते इत्यर्थः । /एतस्माजायते ०” इत्यादि 
शुतिस्तु सर्वेपामात्मनः सकाशात्‌ उत्पत्तिमातर ब्रेते क्रमम्‌ इत्यतः केनापि 
वाक्येन भृतसष्टिवाक्यानां न विरोधो भवितुमर्हति ]। 

मापार्थ-आत्मा और भूतोंके मध्यमे "एतस्मात्‌०” ( भत्मासे प्राण, मन, सब 
इन्दियां आदि उत्व होतेह) शल्यादि सृिवोधक वाक्यसे बुद्धि, इन्द्रियों और संशया- 
भक अन्तःकरणका अनुक्रम होता है । इससे भात्मासे बुद्धि, इन्द्रिय, मन उत्पन्न 
दति है, उनसे भत उत्पन्न होते हैं, इस ऋमके साथ सश्क्रिमका वितेध है, ऐसा 
नहीं कहना चाहिए, क्योंकि इन्द्रिय, बुद्धि और मनके भातिक होनेसे भूतो- 
सतिमम इन्द्रिय आदिके उत्पत्तिक्मका साम्य हैं अथान्‌ जिस क्रमसे 
भूतकौ उत्पत्ति है उसी क्रमसे भैतिक माण; मन, आदिकी उत्पत्ति है, इस- 
लिए कोई विरोध नहीं है | 'ुतस्मानायते० इत्यादि श्रतियां तो आत्मासे सबकी 


केवल उत्पत्ति कहती हैं, क्रम नहीं कहती, इससे किसी मी वाक्यसे भृतसृश्टि- 
वाक्योंका विरोध नहीं हो सकता | | 


माप्य 
कृतान्त प्रलयावदुलोमपतिलोमक्रमायां भवतत इत्युक्तम्‌; आ- 
„ , आध्यका अनुवाद 

शून उत्पत्ति ओर श्रल्य ये दोनों जिस अजुछोम और ग्रतित्ोम ऋमसे होते 

कि 
रतभ हि 

अन्तरा--ऽविरेषात्‌ । उत्तशृतोत्पत्िटयक्रमम उपजीव्य स कि करणोत्म- 

५ व ग्नपमाका अनुवाद 

अन्तरा--अविशेषात” । मूर्तो उत्पात्तिकम और 


~~ ~~~. ~~~ ---~ 





ल्यरक्रम जो छटद्दा जा जुदा ई, 


सावि० ९ सू० १५] शाङ्करमाष्य-रत्नप्रमा-माषासुवादसदित १४०७ 
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भाष्य 
समाद्र प्रलयश्वाऽऽतमान्त इत्यप्युक्तर्‌, सेन्द्रियय तु मनसो बुद्ध - 
सद्भाव! प्रसिद्धः शरविस्पृत्योः, बुद्धि तु सारथं विद्धि मनः ग्रग्रहपेष च । 
इन्द्रियाणि हयानाहु” (ॐ०३।३) इत्यादिलिङेभ्यः । तयोरपि कस्मिथि- 
दन्तराछे जमेणोसलिरयादुपसंमाहम, सर्वस्य वस्तुजातस्य ब्रह्मजत्वाभ्यु- 
पगमात्‌ । अपि चाऽऽथवणे उस्पचिप्रकरणे भूतानासात्मनशाऽन्वराङे 

क्रणान्यनुकम्यन्ते-- 





भाष्यका अनुवाद 


हैं, ऐसा कदा गया है। और यह भी कह चुके हैं. कि आत्मास्रे उत्पत्तिका आदि 
(आरम्भ) होता है एवं प्रङ्यका अन्त आत्मामें होता है। इन्द्रिय सहित मन 
शोर वुद्धिकरा सद्भाव श्रति और स्पतिभे प्रसिद्ध है, क्योकि बुद्धि तु सारथिम्‌० 
(बुद्धिको सारथि जानो और मनको छग़ाम जानो, इन्द्रियोंको अश्व कहते हैं ) 
इत्यादि लिड्ढ हैं। वस्तुओंको नद्यजन्य साननेसे उन दोनोंके भी उत्पत्ति और 
प्रढ्यका किसीके मध्यमें संग्रह करना चाहिए। भोर आधर्षणमें उत्पत्तिके 





सलग्रभा 
तिक्रमेण विरुध्यते न वेति करणानाम्‌ अभैतिकतलमैतिकलाभ्यां सन्देहे वृत्तानु- 
वादपूर्वकं पूर्वपक्षमाह-भूताना मित्यादिना । करणानि एवं न सन्तीति वदन्ते 
प्रत्याह-सेन्द्रियस्येति । “मनस्तु परा बुद्धियो बुद्धेः परतस्तु सः” श्रोत्रादीनी- 
न्द्रियाण्यन्ये! (भ०गी०३।४२) इति स्दृतिद्ै्टम्या । सन्यपराः शब्दाः लिन्ञानि 
इति उच्यन्ते । करणानां कमाकाद््षामाह-तयोरपीति । भाकाङ््षायां श्रुतिसिद्धः 
करमो आदय इत्याइ--अपि चेति। चिज्ञायतेऽनेन इति विज्ञानम्‌- सेन्द्रिय बुद्धिः । 
रत्वमभाका अनुवाद 
उसके आधारपर इन्द्रियोंके उत्पत्तिकमसे वह विरुद्ध है या नहीं! और इन्द्रियाँ अभौतिक 
हैं या भौतिक हैं, ऐसा सन्देह दोनेषर पूर्वोत्तत अजुवाद करके पूर्वपक्ष कहते हैं--“भूतानाम्‌” 
इब्यादिसे । इन्द्रियों ही नहीं हैं, ऐसा कहनेवालेके अति कहते हैं--“'सेन्द्रियस्य” इत्यादिसे । 
'मनसस्तु०” ( इन्द्रियोंसे मन श्रेष्ठ है, मनसे बुद्धि भ्रष्ठ है, जो बुंदिसे श्रेष्ठ है, वह परमात्मा 
है) 'श्रोत्रादीनीखिया० (योगी लेग श्रोत्र आदि इन्द्रियोका संयमामिमें हवन करते है 
अर्थात्‌ इन्द्रियसंयम करते हैं ) इत्यादि स्यति देखनी चाहिए। अन्यवाचक शब्द लिंग हैं, 
ऐसा कहा जाता है। इन्द्रियॉंकी भी क्रमाकांक्षा कहते हैं--तयोः” इल्मादिसे। कमी 
आकांक्षा होनेपर शततिसिद्ध कप उपादेय है, ऐसा कहते हैं--“अपि च” इत्यदि । जिससे 
१७७ 


१४०८ व्रह्मसृत्र [ थ० २ पा० ३ 


ल्््स्ट्स्स्स्य्स्ल्ख्ण्ण्ण्ज्स्स्ण्स्प्स्प्स्फ्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्म्फ्स्फ्फ्स्ज्ज्स्८ 














शि वि 09 रकाकं 


माप्य 
न र. 

(एतस्ाज्ञायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि च । । 

स याधज्यापिरापः एथिवी विश्वस्य धारिणी | ०२।१।३) इति। 
तस्मात्‌ पूवक्तोरपतिभ्रलयक्रमभङ्गपरङ्ञो भूतानामिति चेद्‌, न; 
अविशेषात्‌ू-यदि तावद्‌ भौतिक्रानि करणानि ततो भूतोलपि- 

भाष्यका अनुवाद 
प्रकरणमें भूत और आत्माके वीचमें इन्द्रियॉका अक्रम है, क्योंकि 'एतस्मा- 
ज्ञायते प्राणः० ( इससे प्राण उत्पन्न दोता है, मन, सव इन्द्रिया, आका, 
वायु, तेज, जक और विश्वको धारण करनेवाली थिवी ) ऐसी (श्रुति) है। 
इससे पूर्वोक्त भूतोंकी उत्पत्ति और प्रछयके ्रमका भन्न प्रसक्त दै ? ऐसा कटो वो 
ऐसा नहीं कह सकते, क्योकि विशेष नहीं दै--यदि इन्द्रियां भौतिक हैं, तो भूतोंकी 
स 
रत्नप्रमा 

आत्मनो मूतानां चाऽन्तरा मध्ये तदलङ्गात्‌ स्िवाक्याद्‌ “एतस्माजायते माणो 
मनः, इ्यादिरूपाद्‌ विज्ञानमनसी अनुक्रम्येते, तथा च करणक्रमेण पूर्वोक्तकरममङग 
इति राङ्कासतरंशाथैः । न च करणानां भातिकल्ाद्‌ भृतानन्तर्यम्‌ इति वाच्यम्‌ | 
तेषां ओतिकते मानाभावात्‌ । तथा च आत्मनः प्रथमम्‌ आकाश जन्म 
पश्चाद्‌ वायोरिति उक्तकरमस्य आत्मनः करणानि ततो मूतानीति क्रमेण विरोध 
इति तितियंथर्वणश्रुत्योः विरोधात्‌ न त्रह्मणि समन्वय इति पूर्वपक्षफलम्‌ । 

सिद्धान्तयत्ि- नेति । “आत्मन आकाशः, (ते २।१।२) इत्यादितित्ति- 

र्वप्रमाका अनुवाद 
विशेष ज्ञान क्रिया जाय वह विज्ञान है, अथोत्‌ सेन्द्रिय चुद्धि। “एतस्माजायते ° इत्यादि- 
रूप तहेंग उथश्वाक्योंसे आत्मा ओर भूतोंके वीचमें विज्ञान और मनका अशुक्रमण ई । 
इन्द्योंद्रे कमक अपेक्षा होनेपर आत्मा और भूतोंके वोचमें इन्द्रियां शुतिमें कही हुई 
दनय न्द्रया कम नियमित दोता दे, इसलिए करणोंके ऋमसे पूर्वोक्त भूतेकि क्रमके 
भेगका पष द, क्योंकि आत्मासे इन्द्र्यो जौर इन्द्रियोंसे भूत उत्यन्न देति हैं, ऐसा प्रतीठ 
० ७ + “आत्मनः आकाशः ( जात्मासे आकाश उत्पन्न हुआ ) इस प्रकार 
मा कमय पूर्वोक्त ऋमका संग इ, ऐसा शद्धाूत्ादका अर्थ है। और इन्द्र्यो भौतिक 
० उलन दती हैं? यह कहना भी वञुक्त है, क्योंकि वे भौतिक हैं, इसमें 
भरमा नई हैं। इसलिए आत्मासे प्रथम आकाशका जन्म होता हैं, पा वायुका, इस प्रकार 
6 त इन्द्रो जन्म होता है और परे मूर्तो, इख कमक साथ 
कार तित्तिरि आर अयवैण श्रतियोंमें विरोध चने ब्रह्मे समन्वय 
नह है, र पंत पदक य डे | उतिय्याम परस्पर विराध होनेसे व्रह्ममं समन्वय 
सिद्धान्त ड ते छ. ¢ १9 दिये 
दन्त करते ठन" इल्ादिसे । “आतमनः आकाशः इल्यादि तित्तिरि 


आपि० ९ पू० १५] श्रा्करभाष्य-रत्प्रभा-भाषासुबादसदरिद १४०९ 








अव्य 
प्ल्यास्यामेवेपाधुत्पत्तिप्रल्यो भवत इति तेतयोः कभान्तरं मृग्यस्‌। भवति 
च भातिकत्वे लिन करणानाम्‌ अनमय हि सोस्य मन आपोमयः प्राण- 
माष्यका अनुवाद 
उत्पत्ति और प्रख्यसे ही इनकी उत्पत्ति ओर प्रख्य ये दोनों होंगे, अतः इनके 
लिए अन्य क्रमकी गवेषणा नहीं करनी चाहिए। और “अन्नमयं हि सोम्य० 





रत्वग्रभा 
रिते पञ्चम्याः कार्यकारणभावेना.र्थतः क्रमो भाति, तस्य आथर्वणपाठेत बाघः। 
अर्थक्रमविरोधिक्रमविशेषस्य अश्रुतेः पाठक्रमस्य अर्थक्रमपीशेषत्य रेषिवाधकला- 
योगात्‌, अतः श्रताथक्रमाविरोधेन पाठस्य नेयलवादू सूतानन्तयै करणानामि- 
त्यथः । किश्च, मेतिकलात्‌ तेषां तदानन्तयैमित्याह--यदीतिं | न च प्राणस्य 
अव्यिकारखायोगादू अन्नमयमित्यादिमयटो न विकाराथेतेति वाच्यम्‌ | करणानां 
विभक्तेन कार्यतया कारणाकाइक्षायाम्‌ 'अन्नमयम! (छा ०६।५।४, ते०२।८।१) 
इत्यादिश्रुतेः माकाददितोक्तय्थेम्‌ असति बाधके मयये विकरारार्थताया युक्तलावू । 
प्राचुयार्थत्वे तु अनाकाइक्षितोक्तिमसंगात्‌ श्रत्यैव तेजो5्बन्नमाशने वाकूमाणमनसां 
वृद्धिः, तदभावे तन्नाशः; इति विकारत्वस्य दशचितत्वात्‌ न विवादावसरः । यद्वः 
स्थूरूमूताधीना तेषां वृद्धिः विकारो मयडभैः श्रूयभाणो भेतिकलवे लिक्नस्‌, 
भागिन्द्िमनांसि भरिकानि मूताधीन्द्धिमत्वात्‌ देहवदिति मावः । नलु तेषां 
रत्वश्रभाका अनुवाद 
म, € 
भुतिमें पश्वमीका कायैकारणभावसे अथैत. क्रम समझा जाता दे । उसका आथवेणः 
पाठसे बाघ नहीं होता, क्‍्योंके अथक्रमका विरोधी कोई ऋमविशष अत नहीं हे और 
आर्वैेवणका पाठक्रम जो अथकमकी बुद्धिका अज्भूत है, वह अङ्गका, वाधक दे, यह युक्त 
नहीं है! इसलिए जिस प्रकार श्रुतिका अर्थ करमविरुद्ध नदो, इस कर व था 
गौण करना चाहिए, इषे इन्द्रियों भूतोंके पीछे उत्पन्न हुई हैं, ऐसा अथे है। ओर इरयो 
भौतिक द्वोनेसे भूतेसि अनन्तर उत्पन्न हुई दै, ऐसा कद्दते दै--“बदि" हत्यादिसे । भाणके 
जल क्य न होनेसे अन्नमयम्‌" इत्यादिसें मय्प्त्यय विकाराथैक नहीं है, ऐसी शङ्का नहीं 
करनी चाहिए । मन आदि इन्धर्यो विभक्त होनेसे कार्य हैं, अत कारणकी आकाक्षा दोनिपर 
"अन्नमयं मनः? इत्यादि श्रुति अपेक्षित अथैके कए वाधक न रहनेपर मयद्का विकराल 
दी युक्त है। आइये अर्थ दोनेमे तो अनाकक्षित उक्तिका असंग अविगा, क्योंकि तेज, जल 
झौर अक्के प्राशन करनेपर वाकू, प्राण जौर मनकी इद्धि होती है ओर उसके जभावमे 
नादा द्वोता है, इस प्रकार शति दी मयद्‌. विकाराथैक है, ऐसा दिखती है । इसलिए विवादका 
अवसर नहीं है ! अथवा स्थल भूतोंके अधीन उनकी | करणोंकी ] श्रूयमाण बृद्ध--मयडय 
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आष्य 


स्तेजोमयी घाः (छा ०६।५।४) इत्पेबंजातीयकम्‌ । व्यपदेशो$पि कचिद्‌ 
भूतानां करणानां च ब्राह्मपपरितराजकन्यायेन नेतव्यः । अथ त्भौति- 
कानि करणानि, तथापि मूतोत्पत्तिक्रमो न करणविरिप्यते-प्रथमं फरणा- 
स्युत्पचचन्ते चरमं भूतानि प्रथमं वा भूतान्युत्पचन्ते चरमं वा करणानीति। 
आथर्वणे तु समाम्नायक्रममात्रं करणानां भूतानां च, न तत्रोत्यत्तिक्रम 
उच्यते । तथान्यत्रापि पृथगेव भूतक्रमाद्‌ करणक्रम आस्नायते--श्रजापः 
माप्यका अनुवाद 
(है सोभ्य ! मन अन्नमय है, प्राण जलमय है और वाणी तेजोमयी है ) इस 
भकारका इन्द्रियोंके भौतिक ( भूतविकार ) नेभे णिङ्क है। कहींपर 
मूता ओर इन्द्रियोंका व्यपदेश ( शब्दप्रयोग ) तो ब्राक्षणपरित्राजकन्यायसे 
गौण समझना चाहिए। यदि अभौतिक इन्द्रियां हैं, तो भी भूतोंका उत्पत्ति 
कमर इन्द्रियोंस अछग नहीं द्ोता--प्रथम इन्द्रियां उत्पन्न होती हैं अनन्तर 
भूत, अथवा प्रथम भूत उत्पन्न होते हैं ओर पीछे इन्द्रियां। आधर्वणमें 
तो भूव और करणोंका केवर समान्नाय क्रम है। न कि वहां उत्पत्तिक्रम 
कहा जाता है। इसी प्रकार अन्यत्र भी श्रजापतिर्वा > ( बह 3 दे! इसी प्रकार अन्यत्र भी श्रजापतिवा० ( बह स्थूछ पूर्वम 
रतम्रमा । 
भातिकले कथम्‌ आशथर्वणे पथक्‌ तजन्मकथनम्‌, मूतजन्मोक्तव तजन्मसिद्ध, 
दइलत आह-व्यपदेशो5पीति । परोदिवादेन तेपाम जंभातिकिलम्‌ उपेत्यापि 
ुविरोषमाह--अथ स्विति । करणानां भूतानां द पूवीपरत्वे मानाभावात 


नोक्तमूतकममञ्गः | न चाऽऽयर्येणवाकयं मानम्‌» पाठमात्रत्वात्‌ इत्यथैः । तर्हि 
कथं कमनिर्णय:, तत्राह-तथेति । इदं--..स्थूलम्‌ , जगर-उलः प्राक्‌ प्रजापतिः- 
दैत्ासा आसीत्‌ | अन्न सूक्ष्मभृतात्मकप्रजापतिसी: प्रथमः, ततो मन जादि- 
॥ रलनभाका अनुवाद 

विकार के लि भक्ते अमाण दै जैसे ध्राण, इन्दि जर मन भौतिक ई, मृतके 
अ दनम दे यमान, ऐसा भाव है। यदि कोई संका करें कि--ये भौतिक हैं, 
व पनम यन्‌ उत्पति क्यों कहो गई है, क्योंकि भू्तोकौ उत्पत्तिसें दी उनकी 
अभौतिक हैं. ऐप शवर कते ६--“व्यपदेगोऽपि" इल्यादिसे। अंठिादये इन्दि 
इनो नै बता पर करने पर सी भुतिका अविरोध कहते ई--/अथ तु” इत्यादिसे । 

भूताक पूवापर कम्म रमाण न होनेसे उक्त शतकम अंग नहीं है। आयरवण 


वाक्य कमे अमा नहीं है, ययौदि > 
किए अखार होगा १ इसपर ' ग्या वह पाठमत्र है, ऐसा अर्थ हैं! तव कमक निगय 
` सर कहते हैं--“तथा” इत्यादिसे। ददम्‌--स्यूल छार्य। म्प्रे~ 
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माप्य 
तिंवां इदमग्र आसीत्स आत्मानमैक्षत स मनोऽयूजत तन्मन एवासी- 
तदात्मानमेक्षत तद्वाचमसुजत' इत्यादिना । तस्मान्नाऽस्ति भूतोत्पचि- 
क्रमस्य भङ्कः ॥ १५॥ 
माष्यका अनुवाद 

प्रजापतिस्वरूप था उसने आत्माको देखा, उसने मनको उत्पन्न किया, वह मनही 
था, उसने आत्माको देखा, उसने वाणी उत्पन्न की ) इत्याविसे भूतक्रमसे 
इन्द्रियक्रम प्रथक्‌ ही कहा है, इससे सूरतोके उत्पत्तिकमका ङ्ग नहीं है॥ १५ ॥ 


रत्वग्रमा 
सर्गं इतिं करमो माति इति भावः। एवं च भूतकरणोस्पत्तिश्रुत्यीः अविरोधादू 
ब्रह्मणि समन्वयसिद्धिः इति सिद्धान्तफरं निगमंयति-तस्मादिति ॥ १५॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

उत्पत्तिके पूर्वं । अर्थात्‌ यद स्थूलकाये उत्पत्तिके पूर्व प्रजापति--सूत्रात्मा था। यहाँ सूक्ष्मभूतात्मक 
प्रजापतिकी सृष्टि पहले हुई, पड मन आदिकी ष्ट हुई, ऐसा क्रम समझा जाता दै, यह भाव 
है। इस प्रकार भूतो और इन्द्रियोंकी उत्पत्तिश्रुतियोंमें विरोध न दोनेसे ब्ह्ममें समन्वय 
सिद्ध होता है, ऐसा सिद्धान्तफलका निगमन करते हैं--“तस्मात्‌” इत्यादिसे ॥ १५॥ 
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[ १० चराचरव्यपाश्रयाधिकरण सू० १६ | 


जीवस्य जन्ममरणे बपुपो वात्मनों हि ते। 
जातो मे पुत्र इत्युफ्रेजतिकर्मादितत्तथा ॥ १ ॥ 


मुख्ये ते वपुपों भाक्ते जीवस्य॑ते अपेक्ष्य हि । 
जातकर्म च लोकोफिजीविपितोति शाचतः# ॥ २॥ 


[ अधिक्ररणसार ] 


सन्देह-जन्म ओर मरण जीवके होते हैँ अथवा आत्माके ! 


पूवैपक्च--भेरा पुत्र उत्पन्न हुआ! इस व्यवद्ास्से तथा शालर्मे जातक आदि 
संस्कारोंके कथनसे प्रतीत होता है कि जीवके ही जन्म और मरण होते हैं । 


सिद्धान्ती--उक्त जन्म और मरण शरीरके मुख्य है जीवके गौण ई । गोण 


जन्म-मरणकी अपेक्षाते ही रोक व्यवहार और कर्मचालकी प्रद्नत्ति द्वोती है, क्योंकि 
“जीवांपेत वाव' ( जीवश्ूत्य शरीर मरता है जीव नहीं मरता ) ऐसी श्रुति है । 





~ र 
# तात्पय यह है कि पूर्वपक्षी कहता है--ुन्नो मे जातः, ( मेरा पुत्र उत्पन्न हभ ) इस 
१ ज्यव = पे, € ४ द 
छोकिकन्यवदारते ओर जास्रमें जातकर्म भादि संस्कारोंके कथनसे जन्म और मरण जीवकै होंते हैं । 


क ९ (व रै ष्‌ जोवक सुर 

सिद्धान्ती कदे ठं--यदि जीवका मुख्य मरण स्वीकार किया नाय, तो कृतकर्मोका नाश 
पे शध 
आर भङ्कतत कर्माका आगमरूप दोपका निवारण नदीं दो सकेगा, दइपतङिषए देहगत जनम-मरणका 


जौवमें (4 रे 
जीवम उपचार दोता ६ै। जोपचारिक ( गौण ) जन्ममरणकी अपेक्षाते लोकम्यवशार और 
भ प्‌ ५, = 9 च रि ४-४ 
कमकाण्डकी अच्त्ते होती ६। उपनिषत्‌ शास्र तो “नीवापेत वाव विदं प्रियते, न जौवों मरियते 
( जीव शूर 


^ थ 9, जे 
य शरीरकी श्रतु होती है जीवकी मृत्यु नद होती दे ) शतयादिते जीवरदिति शरीरका 
मुख्य मरण ह ऐसा कहकर 


हे जबक मरणका निराकरण करता है। इसमे सिद्ध हुआ कि शरीरके जन्म 
भोर म्ररण हेति हैं । 


~ भ्राषि० १० सू० १६] शाइ्रमाष्य-रत्रप्रभा-साषालुवादसहित १४१३ 


चराचरव्यपा श्रयस्तु स्यात्तद्यपदेरो 
भाक्तसद्रावभावित्वात ॥ १६ ॥ 


पदच्छेद्‌--चराचरव्यपश्रयः, तु, खात्‌, तत्यपदेशः, माक्तः, तदूमाव- 
भावित्वात्‌ । 
पदार्थोक्ति--तद्यपदेशः--तयोः जन्ममरणयोः योऽयं लेकिको व्यपदेशः, 
[सः] चराचरव्यपाश्रयः--खावरजङ्गमदेहविषये मुख्यः [ जीवे तु ] साक्तः-- 
गाणः, [ कुतः | तद्यावभावित्वात्‌ -जन्ममरणव्यपदेश्सय देहोत्पत्तिनाशान्वयव्य- 
तिरेकानुविधायिखात्‌ [ देहमादुभावपेक्षयेव जातकर्मादिविधानमिति न तेन 
शास्रेण जीवनित्यत्वशास््रस्य विरोधः ]। 
का भाषाथ--जन्म और मरणका जो यह लौकिक प्रवाद है वह स्थावर-जज्ञम 
देहमें मुख्य है जीवमे तो गोण हे, क्योकि जन्म-मरणका व्यपदेश देहकी उत्पत्ति 
ओर नाशके अन्वय ओर न्यतिरेकका अनुसरण करता है। देहका प्रादुर्भाव होनेसे 
ही जातकर्म आदिका विधान है, इसलिए इस शास्त्रके साथ जीवकी उत्पत्तिका 
प्रतिपादन करनेवाले शास्त्रका विरोध नहीं है । 
भाष्य 
स्तो जीव्ाऽपयुसयत्तिप्ररयौ, जातो देवदत्तो सृतो देवदत्त इत्येबंजा- 
माष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी--उत्पत्ति जओौर प्रलय जीवके भी होते हैं, क्योंकि देवदत्त उत्पन्न 
ठ रत्नप्रमा 
चराचर--भावित्वात्‌ । एवं तावत्‌ तत्पदवाच्यकारणनिर्णयाय भूत- 
श्रुतीनां विरोधो निरस्तः, इदानीम्‌ आपादसमाप्तेः त्वंपदा्शुद्धब जीवश्रुतीनां 
विरोधो निरखते। इह “न जायते भ्रियते (क० २।१।७) इल्यादिशुतेः 
जातेषिश्राद्धशाख्रण विरोधोऽस्ति न वेति सन्देहे विरोधोऽप्तीति प्राप्ति लोकिक- 
जन्मादिव्यपदेशसहायाद्‌ जातेष्टयादिशास्रेण जीवाऽजलादिश्चतिः बाध्यते इति 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
^“ चराचर भावित्वात्‌” । इस प्रकार पहले "तत्त्वमसि" (वह त है ) इस वाक्यमें स्थित 
तत्पदवाच्य कारणका निर्णय करनेके लिए मूतश्तियोके परस्पर विरोधका परिहार किया 
जा चुका है, अब पादकी समाप्तिपय्येन्त श्वम्‌" पदके अथकी छाद्धेके लिए जीव शुतियोके 
विरोधका निरसन किया जाता है। यां न जायते प्रियत! ( जीवन जन्म छेता है और 
न मरता है) इत्यादि भ्रुतियोंका जातेधिसंस्कार और श्राद्धके विधायक शाल्के--साथ 
विरोध है या नहीं एसा सन्देद दोनेमे विरोध है ऐसा प्राप्त दोनेपर लौकिक जन्म आदि 
व्यपदेशकी सहायतासे जतिष्टि आदि शाल्रसे जीवके अजत्व भादिका तिपादन करनेवाली 








१४१४ व्रह्मसूत्र [ भ० २ ¶०° ३ 


~ ~ ---------"-----------------------------~------------------- 
काणना 
कका ककि कक 
१५. 


माव्य 
तीयकाद लौकिकव्यपदेशाद जातकमां दिसंस्कारविधानाचेति स्यात्‌ कर्य 
चिद्‌ भरान्तिामपञुदामः। न जीवस्योरपततिप्ररयौ सः, शास्रफलसंबन्धो- 
पपत्तेः | शरीरानुविनाशिनि हि जीवे शरीरान्तरगतेए्टनिषटप्र्िपरिदारी 
विधिप्रतिपेधावनथक्तौ स्याताम्‌ । श्रूयते च--जीवापेतं वाब किलेदं 
भ्रियते न जीवो भ्रियते' (छा ०६।११।३) इति। नन रोकिको जन्ममरण- 
भाप्यका अनुवाद 
हुआ, देवदत्त सर गया, इस प्रकारे छाकिक व्यवहार होते हैं और जात. 
कर्म आदि संस्कारोंका विधान है; किसीको ऐसी भान्ति दो सकती है। 
सिद्धान्ती--उसको दूर करते हैँ जीवकी उत्पत्ति और प्रख्य नहीं होते हैं, 
शास्रफलके सवन्धकी उपपत्ति होनेसे, क्‍योंकि शरीरके साथ जीवात्माका चिनार 
हो, तो अन्य शरीरगत इष्टकी प्राप्ति और अनिष्टे परिदारके लिए विधि और 
निपेध अनर्थक हो जायेंगे। ओर “जीवापेतम्‌ू०' ( जीवसे रदित (शरीर) 
सरता है. जीव नहीं मरता ) ऐसी श्रुति है। परन्तु जीवका छाकिक जन्म 


रलप्रभा 
पूर्वपक्षयति--रत इति । तथा च करणोत्पत्तिकमेण भृतक्रमस्य वाधामावेऽपि 
जीवोतत्तिक्रमेण वाधः स्यादिति प्रद्युदाहरणसंगतिः । पूर्वपक्षे जीवत्रहक्यासिद्िः 
सिद्धान्ते तत्सिद्धिः इति भेदः । चेतनजन्माचुदेदोन चेतनस्य तस्य जन्मान्तरीय- 
फल्साधन जातकमीदिसंस्कारो विधीयते, तथा च उदेदयविधेययोः मिथो विरोधे 
सति विधेयाविरोधेन उदेश्यं नेयम्‌ इति न्यायात्‌ जन्मादिकं देदोपाषिकम्‌, न 
स्वत इति सिद्धन्तयति--तामिस्यादिना । जीवापेतम्‌-- जीवेन व्यक्तम्‌ | 
इदम्‌--शरीरम्‌ । जन्मादिव्यपदेशः चराचरदेहविषयो मुख्यः, जीवे तु भाक्तः-- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
तिका वाच दोता है, ऐसा पूर्वपक्ष करते ै-“स्तः” इब्यादिसे | यथपि इन्द्रियोंकरे उत्पति- 
कमय भूतोंके उत्पत्तिकमका बाच नहीं है, तो भी जीवके उत्पत्तिकमसे वाथ है, इस प्रकार 
अत्युदाइरण संगति ६ । पूलपकमे जीव और ब्रह्मका देक्य असिद्ध है, सिद्धान्तं ( वह ऐक्य ) 
(उड़ ई, ऐसा मंद हू। चेतनके जन्म आदिके उहेशसे चेतनकों अन्य जन्मे फल मिले 
पाई तक्म र संस्कारों विधान किया गया हैं। अब उद्देश और दिथेय इन दोनों 
परल विरोध होनेपर 'विवेयक्रे साथ जिस तरह विरोध न हो ऐसे उद्देशक्षो गौण करना 
करते 2: पर जन्मादि देददोपाविक हैं, स्वतः चेतन जीवके नहीं हैं, ऐसा सिद्धान्त 
पड ताम्‌ सयदि । जीवने विधुक्त शरीर। जन्म आदि व्यपदेश चराचर देंडमें 
२ प्‌ 








भाषे० १० सू० १६] धाहरभाष्य-रत्रप्रभा-भाषानुवादसहित.. १४१५ 
ल्स्ज्स्स्ज्स्ज्स्ज्स्स्स्स्प्ज्स्य्स्स्स्ल्ल््य्ण्ल्य्ल्य्ण्ल्ल्य्य्लट<टडड<ड>>- 
माष्य 
व्यपदेशो जीवस्य द्चितः। सलं दर्शितः। भाक्तस्त्वेष जीवस्य जन्म- 
मरणव्यपदेश। । किमाश्रयः पुनरयं ख्यो यदपेक्षया भाक्त इति । 
उच्यते--चराचरव्यपाश्रय/ । खावरजङ्गमशरीरविषयौ जन्ममरणशब्दौ । 
खावरलङ्गमानि हि भूतानि जायन्ते च म्रियन्ते चाउतस्तहिषयों जन्ममरण- 
शब्दौ यररूयौ सन्तौ तस्थे जीवातमनधुपचयेते, तद्धावमावित्वात्‌ । शरीर- 
प्रादुभोवतिरो भावयोहिं सतोजन्ममरणकशब्दौ मवतो नाउसतो।। नहि 
शरीरसेवन्धादन्यत्र जीवो जातो मृतो वा केनचिर्लक्ष्यते । | 'स वा अयं 
पुरूषो जायमानः शरीरमभिरसपद्यमानः स उत्क्रामन्‌ भ्रियमाणः (ब० ४३॥८) 
माष्यका अनुवाद 
मरण व्यपदेश दिखलाया है, सत्य, दिखलाया है, किन्तु जीवे जन्म और 
मरणका व्यपदेश गण है। इसका मुख्य आश्रय कौन है, जिसकी अपेक्षासे जीवमें 
जन्म और मरणक्रा व्यपदेश्च गोण है १ चर (जङ्गम) ओर अचर (स्थावर) शरीरमें 
यह मुख्य है ऐसा कहते है । जन्म ओर मरण स्थावर ओर जङ्गम शरीरमें हैं, 
क्योकि स्थावर और जङ्गम भूत जन्म छेते हैं, और मरते हैं, अतः जन्म और 
मरण शब्द उनमें ( स्थावर जङ्गम भतोंमें ) सुख्य होते हुए उनमें रहनेवाले 
जीवात्मामें गोण हैं, क्‍योंकि तद्भावभावी हैँ, ( उसके-शरीरके अस्तित्वसे उसका- 
जीवके जन्म-मरणव्यपदेशका अस्तित्व है ) शरीरके आविभोव ओर तिरोभाव 
होनेपर जन्म और मरण शब्द होते है, नहीं होनेपर नहीं होते ई । इससे शरीर- 
के सम्बन्धके विना अन्यत्र (जीव उत्पन्न हुआया मर गयाः ऐसा कोई 
देखता नहीं है । और “स वा अयं पुरुष:०” ( वही यह पुरुष शरीरम आत्मभाव 
पानेसे जन्म लेता है और शरीरसे निकर जानेसे--अन्य शरीरमें जानेसे मरता 





रत्वभभा 
गौणः औषाधिकजन्मादिविषयः स्थात्‌ । उपापिजन्ममावे भावात्‌ असति अभावात्‌ 
इति सत्रार: । जीवस जौपाधिकजन्मम्रत्योः श्रुतिमपि आह--स वा इति । 
जायमानपदार्भमाह--शरीरमिति । म्रियमाणत्वं व्याचष्ट-उक्क्रामन्निति । 
रत्नप्रमाका अनुवाद 
मुख्य है, जीवम तो औपाधिक जन्मादि दोनेखे गोण होगा, क्योंकि उपाधि ( शरीरादि ) 
के जन्मके अस्तित्वमें जीवेके जन्मका अस्तित्व और अभावे अमाव है, ऐसा सतयं है। 
जीवके औपाधिक जन्म और रत्यु हैं, इसमें श्रुति कहते हैं--स वा” इत्यादिसे । 'जायमानः 
इस पदका अर्थ कहते हैं--“शरीस्म्‌” इत्यादिसे। श्रियमाणः' पदका अर्थ कहते इ~ 
१७८ 
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ष ति क कोक 


माष्य 
ऽति च शरीरसयोगवियोगनिमित्तावेव जन्ममरणरब्दौ दर्शयति | 
जातकर्मादिविधानमपि देहप्रादुभावापेश्षमेव द्रष्टव्यम्‌ । अभावाद्‌ जीव 
प्राहुभावद्य | जीवस्य परस्मादात्मन उत्पत्तिवियदादीनामिंवा$स्ति नाऽ 
स्ति बेत्येतदुततरेण सूत्रेण वक्ष्यति । देहाश्रयौ तावजीवस्य स्थृलावुत्पत्त 
प्रलयौ च सत इत्येतदनेन सूत्रेणाऽवोचव्‌ ॥ १६ ॥ 
माप्यका अनुवाद 
है) यह श्रुति जन्ममरणशब्द शरीरके संयोगे और वियोगसे हैँ, ऐसा 
विखलाती है। जातकर्म आदिका विधान भी देहके श्राहुभोवकी अपेक्षासे ही 
है, ऐसा समझना चाहिए, क्योकि जीवके प्राहुभीवका अभाव है। आकाश 
आदिके समान जीवकी उत्पत्ति है या नहीं यह आगेके सूत्रसे कहेंगे । देहगत 
स्थूछ उत्पत्ति ओर प्रख्य जीवम नहीं हैं. ऐसा सूत्रकारने इस सूव्रसे कहा ॥१६॥ 


रलममा 

ननु उत्तरत्र जीवस्य जन्मादि निरस्यते, यत्राऽपि तन्निरासे पुनरुक्तिः इत्या 
राद्क्याऽऽद- जीवस्येति । तदेवं जातेष्टयादिशाखस्य औपाधिकजन्मादिविषय- 
त्वात्‌ न जीवायजन्यतवश्चुतिबिरोध इति सिद्धम्‌ ॥१६॥ 


रत्वप्रभाका अनुवाद 

“उत्कामन्‌” इत्यादिसे । उत्तर सूर्म जीव जन्म आदिका निरसन किया गया दै, यदा भी उसका 
निरसन करनेषे पुनरुक्ति होगी ऐसी आशचद्जा करते हैं--“जीवस्प” इत्यादिसे। इस प्रकार 
जातेष्टि जादि शाह्रके औपाधिक जन्मादिविपग्रक होनेसे जीव अज हैं, एसा प्रपिपादन 
करनवाल शतक साथ विराध नहीं हं, ऐसा सिद्ध हुआ ॥ १६ ॥ 
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है 


कल्पादों बह्मणों जीवो वियद्वज्जायते न वा। 
षट आगद्वयलोक्तेजीयते विस्फुलिड्गवत्‌ ॥ १ ॥ 
नाद्यं जाततुद्धौ जीवत्वेन विशेत्‌ स्वयम्‌ । 
ओपाधिक जीविजन्म पित्यत्वं वततुतः भरुतम्‌# ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--कल्पके आरम्भमे ब्रह्मसे जीव आकाशकी भाँति उत्पन्न होता है या नहीं ! 

पूर्वपक्ष--रष्टिके पूर्व अद्वितीयताके कथनसे प्रतीत होता है कि चिनगारियोंकी 
भाँति जीव ब्रह्मसे उत्पन्न होता है। 

सिद्धान्त--बुद्धिके उत्पन्न होनेपर अद्वितीय ब्रह्म ही जीवरूपसे प्रविष्ट होता है ! 
जीवका जन्म ओयाधिकं है ओर नित्यता वास्तविक है ऐसा सुना गया है । 





# तात्पर्य यह है कि पूर्वपक्षी कहता है--“एकमेवाद्धितीयम्‌" (एक ही अद्वितीय ) इस 
प्रकार दके पूवै अद्वितीयताका जो श्रुतिमें प्रतिपादन किया जाता है वह ब्रहि अतिरिक्त 
जीवकी उत्पात्ति न माननेपर नहीं षट सकता। श्रुत्ति चिनगारियोंके दृष्टान्तसे जीवकी उत्पत्तिका 
प्रतिपादन करती दै--यथाष्ेः शद्रा विस्पुरिङ्गा व्युच्चरन्ति, एवमेतस्मादात्मनः सर्वे प्राणाः, 
सर्वे कोकाः सवै वेदाः सर्वाणि भूतानि, सर्व॑ एत आत्मानो ब्युच्वरान्ति! ( जैसे अप्रिसे चिनगारियाँ 
निकलती हैं, वैसे ही इस आत्मासे सव प्राण, सब छोक, सव वेद, सव भूत ओर सब आत्माएँ 
निकलती दै ) इससे प्रतीत दता दे कि कर्पके आारम्ममें आकाशकी भाँति ब्रक्षसे जीव 
उत्पन्न होता दे । 

सिद्धान्ती कहते दैं--जो अद्वितीय ब्रह्म है, वही बुद्धिके उत्पन्न होनेपर जीवरूपसे प्रविष्ट 
होता है, क्योंकि 'तत्सुष्ट्वा तेदवालुआविशत? ( स्ट करके वही जीवरूपसे विष्ट हभ ) ऐसी 
श्रुति है। अतः जीवकी उत्पात्ति न दोनेमें सष्टिके पूर्वम अद्वितीय ब्रद्माका प्रतिपादन करनेवालछी 
श्रुतिका विरोध नहं है । विस्फुलिज्श्रुत॒ औपाधिक जन्मे अमिप्रायसे प्रदत्त हुईं दै । अन्यथा 
कृतद्ानि अक्ृत-प्राप्ति दोष कदे ही गये दें । वस्तुतत्तवके भाभिप्रायसे तो श्रुति जविकी नित्यताका 
प्रतिपादन करती दै--भनित्यो नित्याना चेतनश्रेतनानाम? ( आत्मा नित्योंका नित्य हैं भौर 
चेतनोंका चेतन टै ) श्त्यादि । इते सिद्ध इआ क कत्पादियें जीव उपन्न नहीं शता । 


१४१८ बांस [ अं७ २ पा०३ 











नाता5शुतेनिसल्ाच ताभ्यः ॥ १७ ॥ 

पृदच्छेद--न; आसा) अश्रुतेः, नित्यलात, च, ताभ्यः | 
पदार्थोक्ति--आत्मा--जीवः, न--नोसचते, [ कुतः ] अभुतेः--उत्त- 
सिप्रकरणेषु जीवोत्पत्तेरअवणात्‌ , ताभ्यः-- स वा एष महानज यात्मा यज 

“नियः! इत्यादिशरुतिभ्यः, निचललाच्--जीवस्य नित्यल्ावगमाच । 
भापार्थू--जीव उत्पन्न नहीं होता है, क्योकि उत्त्तिप्रकरणमें जीवो 
नहीं सुनी गई है और 'स वा एप! ( यह आत्मा महान्‌ और जन्मरहित है ), 
(अजो निलः" ( जन्मझन्य और अविनाशी हैं ) इत्यादि श्रुतियोंसे जीव निल है, 

ऐसी प्रतीति होत्री है । 
भाष्य 
, अस्त्याल्ा जीवारुया शरीरेन्द्रियप्धराध्यक्षूः कर्मफलसंबन्धी । स 
कि व्योमादिवदुत्पद्यते व्रह्मण आहोसिवद्‌ बरह्मबदेव नोत्पद्यत इति भरुतिवि- 
प्रतिपत्तेविशयः । कासुचिच्छुतिष्यभिविस्फुलिज्ञादिनिदर्शनेर्जीवात्मन! पर 
स्माद ब्रह्मण उत्पत्तिराम्नायते, कांसुचिच्नविक्ृतस्पेव परख ब्रह्मणः 
भाष्यका अनुवाद 
शरीर ओर इन्द्रियरूपी पञ्रका अध्यक्ष और कर्मफलका सम्बन्धी जीव 
नामक आत्मा है। क्‍या वह आकाश आदिके समान तद्ये दन्न होता है 
या ब्रह्मके समान ही उत्पन्न नहीं होता ? ऐसा श्रतियोंके परस्पर विरोध 
होनेसे संशय दोता है। कुछ श्रतियोंमें अप्निविस्फुलिज्नके दृष्टान्तॉँसे जीवात्माकी 
32205 ओट भ्य वि भवि परह क 
स्रमभा 

नात्माअश्रतेनित्यत्थाच ताभ्य; । 'अन्नेरविस्फुलिक्गवदेतस्मात्‌ परमात्मनः 
सर्वे जीवात्मानों व्यु्रन्ति इत्यादिजीवोत्पत्तिश्रुतीनां 'स एप इह प्रविष्ट आ 
नखमिभ्यः जन आत्मा? (ड० १।४।७) इत्याथनुत्पत्तिश्रुतीनां च मिथो विरोधात्‌ 


संशये, मा मूतां देहजन्मनाशयो: नीवजन्मनाशो, देहास्तरमोग्यस्वर्गादिहेतुविध्या- 


[ता ,. त्तनप्रमाका अनुवाद 
नत्मिऽशरुतेनित्यत्वाच” । जैसे “अग्नि 


जीव निकलते हैं” इत्यादि जीव चल = गार निकी दै, वैसे ही इस परमात्मासे खव 
इस दारीरमें नख ज क उत्पत्ति दिखानेवाली ुतियोश्न और “स एप०८ ( वह यह 
ध व ६), “अज आत्मा” (आत्मा जन्मरदित है) इत्यदि 

"क स्मर विरोध दोनेसे संशय दोनेषर, देहके जन्म और 


भषे० ११ सू० १७] शाङ्करमाप्य-रतनंप्रभा-माषोजुवादसदिर १४१९ 


स्स्स्स्ज्ज्य्ज्स्य्स्य्स्ज्य्स्य्स्स्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स््स््ल्स्स्स्ल्ल्ल्ल्ज 
साध्य 


कार्यप्रवेशेन जीवभावो विज्ञायते न चोतपत्तिरा्नायते इति । कतर प्रं 
ताबदुत्पचते जीव इति । इतः { प्रतिज्ञाजुपरोधादेव। “एकस्मिन्‌ 
विदिते स्बैमिदं विदितम्‌' इतीयं प्रतिज्ञा सर्व॑स्य वस्तुजातस्य ब्रह्म- 
प्रभवत्वे सति नोपरुष्येत, तत्त्वान्तरत्वे तु जीवस्थ ग्रतिश्षेयशुपरुध्येत । 
न चाऽविकृतः परमात्मेब जीव इति शक्यते विज्ञातुम, लक्षणमेदात्‌ । 
अपहतपाप्मत्वादिधर्मकी हि परमात्मा, तद्विपरीतो हि जीवः, विभागा- 
माष्यका अनुवाद 

में प्रवेश करके जीवरूपी होता है, ऐसा जाना जाता है, परन्तु उत्पत्ति 
नहीं कही जाती है । 

पूर्वपक्षी--ऐसा संशय होनेपर यह प्राप्त हुआ कि जीव उत्पन्न 
होता है, किससे ? प्रतिज्ञाके अनुपरोध ( अवाध ) से। “एकस्मिन्‌ विदिते 
सर्वम्‌० ( एकके विज्ञानसे सबका विज्ञान होता है) इस प्रतिज्ञाका सम्पूर्ण 
वस्तुसमूहके ब्रह्मजन्य होनेपर बाध नहीं होगा, यदि जीवको अन्य तत्त्व 
माना जाय, तो उक्त प्रतिज्ञाके साथ विरोध स्पष्ट है। ओर अविकृत परमात्मा 
ही जीव है, यह नहीं जान सकते हैँ, क्योंकि लक्षण भिन्न है--परमात्मा नष्ट- 
पाप्मा है ओर जीव उससे विपरीत है, अर्थात्‌ उसमें पापादिकी सम्भावना 





रत्नप्रभा 
चसम्भवात्‌, कस्पायन्तयोः नभस इव जीवस्य तो कि न स्याताम्‌, तत्सम्भवा- 
दिति प्रद्युदाहरणेन पूर्वपक्षमाह--तन्न प्रां तावदिति । ए पूर्ववत्‌ । उपरोधः- 
वाधः । ननु अवित अद्वैव अन्न प्रविष्टं जीवः, न तत्त्वान्तरमिति प्रतिशासिद्धि ५ 
तत्राह--न चेति । जीवः परस्माद्‌ भिन्न विरुद्धधर्मवत्त्वाद मिन्नत्य अविकारे 
प्रतिज्ञाबाध इति तकपेतविभक्तल्वल्डिगानुग्ृहीतोत्पत्तिश्ुते! बलीयस्त्वात्‌ प्रवेश- 

इत्नभमाका अनुवाद 

नाश दोनेसे जीवके जन्म और मरण न हो, क्योंकि अन्य देहसे भोगे जानेवाले स्वगे आदिके 
निमित्त विधिका असम्भव होगा, परन्तु कत्पके आदि और अन्तमें जैसे आकाशकी उत्पत्ति 
और प्रलय होते हैं, वैसे जीवके वे क्यों न हों, क्योंकि उनका सम्भव है, इस प्रकार 
प्रत्युदाइरणसे पूर्वपक्ष कहते हैं--/तत्र प्राप्त तावद” इत्यादिसे। पूर्वके समान फल है, 
उपरोध--वाध ! अविक्ृत ब्रह्म द्वी यहों प्रविष्ट हुआ जीव है, तत्त्वान्तर नहीं ई› इससे 
प्रतिज्ञासिद्धि है, उसपर कहते हैं--“'न च'इत्यादिसे । जीव परमात्मासे मिन्न है, विरुद 


¢ 


धर्ववाला होनेषे, भिन्न जीव यदि अविकार माना जाय, तो प्रतिज्ञाका वाध होगा, ईसं तक 





साध्य 
चाऽस्य विकारत्वसिद्धि!। यावान्‌ ल्याकाशादि! प्रविभक्तः स स्वो 
विकारस्वस्य चाकाशादेरुत्यत्तिः समधिगता, जीवात्मापि पुण्यापुण्यकमा 
सुखदुःखयुकप्रतिशरीर प्रविभक्त इति तस्याऽपि प्रपश्वोत्तत््यवसर उत्पत्ति 
भवितुमहति | अपि च यथाओ्े! द्रा विस्फुलिदा व्युचसनत्येवमेवा- 
स्मादात्मनः सवै प्राणाः ( द° २।१।२० ) इति प्राषणादेभोंग्यजातरय 
दुं शिष्टा 'सर्व एत आत्मानों व्युचरन्ति इति भेक्लृणामात्मनां 
पृथक्सृष्टिं शास्ति । यथा सुदीप्रात्‌ पावकाद्‌ धिस्फुटिद्गाः सदशः प्रभवन्ते 
सरूपाः । तथा«क्षराद्विविधा! सोम्य भावाः प्रजायन्ते तत्र चैवापियन्ति 
( ° २।१।१ ) इति च जीवात्मनामुत्पत्तिप्रलयावुच्येते | सरूपवचनात, 
जीवात्मानो हि परमासना सरूपा भवन्ति चंतन्ययोगात्‌ । न च 
भाष्यका अनुवाद 
है! और विभक्त होनेसे मी जीव विकार है, ऐसा सिद्ध होता दै! आका 
आदि जितने विभक्त हैं वे सब विकार हैँ और उनकी उत्पत्ति बात है। 
जीवात्मा भी पुण्य और अपुण्य कर्मवाला ओर सुख-दुःखसे युक्त प्रतिशरीरमें 
विभक्त है, अतः प्रपश्चकी उत्पत्तिके अवसरमें उसकी ( जीवकी ) भी उत्पत्ति 
हो सकती है। और भी “यथाप्ने:० ( जेसे अभ्निते छोरी छोटी चिनगारियां 
निकलती हैं, उसी प्रकार उस आत्मासे प्राण निकलते हैं ) इस प्रकार प्राणादि 
भोग्यसमूहकी सृष्टिका उपक्रम करके खव एते०” ( वे सव आत्माएँ निकलती 
हैं) इस प्रकार श्रुति मोक्ता आत्माओंकी प्रथक्‌ सृष्टिका प्रतिपादन करती हैं। 
"यथा सुदीप्तात्‌ ( जैसे सुदीप अभिसे दजारो समानल्पवाली चिनगारियां 
उत्पन्न होती हैं, वैसे हे सोम्य ! अविनाशीसे अनेक भाव प्रकृष्ट जन्म पाते हैं 
ओर उसीमें छीन हो जाते हैं ) इस ्रुतिमे भी जीवात्माकी उत्पत्ति और 
य गदे य इने षाद परमाये पान होती चेव 
रत्रप्रभा 

श्रुतिजीवरूपविकारात्मना प्रवि ईर्‌ इति व्याख्येया इति समुदाया थः। "सरूपा! 
इति दृष्टान्तश्रुतेः भावा जीवा इति निश्चीयते । ननु 'आत्मन आकाशः सम्भूतः 
युक्त रियल लिड्नसे अनुगृहीत व क 

बिकारसे ईर प्रविष्ट हुआ? ऐसा व्याख्यान क ब ० 


छा दिए, ऐसा समुदायका अथं हे । 
हद ७१) तिसे तक ॐ 
घर्पाः इल्यादि च्शन्तशुतिसे “भावाः” जीव हैं ऐसा निश्चय होता हैं। परन्दु “आत्मन०” 


भाषि० ११ सू० १७] शाझ्रभाष्य-रत्नप्रभा-भापानुवादसहित. १४२१ 
त 
= 

कचिदश्रवणमन्यत्र शरुतं वारयितुमहैति । श्रुलयन्तरगतस्याऽप्यषिरुदधस्याऽ- 

धिकस्याऽथंस्य सर्वनोपसंहर्तव्यत्वात्‌ । प्रवेशश्रुतिरप्येब॑ सति विकारभावा- 
पत्येव व्याख्यातव्या, (तदात्मान स्वयमकुरुत' इत्यादिवत्‌ । तस्मादु- 
त्पद्यते जीव इति । 

एवं प्राप्त बूमः--नाऽऽत्मा--जीव उत्पत इति । कस्मात्‌ १ अश्रुतेः । 

न हस्योत्पत्तिप्रकरणे श्रवणमस्ति भूयःसु प्रदेशेषु । मदु कचिद्अवण- 

मन्यत्र श्वतं न वारयतीत्युक्तम्‌ । सल्यषटुक्तम्‌ । उत्पतति लश न संभ- 

वतीति वदामः । कस्मात्‌ { निलत्वाच ताभ्यः | चशब्दादजलवादिभ्यथ् | 
भाष्यका अनुवाद 

योगसे । कहदीपर अश्रवण अन्यत्र श्रतका वारण नहीं कर सकता, क्योकि अन्य 

श्रुतिमें स्थित अविरुद्ध अधिक अर्थका सर्वत्र उपसंहार किया जाता है । ऐसा 

होनेपर (तदात्मानं खयमङ्करुत' इत्यादि श्रुतिके समान प्रवेशश्रुतिका भी विकार- 
भावापत्तिसे ही व्याख्यान करना चाहिए । इससे जीवात्मा उत्पन्न होता है। 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते दहै--आत्मा-जीव उत्पन्न 
नहीं होता है; किससे ? श्रुति नहीं दोनेसे, क्योंकि अनेक प्रदेशॉमें 
उत्पत्ति प्रकणमें इसकी श्रुति नहीं है। परन्तु कदींपर श्रवण अन्यत्र श्रुतिका 
वारण नहीं कर सकता, ऐसा कहा गया है ? ठीक कहा है, लेकिन इसकी 
( जीवकी ) उत्पत्ति ही नहीं हो सकती है, ऐसा हम कहते हैं। किससे ! 


रत्भमा 
(तेऽ २।१।२ ) इत्यादौ जीवस्योपपत्यश्रवणाद्‌ अनुत्पत्ति,, तत्राह--न चेति । 
एवं विकारते सति विकारप्रप्चात्मना खात्मानमकुरुतेतिवद विकारजीवात्मना 
प्रवेश इत्यथः | 

“अजत्वादिश्रुतिः कर्पमध्ये जीवस्याउनुत्पत्याद्विषया । 'तत्वमसि 
इति श्तिश्च सूद्‌ घट इति अभेदवाक्यवद्‌ व्याख्येयेति प्रप्त सिद्धान्तवति-- 

रत्नभमाकरा अनुवाद 

( आत्मासे आकाश उत्पन्न हुआ ) इ्द्यादिमें जीवकी उत्पत्तिका श्रवण न होनेंसे उसकी उत्पत्ति 


नहीं है, इसपर कहते हैं--“न च” इत्यादिसे । इस प्रकार जीवके विकार दोनेसे विकारहूप 
पन्च 'स्वात्मानमकुरुत” ( अपनी आत्माकों किया ) इसके समान विकारजीवरूपसे भषश 
है, ऐसा अथ है। अजत्वादि श्रुति कल्पके मध्यमें जीवी अलुत्पत्ति आदिकी प्रतिपादिका 


है, 'तत्त्वमासि' इस भुतिकी 'मद्‌ घटः ( मृत्तिकाहप घट ) इस अभेदवाक्यके समान 
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भाष्य 
नित्यत्व॑ श्य शरुतिभ्योऽवगभ्यते, तथाजसमविकारिसखमविङतस्यैव ब्रहणो 
जीवास्मनाउवसान ब्रह्मात्मना चेति । न चैवरूपस्योत्पच्िरुपपथते । ताः 
काः श्रतयः १ न जीवो भ्रियते (छा ०६।११।३) स वा एप महानन गाः 
त्माऽ्जरोऽमरो ऽमृतोऽभयो ब्रह्म! (व ०४।४।२५), न जायते भ्रियते वा 
विपश्रित! (क०२।१८), "अजो नित्य! शाश्वरोऽ्यं पुराणः! (क०२।१८); 
तत्सुष्ठा तदेवानुप्राविशत्‌" (त०२।६।१), अनेन जीवेनात्मनाचुप्रविश्य नाम- 
सूपे व्याकरवाणि' (खा०६।३।२)) स एप इह प्रविष्ट आ नसप्रभ्यः 
(बृ०१।४।७), (तमसि! (छा ०६८७), अह ब्रह्मास्मि! (०१४१०) 
(अयमात्मा ब्रह्म स्वानुभू/ (च ०२।५।१९) इत्येबमाद्या नित्यत्ववादिन्या 
सत्यो जीवसोत्पत्ति प्रतिवध्नन्ति | नघ प्रविभक्तत्वाद विकारो विकार 
त्वाचोत्पच्त इत्युक्तम्‌। अन्नोच्यते--नाउस प्रविभागः स्वतोऽपि, 
भाष्यका अनुवाद 
इससे कि भ्रुतियोंसे निल है । “च! शब्दसे अजत्वादि धर्मीसे, ऐसा समझना 
चाहिए। जीवका निल्यत्व तथा अजत्व अविकारित्व और अविकृत वरद ही का जीवा- 
त्मरूपसे एवं प्रह्मात्मरूपसे अवस्थान श्रुतियोंसे जाना जाता है। अतः उक्त 
रूपवाढे जीवकी उत्पत्ति युक्त नहीं है। वे कौनसी श्रुतियां है १ ( सुनो ) 
धन जीवो म्रियतेः ( जीव मरता नहीं है) 'स वा एप०? ( वह यह मदान्‌ अज 
आत्मा है, परिणामरहित, अमर, अमृत, ओर अभय ब्रह्म है ) (न जायते० 
( विद्धान्‌ आत्मा न उत्पन्न होता दै, न भरता है ) (भजो निल्य:०! ( यह्‌ जन्मरदित 
नित्य, शाश्वत ओर पुराण है ) 'तत्सष्ट्वा०' ( उसको उत्पन्न फरके उसमें प्रवेश 
किया ) (अनेन जीवेन०? ( इस जीवरूप आत्मा द्वारा अनुप्रवेश करके नाम 
रूपका व्याकार करूं) स एप इह० ( वह इसमे नखाम्रपय्यैन्त प्रविष्ट 
दे ) तत्त्वमसि" (वह तू है) “अहं ब्रह्माउस्मिः ( मैं ह्य हूँ ) “अयमात्मा' 
( यहं आत्मा बरहम दै जौर सवका अनुभव करनेवाडा है ) ये और ऐसी अन्य 
ध जीवका नित्यलव कहकर जीयकी उत्पत्तिका निषेध करती ह । परन्तु 
ये विकार है और विकार दते चलन्त कै। दा 
रत्नप्रभा 
एवमिति । धर्मवत्‌ सत्यो विभागो हेतुरैषापिको वा ! नाऽऽचः । असिद्धः 


[4 का अनुवाद 
व्याख्या करना चाहिए। ऐसा प्राप्त दोनेपर सिद्धान्त करते द--“एवम्‌" इत्यादिसे । धर्माके 
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भाष्य 
` “एको देवः सर्वभूतेषु गूढ; सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरास्मा, (श्रे०३॥११) 
इति श्तेः । बुद्ध्याजपाधिनिभित्त खख प्रविभागप्रतिभानमाकाशस्पेव 
 धटादिसंबन्धनिभित्तम्‌। तथा च शाच्प्रू-स वा अयमात्मा ब्रह्म विज्ञानमयो 
मनोमयः प्राणमयश्क्ु्मयः श्रोत्रमयः! (च ०४।४।५) इत्येवमादि ब्रह्मण 
` एवाऽवितस्य सतोऽप्येकस्याऽनेकबुद्ष्यादिभयसवं दीयति । तन्पयत् 
` चाऽस्य तद्विविक्तखरूषानभिव्यक्त्या तदुपरक्तस्वरुपत्वं स्वीमयो जाम 
` इत्यादिवद्‌ द्रश्व्यम्‌ । यदपि क्चिदस्योत्पत्तिमलयश्रवर्ण तदप्यत एवो 
माष्यका अनुवाद 
. कहा है ; इसपर कहते हैं--इसका विभाग खतः नहीं है, क्योंकि “एको देवः०' 
, (एक देव सव भूतम गृह, सवैव्यापी, ओर सव भूतोंका अन्तरात्मा है ) 
. ऐसी श्रुति है। जैसे आकाशका विभाग घटादिके सम्बन्धसे भासता है, वैसे 
बुद्धि आदि उपाधियोंके सम्बन्धसे यह ( जीव ) प्रविभक्त भासवा है; क्योंकि 
(स वा अयमात्मा ० ( यह ब्रह्म आत्मा विज्ञानमय, मनोमय, प्राणमय, चल्लुमेय 
और श्रोन्नमय है ) इत्यादि शाञ्च अविकृत एक होनेपर भी ब्रह्म ही अनेक बुच्छा- 
दिमय है, ऐसा दिखछाता दै। [ स्ीपरतन्त्र होनेपर कामी पुरुषको ] जैसे 
'्रीमय' 'जास्म' कहा जाता है, वैसे विविक्त खरूपकी अनभिव्यक्तिसे इससे 
( बुद्धि आदिसे ) उपरक्तखष्पता है, अतः तन्मयत्वका व्यवहार होता है, ऐसा 


रत्प्रभा 
इत्याह--अन्नोच्यते--ना$स्पेति । द्वितीये जीवस्य न खतो विकारवसिद्धिः 
अमयोजकल्वाद्‌ इत्याह--बुद्धयादीति । ओपाधिकमेदे मानमाह--तथा 
चेति | मयठो विकाराथैत्वमाशङ्क्याद-- तन्मयत्वं चेति । जाहम:--कामजड, 
स्रीपरतन्त्रः--ख्रीमयः इतिवद्‌ जीवस्य स्वरूपाज्ञानाद्‌ बुद्धयादिपरन्त्रतेन मेदकर्तै- 
लादिमाक्लात्‌ माचुरयाथे मयदभरयोग इत्यथैः। रिकगं निरस्य तदनुआश्यश्रुतेगेतिमाह- 
रव्रभभाक्ता अनुवाद 
समान सत्य विभाग देतु है या औपाधिक विभाग हेतु दै ! प्रथम पक्ष युक्त नहीं है, असिद्ध 
होनेसे, ऐसा कहते हैं--““अन्नोव्यते-नास्‍्य” इब्यादिसे । द्वितीय पक्षम जीव स्वतः विकार 
है, ऐसा सिद्ध नहीं होता, क्योंकि बद अप्रयोजक है, ऐसा कदते हैं--“बुद्धघादि” 
दयादिसे । । औपाधिक भेदमें प्रमाण कहते हैं--“तथा च” इत्यादिसे। 'विज्ञानमयश 
इत्मदिमें मयद्‌ विकारार्थक है, ऐसी आशा करके कहते हैं--“तन्मयत्वन्च” इत्यादिये। 
जात्म--कामजढ़, ख्रीमय--स्त्रीपरतन्त्र इसके तुल्य जीवके स्वरूपका ज्ञान न होनेये जीव 
१७९ 
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म्य 
पाधिसंबन्धानेतव्यय । उपाध्युखस्याऽस्योत्पत्ति्तस्ररयेन च प्रलय इति । 
तथा च द्यति--भक्ञानघन एवेतेभ्यो भूतेभ्यः सम्रत्थाय तान्येधादु 
विनश्यति म प्रेय संज्ञाईस्ति' (घु०४।५।१३) इति । तथोपाधिप्रलय एवाऽ- 
ये ताऽऽत्मयिङय श्येतदप्यत्रैव "सा भगवान्मोहान्तमापीपदन्न वा अह- 
भिमं विजानामि न प्रेत्य संज्ञास्ति! उति प्रश्नपूर्वकं प्रतिपादयति-- न वा 
भाप्यका अनुवाद 
इसी उपाधिके सम्बन्धसे गौण जानना चाद्विए, उपाधिकी उत्पत्तिसे इसकी 
उत्पत्ति और उसके प्रख्यसे इसका प्रख्य होता है। क्योंकि अप्रन्नानधन० 
( विज्ञानघन इन भूतोंसे समुत्थान करके उन्हींके पीछे विनाश पाता है. मरणके 
पीछे संज्ञा नहीं है ) यह श्रुति दिखछाती है । इसी प्रकार उपाधिका ही प्रल्य है 
और आत्माका प्रलय नहीं है यह भी यहीं "मा भगवान्‌ ( आपने मो 


~~ ~~~ 
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रत्नघभा 

यदपीति । जीव जपाधिकजन्मनाचयोः श्रतिमाह--तथेति । एतेभ्यः-- 
देहात्मना परिणतेभ्यो मृतेभ्यः साम्येनोत्थाय-जनित्या तानि एव ठीयमानानि अनु- 
पाद्‌ विनश्यति प्रत्य-लीपाधिकमरणानन्तरं संज्ञा नास्तीद्यर्थः। ननु प्रशानधनः 
संज्ञा नास्तीति च विरुद्धम्‌ हत्यत आद-तभ्रेति । उपापिलयाद्‌ 
विशेषज्ञानाभावः एवं सेक्ञाऽभावो न आत्मस्वरूपविज्ञानाभावः इस्युत्तरं प्रति- 
पादयति श्रतिरित्यन्वयः । अत्रैव आत्मनि विज्ञानघने प्रलय संज्ञा नाऽम्तीलुक्या 
मा॒मोहान्त-- मोहमध्यं आन्तम्‌ आपीपद्त--आपादितवान्‌. इमम 


रत्रमभाका अनुवाद 

[4 परतर डे इ ९ भेदकतृत्व ५ द. ५. = 
बुद्धि अदिके न्तर द्‌, इससे मद्कतरत्व आदि उसमें देखे जति £, अतः प्राजुयार्थमें 
यदुः ष {~ (4 ^ _ 
मयद्‌ अपया र है, ऐसा अर्थ है। छिप्नका निरसन करके तदनुप्रा्य श्रुतिकी गति 
हे + ५ व द जीवका औपाधिक जन्म और नाश ६, इसमें प्रमाणभूत 
रे हते द---पतथा इत्मादिसे । देद्ात्महपस्ते परिणत हुए इन भूतोंसे साम्यंसे समुत्थान 

करक --जन्म पाकर ओर उनके लन होते $ ५ ५ 
| पीछे सजा आतक है दर्निपर स्वयं लीन हो जाता है । प्रेत्य--औपाधिक 
सरणके पीछे संज्ञा नहीं दे, ऐसा अर्थ है ध 
परस्पर विरुद्ध दै | ५१६। परन्तु 'प्रशानधन! और 'संज्ञा नहीं? ये दोनों 
ज्ञानका त ह र द तथा” इत्यादिसे । उपाधिके लय होनेसे विशेष 
संदा अभाव नदं है चा नात्ति )--संज्ञाका अभाव है, आत्मस्वरूप विज्ञानका अभाव 
+ प उत्तरका प्रतिपादन श्रति करती है पेडा अन्वय ६} हँसी 
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भाष्य 
अरेऽहं मोहं बवीम्यविनाशी वा अरेध्यमात्माउन्नुच्छित्तिथमी मात्राइसंसगग- 
स्त्वस्य भवति (बृ०४।५।१४) इति । प्रतिज्ञाजुपरोधो5प्यविक्ृतस्येव बरह्मणो 
जीवभावाभ्युपगमाद्‌ । रक्षणभेदोऽप्यनयोरूपाधिनिमित्त एव । (अत 
ऊध्ये विमोक्षायैव बरहि ज्०४।२।१५) इतति च प्रकृतस्यैव विज्ञान 
भाष्यका अनुवाद 
डाखा है इसका मुझको विज्ञान नहीं कि मरणके पीछे संज्ञा नदीं) इस प्रकार प्रश्न- 
पूवक श्रुति प्रतिपादन करती है--“न वा अरे5हम्‌०” ( हे मैत्रेयि ! में भ्रान्तिजनक 
वाक्य नहीं कहता, यह आत्मा अविनाशी है, अपरिणामी है और विषयोंके साथ 
उसका संसगे नहीं है ) इस प्रकार अविकृत ही ब्रह्म जीवभावको प्राप्त होता है, 
इस अभ्युपगमसे प्रतिन्नाका विरोध भी नहीं है। जीव ओर परमात्माका 
लक्षणभेद भी उपाधिनिमित्त ही है। “अत उध्वैम्‌० ( इसके बाद विमोक्ष- 
के लिए ही कहो ) यह भी प्रक्रत विज्ञानमय आत्माके सब संसार-धर्मोके निरा- 


रत्नभ्रभा 
अर्थं न जानामि, ब्रूहि तदुक्तेः अर्थमिति मत्रेयीमशतार्थ/'। मुनिराह--न वा 
इति । मोदम्‌- मोहकरं वाक्यम्‌, उच्छिततिः-पूीवखानाशः धरमोऽलख इति उच्छित्ति 
धर्मां परिणामी स नेति अनुच्छित्तिधमांऽपरिणामी । तसाद्‌ भविनारी इत्यथः । 
र्हि कप [-, 
तर्हिं न प्रत्य सब्जेति कथमुक्तम्‌ ८ तत्राऽऽह--मत्रेति । मात्रामिः-- विषये, 
असंसरगीत्‌ तथोक्तमित्य्थः । विम्बमति बिम्बयोरिव विरुद्धधमेमेदोऽध्यस्त इत्यत्र 
हेतुमाइ--अत ऊर्ध्वमिति । जीवस विकारित्वे सुक्त्ययोगात्‌ तत्वमसि! इति 
वाक्यमखण्डा्थमिति च वक्तव्यम्‌, तथा च फल्वस्धानवाक्यापिक्षितजीव- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
धिन्ञानघन आत्मामें 'मरनेके अनन्तर संज्ञा नही है” इस कथनसे आपने मुझे मोहमें--आन्तिमें 
डाल दिया है। इसी अर्थ को में नहीं समझती, मुझसे अपने वचनका अर्थ कदो, ऐसा मेत्रेयौके 
्रदनका अर्थ है। मुनि कहते हैं--“न वा” इत्यादेसे । मोह--मोहकारक वाक्य । 
उच्छित्ति पूरं भवस्थाका नाश है धमं जिसका, वद उच्छित्तिधम्‌।--परिणामी है । उससे 
भिन्न अनुच्छित्तिथमा--अपरिणामी है, इसलिए वद अविनाशी हैं, ऐसा जथ दं । तव 
मरनेके अनन्तर संज्ञा--ज्ञान नहीं है, ऐसा कैसे कदा दै १ इसपर कहतें है -- “मात्रा” इत्मादिसे । 
माना अर्थात्‌ विषयोंके साथ संसग न दोनेसे, ऐसा कहा हे, यद अर्थ हैं। विम्ब आर 
प्रतिविम्बके समान विरुद्ध धर्मभेद अध्यस्त है, इसमें हेतु कहते ६--जअत ऊध्वम्‌ 
इत्यादिसे जीव विकारी माना जाय, ता सुक्क चयन हो तत्वमसि यह वा 
अखण्डार्य है, ऐसा कदन। चादिए । इसलिए फलवाले प्रधान वाक्योसे अपेक्षित जावा 


१४२६ धरमासूत्र [ भ०२ १० ६ 


माघ्य 

मयस्याऽऽत्मनः सर्वसंसारधर्मप्रत्यास्यानेन परमात्मभायपतिपादनाते | 
तस्मानैवाऽऽ्मोत्पद्यने प्रविटीयत चेति ॥ १७॥ 

माघ्यका अनुवाद 
करणसे परमात्मभावका प्रतिपादन करता टै। इससे आस्माकी उत्पत्ति 
ओर प्रल्य दी नहीं होते ह ॥ १७ ॥ | 

॥ ग्लप्रमा ॥ 

नित्यतवश्चतीनां बल्वत्त्वादू उद्पत््यादिकमध्यलम्‌ अनुवदन्ति उसपच्यादिश्रुतय एति 
अविरोध इति सिद्धम्‌ || १७॥ 

रलप्रभाका अनवाद 
नित्य कनेरी धर्तियोंके प्रयद्ध हानेसे उस्पयोति ता कदम श्रतिया, उत्पात सदि 
अध्यस्त दे, ऐसा अनुवाद करती हद, इसलिए विरोध नही ए, यद्द सिद्ध हुआ ॥% ज॥। 
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१२ ज्ञाधिकरण सू० १८ ] 
अचिद्रूपोऽथ चिद्रूप जीवो5चिह्रप ष्यत । 
चिद्भाषात्‌ सूषुष्तयादों जाग्ाज्चन्मनसा छत्ता ॥ १ ॥ 
ग्रहलादेव चिह्रपश्चित्युपुसों न दुष्यते । 
द्ेवाहश्द्वितलोपान्नहि. डरहुरिति शतेः# ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार | 
सम्देह्‌ -जीव चेतन्यस्वरूप है था अचेतन है ! 
पूवेपक्ष- जीव अचेतन है, क्योकि सुधुति आदि अवस्थामे चैतन्यका अभाव है 
ओर जाग्रत्‌ अवस्थामे जो चेतनता दिखती है, वह आत्मा और मनके सयोगसे 
उत्पन्न होती है । ५ 
सिद्धान्त--जीव ब्रह्मस्वरूप दोनेसे ही चेतन्यरूप है, सुधुस्तिमे चेतनताका नाश 


भकु 


नहीं होता है, प्रपश्नके नाश होनेसे प्रफ्वकी प्रतीति नहीं होती है, क्योंकि नहि द्रष्टुः 
( आत्मा कौ स्वरूपभूता दृष्टिका विछोप नहीं होता ) ऐसी भरति है । 





# तात्यय्य॑ यद है कि नेयायिक लोग मानते ईं--सुपुप्ति, भूच्छा और समाविमें चैतन्यका अर्मीव 
दोनेसे जीव चेतन्यरूप नहीं प। जागरणमे आत्मा और मनके संयोगसे चैतन्य नामका गुण 
उत्पन्न होत्रा ऐ । 

यद्‌ कथन अतगत है, क्योकि चेतन्यष्वरूप त्रह्मका ही जीवहूपसे प्रवेश श्रुति्मे प्रतिपादित 
है । चैतन्य का सुपुप्तिमं रोप दो जाता दै, यह कथन ठीक नहीं है सुषुप्ति भादेके साक्षौरूपसे 
उसकी स्थिति रहती है। अन्यथा सुपुप्ति आदिका ज्ञान नहीं दोता । सुपुिमे प्रपञ्चकी प्रतीति 
क्यों नहीं दोती ऐसा यदि करो, तो म कहते दें कि दैत--भ्पन्रके उस दोनेसे [ उसकी प्रतीत 
नहीं हेती है ]। इस विषयमे श्रुति मी है--“यद्ेत्न पश्याति पश्यनू वैतन्न प्यति नदि द्रष्ड- 
ईशेविंपारेलोपों विचतेऽविनाशितवात्‌ न ठु तदाद्वितायमस्ति ततोऽन्यव्‌ विभक्तं यत्‌ प्रयत्‌" इसका घं 
यह दै--'सुपृ्तिमें जीव कुछ नहीं देखता” ऐसा जो छोकमें कहते हें वद्द युक्त नहीं है, क्योंकि 
देखता हुआ टौ जीव उस समय नदीं देखता इस मकार केवल भान्तिसे ही कहा जाता दै। ती 
उसका दर्शन कैसे शेता दे ? इस विषयमे उत्तर कहा जाता इ--आत्माकी ` खहूपभूता दृष्टिका 
विनाश नहीं दोता, व्याक वह अनिनाशौख भाव है। यदि पेक्षा न माया जाब त लोपवादी 
मी निःसाक्षिक लेप नहीं कद सकेगा! तो लौकिक जनौको “नदं देखता दे” देता भ्रम कैसे 
होता दे ! इस विषयमे देतु कहते --येतन्यखरूप हाते भिन्न क्रिया, साधन, फलरूपसे विभक्त 
जगत नामक जो दूसरी वस्तु दे वह नहीं हे क्योंकि वह उस समय अंपने कारण॑में लीन दो जाती 
है। इसीलिए उस समय जागरणके समान द्वश, दृश्य और दर्शन व्यवह्ारके भमाकते न्न परवति" 
( नहीं देखता है ) ऐसी एौमिकोको आश्ति दती दे । इते सिद्ध इभा कि जीव चेतन्यखरूप ६ । 
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्ोऽत एव ॥ १८ ॥ 


पदच्छेद--्ः अतः, एव | 

पदार्थोक्ति-[ जीवः ] ज्ञ---स्वयब्ज्योतिःस्वरूपः, [ कुतः ] अत 
एव अनुत्पत्तिमत्त्वादेव । 

भाषार्थ--जीव स्वयंज्योतिस्वरूप 8, क्योंकि उसकी उत्पत्ति नहीं होती है । 

माध्य 

स॒ कि कृणश्जानाभिवाऽऽगन्तुकचेतत्यः स्वतोऽवेतन आहोस्ित्‌ 
सांख्यानामिव नित्यचेतन्यस्वरूप एवेति वादियिप्रतिपत्तेः संशयः | किं तावत्‌ 
प्रातम्‌ । आगन्तुकमारमनधेतन्यपास्ममनःसंयोगजमश्निवरसंयोगजरोहिता- 
दिगुणवदिति प्राप्तम्‌ । नित्यचेतन्यत्वे हि सप्तमूच्छितग्रहाविशनामपि चैत- 

भाष्यका अनुवाद 

वह (जीवात्सा) क्या कणादमततके समान आगन्तुक चेतन्यवाखा होता हुआ 
सतः अचेतन है, या सांख्यमतके समान नित्यचेतन्यस्वरूप ही दै ? इस 
प्रकार वाद्योंकी विप्रतिपत्ति होनेसे संशय होता है । तो क्या प्राप्त हुआ ! 

पूर्वपक्षी-आत्मा ओर मनके संयोगसे जीवमें आगन्तुक चैतन्य होता है, 
अभि ओर घटके सयोगसे उत्पन्न हुए रोहित आदि शुणोंके समान, ऐसा प्राप्त 
होता है, क्‍योंकि नियचेयन्य होनेपर सुप्र, मूच्छित और श्रह्मविष्टोंकी भी 


रत्नभ्रया 
ज्ञोऽत एष । “आत्मेवास्य ज्योति” ( बृ० ४।३।६ ) इत्याच(तमस्वमकार- 
श्रुतीनां 'पर्यंश्रक्षुः श्रण्बब्श्रोत्रम!” ८ व° १।४।७ ) इति अनिलयज्ञानवत्- 
तिभिः विरोधोऽतर निरस्यते । जस्य लोकस्य चश्चुः-- दष्ट, श्रोत्रम--श्रोता 
इत्यथः । प्रागुक्तनीवानुपचिहेतुम्‌ आदाय प्वप्रकाशत्वसाधनाद्‌ हेतुसाध्यमावः 
संगतिः । अनुत्पत्तो हि स्वप्रकाशं ब्रहैव उपदितं जीवः, इति जीवस्य स्वभका- 

। रत्तरभाका अनुवाद 

'चाऽत एव” । “भवा ज्योति.” ( आत्मा ही इसका प्रकाश है ) इत्यादि आत्म। 
स्वप्रकाश दे, ऐसा अतिपादन करनेवाली श्रुतियोंका “पहयंश्रक्षु।०?” ( दर्शन करता हुआ चश्च, 
भरण करता हुंमा श्रोत्र ) इत्यादि अनित्य ज्ञान दिखलनेवारी श्रति्येकि साथ विरोधका 
नियकरण यर्‌ किया जता दै । इस लोकका चक्ष--द्रष् है और शरोर श्रता है, ऐसा 
अथ ६ । पाक्त जीवकी अनुर्पत्तिर्प देतुको लेकर सश्रकाशत्वके साधनसे हेतद्देतुमद्भाव 
नेश्म दी उपाधियुक्त होकर जाव होता हैं, इसलिए 








शो 


सत्ति दै, क्‍योंकि अनुत्पत्तिमं ख़प्रकाश 


~ 
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साष्य 
न्यं स्थात्‌ | ते ष्टाः सन्तो न किंचिद्‌ चयमचेतयामहीति जल्पन्ति ख- 
साश्व चेतयमाना दर्यन्ते । अतः कादाचित्कचेतन्यत्वादामन्तुकयेतन्यः 
आत्मेति | ॥ 

एवं प्राप्ेषभिधीयते-- ज्ञो नित्यचेतन्योऽयमात्माऽत एवं यस्मादेव 
नोत्पच्ते परमे ब्रह्माउविक्षतम॒पाधिसंपकाद जीवभावेनाऽबतिष्ठते । परख 

भाष्यका गनुवाद 

चैतन्यकी प्राप्ति होगी | परन्तु उनसे पूछनेपर हम कुछ नहीं जानते हैं? ऐसा 
कहते हैं और स्वस्थ होनेपर जानते हुए दिखते हैँ । इसलिए कादाचित्क 
चैतन्य होनेसे आत्मा आगन्तुकचैतन्य है | 

सिद्धान्ती-ऐसा प्राप्त दोनेपर कहते हैं-यह आत्मा नियचेतन्य है इसीसे- 
क्योंकि वह उत्पन्न नहीं होता है, इससे अविक्ृत पर ब्रह्म ही उपाधिके सन्बन्धसे 

रत्वप्रथा 

राता सिध्यति। न चेवं गता्थता। अनुत्पन्नस्याईपि जीवस्य स्वप्रकाशत्वे 
ज्ञानसाधनवैयथ्येमिति तर्कसहितानित्यज्ञानश्रुतिबलेन स्वग्रकाशत्वश्रुतेः बाध्यतया 
ब्हमान्यत्वशङ्कायां तदैक्ययोग्यताये स्वप्रकाशत्वस्थाउत्र साधनात। तथा च 
पूर्वपक्षे जीवस्य बरहक्यायोग्यता सिद्धान्ते तथोग्यता इ्यापादसमप्तिः एकमवगन्त- 
भ्यम्‌ । इृष्टापत्ति निराचष्टे--ते पृश इत्ति । साधनाधीनज्ञानलात्‌ न स्वप्रकाशो 
जीवो व्यतिरेकेण ईश्वरवदित्याह--अतः कादाचित्केति । 

यथाश्रते भाष्ये हैतोः साध्याविरोषः इति मन्तव्यम्‌ । सतो जीवस्य 
स्वप्रकाशत्वशुतिः बाध्या इति प्रा सिदधान्तयति-एवमिति । चेच्छब्दो निश्चयाथेः। 

रत्नभमाका अनुवाद 

जीवी खप्रकाशता सिद्ध होती हैं। यदह अथ पूवम कदा जा चुका है, इसलिए गताथ हैं । 
एसी भी आच्द्धा नहीं करनी चादिए, क्याके अनुत्पन्न भी जीव खश्रकयि हों, तो ज्ञानक साधन 
व्यर्थ होंगे इस प्रकार तर्कंसहित अनिद्यज्ञानशुतिके बलसे खश्नकाशत्वश्रुत्का बाध ६, 
अतः जीव ब्रह्मसे अन्य है, ऐसी चङ्का होनेपर उसके ऐक्यकी योग्यताके लिए खप्रकाशत्वका 
यरद साधन है, इस प्रकार पू्पक्षमें वरद्कयके लिए जीवकी अयोग्यता दे और सिद्धान्तम्‌ 
योग्यता हे एसा पादसमाप्तिपय्यन्त फल समझना चाहिए । इशपात्तका हि की करत इ~ 
“ते पूष्ठा”” इत्यादिसि जीव साधनाधीनश्ञान होनेसे खप्रकाश नहीं ठ, व्यतिरेंकर्स दरक 
समान, ऐसा कत है--“'“अत.- कादाचित्क” इत्यादसे । यथाश्ुत मान्यम हेतु ओर 
साध्यम समानता है, ऐसा जानना चादिए । इससे जीव खम्रकाश हैं एसा प्रातिपादन करन- 
वाली श्रति बाधित है, ऐसा प्राप्त होनेपर सिद्धान्त करते हैं-- एवम्‌” इत्यादिस । 





१४३० व्रह्म [भर २ पा७ ३ 


~~~ ~~ ^ ^^ जा ^^" 


भाष्य 
हि ब्द्मणबैतन्यस्परुपत्वमाम्नात॑ं--विज्ञानमानन्द ब्रह्म (बृ०३।९।२८), 
सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रह्म! (ते २।१।१), अनन्तयोऽबाद्यः कृत्ख। प्र्ञान- 
घन एवं (वु०४।५।१३), इत्यादिषु श्रतिष । तदेव चेत्‌ परं ब्रह्म जीवः, 
तर्माजीवखाऽपि नित्यचैतन्यखरूपत्वमग्न्यौष्ण्यप्रकाशवदिति गम्यते । 
विज्ञानमयप्रक्रियायां च श्रुतयो भवन्ति-- अयुक्तः सुप्तानभिचाकशीति' 
(३०४।२।११) अत्रायं पुरुषः स्वर्यञ्योतिर्भवति' (च ०४।२।९) इति, 
नहि विज्ञातुर्विज्ञतेविंपरिकोपो षिच्यते (अ०४।२।२०) इत्येबरूपाः । 
माप्यका अनुवाद 
जीवभावसे रहता है, क्योंकि पर ब्रह्मका चेटान्य स्वरूप "विज्ञानमानन्दं ब्रद्म' (नद्य 
विज्ञान और आननन्‍्द्खरूप है ) 'सत्य ज्ञानम्‌ (नद्य सत्य, ज्ञान और अनन्त है) 
'अनन्तरो5्वाह्म:०! “अन्तररहित, बाद्यरहित, ऋछन विज्ञानेकरस ही है ) इयादि 
भ्रुतियोंमें कहा है। वही पर व्रह्म जीव है इससे जीवका भी नित्य चेतन्यरूपत्व 
अभ्िकी उष्णता और प्रकाशके समान समझा जाता है और विज्ञानमयके प्रकरणमें 
'असुप्तः० ( असुप्त सुप्रभावोंको देखता है ) “अन्ना पुरुषः० ( यहा यह आत्मा 
आप ही ज्योतिःखरूप होता है ) "नहि विजातुः ( विज्ञाताके विज्ञानका विनाश 
नहीं) इस प्रकारकी श्रुतियों हैं अथ यो वेदेदम” और जो में (सुरभि या अघुरमि) 








हिति 0 08 ररक 


रत्वभ्रभा 

न केवरं स्वप्रकाशब्रक्मामेदादू जीवस्य स्वप्रकाशता, किन्तु श्रुतितो$पीलाह-- 
विज्ञानमयेति। योऽयं विज्ञानमय इति प्रकरण इत्यर्थः। असुप्तः--स्वयं भासमान 
एवं आत्मा झुप्तानू--छप्तव्यापारान्‌ बागादीन्‌ अमिलक्ष्य चाकशीति, सुप्तार्थान्‌ 
पश्यति इति यावत्‌ । अन्न स्वप्ने विज्ञातुबैद्धिसत्त्तस्य साक्षिणो विज्ञातेः विनाशो 
नाऽ््तीस्यथेः । प्राणादिजन्यगन्धादिज्ञानायुसन्धानसिद्धये आत्मनो ज्ञानरूपं 


। रत्नषभाका अनुवाद 

चत्‌ शब्द निश्वयाथक दै । सप्रकादा हमसे जीन अभिन्न हे, इससे वह खम्नकाश हे, ऐसा 
नदा ९, दैन्द हति भौ इसको सप्रकाश कहती दै, ऐसा कहते हैं--“विज्ञानमय"” इत्यादिसे 
ओऽ विज्ञानमय/ ( जो यह विज्ञानमय है ) इत्यादि प्रकरणमें ऐसा अथं है। अषपः- 
सयप्रकाशमान आत्मा दी सुप्तान्‌-जिनका व्यापार छुप्त हुआ है ऐसे वाणी आदिको चाकशीति- 


देखता = न 9, ड = क्‌ 

व का रखता, ऐसा अर्थ हैं। अन्न-खप्तमें, विज्ञात:--बुद्धिसत्वरूप 
सो, (वसात दशानशक्तिका, विनाश नहीं, ऐसा अर्थ है। प्राणादिजन्य गन्धादि शानके 
अनुसन्धानकी सिद्धिके लिए आत्मा ज्ञानहप है, 


ऐसा कह्दना चाहिए, ऐसा दूसरी श्रुतिसें कहते 


भाषि० १२ सू० १८] शाङ्रभाष्य-रतग्रमा-माषालुवाद्सदहित १४३१ 
२ नीते 
माम्य 

अथ यो वेदेदं जिघ्राणीति स॒ आत्मा' (छा०८।१२।४) इति च स्वैः 

करणदवरेः दं वेद, इदं वेद! इति वि्ञानेनाऽतुसंधानात्‌ तदरपत्व- 

सिद्धिः। नित्यस्वरूपचैतन्यत्वे प्राणाद्यान्ैक्यमिति चेत्‌, न; गन्धादि. 

विषयविशेषपरिच्छेदार्थत्वात्‌। तथा हि दशेयति- गन्धाय ध्राणमू' इत्यादि । 

यत्त सुप्रादयो न चेतयन्त इति तस्य श्वत्येव परिहारोऽभिहितः सुघृप्त 

परकृत्य --्द तजन परयति पश्यन्‌ वै तन्न पश्यति' नहि द्रष्टुषटेविपरि- 
माष्यक्रा अनुवाद 

सूघता हूँ यह जो जानता है, वह आत्मा है ) इस प्रकार सब इन्द्रियोंके द्वारा यह 

जानता है, ऐसे विज्ञानके साथ अनुसन्धान होनेसे तद्गपत्व सिद्ध होता है। वह 

निद्यखरूपचेतन्य हो, तो घाणादि अनर्थक होंगे? यह कथन युक्त नहीं है, क्योंकि 
गन्धादिविषयविशेषके परिच्छेदके किए वे आवश्यक हूँ। इसलिए "गन्धाय 
घ्राणम्‌? (गन्धके लिए घ्राण है) इत्यादि दिखाते हैँ। 'सुप्त आदि नहीं जानते 
हैं? ऐसा जो कहा है, उसका, सुघुप्तका उपक्रम करके यद्वै तन्न पश्यति०” (सुषुप्तिमें 
वह देखता हुआ ही नहीं देखता अथौत्‌ सुषुप्तिमें स्वरूपज्ञान है और विशेषज्ञान 


रत्वम्रभा 
वाच्यमिति श्ुयन्तरेण आह--अथेति । आत्मनो नित्यचिद्रपत्वेऽपि स्वतोऽपं- 
गतया गन्धासम्बन्धात्‌ तत्सम्बन्धधटनातमकदृत्य्थानि ज्ञानसाधनानीति न तेषां 
वेयथ्यैमित्याह- न गन्प्रेति। परिच्छेदः--कृत्तिः। गन्धाय--तद्रोचरान्तः 
हि. (छ, 
करणवृत्तये इत्यर्थः । सुप्तायवस्थासु आत्मस्वेऽपि चेतन्याभावात्‌ न आत्मा 
चिद्रुप इल्युक्ते दूधयति--यच्षिति | तत्‌--तदा सुषुप्ती, पयतीति यत्‌ तत्‌ 
पश्यन्षेव--अलप्तज्ञान एव सनन प्रदयतील्यत्र हेतः--नहीति । नारायोग्यत्वाद्‌ 
रत्नमभाका अनुवाद 
ह--“.अथ, इत्यादेसे । आत्मा नित्यचैतन्यरूप है, तो भी खतः जस्न्न दोनसे गन्थ भादि 
विषयके साथ उसका सम्बन्ध नहीं है, अतः उस सम्बन्धा पपादन करनेवाली वृत्तियोंके 
लिए ज्ञानसाधन हैं, इसलिए वे निरथं नहीं हे, ऐसा कहते हं-- न गन्ध इत्यादसे । 
परिच्छेद- ति ! गन्धाय गन्धविषयक अन्तःकरणकी बत्तिके लिए, ऐसा अर्थ है। इषुधि आदि 
अवस्थाओम आत्मा है, तो भी चैतन्य नहीं है, इसलिए मात्मा चेतन्यरूप नहीं है, ऐसा जो कडा गया 
है, उसके दूषित करते हैं--'यत्तु” इत्यादिसे । तत--अयोत्‌ तव -ुघिमे । न पय त-न! 
देखता है, इसलिए यत्‌ तत्‌ पश्यज्षेव सन्न पश्यति--जिसका ज्ञान छप ४ म 
नहीं देखता । इसमे हेतु कहते हैं-नदिं” इयादिखे । नाशके अयोग्य होने, एवा अर्थ ६ । 
१८०९ 


१४१२ बहुत्र अः 


= --नचय्यवचव्च्चव्लय्य्व्य्य्व्व्च्व्च्य्च्य 
भाष्य 
लोपो बिवयतेऽविनाशिलान्न तु तददितीयमस्ति ततोऽन्यद्विभक्तं मत्‌ पश्मेत्‌ 
(¶०४।३।२३) इत्यादिना । एतदुक्तं भवति--विपयामावादियमचेतयमा- 
नता, न चैतन्याभावादिति। यथा वियदाश्रयस्य प्रकारस्य प्रकाइ्या- 
भावादनभिव्यक्तिन स्वरूपाभावाद्‌ तद्वत्‌ । वेशेपिकादितर्कशच श्रतिविरोधे 
जआभासीभवति । तस्मात्रित्यचेतन्यस्थरूप एवाऽऽत्मेति निधिनुमः ॥१८॥ 
भाष्यका अनुवाद 
समय उससे अन्य विभक्त द्वितीय नहीं है, जिसको वह देखे) इत्यादि श्रतिसे ही, 
परिहार किया है। तात्पये यह है कि विपयके अभावसे यह चेतनताका अभाव 
है, न कि वेतन्यफे अभावसे। जेसे आकाशम रहनेवाले प्रकाशकी प्रकाश्यके 
अभावसे अनभिन्यक्ति है, स्वरूपके अभावसे नहीं है, पैसे ही यहां भी 
समझना चाहिए । वैशेपिक आदिके तर्क तो श्रुतिके विरोध होनेपर आभास 
हेते ६। इससे नियचेतन्यखरूप ही आत्मा है ऐसा सिद्ध हुआ ॥ १८॥ 
रत्नमा 
इत्यथे; । किमिति न पश्यतीत्यत आह--न लिति । वृतेः साधनाधीनलोक्या 
स्वरुपज्ञानस्य साधनाषीनल हेतु: असिद्धः इत्युक्तम्‌ । साधनवेयथ्यैतकोऽपि निरस्तः | 
श्रृण्वन्‌ इत्याचनित्यज्ञानशुतीनां वृत्तिविपयतवं व्याख्यातम्‌ | आत्मा न ज्ञानम्‌ द्रग्य- 
त्वात्‌ इत्यादितकौशाऽऽगमयाधिताः, फलवसधानवाक्यापेक्षितस्वप्रकाशसागमसख 
बलवत्त्वात्‌ । किंच, निरवयवात्मनो मनस्संयोगाभावाद्‌ न अनित्यज्ञानगुणता | समवा- 
यामावाच न स्वसमवेतज्ञानवेबता, कर्मकरवृत्वविरोधाच | किंच, ज्ञानत्वस्य एकबृरित्वे 
रषवादास्मव ज्ञानम्‌ । वृतश्च मनःपरिणामत्वश्ुत्या कामः सङ्कर्प इत्याथया जड- 
सात्‌ नास्माकं ज्ञानद्वैविध्यगौरवम्‌ इत्यनवचमात्मनः स्वप्रकाशलमिति सिद्धम्‌ ॥१८॥ 
रत्नममाका अनुवाद 
क्यों नहीं देखता, इसपर कहते दै-““न तु” इत्यादिसे । बृत्ति साधनके अधीन है, 
ऐसा कदा गया दै, इसलिए खरपज्ञानमें 'साधनाधीनत्व” हेतु असिद्ध है, ऐसा प्रातिपादन 
किया गया दे । साधनो व्यर्थताके तर्कका भी खण्डन क्रिया गया है। “ण्वर्‌ श्रोत्रम' 
( नता हुआ रोच ) इत्यादि अनित्यज्ञान की श्रुति भी श्रत्तिविषयक है, ऐसा व्याख्यान किया 
६ । आत्मा ज्ञान नहीं है, द्भ्य होनेसे, इत्यादि तर्क भौ भुतिसे बाधित है, क्योंकि फलवाला जो 


प्रधानवाक्य दे, उससे अपेक्षित जो खप्रकाशत्व श्रुति है, वद बलवती है। और निरवयव 
आत्माका मनर साथ संयोग न होनेसे उसमें 














में अनित्यशानरूप गुण नहीं है । और समवाय 
न इनेसे अपने साथ समवाय सम्बन्धसे रहनेवाले ज्ञानसे वेय हो, ऐसा भी नहीं है। और उसमें 
कमकतृत्वका विरोध द्वोता दै, 


इसलिए भी ऐसा नहीं है । इसी प्रकार शानत्वके एकथशात्ति इोनेसे 
लघव है, भतः आत्मा दी ज्ञान है और “कामः सदुल्पः ( काम है, सत्प हे ) इत्यादि सनः- 
परिणामित्वका प्रतिपादन करनेवाली अंतिसे बत्तिके जङ्‌ दोनेसे हमें शानको दो प्रकारका माननेमें 


गख नहीं होता, इसलिए भतम खप्रकाश है, यद अनवथ--दोषरदित है, यह सिद्ध हुआ ॥१८॥ 
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[ १३ उत्क्रान्तिगत्मघिकरण छू० १९-३२ ] 


जीवो5णुः सर्वगो वा स्यादेषो5णुरिति वाक्यतः । 
उत्कान्तिगत्यायमनश्रवणाच्चागुरेष तः ॥ १ ॥ 
साभासतुष्यगुत्वेन तहुपाधित्वतोऽुता । 
जीवस्य सर्वगत्वं तु स्वतो बहमततः शरुतम्‌# ॥ २ ॥ 


| अधिकरणसार ] 


सन्देह--जीव अणु है या सर्वगत- विथु है? 
पूर्वेपक्ष--एप्रोड्णुरात्मा चेतसा वेदितव्य:' ८ यह अणु आत्मा अतिदयद्ध चित्तसे 
` जाननेके योग्य है ) इस श्रुतिवाक्यसे, उत्तमण, गति और आगमनके श्रवणसे प्रतीत 
होता है कि जीव अणु ही है। 
सिद्धान्त--चैतन्य-प्रतिविम्ब सहित बुदधि अणु है, उस बुद्धिसे उपहित होनेके 
कारण जीव अणु कहा जाता है, ब्रह्मस्वरूप होनेसे स्वयं तो वह स्वंगत---विशु है, 
ऐसा श्रुतिसे प्रतिपादित है १ 





तात्पये यह दै कि पूरैपक्षी कडता हे--“पषो5णुरात्मा चेतसा वेदितव्यः ( यह मणु जात्मा 
विशुद्ध चित्तते जानने योग्य है ) इत्यादि श्रुतिमे जीव अणु कदा गया है । “असाच्छरीरादुकता- 
मंति” ( शस शरीरसे निकलता दे ) इस श्रुतिमें जीवका उत्कमण छना गया हे । “चन्द्रमसमेव ते 
सवै गच्छन्ति" ( वे सब चन्द्रलोके ही जाते है ) इस श्रुतिस गति ओर “तर्मास्छेकात्युनरेति' 
( चस्द्रलोकसे फिर आता है ) इससे आगमन सुना जाता है। सवेगत--विभुके उत्तमण, गमनं 
आदि नहीं हो सकते हैं । यचपि मध्यमपरिमाणके उत्कमण, गमन आदि हो सकते हैं, तौभी , 
जीवो अणु कहनेवालो भ्रुतिसे विरोध होता दै और मनित्यताका निवारण नहीं हो सकता । इससे 
प्रतीत होता है कि जीव अणुपरिमाण दे । 

सिद्धान्ती कहते हैं---चैतन्यप्रतिविम्ब सद्दित बुद्धि सर्वव्यापक नदीं दै । उससे उपहित होनेके 
कारण जीवके उत्क्मण, गमन भिदि उपपन्न होते दै । स्वयं तो जीव मक्षास्वरूप होनेके कारण 
सर्वव्यापक है। “स वा एप मद्दानज आत्मा? ( वह आत्मा--जीव जन्मरादेत और महान्‌-सने 
व्यापक है ) “सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मा? ( जीव स्वव्यापक्त सब प्राणिर्वोका अन्तरात्मा ई ) 
त्यादि श्षातियाँ उसकी सर्वव्यापकताका श्रतिपादन करती दें। इससे सिद्ध इआ के जीव 


सव्यापक दे । 


(४४ शहादत (०२१ | 


ब्स्ल्लल्च्ख्ण्ख्ण्स्स्स्स्फ्फ्फ्फ्फ्फ्फ्फ्फ्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्य्स्स्स््स्स्स्स्स्ः 


उकान्तिगत्यागतीनाय्‌ ॥ १९ ॥ 


पदार्थोक्ति--[ जीवस्य ] उक्तान्तिगत्यागतीनाम्‌-“मस्मच्छरीरादुतामति' 
ववन््रमसमेव ते सर्वे गच्छन्ति" (तसाद्छोकालयुनरेति, इत्युक्रमणगमनागमनानां 
[ अवणादणुजीवः । अतोऽस्ति 'सर्वव्यापी! इति सर्वगतत्वशुतेः एोऽणुरासमः 
इत्यणुल्वशरुत्या विरोध इति | । 

भाषार्थ--अस्माच्छरीराहुत्कामति! ( जीव इस शरीरसे जाता है ) चन्द 
मसमेव ते सर्वे गच्छन्तिः ( वे सव चन्दलोकमे ही जाते हैं ) 'तस्माल्लोकास्पुन- 
रेति ( चन्दकोकसे फिर आता है ) इस मकार उत्तमण, गमन और आगमनके 
श्रवणसे जीव अणुपरिमाण है, इसलिए जीवको सर्वव्यापक कहनेवाली 'सर्व्यापी' 
इस श्रुतिका जीवको अणुपरिमाण कहनेवाढी 'एपो5णुरात्मा” इस श्रुतिसे विरोध दै । 

भाष्य 

दानीं तु फिंपरिमाणों जीव इति चिन्त्यते, किमणुपरिमाण उत 
मध्यमपरिमाण अहोस्विन्महापरिमाण इति । न्च च नाऽऽ्मोखद्यते नि- 
ल्यचेतन्यधायमिदुक्तम्‌। अवथ पर एवाऽऽत्मा जीव इत्यापतति। प्रस्य 
चाऽऽत्मनोऽनन्तत्वमाश्नातिम्‌ तत्र कुतो जीवस्य परिमराणविन्तावतार 

माप्यका अनुवाद 

अव जीवका कौन परिमाण है यह विचार किया जावा है, क्वा उसका 
( जीवक्रा ) अणुपरिमाण है या मध्यमपरिमाण है अथवा महत्परिमाण है ९। 
परन्तु आत्मा उतपन्न नहीं होता है ओर नियचेतन्य है, ऐसा पूर्वमे कहा जा चुका 
है; अतः जीव परमात्मा ही है? ऐसा प्राप्त दोता है, और परमात्मा अनन्त है ऐसा 


रत्वग्रभा 


प्वभकशित्वाद्‌ जल्मस्वरूपादीपटिष्ठं परिमाणमेव यआधिताश्रयखेन 


अन्तवैहिमीविन वा सङ्गत्या विचारयति--उत्क्ान्तिगत्यागतीनाम्‌ । विषय. 


~. 3 ¢ 
स्रया दशेयति--इृदानीमिति। नास्ाश्ुतेः (ब्र० सू० २।३।१७) 
रत्नभमाका अनुवाद 


त व पात्मल्लद्पस्च कुछ वारक परिमाणका ही आश्रिताश्रय और अन्तर्यदिमाव 
०५ विचार करते ई--“उत्कान्ति०” इदि । विषय ओर संशय दिखते हैं-- 


हुँ 4 | प 
"ददानीम" इत्यादिसि । तत्माइ्थुतेःः इत्यादिस यह अधिकरण गतार्थ हैं, ऐसी आशड़ा 
* 
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समाभ्य 


इति ५ उच्यते- सत्यमेतत्‌; उत्कान्तिगतयागतिश्रवणानि तु जीवस्य परि. 
च्छेदं प्रापयन्ति । स्वश्ब्देन चाऽस्य कविदणुपरिमाणत्वमाम्नायते । 
तस्य सर्वस्याऽनाुलत्वोपपादनायाभ्यमारम्भः । तत्र प्राप्तं तावतू-- 
उत्कान्तिगल्यांगतीनां श्रवणात्‌ परिच्छिन्नोऽणुपरिमाणो जीव इति । 
उत्करान्तिस्तावत्‌-- स यदास्माच्छरीरादुत्क्रामति सहैवेतेः सर्वेर्त्कामति' 
(कौ०३॥३) इति । गतिरपि भरे वै के चास्मारलोकात्‌ भयन्ति चन्द्रमसः 
मेव ते सरवे गच्छन्ति (कौ ०१।२) इति । आगतिरपि तस्मारलोकात्‌ एन 
माष्यका अनुवाद 

कहते दै-ठीक है, तथापि उत्क्रान्ति, गति और आगतिकी श्रुति जीवके परिच्छेदका 
वोध कराती है। कहीपर श्रुति खशब्दसे “जीव अणुपरिमाणवाल है! ऐसा 
कहती है उन सबको अनाकुल--बाधरद्ित करनेके छिए यह आरम्भ है। 

पूवपक्षी--जीवका अणुपरिमाण है, क्‍योंकि उत्कान्ति, गति और 
आगतिका श्रुतिमें प्रतिपादन है । स यदा० (बह जब इस शरीरसे 
उत्कमण करता है तब सब इन्द्रियोंके साथ उत्कमण करता है) 
यह श्रुति उत्करान्ति कहती है। ध्ये वै के चा० ( और जो कोई इस छोकसे 


इत्तम्रमा 

इत्यादिना गताथलमख आशय आत्माणुलश्रुतीनां महत््वश्रुतीनां च अविरोध- 
कथनाथेम्‌ स्वाऽधिकरणखाऽऽरम्म इत्याह--नन्वित्यादिना। ने केवर्र 
श्रुतोत्कान्त्यायनुपपत्त्या आत्मनोऽणुलम्‌, किन्तु एषो ऽणुरास्मा' इति श्रुत्यापि इत्याह- 
स्वशब्देनेति । पूर्वपक्षे जीवसाणुला्‌ अैक्यासिद्धिः, सिद्धान्ते तत्सिद्धिः इति 

न भ्रुः ०) शा: 
मत्वा सूत्र व्याकुर्वन्‌ पूर्वपक्षमाह--तत्र प्राप्तमित्यादिना | श्रुतेश “अणुः 

रत्नभमाका अनुवाद 

करके आत्माकों अणु कहनवाली और महद्‌ कद्दनेवाली श्रुतियोंके अविरोधका अतिपादन करके 
लिए इस अधिकरणका आरम्भ दै, ऐसा कहते हैं--“नजु” इत्यादिसे । केवल श्रुतिप्रतिपादित 
उत्कान्ति आदिकी अनुपपत्ति आत्मा अण है, ऐसा नहीं दे, बन्डु 'ऐये:घुरात्मा (यद 
आत्मा अणु दे ) इस श्रुतिस भी आत्माकी अणुपरिमाणताकी प्रतीति होती हैं, ऐसा कहते हैं 
“स्वशब्देन” इत्यादिस । पू्वपक्षम जीव अणु है, [ अतः उसका ब्रहम साथ एनय अविद्ध ] 
इस अकार जीवके साथ त्र्वैक्यकी असिद्धि फल दै, सिद्धान्तमें उसकी चिद्धि फल हैं, ना तिल 
कर सूत्रका स्पष्टीकरण करते हुए पूरवंपक्ष कहते “त प्राप्तम्‌” इत्यादिसे । शतः 





१४३६ व्रह्म॑द्ेत्र | भशर पा० र 








माप्य 
रेत्यस्मे लोकाय कर्मणे" (व° ४।४।६) इति । आसषरक्तान्तिगल्यागतीनां 
श्रषणात्‌ परिच्छिन्नस्तावजीव इति प्रामोति । नदि विभोश्ररुनमवकरपत 
इति । सरति च परिच्छेदे शरीरपरिमाणत्वस्याऽऽ्दतपरीक्षायां निरस्त- 
स्वादथुरात्मेति गम्यते ॥१९॥ 


भाष्यका अनुवाद 


'तस्माहछोकात! ( उस लोकसे फिर इस लोकमें कर्मके लिए आता है ) यह 
श्रति आगति मी कदती है । इन उच्छान्ति, गति ओर आगति की श्रतियोंसे जीव- 
परिच्छिन्न है, ऐसा प्राप्त होता दे, क्‍योंकि विभ्वुक्नी गति नहीं हो सकती है । 
परिच्छेद प्राप्त होनेपर शरीरपरिमाणका आदतमतकी परीक्षा्मे निरसन 
करनेसे अणु आत्मा है ऐसा प्राप्त होता है ॥ १९ ॥ 


रत्नप्रभा 


इति उत्तरसूत्रादाकृष्य सूत्र पूरितम्‌ | उक्तान्तिः-- श्रयत इति रोषः | सः 
युमूषुः जीवः । एतेः--चुद्धयादिभिः, तस्मात्‌ू--चन्द्रोकादू इम लोक प्रति कर्म 
कतुम्‌ आयाति इव्यर्थः ॥१९॥ 


रत्नपरमाक्रा भनवाद 


( श्रुतिसे ) आर “अणुः ( अणु है ) इन दो पदोंका उत्तर सूत्रे आकर्ण कर इस सूत्रकी पूति 
करते हैं। उत्कान्तिः--श्रूयते, इतना शेष समझना चादिए । वह--मुमूर्पु जीव । इन--बुद्धि 
आदिके साय, उस चन्द्रेकसे इस छोकमें कर्म करनेके लिए आता ई, ऐसा अर्थ है॥१९॥ 


खात्मना चोत्तरयोः ॥२०॥ 
पद॑च्छेद--खात्मना, च, उत्तरयोः | 


पदाथोीक्ति--उत्तरयोः--गत्यागत्वो स्वात्मना--जीवातमना सम्बन्धात्‌ 
[ ते जात्मनोइणुत्वे सम्भवतः ] | 


भाषाथ-उत्तमणके अनन्तर होनेवाले गमन और आगमनका सम्बन्ध है वे 
गमन और आगमन आत्माके अणु होनेपर ही हो सकते हैं । 
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माष्य 


उत्क्रान्तिः कदाचिद चरुतोऽपि भ्रामस्वाभ्यनिवृत्तिवद्‌ देहखाभ्य- 
निद्रया कर्मक्षयेणाऽवकस्पेत । उत्तरे तु गत्यागती नाऽचलतः संभवतः । 
स्वात्मना हि तयोः संबन्धो भवति, गमेः करेस्थक्रियात्वात्‌ । 
अमध्यमपरिमाणय च गत्यागती अणुस्वे एव संभवतः । सत्यो 
गत्यागलयोरुत्रान्तिरप्यपसुप्षिरेव देहादिति प्रतीयते, न हानपसूप्तस्य 

साष्यका अनुवाद 

उत्कान्ति तो अचर आत्माकी भी रगेविके स्वामित्वकी चिदृत्तिके 
समान देहके स्वामित्व की निवृत्तिसे कर्मके क्षयहोनेपर हो सकती है, परन्तु 
आगेकी अर्थात्‌ गति और आगति तो अचछ आत्मामें नहीं हो सकती 
हैं, क्योंकि उन दोनोंका सम्बन्ध अपनी आत्माके साथ होता है, कारण कि 
धाम! धातु कर्ठृस्थक्रियाकों कहता है । मध्यमपरिमाणरदित जीवको अणु 
मानने से ही गति और आगति हो सकती हैं। गति और आगति 
होनेसे देहसे अपसृप्ति अर्थात्‌ देहसे बाहर निकलना ही उत्क्ान्ति है, 





रत्वम्ममा 


उत्कान्तिः आत्मनो देहात्‌ निगैमो न भवति येनाऽणुतवं स्यात्‌, किन्तु 
स्वामिखनिवृत्तिरेति केचित्‌ । तदद्लीकृत्यापि अणुत्वमावश्यकमित्याह--स्वात्म- 
नेति । उत्कान्तेः उत्तरयोः गत्यागत्योः स्वासना क्रो सम्बन्धादणुखमिति 
सूत्रयोजना । पाकानाअयस्य पक्तृसवद्‌ गत्यनाअ्रयस्यापि गन्ृतवोक्तिः कि न 
स्याद्‌ १ ह्यत आह--गमेरिति । गमनस्य कतरि संयोगविभागरूपातिशय- 
हेतुखात्‌ कर्त्राश्रितर्त॑लोकसिद्धम्‌ इत्यथः । जीवः अणुः, अमध्यमपरिमाणत्वे 
सति गतिमत्त्वात्‌, परमाणुवद्‌, इत्याह--अमध्यमेति। अन्नीकारं ल्वजति-- 
रत्वप्रभाका अनुवाद रे 

आत्माका देहसे निर्मम उत्क्रान्ति नहीं है जिससे आत्मा अणु दो, परन्तु स्वार्मलर न्तत 
उत्कान्ति है, ऐसा कतिपय कहते ह । उसका अंगीकार करके भी भणत आवश्यक है, ऐसा 
कहते हैं--''स्वात्मना” इत्यादिसे । उत्क्रान्तिके अनन्तर कदी गई गति और आगतिका स्वात्मा 
अर्थात्‌ कतत साथ सम्बन्ध होनेसे भणत है, ऐसी सूत्रकी योजना करनी चाहिए। थ पाक 
आश्रय न होनेपर भी पक्ता कदलाता दै, बैंसे ही जो गतिका आश्रय नहीं कप दै वह गन्ता क्यों न 
कदा जाय, इसपर कहते हैं--“गमेः” इत्यादिसे । गमनके कतमे संयाग और विमागर्प 
अतिशयका देतु होनेसे क्तम गमनका बाधितत्व लछोकप्रसिद्ध हैं, ऐसा अव द । 
जीव अणु है, मध्यमर्पारेमाण न होकर गतिमान्‌ देोनेसे, परराथु धर्मान, एसा 
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माप्य 

देदाद्‌ गत्यागती स्याताम्‌! देहम्रदेशानां चोत्करान्तावपादानत्चनाद्‌ 
“व्लुशे वा मृध्तों वा वान्येभ्यो वा॒शरीरदेरेभ्यः' (० ४।४।२) इति । 
(स एतास्तेजोमात्राः समभ्याददानो हृदयमेचान्ववक्रामवि (० ४।४१), 
शुक्रमादाय पुनरेति खानम्‌! ( चू ° ४।३।११ ) इति चान्तरेऽपि शरीरे 
शारीरस्य गत्यागती भवतः । तस्मादप्यस्याऽ्णुच्सिद्धिः ॥२०॥ 

भाष्यका अनुवाद 

ऐसा प्रतीत होता है; क्‍योंकि देहसे बाहर न निकले हुएकी यति और 
आगति नहीं होती, चूँकि देदप्रदेश उत्क्रान्तिमें आपादान रूपसे कदे गये ई | 
भ्चक्ु्टो वा! ( नेत्रसे, माथेसे या श्चरीरके अन्य प्रदेशोंसे ) ऐसा कहा है । ओर 
'स एतास्तेजोमात्रा:' (वह आत्मा इन तेजके अवयवोंकी--इन्द्रियोंकों भली भावि 
लेकर-संहार करके हृदयमें दी- पुंडरीक आकाझमें ही जाता है-हृदयमें 
अमिव्यक्त विज्ञानस्वरूप होता है) शुक्रमादाय ( प्रकाशक इन्द्रियसमूहको 
लेकर आत्मा पीछे जागरित स्थानमें आता है) इस भ्रकार शरीरम भी जीवात्माकी 
गति और आगति है । इससे भी इसके ( जीवके ) अणुत्वका सिद्धि है॥ २०॥ 





रत्म्रमा 

सलयोश्चेति | न स्वाम्यनिदृत्तिमात्रम्‌ उक्रान्तिः इयर्थः | देदाद्‌ निर्मम एव 
उत्करान्तिरियत्र हिल्नान्तमाह--देहप्रदेशानामिति अपादानतरम्‌-- 
अवधित्वम्‌ | यन्येभ्यो वा सुखादिभ्यः । एष आत्मा निप्करामतीति शेपः। 
किंच, देहमध्येडपि जीवस्य गत्यागतिश्रतेः अणुतम्‌ इत्याइ--स इति । 
इन्दियाणि गृहन्‌ स्वापादौ हृदयं स॒ जीवो गच्छति शुक्र प्रकादाकम्‌ इच्द्रिव- 
भाममादाय पुनजागरितखानम्‌ सागच्छतीत्यधेः ॥ २० || 


रत्वपमाका अनुवाद 


च च [अ कु = स ग्रादिषे = 
अदत 2-- अमध्यम” इत्यादिसे। अज्जीकारका त्याग करते हैं--'सत्योश्व” इत्यादिसे। 
स्वामित्वकी निश्ृत्ति दी उत्कान्ति नहीं 


ध दे, ऐसा अर्थ हैं। देहसे निम ही उत्क्रान्ति है, 
लह कहते हैं-- देहप्रदेशानाम्‌” इत्यादिसे । अपादानत्व--अवधित्व । “अन्य 
उ अरघ यह आत्मा निकलता हैं? इतना शेय हैं। और देहमें भी जीवछ्ी गति और 
पर्वत श्रवण होनेसे जीव मणु है ऐसा कहते दै“ इत्यादिसे । इन्द्रियोंक्ा अहण करके 


वाप भवि वह नीव हदवे जाता है, शुक--प्रकाशक इन्द्रियसमुदायको लेकर फिर जागरित 
स्यानम्‌ जाता है, ऐसा अयं है ॥२०॥ 


भ 
अच्युतके उद्देश्य और नियम 
उद्देश्य-- 

सनातन-धमेकी उन्नति करनेवाले उत्तमोत्तम प्राचीन संस्कृत-मन्धेंका भाजा- 
नुवाद प्रकाशित कर जनतामें ज्ञान और भक्तिका प्रचार करना इसका उद्देश्य है। 

प्रवन्ध-सम्बन्धी नियम--- 

( १ ) अच्युतः प्रतिमास पूर्णिमाको प्रकाशित होता है । 
(२ ) इसका वार्पिक मूल्य भारत के छिये ६) ₹० और बिदेशके ढछिये ८) र 

है। एक संख्याका मूल्य ॥) है। 


( ३ ) राहकोको मनीआडरद्यरा रुपये भेजनेमें सुविधा होगी । बी० पी० द्वारा 
मंगानेसे रजिस्टरीका व्यय उनके जिम्मे अधिक पड़ जायगा । 


८ ४ ) मनीआडेरसे रुपये भेजनेबारे आाहक महारयोको कृपनपर रुपयोकी 
तादाद, रुपये भेजनेका सतरूव, अपना पूरा पता, नये झाहकोको शनये 
ग्राहकः ओर पुराने भहकोको अपना ्राहक-नम्बर स्पष्ट अक्षरोमे लिख 
देना चाहिये | 


(५ ) उत्तरके लिये जवावी पोस्टकार्ड या टिकट भेजना चाहिये । 


(६ ) जिन मदारायोको अपना पता बदलवाना हो, उन्हें कायौखयको पता 
वदलवानेके विपयमें पत्र लिखते समय अपना पुराना पता तथा भाहक- 
नम्बर लिखना नहीं भूलना चाहिये । 

व्यवस्थापक 
¢ 
अच्युत ग्रन्थमाला-कार्यालय, 
छलिताधाट, बनारस । 
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वर्षर | संरक्षक--गैरीशझ्रगोयनका-समर्पित निषि, काशी 


वेशाख पूरणिपा 
१६६२ 


<& अच्युत >> 


वार्षिकं मूल्य---५) 
एफ प्रति का-) 


[ नोट--दूकरानदारें तथा खायी ग्रहकोके लिए २५% कमीशन काटकर 
४॥) वार्षिक | 


सम्पादक-.- 
प॑० चण्डीप्रसाद शङ्क, प्रिंसिपल जो० म० गोयनका संस्कृत महाविद्यालय, 
स० सम्पादक तथा प्रकाशक-- 


पं० श्रीकृष्ण पन्त साहित्याचार्य, अच्युत-प्रन्थमाला-कार्यालय, 
ललिताघाट काशी । 


[क 
मुद्रक-माधव रामचन्द्र काले, श्रीलक्ष्मनारायण प्रेस, काशी । 
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[ ३ ] 
"विषय 


विधिशाल्रकी प्रवृत्ति अविद्याप्रयुक्त कर्तृत्वते भी हो सकती है *** 
चुद्धिमे कर्तृत्व माननेपर शक्ति-विपयेय नहीं हो सकता है 


[ प्रायत्ताधिकरण पृ० १४९८-१५०६ ] 


सोलहवे अधिकरणका सार *** हक १९. 
४१ वो सू्न-पराततु तच्छतेः "°` 6 है 
जीव अपने कतुत्वमें ईइवरकी अपेक्षा नहीं करता है [ पूर्वपक्ष | 

उक्त पूर्वपक्षका खण्डन [ सिद्धान्त ] ॥ ॥ 


~र वो सूत्र-कृतप्रयत्ापेक्षस्तु० '** ०५ ००“ 
“ईश्वरके प्रेरकत्वे वेषम्य आदि दोर्षोका परिहार ''' ००० 
-जीव द्वारा किये गये प्रयल्की ईश्वर अपेक्षा रखता दै ०५ 


[ अंज्ाविकरण पृ० १५०७- | 


सप्तदश अधिकरणका सार 9 + 
“४३ वो सूत्र-अशो नानाव्यपदेशा ० (8 ०० 
जीव इंश्वरका अंश है [ सिद्धान्त | 
-४४ धो सूत्र--मन्त्रवणोच.. 
श्रुतिसे भी प्रतीत होता है कि जीव ईश्वरका अंश है 
४० वो सूत्र-अपि ष्च स्मर्यते ००९ ००० ००० 
मगवद्रीतामे भी जीव ईश्वरका अंश कहा गया है 
“४६ वों सू्र--प्रकागादिवननेवं परः बा हक 
-प्रमात्माको देहादिका अभिमान नहीं है, अतः जीवदुःखसे 
वह दुःखी नहीं होता ५५ 
४७ वा सूत्र~--स्मरन्ति च ०८ 
जीवदुःखसे परमात्मा दुःखी नहीं दोता हैं, इस विषयमे 
भ्यासादिकी स्प्रति 9५९ 
४८ वो सत्च--अनुज्ञापारिहारों ० 


७ ७० 


सब प्राणियोंमें जीवमावसे एक ही परमात्माके स्थित रहनेपर भी-देह 


तम्बन्धसे विधि और निषेधकी अनुपपत्ति नहीं द 
४९ वो सूत्र--असन्ततेश्राव्यतिकरः 
-उपाधिके सन्तत न होनेसे कर्मफलॉकी संकीर्णता नहीं होती ह 
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विषय प्रष्ठ पंक्ति 
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जीव परमात्माका ्रतिषैम्ब है, इससे भी कर्मफलका संकर नही हे १५२८ - ११ 
५१ वो सृत्र--अदृ्टानियमात्‌ च ˆ“ १५३२१ २०. 
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संकल्प आदि नियामक नहीं हो सकते हैं. *** ***. १५३४ - ८ 


®” सह नाववतु । सद नौ भुनफ्तु । सह दौर करवावदे । 
तेजस्वि नावधीतमस्तु प्रा विद्विषावह ४ 





तन्वन्‌ श्रीश्रुतिसिद्धसन्मतमहाग्रन्थप्रकाशमथास्‌ , 
बह्द्वितसमिद्धशङ्करगिरां माधुरयषुद्भावयन्‌ । 
अन्ञानान्धतमि्रुद्धनयनान्‌ दिव्यां दशे रम्भयन्‌, 





भक्तिन्ञानपये सितो विंजयतामाकस्पमेषोऽच्युतः ॥ 
वर्ष २ | वैशाख पूर्णिमा १९९२ { अङ्४ 
सा कब नि मम मन फेज कर अर हक अर लक हक डेट 








ययैव 


भः 


कर्णेभि (4 


‡ ॐयद्र कर्णेभिः श्रृणुयाम देवा 

¢ भद्रं पश्येमाक्षमियेजत्राः । 
4 स्थिरेस्रेस्तुष्ट्वांसस्तनूमि- 

४ व्यूशेम देवहितं यदायुः ॥ 

बा 8 लक 3 को को 


कफ 


नरक के शक कर 


(९2222 ८207७ 2253 (0 222 05002 
प्रातःस्मरणम्‌ । 


॥ 

। प्रातः स्मरामि हदि संस्फुरदात्मत्वं 

॥ सचित्सुख परमदंसगर्ति तुरीयम्‌ । 
यत्खप्रजागरसुुप्मवेति नित्यं 

धि तद्‌ त्रह्म निष्कलम्ई न च भूतसङ्घः ॥ १ ॥ 

॥ 


छू 


प्रातभज्ञामि मनसां वचसामगम्यं 
वाचो विभान्ति निखिला यदनुप्रहेण । 
यन्नेति नेति वचनैनिगमा अवोचु- 
स्तं देवदेवमजमच्युतमाहुरम्यम्‌ ॥ २ ॥ 
॥ भ्रादसैमामि तमसः परमकंवणं 
पुण सनातनपद्‌ पुरूपोत्तमाल्यम्‌ । 
` यक्षिन्निदं जगदशेपमशेपमूर्तों 
रजववां भुजङ्गम इव प्रतिभासितं वे ॥ ३॥ 
इलोकत्रयमिदं पुण्यं छोकत्रयविभूषणम्‌ । 
्राततःकाठे पठेद्‌ यस्तु स गच्छेत्‌ परमं पदम्‌ ॥ ४॥ 


--श्रीरौकराचायाः । 





(४ 


अपि० १३ सू० २१] शाङ्रमाप्य-रतममा-पाषालु्दसदितः ९ 
४ 250५० 5 


नाणुरतच्छुतेरिति चेन्नेतराधिकारात गैर] - 5 


पदष्डेद--न, अणुः, अतच्छतेः, इति, चेत्‌, न, इतराधिकारात । 

पदायेक्ति--नाऽणुः-- नाऽयं जीवोऽणुपरिमाण", जतच्छतेः-- सर्वव्यापी, 
इत्यादिना स्वेगततश्रतेः, इति चेत्‌ न--इति न वक्तयम्‌, [ कतः ] इतराधि- 
कारात्‌--इतरस्य ब्रह्मणः सर्ववेदान्तेषु प्रधानतया ज्ञेयत्वेन प्रकृतत्वात्‌ [ तस्यैव 
सर्वगतत्वश्चति्ै जीवस्य | | 

भाषार्थ---जीव अणुपरिमाण नहीं है, क्‍योंकि 'सर्वव्यापी' इत्यादि श्रुति 
जीवके सर्वगतत्वका प्रतिपादन करती है ऐसा नहीं कहना चाहिए, क्योंकि सब 
वेदान्तोंमें जीवसे भिन्न ब्रह्म प्रधानतया शेयरूपसे प्रस्तुत है; इसलिए सर्वगतत्व- 
श्रुति उसीकी है जीवकी नहीं है । 








भाष्य 
अथाऽपि स्पानत्नाउगुरयमात्मा कस्मात्‌ { अतच्छते!। अणुत्व- 
विपरीतपरिमाणश्रवणादित्यथंः। यवा एप महानज आत्मा योऽयं 
विज्ञानमयः प्राणेषु" ८ ब्रृ° ४।४।२२ ), “आकाशवत्‌ सर्बगतथ निलयः, 
(सलं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म! (ते° २।१।१ ) इत्येवंजातीयका हि श्रुतिरात्मनो$ 
णत्वे मिभरतिपिष्येतेति चेत्‌ , तप दोषः । कस्मात्‌ { इतराधिकारात्‌ । 
परस्य ह्ात्मनः प्रक्रियायामेषा परिमाणान्तरश्र॒तिः, परस्यैवाऽऽत्मनः 
याघ्यका अनुवाद 

तो मी शङ्का होती है--जीवात्मा अणु नहीं ६ । किससे ? इससे कि अणुपरि- 
माणकी प्रतिपादिका श्रुति नहीं दै अथोत्‌ अणुपरिमाणके विपरीत परिमाणकी श्रुति 
है। "स वा एप० (यह मदान्‌ अज आत्मा है, जो यह ग्राणोंमे विज्ञाबमय 
है ) 'भकाश्चवत््‌० ( आकाशके समान व्यापक और निय है ) सतयं ज्ञानमू०' 
( सत्य, ज्ञान और अनन्त ब्रहम है) इस ्रकारकी श्रुतियों आत्माको अणु माननेपर 
विरुद्ध होगी, ऐसा यदि को तो मी दोष नहीं है । किससे ? इससे कि इतरका 


रत्वप्रभा 
इतराधिकारादू--अक्षप्रकरणाव । ननु महलश्तेः कर्थ परप्रकरणस्थत्वम्‌ £ 
रलग्रभाका अनुवाद 
५इतराधिकारात”--अहामके प्रकरणसे । परन्तु महत्त्वग्रतिपादक श्रुति परमात्माके प्रकरणमें 
१८१ 


१४४० प्रह्मसूत्र [ भ० २ पा० ३ 


> 
~न” + - +^ ^ १ +^ ४ = ५ ५ ५४ [नि नि रि नि हा नि नि करर 
ना 


म्य 


प्राधान्येन वेदन्तेषु वेदितव्यस्वेन ग्रक्ृतत्वातू । विरजः पर 
आकाशात्‌! इल्येव॑विधाच परस्येवाऽऽत्मनस्तत्र तत्र॒ विशेपाधिकारात्‌ । 
नञ योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु" ( घर° ४।४।२२ ) इति शारीर एव 
महखर्सबन्धिस्वेन प्रतिनिदिरयते । शास्रच्ण्ट/्या स्वेप निर्देशों वामदेव- 
वद्‌ द्रष्टव्यः । .तस्मात्‌ प्राज्विषयत्वात्‌ परिमाणान्तरश्रवणस्य न 


जीवस्याऽणुतं विरुध्यते ॥२१॥ 
भाप्यका अनुवाद 


अधिकार है, परमात्माकी प्रक्रियामें यह अन्य परिमाणकी श्रुति है, क्योकि 
परमात्मा ही मुख्यतया ज्ञातव्यरूपसे वेदान्तवाक्योमे प्रकृत दै। और 'विरज:० 
( विशुद्ध आंकाशसे पर ) इस प्रकारके वचनोंसे परमात्माका ही तत्‌-तत्‌ स्थरमें 
विशेषाधिकार है। “योऽयं विज्ञानमय:ः प्राणेप! (जो यह प्राणोंमें विज्ञानमय 
है ) ऐसा शारीर ( जीव ) का ही महन्त्वसम्बन्धीरूपसे प्रतिनिर्देश है। यद 
निर्देश तो शास्रदृष्टिसे वामदेवके समान समझना चाहिए । इसलिए परिमाणा- 
न्वर-श्रुति के ज्ञ विपयक होनेसे जीवके अणुत्वका विरोध नहीं है ॥२१॥ 





रत्वम्रभा 


इत्यत आह--परस्येति । या वेदान्तश्रुतिः सा परम्करणस्था इति उत्सर्गात्‌ 
तस्याः तत्थल ब्रहमारभ्याधीतत्वाव च इत्याह--बिरिज इति । निर्दोष इव्यर्थः । 
विज्ञानमयश्रुत्या प्रकरण वाध्यम्‌ इति शङ्कते नन्विति । अणोः जीवख 
ब्रह्मणा मेदामेदाङ्गीकारात्‌ शाखीयाभेदद्टया महत्त्वोक्तिः यथा वामदेवस्य अहं 
मनुरिति सर्वात्मिल्ोक्तिरेति अविरोधमाद--शषा्ेति ॥२१॥ 


रतयव्रचाकरा अनुवाद 


किस प्रकार होगी १ इसपर कहते हैं--.“परस्य” इच्यादिसे । “जो वेदान्तश्रति है वद बदाधकरण- 
परक दे इस सामान्य नियमसे वह शति परपकरणस्य है और तरह्मका उपक्रम करके दी 
पढित है, यह क्ते ईै--“विरल. इयादिसे । विरज जयौत्‌ निर्दोष । विज्ञानमयश्च 
प्रकरण वाध्य ह ऐसी शद्धा करते “नच्च” इब्यादिसे । प्रह्कक साथ अणु जीवके मेदा, 
भेदका जश्गीकार दोनेसे शाल्नीय अमेद्रश्टिसे जीवश मदृत्वका कथन हैं, जैसे वामदेवी “भे 


~  मलु हूँ ऐसी सर्वात्मत्वकी उक्ति है--इस प्रकार अविरोध कहते हैं-..“शाज्ञ” इत्यादिसे ॥२१॥ 


भाभे० १९ ९०२२ } शाझ्रभाष्य-रत्षप्रभा-भापालुवादसहित. १४४१ 


य््य्य्य्य्य्य्य्व्व्व्य्य्व्य्य्य्य्व्य्व्य्य्य्च्च््च्च्च्छयच्च्य----- 





सखरब्दोन्मानाम्यां च ॥२२॥ 
पदच्छेद्‌-स्वशब्दोन्मानाभ्याम्‌ , च | 
पदार्थोक्ति--स्वशब्दोन्मानाभ्यामू--एपोइपुरात्म” इति अणुल्ववाच- 

कत्‌ शब्दात्‌, बालाग्शतभागस्य” इति अत्यन्तापङृष्टपरिमाणात्‌ च 
[ जीवोऽणुपरिमाण एव ]। 
भाषार्थ--एषोऽणुरात्माः (यह आत्मा अणुपरिमाण है) इस अणुत्ववाचक 
श्रुतिसे और 'बालग्रशत०? ( बाल्के अग्रमागके शर्ताश का रतां ) इस श्रुतिमें 
उक्त अत्यन्त अपक्ृष्ट परिमाणसे जीव अणु ही है । 
मान्य 
इतशाऽणुरारमा, यतः साक्षदेवाऽस्याऽ्णुखवाची शब्दः भ्रूयते- 
"एषोऽणुरात्मा चेतसा वेदितव्यो यस्मिन्‌ प्राणः पञ्चधा संविवेश 
( य° ३।१।९ ) इति । प्राणसंवन्धाचच जीव एवाऽयमणुरभिदहित इति 
गम्यते । तथोन्मानमपि जीवसखाऽणिमानं गमयति- बालाग्रशतभागस्य 
शतधा केदिपतस्य च । भागो जीवः स विज्ञेयः ( उवे ५।८ ) इति । 
माष्यका अनुवाद 
और इससे भी आत्मा अणु है, क्योकि साक्षात्‌ दी इसको अणु कहनेवाली 
श्रुति दै--एषोऽणुरात्मा० ( यह अणु आत्मा विशुद्ध चित्तसे जानने 
योग्य है, जिसमें प्राण-वायु पांच प्रकारसे प्रविष्ट है) और प्राणके 
सम्बन्धसे जीव ही अणु कहा जाता है, ऐसा ज्ञात होता है। उसी प्रकार 
उन्मान मी जीवको अणु बतलाता है--बाछाग्रशत० ( केशके अग्रभागके 





रत्वम्रमा 
, एवम्‌ उत्कान्त्यादिश्ूल्या जणुलम्‌ अनुमितम्‌ , तत्र शतिमप्याह--स्वशन्देति । 
बालाआदू उदधृतः शततमो मागः तस्मादपि उद्धतः शततमो भागो नीवं इति । 
उद्धृत्य मानम्‌ उन्मानम्‌ , अत्यन्तारपत्वमित्यथ! । बाछः-केशः, तोत्रभोतायः- 
त्नप्रभाका अनुवाद 
इस प्रकार उत्क्ान्ञ्मादि श्रुंतिसे अगुत्वका अनुमानं किया, उसमें श्रुति भी कहते दैं---. स्वे- 
शब्द इत्यादिसे। वालके अग्रभागसे उद्धत जो सौर्यो भाग उससे भी लिया हुआ हततम भाग जीव 
है, इस प्रकार लिया हुआ परिमाण उन्मान है, अथोत्‌ सदन्त अल्प हे ऐसा अर्थ ह । 








आराग्रमात्रो हवरोऽपि ट्टः ( इंबे० ५।८ ) इति चोन्मानान्तरम्‌॥।२२॥ 

नन्वे सत्येकदेशस्थस्य सफरुदेदगतोपलन्धिरवंरुध्यते । दर्ये 
च जाहवीहदनिमग्नानां सर्वाज्शैत्योपलब्धिनिंदाघसमये च सकलशरीर- 
परितापोरन्िरिति । अत उत्तरं पठति-- 


माप्यका अनुवाद 
बह जीव है, अथौत्‌ जीवका परिमाण इतना सूक्ष्म है ) “आराग्रमात्रो ह्यवरोऽपि 
( आरके अभ्रभागके समान आत्मा देखा गया है ) यह अन्य उन्मान है ॥२२॥ 


परन्तु जीवके अणु होनेपर एकदेशमें रहनेवाले जीवको सम्पूर्ण शरीर- 
व्यापी क्ञानकी उपछब्धि विरुद्ध होगी, क्योंकि गंगाजीमें या ताराबमे 
स्नान करनेवार्ॉंकोी सबोक्षमें शेत्रकी उपलब्धि आर उष्ण काठ सारे शरीरमें 
परितापकी उपरूव्धि देखी जाती है । इससे उत्तर सूत्र पढ़ते हैं--- 


न~~ ~~ -~- ~ ~ ~ ~ ~~ ~-~- 


व्त्वभ्रमा 
शल्ाकाग्रमू--आराग्रम , तस्माद्‌ उद्धृताः मात्रा मानं यस्य स जीवः 
तथा ॥ २२ ॥ 


रव्रश्माक्ता अबुवाद 


न्क # ५,५.१ }९ 3० क [व 
वकि -केश, अकुशमें लगी हुई लेदेकी शलाकाका अग्रभाग--आराग्र, उससे ली हुई मात्री-- 
मान जिसका वेसा जीव ह॥ २२ ॥ 


अविरोधश्चन्दनवत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद--अविरोध:, चन्दनवत्‌ | 


पदार्थोक्ति--चन्दनवत्‌--यभा चन्दनबिन्दुः शरीरैकदेशलः शरीरव्यापि 


सु जनयति तथा अणु; जीवोऽपि देहव्यापिनं सेतया्ुपरम्भं करिष्यतीति 
अविरोधः--विरोधाभावः | 


भाषार्थ--जैसे शरीरके एक अवयबमें स्थित चन्दनविन्दु स्रीरन्यापी 


इसकी उत्पत्ति करता हैं, वैसे ही बण जीव भी देहब्यापी शीत आदिकी प्रतीति 
करावेगा इससे विरोध नहीं है | 


= ~ “~~ ~~~ चीन ~~ ~ => क २७० ७०-९०५००० 
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माष्य 

यथा हि हरिचन्दनविन्दुः शरीरेकदेशसम्बद्भोईपि सन्‌ सकरुदेह- 
व्यापिनमाहादं करोति, एवमात्माऽपि देहेकदेशस्थः सकलदेहव्यापिनी- 
मुपलब्धि करिष्यति । त्वक्सम्बन्धाचाऽस्य सकलशरीरगता वेदना न 
विरुभ्यते, त्वगात्मनोहिं सम्बन्धः रस्नायां त्वचि वतते, स्वकच 
कत्खशरीरन्यापिनीति ॥ २३॥ 

श  भाष्यक्ना भनुवाद 

जेसे शरीरके एकदेशमें रगा हुआ हरिचन्दनका विन्दु सकर देहव्यापी 
आनन्द पैदा करता है, वैसे आत्मा मी देहके पकदेरमे रह कर सम्पूर्ण शरीर- 
व्यापिनी उपलब्धि करेगा । ओर स्वचाके सम्बन्धसे इसका सकल शरीरमें 
रहनेवाला ज्ञान विरुद्ध नदीं होता, क्‍योंकि त्वचा ओर आत्माका सम्बन्ध समस्त 
त्वचामें है, ओर त्वचा समस्त शरीरसें व्याप्त है ॥ २३ ॥ 


पु रत्वमत्रा 


आत्मसंयुक्तायास्ववचो देहन्यापिस्पर्थोपरुढ्धिकरणस्य महिम्ना भस्मनो 
व्यापिकार्यकारित्॒वम अविरुद्धम्‌ । त्वगात्मनोरिति । सम्बन्धस्य लगवय- 
विनिष्ठलादवयविनश्चैकल्वादा्मसंयोगस् कृत्नखड्निष्ठता इत्यथैः ॥ २२ ॥ 
रत्नभमाका चनुवाद 
देहव्यापी स्पर्शशानके करण-- आत्मसंयुक त्वचाके सामथ्यंसे आत्माके एकदेशस्थ द्ोनेपर 
भी सरे श्षरीरन्यापी कार्यकारितामें विरोध नदीं दै! “"त्वगात्मनों:” इत्यादि । सम्बन्ध त्वचारूपी 


प के ७ 


अवयवि हैं और अवयची एक होनेसे आत्माका संयोग सम्पूर्ण त्वचामें है, ऐसा अर्थ है ॥२३॥ 


अवस्थितिवेशेष्यादिति चेभाभ्युपगमाद्धृदि हि ॥२४॥ 


पदच्छेद~--मवस्थितिवेरोष्यात्‌ , इति, चेत्‌, न, अभ्युपगमाद्‌ , हृदि, हि । 

पदार्थोक्ति--जवस्थितिविरोष्यात्‌--चन्दनविन्दोः भलक्षेण एकदेरोऽ- 
वस्थितिईशते जीवस्य तु नैवमिति अतुल्यत्वात्‌, [ नाज चन्दनदृष्टन्तः ] इति 
चेत्‌, न-- इति न वक्तव्यम्‌, [कुतः] अभ्डुपगमात्‌--जीवाणुलस्य स्वीकारात्‌, 
हि--यतः, हदि--सल्पपरिमाणे हदि [ जीवः पठ्यते हयन्तज्योतिः" इत्यदि, 
तस्माल्ीवाणुलमभ्युपगम्यते इति न दृष्टान्त वैषम्यमू ] । 

भाषार्थ--प्रत्यक्षरूपसे चन्दनविन्दुकी शरीरके एक भागमे अवस्थिति देखी 
जाती है, जीवकी इस प्रकार एकदेशमे अवस्थिति नहीं है, अतः समानता न होनेसे 
यहांपर चन्दन-दृष्टान्त युक्त नहीं है ऐसा नहीं कहना चाहिए; क्योंकि जीवकी 
अणुताका स्वीकार है अल्प परिमाण हृदयम “इुद्चन्तज्योतिः? इत्यादि श्रुतिमं जीवका 


५0] 


पाठ ह इससे जीवकी अणुताका स्वीकार है इस प्रकार दृष्टन्तमें विषमता नहीं है | 
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माकपा कका वक कारक 
न न 





माप्य 
अत्राऽऽह-यदुक्तमविरोधशरन्दनवद्‌ इति, तदयुक्तम्‌ , दृ्टान्तदाष्टोन्ति- 
कयोरतुल्यत्वाद । पिद्धे दात्मनो देहैकदेशस्थत्वे चन्दन्टान्तो भवति, 
प्रत्यक्ष तु चन्दनस्याअवस्थितिवैशेष्यमेकदेशस्थत्व॑सकलदेद्ाहादन च, 
आत्मनः पुनः सकलदेहोपलब्धिमात्र प्रत्यक्ष नेकदेशवर्तित्वम्‌ । अगमं 
तु तदिति यदप्युच्येत--न चाऽ्चाऽुमानं सम्भवति। किमात्मनः 
सकलशरीरगता वेदना त्वगिन्दरियस्येव सकरुदेहन्यांपिनः सतः फ वा 

माप्यका अनुवाद 

यहाँ कहते हँ--चन्दनके समान अविरोध है, ऐसा जो कदय गया है वह 
अयुक्त है, क्योकि दृष्टान्त और दाष्टोन्तिकमें समानता नहीं है--देहके एक देशमें 
आत्माकी स्थितिके सिद्ध होनेपर चन्दनका दृष्टान्त हो सकता है, परन्तु चन्दनका 
अवस्थितिविशेष--एकदेशमें अवस्थिति ओर सकल देहमें आहाद प्रयश्च 
है। और आत्माका सकल देहम उपलब्धिमात्र प्रत्यक्ष है, एकदेशमें अवस्थिति 
प्रतनक्ष नहीं है। वह (आत्माका एकदेशस्थत्व) अनुमेय है ऐसा यदि को, तो 
इसमें अनुमान नहीं हो सकता, क्योंकि कया आत्माकी सकलदारीरगत उप- 
लब्धि स्वगिन्द्रियके समान आत्मके सकलदेहज्यापी होनेसे है या वह आकाञ्चके 


---- [१ मा अहि अज ककली 


रत्रपरमा 

सिद्धे हीति । न त॒ सिद्धमिति अतुल्यतेत्यर्थ: । विशेष एव वैशेष्यम्‌ । 
चेन्दनबिन्दोः अल्पत्वस्य प्रत्यक्षत्वात्‌ त्वग्व्याप्त्या व्यापिकार्यकारित्वकर्पना युक्ता, 
जीवस्थ लणुत्वे सन्देहाद्‌ व्यापिकार्यहष्ट्या व्यापित्वकस्पनमेव युक्तम्‌ | व्यापि- 
कायैश्रयो व्यापीति उत्सगगांदिति सूत्रशड्भाभागार्थ: । आत्मा अद्यः, व्यापिकार्य- 
कारित्वात्‌ , चन्दनविन्दुवद्‌ , इत्यनुमानम्‌ अयुक्तम्‌ , खगादौ व्यभिचाराद्‌ इत्याह--- 
न चा5त्राउत्तुमानमिति । पूर्वोक्तश्रुतिमिजीवस्याब्णुत्वनिश्वयाद्‌ हृदिस्थत्वश्रुति- 

र्रभमाका अनुवाद 

कं “सिद्धे हि” इद्यादि। परन्तु सिद्ध नहीं है, अतः तुल्यता नहीं है, ऐसा अर्थ है। विशेष ही 
वेशेष्य है। चन्दनविन्दुम अल्पत्वके प्रत्यक्ष होनेसे त्वचाकी न्याव व्यापिकरार्यकारिताकी 
कल्पना योग्य है, परन्तु जीवके गणत्वे सन्देद होनेसे व्यापी कार्यी उपलब्धिसे उसको 
व्यापी मानना सयुक्तिक है, क्योंकि “यापी कार्यका आश्रय व्यापी है? ऐसा सामान्य नियम 
दे ऐसा सूक शझभागढा गथ है। आत्मा छोटा है, व्यापी कार्य करनेवाल होंगेंसे, चन्दन- 
निन्‍्दुद समान, इस प्रकारका अनुमान अयोग्य है, क्योंकि त्वगिन्द्रियमें व्यभिचार दै, ऐसा 
'हते हूं“. न चाऽत्ाऽ्तमानम्‌” इत्यादिसे । पूर्वो श्रुतियोंसे जीवम अशुत्वका निश्चय इनेसे 
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स्यस्व य~~ 

भाष्य 
विमोनैमस श्वाऽऽहासिच्चन्दनबिन्दोरिवाऽणोरेकदेशस्थस्येति संशया. 
नंतिइत्तेरिति। अत्रोच्यते--नाऽयं दोषः । कस्मात्‌ ! अभ्युपभमात्‌ । अभ्यु- 
पगम्यते ्ारमनोऽपि चन्दनस्मेव देहैकदेशबत्तित्वमवस्थितिवैशेष्यम | कथ- 
मिति, उच्यते--हृदि ह्येष आत्मा पल्यते वेदान्तेषु--हुदि छोष आत्मा! 
(म्र०३।६) स वा एष आत्मा हृदि" (छा० ८।३।३) कतम 
आत्मेति योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु हधन्त्ज्योतिः पुरुप ( बृ० ४।३।७ ) 
इत्याटपदेशेभ्यः । तस्माद्‌ दृष्टान्तदार्शन्तिकयोरबैषस्याद्‌ युक्तमेतैतद- 
विरोधशन्दनवदिति ॥ २४॥ 

माष्यका अनुवाद 

समान विभु होनेसे है, या चन्द्नविन्दुके समान अणु और एकदेशस्थ 
होनेसे है ऐसे संशयकी निवृत्ति नहीं होती । इसपर कहते हैं--यह दोष नहीं है। 
किससे ? अभ्युपगमसे । चन्दनके समान आत्माका भी देहके एकदेशमें रहना 
यह जो अवस्थितिविशेष है इसका स्वीकार किया गया है। किस प्रकार ? ऐसा 
कहो तो कहते हैं--यह आत्मा हृदयमें अवस्थित है ऐसा वेदान्तोंमें हदि ह्येष 
आत्मा! (यह आत्मा हृदयमें है ) स वा एघ० ( यह आत्मा हृदयमें है ) 
“कतम आत्मा” ( आत्मा कौन है ? ऐसा प्रश्न होनेपर जो यह प्राणोंमें विज्ञान- 
मय है, हृदयके मध्यमें ज्योतिस्वरूप है ) इत्यादि उपवेशोंसे पढ़ा जाता है। 
इसलिए दृष्टान्त और दाष्टोन्तिकर्मे वेपस्य न होनेसे चन्दनके समान अविरोध 
है, यह युक्त ही है ॥ २४॥ 








रत्वतमभा 
भिरेकदेशस्थत्वनिश्वयाचच न दष्टन्तेषम्यमिति परिहारमागाथेमाद-- 
अत्रोच्यते इति ॥ २४ ॥ 
रत्वभ्रमाका अनुवाद 
और “जीव हृदयमें है” इस भकार श्रुतियोंसे एकदेशस्थत्वका निश्वय होनेसे न्तके साय वैषम्य 
नहीं है, इस प्रकार परिदरभागके अथैको कदते हैं--“अन्नोच्यते” इत्यादिसे ॥२४॥ 

( १ ) मात्मा अणु दै, व्यायी कार्यको करनेवाला हेनेसे, चन्दनविन्दुके समान, इस अनुमानसे 
भात्मामें अपुत्वकी सिद्धि दोगी, परन्तु यद नहीं हो सकता, क्योकि त्वम्‌ आदिमे हेतु हें, पर्व 
भ्रणुत्वक्े नहीं रहनेसे व्यभिचार होगा, दत्वामास दोषसे दुष्ट अनुमान प्रमाण नहीं होता है, 
मृत स्थल साध्याभाववदवत्तित्वरूप व्यभिचारके रहनेसे साध्याभाववदइत्तित्तरूप व्याप्तिशानका 
प्रतिबन्ध होया, और व्याप्तिशनके प्रतिबन्धे छतरां अनुमिति नहीं बनेगी, भतः भणुल सिद्ध 
नष्टं होगा एवं तवचाके प्रतिदृष्टान्त दोनेसे संशयकी निदृत्ति नहीं होगी ऐसा भाव है । 
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[वा वाम पटक 


व 9 करक क ~ “०५८७ हक्क ^ ^ बडा + "क कक) 


शुणाद्रा छखोकवत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद--गुणाद, वा, लोकवत्‌ | 

पदा्थोक्ति--वा--~अथवा, रोकवत्‌-यथा लेके गृहनिष्ठप्रदीपत्या5एपत्वे४पि 
प्रभारूपगणवशात्‌ गृहव्यापि प्रकाशादि कार्य संमति, [तथा] गुणात्‌-[आसनोऽ- 
ुत्वेडपि तन्निष्ठज्ञानगुणस्थ व्यापकत्वाद्गीकारात्‌ ] व्यापकगुणात्‌ [ व्यापि कायं 
भविष्यति ]। 

भाषाथ--अथवा जैसे छोकमे गृहमध्यवर्ती दीपकके अल्प होनेपर मी 
उसके प्रभारूप गुणसे गृहन्यापी प्रकाश आदि कार्य होता है, वैसे ही आस्मि 
अणु द्वोनेपर भी आत्मामें रहनेवाले चेंतन्यरूप गुणको व्यापक माननेंसे व्यापकगुणसे 
व्यापी कार्यं होगा । 





भाष्य 


चैतन्यशुणव्यातेवाऽणोरपि सतो जीव सकर्देहव्यापि कायै न 
विरष्यते। यथा रोके मणिप्रदीपप्रभृतीनामपवरकेकदेशवर्तिनामपि 
परभाऽपवसकव्यापिनी सती टृस्खेऽपवरके कार्यं करोति तदत्‌ । खाद्‌ 
कदाचिबन्दनस्य सावयवत्वात्‌ सूक्ष्मावयवविसर्पणेनाईपि सकलदेह 
आह्वादयिदल न त्वणोजीवस्याऽवययाः सनिति येरये पफलदेहं विप्रस्य 

भाष्यका अनुवाद 

अथवा चेतन्यरूप गुणके सम्बन्धसे जीवक अणु होनेपर भी उसका सम्पूर्ण 
शरीरव्यापी कार्य विरुद्ध नहीं है, जैसे कि छोकमें कोठरीके एक देशमें रखे 
हुए भी सणिदीप, आदिकी प्रभा कोठरीमें व्याप्त होती हुई सम्पूर्ण कोटरीमें 
काये करती है। चन्दन सावयव है अतः सूक्ष्म अवयवके फैलनेसे भी वह सकल 
देहमें आहाद कर सकता है, परन्तु अणु जीवफे अवयव नहीं हैं जिनसे कि वदं 





रत्तममा 
सलवृततद्धर्मकानखाऽप्यणुलं स्वतः, कादादिकं तु देहपरिमाणखम्‌ 
इयुकवा स्वत एवं व्यापित्वमिति मतान्तरमाह--गुणाद्देति। वाशब्देन 
रत्नमरभाक्रा अनुवाद 


४.१ छ हे 
व व ५--तान भी खतः अगु है, देदधरिमाण तो कादाचित्क है, ऐसा 
ककर भाता व्यापित्व समावतः है, इस प्रकारके सतान्तरक्नो कहते "गादा" इला । 
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हिवि 





निकी की क ता 


माव्य 
दित्याशङ्क"य शगुणाद्ा लोकवद्‌' इत्युक्तम्‌ ॥२५॥ 

कथं पुनर्गुणो गुणिव्यतिरेकेणाइन्यत्र बरतैत, नहि प्टख श्यो 
गुणः पटव्यतिरेकेणाइन्यत्र वतमानो दृश्यते । प्रदीपप्रभावद्‌ भवेदिति 
चेत्‌; न; तखा अपि द्रव्यस्वाभ्युपगमात्‌ । निषिडावयवं हि तेजोद्रव्यं 
प्रदीपः, प्रविरलावयवं तु तेजोद्रन्यमेव प्रभेति । अत उत्तरं पडति- 

। साष्यका अनुवाद 

सारे शरीरमें फेले, ऐसी आशङ्का करके 'गुणाह्ा छोकवत्‌! ऐसा कहा है ॥२५॥ 

परन्तु गुण गुणीको छोड कर अन्यत्र किञ्च प्रकार रहेगा ? क्योंकि 
पटके शुक्ल गुणकी स्थिति पटको छोड़कर अन्यत्र नहीं देखी जाती है । प्रदीपकी 
प्रभाके समान होगा, ऐसा यदि कहो तो यह कथन युक्त नहीं है, क्‍योंकि 
उसको भी द्रव्य माना है, घन अवयववाला तेजोद्रव्य दीप है ओर प्रविरठ अवयव- 
वाला तेजोद्रव्य प्रभा है। इससे उत्तर कहते हँ-- 


रत्रप्रभा 
चन्दनदृष्ठन्तापरितोषः सूचितः) तमाह--स्यादिति ॥ २५ ॥ 
रत्नभमाका अनुवाद 


वा शब्दसे चन्दनके दृष्टन्तमें असन्तोष सूचित द्वोता है, उसको कहते हैं--“स्यात्‌” 
इत्यादिसे ॥२०॥ 


व्यतिरेको गन्धवत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद--व्यतिरिकः, गन्धवत्‌ । 
पदा्थोक्ति--गन्धवत्‌-गथा गुणस्यापि सतो गन्धस्य गुणिन्यतिरेकेण 
रिः पुष्पवाटिकापरिसरे पर्यटतः पुंसो गन्धोपलम्भदरैनात्‌ [तथा] व्यतिरेकः 
आप्मगुणस्य ज्ञानस्य शुणिविदेषः [मविुमहैति] । 
भाषार्थ--जैसे गुण होते हुए भी गन्धकी स्थिति गुणी द्व्यसे प्रथक्‌ 
दिखाई देती है, क्योंकि पुष्पवाटिकाके समीपम धूमते इए पुरुषको गन्धकी उपलब्धि 
होती है, वैसे ही आत्मके गुण ज्ञानकी आत्मासे प्रथक्‌ अवस्थिति हो सकती दे । 
१८२ 
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(क्कन्ष्कन्क क कक 
साष्य 


यथा गुणस्याउपि सतो गन्धस्य गन्धवद्द्रव्यव्यतिरेकेण वृत्तिभवति, 
अप्राप्तेष्वपि कुस॒मादियु गन्धवत्सु झुसुमगन्धोपलब्धे! । एवमणोरपि सतो 
जीवस्य चैतन्यगुणव्यतिरेको भविष्यति, अतश्वाऽनेकान्तिकमेतद्‌-गणसाद्‌ 
रूपादिवदाभ्रयविश्लेपाज्ुुपपत्तिरिति, गुणस्येव सतो गन्धस्याऽऽथय- 
विश्ेषदर्शनात्‌ । गन्धस्याऽपि सदैवाऽऽश्रयेण विष्टेप इति चेत्‌, न; 
यस्मान्मूलद्॒व्याद विश्लेपपतस्य क्षयप्रसङ्गात्‌ । अक्षीयमाणमपि तस्र 
पश्थातो मम्यते, अन्यथा वत्पूवांवस्थेगुरुत्थादिमिद्दीयेत । स्यदेतद- 

माप्यका अनुवाद 

जैसे गुण होनेपर भी गन्धी अन्यत्र स्थिति होती है, क्योंकि गन्धयुक्त 
पुष्पोंके प्राप्त दोनेपर भी पुष्पोंकी सुगन्धिकी प्रतीति होती है, इसी प्रकार 
जीवके अणु होनेपर भी चेतन्य गुणका व्यतिरेक होगा, इससे शुण होनेसे 
रूपादिके समान आश्रयसे उसका विश्लेप अनुपपन्न हे! यह व्यभिचरित हुआ, 
क्योंकि गन्ध गुणका दी आश्रयसे विश्तेष देखा जाता है। गन्धका मी 
आश्रयके साथ ही विश्लेप दोता है, ऐसा यदि कष्टो तो यह कथन उचित 
नहीं है, क्‍योंकि जिस मूलद्रव्यसे विश्लेष मानोगे उसका विनाश प्राप्त होगा । 
परन्तु वह मूलद्ग॒व्य पहलेकी अवस्थासे क्षीण नहीं मातम होता है, 


रलप्रभा 

उत्तरसूत्रव्यावत्य शइझते--कथमिति | जञानं न गुणिव्यतिरिक्तदेशव्यापि, 
गुणत्वाद्‌, पवत्‌ । न चे प्रमायां व्यमिचारः, तस्या अपि द्रव्यलादू इति 
पपि गन्धे व्यमिचारमाह--अत उत्तरमिति । गुणस्य द्रव्यव्यततिरेकः-- 
आश्रयविदरेषः । ननु विरिरष्टावयवानामल्पत्वाद्‌ द्वव्यक्षयों न माति इत्यत 
आइह--अश्षीयमाणमपीति । अपिः अवधारणे । पूर्वावस्थालिज्लेन-अक्षीयमाण- 
मेव तद्‌ द्रव्यमनुमीयते इत्यथैः। विमतम्‌ अविष्िषए्ठवयवम्‌; पूर्वावस्थातो 


रलग्रभाका अनुवाद 
सत्रे ९ ध 

४ त ववावकी द्धा करते दै- “कथम्‌” इत्यादिसे। ज्ञान गुणीसे अतिरिकत- 
चन्या न ६, शुण नसे, रुपके समान । प्रभक द्वव्य दोनेसे उसमें व्यभिचार नहीं ह, 
व ११९ व्यभिचार कहते ईं--“अत्त उत्तम” इत्यादिसे । गुणका द्रव्यसे 
९ क का से विक 0३ 5 9 क क श 
तीत हे व अ रप । एथ हुए अवयवोंके थोड़े होने कारण द्वव्यका क्षय नहीं 
पूवे न रे अर #हंते ई--“अक्षीयमाणमपि” इत्यादिसे | अपि-अवधारणार्थक है। 
पे भक्षीयमाण ही वह दन्य अजुमेय द्वोता है, ऐसा अर्थ दै। अथोत्‌ विमत 
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मान्य 


गन्धाश्रयाणां विरिलष्टानामवयवानामल्पत्वात्‌ सन्नपि विशेषों नोपलक्ष्यते, 
सक्ष्मा हि गन्धपरसाणवः स्वेतो विप्रसृप्ता गन्धबुद्धिमुत्पादयन्ति नासिका- 
पुठमनुप्रविशन्त इति चेत्‌, न; अतीन्द्रियत्वात्‌ परमाणूनाम्‌ , स्फुटगन्धो- 
पलब्पेश नागकेसरादिषु । च लोके प्रतीतिः--गन्धवद द्ृव्यम्ाप्रात- 
मिति, गन्ध एवा55घ्रात इति तु लोकिकाः प्रतियन्ति । रूपादिष्वाश्रय- 
आष्यका अनुवाद 
अन्यथा--भगर क्षय मानां जाय, तो पूर्व अवस्थाके गुरुत्व आदि धर्मोसे 
हीन होगा । यदि ऐसी शङ्काकी जाय कि प्रथक्‌ हुए गन्धके आश्रय अबयबोंके 
थोड़े होनेके कारण विशेषके रहते भी उसका ज्ञान नहीं होता, क्योंकि चारों 
तरफ फैले हुए सूक्ष्म गन्धके परमाणु नासिका पुटमें प्रवेश करते हुए 
गन्धकी बुद्धि उत्पन्न करते हैं, तो भी यह खीकाये नहीं है, इसछिए कि, 
परमाणु अतीन्द्रिय है ओर नागकेसर आदिमे स्पष्ट गन्धी उपरब्धि होती 
है । ओर लोकम गन्धवदू द्रव्य सूंघा' ऐसी प्रतीति नहीं होती है, प्रत्युत शन्ध 





त्वत्रमी ° 


गुश्खाचयपचयदहीनत्वात्‌ संमतवदिति मावः । शङ़ते--स्यादेतदिति । विशश. 
नामह्पत्वादिति उपलक्षणम्‌। अवयवान्तराणां प्रवेशादित्यपि द्रष्टव्यम्‌ । विशेषोऽ- 
वयवानां विश्लेषप्रवेशरूपः सन्नपि न ज्ञायते । तथा च युरुलापचयो न 
भवति इति देतोरन्यथासिद्धिरिति शङ्काथः । भगच्छन्तोऽवयवाः परमाणवः 
त्रसरेणवो वा £? नायः, तदूगतरूपवद्गन्धस्थाइपि अनुपरब्पिप्रंसज्ञादिति 
परिहरति--नेति । द्वितीयं पव्याद-- स्फुटेति । त्रसरेणुगन्धस्चेत्‌ रकुदो न 


रत्नभाका अनुवाद 


विश्विष्टावयव नहीं हैं, पूर्व अवस्थासे गुरुत्व आदिके अपचयसे हीन द्वोनेसे, सम्मतवत्‌ ऐसा भावं 
है।शइ। करते “सात्‌?” इत्यादिसे। विशिष्ट अवयवोंदे अल्प होनेस यह उपलक्षण है अन्य 
अवयवोंके प्रवेशसे ऐसा भी समझना चाहिए। यद्यपि अवयवविश्ठेष या अवयवप्रवेश रूप विशेष है 
तो भी वद जाननेमें नहीं आता, इसलिए गुरुत्वका अपचय नहीं होता यह देउ अन्यथासिद्ध है, 
ऐसा शट्ाका अर्थ हैं। अति हुए अवयव परमाणु हैं या त्रसरेणु हैं आय पक्ष युक्त नहीं है, 
क्योंकि परमाणम रहनेवाले रूपके समान गन्धक्छी भी अचुपठन्धिश्च प्रसङ्ग अवया । ऐसा 
परिदार करते ह--““न” इस्मादिसे। द्वितीयके प्रति कहते हैं--“स्फुट” इत्यादित । यदि नसरेणु 


१४५० द्रत [ अ०२ पा २ 











कि + ००१९, क 


माव्य 


व्यतिरेकाुपटन्धर्मन्धस्याऽप्ययुक्त आश्रयव्यतिरेक इत्ति चेत्‌, न; 
प्रत्यक्षवादन्ुमानाप्रवत्ते । तस्माद्‌ यद्‌ यथा लोक दं तत्‌ तथेवाश्चु 
मन्तव्यं निरूपकैनाइन्यथा । नहि रसो गुणौ निहयोपरम्यत इत्यतो 
रूपादयोऽपि गुणा जिहयेषोपटभ्येरननिति नियन्तुं शक्यते ॥२६॥ 
माप्यक्रा अनुवाद 

संघा, ऐसा लोग व्यवहार करते हँ । अगर रूपादि आश्रय द्रव्यसे व्यतिरिक्त 
देखे नहीं जाते एतावता [ उस दृष्टान्तसे ] गन्धका भी आश्रय व्यत्तिरेकसे 
उपलम्भ नहीं दोता, ऐसी शङ्का करो तो यह शंका ठीक नहीं है, क्योकि प्रलक्ष 
अनुभव होनेसे अनुमान प्रत्त नहीं होगा। अतः छोकमें जेमा देखा जाय, 
वैसे ही अनुमान निरूपकोंको करना चाहिए, अन्यथा नहीं। रसगुण निहासे 
उपलब्ध होता है, इससे रूपादि शुण भी जिहासे उपलब्ध हों, ऐसा 
नियम नहीं कर सकते ॥ २६ ॥ 


रतप्रभा 
घादिव्यर्थः | अतो गल्थख पुष्पादिस्थस्थेत्र गुणिव्यतिरिको वाथ्य इति भावः | 
गन्धः न गुणिविरिरष्टः, गुणत्वाद्‌ , रूपवत्‌ इति चङ्कते--रूपेति । विदेयस्य 
प्रत्यक्षत्वादू चाध इत्याह--नेति ॥ २६ ॥ 
रत्वग्रभाका अनुवाद 

गन्ध हो तो सुट न हो एवा अर्थं है, अतः पुष्प आदिम रहनेवाएं गन्वका द गुणाच व्यतिरे 
कहना चाहिए, ऐसा भाव हें । गन्ध गुणातते विशिष्ट नहीं हैं, ग॒ण होनेंसे, रपरे समान, ऐसी 
दाद्धा करते ६-- रूप” इत्यादिस । विन्य प्रत्यक्ष दोनेसे बाघ है, इसपर कहते हैं--''न” 
इत्मादिसे ॥ २६ ॥ 


च दरयति 
तथा च दयति ५२७] 
पदच्छेद-- तथा, च, दर्शयति | 
पदार्थोक्ति--च---अपि, [जा लोमभ्य आ नघमिभ्यः इत्यादिश्रुतिः] 
तथा-आत्मनो ज्ञानेन समस्तरारीरव्यापित्वम्‌ , दशयति-प्रतिपादयति | 


£ ४१ 
भाषाथ--और आ सेमम्यः० ( लोमपर्थन्त और नखाग्रपर्नन्त ) इत्यादि 
धृति आत्माका इनसे सम्पूर्ण शरीरमें व्यापित्नका प्रतिपादन करती है । 
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माप्य 
हेदयायतनत्वमणुपरिमाणलवं चाऽऽत्ममोऽभिधाय तस्यैव आ 
रोमभ्यओआ नखागरम्यः ( छा० ८।८।१ ) इति चैतन्येन गुणेन समस्त- 
शरीरूयापित्व दशयति ॥२७॥ 
भाष्यका अनुवाद 
आत्माका हृदयमें स्थान और अणुपरिमाण कहकर उसका ही “आ ठो- 
मभ्यः०” ( छोमपण्येन्त, नखाग्रपय्येन्त ) इस प्रकार श्रुति चेतन्यगुणसे समस्त 
शरीरम सम्बन्ध दिखलाती है ॥ २७ ॥ 
रत्वभमा 
आत्मनः चेतन्यगुणेनेव देहव्याप्तिरित्यत्र श्रुतिमाह सूत्रकारः-- 
तथा च दर्शयतीति । तद्‌ व्यच्छ-हूदयेति ॥ २७ ॥ 
रलग्रभाका अनुबाद 
आत्माकी चैतन्य गुणके योगसे दी देहग्यापि दै, उसमें सूत्रकार श्रुति कहते हैं--“तथा च 
दरयति” शत्यादिसे । उसकी व्याख्या करते हैं--“ह॒दय” इत्यादिसे ॥ २७ ॥ 


पृथगुपदेशात्‌ ॥२८॥ 
पदच्डेद--प्रथक्‌ , उपदेशात्‌ । 
पदार्थोक्ति--[्क्ञया शरीरं समारुह इति शरुत्या आत्मश्ञानयो: कर्दृकरण- 
सवेन] प्रथक्‌-मेदेन, उपदेशात्‌-कथवातू [गुणद्वाराऽस्य शरीरव्यापिलं गम्यते ]। 
भाषाथे--प्रक्षया ०! (भक्नासे सारीरपर आरूढ होकर इस श्रतिसे आत्मा 
और ज्ञानक्रा कर्ता और करणरूपसे प्रथक्‌ उपदेश है, अतः गुण द्वारा जीवका 
शरीरव्यापी ज्ञान होता है। 














प्य 
कवं 
प्रज्ञया शरीरं समारश्च' ( कौ० ३।६ ) इति चाऽऽस्मगर्ञवोः कठ्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
प्रज्ञया शरीरम्‌ ( प्रज्ञा द्वारा शरीरका सम्यक्‌ आरोहण करक्के ) इस प्रकार 
रलग्रमा 
तेव श्लन्तरा सूत्रम्‌-एथगिति। विकतानम्‌-इन्धियाणां शानशक्तिम्‌ 


रलश्रमाका भनुकाद 
उसीमे जन्य श्रतिके लिए सूत है-- छथरू्‌” इत्यादि । विज्ञान--इन्द्रियोंदी शानशक्ति 
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याप्य 
करणभावेन परथगुपदेशतन्यगणेनेवाऽख शरीरव्यापिता गम्यते । 
"तदेषां प्राणानां विज्ञानेव विज्ञानमादाय ( बृ° २।१।१७ ) इति च 
कुः शरीरात्‌ प्रथ्‌ विज्ञानस्योपदेश एतमेव्राऽभिप्रायरुपीद्रलयति 
तस्मादणुरात्मेति ॥२८॥ 

एवं परापर त्रमः- 

माप्यका अनुवाद 

आत्मा और प्रजाका कतृकरणरूपसे उपदेश है, इससे चतन्यगुण द्वारा ही यह 
शरीरमें व्यापी है, ऐसा समझा जाता है । (तदेषां प्राणानाम्‌०? ( सुपुप्तिमं वागादि 
्रार्णोका अन्तःकरणगत अभिन्यक्तिविदोपरूप विज्ञानसे अपने अपने 
विपयगत सामथ्यका प्रण करके ) इस प्रकार कतौ शारीरे प्रथक्‌ विज्ञानका 
उपदेश पू्वाक्त असिपरायक्रो ही पुष्ट करता है । अतः आत्मा अयु है ॥ २८ ॥ 

ऐसा प्राप्त दोनेषर कहते हैं-- 


रत्तपम। 
विज्ञानेन--चैतन्यगुणेन आदाय रोते हत्यर्थः । एतम्‌--वेतन्यगुणव्याप्िगोचरम्‌ 
अभिप्रायम्‌ ॥ २८ ॥ 

रत्नेप्रमाक् सयुवाद्‌ 


विज्ञनेन--चैतन्यगुण द्वारा लेकर सोता एषा अथ दहे । एतम्‌--चैतन्यगृणव्याप्ति- 
विषयक अभिग्रायफो ॥ २८ ॥ 


तदूगुणसारलाजु तद्यपदेशः प्रा्नवत्‌ ॥२९॥ 
पद॑च्छेद्‌--तद्गुणसारत्वात्‌ , तु तदव्यपदेशः, प्राज्ञवत्‌ । 
पदार्थोक्ति--तु--किन्तु, तद्गुणसारलात्‌--तस्या बुद्धेः गुणा अणुलो- 

तान्तिगत्यागतिषुखदुःखादयः ते सारं पधानं यस्र [ जीवस्व ] स तदगुणसार- 


सस्यमावस्तत्वं तस्मात्‌ । तद्यपदेश।--भणुल्वादिव्यपदेशः [न स्वाभाविकः ] 


भवत्‌ वथा पर्य ( परमात्मनः ) सगुणोपासनेषु दहराद्पाधिवशादणुला- 
दिकं व्यपदिश्यते तद्वत्‌ | 


भाषार्थ--किन्तु जीये बुद्धिके गुल, उल्तमण, गमन, आगमन, छुख, 
दख आदि उद्धे गुण हैं अतः उसमें अणुलका व्यपदेश होता है, वह 
स्वाभाविक नहीं हैं जैसे परमात्माकी सगुणोपासनामें दहर आदि उपाधियेंके कारण 
उसमे भणुल आदिका व्यपदेद होता है, वैसे ही यहां समझना चाहिए । 
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भाष्य 

तुशब्दः पश्च व्यावर्तयति | नेतदर्ति--अणुरात्मेति उत्पस्य- 
श्रवणाद्धि परस्यैव तु ब्रह्मणः प्रवेशश्रवणात्‌ तादाल्स्योपदेश्षा्च परमेष 
ब्रह्म जीव इत्युक्तम्‌ । परमेव चेद्‌ ब्रहम जीबस्वस्माद्‌ यायत्‌ परं जह 
तावानेव जीवो भवितुमहति, प्रस्य च हणो विश्युत्वमास्नातम, 
तस्माद्‌ विथुजीवः तथा च सवा एष महानज आत्मा थोऽयं 
विज्ञानमयः प्राणेषु" ( बु० ४।४।२२ ) इ्यर्वजातीयका जीवविषया 

भाष्यका अनुवाद 

तुशच्द॒पक्षकी व्याइत्ति करता है। (आत्मा अणु है? यह ठीक नहीं है, 
क्योंकि आत्माकी उत्पत्तिकी श्रियां नहीं हैं, ओर परज्रह्मके प्रवेशकी श्रति 
है। एवं तादात्म्यका उपदेश है, इससे परन्रह्य दी जीव है, ऐसा कहा है। 
यदि जीव परनह्य ही है, तो जितना बड़ा परब्रह्म है उतना बड़ा जीव हो सकता 
है और 'परत्रह्म वियु है ऐसा भ्रुतिमें कहा गया है, इससे जीव विशु 
है । इसी प्रकार स वा एष० ( यह्‌ महाम्‌ अज आत्मा है जो यह प्राणों 
विज्ञानमय है ) इस प्रकारके जीवके श्रोत ओर स्मार्तं विभुस्ववाद सङ्गत 

रलप्रया 

तत्र आत्माणुलविभुल्श्रुतीनां विरोधादू अप्रामाण्यप्रापत अणुत्वं जीवखं 
विुखमीख्वरस्य इति अविरोध इत्येकदेशिपक्षों दितः, तं दूषयन्‌ सिद्धान्तसूतरम्‌ 
व्याचष्ट तुशब्द्‌ इत्यादिना । तस्मादू ब्रह्माभिन्नतवात्‌ विभुः जीवः ब्रह्मवत्‌, इत्य- 
नुमानानुगृहीते श्रुतिस्सती आह--तथा च स वा एप इति । नित्यः सर्वगतः 
स्थाणुः ( भ० गी० २।२४ ) इत्याचाः स्मातवादाः। एतेन जीवस्य ब्रह्मा- 
भेदज्ञाने5णुत्वाभावधीः तस्यां तद्‌ इत्यन्योन्याश्रय इति निरस्तम्‌ । प्रधानमहावाक्या- 
नुगुणश्रतिस्मृतिमिः अणुत्वामावनिश्वयानन्तरम्‌ अभेदज्ञानात्‌ प्रधानवाक्यविरोधे 

रलमरमाका अनुवाद 

इसमें आत्माका अणत्व ओर विथुत्व दिखलनेवाली श्ुति्योके परस्पर विरोधसे अश्रामाण्य 
प्राप्त हेनिपर जीवका अणत्व दे ओर इरवरका विभुत्व द, एसा अविरोध हे, ऐसा एकदेशीका पक्ष 
दिखलाया गया है, अव उस पक्षको दूषित करते हुए सिद्धान्तसूत्रका व्याख्यान करते €~ तुशब्द 
इत्यादिस । इसलिए ब्रद्मम्रें अभिन्न होनेसे जीव विथु हे, ब्रह्मे समान, ऐसे अशुमानसे अजु- 
गृहीत श्रति और स्मृति कद्दते दै--““तथा च" इत्यादिसे । “नित्यः सवगतः स्थाणु"” ( आत्मा 
नित्य, सर्वव्यापक और स्थाणु ३) इत्यादि स्टतिवचन हैं। इससे जीव ब्रहमसे अभिन्न 
है, ऐसा ज्ञान द्वोनेपर अणुत्वके अमावकी बुद्धि होती है ओर अणुत्वके अभावकों बुद्ध 
ट्वोनेपर जीव ब्रह्मसे अभिन्न है, ऐसा ज्ञान होता द इस प्रकार अन्योन्याश्षय ह, इस कथनका 
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विश्वत्ववादा। भौताः स्माताथ समर्थिता भवन्ति । न चाऽणोजीवख 
सकरुकषरीरगता वेदनोपपथते । त्वक्सम्धन्धात्‌ स्थादिति चेत्‌, नः 
कण्टकरोदनेऽपि सकलशरीरगतैव पेदना प्रसज्येत, स्वकण्टकयोहिं संयोगः 
कुरस्नायां खचि पर्तते वच कृरस्नशषरीरव्यापिनीति | पादतल ए तु 
भाष्यका अनुवाद 
होते हैं। और अणु जीवको सारे शरीरमसें स्थित वेदना उपपन्न नहीं होगी । 
व्वचाके सम्बन्धसे होगी, ऐसा कहोगे तो बह युक्त नहीं है, क्‍योंकि त्वचामें 
काटा छगमेपर भी सकर शरीरगत ही वेदना प्रसक्त होगी, क्योंकि त्वचा 
और कांदेका संयोग सम्पूर्ण त्वचामें है ओर त्वचा सम्पूर्ण शरीरमें है। 
रलप्रमा 
गुणभूताणुखश्रुतीनास्‌ ओपाधिकाणुप्वविषयस्रकर्पनात्‌ । शुणे खन्याय्यकरपना! 
इति न्यायादिति भावः । किश्व, सर्वेदेहव्यापिशेत्यानुभवान्यथानुपपत्त्या अणुललभुत- 
योऽध्यस्ताणुलविषयत्रेन कथश्विदर्थवादा नेयाः, लेोकरिकन्यायादपि तासां दुर्बल- 
स्वादिति मल्ाऽऽह-न चाऽणोरिति । शङते--स्वगिति । यदि अष्वाल- 
सम्बन्धस्य खरत्याप्त्या देहग्यापिनी वेदना खात्‌ तदतिप्रसङ्गः इति दृषयति-- 
नेति । प्रसङगसयष्टसं निरस्यति--पादतल एषेति । तस्माद्‌ असपमहतोः 
संयोगो न महदव्यापी, कण्टकसंयोगख देहव्याप्त्यद्शनात्‌, तथा च अप्वात्म- 
संयोगस्त्वगेकदेशस्थ एव इति देहव्यापिवेदनानुपपत्तिः | न च सिद्धान्ते खगात्म- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

निराकरण हुआ, षये प्रधान महावाक्ये ( तत्त्वमसिके ) अज्ुगुण शति और स्ट॒तियेसि 
अणुलके जभावका निश्चय देनेके अनन्तर अभ्ेद शान दोनेसे प्रधान बाक्यके विरोधमें 
गुणभूत अगुत्व भृतियां जौपाधिक अणुत्वविषयक हैं, ऐसी कल्पना है, क्योंकि गुण-अ प्रधानमें 
अन्याय्यकी ( रक्षणाकी ) कल्पना होती है, इस न्यायसे, ऐसा भाव है। सारे णरीरमें शेख 
अशभवकी अन्यथा जजुपपततिसे अपुत्व श्रुतियां अध्यस्त--आरोपित अणुत्वविषयद्धार 
कर्षचितत अयेवादरूपसे समशनी चाहिएँ, लोकिकन्यायसे भी वे श्रुतियें| दुवल हैं, ऐसा 
सानकर कहते ६--“न षाऽणोः" इत्यादिसे । शद] करते हैं-'त्वग” इत्यादिसे । परन्तु 
णणु ६ सम्बन्ध त्वचामे व्यापक देने देदव्यापौ दना होगी, यदि ऐसा कदोगे, तो 
अतिभस्ण है, ऐसा दूधण कहते है-“न" इत्यादिसे। अतिप्रसश् श है, ऐसी जो कोर 
कफ ४ इसका निरसन करते हैं--..“पादतछ एव” दत्पादिसे । इससे जात्मा और मदत्‌ 
एल दोनो संयोग सहददच्यापी नहीं है, क्योंकि पिका संयोग देहमें व्याप्त हुआ देसे 
नहीं जाता। इसलिए अणु आत्माफा सयोग त्वचाके एकदेशमें दी दोनेसे देशव्यापी वेदना 
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४  , माध्य 
'कष्टकतुन्नो वेदनां प्रतिकभते । न चाऽोयगव्यािरपपयते, 
गुणस्य गुणिदेशलात्‌ । शणत्वमेव हि शणिनमनाश्रितय गुणख हीयेत | 
प्रदीपप्रभायाश्र द्रव्यान्तरत्व॑ व्याख्यातम्‌ । गन्धोऽपि गुणत्वाभ्युपगमात्‌ 
साय एवं सश्वरितुमहंति, अन्यथा गुणत्वहानिप्रसज्ञात्‌। तथा चोक्त 
0 माष्यका अनुवाद 
वेदना , तो केवल कांदेसे पीडित वैरे तलवेमें ही होती है। इसी प्रकार 
अणुकी गुणके साथ व्याप्ति उपपन्न नहीं है, क्योकि गुण गुणीका प्रदेश है । यदि 
गुण गुणीका आश्रय न करे, तो उसका गुणत्व दी नष्ट हो जायगा। दीपभ्रमा तो 
अन्य द्रव्य है ऐसा व्याख्यान किया जा चुका है। गन्ध भी गुण है, ऐसा खीकार करनेसे 
वह आश्रय सित ही संचार करेगा, अन्यथा गुणत्वकी हानिका प्रसङ्ग होगा | 
॥ ३ ४ रतलममा 
सम्बन्धस्य व्यापित्वात्‌ कण्टकसम्बन्धे देहव्यापिवेदनामसन्न इति वाच्यम्‌ , 
धावती विषयसम्बद्धा त्वक्‌ तावदृव्याप्यात्मसम्बन्धः ताबद्व्यापिवेदनाहेतुरिति 
नियमोत्‌ । न चैवं विषयत्वक्सम्बन्ध एव तद्ेतुः अस्त, ्रिमासन्याप्या ! इति 
वाच्यम्‌ | वेदना हि सुसं दुःखं तदनुभवश्च । न चेषां व्यापकानां कार्याणामरप- 
पादानं सम्भवति, कायस्य उपादानाद्‌ विर्छेषानुपपततेः । न चेषां व्यापकत्वम्‌ 
असिद्धम्‌, सूर्यतप्तख गङ्गानिमगनस्य सर्वाज्विव्यापिसुखदुःखानुभवस्य इुरपहवस्वात्‌ 
'बदुक्तमू--गुणस्या5पि गुणिविश्लेषो गन्धवदिति, तत्र इत्याह--न चाऽणोरिति । 
गन्यःन आश्रयाद्‌ विशिष्टः, गुणत्वात्‌, रूपवत्‌, इत्राऽऽगममाह--तथा चोक्त- 
४ रत्रममाका अनुवाद 
अलुपप् है । जौर ऐसी शट्टा न करनी चाहिए कि सिद्धान्तमें त्वचा और आत्माका सम्बन्ध 
वयाप होंनेसे कंटकके साथ भात्माका सम्बन्ध द्वोनेपर देदवव्यापी वेदनाका असङ्ग होगा, क्योंकि 
जितनी त्वचा विषयके साथ सम्बद्ध है, उतनी त्वचामें व्याप्त आत्माका सम्बन्ध उतनी ही 
त्वचामें व्याप्त वेदनाका हेतु है, ऐसा नियम दै । तब विषय और ० ही उस 
वेदनाका देतु हो, आत्माकी व्याप्तिको हठ माननेका कया भयोजन दै १ ऐसा नहीं कना चाहिए, 
कयो वेदना अर्थात्‌ सुख-दुःख और उनका अनुभव ये व्यापक कार्य दै, अतः इनका अल्प 
उंपादान.नहीं “हो सकता, क्योंकि कायेका उपादानसे विश्व भुक्त ६। ज.क 
व्यापक हैं, यद असिद्ध है, ऐसा भी कहना युक्त नहीं है, क्योंके चयस सतप हुए और गामे 
निग हुए पुषे सब श्म व्यापी छल और ढुःलका अनुभव होता है, उसका अपइनब 
'नहीं हो सकता । . और: गुणका भी गुर्णासे विश्ठेष होता है, व कली १० ध 
कहा गया है, वह युक्त नहीं है; ऐसा कहते है-- “न चाइणोः” इत्यादिसे । गन्ध मयते विकिष्ट 


"~ - 9८३. 
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भाष्य 

दवेपायनेन-- 

'उपलभ्याप्सु चेहन्ध केचिद्‌ वरधुरनेपुणाः । 

पृथिव्यामेव ते विद्यादपों वायु च संभ्रितम्‌ ।॥ इति | 

यदि च चेतन्यं जीवख समस्तं शरारं व्याप्लुयान्ाइणु्जीवः स्यात्‌ | 
चैतन्यमेव घस्य स्वरुपमग्रेरिवोष्ण्यप्रकाशी, नाऽत्र गुणगुणिविभागों विद्यत 
इति । शरीरपरिमाणल्वं॑च प्रत्याख्यातम्‌ । परिशेषाद्‌ विशूजीवः। 
कृथ तहणुत्वादिव्यपदेश हत्यत आह--तदगुणसारत्वात्त तथ्यपदे्ः' इति। 
भाष्यका अनुवाद 

इसी प्रकार भगवान्‌ दपायनने कदा दहै-“दपटभ्याप्सु ० ( जठमें गन्धकी 
उपलब्धि करके कतिपय अनिपुण पुरुष उसमें गन्धं है, ऐसा कहते हैँ, परन्तु 
जल एवं वायुम रदनेवाख। गन्ध पृथ्वीकाद्दी हैं ऐसा जानना चादिए) यदि जीवका 
चेतन्य समस्त शरीरमें व्याप्त हो, तो जीव अणु न हो, क्‍योंकि जैसे अभिका खरूप 
उष्णता और प्रकाशर है वैसे ही जीवका स्वरूप चैतन्य है । इसमें गुण और गुणीका 
विभाग नहीं है। जीवके शरीर॒परिमाणका तो पहले खण्डन किया जा चुका है । 
परिशेपसे जीव विभु दै। तब उसमें अणुत्व आदि व्यपदेश किस प्रकार हैं? इसपर 


रत्वगमभा 
भिति। न च अल्यक्षवाथः, गन्ध भलक्षत्वेऽपि निराश्रयत्वस्थाउप्त्यक्षब्रात्‌ । 
महतां ्रसरेणूनाम्‌ अनुद्भूतरपर्शानाम्‌ उदृभूतगन्धानाम्‌ गमनात्‌ स्फुटगन्धो पल- 
म्भसम्भवः, अवयवान्तरपवेशान्न सहसा भुरुद्वव्यक्षय इति मावः । पूर्व चतन्यख 
गुणत्वम्‌ उपेत्य तदधयाप्या गुण्यातमाणुखं निरस्तम्‌ , समरति तख गुणत्वम्‌ थसिदध- 
मित्याइ-यद् च चैतन्यमिति । उत्सूत्न वित प्रसाध्य अणुलायुकतेर्मतिपरददीनाथै 
तं व्याचप्ट--कथमरित्यादिना । अन्तरा विज्ञानमनसी ०! (० सू० २।३।१५) 
रलग्रभाक़ा अनुवाद 


स र दस, झपके समान, इसमें भागम कहते हैं--“तथा चोकम्‌” इत्यादिसे । 
` स पापि नहीं हो सकता, क्योंकि गन्ध प्लक्ष दै, तो भी उसका निराध्रयल-- 
आध्रयश्त्यत्व अप्रत्यक्ष है, और बहे = व. 
है, उनके षेये स्फट न्धे १५ अण, जिनका समद अजुदूभूत भौर गन्ध उद्भूत 
हे सहसा मूल क < पठम्मन्ना सम्भव दै, उसी प्रकार अन्य वयक 
उसकी क नहीं होता, ऐसा भाव ६। प्रथम श्चतन्यफो शण मानकर 
है त्माके अणत्वका के 
यगत सिद्ध है, ऐसा कहते धल 2 किया गया । आब, चैतन्यका 
सिद्ध करके अगुत्त आदि उको भरि च चैतन्यम्‌ इयादिसे। सूत्रके बाहर विभुत्त 
च| ग्‌ ई देखलाने न ट 
पे ति दिखलानेके लिए सूत्रका व्याख्यान करते हैं-- 


कि अब 
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भाष्य 
तस्या बुड्वेग॑णास्तदूगुणा इच्छा, देषः, सुखम्‌, हुःखमित्येवमादयर्तदूगुणाः 
सारः प्रधानं यस्थाऽऽत्मनः संसारित्वे सम्भवति स॒तद्गुणसारसस्य 
भावस्तदूगुणसारत्वम्‌ । नहि बुद्धेग॑णैविंना केवरस्याऽऽत्मनः संसारित्व- 
मस्ति, बुद॒ध्युपाधिधमा ध्यासनिमितं हि कर्तृत्वभोवतृत्वादिलक्षणं संसारि- 
स्वमक्रतुरभोक्तुशाऽपसारिणो नित्ययुक्तस्य सत आत्मनः । तस्मात्‌ तदूगुण- 
सारत्वाद्‌ बुद्धिपरिमाणेनाऽस्य परिमाणव्यपदेशः । तदुत्कान्त्यादिभि- 
शराऽस्योत्करान्त्यादिन्यपदेश्लो न सखतः । तथा च- 
वालाग्रशतभागस्य शतधा कल्पितस्य च । 
भागो जीवः स विज्ञेयः स चाऽऽनन्त्याय कर्पते | (श्े०५।९) 
भाष्यका अनुवाद 
है-^तद्रुणसारप्वात्त तब्यपदेश:? । उसके अथौत्‌ बुद्धिके जो शुण वे तदूगुण, 
अथोत्‌ इच्छा, देष, सुख, दुःख इयादि। तदूगुण सार-प्रधान जिस 
आत्माके संसारित्वमें है, वह तद्शुणसार, उसका भाव तद्गुण- 
सारत्व है, क्योकि बुद्धिके गुणोंके बिना केवल आत्माका संसारित्व नहीं है । 
अकता, अभोक्ता, असंसारी, नित्यमुक्त, सत्खरूप आत्माका कतृत्वभोक्द्त्वरूप 
संसार बुद्धिरूप उपाधिके धर्मके अध्याससे ही है । जीवमें बुद्धिके शुकी 
प्रधानता दोनेसे बुद्धिके परिमाणसे जीवके परिमाणका व्यपदेश होता 
है और बुद्धिकी उत्करान्ति आदिसे जीवकी उत्कान्ति आदिका व्यपदेश 
होता है, उसके परिणाम, उत्तमण आदि खाभाविक नहीं हैं। ओर इसी 
प्रकार ाढाम्रशत० ( केशके अग्रभागका किया हुआ जो सोर्वो माग 
रत्वप्रभा 
दि हि! ( ब्र० सू० २।३।२६ ) इति च प्रकृता बुद्धिः योग्यत्वात्‌ तच्छब्देन 
परामृइयते । बुद्धिगुणानामात्मनि अध्यासादू मणुलवद्ुक्तिः, न स्वतः, आनन्लशुति- 
विरोधाद्‌ इत्याद--तथा चेति । अकायकारणद्वव्यसमानाधिकरणतया 
तत्वमसि, ( छा० ।८।१३ ) इति वाक्यस्य सोऽयमिति वाक्यवद्खण्डामेदार्थ- 
र्रभमाका अनुवाद 
“कथम्‌” इत्यादिसे । “अन्तरा विज्ञानमनसी" (विज्ञान और मनके वाचे) हृदि दि (हृदयमें हे) 
इस प्रकार अछृत बुद्धिका योग होनेसे “'तदूग्रणसारत्वात! में तद्शब्द्से परामश किया जाता 
है। बुद्धिके शुणोंका आत्मामें अध्यास होनेसे अणुत्व आदिकी उक्ति है, स्वतः नहीं है, क्योंकि 
भानन्त्य श्रुतिका विरोध द्वोता है, ऐसा कहते दै--^तथा च” इत्यादिसे। जिसका कायं अरे ऋ 
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माप्य 


हयणुखं जीवस्योक्ला तस्यैव पुनरानन्त्यमाह। तचैषमेव समञ्जसं 
स्याद्‌ यद्यौप्वारिकमणतं जीवख भवेत्‌ पारमाधिकं चाऽऽनन्यम्‌ | 
तदुभयं मुझ्यमवकल्पेत। न चाऽऽनन्तयमौपचारिकमिति रक्यं विन्नातम्‌ 
सर्वोपनिषरसु ब्रहमास्मभावस्य प्रतिपिपादयिपितस्वात्‌ । तथेतरस्मिन्रप्यु- 
स्पाने शुद्धणेनात्मरुणेन चैव आराग्रमात्रो चवरोऽपिं दृष्ट/ (श्रे०५८) 
इति च बुद्धिगुणसम्बन्धेनेवा55राग्रमात्रतां शास्ति न स्वेनेवाऽश्मना । 
भाष्यका अनुवाद 
के लिए समर्थ होता है ) इस प्रकार जीवको अणु ककर उसके ही पीछे श्रुति 
जीवकी अनन्तताका प्रतिपादन करती दै । वह तभी युक्त दो सकता है जब 
कि जीवका अणुत्व गौण माना जाय ओर आनन्य पारमाथिंक माना जाय, 
क्योकि दोनों मुख्य नहीं हो सकते दै । आनत्यको गौण और अणुक 
मुख्य सानना युक्तियुक्त सदी है, क्योंकि सभी उपनिपदोमे अद्यात्मभाव- 
प्रतिपादन करना असिरुषित है। वैसे ही अन्य न्मानमे भी 'बुद्धेगुणेन० 
( बुद्धिगुणनिमित्तक आत्मामें अध्यस्त गुणसे जीव आरके अगरपरिमाणके 
बराबर ओर अपकृष्ट समझा जाता है, खतः तो वह अनन्त है) 
रत्वमभा 
त्वात्‌ आनन्त्यं स्यम्‌, अणुलमध्यस्तम्‌ इत्यथः। उक्तब्चेतदड्गुष्ठापिकरणे-- 
अतिपाथविरुद्धमुद्देश्यगतविशेषणमविवक्षितम! इति । बालाग्रवाक्यम्‌ जारामवाक्यं 
चेति उन्मानद्वयसुक्तम्‌ , तत्र धं निरय द्वितीयं निरस्यति-तथेतरस्मिन्नपीति | 
बुद्धेः गुणेन तन्निमित्तेन आत्मनि अध्यस्तो गुणो भवति, तेना$5त्मगुणेनाउध्यस्ते- 
नेवाऽऽरायपरिमाणोऽृष्टशच जीवो दषः स्वतस्तु अनन्त एवेत्यर्थः। न चक्षुपा 
ग्यते नापि वाचा नान्‍्येदेवेस्तपसा कर्मणा वा । शानप्रसादेन विश्ुद्धसत्तस्ततस्त 
८. रतत्वम्रभाका अनुवाद 

३ अनन्तता ही सत्य दै और अणुत्व 
अभ्यस्त है, ऐसा अथे दे । प्रतिपाय वस्स विरुद उदशगत विशेषण भविवकषित है, ऐसा 
अदगुष्ठाधिकरणमें कडा दे । बाल्यप्रवाक्य ( वालभरशतभागस्य इत्यादि) और आराभवाक्य 
( आराभ्रमात्रो हवरोऽपि दष्टः ) ऐसे दो उन्मान--अत्पपरिमाण प्रतिपादक के गये हैं, उनमें 


आयका निराकरण किया जा चुका है। अब द्वितीया निराकरण कहते हैं--“'तथेतरस्मिन्नपि” 

श््यादिस । बुद्धिकि गुणझुप-इस निमितसे आत्मामें गुण अध्यस्त होता है और उस 

अध्यस्त आत्मगुणतरे दी जीद आरा्रपरिमाण, अपकृष्ट प्रतोत दोता है, स्वतः तो वह अनन्त 
| ९ ५ 
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(एषोऽणुरात्मा चेतसा बेदितज्यः' (ध्ु०२।१।९) इत्यत्रापि न जीवस्याऽ- 
एपरिमाणत्वं शिष्यते, परस्येवाउत्मनश्रश्लुरानवश्नाह्मस्वेन ज्ञानप्रसाद- 
गम्यत्वेन च प्रकृतत्वात्‌ | जीवस्याऽपि च झुस्याणुपरिमाणत्वानुपपततेः । 
तस्माद्‌ दुज्ञानत्वाभिप्रायमिद्मणुत्ववचनझुपाध्यमिप्रायं वा द्रष्टव्यम्‌ । 
तथा 'प्रज्ञया शरीरं समारुद्य' (कौ ° २।६) इत्येब॑जातीयकेष्वपि मेदोषदे- 
शेषु बुद्ध्येवोपाधिभूतया जीवः शरीरं समारुश्षेल्येब योजयितव्यम्‌ । व्यप- 
भाष्यका अनुवाद 
इस प्रकार बुद्धिगुणके सम्बन्धसे ही आराप्रपरिमाणका शासन है, अपने खरूपसे 
नदीं । "एषोऽणुः ° ( यह अणु आत्मा विशुद्ध चित्तसे जानने योग्य है ) इसमें भी 
जीवके अणुपरिमाणका उपदेश नहीं है, क्‍योंकि परमात्मा ही चक्षु आदिसे गृदीत न 
होने और ज्ञानभसादगस्य होनेसे प्रकृत है । और जीवका भी मुख्य अणुपरिमाण 
उपपन्न नहीं होता | इससे जीवको अणु कहना, "जीव दुर्य है? इस अभिप्रायसे 
अथवा उपाधिके अभिभ्रायसे है, ऐसा समझना चाहिए । इसी प्रकार '्रक्ञया०? 
(अज्ञाद्वारा शरीरपर समारोहण करके) इस प्रकार भेदके उपदेशोंमें भी उपाधिरूप 
बुद्धिसे ही जीव शरीरपर समारोहण करके” ऐसी योजना करनी चाहिए | अथवा 





रत्तमभा 


ते पश्यति निष्करं ध्यायमानः इदयुक्छा एषोउणुरात्मा! ( मुं० ३॥१॥९ ) 
इत्युक्तः पर एवं यदि जीवः, तथापि अध्यस्ताणुत्वमणुशब्दार्थ इत्याह-- 
जीवस्याऽपीति । यदुक्तं एथगुपदेशात्‌ चैतन्यगुणेनेवाऽश्मनेो देहव्याप्तिरिति, 
[4 (4 
ततराह- तथा पज्ञयेति | पर्ञा~-बुद्धिः इत्यथैः । यदि चेतन्यं प्रज्ञा, तदा 
रत्तपमाका अनुवाद 
ही है, ऐसा तात्पर्य है। "न च्टुषा ययते" ( नेत्रम, वाणीसे या अन्य देवों-इन्द्रियोंसे 
तप या कमै वैदिक अमिददो्रादि क्ते उसका प्रहण नहीं किया जाता । ज्ञानप्रसादसे 
विशुद्ध अन्तःकरण जिसका हुआ है वह ध्यान करता हुआ निरवयव आत्माको देखता है) 
ऐसा ककर "एषोऽणुरात्मा ( यह अणु आत्मा विद्ध चित्तसे ही वेदनीय है) इससे भतिपादित 
परमात्मा दी यदि जीव है तो भी अध्यस्त अणुत्व अपुशब्दका अथ ६, . पचा कहते ई-- 
“जीवस्थापि” इत्यादिसे। आत्मा और भ्रज्ञाका शथक्‌ उपदेश होनेसे चतन्य यग द्वारा 


= +> ९ 
ही आत्माकी देहके साथ व्यात्ति है, ऐसा जो कदा है, क कहते द ध ४ 
प्रशया” इत्यादि । प्रज्ञा भाद्‌ बुद्धि । जब अज्ञाका अर्थ चैतन्य हो, तब भदक 
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भाष्य 
देशमात्रं वा शिलापुत्रकस्य शरीर! इत्यादिवत्‌ | नद्यत्र शुणगुणिविभा- 
मोऽपि विधत इत्युक्तम्‌ । हृदयायतनत्ववचनमपि ुद्धेरेव तदायतन- 
साद्‌ । तथोत्कान्त्यादीनामप्युपाध्यायत्ततां दशेयति- कस्मिल्धहसुत्कान्त 
उत्क्रान्तों भविष्यामि कस्मिन वा प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठास्यामीति' (० ६३) 
“स प्रागमस॒जत' (अ० ६।४) इति । उत्कान्त्यभावे हि गल्यागत्योरप्य- 
भाषो विज्ञापते, नद्यनपसृप्तस्य देहाद्‌ गत्यागती स्याताम्‌ । एवद्ुपाधि- 
गुणसारस्वाजीवस्याऽणुतवादिव्यपदेशः प्राशवत्‌। यथा प्राज्ञस्य परमात्मनः 
भाष्यका अनुवाद 
यह 'पत्थरकी पुच्तलीका शरीर! इत्यादिके समान व्यपदेशमात्र है, क्‍योंकि यहां 
गुण और गुणीका विभाग नहीं है, ऐसा कहा जा चुका है । 'जीवका स्थान हृदय 
है! यह वचन सी बुद्धिके ही अभिभ्रायसे है। वबुद्धिका द्वी खान हृदय है, उसी 
प्रकार 'कस्मिनन्वहम्‌०” ८ किसके उत्क्रान्त दोनेपर में उत्क्रान्त होऊँगा और 
किसके प्रतिष्ठित होनेपर प्रतिष्ठा प्राप्त करूँगा ) स प्राणमसजत” ( उसने प्राण उत्पन्न 
किया) इस प्रकार उत्कान्ति आदि भी उपाधिके अधीन हैं, ऐसा (श्रुति) दिखाती 
है। उत्क्ान्तिके अभावमें गति और आगतिका भी अभाव समझा जाता है, क्योंकि 
जो देहसे निकछा न हो, उसकी गति और आगति नहीं होगी। इस प्रकार 
उपाधिके गुणकी प्रधानतासे जीवमें अणुत्व आदिका व्यपदेश है, प्राज्ञके समानः 














रत़प्रभा 


भेदोपचार इल्लाह--व्यपदेशमात्र चेति । ननु चेतन्यं गुण इति भेदो मुख्यो5- 
सत, नेयह--नहत्रेति । निगणलश्ुतेः शतयथैः। अन्यदपि पूर्वोक्तं बुद्धया- 
युपाधिकम्‌ इत्याह--हृदयेत्यादिना । सत्रं दन्तं विदृणोति- 
यथेति । असत्वमिति भापाततः । जसंसारिलम्‌--आापाचम्‌ | शोषं सुवोधम्‌ ॥२९॥ 


र्वमभाका अनुवाद 


ॐ ‰ (= र दिसे 
उपचार द, ऐसा कहते हैं--“व्यपदेशमात्रं च” इत्यादिसे । चैतन्य गुण है, इसलिए मेद सुख्य 


~ (न ~ >, [0 ह = ५८ < सि अ 8, 
हे औपचारिक नहीं द यदि कोई ऐसा कदे, तो नहीं, ऐसा कहते हैं--मदयत्र” 
श््यादिसे । निगुणत्वभुति होनेसे, ऐसा अथ हैं। 
वह ददि जादि उपविश हे, ऐसा कहते हैं-...'हृदय” इस्मादिसे। सौव दन्तका 
विवरण करते ईं--“यथा” इत्यादिसे। अचत्त्व य ग 
प ह कथन आपातसे दं! ओर अससारित्व आपाय 
है, अवरिष्ट अंश सुगम है ॥ २९ ॥ + 


दूसरा भो जो कुछ पूर्वमें कह्दा दै, 
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माध्य 


पयमपूारनेषापरिगसारतादणीयस्लादिव्यपेशः--अणीयान व्रीहे- 


पा यवाद्वा' (छा०३।१४।३) (मनोमयः प्राणशरीर। सर्वगन्धः सर्वरसः 
यकामः सत्यसंकल्प/! (छा० ३।१४।२) हृलयवपरकारः तद्त्‌ ॥२९॥ 


स्यादेतद्‌- यदि बुद्धिगुणसारत्वादात्मनः संसारिलं केरप्येत, ततो 
इद्धधात्मनोभि्योः सयोगावसानमवस्यमावीलतो ुद्धिषियोगे सत्यात्मनो 
वभक्तस्याउनालक्ष्यत्वादस त्मसंसारित वा प्रसज्येतेति, अत उत्तरं पठति- 

भाष्यक्ा अनुवाद 

जैसे सगुण उपासनाओंमें उपाधिके गुणोंकी प्रधानता से प्राज्ा-परसमात्मामें 
भत्व आदिका व्यपदेश है “अणीयान्‌, ( ब्रीहिसे या यवसे विशेष भणु) 
(मनोमयः० ( मनोमय, प्राणशरीर, सर्वगन्ध, सर्वरस, सलयकाम, और 
सलसंकल्प, ) इस अकार, वैसे यहों भी समझना चाहिए ॥ २९॥ 


यह शङ्का हो सकती है कि यदि बुद्धिके गुणकी प्रधानतासे आत्मा संसारी 
दे, ऐसा माना जाय तो परस्पर बिमिन्न बुद्धि और आत्माके संयोगका अवसान 
अवश्य होगा, इसलिए बुद्धिका वियोग होनेपर विभक्त आत्माके अनाढक्ष्य 
होनेसे उसका अस्व या असंसारित्व प्राप्त होगा १ इसपर उत्तर कहते हैं-- 


यावदात्मभाषिवाच्च न दोषस्तदरौनात्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद्‌--यावदातभाविलात्‌, च, न, दोषः, तदशनात्‌ । 


पदार्थाक्ति-[ बुद्धिसयोगस्य ] यावदात्मभाविख्वातू-यावत्‌ आत्मनः 
सम्यादर्शनेन संसारो न निवर्तते, तावदभावित्वातू, न दोष:--मोक्तदोषः, [कुतः] 
तहशनात्‌--देहवियोगेडपि तस्य बुद्धिसंयोगस्य 'समानः सस्नुभो छोकावनुसंचरति' 
हत्यादिश्रुती दर्शनात्‌ । ॥ 

{- योग॒ जबतक आसज्ञानसे संसारकी निद्ृत्ति न 

होती न उक्त दोष नहीं है, क्योकि देहका वियोग होनेपर 
मी बुद्धिका संयोग 'समानः०” ( समान होकर दोनों छोकोमें संचरण करता दै । ) 
इ्यादि श्रुतिमें देखा गया है । 


१४६२ बाद [ अ० ९१०३ 
------च्यन्य्य्थ्य्य्य्च्य्च्च्य्व्यण्ययप्य्य्य नयन फ फ५ ५८ ८्स्णप्ट 
श्ट्रप्ट7775 ० ब्य 

नेयमनन्तरनिदिष्दोपप्राप्तिराशइ्नी या । कस्मात्‌ १ यावदात्मभावि- 
खाद्‌ बुद्धियोगस्य । यावदयमात्मा संसारी भवति, यावदस्य सम्यर्दश- 
नेन संसारित्य न निवर्तते, तावदस्य बुद्धवा संयोगो न शाम्यति । याव- 
देव चाऽयं बुद॒ध्युपाधिसंवन्धस्तावजीवस्य जीवत्वं संसारित्वं च । परमार्थ 
तस्तु न जीवो नाम बुदृध्युपाधिसंवन्धपरिकल्पितस्व॒रूपव्यतिरेकेणाअस्ति | 
नहि नित्यपरुक्तस्वरुपाद सर्वज्ञादीथरादन्यशेतनों धाठृदिरीयो वेदान्ताथ- 
निरूपणायामुपलभ्यते, (नान्योऽतोऽस्ति दर श्रोता मन्‍्ता विशज्ञाता 

(बृ० ३७१३), नान्यदतोऽत्ति द्रष्ट भरो मन्व विज्ञाठ' (छा०६।८।७) 

(तत्वमसि! (ख ०६।१।६) “दं व्रह्मारिप' ( ब ०१।४।७ ) हत्यादिश्वति- 

शतेभ्यः । कथं पुनरवगम्यते-यावदात्मभाविवुद्धिसंयोग इति | तददना- 

दित्याह। तथा हि शास्त्र दशयति-'योऽयं विज्ञानमयः परेषु हथन्तर्ज्योतिः 
पुरुपः स समानः सन्सुभौ लोकावनुसंचरति ध्यायतीव लेलायतीब' 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वमे कही हुई दोपक्राप्तिकी शद्धा नदीं फरनी चाहिए, किससे? 
बुद्धिसेयोगके यावदात्मभावी होनेसे जवतक यह आत्मा संसारी है एवं 
जवतक सम्यक्‌ दशनसे संसार निवृत्त नहीं होवा है, तबतक 
इसका बुद्धिक साथ संयोग नष्ठ नहीं होता। और जवतक बुद्धिरूप उपाधि- 
के साथ सम्बन्ध दै, तवतक जीवका जीवत्थ और संसारित्व है। वस्तुतः 
बुद्धिहप उपाधिके सम्बन्धसे परिकरिषत खरूपसे व्यतिरिक्त जीव है 
ही नहीं, क्योकि निलय, मुक्तखरूप, सर्वज्ञ, ईरसे अन्य चेतन तत्त्व 
वेदान्तके अर्थका निरूपण करनेपर उपलब्ध नहीं होता, क्योकि “नान्यदतोऽ- 
त्ति०! ( इससे अन्य द्रष्टा, श्रोता, मननकतों या विज्ञाता नहीं है ) (तत्त्वमसि 

( बह तू है) मदं अर्षास्मि' (४ नाह) इत्यादि सैकड़ों श्रतियां हैं। 

परन्तु बुद्धिसंयोग यावदात्मभावी है यह केसे समझा जाता है ? उसके 

द्शेनसे, ऐसा कहते हैं, क्योंकि 'योज्यम्‌ विज्ञानमय:० (जो यह प्राणो 
विज्ञानमय _चुदधिमे ज्योतिखरूप पूर्ण 2 = -पलस्प पूर्ण है, वह बुद्धिमान दोकर दोनो द्‌ घुद्धिलमान होकर दोनों 
। रत्नग्रभा 
नु लतःसंसारित्वमस्तु कि बुद्ध्युपाधिना इयत आह-यावदेव चाऽयमिति | 
ल्ग्रभाका अनुवाद 


न 
यदि कोई कहे धार हो पक 
^ 55 आत्तः चारी हे, बुद्धिलप उपाधिसे क्या अयोजन है ? इसपर कहते हैं--- 


अवि० १३ सू० ३०] शाहरभाष्य-रत्प्रभा-सापाजहुवादसहित. १४६३ 
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माष्य 
&° ४।३ |) इत्यादि । त्र विज्ञानमय इति बुद्धिमयं इयेतदुक्तं भवति । 
देशान्तरे 'विज्ञानमयों मनोमय। प्राणमयश्वु्मयः भोत्रमयः इति विज्ञान- 
मस्य मनआदिभिः सह पात्‌ । बुद्धिमयस्ं च तदृगुणसारत्वमेवाऽ 
भिमेयते, यथा लोके 'त्वीमयो देवदत्तः" इति स्लीरागादिग्रधानोऽभिधीयते, 
तदत्‌ । श समानः सन्डुभौ रोकावलुसं चरति" इति च रोकान्तरगमनेऽ 
प्यवियोग बुद्धथा द्यति, कैन समानस्तयेव बुद्धयेति ग्यते, संनिधा- 
नात्‌ । तच्च दर्शयति--ध्यायतीव लेलायतीव' (३०४।३।७) इति 
एतदुक्तं भवति--नाऽयं स्वतो ध्यायति, नाऽपि चरति, भ्यायन्ला बुद्धी 
ध्यायतीव चलन्त्यां दुद्धी चछतीवेति । अपि च मिथ्याज्ञानधुर।सरोध्य- 
माष्यका अनुवाद 
छोकोंमें सचार करता है, मानो ध्यान करता है, मानो अलं चलन क्रिया करता है) 
इयादि शाख प्रतिपादन करता है। उसमें 'विज्ञानमय:” इस पदसे बुद्धिमय यद 
कहा समझना चाहिए, क्योकि अन्य प्रदेशमे धविज्ञानमयो० ( विज्ञानमय, 
मनोमय, प्राणमय, चश्चुर्मय, श्रोत्रमय, ) इस श्रुतिमें विज्ञानमयका मन आदिके 
साथ पाठ है। चुद्धिमयत्वले तदुगुणसारत्व ही अभिभ्रत है। जैसे खीं प्रेम 
आदिकी प्रधानतासे छोकमे 'देवदत्त खीमय है? ऐसा व्यवहार होता है, वैसे यदी 
मी समझना चाहिए । ख समानः०” ( बह समान होकर दोनों छोकोंमें संचरण 
करता है ) यह श्रुति खोकान्तरमे गमन करनेमें आत्माका बुद्धिके साथ अवियोग 
दिखलाती है। किसके समान * साह्निध्यसे उस बुद्धिके समान, ऐसा समझा 
जाता है। उसको (सन्निधानको) श्रुति दिखाती है" ध्यायतीब लेठायतीब (मानो 
ध्यान करता है, मानो चलन क्रिया करता है)। भाव यह है कि यह आत्मा खतः न 
तो चढताद ओर न ध्यान करताई परचु इ ------------ चलता है ओर न ध्यान करता है, परन्तु बुद्धिके ध्यान करनेपर चद मानो ध्यान 
रलममा । 
समानः-चुद्धितादात्यापत्नः सन्‌ । ननु विज्ञानम्‌ त ;-विकारः अणुियथ । 
कि न साद्‌ £ इत आह--अदेशान्तर इति | विज्ञानमयः इध इ + । 
केन समान इत्याकाइक्षायामिति रोषः | शृतिबरद्‌ दधेः यावत्सेसायोत्मभाविलम्‌ 
र्वप्रभाका अनुबाद 


“यावदेव इत्यादिसे । समान -बुद्धिके षाय तादात्म्यके प्राप्त हुआ। यदि कोई कदे किविज्ञान--अह्, 

न्मय-विकार अर्थात्‌ अणु, ऐसा अथं क्यों न हो / इधर कहते हैं“ अदेशान्तरे! मी 
विज्ञाममथ--बुद्धिप्रचुर, ऐसा अथ है। किसके समान * ऐसी आकांक्षामें इतना शेष ६ । तिके अर 
जगण संसारी आत्मा है वतक दि रहती है, ऐसा कल्य जा चुका है, अब कारणके रहते 


१८१ 


१४६४ ब्रह्मसूत्र [ भ० २ १० ३ 
न्न्न्ल्व्च््श््नगश््क्े्ि््ंलय््लव्य््ण्य्य्य्च्णिख"ःपफ्ण्स्स्स्स्ज्स्ज्स्स्स्ण्ज्ज्ज्फ्ड 
॥ भाष्य 
मास्मनो बुदध्युपाधिसंबन्थः । न च मिथ्या्गानस्य सम्यन््ानादन्यत्र 
निसिरस्रीत्यतो यावद्‌ ब्रह्मास्मतानववोधस्ताचदयं धुद्ध्युपाधिसंबन्धो न 
शास्यति दर्दीयति च--विदाहमेत पुरुष महान्तमादित्यव्ण तमसः 
परस्तात्‌ । तमेव विदित्वातिमृत्युमेति नान्यः पन्था वियतेऽयनाय' 
( इवै° ३।८ ) इति ॥३०॥ 
¢ = > क 

नहु सुपुप्तप्रछययोने शक्यते वबुद्धिसम्बन्ध आसमनोऽभ्युपगन्तम्‌ , 
(सता सोम्य तदा संपन्नो मवति स्वमपीतो मवि (छा० ६।८।१ ) 
इति वचनात, इत्खविकारप्रलयाभ्युपगमाच । तत्‌ कथं यावदात्मभाषि 
त्व॑ बुद्धिसंबन्धस्येत्यत्रोच्यते-- 

माष्यका अनुवाद 

करता है, एवं बुद्धिके चलनेपर मानो वह चलता है। ओर आत्माका बुद्धिरूप 
उपाधिके साथ सम्बन्ध मिथ्याज्ञानमूलक है। और मिथ्याज्ञानकी निवृत्ति 
यथार्थ ज्ञानके विना नहीं हो सकती, अतः जवतक त्रक्षात्माका अज्ञान है 
तवतक बुद्धिरूप उपाधिका सम्बन्ध शान्त नहीं हो सकता है। श्रुति मी कहती 
है-- वेदाहमेतं पुरुषम्‌० ( इस आत््माको, जो सदान्‌ प्रकाशरूप अन्धकारसे पर 
है, में जानता हैं, उसीको जानकर पुरुप मृत्युका अतिक्रमण करता है, मोक्षके 
लिए अन्य मागे नहीं है )॥| ३० ॥ 

सुपप्ति और प्रख्ये चुद्धिके साथ आत्माका सम्बन्ध नहीं मान सकते , क्योंकि 
सता सोम्य०' ( हे सोम्य | जब पुरुष सोता है, तव सत्‌ शब्दवाच्य देवताके साथ 
एकीभूत होता है ओर अपने स्वरूपको प्राप्त दोता है) ऐसा वचन है, और सम्पूर्ण 


विकारके प्रख्या स्वीकार है। तो दुद्धिसम्बन्ध यावदात्मभावी किस प्रकार है ! 
इसपर कहते हैँ-- 





रत्नप्रभा 
उक्तम्‌, सति भूठे काय्य वियोगासम्भवाच्चेति युकत्याउप्याह--अपि च मिथ्येति। 
सम्यग्ञानादेव सारि इत्यत्र शुतिमाह--द्दीयतीति । मृत्युमत्येतीति 
अन्वयः । आदित्यव मू--स्वप्रकाशस्‌ । तमसः च्‌ 
; परस्ताच--भन्ञाचाद्प््टम्‌ 

इत्यथेः ॥ ३० ॥ + 
ग „  रत्न्रभाका अनुवाद 

का (ग असम्भवई इस युक्तिसे भी कहते हैं-..'अपि च मिथ्या" इदयादिषे । 
समयक्‌ त्ने ही बुद्धि आर उन्‍्धका ध्वंस होता है, इसमें श्रुतिअ्रमाण कहते हैं---/'दर्शयति” 
श्यादिे। सत्युमत्येति' ( मृत्युको अतिक्रमण करता है ) ऐसा अन्वय है । आदित्यवर्णमू-- 
अप्नकाग । तमसः परस्तात--अज्ञानसे असम्बद्ध, ऐसा अथै है ॥३०॥ है 


[य 
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पुस्वादिव्खस्य सतो5भिव्यक्तियोगात्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद --पुस्वादिवत्‌ , तु, अप्य, सतः, अमिव्यक्तियोगातू । 

पदार्थोक्ति--पुंस्वादिवतू--यथा बास्ये पुं्वादेः सत एव यौवने अमि- 
व्यक्ति, तद्वत्‌ , , अस्य--बुद्धिसंयोगस्य, सतः--युषुप सूक्ष्मात्मना वर्तमानस्थैव, 
अमिव्यक्तियोगात्‌--अभिव्यक्तिसंमवात्‌ [ यावदात्मभावित्व न विरुद्धयते ] । 

भाषार्थ- जसे बाल्यावस्था विद्यमान ही पुंव आदिका यौवनमे विकास 
होता है, उसी भांति सुधृति अवस्थामें सूक्ष्मरूपसे वि्मान बुद्धिसंयोगकी अभि- 
व्यक्ति होती है, इसलिए बुद्धिसेयोगका जबतक आतमा रहे तनतक रहना विरुद्ध 
नहीं है | 





साष्य 


यथा रोक पुंस्वादीनि बीजात्मना विद्यमानान्येच बाल्या- 

दिष्पनुपलभ्यमानान्यविद्यमानवदमिगप्रेयमाणानि यौवनादिष्वाविर्भवस्ति 

ता“विद्यमानान्युत्पचन्ते, षण्ादीनासपि तदुत्यत्तिमसज्ञात्‌। एव 
भाष्यका अनुवाद 

जैसे रोके पुंस्थ आदि चीजरूपसे विद्यमान ही बाल्य आदिमे अनुपलूब्ध 

अतएव अविदयमानके समान स्वीकृत यौवन आदिमें भावित होते हैं, 

अविद्यमान उत्पन्न नहीं हो सकते, क्योंकि षण्ड आदिसें भी उनकी उत्पत्ति 


न 
रत्वश्रभा 
थावदात्मभावित्नस्थ असिद्धि शइते--नन्विति । शौ उद्धस्त 
ब्रह्मसम्पत्तिः न खात्‌, भररुये तत्सत्वे प्रढ्यव्याहतिरिलर्थ! । स्थूलसूक्ष्मात्मना 
द्धः यावदात्मभावित्वम्‌ अस्तीत्याह--पुंस्त्वेति । पुंस्वम--रेतः । आदिपदेन 
दमश्रादधिहः । भस्य-बुद्धिसम्बन्धसमे्यथेः । स्वापे बीजास्मना सतो 
है रत्वममाका अनुवाद 


बुद्देसम्बन्ध यावदात्मभावी दै, यदह भवि है, ऐसी राड करते. हैं. नजु 
इत्यादिसे । स॒षु्िमें बुद्धि रहे तो ब्रदमसम्पतति नदी होगी, यदि प्रल्यर्भ वह रहे तो प्रयका 
ही व्याघात होगा, ऐसा अर्थ है। स्थूल भोर सुम ह्पसे बुद्धिमें यावदात्ममाविल है, ऐसा 
कहते हैं--.''पुंसत्व” इत्यादिसे । पुंरत्व-रेत अर्थात्‌ वां । आदिशब्दसे समशु- पूछ आदि 


१४६६ प्रह्मसूत [ ग०२ पा०३ 
कक (य य स फ ८३ ्त्त्टत्क्क्पक्फ्प7 
5 माप्य 

मयमपि बुद्धिसंबन्ध! दक्लयात्मना विमान एव प्रलययोः पुनः 
प्रयोधप्रसवयोराविर्भवति । एवं देतद्‌, भुज्यते, नद्याकंस्मिकी क्य. 
बिहुक्तिः संभवति, अतिप्रसज्ञात्‌ | दशयति च सुशपादुत्थानमविदा- 
त्मकवीजसद्भावकारितम-सत्ति संपद्य न विदुः सति संपतद्यामह इतिं व 
हह व्याप्रो वा सिंहो बा! (छा० ६।९।३) इत्यादिना । रस्मात्‌ सिद्धमेतड 
यावदात्ममभावी वुध्याद्यपाधिसंवन्ध इति ॥ ३१ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

माननी पड़ेगी, इसी प्रकार वह बुद्धिसम्बन्ध भी सुपुप्ति और प्रथमे शक्तिस्वरुपसे 
वर्तमान ही पुनः प्रवोध और परसवम आविभूत होता है, क्योंकि इसी प्रकार 
यह युक्त दै। किसी की आकस्मिक उत्पत्ति नहीं हो सकती है, अन्यथा 
अतिप्रसज्ञ होगा। ओर 'सति सम्पद्य!० ( सुपुप्ति आदि अवस्थामं सत्त्‌ शब्द- 
वाच्य देवताके साथ एकीभूत होकर हम सते साथ एकीभूत हैं! ऐसा नहीं 
जानते। इसलिए (त इद्द०” (इस छोकमें वाय या सिंह जो पूर्वमे होते है, वदी होते 
हैं) इत्यादि श्रुति अविद्यात्मक वीजके सद्भावसे किया हुआ सुपुप्तिसे उत्थान दिखलाती 
है। अतः बुद्धिरप उपाधिका सम्बन्ध यावदात्मभावी है, यह सिद्ध हुआ ॥३१॥ 








र्त्रपरभा 
बुद्धयादेः प्रवोधेऽभिव्यक्तिरिस्त्र श्रुतिमाह---दर्शवतीति । म विदुरिति 


अविद्यात्मकवीजसदभावोक्ति. । ते व्याघ्रादयः पुनराविभवन्तीति अभिव्यक्ति 
निर्देशः ॥ ११ ॥ 


रत्वमरभाका अनुवाद 
प्रहण दै, इसका-बुद्धि-सम्बन्धका ऐसा थये इ । सुपुप्तिमं बीजरूपस वर्तमान ददि 
आदि जग्रत्‌ अवस्थामें अभिव्यक्ति हैं, उसमें श्रुति कहते दै--“दश्षयति" इत्यादिसे। 
“न चिदु" इन शब्दोंसे अविश्वात्मक वीजा सद्भाव कहा हैं । ते व्याप्रादयः पुनराविर्भवन्ति--वें 
व्याघ्रादि इषे फिर भाविभूत होते हैं, इस प्रकार अमिव्यक्तिका निर्देश दे ॥ ३१ ॥ 


(१) ससा जितने कायं हें वे सब विपी कारणसे उत्पन्न हुआ करते हैं, कारणके बिना 


काये नहीं दता दे, यदि कारणके बिना कायं उत्पन्न होता दै, ऐसा माना जाय तो घटके लिए 
मतिकाका पठे लिए तन्तुका उपादान घटाथीं और पदार्थके लिए व्यथ शेगा । किच्च, भाकरस्मिक 
कायेवीदमे भाकाशच प्रश्धतिमं गन्धादिकी उत्पत्ति भौ प्रसक्त होगी, इसी अतिप्रसजञ्ञकी छूकर भगवान्‌ 
साध्यकार कहते हँ---.'नाहे आक्रास्मिकी कत्याचिष? त्यादि । 


~ 
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नियोपरग्ध्यनुपलन्धिपरसङ्गोऽन्यतरनियमो बाऽन्यथा५२२॥ 


पदच्छेद-- नित्योपरुञ्ध्यलुपरन्धिमसङ्ग, अन्यतरनियमः, वा, 
अन्यथा । 


पदार्थोक्ति- [ अन्तःकरणमवश्यमभ्युपगन्तव्यम्‌ ] अन्यथा-अन्तःकरणा- 
नभ्युपगमे, नित्योपलब्ध्यनुपलब्धिप्रसज्ञ/--सर्वेपामिन्द्रियणां स्वस्वविषयसन्नि- 
घानदशायां युगपत्‌ सवैविषयोपरुव्िप्रसङ्ग , मनोग्यतिरिक्तङ्ञानसामग्रयाः सत्त्वात; 
यदि सत्यामपि सामग्रयां ज्ञानाभावस्तदा नित्यमनुरूब्धिप्रसंग , वा--अथवा--- 
[ एकस्योपलूब्धिमितरेषामनुपलब्धिमिच्छता ज्ञानसामग्रीमध्ये ] अन्यतरनियमः- 
अन्यतरस्य--आत्मन इन्द्रियस्य वा, नियम.---शक्तिप्रतिवन्ध, [अङ्गीकार्य स न 
सम्भवति, निर्धमे आत्मनि शक्तेरभावाव । नापि इन्द्रियस्य शक्तिः, आन्तरत्वेन 
तद्धर्मत्वायोगात्‌ । तस्माद्‌ व्यासंगस्थले इच्छैव नियामिका । तस्याश्च मनोधर्मत्वेन, 
तदन्यथानुपपतत्या "कामः सद्जल्पः इत्यादिश्ुत्या च सिद्धमन्तःकरणम्‌, तत्पयुक्त- 
श्रत्मनि अणुत्वादिव्यवहारः इति तस्मादोपाधिकाणुखश्चत्या न वास्तविकसर्वेगत- 
तवश्तेर्विरोध इति सिद्धम्‌ । 


भाषार्थ--मनको अवश्य मानना चाहिए, यदि मन न माना जाय, तो सब 
इन्धियोके अपने अपने विषयोकी सन्निधि होनेपर एक ही समयमें सब विषयोंका 
ज्ञान होगा, क्योकि मनको छोडकर और ज्ञानकी सामभी विमान है | यदि सामग्रीके 
रहनेपर ज्ञान न हो, तो कमी भी विषयोंकी उपलब्धि नहीं होगी | अथवा एककी 
उपलब्धि औरोंकी अनुपलब्धिकी इच्छा करनेवालेको ज्ञानसामग्रीमेंसे आत्मा या मनकी 
रक्तिका प्रतिबन्‍्ध मानना चाहिए। वह नहीं हो सकता, क्योकि धर्मशूज्य आत्मामं 
शक्ति नहीं है, इन्द्रियकी भी शक्ति नहीं है, क्योंकि शक्ति आन्तर होनेसे इन्दिय- 
धर्म नहीं हो सकती । इससे मानना होगा कि अवधानस्थलम इच्छा ही नियामिका 
है | इच्छा मनका धर्म है, मनको न माननेमें इच्छाकी उपपत्ति न होनेसे और 
'कामः सङ्कल्पः ( काम, संकल्प, इच्छा, श्रद्धा, अश्रद्धा ये सव मन है ) शादि 
श्रतिसे अन्तःकरणकी सिद्धि होती हैं। मनःप्रयुक्त ही आत्माम अणुत्व आदि 
व्यवहार होता है । इससे सिद्ध हुआ कि औपाधिक अणुव श्रुतिसे वास्तविक सर्व- 


गतत श्रुतिका विरोध नहीं हैं । 


१६६८ ममेम अ 


माप्य 

तचचाऽऽस्मन उपाधिभूतमन्तःकरणं मनो बुद्धिर्विज्ञानं चित्तमिति चाइने- 
कथा तत्र तत्राऽभिरप्यते | फचिच वृ्तिविभागेन संशयादिहत्तिक॑ मन 
इत्युच्यते, निथयादिद्रचिकं बुद्धिरिति । तथव भूतमन्तःकरणमवरयमस्ती- 
त्यम्युपगन्तव्यम्‌ | अन्यथा हयनभ्युपगम्यमाने तस्मिन्‌ नित्योपलब्ध्य 

माप्यका अनुवाद 

आत्माका उपाधिभूत वह अन्तःकरण मिन्न-मिन्न स्थलोपर मन, बुद्धि, 
विज्ञान और चित्त इत्यादि अनेक प्रकारे कदा जाता है। कहीं वृत्तिके विभागसे 
संशय आदि वृत्तिवाखा होनेसे मन कहा जाता है एवं निदचय आदि वृत्ति होनेपर वुद्धि 
गब्दसे कदा जाता है । इस प्रकारके अन्तःकरण का अवदय स्वीकार करना 
चादिए । अन्यथा--यदि उसका स्वीकार न किया जाय, तो नित्य उपलब्धि, या 


~~~ 











ती 








रत्नमभा 


बुद्धिसदूभावे मानमाह सूत्रकारः--नित्येति । भनसा छैव मश्यति/ 
(बृ० १।५।२ ) शुद्धिश्च न विचेष्टते (क० ६।१० ) “विज्ञानं यज्ञ तनुते 
( ते० २।५।१ ) चितसा वेदितव्यः, ( मु० १।१ ) चित्तं च चेतयितव्यं च 
(१० ४।८) इति तत्र तत्र श्रुतिषु मनञादिपदवाच्यं तावद्‌ बुद्धिद्वत्य 
भसिद्धमिल्यथेः । कथमेकस्य जनेकधोक्तिः तत्राह--क्यचिच्चेति | गर्ववृत्तिकोड 
दद्वारः--विजानम्‌, चित्रधानं स्पृतिप्रधानं वा चित्तम्‌ इत्यपि द्रष्टव्यम्‌ | 
यपि साक्षिभक्षसिद्धमन्तःकरणम्‌ श्रुत्यनूदितं च, तथापि अत्यक्षश्रुत्योविवदमान 
प्रति व्यासड्गानुपपत्त्या तत्‌ साषयति- तच्चेत्यादिना । सूत्र योजयति-- 
अन्यथेति । पब्चेन्द्रियाणां पश्चविषयसम्बन्धे सति निलय युगपत्‌ पञ्चोपरव्धयः 

रत्वभाका अनुवाद । 

दके पद्भावन सूत्रकार प्रमाण कहते हैं--“नित्य” इल्यादिसे “मनसा छैव पदृयति' । 
( मने दी देखता दै) वदि न विच (और बुद्धि चेश नहीं करती है ) विज्ञानं 
यनम्‌! ( विज्ञान यज्ञ करता दं ) वता” ( चित्तत्रें जानना चाहिए ) चित्तश्०” ( चित्तकी 
जानना उक्तह ) इत्यादि पद तत्‌ प्रदेशमिं भ्रतियोंमें मन आदि पदवाच्य बुद्धिहप द्रव्य प्रासिद् 
६ पवा अथ ६। एक अनेक प्रकारंसे कैसे कहा गया: इसपर कहते हैँ--..“क़चिन्व” 
उवाय । गर्वशत्तिवाला अद्दकार विज्ञान है। चित्मधान अथवा स्प्रतिप्रधान चित्त £ 


ऐसा समझना चादि मु 
अल्यक्ष सिद्ध हैँ और श्रुति उसका अनुवाद 


ए। यद्यपि अन्तःकरण साचे 
लिक़े अरति व्यासश्च (अवधान) कौ अनुपपंत्तिस 


करती द, तथापि प्रत्यक्ष और धते विवाद करनेव 
उसको सिद्ध करते हैं “ इत्याहि३ * यै) 
सिद्ध करते द ततश्व" दत्यादिस | लका योजना करते ई-. “अन्यथा” इत्याठिस । 


भाषि० १३ १०२२] शाइरभाष्य-रत्षप्रभा-सापाचुवादसहित १ ४६९ 


स= ~~~ = नि की जी तय क कक कस्य। [99 # ० +) 
कि की क निक रक कनरण 


माभ्य 
नुपलब्धिप्रसजृः खात्‌, आत्मेन्द्रियविषयाणामुपलव्धिसाधनानां संनिधाने 
सति नित्यमेवोपलन्धिः प्रसज्येत। अथ सत्यपि हेतुसमवधाने फलामावस्ततो 
नित्यमेवाऽुपरुन्धिः प्रसज्येत । न चेवं दश्यते । अथवाऽन्यतरस्याऽऽ्मन 
इन्द्रियस्य वा शक्तिप्रतिन्धोऽभ्युपगन्तव्यः। न चाऽऽत्मनः शक्तिप्रतिबन्ध! 
संभवति, अविक्रियत्वात्‌ । ना5पीन्द्रियस्य, नहि तख पूर्वोत्तरयोः क्षणयोर- 

माष्यका अनुवाद 

अनुपरन्धिका प्रसङ्ग आवेगा | आत्मा, इन्द्रिय ओर विषय जो उपरुभ्धिके साधन 
हैं उनके सन्निधानमें निय दी उपलब्धि प्रसक्त होगी, यदि हेतुके सन्निधानके रहते 
भी फलका अभाव हो तो सवेदा अनुपलब्धि ही प्रस्नक्त होगी, परन्तु ऐसा देखा 
नहीं जाता। अथवा आत्मा या इन्द्रिय, इन दोनोंमें से एककी शक्तिके प्रतिबन्धका 
स्वीकार करना चाहिए। आत्माकी भक्तिका भ्रतिबन्ध नहीं हो सकता, क्योंकि वह 
अविकारी है, इसी प्रकार इन्द्रियकी भी शक्तिका भ्रतिबन्ध नहीं हो सकता, क्योंकि 


रत्तपरमा 
स्युः, मनोऽतिरिक्तसामग्याः स्वात्‌ । यदि सत्यामपि सामम्न्यासुपरून्ध्यभार्वः 
तर्हिं सदैव अनुपलब्धिप्रसज्ञ इत्यथैः । अतः कादाचि्कोपरुन्धिनियामकं मन 
एष्टन्यमिति भावः । नु सत्यपि कराथिसंयोगे दाहकादाचित्कत्ववद्‌ उपरुन्धि- 
कादाचित्कत्वमस्तु, किं मनसा इत्याशड्क्याऽन्यतरनियमो वा इत्येतद्‌ व्याच्े- 
अथवेति । सत्यां सामभ््ां नित्योपरन्धिः वा अङ्गीकायौ, अन्यतरस्य कारणख 
केनचित्‌ शक्तिप्रतिबन्धनियमो वा अङ्गीकार्य, यथा मणिनाऽभिराक्तिभतिवन्ध इति 
वाकारार्थ: । अस्तु प्रतिबन्ध इत्यत आह--न चेति | न चेन्द्रियस्थेव जस्त 
रत्नत्रमाका अनुवाद 
पांच इन्द्रियॉंका पांच विषयोंके साथ संसर्ग होनेपर नित्य-एक कालमें पांच उपलब्धियां देगी 
क्योंकि मनसे अन्य सामग्री दै। यदि सामग्रोके रहनेपर भी उपलब्धिका अभाव हो, तो 
सदा ही अनुपलब्धिका प्रसन्न आवेगा, ऐसा अर्थ है। अतः कादाचित्क उपलब्धिके नियामक 
मनका स्वीकार करना चाहिए, ऐसा भाव दै । जैसे अग्नि और दाथका संयोग होनेपर भी दाह 
कादाचित्क है, वैसे उपलब्धि भी कादाचित्क होगी मनका क्या प्रयोजन दै १ ऐसी आशङ्का करके 
“अन्यतर नियमे वा इस सूत्रभागका व्याख्यान करते हें--“अथवा” इत्यादिसे । 
सरमे रहनेपर नित्य उपलन्धिका स्वीकार करना चाहिए अथवा अन्यतर्‌ कारणका 


ह जे [^ क [> ~> 
किसी देसे शक्तिप्रतिबन्धरूप नियमका स्वीकार करना चाईए। जसं शा रीआ कि 
विबन्ध होता हैं, ऐसा वाकारका अर्थ हैं) अ्रतिवन्ध मानो, इसपर कहते द" न च. 





च ५५ ५, 
ञ्््ज्ज्स्स्स्ण्स्ज्य्य्स्य्य्य्य्स्य्य्य्य््य्य्स््प्यप्य्ख्््््ल्ल्ल्ट्ंटडःः््िि- +” [नी 


माव्य 
प्रतिवद्धशक्तिकस्य सतोऽकस्माच्छक्तिः प्रति ध्येत, तस्माद्‌ यस्याअ्धानान- 
वधानाभ्यापरपङब्ध्युपलन्धी भवतस्तन्मनः | तथा च तिः अन्यत्रमना 
अभू नादम्‌, अन्यत्रमना अभूवं नाश्रौषम्‌' ८ ० १।५।२) इति, 
(मनसा छोव परयति, मनसा बुणोति' (ब्ृ० १।५।३ ) इति । कामाद- 
भाष्यका अनुवादं 
पूवे और उत्तर क्षणमें अप्नतिवद्धशक्तिवालेकी शक्ति अकस्मात्‌ प्रतिवद्ध नहीं होगी, 
इससे जिसके सन्निधान और असन्निधानसे उपलब्धि और अमुपलब्धि होती 
है वह मन है। तथा च श्रुति है--'अन्यत्रमता!० ( मन अन्यत्र था, अतः मैने 
नहीं देखा, और नहीं सुना। 'मनसाक्षेवः० (मनसे ही देखता है, मनसे सुनता है) 








रलग्रभा 
राक्तिप्रतिवन्ध इति वाच्यम्‌ , पतिवन्धकामावात्‌ । न च दृष्टसामाम्यां सत्यां 
दष्ट प्रतिबन्धकमिति युक्तम्‌ , अतिपरसंगाव | न च व्यासंगः प्रतिबन्धकः, 
मनोऽसत्वे तप्याऽसम्भवात्‌ । तथा हि--रसादीनां सहोंपरूव्धिपापों रसबुभुत्सारूपो 
व्यासंगो सपादुपङव्िभतिवन्धको वाच्य, स च गुणत्वाद्‌ रूपवद्युण्याश्रयः, 
तत्रा3श्मनोअसंगनिर्गुणकूटस्थस्य गुणिलवायोगात्‌ मन एव गुणित्वेन एष्व्यमितिन्या- 
संगानुपपत्त्या मनःसिद्धिः | एतदमिग्रेत्य उपसंहरति--तस्मादिति | अवधानम्‌- 
इत्या | न चाउनिच्छतोडपि दुर्गन्धादुपरम्भाज्न बुसुत्सा उपल्धिनियामिकेति 
वाच्यम्‌ . यनेकविषयसननिधै क्वचिदेव तस्या नियामकत्वाङ्गीकारात्‌ । येषां मते 
पुनरिच्छादीनामात्मधर्मतवम्‌ , तेषां भन एव दुरंममिति मन्तव्यम्‌ | इच्छादि- 

रत्नमभाका अनुवाद 

इत्यादिचे । इन्द्ियद्ध जक्तिका अतिवर 


द्य व नहीं हो सकता, क्योंकि अतिवन्धक्का अभाव है । 
जवतक दृष्सामग्री हो, तबतक अ 


९ नतक अच्टकों पतिवन्धक मानना युक्त नहीं हैं, क्योंकि एसा 
= पभय होगा। और ववाह (अवधान) अतिवन्धक् नहीं हो सकता, क्योंकि मनक न 
९१ ५ सका (मन) व्याप्त भसम्भव हैं। रस आदिकी एक साथ उपरून्धि प्राप्त होनेपर रसकी 
व बम स > ५ स्म आदिक उपलब्धिका प्रतिवन्धक मानना पड़ेगा, और वह 
तेनेमे ~ _ नच सप समान गुणाका आश्रित है, उसमें आत्मा जसङ्ग, नियुण, कटस्य 
स युग नह ह सकता, अत. मनका ही गुरणीरुयसे खकार करना पेया, इस प्रकार 
व अत सिंदे €,-दरवों लमियाद् उपसंहार रते दै “तस्मात्‌” 
स्वार ५ अवधान-अनुभव या स्मरण रनद इच्छा । जा इच्छा नहीं करता उसको भी 
उगन्व चादिद्य उपल्म्त होनेसे वोधकी इच्छा उपलब्धौ नियामिका नहीं है, यह 

दीं है, यह कथन युक्त 


भा१० १३ १० ३२] शाङ्रभाप्य-रलप्रमा-भाषालुबादसदित १४७१ 
स्स्स्स्स्स्स्ज्स्य्य्ज्स्स्य्ज्ज्स्य्च्य्स्स्य्ल्ल्ल्ल्ल्य्ल्य्ब्ज्ब्ल्सल्ल्ल्य्ल्ल्ल्ट््‌ 
साष्य 
यश्चाऽस्य वृत्तय इति दर्शयति--काम। संकल्पो विचिकित्सा श्रद्धाऽश्रद्धा 

[> ४ 
धतिरध्तिहीधीर्मीरित्येतत्‌ सर्वे मन एवं ( बु० १।५।३ ) इति । तस्माद्‌ 
युक्तमेतत्‌ (तद्गुणसारस्वात्‌ तद्यपदेशः' इति ॥ ३२ ॥ ` 
माष्यका अनुवाद 
और काम आदि इसकी वृत्तियां है--“कामः संकल्पः, ० ( काम, संकल्प, संशय, 
ज्ञान, श्रद्धा, अश्रद्धा, वैय, अधैये, ठला, प्रज्ञा, भय ये सव मन ही हैं ) ऐसी 
श्रुति है। इससे 'तदूगुणसारत्वात्‌०' यह युक्त है ॥३२॥ 
रत्वप्रभा 

धर्मिणेवाऽऽत्मना व्यासंगोपपत्तेः । सम्प्रति व्यासंगस्य मानसत्तवे श्रुतिमाह-- 
तथा चेति। न केवरं व्यासंगात्‌ मनःसिद्धिः, किन्तु कामाद्ाश्रयत्वेनाउपि इत्याह-= 
कामादय्चेति । बुद्धेः ममाणिकलोक्तिफरमाद- तस्मादिति ॥ ३२ ॥ 

रत्नममाका अनुवाद 
नहीं है, क्योंकि अनेक विषयोंकी सन्निधिम कचित्‌ दी वह नियामक है, ऐसा स्वीकार हे । 
जिनके मतमें इच्छा आदि आत्मके धर्म दे उनको मनके अस्तित्वका भतिपादन करना कठिन 
है, ऐसा जानना चाहिए, क्योंकि इच्छा आदिके धर्मौरूप आत्मासे ही व्यासन्ञ उपपन्न है । 
अब ग्यासङ्गके लिए प्रमाण कहते ह -““तथा च” इत्यादिसे केवर अवधानसे मनकी सिद्धि 
नहीं होती, वल्कि काम आदिका आश्रय होनेसे मी मन सिद्ध है, ऐसा कदते हे -““कामादयश्च"' 
इत्यादित । बुद्धि प्रामाणिक--भ्रमाणसिद्ध है, इस उक्तिका फल कहते है--“^तस्मात्‌” इत्यादिसे ॥३२॥ 








१८५ 


१४७२ ब्रह्मभूत [भे०र पा० १३ 


~ भ-पहएट2 १०% वास कक यक- पु पकनदमन 
[, ,  व्यगयाकन्दान्वा्न्कान्नकृन्कन्वकनष्क्रननष्कन कनक क कक ~ ^~ ~ ˆ~ ~~~. ^~ ~~~ ~~ 


[ १४ कर्वैथिकरण द° ३३--२९ | 
९. 
जीवो5कर्ता3धवा कर्ता धियः कर्ठत्वसम्भवात्‌ | ~ 
जविकर्ठुतया कं स्यादित्याहुः सास्यमानिनः ॥ १ ॥ 
करणत्वा धीः क्रीं यागश्रवणछाकिकाः । 
व्यापारा न विना कर्न तस्माजीवस्य कर्ठता# ॥२॥ 


[ अधिक्रणसार ] 
सन्दह--जीव अकता है या कर्ता है| 
र्वपक्ष-णद्धयसिदधान्ती कहते दै कि बुद्धिको कर्ता माननेसते काम चट 
जायगा, पुनः जीव क्‍यों कर्ता माना जाय १ 
- सिद्धान्त- द्धि करण होनेसे कर्ता नदीं टो सकती ओर याग, वण ओर 
लोकिक कृष्यादि व्यापार कर्ताके बिना नहीं दो सकते टे, अतः जीवको कर्ता 
मानना चाहिए। 


कर्ता शास्त्रार्थव्वात्‌ ॥ ३३ ॥ 


पदच्छेद--कर्ता, शाखार्थव्वात्‌ | 

पदार्थोक्ति--कर्ता--ओत्मैव कर्ता न युद्धि, [ कुतः ] शाखार्थवलातू-- 
कतुरपेक्षितोपायनोधकविधिशासत्य॒सार्यकत्वातू । [ यदि बुद्धिः कर्ती, फल- 
भोक्ता च आत्मा इति उच्येत तर्हिं ताइशविधिशाखमनभकमापथ्रेत | अतो न 
केवर बुद्धः कर्वम्‌, अपिं तु आत्मन इति ] । 

भाषाथे--आत्मा ही कर्ता है बुद्धि कर्नौ नहीं है, क्योंकि कर्ताके अपेक्षित 
उपायोंका बोध करानेवाला विधिशास्त्र सार्थक है । यदि वुद्धि कर्मी है और फलका 
भोग करनेवाद्य आत्मा है, ऐसा कहा जाय, तो तथोक्त विधिशास्त्र निर्थक हो 
जायगा । इसलिए केवल बुद्धि क्र नहीं है, किन्तु आता कर्ता है । 





कल लात पद इक जम ० मम ली मम अमल मल कम कमल [4 दकि दे क र 
हो भाव यह द कि जुद्धिक परिणामिनी होनेमे क्रियावेंशात्मक करत उसमें हो सकता है, आत्मा तो 
भें ६, भतः उक्त कर्तेत्वकी उसमें सम्भावना नहीं है, शस प्रकार जो साक्नथवादियोंने कह है 


यह भघङ्गतं पोकि > [4 दि # 

४ व » 'योंकि करणलेन सद इमं कतेशक्तिको कल्पना करना युक्त नहीं है, कारण कि 

करनी होगी । हक गा जाता ई। इदि यदि व्री मानी जाय, तो भन्य करणकी कटपना 

क कत यन मानो, यह दुक्त नहीं है, क्योंकि कर्मकाण्डे याग आदि व्यापार 
९ भदन्त अवण भाद व्यापार और रोके कृषि मादि व्यापार सवेदा कर्ताकी भक्षा करते हैं 
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साव्यं 
तद्शुणसारल्वाधिकारेणेवाऽपरोऽपि जीवधर्मः प्रपंज्य्यते। कर्ता चाप्य 
जीवः स्यात्‌ । कमात्‌  शास्तार्थवलवात्‌। एवश्च “यजेत' जुहुयाते' 
दात्‌ इस्येबंविध शास्रमर्थवद्‌ भवति । अन्यथा तदनर्थकं स्यात्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 

तदूगुणसारत्वके प्रसङ्गसे ही अन्य जीवधर्मका मी विस्तारसे विचार 
किया जाता है । जीव कती हो सकता है । किससे ! इससे कि जीव शास्रप्रतिपाद् 
फलका अधिकारी है । इस प्रकार 'यजेतः (यज्ञ करे) शजुहूयातः ( हेम 
करे ) दद्यात! ( दान करे) इत्यादि विधिज्ञ सार्थक होता है, अन्यथा 

रत्नप्रभा 
एवम्‌ आत्मनि अणुलाध्यासोत्तया स्वाभाविकं महत्वं स्थापितम्‌, सरति ततो 
बहिएं कषर साधयति--कत्ता शास्त्रार्थथल्वात |  विल्यश्रिद्रूपो महानात्मा कृती 
न वा ईति असंगत्वश्र॒तीनां विध्यादिश्रुतीनां च विभतिपत्या संशये बुद्धिक्ैतवनैव 
विध्यादिशास्रोपपत्तेः अकर्तीऽऽतमेति सांख्यपक्षमाप्ता सिद्धान्तयननेव तदूगुणसारत्वी- 
क्त्या आत्मनि कर्तृत्वाध्यासस्याइपि सिद्धत्वात्‌ पुनरुक्तिमाशद्क्य साइख्यपक्ष- 
निरासार्थम्‌ आत्मनि कर्तृत्वाध्यासप्रपश्चवात्‌ न पुनरुक्तिरित्याह--वदुगरंणेति । 
अविकारः प्रसङ्गः, वस्तुतः असङ्गतम्‌ , अविद्यातः कवरैलम्‌ इति असन्नत्त- 
कर्खशरतीनाम्‌ अविरोधोक्तेः कत्वविचारात्मकापिकरणत्रयस्य पादसंगतिः । 


श्रुतीनां भिथोविरोधाविरोधो पूर्वोत्तपक्षयोः फकम्‌ । यद्वाऽ्न पूर्वपक्षे बन्धा- 
- रलपमाका अनुवाद 


पूर्वोक्त रीतिसे आत्मामें अणुत्वका अध्यास कदनेसे आत्मामें स्वाभाविक महत्त्वका स्थापन 
किया गया, अब उससे शन्यमें कपृत्वका साधन करते है “कता च शाज्नाभेवत्त्वातः” इस सूत्र 
से । बह नित्य चिद्रूप महान्‌ आत्मा कतौ है या नहीं, इस भकार असझ्नत्वप्रतिपादक श्रृतियों 
और विधि आदि बोधक श्रुतियोंमे परस्पर विप्रतिपततमूलक संशय द्ेनिपर विज्ञानकी 
कत्ती माननम विध्यादि चालक उपपातते होनेसे अकत आत्मा है, इस प्रकार सांख्यका 


पक्ष प्राप्त दोनेपर सिद्धान्त करते हुए भाष्यकार 'तद्गुणसारत्वके कथनसे आत्मामं कतृत्वका 
भी अध्यास सिदध है, अतः पुनरक्ति है! इस प्रकार आरद करके सांख्यपक्षके निरासके 
लिए आत्मं कतल अध्यासका निरूपण द्वोनेसे पुनरुक्ति नहीं है, यह कहते हैं-- तदगुण” 
इत्मादिसें। अधिकार-प्रसन्ष । वस्ठुतः आत्मा असफ है और अविथासे उसमें कृत्व 
है, इस प्रकार अस्त श्रुति और कटेतवधुतिका अविरोध कहनेसे कर्तृत्वविचारात्मक 

है। श्रुतियोंका परस्पर विरोध और अविरोध 


तीन अधिकरणोंकी इस पादके साथ 'सन्नति : र कप खत 
पूवपक्ष ओर दत्तरपक्षका फल है। अथवा इस पूरवपक्षमे बम्धके भभावसे ] वैयभ्य 


{४७४ प्रह्मसूत्र [ ०९ पा० र 
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तद्धि कई: सतः पर्तव्यविरेप्पदिदयति । न चाऽस्ति करते तदुपपवेर। 
तथेदमपि शास््मर्थवह्‌ भवति-- एप हि द्रष्टा श्रोता मन्ता बोद्धा कतां 
विज्ञानात्मा पुरुपः? ( प्र० ५।९ ) इति ॥ ३३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

वहं अनर्थक होगा, क्योंकि उक्त शाख कतके रहलेपर कर्तव्यविशेषका पददा 
करता है, कर्ताके अभावमें उसकी उपपत्ति नहीं होगी, इसी प्रकार 'एप हि द्रष्टा०' 
( यह आत्मा द्रा, श्रोता, मन्ता, वोद्धा और विन्नानखरूप है ) यह शात्न मी 
सार्थक होता है ॥ ३३॥ 








बाबत ~~~ «~~ ^~” < ५ ५ ५-* ^ ^^ 


रलप्रभा 

भावात्‌ शास्वेयथ्ये फलम्‌ , सिद्धान्ते कर्तृत्वादिसम्बन्धसत्त्वात्‌ जाखार्थवत्ता इति 
गेदः। ननु बुद्धिकर्दृत्वेन आखार्थवत्ताइस्तु कि जीवकर्तृत्वेन तत्राइ-तद्धि कतुः सत 
इति। मयेदं करोव्यम हति वोधसमर्थस्य चेतनस्येव कववं वाच्यम्‌; न 
लचेतनाया बुद्धेः | किच्च, भोक्तुः आतमन एव कर्तृता वाच्या, 'शाख्फरं प्रयोक्त- 
रि इति न्यायात्‌ इति मावः ॥ ३३ ॥ 


रतमरमाका अनुवाद 

फल है, सिद्धान्तमें कतृत्व आदिका सम्बन्ध देनिषे सात्र याथक है, इस प्रकार भेद ६। यदि छोई 

कटे कि बुद्धिको कता माननेसे दाच्च सा्थक दोगा १ जीवको कर्ता माननेछा क्या प्रयोजन है? इसपर 
म, न [ब ^ ४५ दिस छः ज 

कहते ६-- “तद्वि कतुः सतः” इल्यादिसे । "मया इदं इतव्वम्‌' (मुझे यद करना हैं) इस प्रकार 
४५ ९ ०० टी (न व क ५ . 4 ~ 

ज्ञानके लिए समय चेतनक्रो ही छतो मानना होगा, अचेतन वुदधिको नहों। किश, शा्नफलं 


भरि" ( विधिजन्य फुछ अनुष्ठानकताकी होता ह ) इस न्याये भोग करनेवाले आत्माको 
दी कर्ता मानना चाहिए ॥ ३३ ॥ 


विद्यरोपदेशात्‌ ॥ १४ ॥ 


पदार्थोक्ति--विहारोपदेशात्‌--सवे शरीरे यथाकामं परिवर्तत इति 


जीवमकरणे खमवस्थायां सच्वरणोपदेशात्‌ [ अकतुः सश्चरणायोगात्‌ तनः 
र्तम्‌ ] | 


¢ ६ न्क 
कि रहता ( अपने शरीरम इच्छानुतार विहार करता है) इस 
प्रकरण कषय 3 (६ का दारी ७.४ 
। जी “करा सम्नावस्थाम अत्माका सरीर सश्चरणका उपदेश हे | जो 
कत। नहीं है, उसका सश्नरण नहीं हो सकता | अतएव आत्मा कर्ता है | 


= ~~~ = न~~ ~~~ सा. अमन [णी 
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माप्य 
इतश जीवस्य करतलम्‌ , यज्ञीवप्रक्रियायां संध्ये स्थाने बिहारपदि- 
शति-- "स ईयतेऽमृतो यत्र कामम्‌" ( बृ० ४।३।१२ ) इति, स्वे शरीरे 
यथाकामं परिवर्तते" ( ० २।१।१८ ) इति च ॥ ३४ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
इससे भी जीव कतौ है, क्‍योंकि जीवके प्रकरणमें खप्तावस्थामे "स ईयतेड- 
मृतो ( वह अमृत जीव जहां इच्छा होती है, वहाँ जाता है ) यह श्रुति विहारका 
उपदेश. करती है, एवं श्वे शरीरे” ( अपने ही शरीरमे इच्छानुसार परिवर्तन 
करता हे ) ऐसी दूसरी श्रुति भी विहारका उपदेश करती है ॥ ३४ ॥ 
रलप्रमा 
विहारोपदेशात्‌ | सन्ध्यं स्थानम--स्वप्त', अमृतः स आत्मा ययम्‌ 
ईयते--गच्छतीति विहारोपदेशाद्‌ आत्मा कर्ता ॥ ३४ ॥ 
र्वमभाका अनुवाद 
सन्ध्यं स्थानम्‌--स्वप, अशत आत्मा अपनी इच्छाके अनुसार संचरण करता है, इस प्रकार 
विद्दारके उपदेशसे भी भात्मा कतौ है ॥ ३४ ॥ 


उपादानात्‌ ॥ ३५ ॥ 
पदा्थौक्ति--उपादानात्‌--श्राणानां विज्ञानेत विज्ञानमादाय' इति भत्मन 
इन्द्रियशक्तिग्रहणश्रवणात्‌ [ अकठुरपादानायोगात भास्मनः कवम्‌ ] । 
भाषार्थ--'भाणानास्‌ ०! ( इन्द्रियोंकी शक्तिका वुद्धिसि अहण करके ) इस 
प्रकार आत्माका इन्द्रियोंकी शक्तिका गहण छुना जाता है, जो कती नहीं है, वह 
ग्रहण नहीं कर सकता, अतः सिद्ध हुआ कि आत्मा कता है। 


सव्य 
इतथाऽख करतलम्‌, यजीवप्रक्रियायामेव करणानाषठपादानं संकीतै 
भाष्यका अनुवाद 
इससे भी जीव कतौ है कि जीवके प्रकरणमें श्रुति इन्द्रियोंके उपादानकां 
सलग्रया 


उपादानात्‌ । कतो प्राणानां मध्ये विज्ञनेन--बुद्ध्या विज्ञानसमथमर्‌ 
रद्रभमाका अनुवाद रः 
"उपादानाद्‌" । कता प्राणमिंसे बुद्धिह्वारा विज्ञानके लिए समर्थ इन्द्रियतमुदायकी लेकर खोता है, इस 





१४७६ वहयधत्र (अ०रं पा० ३ 
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यति--तिदेषां प्राणानां विज्ञानेन विज्ञानमादार्या ( बृ° २।१।१७) 
इति, श्राणाव्‌ गृहीता! ( व° २।१।१८ ) इतति च ॥ ३५॥ 
भाष्यका अनुवाद 

वर्णन करती है--देपां श्रणानाम्‌० ( खप्नावस्थामें इन वागादिभाणोंके 
विज्ञाने विज्ञानको लेकर ) और '्राणान्‌ ग्रह्दीत्वा! ( प्राणोंका ग्रहण करके ) 
इल्ादिसे ॥ ३५ ॥ 


--------------~-~--------~---------~ 


रलममा 
इन्द्रियजातम्‌ आदाय रोते इति प्राणान्‌ गृहीत्वा परिवर्तते इति उपादानकर्तृलम्‌ 
आत्मनः । सकते उपादानानुपप्ेरिति मावः ॥ ३५॥ 

त्वममाक्रा अनुवाद 


प्रकार श्राणोंका दण करके संचरण करता है, अतः उपादानकठृत्व आत्मे है, यदि उसको कतो 
न माना जाय, तो उपादानत्वदी अनुपपाति होगी, ऐसा भाव है ॥३५॥ 


व्यपदेशाच प्रियायां न चेनििर्देरापिपयंयः ॥ ३६ ॥ 
पदच्छेद---व्यपदेशात , च, क्रियायाम्‌, न, चेत्‌; निर्देशविपयेयः | 


है पदार्थोौक्ति--च--अपि,क्रियायाम--विज्ञानं यज्ञं तनुते' इत्यादौ ठौकिक- 
वैदिकगक्रियायाम्‌ , व्यपदेशत्‌-- विक्ञानराब्दवाच्यखाऽऽत्मनः कतृवव्यपदेशात ; 
न चेत्‌--यदि विज्ञानशब्दो बुद्धिपरो जीवपरो न चेत्‌, [ तर्हि ] निर्देश- 


विपय्ः--ुदुषः करणत्वेन विज्ञानमिति क्वृत्वनिर्देशस्य विज्ञानेति करणल- 
विपययः स्यात्‌ | 


त भाषा्थ-जौर 'विज्ञानमू० (विज्ञान यज्ञ करता है ) इल्मादि श्रुतिमें 
४ क व करियाका विज्ञानशब्दवाच्य आत्मा कर्ता कहा गया है । यदि 
गनराव्दर्का इद्धिपरक मानो जीवपरक न मानो, तो वद्धिके करण होनेसे 


“विज्ञनम! इस प्रकार में "विज्ञानेन 
क र किर्देशवे स्थानमे "विज्ञानेन इस प्रकार करणनिं्देश 
होनेसे निर्देश॑विपयय होगा । 
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भानस्य 
, इतश्च जीवस्य कर्ृलस्‌, यदस्य लोकिकीए वैदिकीए च क्रियासु 
कलं व्यपदिशति शास्रमू-- विज्ञान यज्ञं ततुते कर्माणि तलुतेडपि 
च' ( ते० २५५११ ) इति । ननु विज्ञानशब्दो बुद्धौ समधिगतः, फथमनेन 
जीवस्य कतृत्व॑ सूच्यत इति । नेत्युच्यते जीवस्यैनैष निदेशो न बुद्ध; । 
न चेजजीवख स्यान्निदेशविपययः स्यात्‌, विज्ञानेनेत्येव निरदेश्यत्‌ । 
तथा ह्यन्यत्र इद्धि विवक्षायां विज्ञानशब्दस्य करणविभक्तिनिर्देशों रब्यते 
(तदेषां प्राणानां विक्गानेन विज्ञानमादाय" ( बर २।१।१७ ) इति । हह तु 
“विज्ञान यज्ञ तञुते' ( ते° २।५।१) इति कर्वुसामानाधिकरण्यनिदेशाद्‌ 
इद्धिव्यतिरिक्तस्यैवाऽऽत्मनः कर्तं च्यत इत्यदोषः ॥ ३६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
और इससे भी जीव कती है, क्योंकि ढोकिक ओर वैदिक क्रियाओंमें 
"यष कतौ है? इस प्रकार शास्त्र व्यपदेश करता है--“विज्ञा् यज्ञं० ( विज्ञान 
यज्ञ करता है ओर कर्म मी करता है ) इत्यादिसे । परन्तु विज्ञानशब्द बुद्धिका 
वाचक है, अतः इससे 'जीव कती है? यह केसे सूचित होता है ? नहीं, ऐसा 
कहते है, क्योकि जीवका ही यह निर्देश है, बुद्धिका नहीं है। यदि जीवका यह 
निर्देश न हो, तो विप्ैय होगा अथीत्‌ “विज्ञानेन' ( विज्ञान द्वारा ) इस प्रकार 
निर्देश करते । जैसे अन्यत्र स्थम विज्ञानशब्दसे बुद्धिकी विवक्षामें विज्ञान- 
शब्दका करणविभक्तिसे निर्देश देखा जाता दै--वरद्वेधां प्राणानां विज्ञालेन! 
इत्यादिसे । यहाँ तो “विज्ञान यज्ञ तनुते” इस प्रकार कतोके सासानाधिकरण्यका 
निर्देश है, अतः बुद्धिसे व्यतिरिक्त आत्माका केतव सूचित होता है, अतः 
अविरोध है ॥ ३६॥ 











रत्वग्रभा 
व्यपदेशाच्च क्रियायाम्‌ | विज्ञानशब्दों जीवख निर्देशो न चेत्‌, तदा 
मथमानिर्देशादू विपर्ययः करणचोतितृतीयया निर्देशः स्यात्‌ । तस्मादिह श्तौ 
सुते, इत्यारूयातेन कर्दृवाचिना विज्ञानपदस्थ सामानाधिकरण्यनिदेशात्‌ कियायाम 
आतमनः क्वृल्व॑ सूच्यते इति सून्रभाष्ययोरथः ॥ २६ ॥ 
रत्नेभरसाक्ा अवुवाद 
विज्ञानशब्द यदि जीवका वाचक न दोता, तो 'विज्ञानं यज्ञं तरुते" इसमें विज्ञानशब्दका 
प्रथमासे विपरीत निर्देश होता अर्थाद्‌ करणबोधक तृतीयासे निर्देश होता । इससे इस 
श्रुतिमें क्टवाचक आाख्यातके साथ विज्ञानशब्दका सामानाधिकरण्यके निर्देशसे उक्त कियामें 
आत्मा कता है, यद सूचित होता दै, ऐसा सूत्र और भाष्यका अथे है ॥३६॥ 
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भाष्य 
अत्राह--यदि पुद्धिव्यतिरिक्तो जीवः कतां स्यात्‌, स स्वतन्त्र! सन्‌ 
परिव हिव चैवाऽस्मनो नियमेन सस्पादयेन्न विपरीतम्‌ | विपरीतमपि 
तु संपादयन्मुपर्यते । न च स्वतन्व्रस्याऽऽत्मन दटी प्रवृत्तिरनिय- 
मेमोपपचत इति । अत उत्तरं परति-- 
भाप्यका अनुवाद 
यदि बुद्धिसे भिन्न जीव कतौ हो, तो बह स्वतन्त्र होकर अपना भमी 
और हित ही नियमतः करेगा, न कि विपरीत। परन्तु व विपरीतका भी 
सम्पादन करता हुआ देखा जाता है, स्वत्न्त्र आत्माकी ऐसी अनियमसे प्रवृत्ति 
युक्त नहीं हो सकती है । अतः उत्तर सूत्र कहते ई- 


उपलब्धिवदानियमः ॥ ३७ ॥ 
एदच्छेदू--उपलूब्धिवत्‌ अनियमः | 
पदार्थोक्ति--उपलब्धिवत्‌ू--यथा उपछव्धो खतन्त्रोऽप्यात्मा शम्‌ अनिष्टं 
चोपरभते तथा, अनियमः--इष्टम्‌ अनिष्टं च सम्पादयतीति अनियमः । 
भाषाथे--जैसे उपरन्धिमे खतन्त्र होता हुआ भी आत्मा इष्ट और अनिष्ट- 
की उपलब्धि करता है, बसे ही इष्ट ओर अनिष्टका सम्पादन करता है इससे कोई 
नियम नहीं है । 
भाष्य 
यथाध्यमात्मोपरच्धि प्रति स्वतन्त्रोध्प्यनियमेनेशरमनिर्ट चोपलभत 
एयमनियमेनेवेटमनिएं च संपादयिष्यति | उपलब्धावप्यरवातस्त्यमुपलन्धि- 
भाष्यका अनुवाद 
जैसे यह्‌ आत्मा उपलच्धिके प्रति खतंत्र है, तो मी अनियमसे इ और अनिष्ट 
४ दै, वैसे अनियभसे ही इष आर अनिष्टका सम्पादन करेगा । उपलब्धिमें 
द रत्नम्रभा ॥ 
^ १ फते खितन्त्रः कती, ( पा० सु° १४५४ ) इति 
प्वेश्रमाका अनुवाद 


अन्य सूत्र ते न 
ल और व पर ९.-“भवाद" एत्यादिसे। यदि जीय स्वतस्त् दै, तो थ्य 
^ ` जनन ई, तो पत नहीं छेष, पयो स्वतनौ होता है, ऐसा 
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माध्य 


हेतूपादानोपलम्भादिति चेत्‌, न; विषयप्रकत्पनामात्रप्रयोजनत्वादुप- 
लब्धिहेतुनाम्‌ । उपंम्धौ लनस्यापेक्षत्वमात्मनः, चैतन्ययोगात्‌ । अपि 
चाऽ्थक्रियायामपि नाऽलयन्तमात्सनः सखातन्त्यमरित, देशकाठनिमित्त 
विशेषपेक्षस्वात्‌ । न च सहायापेशषस्य कर; कतं निवर्तते । भवति 
माष्यका अनुवाद 
भी आत्मा खतन्त्र नहीं है, क्‍योंकि उपलब्धिहेतुके उपादानकां ग्रहण है ! ऐसा 
कोई कहे, तो यह युक्त नहीं है, क्योंकि उपलब्धिके हेतुका प्रयोजन केवल विषयकी 
कल्पना ही है। उपलब्धिमें तो आत्मा अन्यकी अपेक्षा नहीं करता है, कारण कि 
चैतन्यका योग है । और अर्थक्रियामें भी आत्मा अयन्त खतन्त्र नहीं है, क्‍योंकि 
देशविशेष, कालविशेष और निमित्तविशेषकी अपेक्षा है। सहकारीकी अपेक्षा 
करनेवाले कतीका कर्वः निवृत्त नहीं होता, क्योकि जख, काष्ठ आदिक़ी 





रत्वमत्रा 


न्यायादित्यर्थः । सत्यपि स्वातन््ये कारकवैविभ्याद्‌ अनियता प्रवृत्तिरिति सूत्रेण 
परिहरति--यथेति । द्टान्तासम्परतिपत्या शङते-उपरग्धावषीति। चश्च 
रादीनां चेतन्येन निषयसम्बन्धाथैतवात्‌ स्वसम्बन्धोपरन्धो चाऽऽ्मनरचेतन्यस्व- 
भावत्वेन स्वातन््याद्‌ दृष्टान्तसिद्धिरित्याहइ--नेति । ननु आत्मा विषय- 
सम्बन्धाय करणानि अपेक्षते चेत्‌, कथं स्वतन्त्र इति भशद्क्याऽऽह--अपि 
चेति । स्वातव्यं नाम न स्वान्यानपेक्षत्वम्‌ ईखर्खाऽपि प्राणिकर्मा पक्षत्वेन अस्वा- 
तन्व्यम्रसंगात्‌ , किन्त स्वेतरकारकम्रयोक्तृत्वे सति कारकरयवमू स्वातन््यम्‌ , तेन 
रत्रमभाका अनुवाद 
न्याय है, यह भर्थं है। जीवके स्वतन्त्र दोनेयर भी कारककी विचित्रतासे उसको प्रवृत्ति 
अनियत होगी, इस प्रकार सूत्रसे परिद्वार करते हैं--यथा” इत्यादिसे । इ्न्तमें सम्मति न 


होनेसे शद्धा करते हैं--.'“उपलब्धावपि” इत्यादेसि । चक्क आदिका चैतन्यके साथ विषय- 

सम्बन्धरूप प्रयोजन होनेसे और अपने सम्बन्धकी उपलब्धिमें चेतन्यस्वभाव दोनेके कारण 
भात्माके स्वतन्त्र होनेसे दृधन्तकी सिद्धि दै, ऐसा कते हैं-- = इत्यादिसे | यदि आत्मा 
विषयसम्बन्धके लिए करणोंकी अपेक्षा करता है, तो वह स्वतन्ते केसे हुआ! इस प्रकार भागा 
करके कते हैं---“अपि च” इत्यादिसे । स्वभिन्नकी अनयेक्षा स्वातन्त्य नहीं £” क्योंकि 


प्राणियोंके कर्मी अपेक्षा होनेसे वरम भी अस्वातन्त्यका प्रसङ्ग आविगा । किन्तु जो स्वभिन्न 
इससे स्वतन्व भी 


चओे 
कारकका प्रयोक्ता होकर स्वयं कारकसे प्रेरित न दो, वह स्वतन्त्र ईै। 
१८६६ 
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भाष्य 
इतथ विज्ञानव्यतिरिक्तो जीवः कर्ता भवितुमहात । यदि पुन- 
विज्ञानशब्दवाच्या बुद्धिरेव कत्री स्यात्‌, ततः शक्तिविपर्ययः स्थात-- 
क्तिवंदेही ¢ कप 
करणशक्तिवुद्धेहीयेत कर्तृशक्तिथ्राउप्पयेत । सत्यां च बुद्धेः कर्वशक्तो 
तस्या एवा$हंप्रत्ययविषयत्वमभ्युपगन्तव्यस्‌ । अहड्ढारपूर्विकाया एव 
प्रवृत्तेः सर्वत्र दशेनात्‌ --अहं गच्छाम्यहमागच्छाम्यहं अज्ञेऽहं पिषामीति 
च | तस्याथ कवृशक्तिथुक्तायाः स्ार्थकारि करणमन्यत्‌ कस्पयितव्यम्र, 
शक्तोऽपि हि सन्‌ कर्ता करणथुषादाय क्रियासु प्रवतंमानो हर्यत इति । 
ततश संज्ञामात्रे विवादः खान्न वस्तुभेदः कथित्‌, करणव्यतिरिक्तस्य 
कतेत्वाभ्युपगमात्‌ ॥ ३८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
इससे भी विज्ञानसे अतिरिक्त जीव कतौ हो सकता है। यदि विज्ञानशब्दे- 
वाच्य बुद्धिही क्रीं मानी जाय, तो शक्तिका विपर्यय प्रसक्त होगा--डुड्धिसें 
करणशक्तिका हास होगा एवं कतृशक्ति श्राप्त होगी। ओर बुद्धिमें कवृशक्तिके 
होनेपर बुद्धिमें ही अहंप्रत्ययविषयता माननी पड़ेगी, क्योकि सर्वत्र प्रवृत्ति अहंकार- 
पूर्वक ही होती है--“अहं गच्छामि" (मैं जाता हूँ) 'अहम्‌ आगच्छामिः (में आता 
हूँ ) अहं भुझे! (मैं खाता हूँ ) “अं पिबामि" ( में पान करता हूँ ) इत्यादि । 
बुद्धिके कतेशक्तियुक्त होनेपर उसके सवोर्थकारी अन्य करणकी कल्पना करनी 
होगी, क्योकि कतोके समर्थ होनेपर भी करणको लेकर ही उसकी क्रियाम भरवरत्ति 
देखी जाती है । अतः नाममान्नमे विवाद होगा, अर्थमें कोई भेद नहीं होगा, 
क्योंकि करणसे व्यतिरिक्तमें कतृत्वका स्वीकार है ॥३८॥ 
रत्नप्रमा 
जीवस कर्तुत्वे हेल्वन्तराथ सूत्रमू--शक्‍तीति । इद्धः करणराक्तिविपरीता 
कर्तृशक्तिः स्याद्‌ इत्यथैः । ततः किं! तत्राऽऽह--सल्यां च बुद्धेरिति । योऽ 
धीगम्यः, स कती, स एव जीवः, यत्‌ तदपेक्षितं करणम्‌ › तत्‌ मन दति जीवकवल- 
सिद्धिः इतिभावः; ॥ ३८ ॥ 
 .  स्लममाका बरुबाद | | हा १ 
व या न कहते ६--“ला नच 


विपरीत कर्तृशक्ति होगी, ऐसा अर्थ दे । इससे प्रकृतमें क्या आय हैं--“चर्त्याँ च 
बुद्धे” इद्यादिसे । जो अहंबुद्धिसे गम्य है, वह कता है, और वही जीव है, उसको अपेक्षित जो 


. है [= हु [4 च 
करण है, वद मन दै, इस प्रकार जीवमें करैत सिद्ध हभा, ऐसा भाव ह ॥२८॥ 
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| समाध्यभावाच्च | ३९ ॥ 


पदच्छेद--समाध्यमावात्‌ च | 
पदार्थोक्ति--च--भपि, समाव्यमावाद्‌--यात्मनोऽकदत्रे आत्मा वा 
उरे द्रष्टव्य/ इत्यादों विहितत्व तन्मसाक्षात्कारसावनत्य समाधेः अमावप्रसंगात 

[सात्मः कतृलसिद्धिः। | 

भाषाय--आलाके कता न होनेपर आत्मा वा० (आत्माका साक्षात्कार कला 
चि ) इत्यादि श्रुतिंम विहिंत अल्मसाक्षात्कारके सावन समाविका अमाव हो 
जायगा | अतएव आत्मके कर्वुलकी सिद्धि होती ई । 

माल्य 

योऽष्ययमौपनिपद्रासश्रतिपह्िमियोयनः समाधिरूपदिष्टो वेदान्तेषु 
आत्मा वा अरे द्रव्य थोतन्यो मन्वन्यो निदिध्यासितव्यः साइच्चे- 
व्यः से विजिज्ञासितव्य/ ८ ° २।४।५ ), {ओमित्येवं ध्यायथ 
आत्मानम्‌ ( ° २।२।६ ) इत्यवलक्षणः;, साऽप्यसतत्यात्मनः कवत्व 
नोपपद्येत; तस्माद्यस्य कटेत्वसिद्धिः ॥ ३९ ॥ 

माप्यका अनुवाद 

आत्मा वा अरे“ ( अरे मत्रेयि ! आत्मा दशन करते योग्य है, श्रवण करने 
योग्य है, मनन करते चोग्य है और निदिष्यासन करने योग्य है, उसका अन्वेयण 
करना चाहिए, उसकी जिज्ञासा करनी चाहिए) ओमित्वेवम० (ओम्‌ इस प्रकार 
तुम आत्माका व्याव करो ) इस प्रकार जो आपनिषद आत्माकी प्रतिपत्तिरूप 
प्रयोजनके दिए वेद्ान्त्म मायि कही यई है, वह भी आत्माके कतौ न दोनेपर 
उपपन्न नहीं दोगी | अतः आत्मा की है, चह सिद्ध इजा शा 








रत्तमभा 
भानसावनावध्यन्यथानुपप्त्वाईपि आत्मनः करतलं वाच्यमित्याह~पमाधीति। 
झक्तिफलमाक्तुख तटुवायत्तमाधिकतृलं युक्तय; अन्यथा जात्मनः कर्तवे 
बुद्धेः जपि अग्ो्ब्याः कर्वृल्वायोगात्‌ समाध्यमावप्रसंग इत्यथैः || ३९ | 
र्मगाका अचवाद 
4 तचच्र जन्वरचाऽुमत्तिते सो यत्ना छता ह यह कहना चादिए, 


चमा इदादच | नुक्तिदप फच््ा चोक्त ही उदके उपाय-चमाविक 


(¬ {- 
¦ चह । रु हैं, अन्यथा--आत्माक्ष चत्त न मानचपर्‌ मार च ऋरनेदार्ल चाद 


उत्स युदाधिदका अभाव भ्रात होगा , ऐसा चय डे ॥ ३९ प 
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१५ तक्षाधिकरण सू० ४० ] 
कर्त्वं वास्तवं कि वा कलितं वास्तवं भवेत्‌ । 
यजेतेत्यादिशास्त्रण सिद्धस्याउबाधितत्वतः ॥ ९ || 
असंगो हीति तदवाधात्‌ स्फाटिक रक्ततेव तत्‌ । 
अध्यस्तं धौचक्षुरादिकरणोपाषिसानषेः# ॥ २ ॥ 
[ अधिकरणसार | 
संशय--आत्मामे प्रतिपादित कर्तृत्व सत्य है या कल्पित है १ 
पूर्वपक्ष--“यजेत' इत्यादि शासत्रसे सिद्ध कर्तृतव अबाधित होनेसे वास्तविक है | 
सि द्वान्त--“असङ्ञो हिः इस ससे कतेत्वका वाध होनेसे स्फटिकर्में रक्तताके 
समान बुद्धि, चक्षु आदि करणरूप उपाधिके सन्निधानसे कतृत्व आत्मामें अध्यस्त 
है, अर्थात्‌ सत्य नहीं है । 


यथा च तक्षोभयथा ॥ ४० ॥ 

पदच्छेद--यथा, च, तक्षा, उमयथा । 

पदार्थोक्ति--च--अपि, यथा--येन पकारेण, तक्षा-काइतृटू, उभयथा- 
करणानि अपेक्ष्य कर्ता सन्‌ दुःखी भवति अनपेक्ष्य ठ खरूपेण अकर्ता सुखी मवति 
[तथा आत्मापि बुदुध्यादिकरणान्ययेक््य कती संसरति, अनये द॒ खभावतोऽकती 
परमानन्दधन एव भवति। विषिशार्स हि कलं विना अनुपन्न सत्‌ तत्‌ साधयति 
न तु तस्य खाभाविकत्वमपीति न तेनासड्गत्वश्रुतेविंरोध इति सिद्धम्‌ ] । 

भाषार्थ--जऔर जैसे छोकमे बढ़ई बहुल आदि साधनोकी अपेक्षा करके 
कती होता हुआ दुःखी होता है और उनकी अपेक्षा न करके स्वरूपतः अक्तो 
तथा छुखी होता है वैसे ही आत्मा भी बुद्धि भादि करणोंकी अपेक्षा करके कती 
एवं संसारी हता है उनकी अपेक्षा न करके स्वभावतः अकती परमानन्दघन ही 
है। विधिशास्त्र तो कर्वृ्वके बिना उपप न होता हुआ क्ृललको सिद्ध करता है, 
परन्तु कर्तृत्व की स्वामाविकता के सिद्ध नहीं करता, इससे सिद्ध इभा कि आत्माके 
कपृत्वसे असङ्खत्व श्रुतिका विरोध नहीं है । 


# साच यह दे के पूर्वपक्षी प्रतिपादन करता है----पूर्व भधिकरणमें सिड किया हुआ कर्दृत्व 
आत्मा वास्तविक है, क्तत नहीं है। ऐसा प्राप्त दोनेपर सिद्धान्ती कहते हैं कि (स्रो हक 
परुषः इस भतिसे आत्मा करल धमेका सम्बन्ध वाधित शात होता है । क 
सित स्फटिके रक्तत्वका भध्यासत होता दै, वैसे अन्तःकरणकी सन्निषिसे भात्माम कद्व 


भध्यस्त रै, वास्तविक नहीं दे । 


ग्वौक्यिकभ्वियी कि 
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मान्य 

एवं तावच्छास्ार्थवत्वादिभिदेतुभिः करलं शारीरस्य प्रदर्शित, 
तत्‌ पुनः स्वाभाविकं वा सयादुपाधिनिमितं वेति चिन्त्यते | तत्रतैरेव 
शास्तार्थवत्वादिभिहेतुभिः स्वाभाविक कतृत्वमपवादहेसभावादिति । 

एवं प्राप्ते त्रम/--न स्वाभाविकं कतलमात्मनः संभवति, अनिमक्षप्सः 
्गात्‌। कहत्वस्पभावत्वे ्ात्मनो न करैलाद्‌ निर्मोक्षः संभवति-अग्रेरियो- 

आष्यका अनुवाद 

इस प्रकार शास्ताथवत्त्त आदि देतुओंसे जीव कर्ता है, ऐसा भली भांति 
दिखलाया जा चुका है, किन्तु वह कदत्व स्वाभाविक है या उपाधिनिमित्त है, 
ऐसा विचार किया जाता है। उक्त विचारे आरम्भ दोनेपर शास्त्रार्थ- 


वत्त्त आदि हेतुओंसे ही आत्माका स्वाभाविक कतु तव है, क्‍योंकि स्वाभाविक 
कठेत्वके अपवादका कोई हेतु नहीं है । | 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हँ--आत्माका स्वाभाविक 
कैतव नहीं हो सकता, क्योंकि ऐसा माननेसे आत्माके मोक्षके अभावका 
प्रसङ्ग आवेगा, कारण कि आत्माका कटैत्वस्वभाव होनेपर जैसे अग्रिका 





रत्रम्रभा 

यथा च तक्षोमयथा । उक्तम्‌ आस्मनः कर्तृत्वम्‌ू उपजीव्य संशयपूर्वपक्षो 
आह--एवं तावदित्यादिना । सांस्यनिरासेनाऽऽ्मनः क्ते साधिते 
बाधकाभावात्‌ तत्‌ सत्यम्‌ इति मीमांसकादिपक्षः प्राठः । न च असंगत्वागमेन बाधः, 
अहं क्तेति अनुभवसहितकूलश्ुतिवलेन तस्याऽऽगमस्य स्तावकत्वाद्‌ इति परति 
उत्सूत्रमेव सिद्धान्तवति--न स्वाभाप्रिकमिति। यदुक्तम्‌--पाधकामावा- 
दिति तदसिद्धमित्याह--अनिर्मेश्षेत्र नतु करलं नाम क्रियाशक्तिः युक्तौ 

रत्वमभाका अनुवाद 


कक है चतक्षेभयथा”। पूर्वोक्त आत्माके कलक आधारपर संशय और पूर्वपक्ष कहते ६-- 
त त {> (न १९ ही वि कथे ६ ह 
हर चत्व न उए््यमतक निरसनसे आत्मामें कतृत्वकी सिद्धि दोंनेपर वाथके अभावसे 
छव अबापित है, पा मौमांसक आदिका पक्ष प्राप्त इभा । असपझ्त्वप्रतिपादक शास्त्रसे 
हर बाध य ऐसा हरेक तो वद युक्त नहीं है, क्यो "मै कतो हूँ? इस प्रकारके अनुभव 
हर क हक द £ बलसे बह ( जसन्ञ ) शास्त्र स्तुति करेवा हैं, ऐसा प्राप्त 

रप्र सुल बाहर सिद्धान्त करते हैं--न स्वाभामिकमू" इत्यादिसे । वा ् 
इस भकार जो का दै वह असिद्ध है, एधा कहते ध धक्का अभाव दूँ, 
शक्तिरूप कतृत्व मुक्तिमें भी ॐ ६, एषा कहते हैं-.अनिमोक्ष” इत्यादिसे । यद्यपि क्रिया- 
चत्व भुक्तम भी दे, तथापि शक्ति कार्य--कियारुपशक्यके अमाच शुक 


अ १५ १० ४०] ब्राहरसाष्य-रत्नप्रभा-बापानुवादसहित. १४८५ 
ज्ज्ज्ज्स्स्स्य्प्ल््न्ज्ज्ज्स्ज्ज्य्स्स्स्स्य्य्ख्स्य्ल्ल्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ट्ल्ल्टल्ट्डजज- 
माष्य 
'्यात्‌ । न च कतृत्वादनिर्मुक्तस्या5सिति पुरुषार्थसिद्धि, कर्तेत्तस दुःखरूप- 
तात्‌ । नतु स्थितायामपरि करेलरशक्तो करतत्वकार्थपरिहारात्‌ पुरुपाथः से- 
व्यति, तत्परिहारथ निमित्तपरिहारात्‌। यथाऽेदहनशक्तियुक्तस्याऽपि काष्ठ 
वियोगाद्‌ दहनकायोमावस्वदत्‌, न; निमित्तानामपि शक्तिरक्षणेन सम्ब. 
न्धेन सम्बद्धानामत्यन्तपरिहारासम्भवात्‌। नघु मोक्षसाधनविधानाद्‌ मोक्ष! 
माष्यकरा अनुवाद 
उष्णत्वसे निभीक्ष नहीं हो सकता, वैसे ही आत्माका कर्ठतसे छुटकारा पाना 
सम्भव नहीं है । ओर कहठत्वसे छुटकारा न पाये हुएको पुरूषाथेकी सिद्धि 
नहीं हो सकती है, क्योंकि कठेत्व दुःखरूप है। यदि कहो, कहेत्वशक्ति- 
के रहनेपर भी कठेत्वरूप कायेके परिद्दारसे पुरुषाथ सिद्ध होगा और उसका 
परिद्यार निमित्ते परिहाारसे दोगा । जेसे यद्यपि अभि दहनशक्तियुक्त है, तो 
भी काप्ठके वियोगसे उसमें दहनकायैका अभाव होता है, वेसेही यदो मी समझना 
चाहिए, ऐसा नहीं कह सकते, क्योंकि शक्तिरूप सम्बन्धसे सम्बद्ध निमित्तोंका 
भी अयन्त परिदार नहीं दो सकता । यदि कदो कि मोक्षसाधनोंफे विधानसे मोक्ष सिद्ध 











रलग्रभा 
अपि अस्ति, तथाऽपि राक्तिकार्यस्य क्रियारूपशक्यस्थ अभावाद्‌ मुक्तेः 
[कप [| (~ ¢ 
पुरुषाथेतसिद्धिरिति शद्कते- नन स्थितायामिति | सत्यां शक्तौ कथं कार्य- 
परिहारः £ तत्राऽऽद--तत्परिहारर्चेति । शक्तौ शक्तिसत्त्वे कायैमपि स्याद्‌, 
शकक्‍्याभावे शकक्‍त्ययोगात्‌ । स्ति हि प्रख्येऽपरि काये पुनर्द्‌ भवयोग्यं घुष 
मित्ते 
सक्यम्‌, तथा च शक्त्या धर्मांदिनिमित्तेः सहितकायीक्षेपाद्‌ सुक्तिलोप इति 
परिहरति-न निमित्तानामपीति। सनिमिचस्य कार्यस्य शक्यत्वेन शक्तया 
सम्बन्धाद्‌ निमित्तानामपि परम्परया शक्तिसम्बन्धित्वम्‌ उक्तम्‌ मन्तव्यम्‌ | सम्बन्धेन 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
पुरुषायत्वकी सिद्धि है, ऐसी शद्धा करते दै-- “नल स्थितायाम्‌” इत्यादिसे । शक्तिके रहते 
कायदा पारेदार कैसे होगा १ उसपर कहते दै--'“तत्परिदारथ'” इत्यादिसे । षम शाक्तिक 
अस्तित्वमे कायै ( क्य ) भी दोगा, कयो सक्यके अमानमे शाक्ते नहीं रह सकती ६ । 
पुनः उत्पत्तिके योग्य राक्य सूक्ष्म कार्य भञ्यमे हैं, इसलिए शक्तिम धर्म आदि कारण घत 
कार्य परसङ्से माक्तिका छोप दोगा इस प्रकार परिदयार करते हैं---“न निमित्तानामपि” इत्यादिसे। 
निमित्त सद्दित कार्यके शक्य द्ोनेंते शाफेके साथ सम्बन्ध हे, अतः कारणों मी परम्परा 
शक्तिसम्बन्पित्व कहा गया है, ऐसा समझना चादिए। सम्बन्वेन-~- सम्बन्धि । अथवा राके-- 
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माप्य 
सेत्स्यति, न; साधनायत्तस्याऽनिर्यलाद्‌ । । अपि च नित्यशुद्ध 
धक्तासग्रतिपादनान्मोक्षसिद्विरभिसता। ताध्गात्मप्रतिपादन च त 
स्वाभाविके क्ैलेऽकल्येत, तस्मादुपाधिधमी्यासेनैवाऽभ्सनः र्लं 
न स्वाभाविकम्‌ । तथा च श्रुति।-- ध्यायतीव लेलायतीव" (व° ४।३।७) 
इति । आत्मेन्द्रियमनोयुक्ते भोक्तित्याहुमेनीपिण/ ( क० ३॥४ ) इति 
भाष्यका अनुवाद 
होगा, सो भी नहीं फ सकते, क्‍योंकि जो साधनके अधीन है, वह अनिद 
है। और नित्य; शुद्ध, बुद्ध, मुक्त आत्माके प्रतिपादनसे मोक्षसिद्धि कदी गई 
है। और वैसा भास्मज्ञान कठेत्वके स्वाभाविक होनेपर नहीं हो सकता, इस- 
से सिद्ध हुआ कि उपाधिधर्मके अध्याससे ही आत्मामें करेत्व दै, स्वाभाविक 
नहीं है। इसी प्रकार श्रुति भी है--ध्यायतीव० (मानो ध्यान करता है, 
चठनक्रिया करता है) और आत्मेन्द्रियमनोयुक्तमू०” ( शरीर, इन्द्रिय और 
मनसे युक्तको विवेकी छोग भोक्ता--संसारी कहते द) इस प्रकार दोनों 
रलपरमा 
सम्बन्धिना इयर्थः । यद्वा, शक्तिः रक्षणम्‌ क्षपक यस्य कायस्य तेन कार्येण 
यः सम्बन्धः, तेन इति व्यधिकरणे तृतीये । ननु नरख कर्मणा देवत्ववत्‌ शास्र- 
नरात्‌ क्तुरेवा3कर्तृतासिद्धिः इति शङ्कते- नन्विति । ज्ञानाद्‌ अकढैतास्य- 
मोकषस्चेत्‌ , क्लम्‌ आविकं खात्‌, यतो ज्ञानम्‌ अज्ञानस्थैव निवर्तकम्‌ । यदि 
कर्मणा मोक्षः, तत्राऽऽह--नेति | आत्मनः स्वाभाविक कत्वम्‌ अभ्युपगम्य 
अनिर्मोक्ष उक्तः, सम्प्रति असंगनिविकारत्वानेकश्ुतिव्य।कोपात्‌ तनन स्वाभाविकम्‌ 
इत्याह--अपि चेति । न च अभ्यस्तानेकश्चुतीनां स्तावकल्वकट्पनं युक्तम्‌, 
न च अरं कतौ, इति अनुभवो विरुध्यते, तप्य सत्यमिथ्योदासीनकर्तृत्वावगाहिनः 
रलप्रमाक्रा अनुवाद 
लक्षण--आक्षिपक दे जिस कार्यका, उस कार्यके साथ जो सम्बन्ध, उस सम्बन्धे, इस प्रकार 
'व्यधिकरणमें तृतीया हैं। परन्तु जैसे मद्य कर्मसे देवता बन जाता है, वैसे दी शास्त्रके बलसे 
कतके अकतेल्वकी चदि दोगी ? इस प्रकार शद्धा करते हैं-..'मजु” इत्यादिसे । यदि शानसे 
जककेतवक्प मोक्ष प्रात दे, तो कैल अविदयाजन्य दोगा, क्योंकि शान अज्ञानका निवर्तक है । 
पे मो दोगा ऐसा दो, तो उसपर कहते हैं--.“न” इब्यादिसे । आलापे स्वाभाविक 
कतृत्वका स्वीकार करके अनिमेष कद्दा जा चुका है, अब असश्च और निर्विकारत्व अ्रतिपादक 
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अनेक भुति्योकि विरोधसे बद कल साभाषिक नहीं है, ऐसा कहते ह. "भपि च इत्यादिसे । 


भनेक श्रतियोंकी ए र कत्‌" 
भोपयस्त अनेक शृतियोंको स्तुतिपरक मानना युक नहीं है, यदपि "अहं कता" यद अनुभव 
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याभ्य 

चोपाधिसंपक्तस्येवा$इत्मनो भाक्तलादिनिदोषरामं दर्शशति । नहि 
विवेकिनां परस्मादन्यो जीवो नाम कती भोक्ता वा विधते | नान्योऽतो ऽ. 
सित द्रशा' ( बु० ४।३।२३ ) इत्यादिश्रवणात्‌ । प्र एव तहि संसारी 
कर्ता भोक्ता च प्रसज्येत, परस्मादम्यभेचितिमाञ्जीवः कर्ता बुद्ध्यादिसहात- 
व्यतिरिक्तो न स्थात्‌ , न; अविद्याप्रत्युपस्थापितलात्‌ कतृल्वभोबत्लयो! 

भाष्यका अनुवाद 

श्रुतियां उपाधिसे सम्पक्त आत्माके ही भोक्तुत्त आदि विशेषका छाभ 
होता है ऐसा दिखछाती हैं, क्योंकि विवेकियोंकी दृष्टिमं परसे अन्य जीव 
नामका कती या भोक्ता कोई नहीं है, कारण कि "नान्योऽतोऽस्ति ( इससे अन्य 
दा नहीं है ) इलादि श्रुति है । तव परमात्मा ही संसारी, कतौ और भोक्ता है, 
ऐसा प्राप्न येया । चैतन्ययुक्त कतो जीव यदि परमास्मासे अन्य हो, तो बुद्धि आदि 
सधातसे व्यतिरिक्त न होगा, नहीं, ऐसा कहना ठीक नहीं है; क्योंकि कतत शौर 


"~~~ 





रत्वभमा 
अध्यासलेनाडपि उपपत्तेः इत्यर्थः । कततवस्याऽध्यस्ततव शुतिमाह--तथा चेति | 
विद्वदनुभववाधित च कवैतमित्याह--नहीति । बुद्ध्यादिसंघातादू व्यतिरिक्तो 
यदि परप्माद्‌ जन्यः चेतनो न स्यात्‌ , तदा पर एव संसारी प्रसज्येत, एच 
अनिष्टम्‌ , परस्य नित्यमुक्तस्वव्याघाताद इति शङ्कते-पर एवेति | न वयं 
९ 
शुद्धल विद्धातोः परस्य बन्ध वदामः, किन्तु तस्येव अविदाबुद्ध्यादिमति- 
विम्बितस्य अविद्यया भिक्तप्य जीवत्वं प्रास्य बन्धमेोक्षो इति व्रूमः । करिपत- 
भेदोऽपि रोके बिम्बप्रतिविम्बयोः धर्मव्यवस्थापको दृष्ट इति परिहरति-- 
रलम्रभाका अवुवाद 
आत्मामें कतृत्व न माननेसे विरुद्ध है, तथापि सत्य, मिथ्या और उदार्सान कतृत्वावगाही क्र 
अतुमवद़ी अध्याससे भी उपपति हो सकती है, ऐसा गये ६ । कृले भधा शति 
कहते है-^तथा च" इब्यादिसें । िद्ानोकि अदुभवसे भी कटृत्व बाधित है ऐसा कहते <= 
“नि इत्यादिसे । बुद्धि आदि संघातसे भिन्न ईरसे अन्य यदि चेतन न हो, तो पर ही 
संसारी प्रसक्त होगा, बह इष्ट नदीं दै, क्योंकि परके नित्यमुक्तत्वका व्याघात होगा, इस प्रकार चड़ 
करते दै--“धर एव इत्यादिसे । हम झुद्ध विद्रूप परतरे बन्ध दे, ऐसा नहीं कहते ६, 
किन्तु अविद्या, बुद्धि आदिमे प्रतिविम्बित और अविद्ासे मिनन अभावका आप हुएके 
बन्ध और मोक्ष हैं, ऐसा कहते हैं। लोके विम्ब और प्रतिविम्बरूपते कहिपत भेद मी धर्मेका 
व्यवस्थापक है, ऐसा देखा गया दै, इस प्रकार परिद्दार करते हैं--“नाधविया” इत्वादिसे । 
१८७ 
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साप्य 


त्था च शाख्म--यत्र हि ठेतमिव भवति तदितर इतरं एष्यति 
( बृ० २।४।१४ ) दइत्यविद्यावस्थायां ऋतृलमेक्दित्वे दशयित्वा विद्या- 
वस्थायां ते एवं कवतभोक्ठतये तिवास्यति-- “यत्र॒ सस्य सवमास्मवा- 
भूत्द्‌ केन क॑ पच्येद' ( ब० २।४।१४ ) इति । तथा खप्नजागरितयो 
शत्मन उपाधिसस्पकक्तद भरम उवरस्यवाऽऽकाश वपारफठवः श्राव- 
पिला तदा दृप्तौ प्र्नेनाऽऽत्मना संपरिष्वक्तख श्रावयति 
अस्यैतदासकाममात्मकापमकामं रुप चोकान्वरम्‌' ( इ० ४।३।२१) 
माघ्यन्ना अनुवाद 
भोक्तत्व ये अविद्यासे कल्पिव ई । ओर वैसी श्रुति भी है--यत्र हि देतमिव० 
( क्योंकि जहां द्ैत-सा होता दै, वहां अन्य अन्यक देखता है ) इस प्रकार 
अविद्याकी स्थितिमें कतेरव ओर भोक्कत्व दिखाकर “यत्र त्वस्य सर्वमात्म॑वाभून्‌ 
( परन्तु लदां सव इसकी आत्मा दी हो गईं, वहां किस करणसे किसको देखे ) 
इस प्रकार विद्याकी अवस्थामें उन्हीं चर्त और भोक्तृत्वका श्रुति निवारण 
करती है। चसी प्रकार खन्न ओर जागरित अवस्थामें आकाझमें धड़नेवाले 
इयेनके अ्रमके समान आत्माका चपायिके सम्बन्धसे उत्पन्न हुए अमका श्रवण 
कराके श्रुति सुपुप्तिम प्रान आत्माके साथ सम्बक्त्‌ संयुक्त हुएका श्रमाभात्र 
श्रवण कराती है--वद्वा अस्वेतदाप्रक्राम०” ८ ल्योतिःखरूम आत्माका 








रृत्तप्रमा 
नाऽविद्यति । अविचोपहिते वन्यः च युद्धानि शत्र श्रतिमाह-दथा चेति । 
कतस्य बुदध्युपाध्यन्वयत्यतिरकानुविधावितात्‌ श्रतेश्व न खाभाविकलमिताह- 
तथा रूप्ताति । अमेव काम्यते आनन्दलादिति आत्मकार्म स्वरूप छाति 
रिक्तकाम्बासत्तात्‌ अकामम्‌ , आत्मकामलात्‌ अक्ामत्वाच्च आप्कामम , विशों 
कत्वाच्च इत्याइ--शोकेति । शोकान्तम-हुःलास्यटमित्वगं: । तस्यैव 
रत्वम्रमाक्ा अनुवाद 
सविचार उपह्दितर्ते बन्च हें, न छि विश्ठुद आत्मन, इसमें श्रुत्ति ऋछि ईदै---“ठथा च 
इत्यादित | इर्य उपाविक चाय अन्दय-ब्य॑तिरिंक होनेसे, श्विदि कठ स्वामाविऊ नहीं है, 


एटा चइत &-- तथा स्वप्न" इस्वाठिये। आनन्दरूप दाचद् आत्मा यर्म दे, अदः अलमः 
काम स्वल्प ई, स्मामन्र चनन्यकेन रहनेय ऋचाम 


आप्तऊाम इः वा छत द 


ख छः पे 


के ” आल्कछ्ाम, अक्राम, और विश्योक्त दोचेसे 
शदछ इस्कादबस सान्तरय 
= इत्यादिन | नोन्नरन--दु-चये यस्य, देखा अर्थ है 


भाषे० १५१० ४० ) शाह्रभसाष्य-रत्प्रभा-भाषाजुवादसहित. १४८९ 
ज्ज्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ण्य्ल्ज्य्स्ल्स्स्स्चसलसससस--स>--ल>>ऊ>>- 
साष्य 
इत्यारभ्य 'एपास् परमा गतिरेषास्य परमां सम्पदेषोऽस्य परमो रोक एषोऽयं 
परम आनन्दः' ( इ० ४।३।३२ ) हत्युपसंहारात । तदेतदादाऽऽचाथैः-- 
यथा च तक्षोभयथा' इति । त्वथ चाऽ्यं चः पठितः । नेवं मन्तध्यम्‌- 
सवामाविकमेवाऽऽत्मनः कर्देवमप्रेरियोष्ण्यम् इति । यथा तु तक्षा लौके 
वास्यादिकरणहस्तः कता दुःखी भवति स एव स्वगृहं प्राप्नो वियुक्तवास्या- 
दिकरणः स्वस्थो निवृतो निव्यापारः सुखी भवत्येवमवि्य प्रसयुपस्थापित- 
द्वेतसंपृक्त आत्मा स्वप्नजागरितावस्थयोः कतां दुःखी भवति, स 
भाष्यका अनुवाद 
आप्तकाम, आत्मकाम, अकाम घौर स्वेशोकशून्य स्वरूप है) ऐसा आरम्भ करके 
“एषाऽस्य परमा गतिरेषाऽस्य ०” (यह इसकी परम गति है,यह इसकी परम सम्पत्ति 
है, यह इसका परम लोक है, यह इसका परम आनन्द है ) ऐसा उपसंहार है। 
इससे आचाये "यथा च तक्षोभयथा' ऐसा कहते हैँ । यहांपर “च परन्तुके अर्थमें 
है। जैसे अभिकी उष्णता स्वाभाविक है, वैसे आत्माका कैतव स्वाभाविक 
ही है, ऐसा नहीं मानना चाहिए। परन्तु जैसे बढ़ई छोकमें बघुखा आदि 
साधनोंको हाथमें छेकर कर्ता और दुःखी होता है, वही अपने घर जाकर 
बसुला आदि साधनोंसे रहित होकर खस्थ, शान्त, व्यापारशूल्य और सुखी 
होता है, उसी प्रकार अविद्यासे कल्पित छवेतसे युक्त हुआ आत्मा खप्त और 
जागरित अवस्थामें कतों होकर दुःखी होता है। बह आत्मा उस श्रमको 
रतवमगा 
सुषुप्तात्मरूपस्य परमपुरुषाथेतामाह--एष इति । गतिः-म्राष्यसू , संम्पतू-- 
ऐश्वर्यम्‌, छोकः-भोग्य सुखम्‌ च एतस्मात्‌ अन्यत्राउस्तीत्यथ! | आत्मा स्वतोऽकती 
बुद्ध्याद्यपाघिना तु कर्तेति उमयथा अभावः उक्तः तत्रार्थे ति योजयति-- 
तदेतदाहेत्यादि । सम्प्रसादः-युयुतिः । यथा स्फटिकस्य _ सहित्य कुसुमादुपा- 
धिकम्‌, तथा55त्मनः करलं बुद्ध्यादुपाधिकम्‌ अन्वयन्यतिरेकाभ्यां सिद्धमू | न 
रत्वप्रयाका अनुबाद 
उसी युधुप्र आत्मरूपको परमपुरुषाथता कहते दै- “एष इत्यादिसे। गति--प्राप्य । संपत्‌--एरवय, 
रोक --भोग्य सुख यह सव इससे अन्यत्र है, ऐसा अर्थ है| आत्मा स्वतः अकता है इद्धि आदि 
उपाधिसे तो कतौ है, इस रकार दोनों तरदसे उसमें कतृत्वका अभाव कदा गया है ! इस भथ 
सूत्री योजना करते हैं--“तदेतदाहइ” इत्यादिसे। सभ््रसाद -षुधि, जप वम गोडिदा 
स्फटिकमे लौदित्य दै वैसे अन्वय--व्यतिरिकसे बुद्धि आदि उपाधि्ुक्त आत्मा कत्व £ 


[न्द्‌ उपादानविषयक क ॐ = है. 
परन्तु वे अन्वय--व्यत्रिंक करणविषयक हैं उपादानविषयक नहीं द, ऐसा हाई कह, तो यह 
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भाष्य 
तच्छमापहुचये स्वमात्मानं परं ब्रह्म प्रविद्य विम्नक्तकायकरणसद्ातो$कर्ता 
सुखी मवति सम्प्रसादावस्थायाम्‌ । तथा मुकत्यवस्थायामप्यविद्याध्यान्त 
विद्याप्रदीपेन विधृया55त्मैव केवलो निदेतः सुखी मवति । तथदृशान्त- 
प्रैतावतांउशेन द्रष्व्य/। तक्षा हि विशिष्टेप तक्षणादिव्यापारेष्यपेक्ष्येव 
प्रतिनियतानि फरणानि वास्यादीनि क्ता भवति, स्वशरीरेण त्वकतेंव । 
एयमयमात्मा सर्वव्यापारेष्वपेक्ष्येय मनआदीनि करणानि कर्ता भवात्‌ 
स्वात्मना त्वकर्णेवेति न ल्वात्मनस्तक्ष्ण इवाऽययवाः सन्ति येहस्तादि- 
भाष्यका अनुवाद 
दूर करनेके किए अपने खरूप परत्रह्ममें प्रवेश करके कार्यकरणसंघातसे वियुक्त 
होकर सुपुप्ति अवसाम अकतों होकर सुखी होता है । इसी प्रकार मुक्तिकी 
अवखस्थामें भी अविद्यारुपी अन्धकारको विद्यारूपी प्रदीपस दूर करके आत्मा ही 
फेवल श्रान्त और सुखी होता है। और बढ़ईका दृष्टान्त इतने धर्मे समझना 
चाहिए कि बढ़हे छीठना आदि विशेष व्यापारोंमेंसे तत्‌-तत्‌ व्यापारोंमें 
नियत वया आदि करर्णोकी अपेक्षा रखकर ही कतं होता है, अपने 
शरीरसे तो वह अकत ही है। इसी प्रकार यह आत्मा सब व्यापारोंमें 
मन आदि करणोंकी पेक्षा रख कर ही कती होता है, भपने 
स्वरूपे तो अकत ही है। परन्तु आत्माके बढ़ईके जैसे अवयव नहीं हैं कि 
| ` त्लममा 
चै तो बुद्धेः आसमकवखे करणत्वविषये, न उपादानतविपयै इति युक्तम्‌, 
करणत्वात्‌ कायीन्वथ्छुपादानस्रख अन्तरङ्गतय। चित्सवकितबुद्धेः ताभ्याम्‌ 
उपादानल्वस्येव सिद्धेः | एवं विदभेदेनाऽध्यस्तवुद्ष्यास्याटङ्कारस्य कर्मल्ो- 
पादाने महावाक्यसम्मतिस्चेति भावः | नतु तक्षा स्वहस्तादिना वास्यादिेरण- 
पश्चत्‌ लतः कती, आत्मा तु निरवयवत्वात्‌ अशक्त इति दृष्टान्तवैपम्यमाशइक्‍्य 
ओपाधिककरतृल्ांशेन विवक्षितेन साम्यमाह--तक्षदृष्टान्तश्वेति । शास्रेण 


है रत्येप्रभाका अनुवाद 
3 पं न है, क्योंकि करणत्वकी अपेक्षा का्यान्वयी उपादानलके अन्तरह होनेसे चिन्मिश्रित 
सदत जन सग श है। शव रि भरमम विल 
अध्कार; कदल, उपादानत्वमें महावाक्यकी संमति भी है, ऐसा भाव है। परन्तु तक्षा (वदं) 
अपने हाथसे वास्थादिकी श्रेरणामें शक्त होनेसे स्वय कतौ हो सकता है, लेकिन आत्मा 
निरबयव द्वोनेंस अशक्त है, इस प्रकार दृषटन्तवेषम्यष्टो आशझा करके विवक्षित ओऔपाधिक 
भतल तत च्वि कहते हु. सक्षदहान्तथ” इत्यादिसे । आस्क अनूदित करवीत 


॥ १ 


आषि० १५१० ४०] शाङ्करभाप्य-शत्नप्रेभा-माषानुवौदसदहित १४९४ 


ज्स्ज्ज्स्स्स्स्स््य्स्स्य्य्य्य्य्य्श्स्ल्स्स्स्य्स्य्स्स्स्स्य्स्य्ख्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल््‌ कि 


साब्य 
भिरि वास्यादीनि तक्षा मनआदीनि करणान्यात्मीपाददीत न्यस्येदा | 
यत्तक्तमू-शास्राथवत्त्वादिभिहेंतुमिः खाभाविकमात्मनः कव॑खम्‌- 
इति । तन्न) विधिशास्तर तावदू यथाप्राप्तं क्तेत्वसुपादाय कर्तव्यविशेष- 
मुपदिशति न करैत्वमात्मनः प्रतिपादयति | न च॒ खाभाषिकमस्य 
कर्ठृत्वमस्ति, बल्मात्मत्वोपदेशादित्यवोचाम | तस्मादविद्याकृत॑ कर्त 
ख्पादाय विधिशास््ं॑ प्रवर्तिष्यते । कर्ता विज्ञानात्मा पुरुषः इत्ये- 
वंजातीयकमपि शासत्रमचुवादरूपत्वाद्‌ यथाप्राप्तमेवाउविद्याकृत कर्दख- 
मनुवद्ष्यति । एतेन विहारोपादाने परिहृते, तयोरष्यज्ुवाद रूपत्वात्‌ । 
ननु संध्ये स्थाने प्रसुपनेयु करणेषु स्वे शरीरे यथाकामं परिवर्तते इति 
माष्यका अनुवाद 
जिनसे जैसे बढ़ई हाथ आदिसे बघा आदिका ग्रहण करता है ओर यागं 
करता है वैसे मन आदि करणोंको आत्मा अहण करे या छोडे । शास्त्रार्थवत्त्व 
आदि देतुओंसे आत्माका कर्तेत्व स्वाभाविक है, ऐसा जो कहा गया है, वह 
युक्त नदीं है। प्रथमतो बिधिश्चास््र यथाथेत्वको केकर कत्तेव्यविशेषका उपदेश 
करता है, आत्माके कतैत्वका प्रतिपादन नहीं करता । और आत्मामें स्वाभाविक 
कतृत्व नदीं है, क्योकि उसके त््मात्मक्ञका उपदेश है, ऐसा हमने कहा है । 
इसलिए अविद्यासे कल्पित कतृत्वको लेकर विधिशास्त्र भ्रटृत्त होगा। “कतो 
विज्ञानात्मा पुरुषः ( विज्ञाकस्रमाव पुरुष कतौ है ) इस प्रकारका शाक्ञ भी 
अनुवादरूप होनेसे लोकसिद्ध अविद्यासे कल्पिव ऋतत्वका ही अदुवाद्‌ 
करेगा | इससे विहार और उपादानका परिहार हुआ, क्योकि वे भी अज्ञवादरूप 
हैं। परन्तु स्वप्में इन्द्रियोंके प्रसुप्त होनेपर अपने शरीरम इच्छानुसार परिवत्तन 

















रलभ्रमा 

अनुद्यमानं करलं स्वाभाविकमेव किं न स्यात्‌ इत्यत आह--न च स्वाभाविक 

मिति | उपाध्यभावकारे श्रुतं क्लं स्वाभाविकमेव इति शङ्कते नद सन्ध्य इति। 

किञ्च, करणः विशिष्टस्य क्ते तेषां कैन्तभीवाद्‌ तेषु अपि कवैलबुद्धिः स्वात्‌ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 


स्वाभाविक क्यों नहीं, इसपर कहते हैं“ न च स्वाभाविकम” ईंत्यादिसे । उपाधिके हक 

ते (= ऐसी = ४८ ह्य त । 
कालमें सुना गया कतृत्व स्वाभाविक ही दै १ ऐसी भाशङ्ञा करत द नल सन्ध्य 
किञ्च, करणोसे विशिष्टमें कतृत्व माननेपर उनसे अन्य कतके अभावसे उनमें सी कषे 
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ल्ल््स्स्य्स्य्स्स्य्य्स्य्प्य्प्य्प्स्स्स्प्स्प्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्फ्स्स्स्स्ज्फ्प्य क्क्व क्रक ्क क कक क) 
~~~ 


विहार उपदिश्यमानः केवरस्याऽऽत्सनः कतृत्वमावहति । तथोपादानेऽपि 
तदेषां प्राणानां विज्ञानेन विज्ञानमादाच' इति करणेषु कमंकरणविभक्ती 
भ्रयमाणे केषटस्याऽऽत्मनः कलं समयत इति । अतन्रोच्यते--न तावेह्‌ 
श्ये श्थतेऽल्न्तमासनः करणविरमणमस्वि, सधीः खम्रो भूत्वेमं 
लोकमतिक्रामति ( बृ० ४।३।७ ) इति तत्राऽपि धासम्वन्धश्चवणाद्‌ | 
तथा च स्मरन्ति-- 

“र्द्रियाणामुपरमे मनोऽनुपरतं यदि | 

सेवते विषयानेव तद्रिद्यात्‌ खमदशनम्‌ | इति । 
(कामादयशथ्च मनसो वृत्तय इति श्रुति) ताथ स्म ब्य्यम्ते, 
तस्माद्‌ समना एव स्वम विहरवि | षिहारोऽपि च तत्रत्यो वासनामय 

साध्यका अनुवाद 

करता है, इस प्रकार किया हुआ विहारक्ा उपदेश आत्माके कर्तृत्वकी सिद्ध 
करता है। वैसे उपादानमें भी 'वदेषां प्राणानाम्‌: ( इससे इन इन्द्रियोंकी विज्ञान- 
शाक्तस विज्ञानका ग्रहण चरक ) इस अकार करणास श्रयमाण कर्मविभक्ति 


(ज 


ओर करणविभक्ति केवट आत्माके कऋतत्वकों सूचित करती हूँ, इसपर 
कहते इ--ल्वम्नमं आत्माके करणों--इन्द्रियोंका अदन्त विराम नहीं शोचा; 
क्योंकि सधीः खघ्रो भूत्वेम> ( वुद्धिखदित रूप होकर इस छोकका अतिक्रमण 
करता हैं ) इस प्रकार सप्रमें भी बुद्धिक साथ संचन्धका श्रवण 6। इसी 
प्रकार स्मृतिकार भी कहते ई--“इन्दरियाणाञुपरसे > ८ इन्द्रियो उपरत होने- 
पर सन यदि चपरत न दो और विपरयोका दी सेवन करे तो इसको खम्नदशन 
समझना चाहिए ) “कामाइयश्र मनसो वृत्तयः ( काम आदि सनकी इृचियां 
ध रतमा 
न चेवमस्ति, ततः केवलमतमनः कर्तृलमित्याइ--तग्रेत्रि | स्वम्नविह्रे तावद 
उपाध्यमावोइसिद्ध इल्लाहइ--न तावद्‌ सन्ध्य इति। विहारस्य मिथ्यालाव 


त्व्म गय्या इलाह व्हागऽपीति । जक्षत्‌-भुब्जान इव ! करणलविशि- 


ग्त्वग्रमाक्ा यरृकवाद 
विमक्ति होगी । परन्तु ऐसा हैं नहः इचसे 








9 क कक 


= द्य आात्माम नत्व दं 


स्वाद पा [ 9 { 3 क ४ (दे ष 
इस्यादश्न । सतनाचदास्म उपात्रत्रा मत्रे चिद £, द्य ग्रद्रार्‌ ऋद्धदे ` लि छः अ 
दन्यादिसे । विदारन म्म्य होनेस उस दत ६- न दावन्‌ खन्व्य 
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माप्य 
एव न तु पारमाथिकोऽस्ति। तथा च श्रुति; इवफारातुबद्धमेव स्वभ 
व्यापारं वर्णयति--उत्ेव सीभिः सह मोदमानो जक्षदुतेवापि भयानि 
परयन्‌' ( च ४।३।१२ ) इति । लौकिका अपि तयैव खननं कथयन्ति 
आरक्षमिव गिरिभृङ्गमद्राक्षमिव वनराजिग्‌" इति। तथोपादानेऽपि 
यद्यपि करणेषु कर्मकरणविभक्तिनिर्देशस्तथापि तत्संप्कतस्येषाऽऽत्मनः 
कतु दर्व्यम्‌, केले कतैत्वासम्भवस्य दर्शितत्वात्‌। मवति च 
लोकेऽनेकप्रकारा विवक्षा--'योघा युध्यन्ते योप राजा युध्यते! इति। अपि 
भाष्यका अनुवाद 
सहित ही आत्मा खप्में विहार करता है और उस अवस्थाका विहार भी 
वासनामय दी है, पारमार्थिक नहीं है। वैसे श्रुति भी 'मानो' के आकारसे 
युक्त होकर खप्नव्यापारका ही वर्णन करती है--'उतेव सखीभिः सह ०” (मानो खियोके 
साथ आनन्द पाता हुआ, मानो मित्रके साथ दंसता हुआ, मानो सिंहादि भय 
हेतुओंकोी देखता हुआ) छौकिक भी उसी प्रकार खम्तका वर्णन करते हैं-- 
मानो में गिरि शिखरपर चढ़ा, सानो मैने वनपंक्ति देखी) 
उसी प्रकार उपादानमे भी यद्यपि करणेमिं कर्मविभक्ति और करणविभक्ति- 
का निर्देश है, तो भी इससे सम्पत्त आत्मा ही कर्ता है, ऐसा समझना 
चाहिए, क्‍योंकि केवल आत्मामें कतृत्वका असम्भव दिखिछाया है। और 
लोकम अनेक प्रकारकी विवक्षा होती है--योड्ा डते हैं, योद्धाओं द्वारा राजा 
लड़ता है। और इस उपादानमें करणके व्यापारके विराममात्रकी विवक्षा है, 





रत्नभा 
स्य करते करणेषु कर्वृविभक्तिः स्याद ने करणविभक्तिः इस्युक्तें प्रद्माह-- 
भवति च लोक इति । कर्तु अपि करणविभक्तिः न विरुध्यते इष्टत्वात्‌? 
अस्ति च कर्वृप्रयोगः "विज्ञानं यज्ञं तनुते इत्यदि इति भावः । उपादानस्य 
सकर्वुकतवम्‌ अङ्गीकृत्य केवसत्मनः क्लं निरस्तम्‌, इदानीं तस्य॒ अकियलात्‌ 
रत््रमाकरा अनुवाद 
“"विद्वारोषपि” इत्यादिखे । जत्‌ मानो खाता हुआ। करणत्वविशिष्टको कतौ माननेपर 
करणोमे कर्तविभेक्ति होगी, करणविभक्ति नहीं दोगी, इस कथनके उत्तरम कईते हैं-- 
“भवति च लोके” इत्यादिसे। कर्तासि मी करणविभक्ति विरुद्ध नहीं दै, क्योंकि लेकमें ऐसा 
देखा जाता है--विज्ञानं यश तरते" श्यामे ऐसा भाव है। उपादानमें सकतृत्वका भन्ीकारकर 
केवृ आत्माके करैला निरसन किया गया, अव निष्किय होनेसे कर्ताकी अपेक्षा नहीं है, 
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चाऽस्मिन्सुपादाने करणव्यापारोपरममात्र विवश्ष्यते न स्वातन्वयं 
कसचिदलुद्धिपर्वकस्यापि स्वापे करणम्यापारोपरमस्य इष्टता । 
यस्यं व्यपदेशो दर्शितः-- विज्ञान यज्ञ तरुते इति, स चुद्धेरेव कृत 
प्रापयति, विज्ञानशब्दस्य त्वर प्रसिद्धत्वात्‌ ) मनोऽनस्तरं पाठाच | 
(तस्य शरदैव शिर (ते०२।४) इति च विज्ञानमयस्याऽ्छनः 
भ्रद्धायवयवलसड़ीर्तनात्‌ श्रदधादीनां च वुद्धिधरमल्रसिद्धः, विज्ञान 
देवाः सर्व ब्रह्म ज्येषषुपासतेः (त° २।५।१) इति च वाक्यशेपातु, 
भ्राष्यका अनुवाद 
किसीके खातन्ू्यकी विवक्षा नहीं है, क्‍योंकि स्वप्नमें अवुद्धिपूर्वक भी करण- 
व्यापारका विराम देखा जाता है । "विज्ञानं यन्न तयुते ( विज्ञान यज्ञ करता 
है ) यह जो व्यपदेश दिखछाया है, वह बुद्धिम ही कर्त्व प्राप्त करता है, 
क्योंकि विज्ञान उस अथमे प्रसिद्ध है और मनके अनन्तर उसका पाठ है। 
(तसय श्रद्धेव ० ( उसका श्रद्धा दी शिर है ) विज्ञानमय आत्मके श्रदूधा आदि 
अवयव कहे दै और श्रद्धा भादि बुद्धिके धर्मरूपसे प्रसिद्ध हैं, इसी 
प्रकार विज्ञान देवाः' ( सब देवता विज्ञानकी श्रह्मरूपसे ज्येप्टरूपसे उपासना 
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रत्नप्रभा 

न कर्रेपेक्षा इत्याह--अपि चेति | पूर्व विज्ञानं जीव इत्यप्लीकृत्य जीवस्य करते 
तलते' इति श्रुतिरुक्ता, सम्प्ति तया श्रुला अनुपहितात्मनः कर्वृत्वमिति प्राप्त 
विज्ञानं बुद्धिरेव, तस्या एवा5त्र कर्ुखमुच्यते, तदुपद्ितात्मनः कर्तृलसिद्धये 
इत्ममिम्रेत्या55ह--यर्त्विति । योऽयं विज्ञानमयः (० ४।२।७--४,४।२२ ) 
इत्यादिश्रुतिषु विज्ञानशब्दस्य बुद्धो प्रसिद्धत्वाद्‌ त्र च मनोमयकोरानन्तर 
पठितलात भ्रद्मादिकिज्ञाच्॒ बुद्धिरेव विज्ञानमि्यथैः | तत्रैव लिझ्लान्तरमाह-- 
विज्ञानं देवा इति। भदकं ्रथमजम! (३० ५।४।१) इल्यादिश्रुती हिरण्यग्- 
क रत्मभाका अनुवाद 

पषा क्प ६ जपि च" इत्यादिसे । पूर्वमें विज्ञान जीव है, ऐसा अङ्गोणार करके जीवे 
कव ¶ तुः इस धति कही गई दै, भव उस भुतिसे उपाधिरदित आतमा कैव 
६, ६ मारक प्रामम्‌ विज्ञान बुद्धि ही है, उसीमें यरद क्त्व कदा गया द। तदुपदित 
आत्मा कछूलकी चिद्धि हैं इस अभिप्रायसे कहते हैं-.“यस्तु” इत्यादिसे । व्योष्यम! 
इत्यादि शतिर्ेमि विज्ञानशब्दकी बुद्धिमें असिद्धि होनेसे और 


नेये एवं दि यहां मनोमय कोशके भनन्तर 
पाठ दानेसे एवं श्रद्धा आदि स्के बुद्धि ही विज्ञान है, ऐसा अर्थ ६। उसमें अन्य छित फते 
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जयेष्ठस्य च ग्रथमजत्वस्थ बुद्धी प्रसिद्धत्वात्‌ । 'स एष वाचबित्तसवो- 
तरोत्तरक्रमो यच्‌ इति च । भुत्यन्तरे यज्ञस्य वाखखुद्विताध्यत्वाब- 
धारणात्‌ । न च बुद्धः शक्तिविपययः . करणानां कहृत्वाभ्युपगमे भवति, 
सर्वकारकाणामेव स्वस्वव्यापारेषु कदलस्याऽवस्ये भावित्वाद्‌ | उपलब्ध्य- 
माष्यका अनुवाद 
करते हैं ) ऐसा वाक्यशेष है और जयषठत्व अर्थात्‌ प्रथम उतपन्न होना भी 
बुद्धिमें प्रसिद्ध है। और 'स एष वा० (जो वाणी और चित्तका उत्तरोत्तर 
क्रम है, वही यह यज्ञ है ) इस प्रकार अन्य रतिम वाणी और बुद्धिसे यज्ञ साध्य 
है, ऐसा अवधारण किया गया है। और करणोंका कर्ट॑ल स्वीकार फरनेसें 
बुद्धिकी शक्तिका विपयेय नहीं होता, क्योकि सभी कारकॉंका अपने-अपने 
व्यापारेम कदेव अवश्यंभावी है, परन्तु उन करणोंका करणत्व उपरष्धिकी 
रततप्रमा 
ब्क्मात्मबुदूघेः ज्येष्ठवोक्ते! अन्न देवैः--इन्दियेः उपाखमानं जयेष्ठं ब्रहम विज्ञानं 
बुद्धिरेवेत्यर्थ/ | यक्षम्‌--पूज्यम्‌ । किश्व, शरुत्यन्तरे यशृत्य बुद्धिकायैतवोक्तेः 
अत्राईपि यज्ञकर्त॑विज्ञानं बुद्धि! हत्याह--स एष इति । चिचेन ध्याता वाचा 
मन्वोक्ल्या यज्ञो जायते, ततः विच्य वाचः पूर्वोत्तभावों यज्ञ इत्यथः । 
यचोक्तम्‌-- युद्धः कर्पुतरे शक्तिवैपरीत्यपसन्नः इति, तत्न; विविरुबन्ते रष्डसः, 
ज्वन्ति काष्ठानि, विभति स्थाटीति स्व्वव्यापरेषु सवैकारकाणां कतृत्वस्वी- 
कारादित्याद-न चेति । तर्हिं बुद्ध्यादीनां कतरे करणत्ववातेा तेषु न खात्‌ 
इत्यत आाह--उपलब्धीति । यथा काष्ठानां स्वव्यापारे कर्तृत्वेशपे पाकापेक्षया 
रत्वमभाका अनुवाद 
हैं... 'विज्ञानं देवा” इत्यादिसे। “दद्‌ यक्षं श्रथमजम्‌० (प्रथम उन्न हुआ महाम्‌ गक्ष) इत्यादि 
श्रुतिमें दिरप्यगर्मात्मक बुद्धिके ज्येकतत्वके कथनसे धर्दो देव--ईन्दियेंसि उपास्यमान ज्येष्ठ 
रह्म विज्ञान बुद्धि दी है, ऐसा अथे है। यक्ष-पूज्य। दिस्च, अन्य भिमं यश्षमें इम कार्यत्वको 
उक्तस यहाँ भी यज्ञ करनेवाला विज्ञान इद्धि हो है, ऐसा कहते हैं--“स एष” इत्यादित। 
चित्तसे ध्यान करके वाचा--मन्त्रोक्तिसे यज्ञ उत्पन्न होता है, उसके अनन्तर चित्त और 
बका पूर्व और उत्तर भाव यज् है, ऐसा भरं है। और था है कि दु त। 
साननेसे उसकी शक्तिका विपर्यय अस्क्ष द्वोंगा, यह बुक नहीं ई, क्योंकि विविच्यन्ते 
तण्डुलाः ( चावल पढ़ते हैं ) 'ज्वलन्ति कानि" ( लको जरती हैं ) (विमति स्याली 
( स्थाली धारण करती है ) इत्यदि स्थलं अपने-अपने व्यापारोंमें सभी कारकम कटृत्वश् 
त्वीकार है, ऐसा कहते दै--“न च” श्ादिते । यदि इदि आदिमे कर्ेत्व मत्ता जाय, तो 
१८८४ 





आष्य 
पेक्ष॑ चेषां करणानां करणत्वमू, सा चाउउत्मन।। ने च तस्यामप्यरय 
करते त्वम॒स्ति, नित्यापलब्धिस्वरुपत्वात्‌। अहक्लारपूर्वकमपि कर्वल 
भाष्यका अनुवाद 
अपेक्षासे है और वह उपलब्धि आत्माकी है। उसमें भी इसका कहंत्व 
हो, ऐसा नहीं है, क्योंकि यह निय उपलब्धिस्वरूप है। अहक्लरपूर्वक 








र्त्र्रभा 


करणत्वम्‌, तथा वुदध्यादीनाम्‌ अध्यवसायसइरुपादिक्रियाकर्नत्वेडपि उपलब्ध्यपेक्षया 
करणत्वमित्यथेः। ननु तर्हिं उपलब्धि: कप्य व्यापारः ? इत्यत आह--सा चैति । 
तर्हि त्याम्‌ आत्मा केव; कता स्यात्‌ श्वस्य यो व्यापारः स तस्य कर्ता" इति 
स्थितेरित्यत आह--न चेति | उपरव्पेः नित्यत्वे बुद्ध्यादीनां कथं करणलम्‌ 
उक्तमिति चेद्‌ उच्यते-अखण्डसाक्षिचेतन्यं वद्धिवृत्तिमिः भिन्नं सत विपयावच्छिन्न. 
तमेन जायते, तथा च विपयावच्छिन्ेचेतन्यस्य उपरुन्यो वुद्ध्यादीनां करणलम्‌, 
बुदध्याचुपहितासनः कर्तम्‌ , नकेवरुत्य। न च वद्धरेव तत्कतं तम्‌, चेतन्यस्य 
जउन्यापारत्वायोगादिति भावः | यच्चोक्तम्‌-बुद्धेः कर्तत्वे स एवा5हंघीगम्यो जीव 
इति, तख करणान्तरं कल्पनीयम्‌ । तथा च नाममात्रे विवाद इति ¡ तत्र 
केवलात्मनः करत्म्‌ उक्तमिति भ्रान्ति निरप्यति--अृ्कारेति । सांख्यनिरा- 


रलम्रमाका अनुवाद 


उनमें करणलका कथन न होगा, इसपर कहते है--- उपलब्धि” इल्ादिस । जपे काट 


आदिका अपने व्यापारमें कर्त्व होनेपर भी पाकका अपक्षा्से उनमें करणत्व दें, वसे ही युद्धि आदिमं 
भध्यवसाय, संकल्प आदि क्रियाके प्रति कृत्व दानेपर भी उपलब्धिक्ी अपेक्षा बह करण द, ऐसा 
अब हूं। याद्‌ काई कहे क्वि उपछदिव किसका व्यापार हैं? इसपर 
तन उसका केवल आत्मा ही कतां होगा, क्योंकि 'जियका 
हैं? ऐसा नियम हे, इसपर कहते ठे--“न चं 
आदम करण्त्व किस प्रार्‌ कहा गया ५ 


६--“सा च” इल्ादिसे । 
का जो व्यापार होता है, वह उसका कता होता 
इन्यादेस । उपलन्धि नित्य हं, अतः बुद्धि 


एसा कहा, तो कहते हं-- अखण्ड साक्षी चैतन्य बुद्धिकी 
इतियास नरा होता हुआ विपयावच्छिन्नत्वरूपसे पदा ता है, इससे विषयावच्छिन्न चेतन्यकी 
उपलाब्यम बुद्ध आदिमं करणत्व हैं और इषद्ध उपहित आत्मामें कतत्व द, केवल आत्मामं कवल 

। ६। ६ जल इद्ध नदीं हो सकता, क्योकि चैतन्य जडा व्यापार नहीं हो सकता दै, ऐसा 
माव हं । जार यह जो कह है छि बुद्धिक्रो कर्ता माननेपर वही अहंग्रत्ययसे गम्य जीव होगा, अत 
उप ०. करनी होगी इससे नाममात्रमे विबाद्‌ दागा। उसमें केवल आत्मामं 
ही कवृल कडा गया, इस भ्रकारको शरन्तिका निराकरण करते दै--“अ्न्नार” इत्यादिसे । 
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स्स्ज्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्प्स्प्प्प्स्य्य्य्ल्ल्ल्ल्य्ल्ल्ल्य्ल्ल्ब्ल्ब्ज्ड्ट- 











आम्य 
नोपलब्धुर्भवितुमहति, . अहह्लारस्पाध्प्युपरुम्यमानलात ! न चैवं सति 
करणान्तरकरपनामसङ्गः, उदधेः करणत्वाभ्युपगमात्‌ । समाध्यभावस्तु 
शोखायवलेनैव परिहृतः, यथाप्राप्तमेव कहृत्वमुपादाय समाधिविधानात | 
तस्मात्‌ कतृत्वमप्यात्मन उपाधिनिमित्तमेवेति स्थितम्‌ ॥| ४० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

कछेत्व उपलव्धाका हो, यह युक्त नहीं है, क्योकि अहङ्कार भी उपलथभ्यमान 
है। ओर ऐसा होनेपर अन्य करणकी कल्पनाका प्रसङ्ग आवैगा, ऐसा भी 
कहना युक्त नहीं है, क्योंकि बुद्धिका करणरूपसे स्वीकार किया गया है। 
समाधिके अभावका तो शास्त्रार्थवत्तसे ही परिहार क्रिया जा चुका है, क्योंकि 
लोकसिद्ध कछेत्वको लेकर ही समाधिका विधान है। इसलिए आत्माका 
कणत्व भी उपाधिनिसिचक ही है, ऐसा निम्बय हुआ ॥ ४० ॥ 





रत्नभ्रमा 

साथ बुद्ध्यमेदेन अध्यस्तचिदासकादङकारगतं कवं यदुक्तम्‌, तदहंधीगम्यसय 
बुद्धिविशिष्ात्मन एव, न केवलस्य साक्षिणो मविदुमर्हति, दद्यधर्मस्य साक्षि- 
स्वभावत्वायोगात्‌ | एवं विशिष्टात्मनः कवते विरोषणीभूताया जडबुद्धरेव करणत्वो- 
पप्तेः न करणान्तरकद्पनापरसक्गः । अध्यासं विना केवबुद्धिकतैस्ववादिनप्तु 
फरणान्तरभसङ्गो दुवार इत्यथः । एवं शास्जार्थवत्त्वादिहेतुनाम्‌ आत्मनः कवैल- 

साधकृत्वेऽ ४५ ¢^ + 
मात्रसायकत्वेऽपि स्वाभाविकक्त्साधनसामथ्यीभावाद्‌ मध्यत्तमेव करलं 
विध्यादिकर्तृत्वशुतीनार उपजीय्य्‌ । तस्मात्‌ असन्नत्वविध्यादिकतृत्वशुतीवाम्‌ 
विरोध इति सिद्धम्‌ ।॥ ४० ॥ 

रत्नभमाका अनुवाद | 
सादंंख्यमतके निरासाय बुद्धिके अमेदसे अध्यस्त विदात्मक भदंकारगत ही कवर जा कहा जा 
चुका है, वह अहंप्रसययगम्य वुद्धिविजशिष्ट आत्माका दी है, केवल साक्षीका वह नहीं हों सकता है; 
क्योंकि द्य धर्म साक्षेके स्वभाव नहीं हो सकते हैं। इस भकार विशिष्ट आसां कतल 
र ड. 
माननेसे विशेषणीमूत जड वुद्धि दी करणत्वकी उपपति हो सकती है, अतः अन्य करणकी कल्मना 
महीं करनी पढ़ेंगी। अध्यासके विना केवल बुद्धिकोः कतौ माननेवालेकी करणान्तरका असंग डतरा 
भ = ,९. कतलमात्रसा क 

है, ऐसा अर्थ है ! इस प्रकार शास्त्रा्यवत्त्वादि हेतओंके आत्मानं कवलमानसाधकल पर भी 
उनमें स्वासानिक क्त्वे साधनक सामथ्यं न रदनेंसे अध्यस्त दी कर्तृत्व विधि दिके कटका 
उपजीव्य ह, अतः असंगत और विध्यादिकर्तृत्व श्रुतियोंका परस्पर अविरोध &, ऐसा 
सिद्ध हुआ ॥ ४० ॥ 


१४५९८ बद्ध [भ०र ¶०; 


कक) 0 3. 











न ५ त भ) री ५८५... 


[ १६ परायत्ताधिकरण द° ४१--४२ | 


भवर्तकोऽस्य रागादिरीशों वा, रागतः कृषा । 
इष्टा परदृत्तिवेंपम्यमीशस्य भरणे भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
सस्येषु दशिवविष्वीरस्याविषयत्वतः । 
रागोऽन्तयम्यिधीनोऽत ईवयेऽस्य परवर्तका# ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार | 
सन्देह--जीवके प्रव॑तक राग आदि ह अथवा ईदवेर है? 


पू्वेपक्ष--कषिम रागमूलक अद्त्ति देखी जाती है, ओर ईइवरको प्रवर्तक मानमेपर 
ईव वेषम्य प्रसक्त दोगा, अतः जीवके प्रवतक राग, देप आदि हैं, ईश्वर प्रवैक 
भ 
नहीं है। 


सिद्धान्त>-सस्योंम इषिके समान जीवम ईश्वर विपम नहीं है और राग आदि 
अन्तयोर्माके--इश्वरके अधीन ईं, अतः जीवका प्रवतेक ईइवर ही है | 





# माव यद्‌ है कि पूर्पधौ कता है» रोक राग-देप दो झपकोंके प्रव देखे जाते ई, 
ऽसतीके भनुसार धर्म घौर सथमैका भाचरण करनेवाले न्क भी वे ही प्रवत्तक ६, ऐसा स्वीकार 
करना चाहिए । ईइबर यदि प्रवत्क माना जाय, तो ईइवर कुछ जावेंकों यभ प्रदत्त करता है, कुछ 


का भप भत कता है, दस प्रकार ईश्वरम विपमताका निवारण नहीं हो सकेगा। इसे 
प्रतीत होता हे कि श्वर प्रवर्तक नहीं दे। 


सिद्धान्ती कते (--डवरको विषमता देष प्राप्त नहीं एता, क्योंकि दं बृ्टिके सगान सबके 
प्रति साधारण निमित्त है। (जैसे सव धान्येकि प्रपि द्रष्ट साधारण निमित्त है, वैसे दी सब जीवोंकी 
दिम ईइवर साधारण निमि दै ) लते ईश्वर "यथायोग्य जीव अच हों” इस श्रकारकी अनुशरपत 
साधारण प्रक 4 । यदि श्थवरको जपापारण प्रवर्तक माना जाय, तो भी उसमें विषमता प्राप्त नहीं 
होगी क्योंकि पम किये हुए कम भौर वासना वैपम्यके हेतु ६। यदि ऐसा कोई क्रे कि कर्म 
फ ददु ६, जन्य कर्मे प्रति कारण नहीं हैं, ठीक ६, परन्तु शुख-दु/खरूप पाठको देंनेके 
लिए जौवकी प्रेरणा करते हृ कम तः कमान्तरको उत्पन्न करते हैं, अतः अन्य कर्म प्रति 
उनमें कारणल हार < । वासनाएँ साक्षात्‌ कर्मके प्रति कारण है। मः ईश्वरमें वेषम्यका रष 
कैसे दोगा { रागं भवतैकलक्रा जो इष्टान्द दिया है, वदचैसा ही रहे, उससे शे 
भरवतैकत्वक्ती छुछ दानि नहीं रोती ६ पं श क 
प „ ^,९८। कयो सवोन्तर्यामी ईश्वर द्वारा रागका भी नियमन होता है| 
इससे शर लौवका प्रवतक दे यह सिद हुआ । 
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परात्त तच्छुतेः ॥ ४१॥ 
पद्च्छेद्‌-परात्‌› तु, तच्छतेः । 
पदाथोक्ति--[ न स्वतो नीवख कर्तृत्वादिसिद्धि! ] तु--किन्तु, परात्‌-- 
परसात्‌ ईश्वरात्‌ कर्मीध्यक्षात्‌ [ अविदयातिमिरान्धस्य कतृत्वादिसंसारसिद्धिः, 
तदनुअह्दे तु विज्ञानेन मोक्षसिद्धिमविष्यति, कुतः ] तच्छतेः--- एष श्षेव साधु कर्म 
कारयति, इत्यादिकायाः श्रतेः [ ईश्वरस्य कर्तृत्वमवसीयते ]। 


भाषाथ--जीवमें कर्तृत्त आदि स्वमावतः सिद्ध नहीं होता, किन्तु कमीध्यक्ष 
परमात्मासे अज्ञानसे आच्छन्न जीवमें क्त्व आदि संसारकी सिद्धि होती है; 
परमात्माका अनुग्रह होनेपर ज्ञानसे मोक्षसिद्धि होती है, क्योकि एष होव०! (यही 
अच्छे कर्म कराता है ) इत्यादि श्रतिसे ईश्वरके कतृत्वकी प्रतीति होती है । 

माष्य 

यदिदमविद्यावस्थायामुपाधिनिवन्धन॑ तत्वं जीवस्याऽभिहितम्‌, 
तेत्‌ किमनपेक्ष्येश्वर भवत्याहोस्िदीश्वरपेक्षमिति भवति विचारणा । 

तत्र प्राप्त तावत्‌--नेश्वरमपेक्षते जीव कतत इति । कस्मात्‌ १ अपेक्षा- 

भाष्यका अनुवाद 

अविद्यावस्थामें जो यह औपाधिक जीवका कतस कहा गय) है, वह्‌ क्था 
ईश्वरकी अपेक्षाके विना होता है अथवा ईधरकी अपेक्षासे होता है ? इस प्रकार 
विचारणा-- जिज्ञासा होती है । 

रत्नम्रभा 

परात्तु तच्छतेः । यथा स्फटिके लौहित्याध्यासे छोहितद्व॒व्यं करणम्‌, ते- 
नाऽयं स्फटिको छोहित इति अनुभवः तथा कामादिपरिणामिबुद्धिः सात्मनि 
कवूतलरायष्यासे करणम्‌ इत्युक्तम्‌, तदध्यस्तं कर्तृत्वम्‌ उपजीव्य जीवस्य कारकसम्पन्न- 
लादीवर्य कारयिदरलश्ुतेश्च संशयमाह--यदिदमिति । अत्र एप देन' 

रत्नपमारा अनुवाद 

- “रातु तच्छृतेः” । जैसे स्फाटिकमें रक्तताके अध्यासमें छाल दन्य करण है, क्योकि 
उससे यह स्फटिक छाल है, ऐसा अनुभव होता दे, वैसे दी कामादिरूपसे परिणामिनी बुद्धि 
भतम करल आदिके अध्यासमें करण है, ऐसा का जा चुका है, अब इस अध्यत्त्व वृके 


आधारपर जीवके कारक सम्पन्न होनेंसे ईश्वरम और कारयिदृलधुतिमें संशय कदते दै 
“यंदिद्” इत्यादिसे । यददो एष होव” ( यही स कम कराता है) इत्यादि श्रुतियोंकां, 


१५०० प्रह्मसृत्र (अ9 *ै पौरे 
भाग्य 


प्रयोजनाभावात्‌ । अयं हि जीवः स्वयमेव रागदेपादिदोपप्रयुक्तः कारकान्तर- 
सामग्रीसम्पत्र! कतम्‌ अन्ुभवितुं शक्नोति। तस्य किमीश्वरः करिष्यति! 
न च रोक प्सिद्धिरस्ति क्ृष्यादिकासु रिषास्लनडहादिवदीशवरोऽेितव्य 
एति । क्लेशात्सकेन च करेन जस्तून्‌ संसुजत दैववरस्य नेर्धण्य प्रसज्येत | 
विषमररं चैपां करत्वं विदधतो वैषम्यम्‌ । नु वैपस्यनैर्धण्ये न सिध. 
भाष्यका थनुवाद 

पूर्वपक्षी--जीव (अपने) कतृत्वमें ईश्वरकी अपेक्षा नहीं करता है । किससे ! 
भपेक्षाके प्रयोजनका अभाव दोनेसे । | क्योंकि यह जीव अपने आप ही राग, द्वेष 
भादि दोषोंसे भेरित होता हुमा अन्य कारक सामग्रीसे सम्पन्न होकर कतृतवका 
अनुभव कर सकता है, उसका ईश्वर स्या करेगा ? और कृषि आदि क्रिया 
बैठके समान ईश्वरकी अपेक्षा की जाती हो, ऐसा लोकमें अनुभव नहीं है । और 
दुःखरूप कतृत्वसे जन्तुको उत्पन्न करनेवाले ईश्वरमें नधरण्य दोप प्रसक्त होगा और 
जिसमें विषम फल है देसे कटेतवको उत्पन्न करनेवाले ईश्वरमें विषमता होगी । परन्तु 
यह कहा जा चुका है कि वेषम्यतेधरण्ये न सापेक्षत्वात्‌! ( प्राणियोंके कर्मकी अपेक्षा 
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रलमभा 
(की० ३।८) इत्यादिश्रुतीनां कतृस्ातन्त्यचोतकविध्यादिश्ु्िभिः विरोधसमाधानात्‌ 
पादसंगतिः । कर्ममीमांसकमतेन पूर्वपक्षयति--तत्रेत्यादिना । बुद्ध्यादिकारक- 
सम्पत्तौ ईश्वरव्यतिरेके कतृत्वव्यतिरिकानुपरब्घे: न ईश्वरः प्रयोजकः । किधर, 
प्रयोजकस्वे नेषुष्यादिपसक्ष इत्याह--क्केशात्मकेन चेति । दत्तोत्तमिदं चोय- 
मिति शङ्कतेनन्विति । पूर्व जीवख धर्माधर्मवर्स्व सिद्धवक्छृत्य तत्सापेक्षत्राद 
विषमजगत्कतैलमविरुद्धमिल्युक्तम्‌ ) सेम्प्रति ईश्वराधीनत्वे जीवस्थ करैत सिद्धे 
सिद्धे 
धमोधर्भवत्वतिद्धिः तद्रलसिद्ध तत्सापेक्षकारयितृत्वसिद्धिः, इदवरस्य कारयितृ 
रलमभाका अनुवाद 
जीव स्वतन्नर कतो है, ऐसा सूचन करनेवाली विप्यादि भ्रुतियोंके साय विरोधके समाधानंसे पारडी 
संगति है। रममीमासकक मतसे पूर्व पक्ष करते हैं-'तत्न” इत्यादिसे। जीवमें बुद्धि आदि कारंकी 
सस्पत्ति,है पर द्वरे अशान जीवे करतले अभावकी अमुपलन्धि होनेसे ईश्व॑र प्रयोजकं 
गहीदे यदि सरक अयोजक मानो, ते त्य जादे भस होते हैं, ऐसा कहते हैं-''क्लेशात्म- 
फैन च पा । गाना उत्तर तो दिया जा चुका है, ऐसी शद्धा करते हैं--“'ननु” 
इत्यादिसे । पूर में जीवके धमवरत्व और भधरमव्वको सिद्धवत्‌ मानकर उनके सापेक्ष दोनेसे ईश्वरका 
निषम जत्‌ कदत अविरुद्ध है, ऐसा कहा है। जव जीवका कर्तृत्त इंबवरके अधीन है, 
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वि वि) ^ ० । 














मास्य 


स्वाद्‌, ( त्र० १।४।१७ ) इत्युक्तम्‌, सलयष्क्तम्‌ ; सति सखीश्वरय सापेक्ष- 
सम्भवे । सापेक्षर्स चेश्वरख सम्भवति सतोजन्तूनां धर्माधर्मयो), तयोथ 
सद्भावः सति जीवख करेखे । तदेव चेत्कतृत्वमीश्वरापेक्ष खात्‌ किंविषय- 
मीश्वरस्य सपिशषस्ठवयेत | अङृतास्यागमभेवं जीवस्य प्रसज्येत । 
तस्मात्‌ खत एवाऽस्य फततमिति । एतां प्राप्ति तुशब्देन व्यावत्य प्रतिजा- 
माष्यका अनुवाद 
होनेसे ई रमे वैषम्य और नैधैण्य दोष नहीं हैं) ठीक है, कहा जा चुका है, परन्तु 
जब ईश्वरम सपेक्षत्वका सम्भव हो तब यह उपपन्न होगा, प्राणियोंके धर्म 
और अधर्मके रहनेपर इश्वरमें सपेक्षत्व होगा और धर्म और अधर्मका सद्भाव 
जीवके कुत्वे होनेपर है । वही करत्वं अगर ईश्वर सापेक्ष रहे, तो श्र 
सापेक्ष किस प्रकारसे कदा जायगा ? जीवमें अक्ृताध्यागम प्रसक्त होगा 
इससे जीवको स्वतः ही कर्त्व है। पूर्चपक्षकी इस प्रापिका निवारण करके 
रतमरमा 
सिद्धे जीवस्य कतैप्वसिद्धिरिति चक्रकापततेः कर्मसपिक्षतं न सम्भवतीदयुच्यते 
इत्याह- सत्यमिति । अस्तु कमानपेक्षस्य अवर्तकत्व॑ तत्राह- अद्रतेति । 
अनपेक्षस्य प्रवर्तकत्वे धर्मैवतो नरान्‌ दुःखेन अधर्मवतः सुखेन योजयेत्‌ , 
कारुणिकल्वे वा सर्वे सुखेन एकरूपाः स्युरिति जगद्वैविष्यं विष्यादिशाक्षं च न 
स्यात्‌ । तस्माद्‌ विध्यादिशासरार्थवत्त्ताय रागदवेषायत्त खत एव जीवस्य कवं 
वाच्यम्‌, तथा च कारयितृत्वश्रुतिविरोधः, ईश्वरप्ताविका वा सा रतिरिति प्रात 
सिद्धान्तयति--एताभिति । यथा चम्दनादिसामस्यां सत्यां पर्मव्यतिरेके 
रत्नभभाका अनुवाद 

ऐसा षिद्ध होनेपर जीवका धर्मवत्त और अधर्मवत्त्व सिद्ध होता है ऐसा होनेसे उखका 
सापेक्ष कारयितृत्व सिद्ध होता है और इरबरका कारयितृत्व सिद्ध होनेसे जवा कतृत्व सिद्ध 
होता है, इस प्रकार चक्रके प्रसक्त दोनेवे कहते हैं कि कमैसापक्षतवका सम्भव नहीं है, इसे 
कहते हैं--'सत्यम्‌” इत्यादिसे । ईइवरक्ा प्रवतंकत्व कमंकी अनपक्षासे हो, इसपर कहते 
द-- “अकृत” इत्यादि । धर्म और अधर्मको अपेक्षाके बिना प्रवर्तक दे, तो धमवान्‌ नरोंको हु'खी 
करेगा और अधर्मवान्‌ नरको खी करेगा, अथवा कादणिक दो, तो सबको सुखौ करेगा अथात्‌ 


सब सुखसे एकरूप होगे । अतः जगवकी विचित्रता या विष्यादिशास्वके अवान्‌ होंनेके लिए 


दवेषके अधी ६ ही कतृं दिए, और ऐसा द्वोनेंसे कारयितृत्व त्तिके 
राग-दवेषके अधीन जीवका स्वेतः ही कतृत्व कहना चाहिए, आर ए यमन 
साथ विरोध आता है, या बे,श्रुतियाँ केवल इवरका स्तवन करनेवाजी हैं, ए 3 
प्राप्त होनेपर सिद्धान्त करते हैं-- एताम्‌” इल्मादिसे। जसं चन्दन भाव सामग्रीके दोनेपर 
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माप्य 

नीते--परात इठि। अविद्यावस्थायां कार्यकरणसहताविवेकदर्शिनो 
जीवस्याविद्यातिमिरान्धस्य सतः परस्मादात्मनः कमा ध्यक्षात्‌ सर्वभूताधि- 
वासात्‌ साक्षिणशेतयितुरीबररात्तदलुज्ञया कटेलभोक्तवलक्षणस्य संसारस्य 
सिद्धिः, वदलुग्रहदेतुकेनेव च विज्ञानेन मोक्षसिद्धि्मवितुमहति । इतः! 
तच्छरतेः। यद्यपि रामादिदोपप्रयुक्तः सामग्रीसंपन्नथ्ष जीवः, यद्यपि 
च लोके कृष्यादिषु कर्म नेश्वरकारणत्व प्रसिद्धम्‌, तथापि सर्वास्व 
प्रवृत्तिप्वीथवरों हेतुकेंति शरुतेरवसीयते । तथा हि श्रुतिरभवति--एप हेव 
साधु कर्म कारयति सं यमेभ्यो लोकेभ्य उन्निनीपते, एप शोत्रासाधु कर्म 
कारयति तं यमधो निनीपते (को० ३॥८ ) इति, य आत्मनि 
तिष्ठनास्मानमन्तरो यमयति इति वैर्वजातीयका ॥ ४१ ॥ 

माष्यका अनुवाद 

सूत्रकार प्रतिज्ञा करते हैं--परात् इत्यादिस । अविद्यावस्थामें काये-करण संघातके 
साथ अभेद देखनेवालठा ओर अविद्यारृप अन्धकारसे अन्ध जीवके करत 
भोक्तृत्वरूप संसारकी सिद्धि करमोकि अध्यक्ष, सम्पूर्णं भूरतोके अधिष्ठान साक्षीरूप 
चेतयिता पर आत्मा इश्वरसे उसकी आज्ञा द्वारा है। और उसके अनुग्रहरूप 
कारण द्वारा (प्राप्त ) विज्ञानसे मोक्षकी सिद्धि हो सकती है । किससे ! 
उस प्रकार कहनेवाली श्रुतिसे । यद्यपि राग आदि दोपसे प्रेरित एवं सामग्रीसम्पन्न 
जीव है और यद्यपि छोकमें कृषि आदि करमेमिं ईर कारणरूपसे प्रसिद्ध नहीं है, 
तथापि सव भ्रवृत्तियोंमें ईश्वर हेतुकतो--प्रयोजककतो है, क्‍योंकि ऐसा श्रुतिसे 
समझा जाता है। जेसे कि "एप हयव ( जिसको यद्‌ त्तमदोकम ले जानेकी 
इच्छा करता है उससे शुभ कर्म कराता है, ओर जिसको दीन छोकमें ले जानकी 
इच्छा करता है उससे अशुभ कर्म कराता है।) “य आत्मनि तिष्ठन्‌० (जो 
आत्मामें रहकर आत्माका नियमन करता है) इलादि श्रुतियां है ॥ ४१॥ 
` `` कर्म ३३ 
सुखव्यतिरिकग्रहाभावेडपे पुण्यो वै पुण्येन कर्मणा भवतिः (६० २।२।१२) 
इत्यादिराखपरामाण्यादेव धर्म्य हेतुतसिद्धिः, एवमीखरख।ऽपि शास्तवलात्‌ कार- 
यितु्वसिद्धिरिति भावः ॥ ४१ ॥ 


& रत्वश्रभाका अनुवाद 
घमके जभावसें लके अमाव ज्ञान नहीं होता, तो मो “ण्यो चै” ( पुण्य कर्मसे निथय 
याल दय दै ) इदि श्रमाय हो वरम देलक सिद्धि ६ भ देतुरुपरे 
पिद्ध दता है,वैसे ईश्वर भी शप्लके वल कारयिता दै, ऐसा सिद्ध होता है, एेडा माव है [४१ 
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भाष्य 


नन्वेवमीश्वरस्य कारयित्त्वे सति वैषम्यमैध्ृ॑ण्ये स्थातामकृताभ्या- 
गमश्च जीवस्येति} नेत्युज्यते-- 


माण्यका अनुवाद 


उक्त भकारे ईश्वरको प्रेरक माननेपर उसमें वैषम्य और तैर्धण्य दोष प्रसक्त 
होंगे और जीवको अक्ृताभ्यागस प्राप्त होगा । नहीं ऐसा कहते है- 


कृतप्रयत्नपेक्षस्तु विहितप्रतिषिद्दावियध्योदिभ्यः ॥४२॥ 


पदच्छेद--कतप्रयल्पेक्ष), तु, विहिंतप्रतिषिदधावैयर्थ्यादिभ्यः । 

पदार्थोक्ति--तुः उत्तपूर्वपक्षनिरासार्थकः, , कृतप्रयत्ञापेक्:--जीवेन शृतो 
यः प्रयक्/--घर्माधमेरूपः तदपेक्ष एवेश्वरोऽन्यस्मिन्‌ जन्मन्यपि धर्मादिकं कारयति, 
तदपेक्ष्च युसादिरूपं फरं प्रयच्छति [ इति न वैषम्यनेईण्ये ईश्वरत्य प्रसज्येते । 
ससारस्याऽनादित्वात्‌ पूर्वजन्मकृतघमीचपेक्षा युक्तैव । ननु कस्मात्‌ तदपेकषतवम्‌ 
अत आह ] विहितप्रतिषिद्धावेयथ्यादिभ्यः--ईधरस्य कर्मषिकषत्वे ज्योतिष्टोमेन 
यजेत, भ्राह्मणो न हन्तव्यः इति द्योः विहितपतिषिद् षयोः साथेक्यं भवति, 
अन्यथा विधिनिषेधशार्स निरथेकमेव स्यात्‌ । [ एवं च ईश्वराधीनकर्तृत्व- 
मतिपादकविध्यादिशाखेण "एष छेव साधु कर्म" इत्यादिशासखस्य न विरोधः | । 


भाषाथ--जीवसे अनुष्ठित धर्म-अधर्मरूप व्यापारकी अपेक्षा रखनेबाला ही 
ईश्वर अन्य जम्ममें मी धर्म आदि कराता है और तदनुसार छुख आदि फठ देता 
है | इसलिए {रमं वैषम्य और अकारुण्यरूप दोष प्राप्त नहीं होते हैं । संसारके 
अनादि होनेसे पूर्व जन्मे किये गये धर्म और अधर्मकी अपेक्षा उचित ही है । 
ईर धर्म और अधमेकी अपेक्षा कर्यो रखता है ए इस प्रश्नपर कहते हैं--ईखरके 
कर्मकी अपेक्षा स्खनेवाला होनेगे 'ज्योतिष्टोमेन०' ( ज्योतिष्टोमसे यज्ञ करे ) ब्राह्म 
णो न०! ( ब्राह्मणको नहीं मारना चाहिए ) इत्यादि विधि और निषेध सार्थक होते 
हैं। अन्यथा विधिनिषेधशास्त्र अनर्थक हो जायगा । इस मकार जीवका कर्वृत्व 
ईख़रके अधीन है ऐसा प्रतिपादन करनेवाले विधि आदि शास्त्र से शष ह्ेव०? 
(यही साधु कम कराता है) इत्यादि शास्त्रका विरोध नहीं है । 

१८९ 
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#॥ । 


माष्य 
तुशब्दशीदितदोपव्यावर्तनार्थः । इतो यः ्रयतनो जीवस्य ध्मा 
धर्मरक्षणस्तदपेक्ष एपैनमीश्वरः कारयति । ततश्चेते चोदिता दोपा न 
प्रसज्यन्ते । जीवदतथमायर्मवेपम्यापेक्ष एव तत्तत्फलानि विपरम विभजेत्‌ 
पर्जन्यधदीश्चरो निमित्तलमात्रेण । यथा रोके नानाविधानां गुच्छगुल्मा- 
दीनां त्रीहियवादीनां चाऽाधारणेभ्यः खस्ववीनेम्यो जायमानानां 
साधारणं निमित्तं भयति पर्जन्यः, नद्यपति पर्जन्ये रपयुष्पफरुपलाक्षादि- 
पैपम्य॑ तेषां जायते, नाऽप्यसस्पु स्वसयवरीजेषु, एवं जीवकृतप्रयत्नापेक्ष 
ईश्वरस्तेपां शुभाशु बिदध्यादिति शिष्यते । नद कृतप्रयत्नापेक्षलमेव 
माप्यका अनुवाद 
तुशब्द पूवक दोपकी ध्यावृत्तिके छिए है | जीवद्वारा किये गये धर्मं भौर 
अधर्म रूप प्रयत्न की अपेक्षा रखनेवाला ईश्वर जीवकी प्रेरणा फरता है। इससे 
उक्त दोष प्रसक्त नहीं होते हैँ, जीवके किये हुए धर्म और अधर्मके वेपम्यकी अपेक्षा 
रखनेवाला दी ईश्वर पजेन्यके समान निमिचरूपसे दी तत्‌-तत्‌ फ्टोको विपमरुपसे 
विभक्त करता है। जैसे छोकमें असाधारण अपने अपने थीजोसे उत्पन्न होनेवाठे 
अनेक प्रकारके गुच्छ, गुरम, ब्रीहि, यव आदिके प्रति साधारण कारण पजन्य होता 
है, क्योंकि पन्य न हो, तो रस, पुष्प, फल, पत्र आदिका वैपम्य नहीं होगा, 
ओर वीजोंके न रहनेपर मी वैषम्य नहीं होगा | इसी प्रकार जीवके व्यापारोंकी 
अपेक्षा करनेवाखा इैेश्वर उनका शुभ और अशुभ करता है यह संगत है। 
ग 
धमाधमेभ्यमिव फवेपम्यतिदूधेररुमीरेणेति जागद्क्यवीनैरेवाऽद्‌कुसैपम्य- 
सिद्ध पजैन्यवैयथ्य स्यात्‌ । यदि विरोदेतूनां साधारणहेलपेक्षत्वान्न वैयध्येम्‌, 
तदि इद्र्याऽपि साधारणदेदुवाद्‌ न वैयश्थैमित्याह--पूर्जन्यवद्ति । दृण 
विदृणोति--यथेति । अतिवीर्थवर्ीगरन्धयो गच्छाः पुष्पस्तवका वा, गुखाप्तु 
द्ववरलय इति भेदः । किमीशवरस कारयितृत्वे जीवस्य करतलं न स्थादिल्या- 
पमे और भधमैसे ही फलड़ी (५ न जन है 
वैका करते मता सिद्ध होती है, तो ईश्वरका कया प्रयोजन है १ ऐसी 
आशेका करके चौजद्वारा दी अकुर॒की विषमता सिद्ध दो, तो पर्जन्य व्यथं होगा। यदि विशेष 
दृ व मे त व्यथ नहीं दता है, तो ईंधर भी साधारण हेतु देनेषे व्यथ नहीं 
दंगा, सा कहते ह-.पजन्यवत्‌” इस्यादिसे। दृशन्तका विवरण करते हैं-.' यथा” इत्यादि । 
गुच्छ--लताओंछी बड़ी मन्थिर्यौ 


भेरक़ माननेमे जीवका खड लेक बुच्छे | गुल्म--छोटी उता, यह भेद हैं। क्या ईश्वरको 
रन नहीं देता, ऐसा प्रतिपादन करते दो या चक्र दोषकी लाति 
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भाष्य 
लीवख परायते केत्वे नोपपद्यते । तेष दोषः । परायत्तेऽपि हि कर्ते 
करोत्येव जीवः, कर्वन्तं हि तमीश्वरः कारयति । अपि च पूर्वपयतनम- 
पश्येदानीं कारयति पूर्वतरं च प्रयतनमरपेश्य पूर्वमकारयदित्नादिलाद्‌ 
संसारस्येलनवद्यम्‌ । कथं पुनरवगम्यते क्ृतप्रयत्नापेक्ष ईश्वर इति ! 
विहितप्रतिषिद्धावियथ्यौदिभ्य इत्याह । एवं हि 'खर्गकामों यजेत' भ्राह्मणो 
न हस्तव्यः' इत्येवंजातीयकख विहितस्य प्रतिषिद्ध्य चाञओयथ्यं भवति, 
अन्यथा तदनर्थकं खात्‌, ईश्वर एव विधिभ्रतिषेधयो नियुज्यत, अत्यन्त- 
भाष्यका अनुवाद 
जीवके कठेत्वके पराधीन दोनेपर इश्वरका जीवकृतप्रयत्नापेक्षत्व दी नहीं 
घटता है। यह दोष नहीं है, क्योंकि पराधीन होनेपर भी जीव करता ही है, 
करते हुए जीवको ईशर प्रेरित करता है। और पूर्व प्रयत्तकी अपेक्षा करके इस 
समय वह जीवकी प्रेरणा करता है और पूर्वतर प्रयत्नकी अपेक्षा करके उसमे 
पमे उसे प्रेरित किया था, इस प्रकार संसारके अनादि होनेसे बीजाछुरकी भांति 
अन्योउन्याश्रय दोष नहीं है, अतः यह दोषरहित है। यह कैसे समझा जाता 
है कि ईश्वर जीवद्वारा किये गये प्रयत्नकी अपेक्षा रखता है ! विधि, प्रतिषेधके 
सार्थक होनेसे, ऐसा कहते हैं। इसीसे “खगे कामो यजेत' ( खगेकी 
इच्छावाला याग करे ) (ब्राह्मणो न हन्तव्यः ) ( नाहमणक्रा हनन नहीं करना 
चाहिए ) इस श्रकारके विधि और निषेध सार्थक होते हैं, यदि ऐसा न साना 
रतलग्रमा 
पाचयते उत चक्रकापत्तिवी £ नाथ इत्याह--नेष दोष इति । सध्यापकाषीनस्य 
बटोः मुख्याध्ययनकतुत्वदरशनादिति भावः | चक्रकं निरस्यति--अपि चेति । 
अनवे जीवस्य करलं ईश्वरस्य कारयितृत्व॑ चेति शेषः । ईवरस्य सापेक्षस्तरे 
विध्यादिशाख्रामाण्यान्यथानुपपक्ति अमाणयति--कथमित्यादिना । एव 
सापेक्षत्ते सत्येयथ्यै भवति | अन्यथा--अनयेक्षत्वे । | वैयथ्ये प्रपश्चयति-- 
सत्वश्रमाका अनुवाद 
होती है, ऐसा प्रतिपादन करते हो १ भाय पक्ष युक्त नहीं दै, ऐसा कहते हैं--“नैष दोषः 
इत्यादिसि। अध्यापकके अधीन जो बढ्ध है वद भी सख्य अध्ययनका कत्ता देखा जाता ईं, 
ऐसा भाव है। चक्का निरसन करते हैं--“अपि च” इ्यादिसे । जीवश्च दल अर 
ईश्वरका कारयितृत्व दोषरदित दै, इतना शेष दै । ईश्वरके सापेक्षलमें विध्यादिशालके आमाष्यकी 
अन्यथानुपपत्तिको प्रमाणित करते दै-““कथम्‌” इल्यादिसे। इस अकार इधरके सापेक्ष ध 
आदि. चाज व्यर्थ नहीं देते हैं, नदी तो--यदि ईश्वर उनकी अपेक्षावाल्य न हो, तो--विधि आदि 


3) 
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आ्ु्ख्ु्ज्यज््आय्प्य्ज्सफाण्प्य्भ्ण्ल्प्त््फप््ल्य्स्ल्ल्ज्श्श्ख्प्ज्डज्ज्ज्च्ज्ज्ज्ज्ः स धी न जड जल 
परतन्त्रवाज्ञीवस्य । वथा विदहितकारिणमप्यनर्थन संसृजेत्‌ मतिषिद- 
कारिणमप्ययैन, ततश प्रामाण्यं वेदस्यास्तमियात्‌ | ईश्वस्य चाल्यस्तान- 
पश्र रौकिकस्याऽपि पुरुषकारस्य वैयर्थ्यम्‌, तथा देशकारनिमितानां 
ूरोक्तदोपरसद्धशेखेव॑जातीयकं दोपजातमादिग्रहणिन द्यति ॥ ४९॥ 
माष्यका अनुवाद 
जाय, सो निरर्थक होंगे विधि और प्रतिपेघका ईश्वर ही नियोक्ता है, ्योढि 
जीव अत्यन्त परतन्त्र है। वैते (वेद्‌) विष्टित कर्म करनेवालेका अनर्थ 
साथ और प्रतिषिद्ध कर्म करनेवाछेका अर्थके साथ सम्बन्ध करावेगा, इससे 
वेदका प्रामाण्य अस्त हो जायगा। ईश्वर अत्यन्त अनपेक्ष हो, तो ठोकिक 
पुरुपार्थ व्यर्थ होगा, वैसे देशकाल और निमित्तोंके पृराक्त दोपप्रसन्न रत्यादि 

दोपसमुदाय आदिके प्रहणसे दिखलाते हैँ ॥ ४२ ॥ 


रत्नप्रभा 
ईश्वर इति | तयोः स्थाने स एव नियुज्येत जभिपिच्येत, तयोः कार्य स एव 
कुयादिति यावत्‌ । तथा च जीवस्य निरपेषैखरपरतन्त्रताद्‌ विध्यादिशासमकिन्बि. 
त्करमू-अनर्थक स्यादिति सम्बन्धः । पुरूपकारः-प्रयलः । आदिशवद्दार्थमाह-- 
तथेति । पृवोक्तदोषोऽङ्कताम्यागमादिः । तस्मात्‌ कर्मसापेक्षेश्वरस्थ कारयि. 
तृलाद्‌ एप शिवः (कौ० ३॥८) इत्यादिशुतेवध्यादिशरुल्यविरोध इति 
सिद्धम्‌ ॥ ५२ ॥ 
रतप्रभाका अनुवाद 

शत व्यर्थ होंगे, ऐसा विवेचन करते दें--"इंश्वरः” इत्यादिस । विधि और प्रतिपेधर्म ईश्वर दी 
नियुक्त हो--अभिषिक्त हो, उन दोनोंका कार्य यदी करे। जीवर निरपेक्ष दरे अधीन द्वोनेसे विधि 
आदि सु अकिशित्कर--अनर्थक दोगा, एसा सम्बन्ध ६ । पुरुषकार--श्रयन्न । आदिशब्द॒का 
भथे कहते इं--“'तथा” इत्यादिसे । पूर्वोक्त दोष--अकृतकी प्राप्ति। इसलिए कर्मकी भपेक्षा 


५ ह ५ ५ भ 
रखने इंधरके कारयिता देनेसे एष शेष” इल्यादि श्रुतियोंका विधि भादि धरतियेकरि साथ 
विरोध नहीं है, ऐसा सिद्ध हुआ ॥५४२॥ 
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किं जपिश्वरसकर्य व्यवस्था वा श्रुतिद्ययात्‌ । 
अभेदमेदविषयात्‌ सांकर्य न निवार्यते ॥१॥ 

अंरोऽवच्छिन्न आमास इत्योपाधिककल्यनैः | 
जीविशयोव्यविस्था स्याज्जावानां च परस्परम्‌+ ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--क्या जीव ओर ईइवरका परस्पर सङ्क्य है या दोनों भ्रुतियोसे कोई 
व्यवस्था हो सकती है ! 


पूर्वपक्ष--अमेदश्रुति और भेदशरुतिके विषय होनेसे जीव और ईश्वरके साड्डर्यका 
निवारण नहीं किया जा सकता है । 


सिद्धान्व--अंश, अवच्छिन्न ओर आमास इस प्रकार औपाधिक कब्पनाओंसे 
बकी ४९ ७ च 
जीव और ईशकी तथा परस्पर जीवोकी व्यवस्था हो सकती है, अतः साङ्कयं नहीं है । 


__________,_________ ..__----~~--~~-~~~~~~~~-~~~~ ~ 


# भाव यह है--पूर्वपक्षी कहता है कि (तत्वमसि इत्यादि भुतियाँ जोव और श्थ्रका अभेद 
प्रतिपादन करती हैं और “आत्मा०? इत्यादि श्रुतियाँ द्रष्टू-दरष्णव्यरूपसे उनके भेदका प्रतिपादन 
करती हैं, इससे मेदशुतिके सामथ्ये 'जीव नहीं है? इस प्रकार अपाप नहीं कर सकते हैं, 
अमेदभुतित्ते इससे पथक्‌ जीवकी व्यवस्था नहीं कर सकते हैं, अतः विद्यमान जीविका ईश्वरके 
साथ साद्भयं दुर्वार है, इससे जह्मवादी जगवकी व्यवस्था नहीं कर सकेगा। 


सिद्धान्ती कहते यथपि गो और मदिषके समान ब्रह्न और जीवका अत्यन्त भेद 
पास्तविक नहीं है, तथापि व्यवह्ारदशार्मे उपाधिते कल्पित भेदको लेकर शास्त्र तीन प्रकारसे 
जीवका निरूपण करते दैं--'ममैवाशः इससे (जीव देशका जै है" ऐसा समझा जाता ह 
"स समानः सन्‌०? इस श्रुतिम विज्ञानमय जीवका विशानशब्दवाच्य बुद्धिके साथ तल्वपरिभाणदे 
निर्देशसे घटाकाशके समान सवच्छिन्त्व प्रतीत दोता दै, “एक एव तु०” इत्यादि शालसे मामासल 
प्रतीत देता र, अतः मह्यवादीके मतम जगत॒की व्यवस्था छुलुम है; और जीवोंका परस्पर 
जैसे अनेक जलपा्नोमे स्के अनेक प्रतिविन्व होते दै, उसके समान व्यवहारकी व्यवस्था इत्र 
उपपन्न है, अतः कोई दोष नहीं दें, ऐसा सिद्ध हुआ । 


१५०८ ब्रक्षसूत [अं०र पा० ३ 





अंशो नानाव्यपदेशादन्यथा चापि दाशकितवा- 
दिवमर्धीयत एके ॥ ०३ ॥ 


पृदच्छेद--अंशः, नानाव्यपदेशात्‌, अन्यथा, च, अपि, दाशकितवादिल्म, 
अधीयते, एके | 

पदार्थोक्ति- [जीव ईश्वरत्य ] भेशः--अश इवांशः), न तु स्वाभाविकोऽः 
[ त्य निष्कलम्‌, इत्यादिना निरंशलश्रवणाव, अतः कलितांशो जीवः | कुतः 
पुनर्जवेश्वरयोर॑शांशिभावः, य आत्मनि तिष्ठन्‌ इत्यादिना तयोः | नानाव्यप- 
देच्ात्‌--नानालस्य व्यपदेशात्‌ , जन्यथा चापि--जनानात्वस्यापि व्यपदेशात्‌ । 
[ तथाहि ऐके--आशथवैणिकाः, [ श्र दाशा ब्रह्म दासा जेहेवेमे कितवाः, इति ] 
दाशकितवादिलम्‌--तरह्मण एवं दाश्चलं दासत्वं कितवतश्च, अपीयते पठन्ति, 
[ तत्र मेदवादिश्रुतिजातस्य प्रतयक्षसिद्धभेदानुवादेनाऽमेद परत्वात्‌ कल्पितमेदवानंशो 
जीव इति सिद्धम्‌ ] | 

भाषार्थ--जीव ईख़रका करिपत अंश है खाभाविक अंश नहीं है, क्योकि 
'निष्कलम! इत्मादिसें वह निरवयव कहा गया है, इससे सिद्ध हुआ कि जीव 
ईैसवरका कलित अश है। जीव और ईरके अंशांशिभाव माननेका क्या 
कारण है १ 'य आत्मनि तिष्ठन्‌ ( जो आत्मामें रहता हुआ ) हत्यादिसे जीव 
और ब्रह्मका मेद-कथन दै और अमेदका भी कथन है, क्योकि आयर्वण शाखावाले 
श्रम दाशा” (त्र दी धीवर हैं ब्रह्म ही भूत्य हैं ओर ब्रह ही ये जुआरी हैं, ऐसा कहते हैं 
अथात्‌ ब्रहम ही धीवर दासत्वका कथन है । इससे मेद और अभेदका व्यपदेश 
है । यहांपर मेदवादिनी श्रुतियां प्रत्यक्षसिद्ध मेदके अनुवादसे अमेदपरक ही दै । 
इससे निणेय हुआ कि जीव ईख़रका कल्पितभेदबाख अश्च दै 


माष्य 

जीवेश्वरयोरुपकार्योपकारकभाव उक्तः । स॒ च सम्बद्धयोरेव रोके 
ह भाष्यका अनुवाद 

जीव ओर इश्वरका ( परस्पर ) उपकाथै उपकारकभाव कदा गया और वह 

। रत्वप्रभा 

अशो नानान्यपदेश्ादन्यथा० । निलः स्वप्रकाद्चो नाणुरकती 

रत्वअभाका अनुवाद 


“भक्षो नानाग्यपदेशादन्यथा०० | बैक, ले 
था । नित्यः खप्रकाशो० ( जोव नित्य है, खप्रकाश दै, 


= 
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साष्य 

दष्टो यथा स्वामिभ्ृत्ययोयंथा वा$प्रिविस्फुलिड्योः ! ततथ जीवेशवरयोर- 
पयुपकार्योपकारकभावाभ्ुपगम सदि स्वामिमृत्यवत्‌ सम्बन्ध आहोस्विदप्ि- 
विस्पुलिङ्गबदित्यस्यां विचिकिरंसायामनियमो वा प्रामोति। अथवा 
स्वामिभृत्यप्रकारेष्वेवेशित्रीशितव्यभावस्य प्रसिद्धत्वात्तद्निध एवं सम्बन्ध 
इति प्राप्नोति अतो अवीत्यंश इति । जीव ईश्वरस्पांशो भवितुम्ति, 

भ्राष्यका अनुवाद 

( उपकायं उपकारकभाष ) लोकमें सम्बद्धोंका ही देखा जावा है, जैसे खामी और 
सेवकोंका, अप्रि और चिनगारियोंका । इससे जीव और ईश्वरका भी उपकाये 
उपकारकभाव स्वामी और सेवककी भांति है या अभि और विस्फुलिन्नके 
समान है ? इस प्रकार संशय होनेपर अनियम प्राप्त होता है अथवा स्वामी 
भौर सेवकमें नियम्यनियामकभाव जेसा प्रसिद्ध है, वेसा ही सम्बन्ध है ! 
इससे कहते हैं--“अश:ः० इत्यादिसे। जीव ईश्वरका अंश हो सकता है, 


रत्नप्रभा 
जीव” इति शोषितस्वम्पदाथेस्याज् ब्रहेक्यसाधनेन भेदामेदश्रुतीनां विरोधसमाधा- 
नात्‌ पादसंगतिः । पूर्वपक्षे प्रत्यगभिन्नत्रक्षासिद्धिः, सिद्धान्ते तत्सिद्धिरिति भेदः । 
पूर्वोक्तोपकार्योपकारकभावाक्षिप्त जीवेशयोः सम्बन्ध विषयीकृत्य द्विविधदृष्टन्तद्शनात्‌ 
संशयमाह--ततइचे ति । पसिद्धस्वस्वामित्वसम्बन्धसम्भवाद्‌ "यः कथित्‌ सम्बन्धः” 
इत्यनियमो न युक्त हत्यरुचेराइ--अथवेति । अनेन 'य आत्मनि तिष्ठन्‌ 
इत्यादिश्रुतिप्रसिद्धभेदकोटिददेश्िता । एवं त््वमसि! (छा० ६।३|१५) 
इत्यादिश्रुतिसिद्धाउमेदकोटिद्रंष्टव्या तथा च मेदामेदशुतीनां समबूलादू विरोधे 
रतवप्रभाका अनुवाद 
शनणु है, अकत्ती है ) इस अकार शोधित त्वम्पदार्थके यहाँपर अक्षेक्यके साधन देने भेदाभेद 
धृतियोंके विरोधके समाधाने पादसन्नति दै । पूवपक्षमें पत्यकूस अभिन्न ब्रह्म भविद्ध ट और 
सिद्धान्तमें विद्ध है, ऐसा भेद दै । पूरवो उपकार्योपकारकभावसे आक्षिप्त, जीव और ईश्वरे 
सम्बन्धश्नो लेकर दो भकारे दधन्त देखनेमें भते हैं, इसलिए संशय कहते द -- “ततश्च ` 
इत्यादिसे । परसिद्ध स्वस्वामिभाव खम्बन्धे संभव होनेसे 'कोई सम्बन्ध दै" ऐसा नियम इक नदीं 
है, ऐसी अरुचिसे कते दै-“अथवा” इद्यादि । इससे "य आत्मनि तिष्ठन्‌०” (जो आत्मा रह- 
कर) इत्यादि श्ुतिचे प्राधिद्ध भेदकोटि दिखलाई गई है। उसी प्रकार “तत्त्ममसि” इत्यादि भुतियेसे 
सिद्ध अमेदकोटि समझनी चाहिए । इस प्रकार भेदामेदशचतियोक समवल दोनेसे उनमे विद 


होनेपर सस्बन्धका निय न हेये सम्बन्धकी अपेक्षा स्थित पूरवो उपकार्योपकारक्भाव 


१५१० प्रहासभ [ अ० २१०३ 


माका व न्वनन्नकनकनकान नाक काक क क सक चलन सतत 
~ ~ ननु पनुतग कर्ष नक 


~+ र ^^ ^^. 


गमाष्य 
यथाग्रेविस्फुलि़्।। अश शवांसो नहि निरयस्य युख्योऽशः सम्भ 
चति । कमात्‌ पुननिरवयवलसात्‌ स एव न भवति { नानाव्यपदेशात्‌ | 
सोऽभ्य! स विजिज्ञासितव्य/ (छा० ८।७।१ ) (एतमेव विदिता 
हनिभैवति' य आत्मनि तिष्ठनास्मानमन्तरो यमयति! इति चेब॑जाती- 
यको भेदनिर्देशो नाऽप्रति भेदे युज्यते । नमु चाऽयं नानाव्यपदेश। 
युतं स्वामिभृ यसारुप्पे युज्यत हत्यत आह--अन्यथा चाऽपीति | न 
भाष्यका अनुवाद 

जैसे अभिका विष्फुरिङ् । धश्चके समान णंश है, वयोकि निरवयवका मुख्य अंश 
नहीं हो सकता है । परन्तु परमात्मा निरवयव है तो वही जीव क्यो नहीं 
होता है ? भिन्नरूपसे व्यपदेश होनेसे 'सोऽन्वेष्रव्यः' ( वह अन्वेपण करने योग्य 
है और जिज्ञासा करने योग्य है ) "एतमेव विदित्वा०' ( उसीको जानफर मुनि 
होता है ) श्य आत्मनि तिष्ठन० ( जो आत्माफे अन्दर रहकर आत्माका नियम- 
नं फरता है ) इस प्रकारका भेदनिंदृश भेदके चिना नहीं घट सकता है । परन्तु 
यह मिन्नरुपसे व्यपदेश खामी ओर सेवकके साहश्यसे ठीक ठीक घट सकता है, 
इसपर कते ह--अन्यथा चापि, ( अन्यरीतिसे मी)। फेवल भेद्व्यपदेशसे दी 





रतप्रभा 

सति सम्बन्धानिश्चयात्‌ सम्बन्धापेक्षस्य पृर्वीक्तोपकार्योपकारकभावस्या$सिद्धिरि- 
प्यक्षेपात्‌ संगतिः । छोकसिद्धानथातू मसिद्धभेदानुवादिस्वेन भेदश्रुतीनां दुर्वरुला- 
दशातफलवदमेदशुत्यनुसारेण प्रकश्पितभेद्निवन्धनोंडशांशिभावः सम्बन्ध इति 
सिद्धान्ययति--अत हइत्यादिना | अत्रेः सांशत्वेडपि निष्कलेदयरस्य कर्म 
सांशतमत आह--अँश इ्ेतिं । जीव इत्यनुपडगः । भेद एव चेत्‌ स्वृध्वामि- 
भावो युक्तः नांशांशिभाव इति शद्गते-ननु वेति। अभेदस्याऽपि सत्तवादंशां- 

रतलमभाका अनवाद 

णपि दै, इस प्रकार अक्षिपते संगति है । लोकसिद्ध अनथोत्मक से 
होनेसे भेदशृतियां हुरगेल हैं, इसलिए अज्ञात फलवालो अभेद श्रतियोंके अनुसार प्रकल्पित भेदके 
आधारपर स्थित अशंशिमाव सम्बन्ध है, ऐसा सिद्धान्त, करते ४--“शतः” शयादिसे । 
अप्निके सांश दोनेपर मी निरवयव ईर किस प्रकार अेशवाला है ? इसपर कहते हैं--“अेश 


१) ४ 
क ह त का भलुष है । यदि भेद हो हो, तो स्वस्वामिभाव दुक है, 
वि युक्त नहीं है, ऐसी शठा करते हैं “नद च” इत्यादिसे। अमेदके नेसे भी 


अर्णाश्षिभाव है, ऐसा फहते श -- ^. पिते 
पैसा कहते दै--^मततः' श््यादिसे। चम्चसि--जाता है। जो नामकृपका 


दका अनुवाद करनेवाली 


अधि० १७सू० ४३ | शाहुरभाष्य-रत्रप्रभा-यापानुवादसहित. १५११ 


भाष्य 

च नांनाव्यपदेशादेव केषरारदंशलप्रतिपत्तिः । कि तैन्यथा चापि व्यप- 
देशो भवल्नानासस्य प्रतिपादकः । तथा हि एके शाखिनो दाशकित- 
वादिभावं ब्रह्मण आमनन्त्यायर्वणिका जहपक्ते-श्रह्न दाशा ब्रह्न दासा 
बहवेमे कितवाः इत्यादिना । दाशा य एते केवर्तः प्रसिद्धाः, ये चाऽमी 
दासाः स्वामिष्वात्मानमुपश्चिपन्ति, ये चान्ये कितवा छृतझतस्ते सर्वे 
बरहिवेति हीनजन्तूदाहरणेन सर्वेषामेव नामरूपकृतकायेकरणसंधात- 
प्रविशनां जीवानां ब्रद्मतमाह । तथाऽल्यत्रापि बरहाप्रकरियायामेबाऽयमर्थः 
प्रपञ्च्यते--त्व॑ ज्ञी खं घुमानसि लं कुमार उत वा कुमारी | 

सं जीणो दण्डेन वश्चसि खं जातो भवसि विश्वतोमुखः ॥। 

( श्रे० ४।३ ) इति । 
शर्वाणि रूपाणि विचित्य धीरो नामानि कृलवाऽभिवदन्यदास्ते ¢ इति 
आष्यका अनुवाद 
अंशत्वका ज्ञान नहीं होता है, किन्तु, अन्य प्रकारका व्यपदेश भी नानास्वका 
प्रतिपादक है, जैसे--आधथर्वण शाखावाले ब्रहमसुक्तम नहके दाशभाष-- 
धीवरत्व, कितवभाव आदि भावोंका प्रतिपादन करते है--अक्ष दाराः० 
(अ्रह्म दाश हैं, ब्रह दास हैं, व्रह्म ही ये कितव हैं) इलयादिसे, दाश 
अर्थात्‌ जो ये कैवर्तहूपसे प्रसिद्ध हैं और ये जो दास हँ--खामीके भति 
आत्माका उपक्षय करते हैं और अन्य जो कितव हैं. अथात्‌ चूत खेलनेवाले ह 
वे सब जक्ष ही हैं, इस प्रकार हीन जन्तुओंके उदाहरणसे नाम ओर रूपसे 
किये गये का्ैकरणके सह्दातमें श्रविष्ट सस्पूर्ण जीव नदय हैं, ऐसा कहते हूँ । 
इसी प्रकार अन्यत्र ब्क्षके प्रकरणमें भी इसी अर्थकों विस्टृत करते है-~ 
(वं स्री त्वं पुमान्‌ (तूलीहै, तू पुरुष है; तू कुमार दे अथवा तू इमा 
है, इद्धावस्थामें तू दण्ड लेकर चलता दै, तू. सर्वेवोसुख तन्न द्वोता है ) 'सर्चाणि 
_रुपाणि' (सब सपो निमोण करके नम रखकर अमिवादन करवाइआ ग ह 
रलपरमा 
शिभाव इत्याह--अत इति । बज्चसि--गच्छरि, यदास्ते यो नामरूपे निर्माय 
प्रविश्य व्यवहरन्‌ वरते ठं विद्ानसृतो मवतीति भुयः । ुतिसिदूषाभेद 
रलभमाका अनुवाद 
निर्मम करके प्रवेशकर व्यवहार करता हुआ रहता है उसको नाननेनाला कक =) 
हो जाता है. ऐसा श्रुतिका अर्थ है) शतिशिद्ध भमेदभे दि कहते <~ चैतन्य 
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मार्यं 
(ना्योऽतोऽस्ति द्रण! ( बु० २।७२३ ) इत्यादिशरुतिभ्यशराऽखाऽथस्य 
सिद्धिः । चेतन्यं चाऽविरिष्टं जीविदवरयोर्यथाऽभिनिस्फुरिग्गयोरोप््म्‌ । 
अतो सेदामेदावगसाभ्या्मशस्वावगमः ॥ ४३ || 
ुतथांऽशत्वावगमः- 


भाष्यका अनुवाद 


(नान्योऽतोऽप्त' (इससे अन्य द्रष्टा नहीं है) इत्यादि श्रुतियोंसे यही अर्थ 
सिद्ध होता है। जैसे अमि ओर विस्फुलित्नकी 5प्णतामें कोई विशेषता नहीं 
है, एवं जीव ओर करका चेतन्य अविशिष्ट है। इससे भेद और अभेदका 
ज्ञान होनेसे 'जीव अंश है! ऐसा ज्ञान होता है ॥ ४३॥ 


जीर किससे जीव अंश है ऐसा ज्ञान शेता दै- 


(० 


रत्तम्रमा 
युक्तिमाह--चैतन्यं चेति | जीवः प्रैव, चेतनताद्‌, त्रवत्‌ इत्यः ॥ ४३ ॥ 
रत्तमरमाका अनुवाद 
हत्यादिषे। जीव प्रह्म ही है, चेतन दोनेसे, प्रष्मफे चमन, ऐसा अथे दै ॥४१॥ 


~> 
०० ५ 22073 # कनकक 


मन्त्रवणोच्च ॥४४॥ 
पदच्छेद---मन्त्रवर्णात्‌ च | 


पदार्थोक्ति--च--अपि, मन्त्रवर्णात---'पादोहस्य विश्वा भूतानि! इति 
तेः [ परमेश्वर्स्थाउविद्याकरिपतांशो भूतशब्दवाच्यो जीव इति गम्यते ] । 


भाषार्थ--और "पादोऽस्य० (सब भूत--प्राणी इसके एक पाद हैं) 


का प्रतीत होता है कि भूतशब्दवाच्य जीव इश्वरका अवियाकश्पित 
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घ्य 


मन्त्रवणंशेतमथेमवगमयति (तावानख महिमा ततो ज्यायां पूरषः। 
पादोऽख सवां भूतानि त्रिपादस्यामृर्त दिषि, (छा० ३।१२।६) इति । अत्र 
भूतशब्देन जीवप्रधानानि स्थावरजङ्गमानि निर्दिशति, 'अहिंसन्‌ सर्वभूता- 
नयन्यत्र तीर्थेभ्यः इति प्रयोगात्‌ । अशः पादो भाग इत्यनर्थान्तरम्‌ । 
तस्मादप्यंशत्वावगमः ।४४॥ 


कुतशथांऽ्त्वावगमः- 
माष्यकरा अनुवाद 


(तावान ०' (उतनी इस जह्की महिमा है, इससे पुरुष महत्तर है, उसका एक 
पाद्‌ सब भूत हैं, इसके तीन पाद अम्ृतस्वरूप द्योतनवान्‌ स्वात्मामें हैं ) यह 
सन्त्रवर्ण भी उसी अर्थका बोध कराता है। यहॉपर श्रुति भूतशब्दसे जीवग्रधान 
स्थावर जड्जमोंका निर्देश करती है, क्‍योंकि 'अहिसन्‌०” ८ तीर्थसे अन्यत्र 
सब प्राणियोंकी अहिंसा करता हुआ ) ऐसा प्रयोग है । अंश, पाद्‌, भाग ये 
एकार्थक ही शब्द हैं। इससे भी जीवके अंशत्वका ज्ञान होता है ॥ ४४॥ 


और जीव अंश है, यह किससे ज्ञात होता है-- 





रत्वश्रभा 


मन्त्रवर्णा । जस्य सहसुशीर्षपुरुषस्य तावान्‌ प्रपज्चों महिमा विमूतिः, 
पुरुष: तस्मात्‌ प्रपश्चात्‌ ज्यायान्‌ महत्तरः । भूतानि देहिनो जीवा इत्यत्र नियाम- 
कमाह--अहिंसन्निति | तीथानि--शास्जोक्तकर्माणि, तेभ्योऽनयत्र सर्वप्राणि- 
हिंसामकुर्वन त्रहमरोकमाप्नोतीत्यथेः । अत्र भूतशब्दस्य प्राणिषु प्रयोगात्‌ 
सूक्तोक्तमन्त्रेषपि तथेति मावः । भूतानां पादत्वेऽपि अशत्वं कुतः £ तत्राह-- 
अक्षः पाद इति ॥४४॥ 
र्वग्रभाका अनुवाद 


'मन्तव्ण्॑च' । इस दत शिरवाके पुरुषका इतना भ्रपश्च--महिमा अरयाद्‌ विभूति है, उ 
अपर्से पुरुष महत्तर है । भूतानि-देही, जीव । इख विषयमे नियामक कहते ६-- अघन 
इत्यादिसे । तीर्थ--अर्थात्‌ शास्त्रोक्त कम । उनसे अन्यत्र खव ध न करनेवाला 
अह्यलेक प्राप्त करता है, ऐसा अथे दै । यहाँ भृतशब्द आणी अयुक्त होनेसे लोर मन्त्रम 
भी उसी प्रकार है, ऐसा भाव दै । भूतो$ पाद होनेपर भी वे भव किस प्रकार हैं १ इपर 
कहते हं--+'अंशः पादः” इत्यादिसे ॥ ४४ ॥ 
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अपि च स्मयते ॥४५॥ 





पदच्छेद--यपि, च, स्मयते । | 
पदार्थोक्ति-"अपि च--किश्व, 'ममैवांशों जीवलोके जीवमूतः सनातनः 
दति मगवदुगीताघ परमेश्वरस्य अविद्याकस्पितांगो जीव इति स्मर्यते । 


भाषार्थ--और ममैबांशः०! (जीवछोकर्म अबिनाशी जीव मेरा ही अंश है) 
इस प्रकार भगवद्गीतामे परमेलरका अविययाकल्पित अदा जीव है, ऐसा क्ट गया है | 


माप्य 
ईब्बरगीताखपि चेरवरांशखं जीवस्य स्म्ते-“ममेवांशो जीवलोक 
जीवभूतः सनातनः, (गी १५।७) इति। तस्मादप्यषस्वावगमः। यत्तूक्तमू- 
स्वामियृलयादिष्येवेरित्रीक्षितव्यभावो रोके प्रसिद्ध इति, यदप्येषा लोके 
प्रसिद्धिस्तथापि शाख्रात्‌ लत्रांशांशित्मीशित्री शितव्यभावश्र निश्रीयते। 
माप्यका अनुवाद 

जीव ईइवरका अंश हैं, ऐसी स्टृति है--'ममचांश:०! (संसारमें जीवस्वरूप मेरा 

ही अंश है, अतः सनातन है), इसस भी अंश्त्वका ज्ञान होता है। परन्तु यह जौ कहा 
है कि स्वामी, सेवक आदिमे ईशिद्त्व और शैशितव्यत्व लोकमें प्रसिद्ध है । यथपि 
छोकमें ऐसा प्रसिद्ध है तो भी यहां तो शास्त्रसे अंशांशित्त और ईशिदृत्व और 


~ ~ श 


गत्नभमा 

जीवस्य पुरपघ्क्तमन्त्रोक्तभगवरदंमत्वे भगदूगीतामुदाहरति सूत्रकारः-- 
अपि चेति । अल्यन्तभिन्नेशि्नीशितव्यभावप्रसिद्धेः ईशितव्यजीवस्य कथमी- 
एवरांश्स्वमित्याशद्क्य कृरिपतमेदेना4पी शितव्यत्वोपपत्तेः जनन्यथासिद्धभिद शाल" 
बलादंशसमित्याइ--यच्चित्यादिना | औपापिके ईदवरस्य नियन्तृत्वे जीव 


रमभाका अनुवाद 


परुपसूकके मन्ध्रे जीव भगवानूरे अशष्पसे कदा गया द इसमें सूत्रकार 
भगवज्जताका उदाहरण देते दं-*“भपि च” इत्यादि । अत्यन्त भिन्न ईशितृभाव 
और अशितव्यभावके प्रसिद्ध दनेश शितव्य जो जीव है, 
दोगा £ ऐसी आशका करके कल्पित भेदसे भी शंशितव्य 
अनन्यथासिदध जो अभेद गाघ्न है,' 
क््दते हईै--“यत्तु” 


षद इश्वरका अंश किस प्रकार 
त्व उपपण ही। सकता £, क्योंकि 
हे उसके बल्से जीवमें अशत प्रतीत होता दै ऐसा 
श्या । परन्तु इंश्वरका नियन्तृत्व औपाधिक ६, तो जीव ही 


शाषि० (७ ¶० ४५) शाङ्करमाम्य-रत्नप्रमा-मापालुषादसदहित १५ १५ 


न~ ३ क++- शहद» लय एुन्‍ कानपुर आयु पकुरप कु- हक़ हपाज हद«...ननज जन शन जम कीलकी 





[४ + 55. 











अध्य 
निरतिशयोपाधिसम्पन्नश्रेश्वरो निहीनोपाधिसम्पन्नाज्ञीवान प्रशास्तीति न 
किंचिद्‌ विप्रतिषिध्यते ।४५॥ 

अत्राह--नतु जीवस्थेइ्वरांशत्वास्थुपगमे तदीयेन संसारदुःखोप- 
भोगेनांऽशिन ईश्वरस्थापि दुःखिल्व॑ स्यात्‌, यथा लोके हस्तपादायन्यतमा- 
ज्गगतेन दुःखेनाऽङ्गिनो देवदत्तस्य दुःखित्व॑ तदत्‌ । तथ तत्माप्तानां मह- 
त्रं दुःखं प्राप्डुयात्‌, अता वरं पूवांवस्थः संसार एवारिखति सम्यग्‌. 
दशेनान्थक्यप्रसङ्गः स्यादिति । अन्रोच्यते-- 

भाष्यका अनुवाद 

दैरितव्यभावका निदचय किया जाता है। निरतिशय ऽपाधिसे सम्पन्न ईश्वर 
अत्यन्त हीन उपाधिसे सम्पन्न जीर्वोपर शासन करता है, इसमें कुछ 
विरुद्ध नहीं है ॥ ४५ ॥ 

यहां कहते हैं--जैसे छोकमें हाथ, पैर आदिमे से किसी एक अङ्गके दुःखसे 
अंगी देवदत्तको दुःख होता है, वैसे जीवको ईश्वरका अंश माननेपर उसके 
संसारदुःखके उपभोगसे अशी ईश्वरको भी दुःख होगा । इससे उस ( ब्रह्य ) 
को श्राप्त हुए जनोंको अत्यन्त दुःख प्राप्त होगा, इसलिए पूववस्थावाडा संसार 
ही रहे यह भ्रष्ठ है, इस प्रकार सम्यग्दशेनके निरर्थक होनेका प्रसङ्ग आवेगा। 
इसपर कहते है-- 

रत्नप्रभा 

एव तन्नियन्ता किं न स्थादित्यत आह--निरतिशयेति । नितरां दीनः शरीरा- 
धुपापिः, जज्ञानिको पषितारतम्यादीरोशितव्यग्यवस्था, न वस्तुतः । तदुक्त 
सुरेश्वराचार्ये;--.'ईशेशितव्यसम्बन्धः प्रत्यगज्ञानदेठजः । सम्यग्ताने तमोध्वस्ता- 
वीदवराणामपीरवर इति ॥ ४५ ॥ 

उत्तरसूत्रमवतारयति--अत्राहेति । रईसवरः स्वांशदुःखेईःखी, अंशित्वात, 
देवदत्तवदित्यर्थः | ततः कि तत्राहइ--ततश्चेति । ज्ञानात्‌ स्वीशदुःखसमष्ठि- 

रत्नंप्रभाका अनुवाद 

उसका नियन्ता क्यों न हो १ इसपर कद्दते दै--'“निरतिश्य इत्यादिसे । अत्यन्त दान शरीर 
आदि उपाधि है । अज्ञानजन्य तारतम्यसे ईश और इशितव्यकी व्यवस्था है, वह वस्तुत- 
नहीं है। संरेध्वराचार्यने कहा दै कि-ईश और इशितव्यका सम्बन्ध इस 2 
देषुसे दता हैं ज्ञान होनैपर, अन्ञानके न्ट होनेपर वह इधराका भा इधर 
र स देते दै-“जनरा्” इलयादिसे । ईर अपने मरके इग्लैंसे दुःखी 
है, मशी दोनेसे, देवदत्तके समान, ऐसा अर्थ दे । इससे प्रहृते क्या भया! इसपर कहते ईँ- 
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प्रकाशादिवन्नेवं परः ॥४६॥ 

पदनच्छेद्‌--पकाशादिवत्‌, न; एवम्‌, परः । 

पदार्थोक्ति--[ यथा जीवोऽवियावेरावयात्‌ देदायास्ममावमिव गतस्त- 
कृतेन इ खेन 'दुःखी अहम! इति मन्यते ] नेवे पर:--ईश्वर एवं न; भरकागादि 
वत~ यथा सौस्थान्द्रमसो वा प्रकाशों नमो व्याप्य वर्तमानो वृक्का 
पाधिकृतवक्रमावमिवापन्नोडपि न वस्तुतः वक्रमावमाप्यते तद्वत्‌ [ जीवोऽपि न 
परमार्थतो दुःखिलममिमन्यते । ] 

भापा्थ- जसे जीव अविचाके अविदासे देहात्ममावको प्राप्त होकर देह- 
जनित दुःखसे भष दुःखी हूं? ऐसा मान बैठता है, वैते परमप्मा दुःखी नहीं होता | 
जैसे सूथे और चन्द्रमा का प्रकाश आकाशको व्याप्त करके स्थित मी वक्रकाष् 
आदि उपाधिसे वक्रता को प्राप्त हुआ जैसा मतीत द्वोता हुआ भी वत्तुतः वक्रनाको 
प्राप्त नहीं होता, वेषे ही जीव भी वस्तुतः दुःखित्वका अमिमानी नहीं होता है । 


वि ----- ----~-----~ 





यथा जीवः संसारदःखमनुभवति नैवे पर ईच्वरो5नुभवतीति प्रति 
जानीमहे । जीवो हमविद्यापेशवशाद देहाद्रात्मगावमिव गला तत्कृतेन 
दुःखेन दुःख्यहमित्यविद्यया कृत दुःखोपभोगममिमन्यते, नवे परमेऽ्वरस्य 
भाप्यका अनुवाद 
जैसे जीव संसारहूप दुःखका अनुभव करवा है, वसे परमेश्वर टुःखका 
अनुभव नहीं करता है, ऐसी प्रतिना करते है । क्‍योंकि जीव अवियाके 
आवशेके बलसे देदा्यारमभावको मानों प्राप्त होकर तत्कृतढःखसे “अहं 
दुःखी (में दुःखी हूँ ) इस प्रकार अविद्याकन ढःखके उपभोगका अमिमानी 








रत्वभमा 
प्राप्यपेक्षया संसारो वरम्‌, तत्र स्वदुःखमात्ानुमवादित्यः | नैवं पर इति भरति 
विभजते-- यथा जीव इति । देवदत्तच्छन्ते ग्रान्तिकामकरमरपदःखसाममरीमचच- 


मुर्षाधिः तदभावात्‌ नेश्वरस्य दुःखितप्रा्िः । उक्तम्चैतदभेदेऽपि विम्बपरतिबिम्बयो 
रत्वभमास्ा अनवाट 


दा 92 

तत्तच इत्यादि । ज्ञाने सवाशदु ख समकर प्राप्तिको अपेक्षासे सम्चार श्रेष्टतर हे, क्योकि 

ध स्वद्‌ 6 अलुभव दाता इ, ऐसा अर्थ है । श्वं परः इस सूत्रभागस प्रतिज्ञा 
द. यवा जानः त्वादि । देवदत्तके इशन्तमें आन्ति, काम ओर कम्य दुःखा 


उामभ्रीका होना, यह उपाधि है। इंदरमें उनका अभाव दौनेंसे दु खिन्व्र) प्राप्ति नहों है 
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बाध्य 

देहायात्मभावो दुःखाभिमानो वाऽस्ति । जीवस्थाअप्यविधाकृतनामरूपनि- 
बंत्तदेहेन्द्रियाहुपा ध्यविवेकश्रमनिमिच्त एव दुःखाभिमानों न तु पारमार्थि- 
को5स्ति। यथा च स्वदेहगतदाहच्छेदादिनिमित्त दुःखं तदभिमानआन्त्या5- 
नुभवति तथा पृत्रमित्रादिगोचरमपि दुखं तदभिमानश्रान्त्येवातुभवत्यह- 
मेव पूत्रोऽ्मेव भित्रमित्येवं स्नेहवशेन पुत्रमित्रादिष्वभिनिविशमानः | 
ततश्च निश्चितमे तदवगम्यते--मिथ्याभिमानअ्मनिमिच एव दुःखानुभव 
इति । व्यतिरेकदरैनाचैवमवगस्यते | तथा हि--पृत्रमित्रादिमत्सु बहुपू- 
पविषटेषु तस्सस्बन्धाभिमानिष्वितरेषु च पुत्रो सतो मित्र ृतमित्येवामादु- 
ड्रोषित येषामेव पूत्रमित्रादिमखाभिमानस्तेषामेव तननिमिततं दुःखयुस्पधते, 

माष्यका अनुवाद 

होता है, इस प्रकार परमात्माका देहादि आत्मभाव या दुःखाभिमान नहीं 
है। जीवका भी अविद्यासे कलिपत नामरूपसे नित्त देहः, इन्द्रिय उपाधियोंक्े 
अविवेकअमसे उत्पन्न हुआ ही ढुःखासिमान है, पारमार्थिक दुःखामिमान नहीं है, 
जैसे पुरुष अपने देको प्राप्त हुए दाद, छेदन आदिसे उत्पन्न दुःखका उस 
देहके अमिमानकी आन्तिसे अतुभव करता है, वेसे ही स्नेदवश्च पुत्र, मित्र 
आदिम अभिनिवेश करता हुआ 'मैं ही पुत्र हैँ” में ही मित्र हू" इत्यादिरूपसे अहुभव 
करता है । इससे यह निम्।ित समझा जाता है कि मिथ्याभिमानका अस ही 
दुःखानुभवका निमित्त है। और व्यतिरेकके दर्शनसे भी ऐसा ही समझा जाता दे, 
जैसे पुत्र, मित्र आदि परिवारवाले, उनमें पुत्रत्व आदि सम्बन्धका अभिमान रखते 
हों और जो उक्त सम्बन्धका अभिमान नहीं रखते ऐसे अनेक छोग बेठे दो, वापर 


रत्वप्रभा 
व्यवस्यति भावः | दुःखस्य आन्तिक्ृतल्व॑ परपञ्चयति--जीवस्यापील्यादिना । 
आन्त सत्यां दुःखमितयन्वयसुक्तवा आन्त्यभावे दुःखाभावदर्शनाथ भान्िक्तं 
दुःखमिति निश्चीयते इत्याद--व्यतिरेकेति। इतरेषु--अमिमानशून्येजु इत्यथः । 
। रत्नपरमाक्रा अनुवाद 
अभेद होनेपर भी यह कदा गया दै कि बिम्ब ओर प्रतिविम्बमे धर्मकी व्यवस्था दे, हा 
माव है। दुःख आन्तिक्रत है, ऐसा विस्तारसे कहते हैं---“जीवस्थापि” इत्यादिसे । भान्ति 
दुःख होता दै, ऐसा भन्वय कहकर भ्ान्तिके अभावे दुःखे अभावका दशेन दनेत इ 
प्ञान्तिकृत है, ऐसा निश्वय होता है, ऐसा कहते दै--^नयतिरेक ` इत्यादिसे । इतरेषु-- 


१५१८ भालू ( *० ११०१ 


न ----------~------~--- - पु कपल 


-------------- न +9५++०७७»»०५++>रवम७०5» ९७... 
^-^ ^^ +~ ^-^“ ~^ ^~ ~~... 


भाष्य 


नाभिमानहीनानां परित्राजकादीनाम । अतश्॒ लोकिकस्याअपि पुसः सम्य- 
ग्दशनाथवर्व दम्‌, कित विपयशून्यादात्मनोथ्न्यइस्त्वन्तरमपश्यतो 
नित्यचैतन्यमात्रस्वरूपस्पेति । तस्मान्नारित सम्यग्दशेनानथकयसङ्गः | 
प्रकाशादिवदिति निद्ीनोपन्यासः। यथा प्रकाशः सौरधान्द्रमसो वा 
वियद्‌ व्याप्याऽतिष्ठमानोऽङ्शुरयाधुपाधिसम्बन्धात्‌ तेष्वृवक्रादिभावं 
प्रतिपधमानेपु तत्तद्भावमिव प्रतिपद्यमानोऽपि न परमाथतस्तद्धावं प्रतिपद्यते। 
यथा चाकाशो घटादिषु गच्छसु गच्छन्निव विभाव्यमानोऽहि न परमा 
थतो गच्छति, यथा चोदश्षरावादिकम्पन।त्‌ तद ते घरयैप्रतिविम्ये कम्पमानेऽ- 
पिन तदान प्यः कम्पते, एवमविद्याग्रस्युपस्थापिति बुदधशादयुपहिते जीवा. 
भाष्यका अनुवाद 
जिनको पुत्र, मित्र आदिका अभिमान है, अभिमानरहित संन्यासि योंको नहीं होता है। 
इससे छौकिक पुरुषका भी सम्यक्दर्शन सार्थक होता दीखता है, तो विषयशून्य 
आत्मासे अन्य--दूसरी वस्तुको नदीं देखने वाले, नित्य चेतन्यमात्र स्वरूपका सम्यकू 
दशन साथक हो, इसमें कहना ही क्या है ? इससे सम्यक्दशनकी निरथैकता नहीं 
है। भ्रकाशादिके समान! यह दृष्टान्तका कथन है । जैसे सूर्य या चन्द्रका प्रकाश 
आकाशको व्याप्तकर स्थित भी अछुली आदि उपाधिके सम्बन्धसे छलुभाव, 
वक्रभाव आदिको प्राप्त होनेपर तद्भावके समान प्राप्त भी परसाथरूपसे तद्रूप नहीं 
होता है अथवा जैसे घटादिके जानेपर आकाश जाता हुआसा ज्ञात होता है, तो भी 
वस्तुतः वह जाता नहीं है अथवा जैसे जलपात्रके कम्पनसे सूये प्रतिविम्बके 
कांपनेपर भी सूर्य नहीं कांपता है, इसी प्रकार अविद्यासे उपस्थित बुद्धि आदिसे 











रत्वम्रभा 

जीवस्याऽपि सम्यश्नाने दुःसामावो इष्टः, किम वाच्यं नित्यसर्वज्ञेशवरस्येत्याह-- 
अतश्चेति। एवमेरित्वहेतोः सोपाधिकतवमुक्त्वा योंऽश स वस्तुतः खांशधर्मवा- 
निति व्यापि स्थरे व्यमिचारयति--प्रकाशादिवदिति । वप्ठतः खांशदुःलि- 


रत्रपरमाका अनुवाद 
अभिमानश्ञन्योमें = {~ अर्थ € [य जीवके खनेम 

५ ~ “साअ द) सम्यग्‌ ज्ञान होनेपर जीवके भी दुःखका अमाव दे 
जाता ठ» ता नित्य, वज्ञ ईश्वरके दुःखका अभाव 


भाव चो, इसमें कहना ही क्या दै ए ऐसा कहते 

दै--“अतश्व" इत्यादिवे । इस प्रकार अंशित्व हेत सोया द रे जशी 
है, बह अपने अंशके धर्मवाद ९१ भग्र जित्व हेतु सोपाधिक है, ऐसा कहकर जो अंशी 
४ । ८, इस व्याप्तिका तीन स्थम व्यभिचार देते हैं--.प्रकाशा- 
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माप्य 
स्ये दु,खायमानेभप न तदवानीदवरो दुःखायते । जीवस्यापि तु दुभ्ल- 
प्राप्तिरविधा निमित्तेवेत्युक्तम्‌। तथा चाऽवियानिमित्तजीवभावन्युदासेन बह 
त प्रतिपादयनिति वेदान्ताः "त्वमसि इत्येबमादयः । तस्मा- 
न्रास्ति सवेन दुःखेन परमात्मनो दुःसिखप्रसङ्गः ।॥४६॥ 
भाष्यका चनुवाद 
उपहित जावरूप अंशके दुःखी होनेपर भी अंशी ईश्वर दुःखी नहीं होता है । भौर 
जीवको दुःखकी प्राप्ति अविद्यारूप निमित्तत्ते ही होती है, ऐसा कहा जा चुका दै । 
इसी प्रकार "तत्वमसि" ( वहतू है ) इत्यादि वेदान्त अविद्यानिमित्तक जीवभावका 
निरसन करके जीवके ब्रह्मभावका ही प्रतिपादन करते हैं । इससे जीवक 
दुःखसे परमात्मामें दुःखित्वका प्रसङ्ग नहीं है ॥ ४६ ॥ 
रत्नमरमा 
त्वसाध्यस्य देवदत्तदष्टान्ते वैकल्यमप्याह--जीवस्थेति । कलिपतदुःसित्वसाध्व 
तु आन्त्याद्यभावादीखवरे नास्तीत्युक्तम। किञ्च, जीवस्येश्वरस्य वा वस्तुतो दुःखित्वा- 
नुमाने न युक्तम्‌, आगमबाधादित्याइ--तथा चेति । दुःखिल्वे तदूभावोषदेशों न 
स्याद्‌ इत्यथः ॥४६॥ 
रत्तमभाका अनुवाद 
दिवच” इत्यादिसें। वस्तुतः स्वांशदुःखित्वरूप साध्यका देवदत्त-द्न्तम वैक्य भी कहते हैं-- 
“जीवस इत्यादिसे । कल्पित दुःखित्व साध्य तो ईंधवरमें नहीं है, क्योंकि भान्ति आदिका 
अभाव है, ऐसा कहा गया है। इरे या जीवमें वास्तविक दुःखित्वका अनुमान युक्त नहीं है, 
क्योंकि आगमका वाथ है, ऐसा कहते हैं--“तथा च” इत्यादिसे। यदि जीन दुम्ली हो तो 
उसका ब्रह्मसावरूपसे उपदेश नदी दोगा ॥ ४६ ॥ 


स्मरन्ति च ॥४७॥ 

पदच्छेदू--स्मरन्ति, च । 

पदा्थोक्ति- च-अपि, स्मरन्ति- तत यः परमात्माईसोी सर नित्यो 
निर्गुणः स्मृतः । न लिप्यते फरेश्वापि पद्मपत्रमिवाम्मसा ॥ हत्यादिना म्यासादय 
हरस्य सांसारिकदुःखास्पर्शित्व प्रतिपादयन्ति । 

भाषार्थं-- ओर तत यः०” ( जीव और परमात्मामेंसे जो यह परमात्मा दै 
बह नित्य और निर्ण कहा गया है, जेस कमरुका पत्ता जल्से संसृष्ट नहीं होता, 
ते ही वह धर्म-अधर्मरूप कर्म और उनके फलस लित नहीं होता है ) इरित 
व्यास आदि ईम सांसारिक ढुःखोंका स्पशे नहीं है, ऐसा प्रतिपादन करते हैं । 

१९१ 
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स्परन्ति च व्यासादयों यथा जवेन दुखेन न परमात्मा टुःखायत 
हति-- 
[8 ^~ 0 
तत्र यः परमात्मा हि स निलयो निगुणः स्मृतः| 
न लिप्यते फ़रेश्वापि पद्ययत्रभिवाम्भसा ॥ 
ओ ४० 
कर्मात्मा खपरो योऽसौ मोकषबन्धेः स युज्यते । 
स सप्रदशकेनापि राशिना युज्यते पुनः ।। इति । 
चशब्दात्‌ समामनन्ति चेति चाक्यदेषः । (तयोरन्यः पिप्पर् खाः 
भाष्यका अनुवाद 
व्यास आदि कहते हैं कि जीवक दुःखसे परमात्मा दुःखी नहीं होता है-- 
“तत्र यः परमात्मा० ( उनमें (जीव और परमात्मामें ) जो परमात्मा दै वह 
नित्य निर्गुण कहा गया दै वह कम करोते लिप्त नहीं होता है जैसे कमठका 
पत्ता जलसे लिप्त नहीं होता है। और जो कमौत्मा (क्रमोश्रय जीव) अन्य है वह 
मोक्ष ओर बन्धसे युक्त होता है। और वह सतरद्द राशिसे भी जुड़ा हुआ 
है। ) च-शब्दसे समामनन्ति” ( और श्रुतियां कहती हैं ) ऐसा वाक्य शेप है। 
'तयोरन्य:०” (उन दोनोंमें से एक खाहुफल खाता है, दूसरा खाये विना 





रत्तमभा 


स्मृत्याउपि अनुमानं वाध्यमिव्याह-- स्मरन्ति चेति । सूत्रं व्याचष्टे--छ्र- 

न्तीति । तत्र--जीवपरयोमैध्ये। कमीत्मा-- कर्मीश्रयो जीवः । दशेन्द्रियाणि प्म्च 

प्राणाः मनो बुद्धिस्वेति सप्तदशसंख्याको राशिः लिह्नमू | सूत्रे चशब्दः शरुतिसमुचयाये 

शत्याह--चशब्दादिति | यथाऽऽदित्यः प्रकाश्यदोपै् लिप्यते, तयेव्यर्थः । यतो 

बाह्य; असङ्गः तस्मात्‌ न लिप्यते | एवमंशित्वक्नतमीशवरे दोषं निरस्यांऽश इत्युक्तम्‌, 
रत्वमभाका अनुवाद 


व र दनान बाधित ६ ऐसा कहते हैं--“स्मरन्ति च” इत्यादिसे । सूत्की 
र द्श इनं 9 इत्यादिसे | ततर-जीव और परमात्माके बीचमें । कमाभय- 
सूत्रम चशब्द श्रतिके (५ = ० मर पदर्आावाला यथि व | 
भ्रकाइयके दोपेसि सि नहीं द्वोता हैं ५० “जा कहते ६--“चशब्दात्‌” इत्यादिसे । जे भादितय 
होता है। इस प्रकार #इरमें ` दता हैं, बसे, ऐसा अये दै । चकि वाद्य अह हैं, अतः लिप्त नहीं 

ध र भ्रमं षशित्वहृत दोपका निराकरण करके भदा हव" इससे उक्त जीवक 
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माव्य 


स्यनश्नन्नन्यो अभिचाकशीति' (इवे ४।६) इति । "एकस्तथा सर्वभूतान्त- 
रात्मा न रिष्यते लोकदुःखेन बाह्यः (क० ५।११) इति च ॥४७॥ 
अन्राह--यदि तंक एव सर्वेषां भूतानामन्तसासमा स्यात्‌ कथमजुज्ञा- 
परिहारो खातां लोकिको वैदिकौ चेति। नञ्च चांशो जीव ईवरस्ेयुक्तस्‌, 
तद्मेदाचाऽनुज्ञापरिहारो तदाश्रयावव्यतिकी्ाुपपयेते किमत्र चोचते 
इति । उच्यते नैतदेवम्‌ | अनंशत्वमपि हि जीवस्याऽमेदवादिन्यः श्रुतयः 
प्रतिपादयन्ति 'तत्सृष्टा तदेवानुप्राविशत्‌! (त° २।६।१), नान्योऽतोऽस्ति 
द्रष्टा' ° ३७२३), (मृत्योः स॒ सत्युमाप्नोति य हह नानेव पश्यति' 
इ° ४।४।१९), (त्वमसि (छा० ६।८।७) “अहं ब्रह्मास्पि' (° १।४।१०) 
माष्यका अनुवाद 
केवल देखता रहता है ) “एकस्तथा० ( वैसे एक सब भूतोंका अन्तरात्मा असङ्ग 
ईश्वर छोकके दुःखसे लिप्त नहीं होता है ॥४७] 
यहां पूर्वपक्षी कहता है--यदि सब भूतोंका एक ही अन्तरात्मा हो तो, 
लौकिक और वैदिक अनुज्ञा और परिहार केसे होंगे ! परन्तु जीव 
ईंशका अंश है ऐसा कहा जा चुका है, अतः अंशविशेषसे तन्निमित्त अव्यतिकीर्ण 
अनुज्ञा और परिद्दार उपपन्न होंगे, (इसलिए ) यहां शङ्का किस तरह 
करते हो ? कहते हैं--यह ऐसा नहीं दे, क्योकि अभेद प्रतिपादक श्रुतियां 
जीवको अनंश कहती हैं--तत्सट्ठा० ( उसको उत्पन्न करके उसमे ही अनु- 
प्रवेश किया ) “नान्योउतो5त्ति०” ( इससे अन्य द्रष्टा नहीं है ) “ृत्योः स०! 
(जो यहां भेद देखता है वह स॒त्यु-परम्पराको श्राप्तः होता है ) तत्त्वमसि” 
( वह तू है) अहं ब्रह्मास्मि" ( मैं त्रह्म हूँ ) इस प्रकारकी श्रुतियां हैं। परन्तु 
[सि 
जीवस्ांशर्त देहादुपाधिकमिति स्फुटयितुमत्यन्तस्वरूपैक्यमादाय आक्षिपति-- 
अत्राहेत्यादिना । कर्थ तरह इत्यन्बयः | तदूमेदादू-अशमेदात्‌ । निरवयवन्रह्मणो 
मुख्यांशो न सम्भवतीति वदता सिद्धान्तिना मेदो नास्तीत्युक्त भवति, 
रत्वश्रमाका अनुवाद स्किल 
सशत्व देहादि उपाधिकृत दै, इसका स्पष्टीकरण करनेके लिए अत्यन्त स्वङयेवयको 
करते हैं--“अन्नाह” इत्यादि । तो किस तरद, ऐसा अन्वय हे । द्धदाद्‌-- भके भदस । 
निरवयव ब्रह्यका सुख्य अंश नहीं हो सकता दे, इस प्रकार कहनेवाले सिद्धान्ती द्वारा भेद 
नहीं है, ऐसा कदा जायगा, मेदके अभावमे अशांडशित्वका अभाव हत्या, अतः अनुज्ञा इत्यादि 
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माप्य 
इयेवलातीयकाः। ननु मेदामेदावगमाभ्यार्मशखं सिद्धथतीत्युक्तम्‌। 
स्पादेवदेव यद्यभावपि भेदाभेदौ परतिपिपदयिपिती सांतामू, अभेद एव 
त्वन्न प्रतिपिषादयिषितों बहमात्मलम्रतिपत्तौ पुरुपाथेसिद्धेः | स्वभावग्राप्तसत 
भेदौ ऽनूधते । न च निरवयवस्य ब्रह्मणो मुख्योंडशो जीव! संभवतीसुक्तर्‌ | 
तसमात्‌ पर एवैकः सर्वेषां भूतानामन्तरास्मा जीवमावेनाऽवस्थित इयतो 
वक्तव्याज्तुज्ञापरिहारोपपत्ति; । तां व्रूमः- 


माप्यका अनुवाद 

भेद और अभेद्के अवगमसे अंशत्व सिद्ध होता है; ऐसा कदा गया है । यदि भेद 
और अभेद दोनोंका प्रतिपादन करना इट होता, तो ऐसा द्वो सकता, परन्तु 
अशेदका ही यहां प्रतिपादन करना इष्ट है, क्योंकि ब्रह्मात्मत्वकी प्रतिपत्ति होनेपर 
पुरुषार्थकी सिद्धि दहै, भेद तो खभावप्राप्त है, अतः अनुवाद किया जाता दै] 
और निरवयव त्रह्मका मुख्य अश्च जीव नहीं दो सकता है ऐसा कहा गया है । 
इसलिए,एक परमात्मा दी सव भूतोंका अन्तरात्मा जीवभावसे स्थित है। इस 
कारण अन्ना और परिदारकी उपपत्ति कहनी चाहिए । उसको कहते द- 





रत्वम्रभा 


मेदाभावे चांशांश्षिखामाव(दनुक्ञादिमेदव्यवहारानुपपत्तिसियक्षिपाभिप्रायः ॥४७ ॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 
भेदन्यवदार को अनुपपत्ति होगी, एसा अक्षिपका अभिप्राय द ॥४७॥ 


अनुज्ञापरिहरों देहसम्बन्धाज्ज्योतिरादिवत्‌ ॥४८॥ 
पदच्छेद्‌--अनुज्ञापरिद्वरी, देहसंबन्धात्‌, ज्योतिरादिवत्‌ । 


पदथेक्ति--अनुज्ञापरिहारी --मित्र॑ सेव्यम्‌" तरवः परिहर्तव्याः, इति 


विधिनिषेधौ [ सवैत्रास्मनोऽलण्डैकरसत्रेऽपि ] देहसम्बन्धातू--देहतादात्य- 
सम्बन्धात्‌ सगच्छेते, 


परि  ज्योतिरादिवत्‌--यथा अगनेरेकत्वेऽपि दमश्चानसम्बन्ध्यभिः 
हर्तव्यः भवति, नतर्‌ः; तदूवदात्मापि | 


भाषाथ--मित्रका सेवन करना चाहिए, शत्रुओं दूर रहना चाहिए इस 
प्रकारके विधि और निषेध सर्वत्र जल 8 पर मकर 


५ वत्र अत्के अखण्डेकरस होनेपर भी देहके साय 

र हण शते 6 । जैसे अग्निक एक होनेपर भी झ्मशानकी 
अन्य ञ्‌ भ्‌ । ह ट, [| 

समझना चाहिए । या परिहरणीय नहीं हैं, त ही यहांपर भी 
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भाष्य 
(ऋतौ भार्याुपेयाद्‌' इत्यचुज्ञ । शुङ्गनां नोपगच्छेत्‌ इति परि- 
हारः | तथा अग्नीषोमीयं पशुं संज्ञपयेत्‌ इत्यनुज्ञा । “न हिंस्यात्सवा 
भृतानि' शति परिहारः । एवं रोकेऽपि 'मित्रग्ुपसेवितव्यम श्यलुज्ञा । शत्रु 
प्रिहर्तव्य' इति परिहारः । एवंप्रकारावसुज्ञापरिहारवेकत्वेऽप्यात्मनो देह- 
सम्बन्धात्‌ स्याताम्‌ । देहैः सम्बन्धो देहसम्बन्धः । कः पुनर्देहसम्बन्धः १ दे. 
हादिरय संधातोऽहमेवेत्यास्मनि विपरीतग्रत्ययोत्पत्तिः । दृष्टा च सा सर्व- 
प्राणिनामह गच्चाम्यहमागच्छम्यहमन्धोऽहमनन्धोऽहं भूटोऽहममूढ 
इतीत्येवमात्मिका । न्यस्याः सम्यग्दशंनादन्यजिवारकमस्ति । प्राकतु स- 
माष्यका अनुवाद 
(छते भारयामुपेयाव' (ऋतुमें भायोका प्रसङ्ग करना चाहिए) यह अनुज्ञा है । 
'गुर्वृड्ननां नोपगच्छेत्‌? ( गुरुकी लीके साथ प्रसङ्ग नहीं करना चाहिए ) यह परि- 
हार है। "अग्नीषोमीयं पशु संज्ञपेत! (अप्निषोसीय पशुका बध करना चाहिए ) यह 
अनुज्ञा है, “त हिंस्थान्‌ सवा भूतानि” (किसी मी प्राणीकी दिसा नहीं करनी चाहिए) 
यह परिद्दार है। इस प्रकार छोकमें भी “मित्रमुपसेवितव्यम्‌! ( मित्रका सेवन 
करे ) वह अनुज्ञा है भौर 'शब्लुः परिहतेव्य:' ( शरु का याग करे ) यह परिहार 
है। इस प्रकारके अनुज्ञा और परिहार आत्माके एक होनेपर भी इसके देहसम्ब- 
न्धसे होंगे । देहके साथ सम्बन्ध--देहसम्बन्ध है। परन्तु देहबन्ध क्या है? 
यह देहादि स्नाव 'में ही हूँ? इस प्रकार आत्मामे विपरीत भययकी उत्पत्ति देह- 
सम्बन्ध है यह सब प्राणियोंकों होती है--'मैं जाता हूँ, में आता है, में अन्धा 
ह, 'में अन्धा नहीं है, 'में मूह हूँ, 'मैं अमद" इत्यादि रूपसे। इसका निवारक 
यथार्थ ज्ञानको छोड़कर अन्य नहीं है, सम्यक्‌ दशैनके पूर्व यह आन्ति सब प्राणियोंमे 
रलप्रभा | 
त वयं भेदस्याऽस्ं नरश्वत्‌ ब्रूमः, किन्तु मिथ्याल बदामः | तथा ५ 
दहावुपधिभेदेनांऽशजीवानामानरहमनोधात्‌ कटिपतभेदाद्‌ मेदव्यवहारोपपततिरिति 
सत्रेण समाधते--तामित्यादिना । नल॒अन्ते कुतश्चिन्रिदतीं व्यवहारः 
विच्छदः स्यादित्यत आह--ब यस्या इत्यादिना । प्रतता--सन्तता, विशेषः 
तत्वश्रभाका यनुबाद 

दम नरज समान भदको असत्ता नहीं कहते हैं, किन्तु मिथ्यात्व कहते हैं। इसलिए दे्‌ 
भादि डपाविकेमेद्स सश जौवेंके अन्न सने तक कतम मेदे भम यर्‌ 
उपपत्ति होगी, ऐसा सूत्रसे समाधान करते हैं...तामर” इत्यादिसे । परन्तु अन्तिकं 9 

कारणवश निवृत्ति द्ोनेपर व्यषदारका लोप प्रसृक होगा ¢ इसपर कहते द तस्य 
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स्यग्द्शनात प्रवतैषा भ्रान्तिः सर्वजन्तुषु । तदेवमविद्यानिमित्तदेहाद्रपाधि- 
सुम्बन्धदरतादिशेषारिकासम्याभ्युपगमेऽप्यवु्ञापरिहाराववकलपयेते । सम्य. 
ग्दाशिनस्तशनुज्ञापरिहारानर्थक्य प्रापम्‌ , च; वस्य कृताथलानियोग्यला- 
पपत्तेः । हेयोपादेययोहिं नियोज्यो नियोक्तव्यः स्यात्‌ । आत्मनश्छ- 
तिरिक्त हैयश्पादेयं वा वस्त्वपश्यन्‌ कथं निथुज्येत । न चाऽऽत्मारमन्येव 
नियोज्यः स्यात्‌ । शरीरग्यतिरेकद किन एव नियोज्यत्रभिति चेद्‌ , न; 
तत्संहतत्वाभिमानात्‌ । सत्यं व्यतिरेकदरिनो नियोज्यतवं तथापि व्योमा- 
दिवद्‌ देहाचरसंहतत्वमपश्यत एवात्मनो नियोल्यस्वाभिमानः । नहि देहा- 
भाष्यका अनुवाद 
संतत है। इस कारण अविद्यानिमित्त देदादि उपाधिके सम्बन्धसे किये गये विशेष 
द्वारा एकात्माके खीकारमे मी अनुज्ञा और परिदारका सम्भव है। तव सम्य. 
वदक्षीके अनुज्ञा और परिहार निरथक दोगे ? नहीं, क्योकि वह कृताथ होने. 
से नियोज्य हो यह युक्त नहीं है, इसलिए कि देय और उपादेयमें नियोज्यका 
नियोग करना चाहिए, परन्तु आत्मासे भिन्न हेय और उपादेय वस्तुको नहीं 
देखता हुआ वह किस प्रकारसे नियुक्त होगा ? आत्मा आत्मामें हीं नियुक्त 
हो, यह युक्त नहीं है । शरीरसे आत्मा भिन्न दै, ऐसे ज्ञानवाखा ही नियोज्य होगा, 
ऐसा कहो तो यह युक्त नहीं है, क्योंकि आत्मा देदादिका सद्नात है, ऐसा अभिमान 
है। आत्मा देहसे व्यतिरिक्त है ऐसा जाननेवाला नियोज्य है. यह ठीक है, 
तो सी आकाश आदिके समान देहादिसे आत्मा असंहत है, ऐसा जिसको 











रलप्रभा 
भेद, अनियोज्यत्वादू बरहविदः  शास्तानथक्यमिष्टमित्याह--न तस्येति | 
नियोगविषयद्वैताभावादात्मनि असाध्ये नियोगानुपपत्तेन अक्मविज्नियोज्य इत्यथैः । 
ननु आमुष्मिकफलहेतुके कर्मणि देदमिननत्मविवेकिन एवाधिकारो वाच्यः, तथा च 
त्रक्मवित्‌ नियोज्यः, विवेकित्वात्‌, कर्माषिकारिवदिति शझते-शरीरव्यतिरेकेति । 
ध रत्नअमाक्ना अनुवाद 
ह्या । मतता--संतत अयात्‌ विस्त । विशेषः -भेद । बद्वेत्ताके नियोज्य 
न होने भालकी निरथंकता इ दे, ऐसा कहते है--“न तस्य इत्यादिसि । निंयोगके 
विषय दूतक अभाव असाध्य आत्मामें नियोगक्ी अनुपपात हेनिसे ब्रह्मवेत्ता नियोजय 
गई 2 ऐडा अर्थ हैं। परन्तु आमुष्मिक फलके कारण कमे देह भिन्न आत्माकों जाननेवालेका 
दी अधिकार है, इसलिए त्रह्म॑तत्ता नियोज्य है। विवेक होनेसे, कर्माधिदाराके समान, ऐसी 
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साष्य 


दरहतत्वदरिनः कप्यचिदपि नियोगो दष्टः । किमुतैकात्म्यदर्शिन! । 
म नि ५ सम्यण्दरिनो यथेषटवे्टाप्रसङ्गः । सर्वत्राभिमानस्थैव 
भचतकत्वादभिमानभावाच सम्यण्दरिनः । तस्माद्‌ देहसस्वन्धादेवानुज्ञा- 

छः ज्ञा 
परिहारो, ज्योतिरादिवत्‌ । यथा ज्योतिष एकसेऽप्यमिः ऋच्यात्‌ परि. 
हियते नेतरः । यथा च प्रकाश एकस्यापि सवितुरमेध्यदेशसम्बद्धः परि. 

भाष्यका अनुवाद 

ज्ञान नहीं है, है उसको ही नियोज्यत्वका अमिमान है। देह आदिसे आत्मा 
असंहत है, ऐसे ज्ञानवाले किसीका मी नियोग देखनेमें नहीं आता, तो 
एकात्मदर्शीका नियोग केसे हो सकता है ? यदि कोई कहे कि नियोगके न रहनेसे 
सम्यग्दशीको यथेष्ट चेष्टाका प्रसक्ष आवेगा, यह युक्त नहीं है, क्‍योंकि सर्वत्र 
अमिमान ही प्रवर्तक है और सम्यग्द्शीकों अभिमान नहीं है। अतः देहके 
सम्बन्धसे ही अनुज्ञा ओर परिद्दार होते हैं, ज्योति आदिके समान। जैसे 
ब्योति एक है, तो भी क्रव्याद्‌ अप्निका परिहार होता है, अन्यका 








रव्रभमा 
परोक्षविवेकस्याऽपरोक्षभ्रमाविरोषित्वात्‌ कर्मिणो देहामेदभरमोऽस्ति, तथा च अम 
उपाधिरिति परिहरति- नेत्यादिना । यथा व्योम देहाद्‌ भिन्न तद्वदहमित्य- 
प्रयतः भान्तस्येत्यथैः । ' ब्रह्मवित्‌ न नियोज्यः, अभ्रान्तत्वात्‌, सुबुंप्तवदित्याह--- 
नहीति । देहादिषु असंहततद्थिनः--रहतव्वद्ैनशूःयख--मेदभ्ान्तिरदि- 
तख, सुषुपध्येति यावत्‌ । अङ्ञस्यापि आन्त्यभावकाले नियोज्यत्वं न दृष्टरू, किष 
वाच्यमास्मविंद इत्यथैः । अनियोज्यत्वे बाधकमाशडूक्य परिहरति--न वेति । 


रलप्रभाका अनुवाद 


राद्धा करते ह-“शरीरग्यतिरेक” इत्यादिसे । प्रोक्ष विवेक अपरोक्ष अमका विरोधी नहीं है, 
अतः कर्मीका देहके साथ अभेद भ्रम है, इसलिए भ्रम उपाधि है, इसका परिदार करते है- 
“न” इत्यादिसे । जैसे आकाश देसे मित्र दे तद्वद अहम! इसको नहीं जाननेवाले 
अमीको, ऐसा अथ है। ब्रहमत्ता नियोज्य नहीं दै, अश्रान्त इोनेसे, युघुप्रके समान, ऐसा 
कहते है--““नदि इत्यादिसे । अर्थात्‌ दे्ादिमें असंइतत्वदर्शी और संदतत्वदशनशन्य 
मेदभरान्तिरदित अर्थाव्‌ सुघुप्का, ऐसा निष्कर्ष है। आन्तिके अभावकालमें अज्ञकों भी नियोज्यत्व 

ही हे तो पि लिए कहना ही क्या है? ऐसा भाव है । अनियोज्यतवमें वाधककी 


दृष्ट नदीं हे तो फिर आत्मवेत्ताके त 
आशङ्धा करके परिहार करते हैं--“न च” इत्यादिसे । विषयके वंशा्यस ज्ञानक ए - 
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दियते, नेतरः श्वचिभूमिष्ठः। यथा भौमाः प्रदेशा वजवेदयाद्य 
उपादीयन्ते, भौमा अपि सन्तो नरकरेवरादय; परिहियन्ते । यथा मूत्र 
पुरीप॑ मां पतितया परिगृद्यते, तदेव जायन्तरे परिवज्यते, तद्वत्‌ ॥४८॥ 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं होता । सूय यद्यपि एक है तो भी उसका अपवित्र देशके साथ सम्बद्ध प्रकाश 
परिहत होता है, अन्य-पवित्र भूमिमें रहा हुआ परिदरणीय नहीं होता है, इसी 
प्रकार वख, वैद्य आदि भूमिके प्रदेशोंका उपादान होता है और नरकलेबर 
आदि प्रदेश भूमिके ही हैं तो भी उनका परिहार होता है। इसी प्रकार गोके 
मूत्र और गोचर पवित्र हैं, अतः उनका ग्रहण द्वोता दै, अन्य जातिफे वेदी 
मूत्र, पुरीप आदि त्यागे जाते हूँ, ऐसा दी यहां भी समझना ॥ ४८ ॥ 
रतपा 

विषयेेराग्यख ज्ञानार्थमभ्यस्तस्थ ज्ञानानन्तरमनुष्स्या विषयेषु प्रवर्तकरागनि- 
वत्तनीऽतिप्रसक्त इत्यथः । तदुक्तं भगवता ^सोऽप्य्य परं दृष्टवा निवर्तते' 
( भ० गी० २। ५९ ) इति । एवमनुजञादिप्रसद्गेन अनियोज्यल्व॑ विदु 
उक्तवा अकृृतमुपसंहरति--तस्मादिति । एकलाप्युपाषिभेदाद्‌ अनुशापरिहार- 
योः दृष्टान्तमाह--ज्योतिरिति । क्रभ्यं मांसमत्तीति क्रव्याद्‌ जञ्युविः इमशाना- 
भिरिय्थः ॥ ४८ ॥ 











स्‍लप्रभाका अनुवाद 
पपन शानके अनन्तर अनुरत्तिसे विषयोमिं ्रवसतफ रागकी निश्वतिसे अतिप्रसक् नहीं है, ऐसा 
अथ दे। उसीकों भगवादने कदा दै--'रसोडप्यस्य०' ( परक देसकर रसकी निग ती दै) 
सपार भङुादिके यमे विद्वन्‌ अनियोज्य कहकर प्रकृतका उपसंद्वार करते हैं-- 
समाव. इत्यादिसे। पक्के भी उपाधिमेद्स अजुज्ञ और परदारे दन्त कहते दै- 
ज्योति” इस्मादिसे। ऋष्यम--मांसको जो साय वह्‌ क्रव्याद--अपविश्न इमशान पन 


ऐसा भथ है ॥४८॥ 
असन्ततेश्राव्यातिकरः ॥४९॥ 
पदच्छेद्‌--असन्ततेः, च, अव्यतिकरः । 
पदा्थोक्ति-च--अपि, अव्यतिकरः--कर्म फलसंबन्धस्य असंकरः स्यत्‌, 
[ कुतः ] असन्ततेः--उपापिष्रिच्छिनघ्य आत्मनः सर्वे: जरीरें: सहासम्पन्धात्‌। 
भाषाथे--और आत्मे एक द्वोनेसे कर्मफलका संबन्ध संकीर्णं नहीं होगा, 
क्योंकि उपाधिसे प्रिण्ठिन आत्माका सब शरीरोंके साथ सम्बन्ध नहीं है । 


१, 
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साष्य १ 


स्यातां नामातुज्ञापरिह्ारावेकस्पाप्यात्मनो देहविशेषयोगात्‌ । 
यस्तं कर्मफरुम्बन्धः स चेकात्म्याभ्युपगमे व्यतिकीयेंत, स्वास्येकत्वादिति 
चेत्‌ । नैतदेवम्‌ । असन्ततेः। नहि क्तुभोंक्तुआत्मनः सन्ततः सर्वै; षरीरेः 
सम्बन्धीऽसिति । उपाधितन्त्रो हि जीव इत्युक्तम्‌ । उपाश्यसन्तानाच नास्ति 
जीवसन्तान। । ततथ कर्म॑व्यतिकरः एरुग्यतिकरो वा न भविष्यति ॥४९॥ 

साष्यका अनुवाद 

आत्मा यथपि एक है तो भी देदविरोषके योगसे अनुज्ञा भौर परिहार होंगे । 
पृरन्तु जो यह कर्म-फलका संबन्ध है, वह एक आत्माके खीकारमे संकीणै हो 
जायगा, क्योकि स्वामी एक है, ऐसा कहो; तो यह ऐसा नदीं है । असंततिसे, 
क्योकि कर्ता और मोक्ता आत्माका सब शरीरके साथ संत्तत संबन्ध नदीं हे । 
जीव उपाधिके अधीन है, ऐसा कहा जा चुका है, और उपाधिके संतत न 


रत्वप्रमा 


शङोत्तरतेन सूत्रं व्याचष्ट--स्यातामित्यादिना | यपि स्थूलदेहसम्ब- 
न्धादुपादानपरिप्यागौ स्याताम्‌ , तथा5प्यन्यक्ृतकर्म फठमितरेणाइपि युज्येतेति 
कर्मफलव्यतिकरः-सांकय स्यात्‌» इह विशिष्टस्य स्वगादिमोगायोगेन अविशिष्टात्मन 
एकस्यैव भोक्‍्तृत्वात्‌ । तस्मात्‌ स्वग नरकी चेति व्यवस्थासिद्धये आत्मस्वरूपमेदो 
वाच्य इति शङ्कार्थः । मवेव तदा साह्यम्‌) यचनुपहितात्मन एव भोक्तृत्व॑ 
स्यात्‌, न खेतदस्ति । तदूगुणसारत्वाचु! (ब्र० सृ० १। है| ई ०) 
इत्र मोक्षस्यापि, बुद्ध्युपदितस्येव क्तृलवादिस्थापनातु, तथा च बहू 
परदेहासम्बन्धात्‌ तदुपदितजीवस्य नात्ति परदेहसम्बन्ध इति बुद्धिमेदेन 
भोक्तृभेदात्र कर्मांदिसाइर्यमिति समाधानाथः ॥ ४९ ॥ 


रत्वममाका अनुवाद 
शद्धके उत्तररूपसे सूत्री व्याख्या करते हे-“स्याताम्‌” इ्यादिषे । यद्यपि स्थूलदेहके 
सम्बन्धसे उपादान और परिद्याग होंगे, तथापि अन्य दरा किये ग्ये कमके फलका जन्य मी 
उपभोग करेगा, अतः कर्मफलका व्यतिकर--साइये दोगा, क्योंकि दिशि मात्मा स्वगीदि 
भोयका योग न होनेसे अविशिष्ट एक़ दी आत्मा भोक्ता होगा । इससे स्वां ध 
की व्यवस्थासिद्धिके लिए आत्माका स्वरूपभेद कना चाहिए पषा र्का अथं 8 । तव ख्य 
होगा जव अयुपदित आत्मा ही भक्ता होगा, परन्द ऐसा दे नद शयो तदऊा पा 
इस सूतम मोक्षका भी बुद्ध्युपदित हमें कतुत्वका स्थापन किया हे, इलिप्‌ उ प्रदेइके 
साथ असम्बन्ध है, अतः तद्चिशिषट जीवमें परदेश्वम्बन्ध नहीं ह. इससे बुद्धिके भदस भोकाका 
भेद दोनेंसे कर्मादिके साथ साइये नहीं दै, ऐसा समाधान का न + 
१९२ 


१५२८ वष्यद्रून { ० २१* ड 
स्ल्ल्च्ख्य्ख्ज्ल्ख्स्ल्ब्स्य्ज्प्ण्य्ज्ज्ज््ज्ण्ज्ज्स्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्स्ज्ज्य्ज्प्प 
आभास एव च ॥५०॥ 

पदच्छेद--यमासः, एव, च | 

पदार्थोक्ति--च--किश्व, आभास एव--एप नीवः परस्यासमनः प्रिविम्ब 
एव [ सूर्यैपरतिविम्धवत्‌, ततश्च यथैकस्मिन्‌ सूर्प्रतिविम्बे कम्पमाने न भरति- 
विम्बान्तरं कम्पते तथेकस्मिन्‌ जीवे कर्मफलसम्बन्धिनि सति न जीवान्तरत्व 
तत्सम्बन्ध इति संकरः सुपरिहरः ¡| 

भाषाथ--और सूर्यप्रतिविम्बकी भांति यह जीव परमात्माका प्रतिविम्ब दी 
है। जैसे एक प्रतिविम्बके कांपनेपर दूसरा प्रतिविम्ब्र नहीं कांपता है, वैते 
एक जीवका कर्मफठके साथ सम्बन्ध होनेपर दूसरे जीवका उसके साथ सम्बन्ध 

५ [~ 
नहीं हो सकता है, इस प्रकार संकरका परिहार होना सरल दै । 
माप्य 
आभास एव्‌ चैष जीवः प्रस्यात्मनो जर््यकरादिवस्विपच्यः | 
[> 
नस एव साक्षात्‌। नापि वस्तन्वरम्‌ । अतश्च यथा नेकस्मिञ्जरश्रयके 
भाव्यका अनुवाद 

जहमें पढ़ें हुए सूयेग्रतिविम्ब आदिके समान इस जीवको परमात्माका 

आभास प्रतिविम्व ही समझना युक्त है, वह साक्षात्‌ परत्मा दी नहीं है, उसी 
रत्नममा 

अंशेत्याचसूत्रे जीवस्यांऽ त्वं घटाकाशस्येवोपाध्यवच्छेदबुद्धयोक्तमू, सम्मति 
एवकरेणाऽवच्छेदपक्षारचिं सूचयन्‌ “रूप॑ रूपं भरतिरूपो वमृव' (बु० २।५।१९) 
शत्यादिश्रुतिसिद्ध प्रतिविम्बपक्षमुषन्यस्यति भगवान्‌ सूत्रकारः-आभास एवं 
चेति। स परमात्मेवानुपहितो जीवो न मवति, उपाध्यनुमवाद्‌ । नापि 
ततो भिन्नः, 'स एष इह प्रविष्टः, ( च्रृ° १। ४ | ७ ) इत्यायमेदश्रुति्तृति- 
विरोधात्‌ , तस्मादविचातत्कायैुदधयादिप्रतिविम्ब एवं जीव इत्यथः । भस्िन्‌ 
पक्षे बुद्धिप्रतिविम्बभेदात्‌ स्वर्गी नरकी त्यादिव्यवस्था, जीवत्वस्था5५$विद्यकत्वाद्‌ विधया 

हि रत्वम्रमाका अनुवाद 

स इल्यादि , सूम जीव अश हैं! यह घटाकाशके समान उपाधिरूप अवच्छदेक 

इदिष चा गया दे, अब एवकारे अवच्छेदवादर्में अरुचि सूचित करते हुए शशं 
ख्पं सादि धरुतिषिद्ध अतिषिम्बपरषनन. उपन्यास भगवान्‌ सूत्रकार करते ई “माघ 
स  शयादिचचे | अनुपहित परमात्मा जीव नहीं हो सकता, उपाधिक्रे अनुमवर्से, उस 
परमात्मासे जाच भिन्न हें, यह भी नदौ कह सक्षते हैं, क्‍योंकि च एप इद अनिष्ट इत्यादि 
समेद्‌ प्रतिपादक शुतिके साथ विरोध होगा, अत 


: अवा, तत्काय बुद्धि आदियें 
प्रतिनिम्ब द्वी जीव है, २ प में 
ही जीव है, ऐसा अर्थ है। इस पक्षमें बुद्धि प्रतिविम्बके भेदसे वर्गाः 


य° १७१० ५०] शाङ्करमाप्य-रतनम्रमा-भाषालुवादसष्टित १५९१ 








माप्य 

कम्पमाने जलसयकान्तरं कम्पते, एवं नेकस्मिञ्जीवे कमल सम्बन्धिनि 
जीवान्तरस्य तत्तेवन्धः। एवमप्यव्यतिकर एव कर्मफएर्योः । आमा- 
सस्य चाविद्याकृतत्वात्‌ तदाश्रयस्य संसारस्याविद्याकृतत्वो पपत्तिरिति, तद्‌- 

भाष्यका अनुवाद 

प्रकार जन्य बस्त भी नहीं है । इसलिए जैसे एक जलसू्ैकके-जलमे स्थित- 
सूये-प्रतिबिम्बके हिलनेसे जन्य जूक नहीं हिता, वैसे ही एक जीवके 
कर्मफलसंबन्धी होमेपर अन्य जीवका उसके ( कर्मफठ्के ) साथ संबन्ध 
नहीं होता । इस प्रकार भी कर्म और फर्का अव्यतिकर ही है । ओर आभासके 
अविद्याजनित होनेसे उसका आश्रित संसार अविद्याजनित है, यह उपपन्न 





रत्नभमा 
मोक्षश्वेत्युपपधत इत्याह--अतश्चेत्यादिना । यस्त्वं भास्करस्य प्रलपः-- 
प्रतिबिम्बस्य नोपापिसष्टतया करिपतलवस्‌ , किन्तु स्वरूपेणेव, अतः कलिपित- 
प्रतिबिम्बस्य युक्तौ स्थित्ययोगात्‌ न जीव्वम्‌--इति स सिद्धान्तरहस्थाज्ञानकत 
इल्युपेक्षणीयः । यदि दर्षणें ससं शुक्तौ रजतवद कटिपितं स्यात्‌ , तदा नेदं 
रजतमिति स्वरूपबाधवन्नेद मुखमिति बाध्यं खात्‌ , अतो नास्ति दर्षणे मुखमिति 
संसगमात्रवाधान्मदीये मुखमेवेदमित्यवाधितमुखामेदानुभवात्‌ संसृष्टस्वेनिव 
कल्पितवम्‌ । म्रवेशवाक्येश्राइविकृतत्रह्षण एव प्रतिबिग्बभावाख्यप्रवेशोक्तेन 
स्वरूपकर्पना । पराक्रान्तं चाउत्र दरपणदीकायामचार्येरित्युपरम्यते । एवं स्वमते 
स्वरुपैक्येडप्युपहितजीवमेदादसांकर्यमुक्तर , सम्भरति सूत्र चकारसूचित 


रग्मभाका अनुवाद 
नरंकी इत्यादि व्यवस्था और जीवके आविद्यक दोनेसे वियासे मोक्ष इत्यादि उपप हेते हैं, 
ऐसा कहते हैं--“अतश्व” इत्यादिसे। जो कि भास्करका यह प्रलप है--उपाधिके संसगेसे 
प्रतिबिम्ब कल्पित नहीं है, किन्तु स्वरूपे ही कल्पित है इससे कंस्पित प्रतिबिम्बकी सुक्तिमें स्थिति 
न होनेसे जीवत्व नहीं दै इत्यादि, उसका वह प्रलाप सिद्धान्तके रहस्यके अज्ञानसे उत्पन्न 
है, अतः उपेक्षणीय है। यदि यमे रजतके समान दमे यख कलित हो, तो यह रजत श 
है इस प्रकार स्वरूप बाधके समान "यह मुख मर्दी हे! णचा बाघ भ्रसक्त होगा । अतः "दधेणमें 
मुख नहीं है? इस भकार संखगेमाश्रका बाघ होनेसे और भेरा मुख है? इस प्रकार अवाधित मुखके 
साथ अभेदज्ञान होनेसे संरुष्टरूपसे दी कल्पितत्व और प्रवेश-वाक्योंसे अवित ब्रह्म ही का प्रवेश 
कथित है, अत. स्वरूप कल्पना नहीं है। दपैणटीकामे आचार्यने इस विषयमे अत्यन्त विचार किया 
है, अतः विराम करते हैं। इस प्रकार अपने मते स्वरुपके एक होनेपर भी उपदित जीवे 


१५३० ब्रह्मसूत्र ( अ० २ पर०१३ 
हि; अत मन ल किन कक पक डक 2230 मा समन कह 

वसस्ससट “77 शाष्य 
व्युदासेन च पॉरमार्थिकस्य अक्षात्ममावस्थोपदेशोपपत्तिः । येपां तु बहव 
आत्मानस्ते च सर्वे सर्वग॒तास्तेषामेबैप अ्यतिकरः ग्रामोति । कथम्‌ ! 
वहो विभवशात्मानश्रैतन्यमात्रस्वरूपा निगुंणा निरतिशयाश्र तदर्थ साधा- 
रणं प्रधान तमिमितैषां भोगापबर्गसिद्धिरिति सांख्याः । सति बहुले 
विशखे च षटडव्यादिसमाना द्रव्यमात्रस्वरूपाः स्तोऽचेतना आत्मानस्तः 
हुपकरणानि चाऽणूनि मनांस्यवेतनानि । तत्रात्मद्रव्याणां मनोद्रन्याणां च 
संयोगानवेच्छादयो वैशेषिका भत्मशुणा उत्पच्चन्ते। ते चाऽ्यतिकरेण 
प्रत्येकमास्मसु समवयन्ति स ससारः । तेषां नवानामात्मग्रणानामत्यन्ताजु- 
त्पादो मोक्ष हति काणादाः । तत्र सांख्यानां तावचैतन्यस्वरूपत्वाद्‌ सव. 
स्पनां संनिधानायविशेषाचेक्स सुखदुःखसम्बन्धे सर्वेपां सुखदुःखसम्बन्धः 

आष्यका अनुवाद 

होता है और इसलिए उसके नाशसे पारमार्थिक ब्रह्मास्मभावका उपदेश उपपन्न 
होता है । परन्तु जिनके मतमें आत्मा बहुत हैं और वे सब सर्वगत हैं, उनके 
भते यह व्यतिकर श्राप्त होता है। किस प्रकार ? आत्मा बहुत और विथु हैं, 
चेतन्यमात्रस्वह्प हैं, निगुण और निरतिशय हैं. उनके लिए प्रधान 
साधारण है ओर उसके कारणसे उनका भोग और अपवग सिद्ध होता है, 
ऐसा सांख्य मानते हैं। आत्मा बहुत और वियु होकर घट, कुड्य भादिके 
सदश द्रव्यमात्रखरूप, स्वयं अचेतन हूँ और उनके उपकरण मन अणु और 
अचेतन हैं। उनमें आत्मद्रव्य और भनोद्रव्यके संयोगसे इच्छा आदि नौ 
आत्माके विशेषगुण उत्पन्न होते हैं। और वे व्यसिकरके विना प्रत्येक आत्मामें 
समवायसंवन्धसे रहते हैं, वह संसार है, और उत नौ आत्मगुणोंकी अलन्त 
भजुलत्ति मोक्ष है, ऐसा कणादातुयायी मानते हैँ । उनमें प्रथम सांख्योंके 


एत्य्मभा 
परेपां सांकयं॑वक्तुुपक्रमते--येषामभिल्यादिना | बुद्धिसुखदुःखेच्छ द्विप- 
प्रयलघर्माधमभावना: नव जात्मविशेषजञुणाः । सब्निवानादीत्यादिपदादौदासीम्य- 


वत रत्तव्रमाका अनुवाद 
साथ भेद दनेसे असाइय दै, ऐसाक 
छढनेके लिए उपक्रम करते हैं- 
अघम जोर भावना, ये नो आः 








कि जे 


दर न्च भर [न] [व [) 

व जाद ६, अब सूने चकारे सूचित अन्योंका साइये 

हे पम्‌ कत्यादिषे । बुद्धि, खुख, दुःख, इच्छा, देष, प्रयत्न, धर्म, 
द क क (~ 

स्मा विशेषगुण दै, खभिधानादि इत्यादि पदसे औदासीन्य कदा गया दै। 


भाषि० १७ छू० ५०] श्वाक्नरभाष्य-रत्लप्रभा-भाषाजवाद्सद्ित. १५३१ 
ज्ज्ज्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्य्स्स्य्य्स्स्ल्स्य्स्स्य्य्ल्स्स्स्ल्ट्ट्ल्ट्टल्ज्डट 
भाष्ये 
भामोति । स्यादेतत्‌- प्रधानपरः पुरुषकैवस्याथखाई व्यवस्था भविष्यति । 
अन्यथा हि स्वविभूतिर्यापनाथां प्रधानप्रवृत्तिः स्थात्‌। तथा चाऽनिमोशषः 
प्रसज्येतेति | नैतत्सारम्‌ । नद्यमिलप्तिसिद्धिनिबन्धना व्यवखा शक्या 
विक्ञाहम्‌ , उपपत्त्यातु कयाचिद्‌ व्यवस्थोच्येत । असत्यां पुनरूपपत्तो कार्थं 
मा भूदभिरुरितं पुरुपकेवस्यम्‌ , भरामोति तु व्यवसाहेत्वभावांद्‌ व्यतिकरः । 
भाष्यका अनुवाद 
एकके सुख-दुःखे साथ संबन्ध होनेपर सबके सुख-दुःखे साथ संबन्ध 
रप होता है। परन्तु ( सांख्य शंका करता है) प्रधानकी प्रवृत्ति पुरुषके 
केवल्यके लिए होनेसे व्यवस्था होगी, क्‍योंकि नहीं तो प्रधानकी प्रवृत्ति अपनी 
विभूति दिखानेके लिए होगी। और उससे अनिर्माक्ष प्रसक्त होगा। यह युक्त 
नहीं है, क्योंकि अभिलषितकी सिद्धिके आधारपर व्यवस्था नहीं की जा 
सकती है, परन्तु किसी उपपत्तिसे व्यवस्था की जा सकती है। 
उपपत्ति न होनेपर अभिरूपित पुरुषकैवल्य नहीं होगा, श्रव्युत व्यवस्थाका 





रलग्रभा 
मुक्तम। सांख्यः स्वाभिप्रायं शङ्ते---स्यादेतदिति । सर्वेषां पंसां प्रकृति- 
सानिध्याद्यविशेषेडपि प्रतिपुरुषं नियमेन भोगापवर्गाये भवर्तते, तथा चोहे- 
श्यपुरुषाथेनियता प्रधानप्रवृत्तिरिति मोगादिव्यवस्था । अन्यथा--नियत- 
प्रवृस्यनडगीकारे स्वमाहास्यस्यापनाथां पानस्य प्दृत्तिरिदयुदेश्यविधातः स्यादिः 
त्यथः । जडप्रधानस्योद्देश्यविवेकाभावात्‌ पुरुषाथेखाऽ्यनागतख्याऽचेतनस्याऽ- 
नियामकल्वान्ने व्यवखा, मानयुक्तिशूर्यत्वादित्याह- नैतदिति । यो हि 
नियामकाभावेनोद्देश्यविधातमापादयति तं प्रति तस्येवाऽऽपादनमिष्टमिति भावः । 

रत्नभमाका अनुवाद 

साङ्ख्य अपने अभिश्रायकी शद्धा करता है-- स्थादेतत्‌” इद्यादिसे। सब पुरुषोंका प्रकृतिके साथ 


सन्निधान समान है, तो मी प्रकृति ही प्रत्मेक पुरुषमें नियमसे भोग और अपवर्गके लिए भरशत दोती 
है। इसलिए उद्देश्य और पुरुषासे प्रधानकी अर्त नियत है, अतः भोगादिकी व्यवस्था उपपन्न 
होती है । यदि नियत र्त्ति न न मानी जाय, तो अपने माहात्म्यकी प्रसिद्धिके लिए प्रधानकी भति 
है! इस भकार उद्देश्यका विधात प्रसक्त होगा, ऐसा अर्थ है। चढ़ प्रधानको उद्देश्यका ज्ञान नहीं है 
और अनागत अचेतन पुरुषार्थं मी नियामक नदीं है, अतः व्यवस्था नहीं होंगी, क्योंकि 
प्रमाण और शुक्ति नहीं हैं, ऐसा कते हैं--“नेतत”” इत्यादिसे। जो नियामकके अभावसे 
उद्देदय बिधातका आपादन करता है, उसके भ्रति उसीका आपादन शट इ, (खा भाव दे । 


ऽन्तरीयक्र 
विशेष इन्येक- 
५०॥| 


च 


| 


= 
तर 
क 


अम्‌ प 3 


----------- य ्प्य््पय्स्य्य्--~----वच्य्य्य् 


४. 
ष 


| 


8 


दात्मास्तरराप नाऽनः 


ऋ, 


ॐ 


॥ 


विष्यतीति, नेद्याह-- 
क्न नन्वम्यं दोनेपर सत्र 


खित असज्यत || 


| # 


र 
हदत्याविभपात फला[द 


4 क 
द 


|| 


[3 
म 


४ 


क 


सखद; 


निष 


ट 
रा 

वत 
और 


[ग्नकिनीन्य 
त्र 
८ 
| 
ष 


संयुज्यने व 
= 


ये 


क्यौ 


श्र 
सूम्‌ 
४ 


नद्यव 
- 
तियमोभं 


आप्प 
नामपि 


ज 


विषाचाच्रविदषात्‌। तत 
= अन्य आत्मा 


१ 


{ 


प्रिता [नर्य 


छः 
# 


[~ । 


ह्‌ 
त 


च्‌ 


मना मन 
कष, 

4 

सदा 


६ 


{55 
द्रव 
(3 
त 


(रश 


गुक्‌ ध 











इसपर ऋहते हैं 


क 


हना । 


नियम 


हे 


५ 


है] 


इदनस्यत्यवख्पन्याद्ष्टनियमस्थामावः्त 


। 
श्खदद्‌ 


कि 
[. 


(क 


| 


ध 
५8) 


प 


६६५११९५ 


+ 
# 
ॐ जा 
र 


( 
। व~ 
॥ 


ड 


ड्‌ 
र करू +] 
श 
०८८९३१५ 
= भविन 
द्ष्टनियन 


[दानी नि कनी 


| हेतु: 


[० 
~ 


णद्रुनागवि 


= 
९८ ५५ 


कि 
( 
>~ = पिया &!र 
<+ ष्र्‌ 7० {६ ५, 
9०० ०] 
~ 


^~ कर 
द 

के 
कि. 


प्ण चद 
९५ 


धा 


| 


(=, 


का 
४४ 


| 
सल्यम्ते 


॥१। 


सलग्नमा 


[वि 


हरा 
मद 





जह लनचच्ात्‌ ॥ ५१॥ 


५ 
इं्नस्णच्डन 





~~ 


{54} 
र्‌ 
[ 


2 


[र 
ध 
कते 


[कभ 
&{। 


॥। 


ट 


४ 


क 


व 
हद है है“ 
१६ 


"+ साफ, 





{~} 


[0 


{त्रौ 


[++ 


जा 


पदाथि 





[थ 


द 
चक ऋ 
=) 


(र 
च्य = 


(9) 


(८१ 
[2 
५) 
0 


पै ॥ 
9१ पैर 
१ 9 
{५ 

पाई 


५ 
१ 
वि 


[ ११ 


बीए 


4 प त शव 
9 श पर 


जज 
=$ ~ ४ म 














अधि० १७ तू ० ५१] शाङ्करमाष्य-रतनप्रमा-माषाजुवादसहिव १५३३ 
साष्य 

बहुष्वात्मस्वाकाशवत्‌ सर्वग॒तेषु प्रतिशरीरं बाह्यास्यन्तराविशेषेण संनि- 
हितेषु मनोवाक्कायैर्धमांधर्मलक्षणमद्श्पुपाज्यते । सांख्यानां तावत्त- 
दनात्मसमवायि प्रधानवर्ति प्रधानसाधार ण्यान्न प्रत्यात्मं सुखदुःखोपभोगस्य 
नियामकप्ुपपच्चते काणादानामपि पूर्ववत्‌ साधारणेनात्ममनःसंयोगेन 
निर्वतिंतस्यादृष्टस्याप्यस्येचात्मन इृदमचष्टमिति नियमे हेत्वभावादेष एव 
दोषः ॥ ५१ ॥ 

स्यादेतत्‌--अहमिदं एलं प्रामवानीद॑ परिहराणीस्थं प्रयता इत्थ 
करवाणीत्येवंबिधा अभिसंध्यादयः प्रत्यात्मं प्रवर्तमाना अद्एटखात्मनां च 
खखामिभावं नि्यस्यन्वीति । नेयाह-- 

भाष्यका अनुवाद 

आकाशके समान स्वगव और प्रत्येक शरीरम बाहर और भीतर समान 
रीतिसे संनिहित अनेक आत्माओमें मन, वाणी और शरीर द्वारा धर्मलक्षण 
और अधर्मलक्षण अदृष्टका उपाजन किया जाता है। ओर सांख्योंके मतमें वह 
अदृ आत्मामें समवेत नहीं है, किंतु प्रधानमें रहता है और प्रधानके साधारण 
होनेसे प्रत्येक आत्मामें वह ( अदृष्ट ) सुख दुःखके उपभोगका नियामक हो, 
यह उपपन्न नहीं होता । काणादोंके मतमें भी मनके संयोगके समान साधारण 
आत्मा और मनके संयोगसे उत्पन्न हुए अष्टक "यह अदृष्ट इसी आत्माका है, 
इस नियममें हेतु न होनेसे यही दोष है ॥५१॥ 

यह शङ्का हो सकती है कि में इस फलको प्राप्त करूं, इस फलका परिहार करूं, 
इस प्रकार प्रयत्न करूँ और इस प्रकार करूँ, इस प्रकारके संकल्प जो कि प्रत्येक 
आत्मामें रहते है, वे अदृष्ट और आत्माके स्वस्वामिभावका नियमन करेंगे, 
इसपर नहीं ऐसा कहते हैं-- 








त्ज्ज्स्स्स्स्स्स्य्य्स्य्य्य्स्य्य्य्य्य्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्ज्ल्ल्च्ल्डल्ल्डः 





रत्नमा 
यदात्माइष्टकृतो यो मनःसंयोगः स तदास्मन एव सुखादिहेतुरिति शझृते-- 
स्यादेतदिति। सूत्रेण परिहरति--नेत्याहेति । पूर्ववत्‌--मनःसंयोगवत्‌, 
अदृष्टखयाऽपि सर्वोत्तसाधारणत्वात्‌ न व्यवसेत्यथेंः ॥ ५१ ॥ 
रत्षप्रभाका अनुवाद 
जिस आत्मके अदृष्से मनका संयोग दो, बह उसी आत्मामें सुख आदिक हेतु हे, इस भकार 
व्यवस्थाकी दाङ्का करते हे --““खदेतत्‌” इत्यादिसे । सूज़से परिहार करते हैं--“न” इत्यादिसे । 
पूववतू--अथोत्‌ सनके संयोगके समान अदृष्टके भी सोत्मसाधारण होनेसे व्यवस्था 
नहीं है ऐसा भथे दे ॥ ५१ ॥ 


१५३४ बन्न [ अ० २ पा» ३ 
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(क 0 0 


अभिसन्ध्यादिष्वापि चेवम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद---अमिसन्ध्यादिपु, अपि, च, एवम्‌ | 

पदार्थोक्ति--अभिसन्ध्यादिष्वपि--साधारणमनःसंयोगसाध्येपु संका 
दिष्वपि, चैवम्‌--अदृ्टनियमदेतुखमावः [ इस्युक्तदोपत्तदवखः ] । 

भाषा्थ--साधारणमन:संयोगसे होनेवाले संकल्प आदि भी अद्ृष्ट-नियमके 
हेतु नहीं हैं, अतः उक्त दोप ज्योंका त्यो है । 

ग्राष्य 

अभिरन्ध्यादीनामपि साधारणेमैवात्ममन।संयोगेन सर्वात्मसंनिषी 

क्रियमाणानां नियमहेतुत्वानुपपत्तेरुक्तदोपानुपद् एवं ॥ ५२ ॥ 
माप्यक्रा अनुवाद 
साधारण आत्ममनःसंयोगसे सब आत्माओंकी सन्रिधिमें उत्पन्न किये 


जानेवाले संकल्प आदि भी नियमके देतु नहीं हो सकते हैं, इससे उक्त दोपकी 
प्राप्ति है ही ॥ ५२॥ 





रतवप्रभा 

रागादिनियमात्तजाइष्टनियम इत्याशडक्य उत्तरत्वेन सूत्र ग्रहाति--स्यादे- 
तदित्यादिना । उक्तदोपः-अनियम ॥ ५२ || 
रत्वप्रथाका अनुबाद 


राग दिके नियमे उससे उत्पन्न हुए भ्ण्फा नियम है, ऐसी आशंका करके 


उत्तरहूपसे अग्रिम सूप्रश्न प्रहण करते हैं-..'स्यादेतत” हृत्यादिषे। उक्त दोप अर्थात्‌ 
भनियम ॥ ५२ ॥ 





अच्युतग्रन्थमालासे प्रकाशित पुस्तकोंका सूचीपत्र 
(क ) विभाग 
१-मगवन्नामकोगुदी-[ भगवज्ञामकी मदिमाका प्रतिपादक अनुपम प्रन्थ ] 
मीमांसाके धुरन्धर विद्वान्‌ श्रीठक्ष्मीधरकी कृति, अनन्तदेवरचित 'ग्रकाश! 
टीकासहित । सम्पादक-आचायैवर गोस्वामी दामोदर शात्री । 
प° से० १५०, मू- आ. १० 
२-भक्तिरसायन--[ मक्तिस्वरूपका परिचायक अत्युत्तम ग्रन्थ ] यतिवर 
श्रीमधुसूदन सरस्वतीरचित प्रथम उल्लास प्रन्थकाररचित शेष दो उल्लसोंमें 
आचार्यवर गोस्वामी दामोदर शास्री रचित टीकासे निभूषित । सं०---आचार्यवर 
गोस्वामी दामोदर शा्गी । पृ० सं० १७०, मू.-आ, १२ 
३-शुल्बसत्र--[ कात्यायनश्रौ तसूत्रका परिशिष्ट अंश ] वेदाचार्य पं० विद्याधर 
गौडकी बनाई हुई सरल्दृत्तिसद्दित | सं०-वेदाचार्य विद्याधर गौड । 
पृ० सं० ६०, मू.---आ.- 9 
४-कात्यायनश्रौतसूत्र--[ इसमें दर्शपूर्णणाससे लेकर असमे, पितमेषपर्यन्त 
कितने ही यज्ञोकी विधियां साज्ञोपाङ्ग वर्णित हैं ] महर्षि कात्यायनप्रणीत, 
वेदाचार्य पं० विद्याधर गौड द्वारा रचित सुसरल इत्तिसे अल्कृत । सं०-वेदाचाय्य 
विद्याघर गोड । पृ० सं० खगमग १०००; मू. -₹. ६ 
५-प्रत्यक्तत्वचिन्तामणि--( प्रथम भाग / [ शाह्लरभाष्याजुसार वेदान्तका 
सुसरक पद्ममय ग्रन्थ ] श्रीसदानन्द व्यासविरचित, अन्थकाररचित सर संस्कृत 
टीकासद्वित | सं०--साहिल्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त शात्री | ह 
प° स० ३४०, बूर. 
६-मक्तिरसामतसिन्धु--[ भक्तिरससे परिपूर्ण यह ग्रन्थ सचमुच पीयूषसिन्धु है |. 
श्रीरूप मोस्वामीप्रणीत, श्रीजीव गोस्वामीप्रणीत दुगेमसज्लगनी टीकासहित । 
सं०-आचायवर गोस्वामी दामोदर शास्त्री । पृण सं० ६२५; मू०-₹०३ 
-प्रर न्तामणि- (द्वितीय भाग) पृ० स० ४५० मू०-रु. २ ज. ४ 
44 ध अप एवं प्रामाणिक भ्रन्थ ] श्रीदिवाकर 
बिरचित । सं०साहित्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त शास्त्री । 
पृ० सं० ३४०, म्‌ू०--₹० १ आ० ८ 


( २ ) 


९-प्रमार्थसार-[ वेगन्तका अति प्राचीन ग्रन्थ | शरीपतस्चटि भगवानूकी 
कृति, प्राचीन टीका तथा टिषर्णीते विभूपित | सं °--न्यायन्याकरणाचायै 
श्रीसूर्यनारायणदयह | पृ० सं० १००५ मू-जा, ६ 
१०-प्रेमपत्तन--[ श्रीकष्णमकितिसे सराबोर चैतन्य-सम्परटायका अयं अन्य ] 
भक्तवर रसिकोत्तंसकी कृति तथा अदूभुतप्रणीव टीकासे थत | 
सं०-साहिल्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त शात्री | पु. सं, २३०, मू. 
(ख) विभाग 
१-खण्डनखण्डखाद्--कवितार्किकशिरोमणि श्रीहर्परचित, पंडितवर श्रीचण्डी- 
प्रसाद कक विरचित भाषानुवादसे विभूषित । 
पु० सं० ४३५ ( व आकार ) मृ.-रू, २ आ. १२ 
२-काश्षी-केदार-मा हा त्म्य--[ अत्मवैवर्तपुराणान्तर्गत ] साहिल्मरतञ्ञन पं० श्री- 
विजयानन्द त्रिपाठीद्वारा विरचित भापाचुवादसहित । सं०-साहिलाचार्य 
श्रीक्षप्ण पन्त शाज्नरी । पृ० सं० २६६०४, मूर. ग, 
२--सिद्धान्तविन्दु-८ वरेदान्तका प्रमेयवहट अपूर्व अन्य ) आचायग्रद 
शीमधुसूदन सरस्ेतीविरचित, मापाठुवराद तथा टिप्णीने विूमित | 
सं०-साहित्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त शाघ्नी | पृ० से २८०; म्‌. रु. £ था, ६ 
५-अकरणंपश्चक--भगवान्‌ झक्लराचार्यके आत्मवोध, प्रीढानुभूति, तच्चोपव्या 
आदि ५ प्रंकरण-अन्योंका भमापानुवादसद्दित संग्रह। सं०-सादिल्याचार्य 
श्रीकृष्ण पन्त शाद्धी | पृ० सं० १३१, मू.-आ. ८ 
यत्तरथ व्रन्थ-- 
१ पदसन्दर्भ, विविध टीकाओंसे विभूषित । 
मिलनेका पता--- 
(१) अच्युतग्रन्थमाला-कार्यालय, काशी । 
(२ ) भीताग्रेस, गोरखपुर ! 
क न क -- 
नाट अच्चुतप्रन्थमाछाके स्थायी आइकॉको उक्त वमी पुस्तक बीन मूल्यपर 


घ नाती ह।| 'अच्युत 
ॐ मािद्ध प्र्रक स्याव ग्राहक ०5 विभाग (प [4 ग्राफ 
समझे जायेंगे | इक (श) विभागके स्थायी मां 





अच्युतके उद्देय ओर नियम 
उद्देश्य-- 
सनातन-धर्मकी उन्नति करनेवाले उत्तमोत्तम प्राचीन संस्क्ृत-अन्धेका भाषा- 
नुवाद प्रकाशित कर जनताओें ज्ञान ओर भक्तिका प्रचार करना इसका उद्देश्य है। 
प्रबन्ध-सम्बन्धी नियम--- 
(१ ) “अच्युतः प्रतिमास पूर्णिमाको प्रकाशित होता है । 


(२ ) इसका वार्षिक मूल्य भारत के लिये ६) रु० ओर विदेशके लिये ८) ₹० 
है। एक संख्याका मूल्य ॥) है । 


( ३ ) ग्राहकोको सनीआडंरद्वारा रुपये भेजनेमें सुविधा होगी । वी० पी० द्वारा 
संगानेसे रजिस्टरीका व्यय उनके जिम्मे अधिक पड़ जायगा। 


(४ ) मनीआडरसे रुपये भेजनेवाले ग्राहक महाशयेकी कूपनपर रुपयोंकी 
तादाद, रुपये भेजनेका मतखब, अपना पूरा पता, नये ग्राहकोको (नये 
ग्राहकः ओर पुराने आहकॉंकी अपना ग्राहक-नम्बर स्पष्ट अक्षरोमें लिख 
देना चाहिये । 


(५ ) उन्तरके लिये जवाबी पोर्टकाडे या टिकट भेजना चाहिये । 


. ( ६ ) जिन महाहायोको अपना पता बदरवाना हो, उन्हें कायोङ्यको पता 
बदलवानेके विषयमे पत्र छिखते समय अपना पुराना पता तथा ग्राहक- 
नम्बर लिखना नदी भूलना चाहिये । 

व्यवस्थापक 
अच्युत-ग्रन्थमाला-कार्यालय, 
छकिताघाट, बनारस । 
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विश्वानि देव सवितदुरितानि परासुव । !' 
दधद्र तन्न आराव ॥ 
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व | सेरक्तक-- गौरीशङ्कर गोयनका-सम्षित निधि, काशी | ण्ड 
ज्येष्ठ पूर्णिया 


१६६२ 


<&६ अच्युत #- 


वार्षिक मूल्य---६) 
एक प्रति का-)) 


[ नोद--दूकानदारों तथा खायी आदकेकि लिए २५ कमीयन काटकर 
8॥) वार्षिक | 


तम्पादक- 
प१० चण्डीप्रसाद्‌ शुक्ल, प्रिंसिपल जो० म० गोयनका संस्डरत महाविद्यालय, 
स० सम्पादक तथा प्रकादक--.- 


१० श्रीकृष्ण पन्त साहित्याचार्य, अच्युत-प्रन्थमाला-कार्यालय, 
लल़िताघाद काशी | 


~~~. += त 


णाक 
---- ~~ ~------~ 


अत्र माधव रामचन्द्र काले, श्रीलक्ष्मानारायण प्रेस, काशी । 
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भक्तिज्ञानपथ्रे खितो विंजयतामाकल्यमेषोऽच्युतः ॥ 
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4 मद्रं पशयेमाक्षमियेजत्रा!। £ 
च वांससनूमि (4 
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ं ९ ॥ श्रीः ॥ 
कोपीन-पञ्चकम्‌ । 
"कप (०७8० 
वेदान्तवाक्येषु सदा रमन्तो भिक्षान्नमात्रेण च तुप्टिमन्तः । 
मिशोकमन्तःकरणे रमन्तः कौपीनवन्तः खलु भाग्यवन्तः ॥१॥ 
मूल तरोः केवलमाश्रयन्तः पाणिद्वयं भोक्तुममनत्रयन्तः । 


कन्यामिव श्रीमपि छत्सयन्तः कौपीनवन्तः खु भाग्यवन्तः ॥२॥ 





देहादिभावं परिवर्तयन्तः  अत्मानमात्मन्यवलोकयन्तः। 
नान्तं न मध्यं न वहिः स्मरन्तः कौपीनवन्तः खलु भाग्यवन्तः ॥३॥ 
सखानन्दभावे परितुष्टिमन्तः संान्तसर्वेन्द्रियतुष्टिमन्तः । 
अहर्निशं बरह्मणि ये रमन्तः कौपीनवन्तः खलु भाग्यवन्तः ॥४॥ 
पच्चाक्षरं पावनञुचरन्तः पति पशुनां हदि भावयन्तः । 


भिक्षारिनो दिक्षु परिभ्रमन्‍्तः कौपीनवन्तः खलु भाग्यवन्तः ॥५॥ 
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प्रदेशादिति चेन्नान्तर्मावात्‌ ॥५शौ १० .... =. 
पदच्छेद्‌--मदेशात्‌ » इति, चेत्‌ , न, अन्तमौवात्‌। 
पदारथोक्ति  पदेशाद्‌--आात्मना विुत्वेऽपि याह्शयाह्शशरीरावच्छिन्न 
आत्मप्रदेशे मनःसयोगस्तादशात्मपरदेशात्‌ [ अभिसन्ध्यादिनियमः स्यात्‌ ] 
इति चेन्न, अन्तमौवात्‌- सरवेषामालनां विभुल्वाविशेषात्‌ इत्स्नरारीरेष्वन्तमौवात्‌ 
[ अस्थैतच्छरीरमिति नियमाभावेन पूर्वोक्तदोषप्रसज्ञस्तदृवस्थ एव ] । 
भाषाथ--आत्माओंके विभु होनेपर भी जिस शरीरावच्छिन्न आतप्रदेशमे 
मनःसंयोग हो, उसी आत्मप्रदेशसे अभिसन्धयादिका नियम होगा, यदि ऐसा कहो, 
तो युक्त नहीं है, क्योकि आत्मामें विभुल॒के साधारण होनेसे सभी शरीरोंमें 
उसका अन्तभीव है, अतः “इसका यह शरीर है? इस प्रकार नियमके न रहने के 
कारण पूर्वोक्त दोषका असन्न तदवस्थ ही है। 
भाष्य 
अथोच्येत--विश्वुत्वेउप्यात्मनः शरीरपरतिष्ठेन मनसा संयोगः शरीरा- 
वच्छिन्न एवात्मप्रदेशे भविष्यति, अतः ग्रदेशकृता व्यवस्थाऽमिरसंष्यादी- 
नामद्षटस्य सुखदुःखयोश्च भविष्यतीति । तदपि नोपपद्यते । कस्मात्‌ १ 
अन्तभावात्‌ । विश्व॒त्वाविशेषाद्धि सर्वे एवात्मानः सरव॑शरीरेषबन्तभेबन्ति । 
माष्यका अनुवाद 
यदि ऐसा कदा जाय कि यद्यपि आत्मा विभु है, तो भी शरीरमें स्थित 
मनके साथ उसका संयोग शरीरमें मयोद्ति आत्मप्रदेशमें ही होगा इसलिए 


अभिसन्धि आदिकी, अ्षटकी भौर सुखदुःखकी प्रदेदाङृत व्यवस्था होगी, वह 
मी उपपन्न नहीं है। किससे १ अन्तर्भावसे। क्योकि सब आत्माओंके 
आम 30 कप कफ पर पक लत यमन नल मि 


रलममा 

आत्मान्तरपरदेशस्य परदेहे अनन्तर्मावात्‌ व्यवस्था इति शङ्काथेः । कि मनसा 

संयुक्तात्मैवास्मनः प्रदेशः, उत कश्पितः £ आधे सर्वात्मनां सर्वदेहेषु अन्तर्भाव 
रलभमाका अनुवाद 


अन्य आत्माके देशका परदेहमें अन्तर्भाव नहीं है, अतः व्यवस्था होगी, ऐसा शङ्काका 
अर्थ अभिमाय है। क्या मनके साथ संयुक्त हुआ आत्मा ही आत्माका अदेश है या कल्पित है? प्रथम 
पक्षमें सब आत्माओंका सव देहोंमें अन्तर्भाव होनेसे अव्यवस्था है । द्वितीय पक्षको दूषित करते हैं- 


१५९३ 


१५३६ नहा ध 


््स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्स्ण्फ्फ्ज्स्फ्फ्ज्स्स्स्स्स्स्ज्स्स्ज्स्स्ज्ज्ज्ज्प्ः 
भाष्य 


त्र न वैशेषिकेः शरीरावच्छिन्नोष्प्यात्मनः प्रदेशः कल्पयितु शक्यः | 
करप्यमानोऽप्ययं॑निष्प्देशस्यात्मनः प्रदेशः काल्पनिकत्वादेव न पारमा- 
धिं कायै नियन्त शक्नोति शरीरमपि सवौत्मनिधाघु्य्मानमस्येवा- 
त्मनो नेतरेपामिति न नियन्तु शक्यम्‌ । प्रदेशविरोपाभ्युपगमेऽपि च 
भाष्यका अनुवाद 
विभुत्वके समान होनेसे खव आत्माएँ सव शरीरोंमें अन्तभूत होंगी । इस 
प्रकार सव आत्माओंका सब शरीरोंमें अन्तर्भाव दोनेपर वेशेपिक छोग आत्माके 
दशरीरावच्छिन्न प्रदेशकी भी कल्पना नहीं कर सकते हूँ। निरवयव आत्माके 
प्रदेशकी किसी प्रकार कल्पना की जाय, तो वह काल्पनिक होनेसे ही पारमार्थिक 
कायेका नियन्त्रण नहीं कर सकता। सब आत्माओंकी सन्निधिमें उत्पन्न हुआ 
शरीर भी इसी आत्माका है अन्य आत्माओंका नहीं, ऐसा नियम नहीं किया 
जा सकता है। प्रदेशविशेष स्वीकार करनेपर भी समान सुखदुःख भोगनेवाले 








रत्वम्रमा 
इति अव्यवस्था । द्वितीयं॑दूषयति--तत्र न बैशेपिकेरिति । सर्वात्मसांनिध्ये 
सति कस्यचिदेव प्रदेशः कल्पयितुमशक्यः, नियमकाभावात्‌ इत्यथः । प्रदेंश- 
कर्पनामङ्गीङृत्याप्याह--करप्येति । कारयम्‌--अभिरसध्यादिकम्‌ । यस्यासनो 
यच्छरीरं तत्र तस्येव भोग इति व्यवस्थामाशह्बाह--शरीरमगीति । प्रदेशपक्षे 
दोपान्तरमाह- ग्रदेशेति । यस्मिन्नात्मप्रदेशे5दृष्टोत्पत्ति: स कि चरः स्थिरो वा ! 
नाचः, यच्ऽरिन्यदास्य चरनविमागयोरसंमवात्‌ अण्वातमवादापाताच । द्वितीये 
तस्मिनेव प्रदेशे परस्यापि मोगदर्शनात्‌ अदृष्टमस्तीयेकेनापि शरीरेण द्वयोरात्मनो- 
मगप्रसङ्गः । यद्यालभेदात्मदेशयोर्भदस्तदापि तयोरेकदेदान्तमावाद्‌ भोगसांकरय 
रलग्रभाका अनुवाद 

“तत्र न वैश्ेपिके.” इूयादिसे । सव आत्मानि सान्निध्य होनेपर भी किसी एकके ही अदेशकी 
कल्पना नहीं हो सकती, क्योंकि किसकी कल्पना की जाय, इसमें नियामक कोई नहीं है, 
ऐसा अर्थ है। अदेशकी कल्पनाका स्वीकार करके भी कहते हैं--कल्प्य”” इत्यादिसे । 
कार्य---अभिसंवि आदि । जिस आत्माका जो शंरीर है, उसमें उसीका ही भोग है, ऐसी 
० कहते हैं--“गरीरमपि” इत्मादिस । प्रदेश पक्षमें अन्य दोष कहते 
है 0 अधम ५ का कफ उत्पन्न होता है, वह चल हे या स्थिर 
और विभागका संभव नहीं है है का या के स 

ए है? इस वादका असङ्ग अवेगा । 
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माष्य 
दरयोरत्मनोः समानसुखहुःखभाजोः कदाचिदेकेनैव तावच्छरीरेणोपमोगसिद्धिः 
स्याच्‌} _ समानप्रदेशस्यापि दयोरात्मनोर््टस्य संभवात्‌ । तथाहि--देव- 
दत्तो यस्मिन्देशे ुखटुःखमन्वभूत्तस्मासमदेशादपक्रन्ते तच्छरीरं यज्ञदत्त 
माष्यका अनुवाद 
दो आत्माओंका उपभोग कदाचित्‌ एक ही शरीरे सिद्ध हो जायगा, क्‍योंकि 
दो आत्माओंका अदृष्ट एक ही प्रदेशमें हो, ऐसा सम्भव है। जैसे कि जिस 
प्रदेशमें देवदत्तने सुखदुःखका अनुभव किया, उस प्रदेशसे उसका शरीर 
दूर जाय और यज्ञदत्तका शरीर उस भ्रदेशमें प्राप्त दो, तो उसको भी दूसरे 
के समान ही सुखदुःखका अनुभव देखा जाता है, वह अनुभव यदि देवदत्त 
और यज्ञदत्तका अदृष्ट समानप्रदेशवाला न हो, तो नहीं होगा । और प्रदेश- 





रलगमा 
तदवस्थं सावयवासमवादप्रसज्श्च । किञ्च यत्र यत्रासनः प्रदेश शरीरादिसियो- 
गादरृश्मुलन्न॑ तक्त्रवाचरुपदेरो स्थितमिति स्वर्गादिशरीरावच्छिन्नासन्यहशमा- 
वाद्‌ भोगो न स्याद्‌ अतः मदेशमेदो न व्यवस्थापकः । यच्रोसन्नमद स्वाश्रये 
यत्र कचिद्‌ भोगहेतुरिति स्वगौदिभोगसिद्धिरिति । तच । भोगशरीराद्‌ दूरस्था 
मानाभावादिति भावः । यदपि केचिदाहुः मनस एकस्वेऽप्यासरन भेदेन संयोगव्य- 
तीनां भेदात्‌ कयाचित्‌ संयोगव्यक्त्या करिमश्िदेवासन्यदष्ादिकरमिति असाइयमिति 
तन्न! संयोगव्यक्तीनां वैजात्यामावेन सर्वासामेवैकदेहास्तःस्थसर्वातस्वदश्हेतुला- 


रलममाका अनुबाद 
द्वितीय पक्षमें उसी अदेकामे अन्यका सी मोग देखा जाता है, इसलिए अद्ृश्के अस्तितवसे एक 
शरीर दो आत्माओंका भोग असक्त होगा । यदि आत्माके भेदसे प्रदेशका भेद हो, तो भी 
उन दोनोका एक देशमें अन्तमावि होनेसे भोगका सांकर्यं ज्यों-कान्यों है और आत्मा सावयव 
है, ऐसे वादका असंग अविगा । और जिस जिस आत्मप्रदेशमें शरीर आदि संयोगसे अट 
उत्पन्न होता है, वह उसी अचल मदेम स्थित है, इसलिए स्वर्गोदिशरीरावच्छित्त आत्मामं 
अदृश्के न होनेसे भोग न होगा, इससे अदेशका भेद व्यवस्थापक नहीं है। ओर यहां 
उत्न्न हुआ अदृष्ट अपने आश्रयमें चाहे जहां भोगका हेतु होनेसे स्वयोदि भोग सिद्ध होता 
है, ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्योंकि भोगशरीरसे अद दूर रहे, इसमें प्रमाण नही है, ५ 
कितने ही जो ऐसा कहते हैं कि मनके एक होनेपर भी आत्मके भेदसे संयोगव्यक्तियोंका भद्‌ 
होता है, किसी एक संयोगव्यक्तिसे किसी एक ही आत्मामें अद्ट आदि होते हैं, इसलिए 
साकं नहीं है, यह कहना युक्त नहीं है, क्योंकि संयोग व्यक्तियोके सजातीय होनेसे सभी 
व्यक्तियां एक देहके भीतर सब आत्माओंगें अईशका हेतु होंगी, ऐसा प्रसङ्ग अविगा । इससे सब 
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साष्य 


शरीरे च दं प्रदेशमनुग्राप्तें वस्थापीतरेण समानः सुखदुःखानुभवों च्यते 
सन स्याद्यदि देवदत्तयज्ञदत्तयोः समानग्रदेशमच्ट न स्यात्‌ । खगीव- 
नुपभोगप्रसड्रथ भ्रदेशवादिनः स्यात्‌ । ब्राह्मणादिष्रीरपदेरेष्वच्टनिष्यतेः 
रदेशान्तरवतितराच खर्गाुपमोगस्य । सर्वगतत्वादुपत्तिथ बहूनामात्मनां, 
दृान्ताभावात्‌ । पद ताव्यं॑फे वहवः समानप्रद्ाभिति । रूपादय इति 
चेत्‌, न; तेषामपि धर्म्येशेनामेदाल्॒क्षणमेदाच । न तु बहुनामात्मनां 
भाष्यका अनुवाद 
वादीको स्वर्गादिक अनुपभोगका प्रसङ्ग आवेगा, क्योंकि ब्राह्मण आदि क्षरीर- 
प्रदेशोंमें अदृष्ट निष्पन्न होता है शौर स्वगादिका उपभोग अन्य प्रदेशमे है। 
और अनेक आत्मा सर्वगत हों, यह युक्त नहीं है, क्‍योंकि इसमें दृष्टान्तका 
अभाव है। तुमको तो सही कि बहुत और समान प्रदेशवाले कौनसे पदार्थ 
हैं ! अनेक और समान देशवाले रूपादि है, यदि ऐसा कहो, तो युक्त नहीं है, 





^ 90४ 





रलग्रमा 
पततः । तथा च सर्वात्मनामेकस्मिन्‌ देहे भोक्तृत्वं दुवीरम्‌ । किञ्च वहूनां 
विभ्ुलमज्ञीकृत्य सांकर्यमुक्तं, सम्प्रति कर्तृणां विुतमसिद्धम्‌ 'अहमिहेवास्मि' 
इत्यह्यत्वानुभवात्‌ मानाभावात्‌ च इत्याह--सर्व गवत्वानुपपत्तिक्चेति। किच्च बहनां 
विमुखे समानदेशत्वं वाच्यं, तच्च अयुक्तम्‌ , अदृष्टत्वात्‌, इत्याह--बदेति । ननु 
रूपरसादीनाम्‌ एकषरस्थत्वं दृष्टमिति चेत्‌, नायमस्मत्स॑मतो दृष्टन्तः, रूपत्य 
तेजोमात्रला््रसस्य जल्मात्रत्वाहन्धस्य प्थ्वीमात्रत्वादित्येवे तत्तदूगुणस्य स्वस्वधम्य- 
शेनाभेदात्तजादिषम्यैतिरिक्तराभावात्‌ । किश्चातमनां वहुलमप्यसिद्धम्‌, 
रलग्रमाका अनुवाद 
आत्माओंका एकी देहमें भोक्‍्तृत्व डुवोर हो जायगा । अनेक आत्माओंका विभुत्व स्वीकार करके 
साकर्य कहा जा चुका है, अब कहते हैं कि कर्ताओंका वियुत असिद्ध है, क्योंकि में यहीं हैं” ऐसे 
जस्पत्वका अजुमव होता है ओर विभुत्वमे प्माणका अमाव है, ऐसा कहते हैं--..“सर्बगतत्वानुप- 
पत्ति” इद्यादिस। और अनेक अत्मा विभु हैं, तो वे समान देशमें हैं, ऐसा कहना 
चाहिए। परन्तु वह अयुक्त है, क्योंकि ऐसा देखा नहीं जाता, ऐसा कहते हैं--“वद” 
इसादिसे। परन्तु रूप, रस आदि एक घटमें स्थित देखे जाते हैं, यदि ऐसा कहोगे, तो यदन्त 
हमे सम्मत नहीं है, क्योंकि स्प तेजमात्र है, रस जलूमान्र है और न्ध प्रथिवीमात्र है, 
ईस भकार तत्‌-तत्‌ शुण अपने अपने धर्मक अंशरू्पसे धर्मासि अभिन्न हैं, अतः तेज आदि 
धर्मस सिन्च घटका अभाव हे । और आत्मा अनेक है, यह भी अखिद्ध है, क्योंकि आत्मत्वरूप- 
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भाष्य 

लक्षणमेदोऽस्ति । अन्त्यविरोषवशद्ेदोपत्तिरिति चेत्‌, न; मेद्करपनाया 
अन्त्यविशेषकट्पनायारतरेतराभ्रयत्वात्‌ 4 आकाशादीनामपि बिधत ब्रह्म 

माष्यका अनुवाद 
क्योंकि वे भी समान प्रदेशवले नहीं हैं, क्योकि धर्मीके अंशरूपसे 
अभिन्न हैं और उनके छक्षणमें भेद है, परन्तु बहुत आत्माओंका लक्षणम 
भेद नहीं है। अन्द्यविशेषके कारण भेद उपपन्न होगा, यदि ऐसा कहोगे, तो 
वह युक्त नहीं है, क्‍योंकि भेदकी कल्पना और अन्त्यविशेषकी कर्पनामें 
_अन्योन्याश्रय है। आकाशादिका भी वियुतव अह्मवादीके मते असिद्ध है 
रलग्रमा 
आत्मतवरूपलक्षणस्थामेदात्‌ । तथा च देवदत्तात्मा यज्ञदत्तात्ममः न मित्रः, 
आत्मत्वात्‌ , यज्ञदत्तात्वत्‌। अत्रे वैशेषिकः रशङ्कते-अन्त्यविरशेषेति । 
नित्यद्रव्यमात्रवृत्तयो विरोषाः, ते च स्वयं स्वाश्रयव्यावतीका एव न स्वेषां व्यावते- 
कमपेक्षन्त इत्यन्त्या उच्यन्ते । तथा च विशेषरूपलक्षणमेदाद्‌ भवत्यात्ममेद 
इत्यथैः । न तावदात्मन्यनात्मनः सकाशाद्‌ भेदजञानार्थी विशेषकल्पता, जात्म- 
ल्वादेवानात्ममेद्सिद्धेः । नाप्यास्मनां मिथो भेदज्ञानाथ तत्कल्पना, आत्ममेदस्या- 
यप्यसिंद्धः । न च विशेषभेदकल्पनादेवात्ममेदकल्पना युक्ता, आत्ममेदज्ञप्तावात्मठ 
विरोषभेदसिद्धिस्तलिद्धौ तण्डधिसियन्योन्याश्रयादिति परिहारा्थः | यस्तु बहूना 
विभूते आका्दिक्षारदष्टान्त इति सोऽप्यसम्मत इत्याहइ---आकाशादीनामिति । 
विभुत्वस्थैकइत्तित्ते छाघवान्न विभेदः । यथेकसिन्नाकारे भेरीवीणादिभेदेन 
रलग्रभाका अनुवाद 

लक्षण समान है, उस लक्षणमें भेद नहीं है । इसलिए देवदत्तकी आत्मा यज्ञदत्तकी आत्मासि 
भिन्न नहीं है, आत्मा होनेसे, यज्ञदत्तकी आत्माके समान । यहां वैशेषिक शैका करता द-- 
“आ्त्यविशेष” इत्यादिसे ! निल्यद्रव्यमात्रमं जिसकी इत्ति है वह, विशेष है और वह विशेष 
अपने आप आश्रयका व्यावर्तक है, इसलिए उसको अपने व्यावत्तेक की अपेक्षा नही है, 
इस कारणसे वह अन्य कहलाता है। इसलिए विशेषरूपलक्षणमेदसे आत्माका भेद होता है, ऐसा 
अर्थ है। आत्माका अनात्मासे भेद जाननेके लिए विशेषकी कल्पना युक्त नही है, क्योकि वे 
आत्मा हैं, इसीसे--आत्मस्वरूपसे वे अनात्मासे भिन्न हैं, ऐसा सिद्ध होता 2 है । इसी अकार 
आत्माओंका परस्पर भेद जाननेके लिए विशेषकी कल्पना युक्त नही है, क्योकि आत्माका भेद 
अद्यापि असिद्ध है। इसी अकार विशेषभेद्की कल्पनासे भी आत्मभेदकी कल्पना युक्त नहीं है, 


क्योंकि आत्ममेदके ज्ञान होनेपर आत्मामें विशेषमेद सिद्ध होता है और उसके सिद्ध होनेपर 
श्ात्मभेद्का ज्ञान सिद्ध होता है, ऐसा अन्योन्याश्रय होता है, इस प्रकार णडा परिहार है । 
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इति सिद्धम ॥ ५३ ॥ 
इति श्रीगोविन्दभगव्तपूल्यपादरिप्यश्रीमच्छङकरभगवत्पूल्यपादङृतौ 
दारीरकमीमांसामाप्ये दितीयाघ्यायस्य 
तृतीयः पादः समाप्तः ॥ ३॥ 
माप्यक्रा अनुवाद 
क्योकि वह काय है, ऐसा वे स्वीकार करते हैं। इस्रलिए आत्माके एकत्वप्षमें 


फ 


ही सव दोपोंका अभाव दै, ऐसा सिद्ध होवा है ॥ ५३ ॥ 
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क क्षि 


यत्तिवर श्री भोलेवावा विरचित श्षाद्वरभाष्यभाषानुवादमें द्वितीय अध्यायका 
तृतीच पाद्‌ समाप्त । 








रलगना 
| क तारमन््रादिनच्डव्यवस धा एवमक्रर्‌ 8० डक मन्नप्याल्ान भ चंदधयपा? टन ससचाददिनब्यवस्थाप (~ र > 
तारमन्द्रादिभव्डव्यवस्था, एनमेकासमन्नप्यात्ननि बुद्धयपायिमेदेन नाति 


न 


पतततासनेदेऽपि व्यवस्थानुपपत्ते: उक्तात्‌ सुवा नेदकना इद्युपसंहरति- तस्मा 


दिति। एवं मूतमेक्ृश्ुतीनां विरोवामावादरू तवद्ये समन्वय इति तिद्धम्‌ ॥५२॥ 
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भाप्यत्याल्याया 


भाप्न्याल्यायां रलप्रभायां द्वितीयाध्यायस्य 
वतव" पाठः समाः ॥>॥ ३॥ 
रलव्रभाक्रा अनुवाद 
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मि 
द्वितीयाध्याये चतुर्थः पादः । 

[ अन पादे टिङ्गररीरशुतीनां विरोधपरिहारः † 


[ १ प्राणोत्यत्यधिकरण छू० १-४ ] 


किमिन्द्रियाण्यनादीनि सृज्यन्ते वा परात्मना । 

सृष्टेः प्रायषिनाम्नेषां सद्धागोक्तेरनारिता ॥ ? ॥ 
एकनुध्या सर्ववुद्धेमोतिकतवाज्जनिश्रुतेः । 

उत्यचन्तेऽथ सद्भावः भआगवान्तरद्रशितः# ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार | 


सन्देह- क्या इन्द्र्यो अनादि हैं या परमात्मासे उत्पन्न होती हैं ! 

४५५ पूर्वम न 

पूवेपक्ष--संष्टिके पूर्वमे ऋषिनामसे इन्द्रियोंका अस्तित्व कहां गया है, अतः 
अनादि हैं। 

सिद्धान्व--इन्द्रियों उत्पन्न होती हैं, क्योंकि एकविशानसे सबोषेशन, भूतकार्यत्व 
ओरं उनके जन्मका श्रवण है। सृष्टिके पूर्वमे उनका सद्धाव अवान्तर सृष्टिके 
अमिप्रायसे है। 





# पूर्वपक्ष दोनेका कारण यह है कि “कषयो वाव तवे5प्रेइसदासौत्‌ ( तदाः ) के ते 
ऋषयः--हति, प्राणा वाव ऋषयः" इस श्रुतिसि जगतकी उत्पत्तिके पूवम शन्द्रियोके अस्तितवका 
शान होता है, अतः वे अनादि दें र्थात्‌ उत्पन्न नहीं होती द । 

सिद्धान्ती ऐसा प्राप्त दोनेपर कहते & कि यचपि पूर्व कथित शास्तसे प्राणोंका-शन्द्रियोंका 
संद्भाव उत्पत्तिके परिख शात्त होता है, तथापि उनकी उत्पत्ति नदीं माननेंसे एकविश्नानसे 
सवंविन्नान की प्रतिज्ञाका अङ्ग होगा और “अन्नसर्य हि सोभ्य! मनः भ्मापोमयः भाणः" 
इत्यादि श्रतियाँ इन्द्रियों भूतकार्यसका प्रतिपादन करती दं । किञ्च, "एतस्माञ्जायते° इत्यादि 
श्रुति तो इन्द्रियों की उत्पत्ति स्पष्ट सातिसे कहती दै । ओर सृष्टिके पूर्वकाल्मे उनकी सत्ताका 
बोधक जो शाख ह वद अवान्तरदष्टिपरक है, अतत; परमात्मासे इन्हियाँ उत्पन्न होती हैं, 
ऐसा भनक दे । 
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त््ल्स्य्स्य्य्स्श्प््ण्प्प्प्ण्फ्प्प्प्प्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स 
तथा प्राणाः ॥ १ ॥ 


पदच्छेद---तथा, प्राणाः | 

पढार्थोक्ति--तथा--एतस्माजायते!. इत्यादिश्रुतिवाक्यस्थाकाशादिवत्‌ 
प्राणाः--इर्द्रियाणि [ जायन्ते, उत्मत्तिमतिपादिकायाः श्तेः सामान्यादित्यधः ] । 

भूषा -“एतत्माजायतेः इल्यादि शति आकाराकी उत्पत्ति जिस प्रकार 
है, उसी प्रकार प्राण-इन्द्रियां भी उन्न होती हैं, क्योंकि उत्पत्तिप्रतिपाठिका श्रुति 
सवके लिए साधारण है | 





भाष्य 
वियदादिविषयः श्रुतिविश्नतिपेधस्तृतीयेन पादेन परिहतः | चतुर्थने- 
दानीं प्राणयिपयः परिहियते । तत्र तावत्‌ 'तत्तेजोज्सृजता ( छा० ६।२।२ ) 
हति, (तस्माद्या एतस्मादात्मम आकराः सभूतः, ( त° २।१।१ ) इवि 
चैवमादिपूयतिग्रकरणेषु प्राणानायुलत्तिनाऽऽम्नायते । क्रचिचा&लुत्पत्तिरे- 

भाष्यका अनुवाद 

तृतीय पादमें आक्राशादि भूतविपयक श्रुतियोंके परस्पर विरोधका परि- 
हार किया गया है। अव चतुथ पाद्मे प्राणविपय्क--प्राणोंकी--इन्द्रियों की उत्तत्ति, 
संया, सरूप इत्मादिका निहपण करनेवाली श्रविर्योके परस्पर विरोधका 
परिद्दार किया जाता है । (तन्तेजोऽद्जतः ( उसने तेज उत्पन्न किया ), तस्माद्रा 
एतस्मादात्मन:०” (उस परमात्मासे आकाश उत्पन्न हुआ) इत्यादि उत्पत्तिभ्रकरणोंमें 
प्राणोंकी उत्तत्ति श्रुतीमें नहीं कदी गई है, परन्तु कद्दी पर इन प्राणोंकी अनुत्पत्ति 

रलग्रभा 
पवीधिकरणे करुः स्वरूप विचारय॑ तदुपकरणानामिन्द्रियाणाम्‌ उत्पत्ति 
साथयति--तथा प्राणाः | भूतमोक्तृविचारानन्तरं भीतिकप्राणविचार इति हेतु- 
देतमद्धावं पादयोः संगतिमाह--वियदादीति | तमेव विप्रतिपेधमाह--तत्रे- 
त्यादिना । यद्यपि प्राणानामनुलत्ती एकविज्ञानप्रतिज्ञानुपपत्तेवियद्धिकरणन्यावात्‌ 

रलपमाकरा अनुवाद 

पूर अधिकरणमें कतके स्वर्पक्रा विचारकर अब उसके साधनभूत इद्ियोकी उत्पत्ति 
व । भूत बाद भौतिक प्राणोंका विचार ह, 
स्प सगि कटने हँ--वियदादि” इल्रादिसे। उसी 


विरेधको दिले “तत्र” ह्यादिमे जी 
^ पर्छते है ततर” इत्यादिसे । यद्यपि आणोंकी उलत्ति न माननम एक विज्ञानसे 
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भाष्य 
वैषामाम्नायते, (असदा इदम्र आसीत्‌ ( तै २।७) तदाहुः कि 
तदसदासीदित्युषयो वव तेऽ्गरऽसदासीत्‌, तदाहुः के ते ऋषय इति, प्राणा 
वाव ऋषयः इत्यत्र ्रायुत्यततः प्राणानां सद्भावश्रवणात्‌। अन्यत्र तु 
प्राणानामप्युत्पत्तिः पठ्यते--यथाग्तेज्वैरतः शद्रा विस्फुलिङ्गा व्युचनरन्त्येव- 
मेवैतस्मादात्मनः सर्वे प्राणाः” इति, “एतस्माज्जायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि 
च ( यु° २।१।३ ) इति, 'सप्त प्राणाः प्रभवन्ति तस्मात्‌! ( भु २।१।८ ) 
इति, 'स प्राणमयुजत प्राणाच्छुद्धां खं वायुज्योतिरापः प्रथिवीन्द्रियं मनोऽम्‌' 
( प्र ६।४ ) इति चैवमादिप्रदेरेषु । 
माष्यका अनुवाद्‌ 

नामरूप ही था ) “तदाहुः किं तदसदासीदि्यषयः० ( बे कहते हैं--वह असत्‌ 
क्या था, इस प्रकार वे बेदवादी ऋषि विचार करने खगे, कि उत्पत्तिके पूर्वमे वे 
ऋषि ही असत्‌ थे। वे कहते हैं--वे ऋषि कौन ? वे ऋषि प्राण थे ) इस 
श्रुतिमें उत्पत्तिके पूर्व राणो सद्धाव--अस्तित्वकी श्रुति है। अन्य स्थलोमि 
तो प्राणी भी उत्पत्ति श्रतिमे वर्णित है--“यथाप्रेज्बछत:०” ( जैसे जती हुई 
अभ्रिसे छोरी छोटी चिनगारियां निकलती हैं, उसी प्रकार इस आत्मासे 
सब प्राण निकलते हैं ), 'एतस्माजायतते०” ( इससे प्राण, मन और सब इन्द्रियां 
उत्पन्न होती है), “सप्त प्राणाः" ( उससे सात श्राण उसन्न होते ह), “स 
प्राणमद्चजत० ( उसने प्राणको उत्पन्न किया, प्राणसे श्रद्धा, आकाश, वायु, 
तेज, जर, परथिवी, इन्द्रिय, मन और अन्नको उत्पन्न किया ) इत्यादि । 





रलगभा 


तेषामुत्पत्तिः सिध्यति, तथापि प्रलये प्राणसद्भावश्रुतेगतिकथनार्थन्‌ एतद्‌ अधि- 

करणम्‌ इति अपौनसक्त्यम्‌। अन्न प्राणा विषयाः। ते किसुत्यचन्ते न वा इति श्रुतीनां 

विप्रतिपत्त्या संशये तासां समबरूतवाद्‌ अनिर्णय इति अप्रामाण्यम्‌ इति पूर्पक्षफरं, 

तत्र गौणवादी समाधानमाह--अथ वेति । प्राणानां भरल्ये सद्धावशरुतेनिरवकाशत्वेन 
रतलममाका अनुवाद 


सब विज्ञानोंकी परतिज्ञाकी उपपति नही होंती है, इसलिए विभद्धिकरणन्यायसे आणोंकी उत्सि 
सिद्ध होती दै, तो भी अल्यमें प्राणोंके सद्भावका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिकी हक लिए 
यह अधिकरण है, इस अकार पुनरुक्ति नहीं है। यहां आण विषय हैं, वे उन्न होते हैं या नहीं : 
इस प्रकार श्रतियोंके परस्पर विरोधसे सन्देह होनेपर उनके समानवल होनेसे नभय नहीं होता है, 
इसलिए उक्त श्षुतियोंमें अम्रामाण्य है, यह पूर्वपक्षका फल है। उसपर गौणवादी समाधान कहता 


१९४ 
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भाष्य 
तत्र तत्र श्रुतिविप्रतिपेधादन्यतरनिधारणकारणानिरूपणाचाऽप्रतिपतिः 
प्रापनोति । अथवा ग्रागुत्पत्तेः सद्भावश्रवणाद गोणी प्राणानाघुत्यततिश्चतिरिति 
प्राप्नोति । 
अत उत्तरमिदं पठति--तथा प्राणा इति । कथ पुनसर ॒तथत्यक्षग- 
बुरोम्यम्‌, प्रकृतोपमभानाभावात्‌ । स्गतात्मब्रहुतवादिदषणमतीतानन्तर- 
पादान्ते प्रकृतं; तत्तावन्नोयमाने संभवति, साहव्याभावात्‌। साष्ये हि 
सत्युपमान स्यात्‌--यथा सिंहस्तथा चलवर्मेति। अच्छसाम्यग्रतिपादनारथ- 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी--तूत-वत्त्‌ श्रृतियोंमें परस्पर विरोध होनेखे और उनमें किसी एक 
पक्षका भी निधौरण-निदचय करनेका कारण निरूपित न होनेसे अप्रतिपत्ति 
प्राप्त होती है अथात्‌ इन्द्रियॉँकी उत्पत्ति या अनुत्पत्तिके ज्ञानके न दोनेसे चके 
विषयमें अनिर्णय प्राप्त होता है। अथवा उत्पत्तिके पृर्वमेँ प्राणोंके सद्भावकी 
श्रुति दोनेसे उ्पतिश्र॒ति गौणी है, ऐसा भ्राप्त होता है। 
सिद्धान्ती--ऐसा पृर्वपक्ष प्राप्त होनेपर कहते हैं---“तथा प्राणाः, परन्तु इस सूत्रमें 
(तथा, इन अक्षरोंकी योग्यता किस प्रकार है--तथाशझव्द यद्दांपर कैसे अनुकूल दोगा 
क्योंकि शकृत उपमानका अभाव है। सर्वगत आत्मा बहुत हैं, ऐसा मानने 
वाका दूपण अतीत--पिछले पादके अन्तम प्रकृत है, परन्तु बह परपक्षदृषण 
प्राणका उपमान नहीं हो सकता, क्योंकि साहइयका अभाव है । सारय होने- 
पर दी उपमान हो सकता है, जेखा सिह वैसा वठ्वमौ, इस प्रकार । अरृष्टके 
साथ खाम्य प्रतिपादन करनेके छिए प्राणका उपमान है। जैसे सव आत्माओंकी 
रलग्रभा | 
वरीयस््ादुलति्तिः जीवोत्पत्तिश्रुतिवद्वीणी इति अविरोध इत्यथः । अप्रमाण- 
पक्षवदरीणपक्षोऽपि मुख्यसिद्धान्तिनः पूर्वपक्ष एव इति जञापनाथम्‌ अथवा इत्युक्तम्‌। 
मुख्यसिद्धान्यादइ--अत इति । तथाशव्दमाक्षिपति- कथमिति । आनु- 
सोम्यम्‌ आज्ञ्यमित्यथैः । साम्यम्‌ त्फुटयति--यथाऽदृटस्येति ! दूषणव्पाणा 
रलग्रमाका अनुवाद 


है “अथवा इत्यादिसे 5५ मर्क 
--- अथवा” इल्यादिसे। अल्यमें प्राणीके अस्तित्वका बोध करानेवाली श्रुति निसबकाश 


होनेसे विनिप बलवती है, इसलिए उत्पत्तिश्रुति जीवोतपत्तशुतिके समान गौणी है, इस प्रकार 
अविरोध है, ऐसा जयै है। श्रुतियों अप्रमाण हैं इस पक्षकी संति उलि गो है) ह 
लिया पटक पूप ही है, ऐसा ज्ञापन करनेके लिए "अथवा यह कहा है । मुख्य 

न्ता कहता हइ--“अतः” इत्यादिसे । तथाशब्दपर अक्षिप करते हैं-..“कपम” 
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त्स्स्स्स्स्स्स्ज्स्स्ज्स्स्ज्स्स्प्स्स्स्ण्स्प्प््स्प्ल्ज्ण्य्ण-<ड८-<८८र>८८ू८-- 


माष्य 

- मिति यद्युच्येत--थाऽृ्स्य॒सरवत्मसंनिधाडुतप्चमानस्याऽनियतत्वभव 
प्राणानामपि सवात्मनः प्रत्यनियतत्वमिति। तदपि देहानियेनैवोक्तलवात 
पुनरुक्त भवेत्‌ । न च जीवेन प्राणा उपमीयेरन्‌ , सिद्धान्तविरोधात्‌ । 
जीवस्य जुतत्तिराख्याता, प्राणानां तूत्य्तिव्याचिर्यासिता । तस्मात्तथत्य- 
संबद्धमिव प्रतिभाति, न; उदाहरणोपात्तेनाउप्युपमानेन सम्बन्धोपप्ततेः । 
अत्र॒ भ्राणोत्पत्तिवादिवाक्यजातयुदाहरणम्‌-- एतस्मादात्मनः सर्वे प्राणाः 
स्वे लोकाः सर्वे देवास्स्वाणि भूतानि व्युचरन्ति' ( ० २।१।२० ) 
इतयेवजातीयकम्‌ । तत्र यथा लोकादयः परस्माद्‌ ब्रह्मण उत्पद्यन्ते तथा 
प्राणा अपीत्यर्थः | तथा-- 

भाष्यका अनुवाद 

सन्निधिमें उत्पन्न होनेवाला अदृष्ट अनियत है, वैसे प्राण भी सब भआत्माओंके 
परति अनियत हैं,--ऐसा यदि कहो, तो वह भी देहके अनियमसे ही उक्त 
होनेके कारण पुनरुक्त हो जायगा। जीवके साथ भी प्राणका सादय नहीं है, 
क्योंकि सिद्धान्तके साथ विरोध है, कारण कि जीवकी अलुत्पत्ति कही गई है 
और ग्राणोंकी तो उत्पत्ति कहना इष्ट है। इसलिए (तथाः यह असम्बद्ध-सा प्रतीत 
होता है। परन्तु यद आह्षिप युक्त नहीं है, क्‍योंकि उदाहरणमें ग्रहीत उपमानसे 
भी सम्बन्ध उपपन्न होते हैं। यहां प्राण उत्पन्न होते हैं, ऐसा माननेवाछोंका 
इस अकार वाक्यसमूह उदाहरण है--एतस्मादात्मनः सर्वे प्राणाः० (इस 
आत्मासे सब प्राण, सब रोक, सब देव और सव भूत निकलते हैं )। उसमे 
जैसे छोक आदि परनह्यसे उत्पन्न होते है वेसे प्राण भी परत्रह्मसे उत्पन्न होते हैं, 





रलगनसा 


इत्यनन्वितम्‌। यचप्यदष्टवत्माणा अप्यनियता इति सूत्रम्‌ अन्वेति तथापि पुनरुक्तम्‌ , 

जीववत्ाणा नोपपद्चन्त इति सूत्रार्थः चेदपसिद्धान्तः इति आश्षेपाथः । समा- 

धत्तन; उदाहरणेति । दृष्टन्तो दाष्टौन्तिकरनिहितो वाच्यः इति अज्ञीकृत्य 
रलग्रभाका अनुवाद 

इत्यादिंस । आलुलोम्य--आब्जस्य' यह अर्थ है। साम्य स्पष्ट करते है--“यथाऽदृस्य 

इत्यादिसे । दूषणके समान आण, ऐसा अन्वय नदी होता । यद्यपि अदृष्टे समान प्राण भी 


अनियत हैं, इस अकार सूत्रका अन्वय हो सकता है, तो भी पुनरुक्त है । जीवके समान आण 
उत्पन्न नहीं होते है, यदि ऐसा सूत्नार्थ हो, तो सिद्धान्तकी दानि होती है, ऐसा आक्षिपक्रा अथं ह । 


१५४६ ब्रह्मतत्न [ अ० १ पा०४ 
ज््ज्स्स्स्स्स्स्स्च्स्स्स्स्स्स्फ्फ्फ्फ्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ज्स्स्ज्ज्स्ज्ज्ण्ः र 


भाष्य 

एतस्माज्जायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियणि च । 

ख॑ वायुज्योतिरापः पृथिवी विश्वस्य धारिणी ॥ ° २।१।२) 
इत्येवमादिष्वपि खादिवत्‌ आ्राणानाझुत्पत्तिरिति द्रव्यम्‌ । अथवा पानव्यापच्च 

भाष्यका अनुवाद 

ऐसा अथ है। उसी प्रकार--"एतस्माज्ायते प्राणो ०” ( इससे प्राण, मन, सब 
इन्द्रिया, आकांश, वायु, तेज, जट, ओर विश्वको धारण करनेवाली प्रथिवी 
उत्पन्न होती है ) इस प्रकारकी श्रुतिर्योमिं मी काश्च आदिके समान प्राणोंकी 
उत्पत्ति है, ऐसा समझना चाहिए। अथवा “पानव्यापन्च तद्वत्‌! (और सोमपान 
करनेसे जो व्यापतू-वमन हो, तो उसके समान ) इत्यादिमें व्यवहित उप- 


रत्रप्रभा 
एकवाक्यस्थत्वेन सांनिध्यम्‌ उक्तम्‌ , संप्रति नायं नियमः, जैमिनिना भगवता व्यव- 
वेति (= तृतीयाध्याये ध तिग्रहेष्य ^ 
हितद्टन्तस्या्रितत्ादित्याह--अथ्‌ वेति | अस्ति ध्रति्रह्छय- 
थिकरणं, तस्येदं विपयवाक्ये--यावतोऽवन्मतिगहीयात्तावतो वारुणांश्वतुप्क- 
पालान्निवपेत! इति, तदुत्तराधिकरणे किमियं वारणीष्टिः दातुः उत प्रतिग्रहीतुः इति 
०३ (८ प्रजापतिर्वर णा 
विशये ्रतिगृहीयात्‌" इति श्रुतेः प्रतिग्रहीतुः इति आशंक्य श्रजापतिरवरणा- 
याश्वमनयत्‌ः इत्युपक्रमे दातृकीतेनालिन्नादश्वदातुरेवेति स्थास्यति, अतः प्रति- 
गरहीयात्‌ इत्यस्य पदस्याऽश्वान्‌ यः प्रतिमाहयेदित्यथ; । दद्यादिति यावत्‌ | 
थयो5श्वदाता स॒ वारूणीमिषटिं कुयात्‌, इति वाक्यार्थं स्थिते चिन्ता अश्वदाननिमित्ता 

रलम्रभाका अनुवाद 

समाधान करते ह--“नः उदाहरण” इत्यादिसे ! दा्र॑न्तिकका निकटवर्ती टष्टन्त कहना 
चाहिए, ऐसा अंगीकार करके एक वाक्यमे स्थित होनेसे सानिध्य कहा गया हैं। अव यह 
नियम नहीं है, क्योकि भगवान्‌ जैमिनिने व्यवहित दृशान्तका आश्रयण क्रिया है, ऐसा 
कहते ६--“अय वा” इत्यादिसे । पूरवमीमासाके तृतीय अध्यायमें अश्व्नतिग्रहेष्टि अधिकरण है । 
उसका यह विपयवाक्य है--यावतोंड्धान्‌० ( जितने घोड़े दे उतने ही वरुणके लिए चतुष्क- 
पाल होम केरे ) इसके उत्तर अविकरणमें यह वारुणी इष्टि दाताको करनी चाहिए या 
भतिमरदीताको करनी चाहिए, ऐसा संशय होनेपर शरतिग्रहीयाच्‌” इस श्रवणसे अतिग्रहीताको 
करनी चाहिए, ऐसी शक करके “अजापतिवरुणायाश्वमनयत्‌” ( ग्रजापतिने वरुणको अश्च दिया ) 
इध अकार उपक्रम करके दातृकीतेनहुप लिंगसे अश्वदाताको ही वह इष्टि करनी चाहिए, 
ऐसा अतीत होता है, इसलिए “प्रतिग्रहीयाद” इस पदका अर्थ "अश्वान्‌ य. अतिग्राहय्रेतः 
(अर्घोकाजो अतिग्रह करे ) ऐसा अर्थं है, अथोत्‌ (दयात्‌ (दे ) ऐसा अर्थ है। तब जो 


अश्वदाता है, उसको बारुणी इष्टि करानी चाहिए, ऐसा वाक्यार्थ होनेपर विचार होता हैकि 
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भाष्य 
तदत्‌! ( जै० २।४।१५ ) इत्येवमादिषु व्यवहितोपमानसम्बन्धस्याऽप्याथित- 
त्वात्‌ । यथाऽतीतानन्तरषादादाघुक्ता वियदादयः परस्य बरह्मणो विकाराः 
माष्यका अनुवाद 
मानके साथ सम्बन्धका भी आश्रयण किया गया है, इसलिए अतीत--पिछले 
पादके आरम्भमे कहे गये आकाश आदि जैसे परनहयके विकार है वैसे 


रलभरभा 
हयम्‌ इष्टिः कि लौकिके अश्वदाने वैदिके वा इति । तत्न न केसरिणो ददाति 
इति निषिद्धञकिकाश्वदाने दोषसंभवात्तनिरासार्थयमिष्टिरिति 'दोषात्तिष्टिलोंकिके 
स्यात्‌ इति सूत्रेण प्राप्ते सिद्धान्तः अत्र हि वरुणो वा एतं गृहाति योऽशव 
परतिग्रहातिः इति दातुः दोषं संकीत्य॑ इष्टिः विहिता । वरुणरब्दो जरोदराख्यरोगे 
रूह: । न च छौकिके अश्वदाने अयं रोगो भवति इति प्रसिद्धम्‌ । न च जनेनैव 
वाक्येन प्रसिद्धिः । "दाने दोषः त्निरासाथा चेष्टिः इति वदतोऽथभेदे वाक्य- 
भेदात्‌ । न च श्रृणोतीति व्युत्पत््या ,वरुणशब्दों निषेधातिक्रमकृतदोषानुवादकः 
इति युक्त, रुदित्यागापातात्‌ । तत्त्यागे च वैदिकेऽपि दाने अश्वत्यागजन्यदुःखं 
प्राप्तमुक्तव्युत्पत्या शक्नोत्यनुवदितु, तस्मात्‌ प्राप्तान॒ुवादी अथेवादोऽयमिति यज्ञस. 
बन्धिन्यरवदाने इयमिष्टिरित्येव॑ विचायाक्तम्‌--पानव्यापच तद्वदिति | सोमपाने 
क्रियमाणे व्यापत्‌--वमनं यदि स्यात्‌ तदा तं समेन स्यामाकं चरं निवपेत्‌" इति 
रल्ममाका अनुवाद 
अख़दाननिमित्तक यह इष्टि लौकिक दानमे हैं या वैदिकं अश्वदानमे ४ वापर नन के्रिणो ददाति" 
( अश्वोंको नही देता ) इससे निषिद्ध लौकिक अश्वदानमें दोषकी सम्भावना है, अत उसकी 
निवृत्तिके लिए यह इष्ट है, ऐसा “दोषाततव्िौकिके स्यात" इस सूत्रे प्रा हा, इसपर सिद्धान्त- 
"अत्र हि” (जो अश्वंका अतिग्रह करेगा उसको वरुण-जलोद्ररोग आक्रमण करेगा, इस प्रकार दाताके 
दोषका कथनकर इष्टका विधान हे । वरुणशब्द जलोदरनामक रोगमें रूढ है । लोकिक अश्वदानमें 
यह रोग नही होता है, यह असिद्ध हे । इसी वाक्ये वरुणरूप रोग होता है, यह प्रसिद्ध है, ऐसी 
हका नहीं करनी चाहिए, क्योकि अश्वदानमें जलोद्रनामका रोगरूप दोष होता है और उसकी 
निवृत्तिके लिए इष्टि होती है, ऐसा कहनेवालिके मतमें अथमभेद होनेसे वाक्यभेद होता है। और 
वरुणशब्द इणोति” इस व्युत्पत्तिसे निषेधे अतिक्रमसे हुए दोषका अनुवादक है, ऐसा कहना 
संगत नहीं है, क्योंकि ऐसा अर्थ माननेमें रृढ़िका त्याग करना पगा और उसका त्याग 
करनेपर वैदिक दानमे भी वरुणशब्द ्राप्त हुए अश्वत्यागजन्यक्लेशका उक्त व्युत्पत्तिसे अचुवादे 
कर्‌ सकता है, इसलिए यह ग्राप्त अर्थका अनुवाद करनेवाला अथवाद्‌ है। अत यज्ञ सम्बन्धी 
अश्वके दानमे निमित्त यह इष्ट है, ऐसा विचार करके कहा 'है--पानव्यापन्च॒ तद्त्‌ 


१०४८ व्रन्नेसत्र [अ० १ पा० 2 


४ ४ 


„~ ___-------------------- न -----------~ 
~ ~ ~ ^ ~ˆ -- ~ ~ ^ जी 2 ~ ~ ^ ~ < ~ ~< ~ ~ ^~ ८ ~ ^ 


7 ~~ / ४ 
मास्य 


समधिगतास्तथा प्राणा अपि परस्य ब्रह्मणा विकारा इत याजावनब्यग्र | 
कः पुनः प्राणानां विकारे शरनत्यमेव । नयु केषुचित प्ररु 
न प्राणानायरन्यत्तिः शयन इत्युप । तदयूक्तम्‌, प्रदशान्तरपु श्रवणात्‌ | 
नहि कचिदश्रवणमल्यत्र श्रुत निवरागयतुमृत्सहत । नम्माच्टछतलावश्रपादा- 
क्ायादिव प्राणा अषप्वुत्पद्ल इत श्रत ॥ {५ ॥ 
माप्यका अनुवाद 

प्राण भी परम्रहछे विकार, ऐसी योजना करनी चाहिए। परन्तु प्राण 
विकार हैं इसमें देतु क्‍या है ? श्रुति दी देवद | परन्तु किनने दी प्रदेशोर्म श्रार्णों 
की इतपत्िका श्रवण नहीं है; एसा कद्टा गया है। वह अयुक्त हे, क्योंकि 
अन्य प्रदेशो्में श्रुति दै। कद्दीपर अश्रवण अन्यत्र श्रवणका निवारण नहीं ऋर 
सकता है, इसलिए समानरूपसे श्रवण दोनेयर आका आदिके समान प्राण भी 
दयन्न दोते हैं, यद्‌ छयन ठीक है ॥ १ 


रबग्रमा 
श्रयत । तत्राथप्रतिमदृ्ययिक्रणपृवेपसन्याया वहुसत्रव्यवद्वितस्तद्ठद्लि पस- 
मृद्यत; तद्द्‌ क्कि बातुसाम्याथ पीनसामम्य वमन यवं चनः स्यात्त वमन- 
निमित्तन्धिययोपास्यद्राषन्य दष्टम्य दद्धि वीवंण व्यृष्यत चः सान वमति 
दत्यनुवाद्राठिति पृवंयक्नस॒त्राथं:। बिक तु सोमपाने शबग्रतिपत्त: नातत्व द्रम 
अपि न दोष इति प्राप्त सिद्वान्ः---लक्र वमवक्नतन्द्रियश्ोपस्थ थरातुसाम्वकरत्वेद 
गुणलात ने दापता । वेद तु मा मे वाह नामिमलिया:” दति सम्यर्तरणाथ- 
मन्त्रलिज्वद्वमने कमवगुण्यात्तस्य दोपता | तस्माद्ृदिकसोमवर्नने नामन््रश्चरूः इनि 
स्थितम्‌ इत्येतमादिएु सत्य इत्यथ: ॥ १ ॥ 

रलत्रभाका यनुवाद्‌ 





इत्यादिसे । खोमपरान ऋषिपर व्याण्न-तरनन दो, तो “तं सैमेस्रमू०” एसी श्रुति हैं। 

उसमें जसे यनक यरो व्यवदति अद्रप्नविक्रेदद्धि ऋषिकरण प्रहंप्न न्याय परानर्स ददः 

द, वैसे ही यहां भी पगम होगा । उसीके समान गन्तव्यं चमक लिए परान किट मय योन 

व्रमनमें ग्र चद होगा पा, करान वमनननिनिन टन्दिय्योधन्य चयप्र दिख्द्रियेश वरविच््र 

याद्‌ द, केवर पपत सन्नछ्य यवं । वदध चोमयनसे अत्रि सोमगानझी अ 
दनय क „9, 


| ६ क 


एवा त्रम होनेपर निद्धान्नं च्य ह---ओकर्मे वमने होनेवाला 
इन्द्रियक्लोपण बातुओंछ यान्व ऋरता है 


= ७ 


“सा मे ( भेरी वामी नाभिन्न उल्देश्त दर्‌ जिव्री 
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गोण्यसम्भवात्‌ ॥ २ ॥ 


पदाथौक्ति- गण्या  उत्पत्तिप्रतिपादकश्रुतेरसम्भवस्तस्मात्‌ 
प्रदेशे सृष्टेः पूसिन्‌ इन्दिसद्वावश्रवणेन गौणी प्राणोलपत्तिश्रुतिरीति न न 
एकविज्ञानेन सर्वविज्ञानमतिज्ञाया भङ्गगरसङ्गेन तस्या जसम्भवादित्यमिसन्धिः | | | 

भाषाथ--इन्धियोदी उत्पत्तिका प्रतिपादन करनेवाटी गौणी श्रुति नहीं है, 
क्योंकि एकके विज्ञानसे सर्मैविज्ञानको कहनेवारी श्रुतिक साथ विरोध होनेसे 
उसका असम्भव है । 

साष्य 

यत्‌ पुनरुक्तम्‌- परायुतयत्तेः सद्धावभरवणाद्‌ गोणी प्राणानाइ॒लत्तिश्ुतिः 
इति । तत्‌ प्रत्याह-- गोष्यसम्भवाद्‌इति । गोण्या असम्भवो गौप्यसम्भवः | 
नहि प्राणानाएत्पत्तिश्नतिगोंणी सम्भवति, प्रतिज्ञाहनिप्रसज्ञात्‌। करिसन्लु 
भगवो विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञात॑ वति ( यु १।१।३ ) इति हेकमि्ञानेन 
सर्वविहञानं॑प्रतिजञाय तत्साधनायेदमाम्नायते-- एतस्माज्जायते प्राणः 
( मु० २।१।३ ) इत्यादि । सा च प्रतिज्ञ प्राणादेः समस्तस्य जगतो 
ब्रह्मविकारत्वे सति ्कृतिन्यतिरेकेण विकाराभावात्‌ सिद्धयति । गौण्यां तु 
प्राणानाशुत्परिश्रतौ प्रतिज्ञेयं हीयेत । तथा च प्रतिज्ञाताथमुपसंहरति-- 

भाष्यका अनुवाद 

उत्पत्तिके पूर्व प्राणोंके सद्भावके अवणसे प्राणोंकी उत्पत्तिश॒ति गोणी है, ऐसा 
जो कहा गया दै, उसपर कहते हैं--“गोण्यसम्भवात्‌ । गौणीका जो असंभव 
वह मौण्यसम्भव है। निस्सन्देह, प्राणोंकी उत्पत्तिश्नति गौणी नहीं हो सकती है, 
क्योंकि प्रतिज्ञाकी हानिका प्रसङ्ग आता दे । कारण कि (कस्मिन्नु भगवो विज्ञाति०” 
( दे भगवन्‌ ! किसके ज्ञान होनेपर यह सब विदित होता है ) इस प्रकार एकके 
विज्ञानसे सबके विज्ञानकी प्रतिज्ञा करके उसके साधनके लिए यह श्रुति हैं-- 
'एतस्माजञायते०' ( इससे प्राण उत्पन्न होता है ) इत्यादि प्राणादि समस्त 
बगवके शक्ृविकार देष बद प्रतिज्ञा छर ९ ¬ --- ब्रद्मविकार होनेपर वह भरतिज्ञा सिद्ध होती है, क्योंकि 


रतभमा 
ननु प्रतिज्ञापि गणी कि न स्याच्‌ इत्यत आह--तथा च प्रतिज्ञातार्थ- 
रत्व्रभाका अनुवाद 
यदि कोई के कि प्रतिज्ञा भी गौणी कयो नहो, तो इसपर कहते हैं“ तथा च 


१५५१ रह्म [भ० २१०४ 
स्ड्ल्ल्ल्स्स्स्स्स्य्स्स्य्य्य्स्य्स्स्य्स्स्प्फ्स्स्स्स्स्स्स्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्य्ज्स्स्< 
भाष्य 
'पुरुप एदं विश्व॑ कर्म तपो ब्रह्म परामृतम्‌ ( मु० २।१।१० ) इति, 
ध््वेवेद विश्वमिदं वरिष्ठय! ( थु° २।२।११ ) इति च । तथा भातनो 
दा भरे ! दर्शनेन श्रवणेन सत्या विज्ञानेनेद सवं विदितम्‌ इत्येब॑जातीयकासु 
तिष्यमेव प्रतिज्ञा योजयितव्या । कथं पुनः प्रगुतयततः प्राणानां सद्भाव- 
श्रवणम्‌ १ नैतन्भूरप्रङ़ृतिविषयम्‌, “अप्राणो मनाः झुभ्रो हक्षरात्पतः 
प्र ( य° २।१।२ ) इति भूलग्रकृतेः प्राणादिसमस्तविशेषरहितत्वाब- 
भाष्यका अनुवाद 
अतिरिक्त विकार नहीं है। परन्तु प्राणोंकी उत्पत्तिश्रुतिकों गोण माननेसे तो 
इस प्रतिज्ञाकी दानि होगी । इसी प्रकार श्रुति प्रतिज्ञात अर्थका उपसंहार करती 
है--पुरुष एवेदं विश्वम्‌० ( पुरुष दी यद्‌ सवै, कर्म, तप, जहम और पर अमृत 
है) और नत्रद्वेवेदमू०” (यह खव जगत्‌ वरिष्ठ व्रह्म द्वी है)। इसी 
प्रकार “आत्मनो वा अरे० ( अरे भेत्रेयि ! आत्मके दशन, श्रवण, मनन 
और विज्ञानसे यह सव विदित होता है) इस प्रकारकी श्रुत्ियोमें इसी 
प्रतिज्ञाकी योजना करनी चाहिए। परन्तु उत्पत्तिके पूर्व श्राणोंके सद्भावकी 
श्रुति किस प्रकार है ! यह प्राणके सद्भावका श्रवण मूलगप्रकृतिविषयक नहीं है, 
क्योंकि “अभ्राणोऽदह्यमनाः० (आणरद्वित, मनरदित, शुद्ध और अविनाशी 


रलगभा 
मिति । उपक्रमोपसंहाराभ्यां प्रतिपिपादयिपिताद्वितीयत्वपरतिक्ानुरोधेन प्राणो- 
® 0 2 ७ ८6 ९ 
पात्तिमुल्येवेति भावः । सुण्डकवत्‌ श्रुत्यन्तरेऽपि प्रतिन्नादर्जनात्‌ सा मुख्या 
इत्याह--तथृति | एया प्रतिज्ञा प्राणोपत्तिमुख्यत्वे हैतुतेन द्रष्टव्या इयर्थः | 
इदानीं प्ररये गराणसचश्ुतेगैतिं प्रइनपूर्वकमाह--कथमित्यादिना । नेदं वाक्यं 
महाप्रर्ये परमकारणस्य ब्रह्मणः प्राणवत्त्वपरं, किन्तु अवान्तरमलये हिरण्यगर्भा- 
ख्यावान्तरमझतिरूपप्राणसद्भावपरम्‌ इत्यथः | ननु हिरण्यगर्भरूपविकारस्य सत्त्वे 
। रलग्रभाका अनुवाद 
भतिनातावम्‌ श्त्पादिस । उपक्रम और उपसंहारका आलोचन करनेसे विवक्षित अद्वितीयत्वकी 
मतिनाके जहार आणोलत्ति मुख्य ही है, ऐसा भाव है। मुण्डक उपनिपतके समान अन्य 
5 मं मभता पवी जाती है, इसलिए वह प्रतिज्ञा मुख्य है, ऐसा कहते हैं--“तथा” 
इस उप । आर्णोकी उलत्तिकों सुख्य मानेनेमें इस अतिनाक्रों देतुरुपसे समझना चाहिए, ऐसा 
अथ्‌ हू । अब प्रल्यम ग्राणछरे अस्तित्वका प्रतिपादन करनवाली श्रुतिकी गतिको ग्रदनपूवक 


कदत त ह-- ^“ कथम' 22 = ॐ कह 
४ ^, शृत्यादद्च । इस वाक्यका भहाग्रत्यमें परमकारण ब्रह्म ग्राणवत्‌ दै, 
ऐसा ताद्य नहीं दै 


\ किन्तु जवान्तरग्र्यमें हिरण्यगर्भं अवान्तरमकृतिक प्राणका 
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भाष्य 
धारणात्‌ । अवान्तरप्रकृतिविषय त्वेतत्‌ स्वविकारापेश्व प्रायुतयत्तेः प्राणानां 
सद्धावावधारणमिति द्रव्य, व्याङृतविपयाणामपि भूयसीनामवस्थानां 
्चतिस्मृत्योः प्रकृतिविकारभावश्नसिद्धेः षियद्धिकरणे हि भोण्यस्मवात्‌ 
इति पूर्वपकष्त्रत्वाद्‌ गोणी जन्मश्वुतिः गसभ्भवात्‌, इति व्याख्यातस्‌ । 
प्रतिज्ञाहान्या च तत्र सिद्धान्तोऽभिहितः । इह तु सिद्धान्तद्त्वाद्‌ गौण्या 
माष्यका अनुबाद 
परसे पर ) ,इस प्रकार सूढभरकृति प्राण आदि समस्त विशेषोंसे रहित है, 
ऐसा अवधारण निश्चय है । उत्पत्तिके पूर्व प्राणोके सद्धावका जो अवधारण 
है, वह अवान्तर प्रकृतिविषयक और अपने विकारी अपेक्षासे है, ऐसा 
समझना चाहिए, क्योंकि व्याकृत विषयोंकी भी बहुतसी अवस्थाओंका 
भरकृतिविकृतिभाव श्रुति और स्मृतिर्में श्रसिद्ध है। वियद्धिकरणसें 
धौण्यसंभवात? इसके पूर्वपश्चसूत्र होनेसे जन्मश्रुति गोणी है, क्योकि सुख्यका 
असंभव है, इस प्रकार व्याख्यान किया है और परतिज्ञादानिसे वहां सिद्धान्त कहा 
है, यहां तो सिद्धान्तसूत्र होनेसे "गौणी जन्‍्मश्रुतिका असम्भव होनेसे! ऐसा 
व्याख्यान किया है । परन्तु उसके अनुसार यहां भी जन्मश्रुति गोणी है, सम्भव 
रतप्रभा 
कथं तदा विकारासत्त्वकथर्न, तत्राह--स्वविकारेति | स्वस्य---कार्यत्रह्मणो यत्कार्यं 
स्थूरं तस्व उत्त्तिः इत्यथैः । ननु यथाशि महाप्र्ये आणसडद्भावरूप चक 
प्राणानुत्पत्तिसाधर्क किमिति जवान्तरपरर्यपरतया नीयते ° इति चेत्‌ , “एतस्माजायते 
प्राणः" इत्यादिमनकजन्मश्चु्तिवकात्‌ इति वदामः । नलु विकारस्य ब्ह्णः कथ 
तितम्‌ १ इत्यत आह--व्याकृतेति । 'हिरण्यगर्मः समवतेतम' इत्यादिश्रुतौ 
'मादिकती स भूतानाम्‌ इत्यादिस्मृतौ च विकारासनामपि झूलकारणावस्था- 
रलग्रभाका अनुवाद 
सद्भाव कहनमें इस वाक्यका तातय है। यदि कोई कहें कि हिरण्यगर्भरूप विकारके रहते 
"महाभ्रल्यसे विकार नहीं है” यह कथन कैसे संगत होता है, तो इसपर कहते हैं--- स्वविकार” 
इत्यादिसे । स्वका--कार्यब्रह्मका जो स्थूल कार्य उसकी उत्पत्ति, ऐसा अथे है। परल्तु 
श्रतिसम्मत महाग्लल्य्में आणके सद्धावके वोधक और आणकी असुत्पत्िके साधक लिगको 
अवान्तर अलयपरक क्यों मानते हो £ “एतस्माजायतते राण” ( इससे भाण उलन होता है 
इत्यादि अ्वछ भुतिवाक्य है, अत. हम ऐसा कहते हैं। परन्तु विकारभूत रह्म भति कैसे 
होगा ! इसपर कहते हैं-व्याकृत” इत्यादिंसे । 'हिरण्यगसै समवतरैतामे' ( पू्मं हिरष्यगमे 
हुआ ) इत्यादि श्रुति और आदि कता स भूतानाम, ( वह भूत्रोंका आदि कतौ है) इत्यादि 
१५५ 
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मव्य 


जन्मश्वतेरसस्भवादिति व्याख्यातम्‌ । तदनुरोवेन विदाऽपि गोणी जन्मश्वति 
असम्भवादिति व्याचक्षाणः प्रतिज्ञाह्निरुपेक्षिता स्यात्‌ ॥ २॥ 

















वम्‌ 
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भाष्यका जनुवाद 
न होनेसे! ऐसा व्याख्यान करनेचाछोसे प्रतिज्ञाकी दानिकी उपेक्षा की जायगी ॥२॥ 
रतम्रभा 


रूपाणां जह्विराडादीनां प्रकृतिविकारभावेन प्रसिद्धिः अस्ति । पृवपिक्षया विकार- 
स्वाऽपि उत्तरपेक्षया प्रकृतित्वम्‌ इव्यर्थः । केचिद्‌ वियदधिकरणानुरोधेन श्ट पत्रं 
व्याचक्षते तान्‌ दृयति--वरियदिति ॥ २ ॥ 

रलप्रभाक्रा अनुवाद 
स्पतिने विनारहय मृल्कारण्करे अवस्याविनिप--तद्य, विराद आटिक्री अकृति-विक्वारमावमे 
असिद्धि द । पू्वैकी अपक्षासे जो विकार हो, वह भी उत्तरकी अपेक्षासे प्रकृति दो सकता 
ऐसा अर्थं है। छोई लोग वियदविकरणके अनुसार इस सृत्नका व्याख्यान करते ई, उनको 
करते हैं---वियद” इन्यादिसे ॥२॥ 


तलाग्श्रुतेश्च ॥ ३ 

पदच्छेद---तत्माकृश्रुतेः, च । 

पदार्थोक्ति--तत्माकुश्रुतेः---तस्व "जायतः इति जन्मवाचिपदस्याकाश्चादिषु 
सुख्यस्य पाठापक्षया ग्राचानेषु प्राणादिषु श्रतेः श्रवणात्‌ [ इन्दियीत्यत्तियल्या ।। 

भषा्थे-- जायते इस प्रकारके जन्मवाची पदका, जो आकारा आदिम मुख्य है, 
पाठ्की अपेक्षासे पूवम पित प्राण आदिमं श्रवण होनेसे इन्द्रियोंकी उत्पत्ति मुल्य ई । 

माप्य 
इतशा5काशादनासिव प्राणानामपि यख्यन जन्मश्रतिः | यत्रू जायते 


इत्येकः जन्मवाचिपद प्राणेषु प्रार्‌ शरुतं तहत्तरणप्याकाशादिष्वनुवर्तते-- 
अ्यिक्रा अनवाद 


भोर इससे भी आकाशादिके समान प्राणोंकी भी जन्मश्रुदि मुख्य 


८ 


दी दैः क्योकि (नायते ऐसा एक जन्मवाची पद्‌ प्राणमं पूर्व 
रत्रप्रभा 
शायते | इति पठस्थाक्ाशादियु [= मुख्यस्व जप प्राचीनेष न 
तस्य (जायन्त इति पदस्याकरा्च ख्यस्य पाठापेक्षया प्राचीनेषु आणेयु 
रलग्रभाका अनुवाद 


इसकी अचत जायत यतः (१ 
“त इच जन्मवात्री पदकी, जो जाकाग आने मुख्य है, प्क अपेक्षासे 
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साष्य 
एतस्माज्जायते प्राणः (धु० २।१।२) इत्यत्र आकाशादिषु धुर्यं अन्येति 
प्रतिष्ठापितम्‌; तत्सामान्यात्‌ प्राणेष्वपि शर्यभेव जन्म सवितुमह॑ति । नहेकः- 
स्मिन्‌ प्रकरण एकरसम्‌ पक्य एकः शब्दः सढृदुचरितो बहुभिः संबध्यमानः 
कचिन्युरुयः किद्‌ गौण इत्यभ्यवसातु शक्यम्‌ , वैरु्यप्रसङ्गात्‌ । तथा 
स प्राणमसृजत ग्राणाच्छुद्धाम! ( प्र° ६।४ ) इत्यत्रापि प्राणेषु श्वतः सूजतिः 
परेष्वप्युत्पत्तिम॒त्सु श्रद्धादिष्वलुषज्यते । यत्रापि पथ्चाच्छृत उत्पत्तिवचनः 
शब्दः पूवैः सम्बध्यते तत्राप्येष एव न्यायः । यथा सर्वाणि भूतानि व्युच्चरन्ति 
इत्ययमन्ते पितो व्युचरन्तिशब्दः पूर्वैरपि प्राणादिभिः सम्बध्यते ॥२॥ 
माष्यका अनुवाद 

श्रव है, उखकी उत्तर--आकाशादिमें भी अनुबृत्ति होती है--"एतस्मालायते' इयादि 
स्थले । आकाश आदिका जन्म मुख्य दी है, ऐसा निर्णय किया जा चुका है। उसके 
सादरयसे प्राणोंका भी जन्म मुख्य ही हो सकता है, क्योंकि एक प्रकरणमें और 
एक वाक्यमें एकबार उच्चरित तथा बहुतोंके साथ सम्बद्ध होनेवाला एक शब्द कहीं 
मुख्य है ओर कहीं गोण दै, ऐसा निश्चित नहीं किया जा सकता, क्योंकि ऐसा 
माननेसे वाक्य विरूप हो जायगा । उसी प्रकार 'स आरणमस्ज्ञत०” ( उसने प्राण 
उत्पन्न किया ओर प्राणसे श्रद्धा ) इसमें भी भाणो श्रुत सजति ( उत्पत्ति ) के 
अनन्तर उत्पन्न होनेवाले श्रद्धा आदिमें अनुबृत्ति होती है । जहां पीछे सुना गया 
उत्पत्तिवाचक शब्दुका पूर्वके साथ सम्बन्ध होता है, बां भी यही न्याय है । 
जैसे “सर्वाणि भूतानि व्युच्वरन्तिः ( सब भूत निकछते हैँ ) इसमें अन्तमं पठित 
“व्युच्चरन्ति, ( निकलते हैं ) शब्दका पूवेमें आये हुए प्राण आदि शब्दोंके साथ 
` सम्बन्ध होता है ॥ ३॥ 





नह स अइसस:सस६ सं अनार ।ं।ं।।ौरचाराकोजखि्ईईटट ० 


रत्रप्रभा 
रतैः स्यं जन्म इति सूत्रयोजना । तत्सामान्यादिति । तेनाकाशादिजन्मना 
सामान्यम्‌--एकशब्दोक्तलं तस्मात्‌ इत्यथैः । एकस्िन्वाक्ये एकस्य शब्दस्य 


कचिन्मुख्यत्व॑ कचिद्ौणलमिति वैरूप्यं न युक्तमिति न्यायमन्यत्राप्यतिदिशति-- 


यत्रापि पथाच्छुत इति ॥ २॥ 

रलमभाक्रा अनुवाद 
पूर्व पढित प्राणोंमें श्रुति होनेते आण आदिका जन्म सुख्य है, ऐसी सूत्रकी योजना है। “तत्सा- 
मान्यात्‌” इत्यादि । उसके साथ अर्थात्‌ आकाझ्ञादिके जन्मके साथ सामान्य-साद्द्य--एक शब्द्से 
उक्त उससे, ऐसा अर्थ है। एक वाक्यभे एक शब्दका कही यल हो और कही गोणत्व हो इस 


व ० ५६ 


प्रकार वैरूप्य युक्त नही है, इस न्यायका अन्यत्र अतिदेश करते हैं---यत्रापि पश्चाच्छुत्त_ इत्यादिसे॥ ३॥ 
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ततूर्वकलाह्ाचः ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद---तत्यूवकलात्‌ , वाचः | 
पदार्थोक्ति- वाचः“ यन्मयं टि सोम्य ! मन आपोमयः प्राणस्तेजो- 
मयी बाग इति मनःप्राणसहिताया वाचः तन्पूवकत्वात्‌-्रहप्रृतिकतेजो 
वत्रपूर्ैकलाभिधानात्‌ [ असि प्राणोत्तत्तिश्रुतिः ] | 
भ्पार्थ-- अन्नमयं हि सोम्य | मन ०१ इत्यादिसे मन और प्राण सहित वारणम 
ब्रह्प्रकृतिकतेज, जठ और अन पूर्वकत्वका कथन है, अतः इन्द्रियोंकी उयत्तिश्रुति ह । 
भाष्य 
यद्यपि तत्तेजोब्सूजतां ( छा० &।२।२ ) इत्येतस्मिन्‌ प्रकरण प्राणा- 
नामुत्पत्तिन पट्यते, तेजोवन्नानामेव च त्रयाणां भृतानाम्ुत्यत्तिथ्वणात्‌ | 
तथापि वरहापरकृतिकतेजोवन्नूर्वकलाभिधानाद्‌ वाक्पराणमनमां तत्सामा- 
स्याच्च सर्वपामेव प्राणानां व्रहप्रभवतं सिद्धं भवति । तथादि--अरिमनेव 
प्रकरणे तेजोवन्नपूर्वकत्वं॑बावध्राणमनसामाम्नायते-- अन्नमयं हि सोम्य ! 
भाष्यका अनुवाद 
यद्यपि (तत्तेजोऽद्धजतः ( उसने तेजकी सृष्टि की) इस प्रकरणमें 
प्राणोंकी उत्पत्ति नहीं कही गई है, क्‍योंकि तेज, जल और अन्न इन 
तीन भूतोंकी ही उत्पत्तिका श्रवण है, तो मी ब्रहयप्रकृतिसे उत्पन्न हुए 
तेज, जठ ओर अन्नपृवेक, वाद्‌, प्राण ओर मनका अमिधान नेसे 
आर उनके साहृश्यसे सव प्राण व्रह्यसे उत्पन्न हैं, यह सिद्ध दोता है। 
जसे कि इसी प्रकरणम वाक्‌; प्राण ओर मन, तेज, जल और अन्न 
पूथेक श्रतिमं कदे ग्ये हईं--अन्नमर्य हि (ह सोम्य ! मन 
रतपरमा 
गचरोक्तं छान्दोग्येऽपि प्राणानासुतपक्ति श्रयत दति तत्राद--तसपूर्वफलादायच 
शत । चत्र सूत वाक्पदं प्राणमनसोः उपल्क्षणम्‌ । वाक्माणमनसां तेजोवन्नपूर्वकल्ोक्ते 
| उत्तः | अश्रवणमसिद्धम्‌ इति योजना । तेवौगादिभिशवन्नरादीनां सामान्यं 
रलममाका अनुवाद 


छान्दोग्य भी प्राणोकी उत्पतिका श्रवण नहीं ऐसा जो कहा गया ट, उसपर कहते 
हं-- तत्युवंकल्ाहाच,?? 


जाग तेज इत्यादिसे । इस सन्नर्मे बाकपद पाण आर मनका उपटक्षक है । वाक्‌ , 
बी कक न जल अर्‌ अन्नपृत्क कटे गये हैं, इसलिए ग्राणोंकी उत्पत्तिका अश्नवण 
सोमद्ध है, ए | है। उन वाद्‌ आडिके साथ चक्षु आदिका सामास्य-साइइय करणसन्व है, उम 
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भाष्य 
मन आपोमयः प्राणस्तेजोमयी वाक्‌ ( छा० ६।५।४ ) इति । त॒त्र यदि 
ताबन्र्यमेवेषामनादिम॒यलं तती वैत एच अदाप्रभवत्म्‌ । अथ 
क्तम्‌, तथापि ब्रहमकतेकायां नामरूपव्याक्रियायां श्रवणात्‌ धेनाश्चतं श्रतं 
भवति! (छा० ६।१।३) इति चोपक्रमात्‌ एतदात्म्यभिदं सर्वम्‌ (छा० ६।८।७) 
इति चोपसंहाराच्छृत्यन्तर्प्रसिद्धेश बहाकायैलय्रप्वनार्थमेव मनआदीनाम- 
क्नादिमयत्वक्वनमिति गम्यते | तस्मादपि प्राणानां ब्रह्मविकारतवसिद्धि! ॥8॥ 
भाष्यका अनुवाद 
अन्नमय है, प्राण जढमय है और तेजोमयी वाणी है) । उसमें यदि उनके अज्ञमयत्व 
आदि मुख्य ही हों, तो उससे इनका ब्रह्मजन्यत्व है दी । मन आदिके अन्नमयत्व 
आदि यदि गौण हों, तो भी ब्रह्म जिसका कता है, ऐसे नामरूपके व्याकरणे 
श्रवण दोनेसे, येनाश्रुतं श्रतं भवतति ( जिससे अश्रुत भ्रुव होता है ) ऐसा 
उपक्रम होनेसे, 'ऐतदात्म्यमिदं सर्वेम! (यह सारा भ्रपश्व ब्रह्मस्वरूप है) इस प्रकार 
पसंहार दोनेसे, और अन्य श्रतिमें प्रसिद्ध होनेसे मन आदिका अन्नमयत्व आदि 
जो कहा गया है, वह वे ब्रह्मकाये हैं, ऐसा विस्तारसे दिखछनेके लिए ही है, 
रतममा 
करणत्वं तत्सामान्यादित्यथः | अत्र भयद्‌ विकारे मुख्यः” इति पक्ष वर्तत एव प्राणानां 
ब्र्मकार्यत्वम्‌ , तेजोवततानां जहयविकरारत्रात्‌ । यदि माणस्य वायोजैर्बिकारला- 
योगा्तदधीनस्थितिकलमत्रिण भाक्तस्तथापि माणानां विकारत्वे भूताधीनस्थिति- 
कुलं लिङ्ग मयटा उक्तम्‌ , इति सिद्धं बहमकायेतवम्‌ , “स प्राणमसनत इत्यादिश्ुत्यन्तरे 
स्पष्टं जहयकार्तवोकतेश्च । तस्माआणानामुथत्तिश्रुतीनां सद्धवशू्यविरोधात्कारणे 
हमि समन्वय इति सिद्धम्‌ । रिज्लशरीरविचारात्मकाधिकरणानां लिल्लात्‌ तपदाथ 
मेदधीः फकम्‌ इति व्रेष्टन्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
रत्वप्रभाका अनुबाद 
साइइयसे, ऐसा अर्थ है। यहा मयद्‌ अत्यय विकारस्प अर्थमें मुख्य है” इस पक्षमे आण 
दके कार्य हैं ही, क्योकि तेज, जल और अनन त्रह्मके विकार है। यदि वाहुरूप आगमें जल- 
विकारत्वके संभव न होनेसे उसके अधीन स्थितिमात्नसे यहा विकार गोण हो, तो भी माणक विकार 
हेम भूते अधीन स्थितिरुप छिग मयद्प्ल्यसे कहा गया है । इससे प्राण ब्रहम कार्य हैं, चहं 
सिद्ध हुआ। और स भ्राणमखजत इत्यादि अन्य तियो स्पष्टतया आग नमक कार्य कहे ६४५ 
हैं, इससे भी । इससे प्राणोकी उत्पत्तिश्ुतियोका सष्टिके पूवे आणोंके सद्भावका मई 
अतिके साथ विरोध न होनेसे कारणब्रह्ममें समन्वय है, ऐसा सिद्ध हुआ। लिगशरीरसे लप 
मि् है ऐसा ज्ञान, लिगशरीरविचारात्मक अधिकरणोका फल है, ऐसा जानना चाहिए ॥४॥ 
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[ २ सप्तग॒त्यधिकरण छू० ५-६ ] 


सप्तेकादश वाऽक्षाणि सप्त पराण इति श्रुते; । 
ततत स्युमूर्धषषेषु छिद्रेषु च विशेषणात्‌ ॥१॥ 
अशीर्पण्यस्य हस्तादेरपि वेदे समीरणात्‌ । 
ज्ञेयान्येकादशाक्षागि तत्तत्कायनिपारतः# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--प्राण--इन्द्रर्यो एकादश हैं या सात हैं ! 

पूवेपक्ष--इन्द्रियों सात हैं, क्योकि “सप्त प्राणाः" ऐसी श्रुति है और मायेके सात 
चिद्रके आधारपर वे इन्द्रियों विशेषित है । 

सिद्धान्व--मस्तकके छिद्टोंके बिना अन्य हस्त आदिका वेदे कथन है, अतः 
तत्‌-तत्‌ कार्य आलोचन आदि ) के अनुसार एकादश इन्द्र्यो हैं । 


सत्त गतेविशेषितत्वाच्च ॥ ५॥ 


पदच्छेद सप्त, गतेः, विशेषितत्वात्‌ , च | 


पदाथोक्ति--सप्त--सप्तसडख्याकानि [ इन्द्रियाणि कतः, ] गतेः - 
तया सपतत्वावगतेः, विरोपितलात्‌--सप् वै शीर्षण्याः इति गासेण प्राणानां 
शीष॑ण्यत्वेन विरोपितलात्‌, च | 


भाषाथ वे इन्क्ियां सात दै, क्योकि शुतिते उनके सप्तला ज्ञान होता है 
और स वै शी्ण्याः प्राणाः इस शासे शीर्षण्यलसे थे इन्द्रियां विशेषित हैं | 


[र 
रैः पूत न्दर 
माव वह ई कि पूर्वपक्षी कदत दईै-इन्द्रियों साव हैं, किससे ए "सप्त भाणाः प्रभवन्ति" इस सामान्य 


व “सप्त वै रौषण्याः माणाः" इस प्रकार मस्तकके सात चति प्राणे विशेषित होनेसे । 

व ध पनम अतिरिक्त दस्त जादि भी वेदर्मे के गये ईैं-'इस्तौ 

ध दति स्वर हित पयम्‌ श्लादेसे। इसछिए वेदसे निश्चय हेनेपर दर्शन, अवण, 

पकादश व्यापार उपर ~ 7» भादान, गमन, आनन्द, बिसगे और ध्यान, इत प्रकारके 
` = "म्ब हनस्त उनके साधन इन्धि भी एकादश माननी चाहिएँ | 
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उत्पत्तिविषयः श्रुतिविप्नतिषेधः प्राणानां परिहतः । संख्याविषय 
इदानीं परिहियते । तत्र मुरुयं आणमुपरिष्टाद्‌ वक्ष्यति । संग्रति तु कतीतरे 
प्राणा इति संग्रधारयति। श्रुतिविग्नतिप्तेश्राउत्र विशयः । क्वचित्‌ सप्त 
प्रणाः सड्जीत्यन्ते--सप्त आणाः प्रभवन्ति तस्मात्‌! ( श्रु० २१८ ) इति। 
क्यचिदृष्टी प्राणा ग्रहत्वेन गुणेन सद्लीत्यैन्ते--'अष्टो ग्रह अष्टावतिग्रहाः 
( ° ३।२।१ ) इति। क्वचिन्नवत--सप्त वे शीर्षण्याः प्राणा द्वाववाशौ' 
( तै० सं० ५।१।७११ ) इति | क्वचिदहश--“नव वै पु प्राणा माभि- 
देशमी' इति । क्वचिदेकादश--दशेमे पुरुष प्राणा आत्मौकादश 

भाष्यका अनुवाद 

आ्राणोंकी उत्पत्ति के विषयमे श्रुत्रियोंके परस्पर विरोधका परिहार 
किया जा चुका है। अब संख्याविषयक श्रुतिविरोधका परिद्दार किया 
जाता है। उन प्रा्णोर्में मुख्य प्राणको सूत्रकार आगे कहेंगे। अभी तो 
अन्य-गौण प्राण कितने हैं, यह निर्णय करते हैं और श्रुतिविरोधसे यहां 
संशय है। कहद्दीपर सात प्राण कहे जाते हैं--“सप्त प्राणाः ( उससे सात प्राण 
उत्पन्न होते हैं ), कद्दीपर आठ श्राण प्रदृत्वगुणसे के जाते हैं--'अष्टो 
महाः० ( आठ मरह हैं और आठ अतिम्रद हैं ), कहीं नव कहे जाते हैं-- 
'सप्त वे शीर्षण्या: प्राणा द्वाववाद्वी' ( निश्चय, सात शीषेमें स्थित श्राण हैं. और 
दो नीचेके है), कहीं दश कहे जाते हैं-“नव वै पुरुषे श्राणा नामिदेशसी! 
( पुरुषमें नव प्राण हैं ओर दसवीं नाभि है ), कहीं ग्यारह--'दशेमे पुरुषे 


रलेगभा 
एवं जेन्मलब्धसत्ताकानां प्राणानामुपजीव्योपजीवकत्वसंगत्या संख्यां निणेत 
श्तीनां विरोधात्‌ संशये पूर्वपक्षयति--सप्तगतेविशेषित॒त्वाच | विशयः--संशयः । 
इन्द्रियाणि अन्न विषयः। पञ्च धीन्द्रियाणि वाडमनश्रेति स प्राणाः एत एव हस्तेन 
सहाष्टी । अहतवम्‌-- बन्धकत्वम्‌ । गृहन्ति बध्नन्ति इति अहाः---इन्द्रियाणि, तेषां 
रलग्रभाका अनुवाद 

इस अकार जन्म द्वारा जिन्होंने अस्तित्र प्राप्त किया है उन ग्राणोंकी उपजीव्यत्व और 
उपजीवकत्व संगतिसे संख्याका निश्चय करनेके लिए श्रुतियोंका परस्पर विरोध होनेसे संशय 
होनेपर पूर्वपक्ष कहते है--“सप्तगते्विसेषितत्वाश्च” इत्यादिसे। विषय--संशय। गां 
इन्द्रिया विषय हैं। पांच शनेन्द्रिया-नेत्र, प्राण, रसना, प्रत्न और तद्‌ तथा वार्‌ और 
प्रन ये सात राण ह! पूर्वोक्त सात भण ही हाथके स्राथ मिलकर आठ होते हं । प्रह--बन्धन 
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भाष्य 

( चू ३।९।४ ) इति । क्वचिद्‌ दादश-- पर्वा पानां त्वगेकायनम्‌ 
( बृ० २।४।११ ) इत्यत्र । कवित्‌ त्रयोदश चु द्रव्यं च॑ (अ्र० ४।८) 
इत्यत्र । एवं हि विप्रतिप्नाः प्राणेयततं परति श्वुतयः। 

किं तावसषम्‌ ? सपव प्राणा इति । कृतः १ गतेः । यतस्तावन्तोऽव- 
गस्यन्ते--सप्न प्राणाः प्रभवन्ति तस्मात्‌! ( ग” २।१।८ ) इत्येबंविधास 
रतिषु । विशेषिताओंते शप्त वे शीष॑ण्याः प्राणाः इत्यत्र । ननु श्राणा 

भाष्यका अनुवाद 

प्राणा आल्येकादश:” ( पुरुषमें दश प्राण ह ओर आत्मा ग्यारहवां है ), कहीं 
बारह--सर्वेपां स्पशानां ध्वगेकायनम' ( खव स्प्ोफी ध्वचा एक स्थान दै) 
और कहीं तेरद--चल्षुत्र र्व्ये च ( नेत्र और द्रष्टव्य ) इस प्रकार प्राणोंकी 
इयत्ताके भति श्रुतियों परस्पर विरद हैं । 

पूर्वपक्षी--तव क्या प्राप्त होतार? प्राण सात ही हैं, किससे गतिसे। 
क्योंकि 'सप्त प्राणाः० ( उससे सात प्राण उत्पन्न होते हैं) इस प्रकारकी 
श्रुतियोर्में सात ही श्राणॉंफी अवगति होती है, और सप्र ये शीर्षण्या: प्राणाः 


नन = ~~ ० जन ~~~ ~ ~~~ ~~ ~~ ~ = न = न जन त नकः कम 


रतप्रमा 
स्धकत्व विपयाधीनमित्यतिगरहाः, अहानतिकरान्ता विषया दत्यर्थ: | द्धिश्रत्रे द 
चक्षुषी हे प्राणे वक्चेति सप्त जीप्णि भवा. प्राणाः, ही अवापौ पायूपस्थौ च 
इति नव, शानकर्मन्द्रियाणि ददोमे पुष्पे ---देरे प्रणाः, आत्मा--मन एक्ट 
प्राणा इति सिद्धान्तकोरिरुक्ता । एत एवं छद॒याख्यया बुद्धया सह्‌ द्वादश । 
हकारेण सह त्रयोदण । श्रुतितः सप्तत्ावगतेर्यं सीर्षण्याः सप्त ते प्राणा एति 
रलगभाका अनुवाद 
करनेबाला। इन आठ आणोंको प्र! कहा है, फ्योंकि थे पुरुपफ़ें बन्धनम स्मे हैं। 
हन्ति बध्नन्तीति ग्रान उन्द्रियाणि! ( जो श्रदण करैं--बन्धन्ें उसे, से प्रह--एन््ियो ) शन 
उन्ियोकी बन्धकता विषयोके अधीन ६, अतएव विषय अतिग्रह्‌ कहलाते र । विपय प्रदोको 
अतिक्रमण करके स्थित द, ऐसा अर्थ ऐ [पे राग उतपप् करने रन्दियोका आकर्षण वसते ६, 


६९७ अतिक्रमण करके रिथत द] कहीं प्रण नव गिचयि गये ह---दो श्रोप्न, दो नेत्त, दो 
निरो और वाणी भे सात शिरो रह्नेवाज़े प्राण र और पथु और उपस्थ ये दो नीने 
8388 आण हैं। सनिन्द ओर करन्द ये दवा, पुरुपमें--देहमें श्राण ए॑ं और आत्मा--मन 
हब कस रिद्धान्तकोटि कदी गईऐ। भेरी एदयसंज्ञक नुद्धिके गाप बारद प्राण होते 

दक्से साथ तरद होते द) शतिभ प्राण सात ‡ धा आन होता आग 
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स्ज्ज्ज्ज्स्ज्ज्स्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ल्ण्ल्ट्जज्ज्जजर्ज्जज्जरजज---- 
माव्य 


गुहाशया निहिताः सप्त सप्त ( ° २।१।८ ) इति वीप्सा शूयते, सा 
सप्तम्यो5तिरिक्तान्‌ प्राणान्‌ गमयतीति नैष दोषः, पुरुषभेदाभिप्रायेय वीप्सा- 
प्रतिपुरुष सप्त॒ सप प्राणा इति, न तखमभेदाभिप्राया--सप्त स्तान्येऽन्ये 
प्राणा इति । नन्व्त्वादिकापि संख्या प्रणेषुदाहृता कथं सरैव स्युः| 
सत्यमुदाहता । विरोधात्‌ त्वन्यतमा संख्याऽध्यवसातव्या । तत्र स्तोक- 
करपनातुरोधात्‌ सप्तसंख्याध्यवसानम्‌। पृत्तिभेदापेधं च संख्यान्तरश्रवण- 
मिति मेन्यते ॥ ५॥ 
अत्रोच्यते- 


भाष्यका अनुवाद 
(शीषेमें रहनेवाले सात प्राण हैं ) इस श्रतिमें ये विशेषित हैँ । परन्तु 'गुहाशया 
निहिताः सप्त सप्त" ( गुहाशया--हृदयमें रहनेवाले प्राण अपने स्थानम सात 
सात स्थापित दै ) इस प्रकारकी वीप्सा सातसे अधिक प्राणोंका बोध कराती है। 
यह दोष नहीं है, क्योकि यह वीप्सा प्रत्येक पुरुषमे सात सात प्राण हैं, इस 
प्रकार पुरुषभेदके अमिप्रायसे है । सात सात अन्य अन्य प्राण हैं, इस प्रकार 
तत्त्वभेदके अमिप्रायसे नहीं है । परन्तु अष्टत्व आदि संख्या भी प्रार्णोकी 
कही गई है, फिर सात ही प्राण क्यों ? यह ठीक है, कही गई है, परन्तु विरोध 
होनेसे सबमेंसे किसी एक संख्याका निश्चय करना चाहिए। उसमें थोड़ी 
कल्पनाके अनुसार सात संख्याका निश्चय है और अन्य संख्याकी श्रुति 
( प्राणकी ) भिन्नवृत्तिकी अपेक्षासे है, ऐसा समझा जाता है ॥ ५॥ 
सिद्धान्ती--इसपर कहते हँ-- 
रत्रप्रभा 

` शीर्षण्योद्देशेन प्राणत्वविशेषणात्‌ वा शीर्षण्यानां प्राणशब्दितेन्द्रियस्वपरिसेख्यया 
सप्तैव माणा इति सूत्रयोजना । सप्तत्व॑ वीप्साविरुद्धम्‌ इति रङ्ते- नन्विति | 
गुहायां--हृदये शेरत इति गुहाशयाः; स्वस्थानेषु निहिताः निक्षिषाः इत्यरथः । 
चित्तेन चतुर्दशत्वं मन्तव्यम्‌ । पूर्वपक्षी परिहरति- नैष दोष इति ॥ ५॥ 

रलग्रभाका अनुवाद 
शे शीण्याः सत्त, ते आणा ? इस भकार शीर्षण्यको उद्देश करके प्ाणत्वके विशेषण होनेसे शीषष्योंमें 
प्राणत्वका कथन है । प्राणशब्दित इन्द्रियत्वकी परिसंख्यासे सात ही आण हैं, इस प्रकार सूत्रकी योजना 
है । परन्तु भाण सात ही हैं, ऐसा कहना वीप्सासे विरुद्ध है ऐसी शङ करते हैं-““ननु” इत्यादिसे । 
गुहामें--हृदयमें सोते हैं, अतएव ग्रहशय कहलाते हैं। निदिता -स्वस्थानमे निक्षिप्त, ऐसा 
अर्थ हे! चित्तके साथ चौद॒ह समझना चाहिए । पूर्वपक्षी परिहार करता है--“नैप दोप “ 
इत्यादिसे ॥५॥ 
१९६ 
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हस्तादयस्तु स्थितेऽतो नेवम्‌ ॥ ६ ॥ 

प्दच्छेद---हस्तादयः, तु, स्थिते यतः, न, एवम्‌ । 

पदार्थोक्ति-तमव्दः पूर्वमतनिरासाथः, हृस्तादयः--करादयः, [ पि 
स्तो वे अदः इत्यादि श्रुत्या अतिर्क्तिन्दियलेन शरूयन्ते] स्थिते सषलसल्यायाम- 
सम्भावितान्तमीवि स्लातिरेके स्थिते, [स॒प्तल्वसंस्या एकादथसटूख्यायामन्तमावरवतु 
सक्यते ] अतः--अस्मात्‌, न एवम्‌--न तथा [ मन्तव्यम्‌-संप् प्राणा दति | 

भूपार्थ- हस्त आदि भी ्दस्तो वे प्रद” इत्यादि श्रतिसे अतिरिक्त प्राण 
सुने जाते हैं, और सप्तत्र संख्यामें एकादश संख्याका अन्तभाव भी नहीं दो सकता 
है, किन्तु एकादश संख्याम सप्तत संख्याका अन्तर्भाव हो सकता है, अतः 
(सात ही इन्द्रियां है” यह मानना युक्त नहीं ह। 

भाष्य 

हस्तादयस्तवरे सप्भ्योऽतिरिक्ताः प्राणाः श्रूयन्ते--हस्तों वे ग्रहः 
स कर्मणाऽतिग्रहेण ग्रहीतों हस्ताभ्यां हि कम करोति' ( ° ३२८ ) 
इत्येवमाचारु श्ुतिप स्थिते च सप्तत्वातिरेके सप्तत्वमन्तर्भावाच्ठक्यते 
सम्भावयितुस्‌ । हीनाधिकर्ंख्याविग्रतिपततों दधिक्रा सेख्या सद्मा 

भाष्यका अनुवाद 

परन्तु शस्तौ वे गरहः ( निम्वव, शाय ग्रह हैं, वे कर्मरूप 
अतिप्रहसे ग्ृद्दीत हैं, क्याकि द्ाथोंसे काम करते हैं ) इत्यादि श्रुतियोंमें अन्य 
हस्त आदि सातोंसे अतिरिक्त प्राण सुने जाते हैं । इन्द्रियां सातसे 
अधिक हैं, ऐसी स्थितिमें [ अधिक खट्वा सातके ] अन्तर्भावकी 
सम्भावना की जा सकती है, क्योकि न्यून और अधिक संख्याकी 


न 








रत्रमरभा 
, सिद्धान्तिनाम्‌ अपि एकादशसु मनेदृततिमेदात्‌ निश्वयासिका युद्धः, गवासकः- 
अहकारः, स्मरणात्मकमू्‌-- चित्तम्‌ इति द्वादशादिसंस्यान्तर्भावनीया । ततो वर॑ 
माथमिकसपलेऽन्तभोवः, काधवात्‌ , इति प्रत सिद्वान्तयति--थव्रेति | आढानेन 
कर्मणा गरहीतः-- संबद्धः । संवन्धमेवाह--हस्ताभ्यामिति । अतोऽपिक- 
रलमभाका अनुवाद 
सद्धन्तीको भी एकाद संख्यामें मनोइत्तिके भेदसे निश्चयात्मिका बुद्धि, गवात्मिक अहंकार, 
स्मरणात्मक चित्त, इसग्रकार द्वादश आदि 


होनेसे प्राथमिक सप्त संख्य संख्याक अन्तर्भाव करना पढ़ेगा । अत एवं छाघव 
आ्ामकर सप्त सख्यामें अधिक संख्याका अन्तर्भाव ठीक है, ऐसा आप्त होनेपर सिद्धान्त करते 
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भाष्य 
भवति; तस्यां दीनान्तभेवति न तु हीनायामधिका | अतश तेव मन्तव्यम्‌ 
स्तोककल्यनालुरोषात्‌ सरव प्राणाः स्युरिति । उत्तरसंख्यानुरोधात्‌ त्वेकाद- 
शेव ते प्राणाः स्युः । तथा चोदाहता श्रतिः--रेमे पुरुषे प्राणा आत्मै- 
फाद्शः ( व° ३।९।४ ) इति । आत्मशब्देन चाऽत्राऽन्तःकरणं परिगृह्यते, 
करणाधिकारात्‌ । नन्वेकादशत्वादप्यधिकै द्वादशत्रयोदशत्वे उदाहृते । 
सत्यथदाहते, नतवेकाद्राभ्यः का्यजतेभ्योऽधिकं कार्यजातमस्ति, यदर्थ- 
मधिकं करणं करुप्येत। शब्दस्पशरूपरसगन्धविषयाः पश्च बुद्धिभेदः, 
भाष्यका अनुवाद 
विध्रतिपत्तिमे अधिक संख्या प्राह्म होती है क्योकि उसमें--अधिक संख्यामें 
न्यून संख्याका अन्तभौव होता है, हीनमें अधिकका अन्तर्भाव नहीं होता। 
इससे कल्पनाछाघवके अनुसार सात ही प्राण हैं, ऐसा नहीं मानना चाहिए । 
किन्तु -उत्तर संख्याके अनुरोधसे ग्यारह ही प्राण हैं। इसी प्रकार श्रुति आगे 
कहती है--दरशेमे पुरुषे ( पुरुषमें ये ञ्च प्राण हैं और आत्मा ग्यारहवाँ है ) 
यहां आत्मशब्द्से अन्तःकरणका ग्रहण किया जाता है, क्योंकि करणका 
अधिकार है! परन्तु ग्यारहसे भी अधिक बारह और तेरह संख्या कही गई 
है, ठीक है, कही गई है, परन्तु ग्यारह कार्यसे अधिक कायं नहीं हैं, 
जिनके छिए अधिक करणकी कल्पना की जाय । शब्द, र्पशे, रूप, रस ओर 





रलप्रभा 
संख्यायाः न्यूनायाम्‌ अन्तरमावायोगात्सतैव प्राणाः स्युः छाघवानुरोधादित्येवं न मन्त- 
व्यम्‌ इति अन्वयः । तहिं कतीन्ियाणि £ इति आकांक्षायामाह--उत्तरेति । 
श्रुतीनां मिथो विरोधे सति मानान्तरानुगृहीता शरुतिः बरीयसी' इति स्यायेन 
कार्यलिज्ञानुमानानुग्रहीतैकादशप्राणश्रुत्यनुसरेणान्याः श्रुतयो नेयाः इत्यमि- 
सेधायाह-- सत्यमिति । एकादशकार्यहिङ्गानि आह--रब्देति । त्रयः काः 
रलग्रभाका अनुवाद 
ह- “अन्न शत्यादिसे ! आदानरूप कर्मसे टृदीत अथात्‌ संवद्ध । सम्बन्धक ही कहते हैं-- 
“हस्ताभ्याम्‌” इत्यादिसे । अधिक संख्याका न्यूनमें अन्तर्भाव न होनेसे सात ही प्राण दै, 
सधक्के अनुरोधसे, ऐसा न मानना चाहिए, ऐसा अन्वय है। तव इन्द्रिया कितनी हूँ! 
ऐसी आकांक्षा होनेपर कहते हैं--“उत्तर” इत्यादिसे। “झुतियोंका परस्पर विरोध पीट लि 
अन्य अमाणसे अजुशहीत श्रुति अधिक वलवती है, इस न्यायसे कायत लिंगाजुमानसे अचु- 
गृहीत एकादश प्राणवोधक श्ुतिके अनुसार अन्य श्रुतियोंको गोण मानना चाहिए, इस आशयसे 
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भाग्य 


तदथीनि पश्च बुद्धीम्रियाणि वचनादानयिहरणोत्सगनन्दाः ` पञ्च 
फरभेदाः, तदथोनि च पश्च कर्मेन्द्रियाणि सवार्थविपयं प्रकारवति मन- 
स्ेकमनेकदृत्तिकम्‌ । तदेव वृत्तिभेदात्‌ कचिद्‌ भिन्नवद्‌ व्यपदिष्यते- 
"मनो बुद्धिरकारधिततं च इति | तथा च शतिः कामाद्या नानाविधा एृ्ी- 
रुक्रम्थाऽऽ्ट--एतत्‌ सर्वे मन एवं ( घृ० १५॥३ ) इति । अपि च 
पौव शीर्पण्यान प्राणानभिमत्यमानस्य चत्वार एवं प्राणा अभिमताः शयुः 
स्थानमेदाद्‌ घेते चत्वारः सन्तः सप्त गण्यन्ते दे श्रोत्रे चश्ुषी प 
नासिके एका वाक्‌ दति । न च तावतामेव दृत्तिमेदा इतरे प्राणा हति 
भाष्यका अनुवाद 
गन्ध जिनके विपय हूँ, एसे पांच बुद्धिफे-क्षानके भेद हैं और उनके लिए 
पांच ज्ञानेन्द्रियां हैं। वचन, आदान--अ्रहण, विदरण--चलना, एत्सगे-- 
मटका द्याग, आनन्द--सुखानुभव, ये पांच कर्मके भेद हैं और इनके लिए पांच 
कर्मन्द्रियां हैं। सव पदार्थ जिसके विपय हैं, ऐसा तीनों फाटकी वस्तुओंका प्रण 
करनेवाला मन एक है ओर उसकी अनेक वृत्तियां ह । उसीका ही य्त्तिके भेदय कर्टीपर 
मिन्नस्पसे व्यपदेश होता है--मनो बुद्धिरदक्वारखित्त च (सन, बुद्धि, अहृद्धार और 
चित्त)। उसी प्रकार श्रुति काम आदि अनेक प्रकारकी वृत्तियों का अनुक्रम करके कहती 
है--एततू सरथ मन एवः (यह सव मन ही है )। और सात ही शीर्षण्य प्राण 
हैं, ऐसा माननेवालेको चार दी प्राण अभिमत होंगे, क्योंकि स्थानके भेदसे ये चार 
होकर सात गिने जाते दद श्रोत्रे दवे घश्लुपी०” (दो फान, दो भाय, दो 
नासिकाएँ और एक वाणी) । तव अन्य प्राण उन्हींके ही वृत्तिभेद हैं, ऐसा नहीं 
र 


रतमभा 


कासय तद्विषया वृत्तिः यश्य तत्‌ त्रैकास्यवृत्त | इनच्द्रियान्तराणां वर्तमानमात्रग्राहि- 
य मनः यद्ीकार्थमू इत्यर्थ:। विशेषितत्वादित्युक्त निरस्यति-- 
अपि च सप्तेति। न च तावतामिति। आदानादीनां श्रोरादिभ्योऽ्यन्त- 


कहे + रलमभाका अनुवाद 
{सत्यम्‌ हत्यादिसि। एकाद कार्यलिंगकों कहते ६--'दाब्द” इत्यादिसे । तीनों 


कालोंको क्रि दु कहते ४ ह न) क ध 

जा जा कम जिसकी गृतति है, बह भैकाल्यप्त्ति--प्रिकाल्मत्तिवाला 
~ + परचमानक्रा [६ प्रहण करती च, सि 

मनका अप्लीकार करना चाहिए, ट, अत एवं अतीत आदिके ज्ञानके लिए 


९ रण बिगेपितल। 
ऐसा अथं दे। 'विनेप्रितलात्‌, ऐसा जो कहा है, उसका 
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भाष्य 

शक्यते वक्तुम्‌, हस्तादिवृत्तीनामत्यन्तविजातीयलात्‌। तथा नव तर पुरे 
प्राणा नाभिर्दशमी! इत्यत्रापि देहच्छिद्रभेदामिप्रायेणेव द राणा उच्यने, 
न रागतत्लभेदाभिप्रायेणः नामिर्दशमीति वचनात्‌ । नहि नामिर्नाम कथित्‌ 
प्राणः प्रधिद्रीस्ति। भ तु प्राणस्य मवति नामिरप्येके विशेषा- 
यतनमित्यतो मिद॑शमीत्युच्यते । कचिदुपासनाथ कतिचिसाणा गण्य- 
न्ते, कचित्‌ प्रदशना्थम्‌ | तदेवं विचित्र प्राणेयत्ताम्नाने सति क कि परमा- 
म्नानम्निति विवेक्तव्यम्‌ । कायैजातवशात्‌ त्वेकादशत्वास्नान प्राणबिषर्य 
प्रमाणमिति स्थितम्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 
कह सकते, क्योंकि हस्त आदिकी वृत्तियां अयन्त विजातीय है । इसी प्रकार 'नव 
वै पुरुषे०” (पुरुषभ नव ही प्राण हैं और नामी दसवीं है ) इस श्रुतिमें भी देहके 
छिद्रभेदके अभिप्रायसे दी दश्च प्राण कहे गये हैं, न कि प्राणतत्त्वके भेदके 
अभिप्रायसे । क्‍योंकि 'नाभिदेशमी” ( नामी दसवीं है ) ऐसा वचन है। नाभि 
नामका कोई प्राण प्रसिद्ध नहीं है, किन्तु सुख्य प्राणका नामि भी एक विशेष 
स्थान है, अतः नाभि दसवीं है, ऐसा कहा गया है। कदीपर उपासनाके छिए 
कितने ही भराण गिने जाते हैं और कहींपर प्रदशीनके छिए । इस प्रकार प्राणोंकी 
संख्याका भिन्न-भिन्नरूपसे कथन दोनेके कारण किस वाक्यमें किस अथेमे यह 
कथन है, इसका विचार करना चाहिए । ग्यारह काय हैं, इससे प्राणविषयक 
( इन्द्रियविषयक ) एकादशत्वका कथन प्रमाण है, ऐसा स्थित है । 

रत्रत्रभा 

वैजात्यादित्यथ: । तेषां तदूत्तित्े बधिरादीनामादानादि न स्यादिति भावः । 
कथं तर्हिं चदि माणश्न्द इति आशंक्य रक्षणया इति आह--ुस्यस्य 
त्विति । 'सप्त प्राणाः ममवन्ति' इति उपासनाथम्‌ ! “ष्टौ अहाः' इति श्रुतिस्ठु 
उपरक्षणाथी । पायूपस्थपादानामपि न्धकत्वाविरोषात्‌ इति विवेक्तव्यम्‌ । 

रलप्रभाका अनुवाद 
निराकरण करते हैं--अपि च सप्त” इत्यादिसे ! । “ न च तावताम्‌ ” इत्यादि आदान आदि 
श्रोत्र आदिसे अत्यन्त विजातीय हैं, इससे, ऐसा अर्थ है। ये आदान आदि यदि श्रोत्र आदिके 
ति हों, तो बधिर आदिसे आदान आदि नही होंगे, ऐसा भाव है। तव च्छे आणशव्दका 
अयोग किस अकार है? ऐसी आरोका करके, लक्षणासे, ऐसा कहते हँ---- सुख्यस्य तु” इत्यादिस । 
'सप्त आणा अभवन्ति” यह उपासनाके लिए है । अष प्रह" यह ति तो: उपडकग 
लिए है! क्योंकि वायु, उपस्थ, पाद ये भी समानरूपसे ही बन्धक हैं, इस प्रकार वेबचित्‌ 
उपासनार्थं है और क्वचित्‌ उपलक्षणार्थ है, ऐसा विवेक करना चाहिए। यदि कोइ कहे कि 
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माप्य 

इयमपरा दृत्रहययोजना--सपैव प्राणाः स्युः, यतः सप्तानामेव गतिः 
भूयते--तुत्कामन्तं प्राणोऽनत्कासति प्राणमनतकरामन्तं सर्वे आगा 
अनुत्क्रामन्ति' ( बर ४।४।२ ) इत्यत्र । 

नतु सर्वशब्दो5प्यत्र पव्यते, तत्कथ सप्तानामेव गतिः प्रतिज्ञायत दति; 
विशेषित॒त्वादित्याह । सौव हि प्राणाधक्षरादयस्लक्पयैन्ता विशेषिता 
इह प्रकृताः शस यत्रैष चाक्षपः पुरुपः पराद्पर्यावरततेऽथास्यक्ञो भवति! 
( व° ४।४।१ ) (एकीभवति न ॒पदयतीत्याहुः" (व° ४।४।२ ) इत्येवमा- 

भाप्यकरा अनुवाद 

दोनो सूत्रोंकी यह दूसरी योजना है--प्राण सात ही हैं, क्योकि 'तमु- 
त्करामन्तम्‌० ( जीवके उत्कमण--हशरीरत्यागके अनन्तर सब प्राण-#न्द्रियां 
उत्कमण करती दै ) इस श्रुतिमें सातोंकी ही गति श्रुत् दै । 

पू्वपक्षी--इस श्रुतिम “सवे शब्द भी पठित है, तो सातोंकी दही गतिकी किस 
प्रकार प्रतिज्ञा की जाती है ? विशेषित होनेसे, ऐसा कते हैं। क्‍योंकि स 
यत्रैष (एकीभवति न पश्यतीत्याहु/ ( जिस अवस्थामें वह यह नेत्रका 
अधिष्ठाता देवता सूयका अश्चरूप पुरुष वहिदेशसे स्वस्थानके प्रति आता है, 
उस समय जीव अरूपक्ष--वाह्महपके ज्ञानसे रहित होता है, दृदयमें चक्षु 
एक होता है. और पास खढ़े हुए छोग उसे नहीं दीख पड़ते, ऐसा कहते हैं ) 


रतम्रमा 

ननु इदं सूत्रव्यास्यानम्‌ असंगतम्‌, पञ्चथीन्दियवादूमनसां सप्तत्वावगतिः 
शीषण्यानां चतुणी विरोषिततयमिति हेतोः वेयधिकरण्यात्‌, उत्तपरिसंख्यादोपा- 
चेत्यरुचेराह--इयमपरेति । इन्द्रियाणि कति १ इति संदेदे पूर्वपक्षसूत्रं 
योजयति--सप्तेति तं जीवात्मानं ये प्राणाः सह गच्छन्ति तेषामेव 
भोगहेतुलात्‌ इन्द्रियलमित्यर्थ: | विपन्नावस्थायामेव चाक्षुपश््षुपि स्थितोऽनु- 
आहकसूययाशरूपः पुरषः पराद्‌ पर्यावर्तते वहिर्देशास्वांशिनं सूर्य प्रतिगच्छ- 

रलग्रभाका अनुवाद 

पन्तका यह व्याख्यान असंगत है, पाच दुद्धीन्द्रिय, वाणी और मन इस अकार सप्तत्वकी अव- 
गति, ओर शीर्षण्य चारके ग्राणोंसे विशेषितत्व हेत॒के वेयधिकरण्य होनेसे तथा उक्त परिसंख्यामें 


् ॐ = 
दोप होनेसे अरुचि है, अत अन्य अर्थ कहते हं--इयमपरा”” इत्यादिसे । इन्द्रिया कितनी 


हैं, ऐसा सन्देह होनेपर पृषे सूत्री योजना करते है--“सप्त” इत्यादिसे । उस जीवात्माके 
साथ जो उत्कमण करते है, वे ही भोगहेतु होनेसे इन्द्रिया हैं, ऐसा अर्थ है। जब विपक्ञ अवस्थामें 


यह नेत्रमें हक सूर्यका ॐ ने अंशी सूथमे 
ह नेत्रमें स्थित अनुप्राहक सूर्यका अंशरूप पुय बाहरसे अपने अं स्मे लौटकर जाता हैं 
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दिनाओ्लुक्रोन । ग्रह्तगामी च सर्वशब्दो भवति यावै बाहाः - 
भोजयितव्या इति ये निमन्विताः प्रृता ब्राहमणास्त एवं सर्वशब्देनोच्यन्ते 
नाऽन्ये । एवमिहापि ये प्रकृताः सप्र प्राणास्त एव सर्वशब्देनोच्यस्ते, 
नाऽन्य इति । नन्वत्र विज्ञानमष्ममजुक्रान्तम , कथं सक्तानामेवायुक्रमणम्‌ । 
(| 
नेष दोषः। मनोविज्ञानयोस्तत्वाभेदाद्‌ इृततिभेदेऽपि सप्नत्वोपप्तेः। 
तस्मात्‌ सष प्राणा इति । 

एवंग्राप्ते श्रमः--हस्तादयस्त्वपरे सप्रभ्यो5तिरिक्ताः प्राणाः प्रतीयन्ते-- 

भाष्यका अनुवाद 

इल्यावि अनुक्रमणसे विशेषित नेन्नसे लेकर त्वकूपयेन्त सात ही प्राण यहां 
प्रकृत हैं। घव प्राणाः, यहांपर सवैरब्द्‌ प्क्रतगामी--प्रकृत होनेसे इन्द्रियोंका 
विषय करनेवाछा है। जेसे 'सर्वे ब्राह्मण: भोजयितन्याः ( सव ब्राह्मणोंको 
भोजन कराना चाहिए ) यहांपर जो निमन्त्रित प्रकृत ब्राह्मण हैं, वे ही सर्वेशव्दस 
के जाते हैं, अन्य नहीं। उसी प्रकार यहां भी जो प्रकृत सात पराण हैं, 
वे ही सवेशब्दसे कहे जाते हैं, अन्य नहीं कद जाते। परन्तु यहां आठवें 
विज्ञानका अनुक्रमण है, तो सातका ही अनुक्रमण है, यह कैसे कहते हो ? यह 
दोष नहीं है, क्योकि मन और विज्ञानके स्वरूपमें अभेद है, अतः वृत्ति भिन्न 
दोनेपर भी सप्तत्वकी उपपत्ति होती है, इससे सात ही प्राण हैं । 


श्त कव 
५ छ ११४. ॥-8ि। 
५ १९९६ ० १ 
व १, 









रल्रम्रभा 
ति। अथ तदानीमयं मुमूपररूपज्ञो मवति । देवरो देवं प्रविष्ट लिज्ञांशअपुहूंदये 
मनसा एकीमवति तदायं न पश्यतीति पा्व॑स्था आहुरित्यिथं:। आदिपदात्‌ “व 
जिघ्रति, न वदति, न रसयते, न श्रुणोति, न मनुते, न स्पृशति, न विजानाति 
इति गृह्यते | सप्तानामेव जीवेन सह गतिरित्यिसिद्धं, अहत्वश्र॒त्या हस्तादीनामपि 
गतिप्रतीतेः इति सिद्धान्तयति--एवमित्यादिना । हृस्तादिवन्धस्य भ्राड्‌ 
रलगप्रभाका अनुवाद 
तव यह भुमुई अरुपज्ञ होता है। देवांशके देवमें अविष्ट होनेपर लिंगांश चश्च हृदयमें एक होता 
है तव “यह्‌ नही देखता” ऐसा पाश्वं स्थित लोक कहते हैं, ऐसा अर्थ है। आदि पदसे संघता 
नही, वौलता नदी, चखता नदी, सुनता नहीं, विचार नहीं करता, स्पर्श नहीं करता, 
नहीं जानता है, इनका ग्रहण होता है। सातकी ही जीवके साथ गति है, यह असिद्ध है, 
क्योंकि हस्तादि भी रह हैं, ऐसी श्रुति होनेसे उनकी भी गति प्रतीत होती है, ऐसा सिद्धान्त 
करते हैं--“ एवम”: इत्यादिसे । हस्तादि बन्ध मोक्षपयेन्त आत्माके अजुयायी हैं, इसमें स्ति 


न 
प 
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सतो तर ग्रह/ ( घरण ३।२।८ ) इृत्यादिश्तिषु । ग्रह्वं॑ च बन्धनभावो 
ग्यते, बध्यते क्षेत्रशोब्नेन ग्रहसंशकेन चन्धनेनेति। स च क्षेत्रज्ञ 
नेकस्मिजव शरीरें वध्यते, श्रीरान्तरेप्वपि तुल्यत्वाद्‌ बन्धनस्य । तस्मा- 
च्छरीरान्तरकवारीदं ग्रहसंज्ञक॑ वन्धनमित्यथोदुक्त भवति । तथाच 
स्पृतिः- 
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धुर्य्केन लिज्लेन प्राणायेन स यज्यते । 

तेन बद्धस्य ये बन्धो मोक्षो युक्तस्य तेन च ॥' 
इति प्राङ्‌ मोक्षाद्‌ ग्रहसंकेनानेन वन्धनेनाऽवियोगं दद्रैयति । आधर्वणे 
च विपयेन्द्रियालुक्रमणे वकु द्रव्यं च! इत्यत्र तुस्यवद्धस्तादीनीन्द्रियाणि 
सथिपयाण्यनुक्रामति-दस्ता चादातव्यं चोपस्थश्वानन्दयितव्यं च पायु विस- 
जैयितव्य॑ च पादौ च गन्तव्यं च (प्र० ४।८) इति । तथा ददम पृ प्राणा 
आतमैकादशस्ते यदास्माच्छरीरान्मत्यादुत्कामन्त्यथ रोदयन्ति" (° ३॥९४) 

माप्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर दम कहते ह--प्रन्तु स्तो वे प्रदः” (निश्चय 
हस्त श्र है) इत्यादि भ्रुतियो्मे दूसरे दस्त आदि सातसे अतिरिक्त प्राण प्रतीव 
होते है । प्रह्वे बन्धन समझा जाता है। क्षेत्रक्ष इस महसंज्ञक वन्धनसे बांधा 
जाता है ओर क्षेत्रकज्ञ एक ह्वी शरीरमें नहीं ध जाता है, क्‍योंकि अन्य शरीरम भी 
बन्धन तुस्य है। इससे यह ग्रहसंज्षक बन्धन अन्य दशरीराम संचरणशीर है, ऐसा 
अर्थ कहा जाता है । इसी प्रकार स्मृति मी है--पु्ेष्छेन लिंगेन! ( वह प्राणादि 
पेटक लिंगसे युक्त होता है ओर उससे बद्धका बन्धन होता है और मुक्तका मोक्ष 
दोता है )। यह स्मृति सोक्षक्के पूव प्रदसन्नक इस वन्धने अवियोग दिखाती 
दै। ओर आथवेणमे विषय और इन्द्रियोंके अनुक्रमणमें प्व द्रष्टव्य्य' 
६ नेत्र और द्रष्टव्य) इसमें समान रीतिसे हस्तादि इन्द्रियोंकी विषपयसहित गिनाते 





2, 4 % 
६--हस्तौ चादातव्यं च० ( हाथ ओर आदातब्य--जिसका 'उपादान होता 





रत्रप्रभा 

मोक्षात्सहगती _ स्मृत्तिमाह--पुयेष्टकेनेति | प्राणादिपञ्चकं भूतसृष्ष्मपश्चकं ज्ञानि- 
न्ियपश्च्क कर्मन्दियपश्चफमन्तःकरणचतुणटयमविया कामः कर्म चेति परुयेष्टकमा- 
॥ रलप्रभाका अनुवाद 

कहते ह--“पुैश्केन” हत्यादेसे । पाच आणादि, पांच, सूक्ष्म भूत पांच 


फर्मेन्द्रियां, पाच शूनिन्द्रियां, चार अन्तःकरण, अविया काम और कम, ये एर्यष्क दें, 
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माष्य 
इत्येकादशानां प्राणानासुत्कान्ति दशयति । सर्बरब्दोऽपि च प्राणशब्देन 
सम्बध्यमानोऽरेषान्‌ प्राणानमिदधानो न प्रकरणवरेन स्सवेवायस्थापयिहं 
शक्यते, भरकरणाच्छब्दस्य बरीयस्त्वात्‌ । 'सर्वे ब्राह्मण सोजयितव्या' 
इत्यत्रापि सर्ेपामेवाऽबनिवर्तिनां आाह्मणानां ग्रहं न्याय्यम्‌ \ सरवशब्दसाम- 
थ्योत्‌ । सर्वभोजनासम्भान् तत्र निमन्त्रितमात्रविषया सर्वशब्दस्य धृति 
राश्रिता । इहं ठु न किञ्चित्‌ सर्वशब्दाथसंकोचने कारणमस्ति । तस्मात्‌ 
सर्वशब्देनाअत्राशेषाणां प्राणानां परिग्रहः । पदर्शनार्थ च॑ सप्तानामलुक्रम- 
णमित्यनव्यम्‌-तस्मदेकादरैव प्राणाः शब्दतः कायतत सिद्धम्‌ ॥६॥ 
साष्यका अनुवाद 
है, हपस्थ और अनन्दयितव्य, पायु ओर विसमे, दोनों पैर ओर उनका 
गन्तव्य ) । इसी प्रकार दशेमे पुरुषे ( पुरषमे ये दर भाण हैं, आत्मा ग्यारहवां 
है, वे जब इस मटै शरीरसे उत्कमण करते हैं, तब इसके सम्बन्धिर्योको रुखते 
हैं, इसलिए रुद्र कहलाते हैं) यह श्रुति ग्यारद् श्राणोंकी इल्ान्ति दिखलाती 
है। स्वशब्द भी प्राणशब्दके साथ सम्बन्ध रखता हुआ अशेष प्राणका 
अभिधान करता हुआ प्रकरणवशात्‌ खातमें अवस्थापित नहीं किया जा सकता, 
क्योंकि प्रकरणसे शब्द विशेष बलवान है। सर्वे ब्राह्मण भोजयितव्या: 
( सब न्राक्षणोंकी भोजन कराना चाहिए) इसमें भी प्रथिवीपर रहनेवाले 
सब ब्राद्णोंका ही ग्रहण न्याय्य है; स्वेशब्दके सामथ्येसे। परन्तु सबके 
भोजनका संभव न होनेसे वहां शब्दकी वृत्ति केवछ निमन्तित त्रदमणोमे ही मानी 
जाती है। यहां तो स्वेशब्दके अर्थके संकोचमें छुछ कारण नहीं है । इसलिए 
सर्वेशब्दस यहां अरोष प्राणोंका परिग्रह है. और प्रदशेनके लिए सावका 
अनुक्रमण है, यह कथन निद है! इसलिए शब्द्से ओर कायेसे ग्यारह ही 
आण है ऐचासिडहुला॥ ६0 _---------- 
रत्ममा | 

सनो ज्ञापकत्वात्‌ लिङ्ग, सति संभवे सवेश्ुतिसंकोचो न युक्त इत्याह सनः 
शब्दोऽपीति । तस्मालसंस्याश्ुतीनाम्‌ अविरोधात्‌ एकादरशेन्द्रियकारणे ब्रह्मणि 


समन्वयः; इति सिद्धम्‌ ॥ ६ ॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 


और आत्माके ज्ञापक होनेसे वे लिक्न है, सम्भव होनेपर सब अुतियोंका संकोच करना उक्त नही 
है, ऐसा कहते हैं--..'सर्वशब्दोडपि” इल्मादिसे। इससे संख्याक्षुतियोंका विरोध न होनेसे 
एकादश इन्द्रियका कारणब्रह्ममें समन्वय है, ऐसा सिद्ध हुआ ॥ ६ ॥ 

१९७ 
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[ ३ ग्राणागुल्वाधिकरण छू० ७ | 
व्यापीन्यिणुनि वा5क्षागि सांस्या व्यापितवमूवचिरे । 
वृत्तिलामस्तत्र तव देहे कर्मवसञाद्‌ भवेत्‌ ॥ ? ॥ 
देहस्थधृत्तिमङ्धागेप्वेवाक्षतनं समाप्यताम्‌ । 
उल्तान्त्याविश्षतेस्तानि णि स्युरदरशनात्‌ #॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह--इन्द्रियाँ व्यापक हैं या अणु हैं ! 
ूैपक्ष--उन उन देम कर्मके सामर्थ्यसे इत्तिके छाभका सम्भव है, इसालिए 
इन्द्रियो व्यापक हैं, ऐसा साङ्ख्य कहते हें । 
सिद्धान्त--इन्द्रियाँ व्यापक नहीं हैं, अर्थात्‌ देहमें रहनेवाले इत्तिमद्धागोमें ही 
इन्द्रियत्व दै, देहसे बाहर नहीं है, इसलिए अणुं हैं, क्योंकि उत्कान्ति आदिकी श्रुति हे 
और उनका प्रत्यक्ष नहीं है। 


अणवश्र ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद--अणवः, च । 

पदाथौक्ति- पूर्वोक्ताः प्राणाः ] च, अणवः--परिच्छिन्नपरिमाणाः 
[ सूक्ष्माश्च सन्ति, इन्द्रियाग्राइयत्वात्‌ | । 

भाषाधे--और वे प्राण-न्ियां अणु--परिच्छिन्न तथा सूक्ष्म हैं अथोत्‌ 
वियु नहीं है, क्योकि इन्द्रियजन्य प्रत्क्षके अविषय हैँ | 





४ क 


# आशय इस प्रकार है कि सास्य कहते ह-सर्वगत शन्दरयोको तत-पत्‌ शरीरावच्छिन्न 
प्रदेशोंमें तत-तत्‌ जीवके कर्मफलके उपभोगके लिए वृत्तिलाभ होता है । 

सिद्धान्ती इसपर कते हें कि वह अयुक्त दै, क्योंकि ऐसी कल्पना करनेसे गौरव है, यदि देदावच्छिन 
दृत्तिमद्धाग द्वारा द्वी सम्पूर्ण व्यवहार की उपपत्ति हो जाय, तो वृत्तिरह्वित सर्वगत इन्द्रियोंकी कब्पना 
करनेसे क्या प्रयोजन ! कित्र, श्रुति जीवकी उत्क्रान्ति भौर आगतिका प्रतिपादन करती है, 
वे ( गत्यागती ) जीवकी सख्य नहीं हो सकती हैं, भतः मुख्यत्वकी सिद्धिके लिए इन्द्रियरूप 
उपाधि स्वीकृत को गई दे यदि वह भौ उपाधि व्यापक होंगी, तो उत्क्रान्ति सादि सुख्य केसे 
दोंगे ! इससे असवैगत हस्द्रियाँ हें, भथोत्‌ व्यापक नहीं हैं, मध्यम पारिमाणमें दी अणुत्वकी विवक्षासे 
सूतरकारने अणुशव्दका प्रयोग किया दे । 
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माष्य 
अधुना प्राणानामेव स्वमावान्तरमम्युचचिनोति । अणवयैते प्रकृताः 
प्राणाः प्रतिपत्तव्याः । अशुतवं चेषां सोक्म्यपरिच्छेदौ, न परमायुतुस्यलम्‌, 
कृत्स्नदेहव्यापिकार्यालुपपत्तिअसंगात्‌ । ध्मा एते प्राणाः । स्थूलाइवेत्‌ 
स्युमरणकाले शरीराननिगेच्छन्तो बिलादहिरिवोपलभ्येरत्‌ भ्रियमाणस्य 
पार्खस्थेः । परिच्छिन्नाइ्वेते प्राणाः सूर्वगताश्चेत्‌ स्युरुत्कान्तिगत्यागति- 
श्रुतिव्याकोपः स्यात्‌, तद्गुणसारत्वं च जीवस्य न सिध्येत्‌ । पर्मगताना- 

भाष्यका अनुवाद 

अब सूत्रकार श्राणोंके--इन्द्रियोंके ही इस सूत्रसे अन्य स्वभाषका समुचय 
कहते हैँ । ये प्ररत प्राण अणु हैं, ऐसा समझना चाहिए । इन प्राणोंकी अणुता 
सूक्ष्मण्त और परिच्छेद है, परमाणुतुल्यता नहीं है, क्योकि उसे परमाणुतुस्य 
माननेमें समस्त शरीरमें व्यापक कायेकी अनुपपत्ति प्राप्त होगी। प्राण सूक्ष्म 
हैं, क्योंकि यदि स्थू होते, तो मरणकाङम बिछसे निकरे हुए सपेके समान 
मरते हुए पुरुषके शरीरसे निकछते हुए वे समीपस्थ छोगोंको दिखाई देते । और 
ये प्राण परिच्छिन्न हैं। यदि वे व्यापक हों, तो उत्कान्ति, गति और- 
आगतिश्रुतिका विरोध होगा और जीवका अन्तःकरणगुणप्रधानत्व सिद्ध 





रलप्रभा 

अणवश । श्राणाः सर्वेऽनन्ताः" इति श्रुतेरिन्द्रियाणां विलाद्‌ तेषाम्‌ 
उत्कान्तिः असिद्धा, किन्तु तत्तदेहे तेषामभिव्यक्तिरूपाः प्ादेशिक्यो इत्तयः 
सन्ति न तासामुत्कान्त्यादिरिति सांख्यानामक्षिपः ; तत्संगत्या माणाः किपरिमाणा 
इति संदेहे सिद्धन्तयति--अधुनेत्यादिना । उत्पत्तिसंख्यानिर्णयानन्तरं परिमाणं 
निरूप्यत इत्यथैः । अनुदूभूतरूपसपर्ीतं - सूक्ष्मत्वम्‌ । परिच्छेदः--असपत्यम । 
बुद्ध्यादीनां वियुते तदुपाधिकम्‌ आत्मनः अणुल्वादिक न सिद्धयेदियु्तन्याय- 
विरोधमाह---तदूगुणसारत्वमिति । उक्ताक्षेपमनूत्न निरस्यति--सर्वगताना- 

रलग्रमाका अनुवाद 

"अणवश्च । श्राणाः संवैऽनन्ता ° ( सब आण अनन्त हैं ) ऐसी शति होनेसे इन्दा 
विभु हैं, इसलिए उनकी उत्कान्ति असिद्ध है, परन्ठु तत:तव्‌ देहमें उनकी अभिव्यक्तिहय 
प्रदेशिकी दत्तिया हैं, उनकी उत्कान्ति आदि नहीं होते हैं, ऐसा साख्योका अक्षिप है उसकी 
संगतिंस आर्णोका कया परिमाण है! ऐसा सन्देह होनेपर सिद्धान्त करते हैं-- जअधुना 
इत्यादिसे । उत्पत्ति और संख्याक निधय करनेके पश्चात्‌ परिमाणोका निरूपण क्रिया जाता है, 
ऐसा अर्थ है। अनुदधूत रूप और स्पर्श जिसमे है, वह सूक्ष्म, परिच्छेद--अल | बुद्धि आदि 
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भाष्य 
मपि बृत्तिलाभः शरीरदेशे स्यादिति चेत्‌ , न; वृत्तिमा्रस्य करणत्वोपपत्तेः | 
यदेव घयुपरुन्धिसाधनम्‌ वृतिः अन्यदा, तस्येव नः करणत्वम। संज्ञामात्रे विवाद 
इति करणानां व्यापित्वकत्पता निरर्थिका । तस्मात्‌ सक्षमाः परिच्छिन्नाथ 
प्राणा इत्यध्यवस्थामः ॥ ७ ॥ 

माप्यका अनुवाद 

नहीं दोगा । परन्तु व्यापक प्राणोंका मी शरीरप्रदेशमें वृत्तिताभ होगा, ऐसी 
शंका नहीं करनी चाहिए, क्योंकि वृत्तिमात्रके करणत्वका सम्भव है, क्योंकि 
वृत्ति हो, चाहे जो कुछ हो, जो उपलब्धिका साधन है, वही हमारे मतमें करण है । 
संक्षामात्रमें विवाद दोनेसे करण व्यापी हैं, ऐसी कल्पना निरर्थक है। इसलिए 
प्राण सूक्ष्म और परिच्छिन्न हैं, ऐसा निन्य करते हैं ॥७॥ 

रलग्रभा 
मिति । आनन्तयश्रुतेः उपासनाभलात्‌ न उल्कान्त्वादिश्रतीनां तया विरोध इति 
सिद्धम्‌ || ७ || 





रलग्रभाका अनुवाद 
यदि वु हों, तो आत्माका अणुत्व बुद्धित्प उपाविसे है, यह सिद्ध नहीं होगा, इस अकार उक्त 
न्यायका विरोध कहते ह---तहुणसारन्वम्‌” इल्मादिसे । उक्त आक्षिपका अनुवाद करके उसका 
निरसन करते हैं-सवंगतानाम्‌” इल्मादिसे । आनन्द श्रुतिकि उपासनाथंक होनेस उत्क्तान्ति 
आदि धृुत्तिका उसके साथ विरोध नहीं है, ऐसा सिद्ध हुआ ॥ ५ ॥ 


भषि०४ ४ सू० <] शाङ्रभाप्य-रनम्भा-भापासुाद्सहित १५७१ 








[ ४ प्राणभ्ेष्ठयाधिकरण ह-८ ] 


मुख्यः प्राण: स्थादनादेजायते वा न जायते | 
आनीदिति भाणचेष्टा राक्‌ ष्टः श्रयते यत्तः ॥१. 
आनीदिति ब्रह्मसत्रं भोक्त वातानिषेधनात्‌ । 
एतस्माज्जायते प्राण इल्युक्तेष जायते# ॥२॥ 


| अधिकरणसार ] 


सन्देह--मुख्य प्राण अनादि है या उत्तन्न होता है ! 

पूवेपक्ष--अनादि है अर्थात्‌ उसन्न नही होता है क्योंकि (आनीत्‌ इसशब्दस 
सृष्टिके पूर्वमे प्राणकी चेष्टा सुनी जाती है । 

सिद्धान्व--“आनीत्‌” शब्दसे ब्रहमकी सत्ता कही गई है और प्राणके व्यापारका 
निषेध किया गया है एवं 'एतस्माजायते प्राणः” इससे माणकी उत्पत्ति स्पष्ट है, इसलिए 
प्राण अनादि नहीं है, प्रत्युत उत्पन्न होता है। 


श्रेष्ठभ ॥ ८ ॥ 


पदच्छेद--आठ:, च | 
पदाथोक्ति-अष्ठः--सस्यः पराणः, च-अपि [इन्द्रियवत्‌ ्रह्णो जायते | । 


भाषार्थ--इन्दियोके समान सुझुय प्राण भी ब्रह्मसे उत्पन्न होता है । 
___-_-_--~-----------~ 
# आव यह है--मुखविवरंसे निकरनेवाखा वदु प्राण है, यह उत्पन्न नदी होता है 
अथवा होता ६१ इस प्रकार संशय दोनेपर पूरपक्षी कहता है कि उत्पन्न नहीं होता है पड 
उत्पत्तिके पूवं 'आनौदवातम्‌” शमे “आनीत्‌ शब्दसे खंिके पैम प्राणका व्यापार देखनेमें भाता 
है भतः प्राण नित्य है, ऐसा पूर्वपक्ष भ्रापत दोनेपर-- हि | 
सिद्धान्ती कहते ई--'भानीद' शब्द आ्राणके व्यापारको नहीं कहता है, क्योंकि (भवाद्‌ 
इस श्र॑तिसे उसके व्यापारका निषेध है, किन्त शह्वकी सत्ताका कता ६; वयोंकि (सदेम ल्प 
भातीव, इत्यादि सृष्टिके पूर्वेम अवस्थाप्रतिपादक भन्य श्रुतियोंके साथ समानरयक हे 
'एत्स्माजायते पराणः" इत्यादि श्वति तो प्रत्यक्ष ही प्राणके जन्मका प्रतिपादन करती है शस 
यह सिद्ध रै कि इन्हियके समान माण मी उत्पन्न होता है । 
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न कक ण्ण 
स भाष्य 

चि क ऽपि 

मुख्यक्य प्राण इतसराणवद्‌ ब्रह्मविकार इत्यतिदिशति। तचाऽवरि 
सर्वश्राणानां त्रद्मविकारत्वमाख्यातम्‌, !एनस्माज्जायते प्राणो मनः सर्व 
न्द्रियाणि च! ( मु° २।१।२ ) इति सेन्द्रियमनोव्यतिरेकेण प्राणस्योत्पत्ति- 
श्रवणात्‌, से प्राणमसृजत ( प्र ६।४ ) इत्यादिश्रवशेभ्यश्च । किमर्थ 
पुनरतिदेशः १ अधिकाशङ्कापाकरणाथः । नासदामीय हि अ्रदप्रधाने सूक्त 

भाष्यका अनुवाद 

मुख्य प्राण भी अन्य प्राणोंफे समान अद्ाका विकार है, ऐसा सूत्रकार अति- 
देश करते हैं। बह ब्रह्मविकारस्व सब प्रा्णोका समानरूपसे ही कहां गया 
है। एतस्माजायते प्राणः० (इससे प्राण, मन और सव इन्द्रियाँ उत्पन्न 
होती हैं) इसमें इन्द्रियसहित मनसे अतिरिक्त प्राणकी उत्पत्तिका श्रवण 
है और स प्राणमस्जत' ( उसने प्राणको उत्पन्न किया) इत्यादि पुष्कर 
श्रतियाँ हैं। फिर अतिदेशका क्या प्रयोजन है! अधिक आशंका दूर 
करनेके लिए यद अतिदेश है, क्योकि नासदासीय नामके सुप्रसिद्ध अक्ष- 


जीत = "~ ~ र 


रलप्रभा 
रष्श्च | अतिदेशल्वात्‌ न सगत्यायपक्षा । 'तथा प्राणाः इत्युक्तस्यायः अत्राति- 
दिश्यते । ननु प्राणो जायते न चेति संशयाभावादतिदेशो न युक्त इत्याक्षिपति-- 
किमथ इति । निश्चितमहाप्रतये प्राणसद्धवश्र॒त्या अधिकां अद्धामाह--नास- 
दासीथे दीति । 'नासदासीत! इत्यारभ्याधीत इत्यथः । तहिं---तदा प्रर्यकाले 
मृय-मारको मृत्युमत्‌--कार्ये वा नासीतू--अमृत्त च देवभोग्यं नासीत्‌, राव्याः 
प्रकेतः चिहरूपः चन्द्रः, अहः प्रकेतः सूर्य॑श्च न आप्तां, स्वधय। सह इत्यन्वयः । 
पितृभ्यो देयमन्नं स्वधा । यद्वा स्वेन धृता माया स्वधा, तया सह तदेकं ब्राह्मानीत्‌ 
रलमरभाका अनुवाद 
“श्रेष्ठश्च इत्यादि । अतिदेश दोनेसे संगतिकी अपेक्षा नहीं है। (तथा प्राणा." इसमें 
षदे गये न्यायक्रा अतिदेश करते टं । यदि कोई कदे कि प्राण उन्न होता है था नहीं? ऐसा 
संशय न दोनेसे अतिदेश युक्त नहीं है, ऐसा यक्षि करते ६--“क्रिमर्थः” इत्यादिसे । निश्चित 
महाप्रत्यर्में आणके सद्धावका श्रवण होनेसे अधिक शंका करते है--.''नासदासीये हि” 
इत्यादिसें। “नासदासीत” ( असत्‌ नहीं था ) को आरंभ करके अधीत--पठित, ऐसा अर्थ 
है। तहिं--तव अल्यकाहमें, मयु मार या सत्युमत्‌ काये, नासीत्‌ अश्ृतम्‌--देवभोग्य नही 


या। रात्रिका चिन्दभूत चन्द्रमा और दिव य 
| सका चिन्दभूत सूर्य नहीं ये, स्वधया--स्वधकि 
साथ, ऐसा अन्वग हं । पितरेक (स 


लिए देय अन स्वधा दं । अथवा अपनेसे धारण की गई माया 


[व जिस ष,  , ए. ति | मय 
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माष्य है 
मन्त्रव्णे। भवति “न सृत्युरासीदसृत न तहि न राज्या अहः आसीद्‌ प्रकेतः । 
आनीदवातं स्वधया "तदेकं तस्माद्धान्यन्न परः किश्वनास ( ऋ० सै 
८।७।१७ ) इति । आनीदिति ग्राणकर्मोपादानात प्रागुत्पत्तेः सन्तमिव प्राणं 
सूचयति । तस्मादजः प्राण इति जायते कस्यचिन्मतिः। तामतिदेशेनाप- 
सुदति । आनी च्छब्दोऽपि न प्रागुत्पत्तेः प्राणसद्धावं प्रवयति अवातसिति 
विरेषणात्‌ / अप्राणोद्यमनाः शुभ्रः! इति च मूलअकृतेः प्राणादिसमस्त- 
विशेषरहितत्वस्य द्शितत्वात्‌ । तस्मात्‌ कारणसद्भावग्रदशनाथ एवाज्यमा- 
नीच्छब्द इति । भ्रेष्ठः इति च हुरूय॑ प्राणमभिदधाति, श्राणो चाब ज्येष्ठश्व 
ष्ठ (छा० ५।१।१) इति श्चतिनिदेशात्‌ । ज्येष्ठश्च प्राणः, शुक्रनिपेककाला- 
माष्यका अनुवाद 
प्रधान सूक्तमें ऐसी श्रुति है--“न स्युरासीद्रतम्‌० ( महाप्रलय कारम मृत्यु 
नहीं थी, ओर भ्त भी नहीं था, रात्रि तथा दिवसके चिन्हभूत चन्द्र भौर सूये 
नहीं ये, स्वपाके साथ अर्थात्‌ पिठवेय भी नहीं था, बह अकेछा वातवर्जित 
[ नह्य] था, उससे पर अन्य इछ नहीं था), भानीत! यह शब्द 
प्राणकर्मका अहण होनेसे उत्पत्तिके पूर्व आणका विद्यमानकी भांति सूचन 
करता है । इससे प्राण जन्मरहित है, ऐसा किसीका मत हो सकता है। उसको 
अतिदेशसे दूर करते हैं। 'आनीत! शब्द भी उत्पत्तिके पूर्व प्राणके सद्भावको 
सूचित नहीं करता, क्‍योंकि अवात्‌" ( बातवजित ) ऐसा विशेषण है और 
'अभागोऽह्यमना झुभ्र:ः ( निस्पन्देह, वह प्राणरहित, सनरहित, शुद्ध है ) इस 
प्रकार मूलप्रकृति श्राण आदि समस्त विशेषोंसे शून्य है, ऐसा दिखाया है। 
इसलिए कारणके सद्भावको दिखानेके लिए ही यह “आनीत शब्द है। श्रेष्ठ: यह 
ष्य प्राणका भिषा करता हैः क्योंकि भाणो वा" (भाग ही नए 
रलभमा 
जासीदिति परमाः । अन्नानीदिति तचेष्टं कृतवदिति पूर्वपक्षाथः । तस्मादुव्रहमणः 
प्रः परसुत्कृष्टमन्यश्च॒ किमपि न वसूवेत्यथः। परिहारः सुबोधः । नलु 
्रेष्ठशब्दस्य प्राणे असिद्धयभावात्तथ सूत्रमिति, तत्राह--श्रेष्ठ इति वेति । 
रत्वभमाका अनुवाद है 
स्वधा है, उसके साथ वही एक बरह्म था, ऐसा परमाथ है। यहांपर “आनी इसका जच 
चेष्टा की, ऐसा पूर्वपक्षका अर्थ है, उस ब्रह्मसे पर अथात्‌. उत्कृष्ट और अन्य कुछ नहीं था, ऐसा 
अर्थ है। परिदार सहजे जाना जा सकता है । परन्तु श्रेष्ठ शब्दकी भरणे असिद्धि न होनेसे 
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भाष्य 
दारभ्य तस्य वृत्तिलाभात्‌ | न चेत्‌ तस्य तदानीं एत्तिलाभः स्याद्‌ योनौ 
निषिक्तं शक्र पूयेत न सम्भवेद्‌ वा । श्रोत्रादीनां तु कर्णशप्कुल्यादिस्थान- 
विभागनिष्पतों वृत्तिलाभान्न ज्येष्ठत्वम्‌ । श्रेष्ठश्च प्राणो गुणाधिक्यात्‌--न 
वे शक्ष्यामस्वच्ते जीवितुम्‌ ( बृ० ६।१।१३ ) इति श्रुतेः ॥ ८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
और श्रेष्ठ है ) ऐसा श्रुतिका निर्देश है। प्राण ज्ये्ठ है, क्‍योंकि बीयैनिपेक 
कालूसे--गर्भाधान कालसे प्राणकी स्थिति दोती है। यदि उश्च समय उसका 
अस्तित्व न होता, तो गर्भाशय में स्थापित वीये दूषित हो जाता या उसका 
संभव न द्वोता । श्रोत्र आदि तो ज्येष्ठ नहीं हैं, क्योंकि कणे-शष्छुङि आदि स्थान- 
विभाग होनेपर उनका अस्तित्व होता है। और प्राण श्रेष्ठ है, क्योकि उसमें 
गुणोंका आधिक्य है, कारण कि “न वे शक्ष्यामस्त्वरते जीवितुम्‌ ( तुम्हारे विना 
हम नहीं जी सकते ) ऐसी श्रुति है ॥८॥ 
रलग्रभा 
ति व्याचष्ट-ज्येष्ठश् प्राण इत्यादिना । पूयेत--पूर्य भवेत्‌ । न संभवेत्तद्धभों 
न मवेदित्य्थः। वागादिजीवनहेतुत्व॑ प्राणस्य गुणः । एवमानीच्छृत्यविरोधा- 
स्ाणोखततिचतीनां ब्रह्मणि समन्वय इति सिद्धम्‌ ॥ ८ ॥ 
रतलममाका अनुवाद 

सत कैसे होगा £ इसपर कहते हैं--.श्र्ठ इति च” इत्यादिसे । श्रुतिकी व्याख्या करते हैं-- 

म्ब माण.” इत्यादिसे । पूयेत-दूषित होता। न संभवेत्‌--उसका गर्भ नहीं होता, 
ऐसा अर्थ है। वाणी आदिके जीवनका देतु प्राणका गुण है। इस अकार “आनीत/ इस तिके 
साथ विरोध न होनेसे आणोत्पत्ति श्रुतिका ब्रहम समन्वय है, ऐसा सिद्ध हुआ ॥ ८॥ 
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[ ५ चायुक्रियाधिकरण छू० ९-१२ ] 
वायुवाक्षक्रिया वाऽन्यो वा माणः श्रुत्रितोडनि! । 

सामान्येन्द्रियद्त्तिवा सांख्यैरेबमुदीरणात्‌ ॥ ₹ ॥ 
माति माणो वायुनेत्रि भेदोक्तेरेकताशुतिः । 

वायुजत्वेन सामान्यद्टत्तिनक्िष्वतोऽन्यता# ॥ २ ॥ 








[ अथिकरणसार्‌ ] 


सन्देह--प्राण वायु है या इन्द्रियोका सामान्य व्यापार है अथवा उन 
दोनोंसे एथक्‌ है ! 

पूरवेपक्ष--यः प्राणः स वायुः इस शअ्रुतिसे प्राण वायु ही है अथवा इन्द्रियौंका 
सामान्य व्यापार है, क्योंकि साड्ख्योने ऐसा कहा है । 

सिद्धान्त---प्राणो वायुना भातिः (वायुसे प्राण अभिव्यक्तं होता है ) ऐसा 
भुतिमे वायु और प्राणके भेदका कथन है ओर एकताकी उपपत्ति कार्यकारणके अभेदसे 
होगी, वैसे करणोके सामान्य व्यापारका सम्भव नही है, अतः वायु और उक्त व्यापारसे 


प्राण पथक्‌ है । 


# इसका विरुतृत अर्थ यदह ऐ--पूर्वपक्षी कइता दे कि वायु वेणुके छेद्रके समान 
मुखछिद्रम प्रवेश कर प्राण नामसे प्रद दोता हे न कि कोई प्राण अन्य प्रदाये दै, जत 
सगवतत श्रुति इसी अर्थकों कदती दै--“यः भाणः ख वायुः (जो भाण हैं वह वायु दरे) 
अथवा जैसे पिंजरेमें रहनेवाले अनेक पक्षी अपने व्यापारसे पिजरेको चका ह, वैसे एकादश इन्द्रियों 
अपने अपले ब्यापारस देहको चछाती हैं, उसमें जो देहका चालनरूप सव इन्द्रियोंका सामान्य 
व्यापार द वही प्राण हे घतः साङ्येनि कदा एे---'सामान्यकरणबृत्तिः आणादा वायवः पश्चा 
( करणोंके सामान्य व्यापार भाण, लपान जादि पाँच हैं ) इससे प्राण न्य तत्व नहीं दे । 

देसा प्राप्त दोनिपर सिद्धान्ती कहते हैं कि “प्राण एव ब्रद्मणश्वतु्ः पादः स वायुना ज्योतिषा भाति 
च तपति च" इस प्रकारकी अन्य श्रुतिभे चह॒ष्पाद ब्रह्मकी उपासनाके प्रसङ्ग आध्यात्मिक 
भाणका और आधपिदेविक वायुका परस्पर उपकार्ै-उपकारकभावरूपसे भेद स्पष्ट हो बत्लाया ए, 
इससे 'यः भाणः स वायुः यह अषेदप्रतिपादक श्रुति कार्यकारणके अभेदइत्तिसे समझनी 
चाहिए। 'सामान्यकरणबृत्ति:? इससे जो साह्योने कहा दे वह जसझत है, क्योंकि शन्क्रियोंकी 
सामान्यवृत्ति नदी हो सकती है। पक्ष्यो ठो पिंजेरेके चारनके अनुकूल एक प्रकारके चालनरूप 
व्यापार हो सकते हैं, परन्त वैसा इच्द्रियोंका व्यापार नहीं हो सकता है, क्योंकि दर्शन, वण 
और गमन भादि उनके व्यापार पथ्‌ थक्‌ हैं जौर वे व्यापार चारुनके अलङ्कर भी नहीं ६ । 
इससे यह सिद्ध हुआ कि प्राण अन्य वस्त॒ ह । 

१९८ 


१५७६ ब्रक्मम्नन्न [अ० २१पा० ४ 


._----------------~----------------------------- ~ ~ -- ~~~ 
^ १८ ९८६८ ६८ १८ ५४ \-# ५ ^ ९ ५८ ४८ ९ + = = ४ «^ पी = ८ (^ +^ ११ ५१-११-६९ 
+ ५ क, 


न्‌ वायुक्रिये पृथगुपदेशात्‌ ॥ ९ ॥ 


पदच्छेद-न वायुक्रिये प्रथगुदेशात्‌ । 
पदा्थौक्ति- न वायुक्रिये- ख्यः प्राणः न वायुः, नापि क्रिया-इन्धिय- 
व्यापारः [ किन्तु वायुविशेष एव, कुतः, ] परथगुपदेात्‌--^स वायुना ज्योतिषाः 
इत्यादिना वायोः प्राणस्य च प्रथ्गुपदेशात्‌, तथा “एतस्माजायते प्राणः इति 
रत्या च इन्दियेभ्यः प्रथगुपदेशात्‌ [ नहीन्द्रियव्यापारत्य सतः इन्द्रियेम्यः प्रथगुप- 
देशों युज्यते, तस्माद्‌ वायुविशेषो&्ष्यात्ममावापन्नः पचचदृत्तिः प्राणः ]। 
भाषा पुष्य प्राण वायु नदह और इन्द्रियव्यापार भी नहीं है, किन्तु वायु 
विशेष है, क्योंकि स वायुना ज्योतिषा” इत्यादि श्रुतिसे तथा “एतस्माज्जायते प्राणः 
इस श्रुतिसे भी वायु और प्राणका प्रथक्‌ प्रथक्‌ उपदेश है, इन्द्रियव्यापारका इब्द्रियोंसे 
पृथक्‌ उपदेश नहीं हो सकता है, इसलिए अध्यात्ममावापन्न पद्चद्दत्ति दी प्राण है| 
भाष्य 
स॒ पुनः ख्यः प्राणः फिंस्वरूप इतीदानीं जिज्ञास्यते। त॒त्र प्राप 
तावच्छूतेबोयुः पराण इति । एवं श्रूयते--यः प्राणः स एप बाः स एप 
भाष्यका अनुवाद 
उस मुख्य प्राणका खरूप केसा है, इसकी अब जिज्ञासा होती है । 
पू्वपक्षी--श्रतिसे ज्ञात दोता है. कि प्राण वायु है, क्‍योंकि ऐसी ही श्रुति 
है--थः प्राणः स वायुः०” (जो प्राण है बह वायु है वह वायु पांच श्रकारका 


~~~ ~~~ ~~~ --- 











रतमा 

इन्द्रियाणि विचायं तद्वयापारात्‌ प्राण एथकर्तुमुपत्तिः अतिदिष्टा । संप्रति उलत्र- 
भाणस्रस्पं ध्थकररेति--न वायुक्रिये पृथगुपदेशात्‌ । सस्यः प्राणः कि 
वायुमात्नम्‌ › उत करणानां साधारणन्यापारः, आहोस्वित्‌ तत्त्वान्तरम्‌ १ इति 
वुपराणयेरभेदामदश्ुतीनां मिथोविरोधात्‌ संशये पूर्वपक्षमाह--तत्रेति । द्वितीय 


रलप्रभाक्ा अनुवाद 
कि अर विचारकर उनके व्यापारसे प्राणक्रो अलग करनेके लिए आणकी उत्पत्तिका 
ध 


ॐ [व्‌ [च द 
क्रिया गया दै । अब उत्पन्न हुए प्राणके स्वरुपका एथकरण करते हँ---“न वायुक्रिने 


गत देशात: 29 इत्यादिसे 
त म । सख्य प्राण क्या बायुमात्र है या इन्दियोका साधारण व्यापार है 
न द इस मकार वाजु और प्राणमं भेदश्रुत्ति और अभेद अतियोंके परस्पर 
बसे सदाय दनिपर पूर्ैपक्ष 


कहते द--““तव्र” इलादिसे । दूसरे अर्थात्‌ सांख्य पूवैपक्न 
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माष्य 

वायुः पृश्चमिधः- प्राणोऽपानो व्यान उदानः समानः” इति । अथवा 
तनत्रान्तरीयाभिप्रायात्‌ समस्तकरणडृत्तः प्राण इति प्रातम्‌ ! एवं हि तन्ना- 
न्तरीया आचक्षते--'सामान्यकरणड़तिः भ्राणाचा वायवः पश्च! इति । 

अत्रोच्यते- न्‌ वायुः प्राणो नापि फरणव्यापारः | ईतः १ प्रथगुप- 
दशात्‌ । ायोस्तावत्‌ प्राणस्य पृथगुपदेशो मवति--श्राण एव बह्ण्तुधः 
पादः स चायुना ज्योतिषा माति च तपति च' ( छा ३।१८।४ ) इति । 
नहि वायुरेव सन्‌ वायोः पथयुपदिश्येत तथा करणबृत्तेरपि प्रथगुपदेशो 
मवति; वागादीनि करणान्यलुक्रस्य तत्र तत्र एथक्‌ ्राणस्याऽतुक्रमणात्‌, इत्ति- 

माष्यका अनुवाद 

है-- प्राण), अपान व्यान, उदान और समान ) । अथवा अन्य तन्त्रके अभिभरायसे 
प्राण समस्त इन्द्रियोंकी वृत्ति है, ऐसा प्राप्त होता है। क्योकि अन्य तन्वा 
रेखा कहते हँ---इन्द्रियोंकी सामान्यदृत्ति-प्राण आदि पाँच वायु है । 

सिद्धान्ती--यहांपर कहते हँ--प्राण वायु नहीं है और उसी प्रकार इन्द्रियोंका 
व्यापार भी नहीं है । किससे ? प्रथक्‌ उपदेशसे । प्राणोंका वायुस एथ उपदेश 
है--'प्राण एव० ( प्राण ही अक्मका चौथा पाद है, वह वायुरूप ज्योतिहारा 
अभिव्यक्त होता है और तपता है ) यदि प्राण वायुरूप ही होता, तो वायुसे उसका 
प्रथक्‌ उपदेश नहीं किया जाता । इसी प्रकार इन्द्रियोंकी बृत्तिसे भी प्राणका 

रतरभमा 

सांख्यपूर्वपक्षमाह--अथ वेति । 

, सिद्धान्तत्वेन सूत्रमादत्त--अत्रोच्यत इति । मनोरूपजह्मणो वाकप्राण- 
,स्ुःरेत्रश्तप्पा््ं श्रुतावुक्त । तत्र पाणो वाुनाभिदैविकेन भात्यमिव्यज्यते 
` अभिव्यक्तः संस्तपति--कार्यक्षमो मवतती्यर्थः । श्रुतिषु तत्र तत्र पराणस्य वागादीनां 
च मिथःसवादलिनिन प्रथगुलततिरिङ्गिन च इन्ियतदमिन्नव्यापारेभ्योऽपि भित्रल- 
मित्याह--तथेति । म्राणस्थेन्द्रिव्त्तिलं शत्या निरस्य युक्तयापि निर्यति-- 

रलगप्रभाका अनुवाद हि ५ 
“अथवा” इल्यादिसे। सिद्धान्तहपसे सूत्रका रहण करते हैं--“अन्न उच्यते 
डर । क न्रह्यके वाक्‌, भाण, चझे और श्रोत्र, ये चार पाद्‌ शअ्षुतियें कदे गये है । 
[ जैसे मा्ममे गाय पयसे चलती है, वैसे वाक्‌ आदि द्वारा अपने विषयोंमें मन महत दता € 
उसमें प्राण आधिदैविक वायु द्वारा अभिव्यक्त होता है ओर अभिव्यक्त होकर जप 
प्रवृतत होता है--+कार्यक्षम होता है, ऐसा अर्थ है। तियं तन कत प्राण म वागादिके 
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माप्य 

ृत्तिमतोधाऽभेदाद्‌ । नटि करणव्यापार एव सन्‌ करणेभ्यः प्रथगुपदिष्येत । 
तथा 'एतस्माजायत प्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि च । ख वायुः" (्ु०२।१।३) 
इत्येवमादयोऽपि वायोः करणेथ्यश्च प्राणम्य प्रथगुपदेशा अलुसतव्याः । 
नच समस्तानां करणानामेक्ा इत्तिः संभवति, प्रत्येकमर्यकदृत्तिताव्‌, सघ 
दायस्य चाउकारकत्वात्‌। नु पञ्चरचाठनन्यवेनैतदधविप्यति- यथैकपञ्ञ- 
खतिन एकादशवधिणः प्रत्येकं प्रतिनियतव्यापाराः सन्तः सभूर्यकं परश्चर 
चारयन्ति, एयमेकशरीखतिन एकादश प्राणाः प्रन्येकं प्रतिनियतव्र्यः 
सन्तः संभ्रयेकां प्राणाख्यां वृत्ति प्रतिरप्स्यन्त इति । नेत्युच्यते--युक्त तत्र 

माप्यका अनुवाद 

प्रथक्‌ उपदेश है, क्योंकि वाक्‌ आदि इन्द्रियोंका उपक्रम कर ततू-तन्‌ प्रकरणम 
प्रथक्‌ अनुक्रम है, और वृत्ति और वृत्तिमानक्ा अभद है। यदि प्राण इन्द्रियोंक्ा 
व्यापार दी होता, तो उसका इन्द्रियॉसे प्रथक्‌ उपदेश नहीं किया जाता । उसी 
प्रकार 'एतस्माल्वायते श्राणो०” ( इससे प्राण, मन और सब इन्द्रियाँ, आकाश और 
वायु च्पन् होते हूँ ) इलादि श्रुतियोंका, जिनमें चायुसे और इन्द्रियोंसे प्राणका 
पथक्‌ उपदेश है, उनका भी अनुसरण करना चाहिए। और समस्त इन्द्रियोंकी 
एक वृत्ति नहीं हो सकती है, क्योंकि प्रत्येकी प्रथक्‌ एक एक ब्ृत्ति है और 
समुदाय कारक नहीं है। परन्तु पश्लरचाठन न्यायसे ऐसा दोगा--जैसे एक 
पिरे रहनेवाले ग्यारह पक्षी प्रत्येक प्रथक्‌ प्रथ्‌ व्यापारवाले हैं, तो भी इक 
होकर पिंजरेको दिलाते हैं; इसी प्रकार एक शरीरम रहनेवाले ग्यारह प्राण प्रत्येक 
एयर्‌ एक्‌ व्यापारवाले हैं, तो भी इकटट होकर एक प्राणसंज्रक व्यापार प्रा 
करेंगे, नहीं, ऐसा हम कहते हूँ । प्रत्येकर्मे रहनेवाले पिंजरा द्विलानेके अनुरूप 


न बाकि 
रत्रमसा 

8 समस्तानामिति | था चक्षु,साव्या वृत्तिः सेव न श्रोत्रादिसाध्या, कराना 

स्कमैकेकरुपग्रह्मद्धित्तावेव हेतुलातू। न च समुदायस्य वृत्तिः संभवति, 


| रलग्रभाका अनुवाद 
परसर्‌ सवोधदिम्यपृ व्मिसि और धकः उत्तन्षिद्प (~ चिमे ० क = य इन्दियेनि लत 
हक ` लात आर पृथक उत्तत्तित्प लिये ये आण इन्द्रियेति आर इन्द्रियॉंसे अभिन्न 
व्यापाग[से भी भिन्न है, ठा न> ॥ ~~ न ति 
५ ८ ६, ऐसा कहते ईँ--“तथा” दन््ादितरे । प्राण इन्द्रियोंक्ी शति 
है इसका शतिर निरयन करके युक्तित भी निरसन करते दन च समस्तानाम्‌” इल्यादियें! 
हि स्त्र नचत्रन्द्ियस द (८ ध ॐ चरा [प ५५ ७ १ ॥ ८, है [५ 0.9 
{ व्यापार नत्रन्द्रियर पय द वही व्यापार धो आदिसे साध्य नहीं है, क्योंकि इन्द्रियो्मेंस 


प्रम्यऊ धि एत हरुपग्रहण आदि व्याप्‌ ५_ > ५ ४ 
°" > दा आदि व्यापारक्षाईतु द्र और उच्टिययसुदरायकरा व्यापार नहीं हो 
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स्यस्व व्ययस्य ययप्र 





भाष्य 
प्रत्येकदत्तिभिरवान्तव्यापारे: पञ्ञरचालनानुरुपेरेबोपेताः पशक्षिणः सेभूयेक 
पञ्जरं चालयेयुरिति, तथा दृष्टत्वात्‌ । इह तु श्रवणाद्वान्तरव्यापारोपेताः 
प्राणा न संभूय प्राण्युरिति युक्तम्‌, प्रमाणाभावात्‌, अत्यन्तविजातीयत्वान 
अरमणादिम्यः प्राणनस्य । तथा प्राणस्य अेष्ठल्वाइुड्रोपणण , शुणभावोपण- 
मश्च तं प्रति वागादीनाम्‌, न करणबृत्तिमात्रे प्राणेऽवकलपते, तस्मादत्यो 
वायुक्रियाम्यां प्राणः । कथ तहिं श्रति-- यः प्राणः स वायु/ इति | 
उच्यते-बायुरेवाऽयमध्यात्ममायन्नः पर्वव्युहो विशेषात्मनाउवतिष्ठमानः 
भाष्यका अनुवाद 
अवान्तर व्यापारोंसे युक्त पक्षी इकट्ठे होकर एक पिंजरेको हिरवे यह युक्त है, 
क्योंकि वैसा देखा जाता है । यहां तो श्रवण आदि अवान्तर व्यापारोंसे युक्त 
प्राण इकट्ठे दोकर प्राणन व्यापार करें, यह युक्त नहीं दै, क्योंकि प्रमाण नहीं है 
और श्रवण आदिसे प्राणन व्यापार अत्यन्त विज्ञादीय है, इसी प्रकार प्राणकरो 
श्रेष्ठ कहना और वाक्‌ आदिं इन्द्रियोंकी उसका अग मानना वह श्राणके इन्द्रिय 
व्यापारमात्र होनेपर नहीं घट सकता, इससे सिद्ध हुआ कि वायु और क्रियासे 
प्राण अन्य है। तब श्यः राणः स वायु? (जोआण है, बह्द वायु है) 
इस श्रुतिकी कथा व्यवस्था होगी ? कहते हैं-यह वायु ही अध्यात्मभावको भाप 





रलप्रभा 


तस्यासत्त्यादित्यथंः । प्रमाणाभावादिति । शरोत्रादीनामेकभाणनास्यदृत्यनुर- 

परिसन्देषु मानामावात्‌ , अवणादीनामपरिस्पन्दल्लेन विजातीयानों, परित्पन्द- 

रूपप्राणनाननुकूललादवान्तरव्यापाराभावात्े समस्तकरणवृत्तिः पा इत्यथः । 

किञ्च माणस्य करणवृत्तित्ते वागादीनामेव आधान्य वाच्य, -- 

तथा प्राणस्येति ! यथा मृदो धटो न वस्लन्तरं तापि मृम्मात्रं तद्विकारलात्‌ , 
रलममाका अनुवादं 

सकता, क्योंकि वह नदी दै, ऐसा अथं है । “अमाणाभावाद्‌” इत्यादि । श्रोत्र आदि इच्द्रियोंक 


व्यापारोंमें ४ । 
एक प्राणनसंज्ञक न्यापारके अ्ुवू परिश्यन्दमे चलनादि > कोई अमाण नहीं दै, 


क्योंकि परिस्पन्दनरूप न द्वोनेसे प्राणनसे विजातीय श्रवण आदिका ग्राणनहूप अधान 3 
अनुरूप न होनेके कारण अवान्तर व्यापार नहीं है, इसलिए प्राणन समस हक कक की 
है, ऐसा अर्थ है। और यदि आण इन्द्रियका व्यापार माना जाय, तो वाक्‌ कट 
कहना पडेगा, परन्तु वद संभवं नहीं है, ऐसा ऋहते है-- तथा प्राणस्य ई 
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„_.__--------------------------------- ~~~ -------- 
यय्यययरययप्य~~-------- 


माल्य 


प्राणो नाम भण्यते, न तान्तरं नापि वायुमात्रम्‌, अतथोमे अपि भेदाभेद 
श्रुती न विरुध्येते ॥ ९ ॥ 

स्यादेतत्‌ प्राणोऽपि तहिं जीववदस्मिन्‌ शरीरे स्ातन्त्यंप्रामोति, 
श्रेष्नत्वाद्‌ गुणमावीपगमाच तं प्रति बागादीनामिन्द्रियाणाम्‌ । तथा छानेक- 
विधा विभूतिः प्राणस्य श्राव्यते--स॒प्तेष बागादिषु प्राण एवेको हि जागति 
प्राण एको मूलयुनाऽनाप्तः प्राणः वर्गो वागादीन्‌ संबरटन्ते प्राण इतरान्‌ 
प्राणान्‌ रक्षति मातेव पुत्रान्‌" इति | तस्मात्‌ भ्राणस्यापि जीववत्‌ स्वातन्त्य- 
प्रसद्कः । ते परिहरति- 








र~ 


भाष्यका अनुवाद 


होकर पांच अवश्थावाडा होकर विशेष स्वरृपसे स्थित हुआ प्राण कहा 
जाता है, वह अन्य त्व नहीं है और वायुमात्र भी नहीं है। इससे भेद 
श्रुति और अभेद श्रुति दोनों विरुद्ध नहीं हैँ ॥ ९॥ 

परन्तु तब प्राण भी इस शरीरम जीवे समान स्वतन्त्र है, क्‍योंकि 
वह श्रेष्ठ है और वाक्‌ आदि इन्द्रियां उसके अग हैं। क्योकि प्राणकी 
अनेक प्रकारकी विभूतिं श्रुतिमें प्रतिपादित हँ--'सुप्तेप वागादिषु ( निश्वय, 
वागादि इन्द्रियोंके ढीन होनेपर प्राण अकेला जागता है, प्राण ही अकेला 
भृत्युसे आप्त नहीं होता, वाग्‌ आदिका संदरण करता है अतः प्राण संबगे 
है, जैसे माता पुत्रोंका रक्षण करती दै वैसे प्राण अन्य प्रार्णोका रक्षण करता है, 
2 मे जीवके समान स्वतन्त्र है ऐसा प्रसक्त होता है, उसका परिहार 
करते &-~ 








रलश्रभा 


सथा बायोर्विकारः प्राण इत्यमैदश्रुतेगेतिमाह--उच्यत इति । देहं प्रातः पश्चावस्थों 
विकारासना स्थितो वायुरेव प्राण इत्यथः ॥ ९ ॥ 


रत्वअभाका अनुवाद 


भृत्तिकासे धट अन्य है, ओर मृत्तिकामान्र 
य अन्य वस्तु नहीं दै, और मर भी नहीं हे, क्‍योंकि उसका विकार 
ह चसे ही आण वायुका विकार है, इस अभेद भ्रुतिकी व्यवस्था कहते हैं--““उच्यते” इत्मादिसे । 


देहमें आर्त अपान आदि पांच अवस्थावाला विकाररूपसे स्थित वायु ही प्राण है, 
एसा अथ हैं ॥ ९ ॥ 
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चश्चुरादिवत्त तत्सहरिष्टधादिभ्यः ॥१०॥ 


पदच्छेद चक्षुरादिवत्‌ , तु, तत्सहशिष्टयादिभ्यः । 

पदार्थोक्ति--तु-शब्दः उक्तराङ्कानिरासाथः। [ प्राणो न जीववत्वतन्त्र 
किन्तु ] चक्चुरादिवत्‌--यथा चक्षुरादीनि इन्द्रियाणि करणत्वेन परतन््राणि 
तद्त्‌ [अयमपि प्राणः पराधीन एव, कुतः ध प्राणसंवादप्रकरणे तैः चक्षरादिभिः 
सहाऽप्य शिष्ट:---अनुशासनात्‌ , तदादिभ्यः--अचेतनत्वादिभ्यो हेतुभ्यः । 

भाषाथ--आण जीवात्माके समान स्वतन्त्र नहीं है, किन्तु चक्षु आदि 
करणके समान पराधीन है, क्योकि प्राणोंके संवादके प्रकरणम चक्षु आदिके साथ 
प्राणका कथन है और ग्राणमें अचेतनत्व आदिका प्रतिपादन है | 

भाष्य 

तुशब्दः प्राणस्य जीवयत्‌ स्वातन्त्यं व्यावतंयति यथा चश्चुरादीनि 
राजप्रकृतिवज्जीवस्य कतृत्वं मोक्तृत्वं॑च प्रत्युपकरणानि न स्वतन्त्राणि, 
तथा युख्योऽपि प्राणो राजमन्तिवज्ीवस्य सर्वाथकरत्वेनोपकरणभूतो न 
स्वतन््ः । छतः ? तत्सहरिष्टयादिभ्यः । तैशक्चुरादिभिः सहेव राणः 

भाष्यका अनुवाद 

धु" शब्द्‌ जीवके समान प्राणकी स्वतन््रताकी व्यावृति करता है । राजसेवकके 
समान चश्चु आदि इन्द्रियां जेखे जीवके कत्त त्व और भोक्तृत्वके भरति उपकरण 
हैं, स्वतन्त्र नहीं, वैसे ही मुख्य प्राण भी राजाके मंत्रीके समान जीवशा सवो 
साधक दोनेसे उपकरण भूत है, स्वतन्त्र नहीं है । किससे ! उसके साथ 
इसका शासन आदि होनेसे । प्राण संवाद आदिमे उनदे-चक्चु आदिक साथ 





रतमभा 

प्राणस्य करणवृत्तित्वाभावे जीववद्धोक्तृतं स्यादिति शङ्कते स्यादेतदिति । 

पराणो न भक्ता, मोगोपकरणलात्‌ , चक्षरादिवत्‌ , इतिसूत्राथमाद--तुशब्द्‌ इत्या- 

दिना । यथा इृहदधन्तरयोः सर्वत्र सहमयुज्यमानत्वेत सामत्वेन वा साम्यात्सह- 
रत्नम्रमाका अनुवाद 

यदि प्राण इन्द्रियोंका व्यापार नहीं माना जाय, तो वह जीवके समान भोक्ता होगा, ऐसी 

दीका करते है--स्यादेतव” इत्यादिसे। प्राण भोक्ता नहीं है, भोगका साधन होनेसे, चक्ष 


० €। (१ इत्यादिसे जेसे मौ 
आदिके समान, ऐसा सूत्तका अर्थ कहते दै--““वशब्द” इत्यादिसे । जसे चहव्‌ अर्‌ रथन्तरका 


सर्वत्र साथ प्रयोग और साम होनेके कारण दोनोंके साद्य होनेसे साथ पाठ होत्रा दै, पैसे ही 
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भाष्य 

रिष्यते प्राणसंबादादिएु, समानधर्मणां च सह शासनं युक्तं इहद्रथन्तरा- 
दिवत्‌ । आदिशव्देन संहतत्वाचेतनत्वादीन्‌ प्राणस्य स्वातन्त्यनिराकरण- 
हेतून्‌ द्यति ॥ १० ॥ 

स्यादतत्--यदि चश्षुरादिवत्‌ प्राणस्य जीव प्रति करणभावोस्युपग- 
येत, विषयान्तरं रुपादिवत्‌ अ्रसज्येत--रूपाआलोचनादिभिदृत्तिमियंथास 
चक्षुरादीनां जीवं प्रति करणमावों मवति | अपि चेकाद्रौव कार्यजातानि 
रूपालोचनादीनि परिगणितानि, यदर्थमेकादश प्राणाः संग्रहीताः | नत 
हादशमपर कार्यजातमवगम्यते, यदथमय्य द्वादशः प्राणः प्रतिज्ञायेतेति। 
अत उत्तरं पठति-- 





[0 "यं 
[ककव ^ 90 न 


भाष्यका अनुवाद 


ही प्राणका शासन है और समान धर्मवार्लोका दी एक साथ शासन होना युक्त 
है, बृहत्‌ ओर रथन्तर आदिके समान । आदिद्वव्दसे संहतत्व, अचेतनत्व आदि 
प्राणके स्वातन्यक्ा निराकरण करनेवाले हेतु दिखलाते हैं ॥१०॥ 

यदि चश्चु आदिके समान प्राणका भी जीवके प्रति करणभाव स्वीकार 
किया जाय, तो रूपादिके समान उसके भी अन्य चिषयकी श्राप्ति होगी। 
रुपादिके आलोचनादि अपनी वृत्तियों द्वारा चश्च आदिके जीवके प्रति 
करणभाषकी प्राप्ति होती है। और रूपके आछोचन आदि ग्यारह कार्येसमूहोंकी 
दी गणना की गई है. ( जिनके लिए ग्यारह प्राणोंका संग्रह किया गया है। 
किन्तु वारहवां दूसरा कायै ज्ञात नहीं होता, जिसके लिए इस बारदवें 
प्राणकी प्रतिज्ञा की जाय, ऐसी शका होनेपर सूत्रकार “अकरणत्वात्र! इत्मादि 
सूत्रसे उत्तर कहते हैं-- 


=-= 





रतम्रभा 


पाठः तथा करणः सह उपकरणत्वेन साम्यात्‌ माणस्य पाटः इति न हेलसिद्धिरित्यशः | 
कि माणो न मोक्ता, सावयवलरात्‌ ; जडत्वात्‌ › भौतिकत्वात्‌ च, देहवत्‌ ॥१०॥ 


रत्वमभाका अनुवाद 
उपकरण होनेके कारण इन्द्रियोंके साथ है 

[4 # 7 श # च आगका साहद्य होनेसे आगका र इचियकि साथ पाठ ट 
इसलिए देतु असिद्ध नहीं है, ५ 8 आणका डा यकि सा थे पीठ | 


ऐसा अर्थ है। और प्राण भोक्त ्ं ओ 
भौतिक होनेसे, देह दे ! नहीं है, सावयव जद ओर 
भीनिक होनेसे, देह के समान ॥१०॥ । 








॥ 
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अकरणत्वाच न दोषस्तथाहि दशयति ॥११॥ 


पदच्छेद्‌--अकरणत्वात्‌ , च, न, दोषः, तथा, हि, दर्शयति | 

पदा्थोक्ति--जकरणत्वात्‌- प्राणस्य ज्ञानकरणत्वरहितत्वात्‌ , न दोषः-- 
चक्षुरादिवद्धिषयान्तरप्रसज्लकक्षणदोष्रों न [ भवतिः न च तावता माणस्य 
कार्यामाव इति शङ्खम्‌ ] हि--यतः तथा--शर्रीरेन्द्रियस्थितिरक्षणं कायैम्‌ 
“तान्‌ वरिष्ठः प्राण उवाच, इत्यादिश्रुतिः दोयति- प्रतिपादयति । 

भाषा्--प्राणके ज्ञानमे करण न होनेसे चक्षु आदिके समान अन्य विपयके 
प्रसज्ञका दोष नहीं है, प्राणका कोई कार्य नहीं है, ऐसी राङ्का भी नही करनी 
चाहिए, क्योंकि 'तान्‌ बरिष्ठः०› इत्यादिश्रुति शरीर और इन्द्रियके धारणरूप 
काको बतलाती हे | 

भाष्य 

न तावद्‌ विषयान्तरपरसङ्गो दोषः, अकरणत्ात्‌ प्राणस्य । नहि चक्षुरा- 

दिवित्‌ प्राणस्य निषयपरिच्छेदेन करणत्वमम्युपगम्यते । न चाऽस्यैतावता 
माष्यका अनुवाद 
अन्य विषयकी प्रापि होना दोष नहीं है, क्‍योंकि प्राण अकरण हैं, चष्ठ 


आदिके सनान विषयके परिच्छेद्से--विषयके निश्चयसे प्राणमें करणत्व 
नहीं माना जा सकता। इतनेसे विषयपरिच्छेदके अभाव दोनेके कारण 
कल 


~~~ 





रत्रप्रभा 
ननु यद्भोगोपकरणं तत्‌ सविषयं दृष्टं यथा चक्षुरादिकं प्राणस्य ठु निर्विषय- 
त्याद्साधारणकार्याभावाच्च॒ नोपकरणलमिति शङ्कते -स्यादेतदिति। उत्तव्यात्तिः 
शरीरे व्यमिचारादेदेन्द्रियथारणोल्कान्माचसाधारणकार्यपत्ताच निर्विषयस्यापि प्राणस्य 
शरीरवडद्भोगोपकरणत्वमक्षतम्‌ , न तु चक्षुरादिवज्जञानकर्मकरणलमस्ति येन सविषयलव 
त्यादिति परिहरति--न तावदित्यादिना । अह भ्रयसि--स्वस्य अष्ठतानिमित्तम्‌ । 

रतलममाका अनुवाद 

जो भोगका उपकरण है वह लोकमें चक्षु आदिके समान सविषय देखा जाता है, प्राण तो निर्विषय 


है ओर उसका कोई असाधारण कार्य नहीं दे, अतः वह उपकरण नही हो सकता, ऐसी शङ्का करते 


---““स्यदेतत्‌” इत्यादिसे। उक्त व्याप्तिका शरीस्में व्यभिचार है और भ्राणके 
देह और इन्द्रियका धारण, उत्कमण आदि हैं, अत' आणके निर्विषय होनेपर भी शरीरकी ५ 
उसमें भोगोपकरणता अक्षत है, परन्ठ॒ चु आदिके समान प्राणमें ज्ञानरूप कर्मकी करणता न 


१९१ 
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माप्य 

कार्याभाव एव । कस्मात्‌ ? तथा हि शरुतिः प्राणान्तरेष्वसेभाव्यमानं शुख्य- 
प्राणस्य वैशेषिक कार्य दशयति आणसंबादादिपु। अथ ह प्राणा अहंभ्रेयसि 
व्यूदिरें! इत्युपक्रम्य “यस्मिन्‌ व उत्हरान्ते शरीरं पापिष्ठतरमिव चयते 
स वः ओह ( छा० ५।१।६-७ ) इति चोपन्यस्य प्रत्येकं वागादुत्रमणेन 
तदूबृत्तिमात्रहीन यथापूव जीवनं दयिता प्राणोचिक्रमिपायां बामादिशेधि- 
स्यापत्ति शरीरपातप्रसड़ं च दर्शयन्ती शरुतिः ग्राणनिमित्तां शरीरेन्द्रियस्थितिं 
दर्शयति। (तान्‌ चरिष्ठः प्राण उवाच भा मोहमापचथाहमेवेतत्पश्वधात्मानं 
्रविभन्येतद्वाणमवषटम्य विधारयामि! इति च एतमेवाथं श्रुतिराह | 
भ्राणेन्‌ रधृन्नवरं कुलायम! (° ४।३।१२) इति च सुप्तेषु चक्षुरादिषु प्राण- 

माष्यका अनुवाद 

कायैका अभाव नहीं हो सकता । किससे ? क्योंकि श्रुति ` अन्य प्राणोंमें न 
होनेवाला मुख्य प्राणका विशिष्ट कायै प्राणसंबाद आदिमे दिखलाती है। “अथ 
ह भ्राणाः० ( अनन्तर प्राणोने अपनी प्रेष्ठताके छिए विवाद किया ) इसका उपक्रम 
करके 'यरिमिन्‌ वा० ( तुममेंसे जिसका उत्रमण होनेपर शरीर पापिष्ठतर-सा दीखे 
वह तुमने श्रेष्ठ है) ऐसा उपन्यास करके प्रत्येक वाक्‌ आविके उत्कमणसे 
केवर उसकी वृत्तिमात्रहीन पूर्वकी तरह जीवन दिखलाकर प्राणे उत्कमण 
करनेकी इच्छा करनेपर वाक्‌ आदिकी शिथिलताका और शरीरपातका 
असंग दिखलछाती हुईं श्रुति शरीर और इन्द्रियॉंकी स्थिति प्राणनिमित्त ही 
है, ऐसा दिखाती है। तान्‌ वरिष्ठः प्राण उवाच० ( उनसे मुख्य भराणने 
कह्दा--अविवेकसे अभिमान मव करो, मैं ही अपने स्वरूपके पांच विभाग 
करके इस कार्यक्रणसंघातरूप शरीरको अवङम्बन करके धारण करता है) 
यह श्रति भी इसी अर्थंको कहती है । “्राणिन रक्षन्नवरं० (प्राण द्वार 


रत्नप्रभा 


कितं च! तदूब॒त्तिमात्रहीनमिति। मूकादिभावेन स्थतमित्यभैः। 
भवरम्‌-नीचे, कुलायम्‌-देहारुय गृहस्‌ , प्राणेन रक्षन्‌ जीवः स्वपितीत्यर्थः | तदैव- 


रतमभाका अनवाद 
जिससे भाण सविषय हो, इस प्रकार न 
9 र्‌ ते 0.04. > ष “लक मम 
अपनी श्रेष्ठताके छिए। स करते हं---“न तावत्‌” इत्यादिसे । अहं श्रयसि 


भावसे स्थित, ऐसा अर्थ हे विवाद किया । “तदूक॒त्तिमा्रहीनम्‌” इत्यादि । मूकादि- 
$ थे द। अवर--नीच । कुलछाय--देइसंज्ञक घर । प्राणसे रक्षा करता 
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साष्य 
निमित्तां शरीररक्षा दर्शयति । यस्मात्‌ कस्माचाऽङ्ात्‌ प्राण उत्क्रामति 
तदैव तच्छुष्यति' ( ब्र १।३।१९ )। (तेन यदश्चाति यत्पिबति तेनेतरान्‌ 
प्राणानवति' इति च प्राणनिमित्तां शरीरेन्द्रियपुर्टि दशयति । स्मिन्‌ 
न्यहमुत्क्रान्त उतरान्तो भविष्यामि फस्मिन्‌ वा प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठास्यामि' इति, 
स प्राणमसूजतः इति च प्राणनिमित्ते जीव्योत्कान्तिप्रपिटे दशंयति ॥११॥ 
भाष्यका अनुवाद 
होनेपर प्राणसे शरीरकी रक्षा दिखलाती है। “यस्मात्‌ कस्माशाद्ात्‌० ( जिस 
किसी अंगसे प्राण चक्रमण करता है, उसी समय वह अग शुष्क--नीरस हो जाता 
है ), और (तेन यद्दनाति० ( उस भ्राणद्वारा जीव जो खाता है ओर जो पीता है 
उससे अन्य प्राणोंका रक्षण करता है ) इस प्रकार श्रुति प्राणनिमित्त शरीरकी 
और इन्द्रियोंकी पुष्टि बिखछाती है.। "कस्मिन्न्वहुत्कान्त ० ( किसके वेदसे 
उत्कान्त होनेपर मैं उत्क्रान्त होगा और किसके देहम प्रतिष्ठित होनेपर | 
प्रतिष्ठित होगा ) यह विचार कर “स प्राणमखजत ०” (उसने प्राणको उत्पन्न किया) 
यह भ्रति जीवकी उत्कान्ति और प्रतिष्ठा प्राणनिमि्क है, ऐसा दिखलाती है ॥११॥ 


हम 88 42202 सकने कक पलक 
रतलमभा 
तंदानीमैंच । तैन प्राणेन यददनाति जीवस्तेन आणकंताशनेनेति यावत्‌ ॥ ११ ॥ 
रलग्रमाका अनुवाद 


हुआ जीव सोता है, ऐसा अर्थ है । तदेव--तभी | तेन यद्श्नाति--उस प्राणसे जीव जो 
भोजन करता है उस प्राणङ्कत भोजन द्वारा, ऐसा अर्थ हे ॥११॥ 


पञ्चवृ्ति्मनोवश्यपदिर्यते ॥१२॥ 


पदच्छेद-- प्श्चदृिः, मनोवत्‌ , व्यपद्रियते | 
, पदार्थोक्ति--मनोवत्‌--यथा मनसः ्रोत्रादिनिमित्ताः खब्दादिविषयाः 
पञ्चवृत्तयः तद्वत्‌ [ प्राणोऽपि ] पन्चवृत्तिः-माणादिपच्नदृत्तिः | प्राणोऽपानो ०! 
इत्यादिश्रुतिषु ] व्यपदिश्यते---उपदिश्यते । 
भाषा्च--जिस प्रकार श्रोत्र आठिके निमित्तसे अन्तःकरणकी शब्द आदि 
विषयक पाच बृत्तियाँ होती हैं, उसी प्रकार प्राणोऽपानो ०” इत्यादि श्रुतिमे प्राणकी 


भी ग्राण आदिके मेदसे पांच इयां कदी गई है। 
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री -------------य य य््स््- ५ ५ 
कक क निषि 


ष्य 

हतश्राउरित घुख्यस्य प्राणस्य वैरेपिकं कायैम्‌, यत्कारणं पृशचदृत्तरयं 
व्यपदिश्यते शुतिषु-श्राणोऽपानी ग्यान उदानः समानः ( च०१।५।३ ) 
इति । इत्तिमेदथार्य कार्यभेदापे्ः- पराणः प्राग्थत्तिरुच्छासादिकमों, अपा- 
तोऽवाग्वृततिनिधासादिकमी, व्यानस्तयोः संधो वर्तमानो वीर्यवत्कमैरेतुः, 
उदान उरन्दृत्तिरतकान्तयादिदेतुः, समानः सम॑ सर्ेणङ्ञेु योऽन्नरसाञ्नय- 
तीति। एवं पश्चचृत्तिः ग्राणो मनोबत्‌ू--यथा मनसः पश्चदृत्तय एवे प्राण- 
स्याऽपीत्यर्थः । शरोत्रादिनिरित्ताः शब्दादिविषया मनसः पश्च वृत्तयः 
प्रसिद्धाः, न तु कामः संकल्प इत्याद्याः परिपठिताः परिगृ्येरन्‌ , पश्चसंख्या- 

साष्यका अनुवाद 
और इस कारणसे भी मुख्य प्राणका विशेष काये है, क्‍योंकि श्रुवि्योमिं प्राण 
पांच वृत्तिवाछा कहा जाता है--श्राणोऽपानो० ( प्राण, अपान, व्यान) उदान 
और समान ) इस भेद्से भौर यह वृत्तिभेद कार्यभेदकी अपेक्षासे है । प्राण 
प्रावृत्ति--जिसका व्यापार नासिकास बाहर निकलता है और उच्छवास आदि 
कर्म करनेवाला है । अपान अवागवृत्ति--जिसका व्यापार भीतर आकर्षण 
है ओर निश्वास आदि कर्म करता है । व्यान इन दोनोंकी सन्धिमें रहता हुआ 
ओर वीयैवान्‌ कर्मका हेतु है। उदान ऊर्वं वृत्तिवाछा है और उत्क्ान्ति 
आदिका हेतु देै। जो सब अवयवोंमें अन्नरसोंको ले जाता है, बह 
समान है। इस प्रकार मनफे समान प्राण भी पांच वृत्तिवाला 
है। जैसे मनकी पांच वृत्तियां ह वैसे आणकी भी पांच वृत्तियां हैं, 
ऐसा अर्थ है। श्रोत्रादिनिमित्तक शब्दादिविपयक मनकी, पांच वृत्तियां 
असिद्ध हैं, परन्तु काम, संकल्प आदि 'कामः” इलादि श्रुति पठित मनकी 
पृततरथाका यहां रहण नहीं करना चाहिए, क्‍योंकि काम आदि वृत्तिकी संख्या 
.. कमा 
णव तेः माणस्यासाधारणं कार्यमस्ति इति उक्तम्‌ ततैव हेल्वन्तरार्थ सूत्रं 
ध्याचष्ट--इतश्वेत्यादिना | वृत्ति---अवस्था अम्निमन्थनादिकम्‌-- वीरथवतकरम | 
फामादिदत्तित्‌ ज्ञानेऽपि पञ्चलनियमो नास्तीत्यरुचि स्वयमेवोद्धान्य पक्षान्तर 

रलमभाका अनुवाद 
इस प्रकार श्रुतिसे आणका असाधारण कार्य है, ऐसा कहा है । अव इसमें अन्य हेतुक 
लिए सूज्रका व्याख्यान करते हैं-..“इतथ” इत्मादिसि । इत्ति-अवस्था । अमिमन्धन 


हम वीयेबत्‌ कार्य हैं। काम आदि ृत्तिके समान ज्ञानमें भी पंचत्व नियम नहीं 
& इस भकार अरुचि दिखलाकर अन्य पक्षका प्रहण करते हैं-..“नम्वश्नापि” इत्यादिसे। 
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भाष्य 
तिरेकात्‌ । नन्वत्रापि श्रोत्रादिनिरपेक्षा भूतभविष्यदादिविषया्परा मनसौ 
वृत्तिरस्तीति समानः पश्च्सख्यातिरेकः । एवं तहि (परमतमप्रतिषिद्धमलुमतं 
भबति! इति न्यायादिहापि योगसास्प्रसिद्धा मनसः प्थवृत्तयः परिगृह्यन्ते 
श्रमाणविषयैयविकलयनिद्रास्छृतयः (पा यो० छ्ू० १।१।६) नाम | बहु- 
वृत्तित्वमात्रेण वा मनः प्राणस्य निदर्शनसिति द्रव्यम्‌ । जीवोपकरणत्वमपि 
पराणस्य पशचदत्तित्वान्मनोवदिति वा योजयितव्यम्‌ ॥१२॥ 

भाष्यका अनुवाद 

पचसे अधिक हो जायगी । परन्तु ज्ञानम भी श्रोत्रादिकी जिनको 
अपेक्षा नदीं है ओर भूत, भविष्यत्‌ आदि जिनके विषय हैं, ऐसी मनकी 
दूसरी वृत्तियां हैं, इस प्रकार पांचकी संख्याम अधिकता समान है । यदि ऐसा 
हो, तो 'परमतमग्रतिपिद्ध०? ( यदि परमत प्रतिषिद्ध न हो, तो वह अनुमत होता 
है ) इस न्‍्यायसे यहां भी योगशास््रमें म्रसिद्ध मनकी पांच वृत्तियोंका परिग्रहण 
होता है--'अ्रसाणविपयेयविक॒लप०” (प्रमाण, विपयेय, विकल्प, निद्रा और 
सृति )। अथवा अनेक वृत्तिवाला होनेसे ही मन प्राणका दृष्टान्त है, ऐसा 
समझना चाहिए । प्राण भी जीवका उपकरण है, पांचवृत्तिवाल्ा होनेसे, मनके 
समान, ऐसी योजना करनी चाहिए ॥ १२॥ 

रलप्रभा 
गृहति-नन्वत्रापीत्यादिना | प्रमाणं-- प्रमितिः, विपर्ययः-- अमः » शशरविंषाणां- 
दिज्ञानम्‌-- विकल्पः, तामसी इत्तिः-- निद्रा, स्मृतिः प्रसिद्धा । अमनिद्वयोरविद्या- 
भृत्तित्वात्‌ न मनेोवरृतित्वमित्यरुच्या स्वमतमाह--बहिति। सूत्रस्याथान्तरमाद-- 
जीवेति । तदेवं प्राणवायोः भेदामेदश्रुत्योः अविरोध इति सिद्धम्‌ ॥ १२ ॥ 


रलग्रभाका अनुवाद 
अमाण- अमिति । विपयेय--अम । दाशविषाण आदिका ज्ञान विकल्प है। तामसी इतति 
निद्रा है। स्ति प्रसिद्ध है । भ्रम और निद्रा ये अंवियादइत्ति होनेसे सनोइत्ति नही दै ऐसी 
अरुचिसे अपना मत कहते है--/बहु” इत्यादिसे । सूल्का अन्य अर्थ कहते हैं-“जीव 
इत्यादिसे । इस प्रकार आण और बायुंकी मेदामेदश॒तियोंमें विरोध नहीं है, ऐसा 


सिद्ध हुआ ॥१२॥ 





५ ६ ~ ~ 


"क <€ 





१५८ बहतर [अ०रषा०४ 


= न~~ 
[ ६ ्ष्ठायुत्वाधिकरण सू° १३ | 


५ [> भ 
प्राणोऽयं विभुरत्पों वा विभुर स्यात्‌ प्हुप्युपक्रम । 

हिरण्यगर्मायन्ते सर्वदेहे समोफ्तितः ॥ १ ॥ 
समश्व्यश्रिपेण विसुरेवाधिदं षिकः । 


आध्यात्मिको5हप१ पराणः स्याददर्यश्च यथेब्रियमू# ॥२॥ 





[ अधिकरणसार | 


है? 
च (नथ 


पूर्वपक्ष--व्यापक है, क्योंकि प्डपी ओर मशकसे लेकर दिरण्यगर्म पर्य्यन्त सब 
देहोंमे समानताका कथन हैं । 


सिद्धान्त--आधिदेविक प्राण भले ही समषटिरूपतत व्यापक हो, परन्तु आध्या- 
त्मिक प्राण तो इन्द्रियोंके समान परिच्छिन्न ओर अध्दय दै । 


सन्देह--यह प्राण विभु है या परिच्छिन्न 


अणुश्च ॥ १३ ॥ 


पदच्छेद--अणुः, च | 
पदार्थोक्ति- पूर्वोक्तो युस्यः प्राणः ] अणुः--परिच्छिन्न, च---अपि, 
तक्षः इत्यथः । 


भाषाथे--पूर्व अधिकरणमें उक्त मुख्य प्राण अणु है अयीत्‌ परिच्छिन्न 
और सूक्ष्म है। 





# भाव यह है कि प्लपि--मशकसे भी छोटा पृत्तिका नामवाला जीव, उससे लेकर हिरण्य. 
गर्भपथ्वन्त सव शरीरो उन उन देहोंके साथ प्राणके सुत्यलका श्रवण होता है, जेसे 'समः 
प्वषिणा समो मशकेन" इल्यादिसे | इसलिए प्राण व्यापक है, ऐसा पूप प्राप्त होनेपर--- 

सिद्धान्तो कहते हे कि आाधिदेविक हिरण्यगभके प्राणकी व्यष्टि कौर समष्टिरूपये भव स्थिति होनेके 
कारण वट भले दी व्यापक रहे, क्योंकि “वायुरेव व्यष्टि: वायुरेव समष्टिः' ऐसी भ्रति है, बही विभव 


मः प्डष्रेणाः ५ 
रस यादि तिं प्रपश्नित है, परन्तु भाध्यात्मिक प्राण तो इच्दियोंके समान जदृश्य 
धीर्‌ पारिब्छिन्न है । ॥ 
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भाष्य 
अणुआध्य सुख्यः भाणः प्रत्येतव्यः, इतरग्राणवत्‌ । अणुत्वं चेहाऽपि 
भि 
सोक्ष्म्यपरिच्छेदो, न प्रमाशुतुल्यत्वम्‌ । पश्चमिवृत्तिमिः कृत्सनशरीरव्या- 
पिल्वातू--सूझ्ष्मः पराण उत्क्ान्तो पार्श्रस्थेनानुपलभ्यमानत्वात्‌ । परिच्छिन्न, 
उलत्कान्तगत्यागांतश्वुतिभ्य। । 
नु विथुत्वमपि प्राणस्य समाम्नायते--'समः प्छुषिणा समो मश॒- 
केन समो नागेन सम एमिखिमिलोंकेः समोऽनेन सर्गेण! (° १।३।२२) 
इत्येवमादिप्रदेशेषु । 
भाष्यका अनुवाद 
अन्य प्रा्णोके समान युख्य भाण भी अणु है, ऐसा जानना चाहिए । यहां भी 
अणुत्व सूष््मत्र ओर परिच्छेद है, परमाणुतुल्यत्व नहीं है । क्योंकि मुख्य 
पांच वृत्तियों द्वारा समस्त शरीरमें व्याप्त है, प्राण सूक्ष्म है, क्योंकि उत्कान्तिके 
समय ससीप स्थित लोगोंसे उपर्य नहीं होता । परिच्छिन्न भी है, क्योंकि 
उत्कान्ति, गति ओर आगतिकी श्रुतियां हैं । 
पूर्वपक्षी--श्रुतिमें प्राणणा विभ्रुत्त भी कहा जाता है--समः प्छषिणा०” 
( पुत्तिकाके समान, मच्छड़के समान, द्वाथीके समान, इन तीनों रोकोकि समान, 
इन सबके समान ) इत्यादि अदेशोमे । 





रत्ममा 

एवं मुख्यप्राणस्य उत्पत्ति स्वरूप च उक्त्वा परिमाणसंदेहे अणत्वम्‌ 

उपदिशति--अणुश्रेति अधिकाराङ्कामाह-- नयु बिथत्वमयीति | ष्डषिः- 

मराकादपि सूक्ष्मो जन्तुः पुततकेत्युच्यते । नागः-- हस्ती । श्राण उत्करामति” इति 

शरुत्या अस्पत्वं माणस्य भाति, समोऽनेन सर्वेण'इति श्त्या विुतवम्‌ इति विरोधे 

आध्यात्मिकप्राणस्थ मल्पत्वम्‌ , आधिदेविकस्य विभुत्वम्‌, इति विषयभेदात्‌ शत्योः 
रलममाका अनुवाद 


इस प्रकार मुख्य माणकी उत्पत्ति और स्वरूप कहकर परिसाणमें सन्देह होनेपर अणुत्वका 
उपदेश करते हे--“अणुश्च"इत्यादिसे। अधिककी आशड्डा करते है--“नचु विभुलम्‌ इद्यादिसे । 
प्लषि--मशकसे भी छोटा जन्त जो पुत्तिका नामसे कहा जाता है। नाग--हाथी। आग 
उत्कामति? ( पराण उत्कमण करता है ) इस शुतिसे माण अल्प हैं, ऐसा से १ ! 
“समोऽनेन सरेण" (इन सवके समान) इस शुतिसे पराण विथ है, इस प्रकार विषयके भेदसे श्रुतियां 


ॐ = हें म इत्यादिसे उपक्रममें द भी आण पुत्तिका 
अविरद्ध हैं, ऐसा समाधान करते हैं--- तदुष्यतै” इत्यादिसे । किंच, उपकमसें पु 


१५९० ब्रह्मसत्र [ अ० १ पा० ४ 
ल्ल्स्स्स्च्स्स्ल्स्स्स्स्प्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्स्य्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्८ 
भाष्य 

तदुच्यते---आधिदेविकेन समण्व्यश्टिरपेण हैरण्यगर्भेण प्राणात्मनेवे- 
ठद्‌ विश्वुत्वमाम्नायते नाऽऽध्यात्मकेन । अपि च समः प्लुपिणेत्यादिना साम्य- 
वचनेन ग्रतिश्राणिवर्तिनः प्राणस्य परिच्छेद एव प्रदष्यंते तस्माददोषः ॥१३॥ 

भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती उसपर कहते ईै--भधिदैविक समष्टिरप और व्यष्टिरुप, 
दिरण्यगभैके आणरवरूपसे ही यद विभु श्रुतिमें कद्दा है, आध्यात्मिक 
स्वरूपसे नहीं। और “पुत्तिकाके समान है!--इत्यादि तुल्यताके वचनसे 
प्रत्येक पराणी रहनेवाले प्राणका परिच्छेद दी दिखखाया है इसलिए दोष 
नहीं है ॥ १३ ॥ 











रलमभा 
अविरोध इति समाधत्ते--तदुच्यत इति | किंच उपक्रमे प्राणस्य प्हुप्यादिसमत्वे- 
नाद्पलोक्तेः सम एमिखिमिलेकेः इति विराइदेहसाम्यम्‌, समोऽनेनेति सूत्रात्मलम्‌ 
इति विषयव्यवस्था सु्यत्याह--अपिं चेति | अणवदचेत्यत्र 'सर्वेउनन्ता' इति 
इन्धियानन्त्यम्‌ उपासनाम्‌ इति समादितम्‌, अत्र तु प्राणविभुखम्‌ आधिदेविक- 
मू इति समाधानान्रोक्तेः अपोनरुक्तयम्‌ । अन्ये तु प्रसङ्गात्‌ तत्र सांख्याक्षेपो 
निरस्तः, अत्र तु श्रुतिविरोधों निरस्त इत्यपोनरक्तयमाहुः ॥१३॥ 
। रत्तत्रभाक्रा जनुवाद 

आदिके पमान है, इस मकार उसके अल्पत्वके कथनसे “इन तीनो छोकोंके समान” दस प्रकार 
विराडात्मा देहके समान कही गई है । “इन सबके समान' इस प्रकार सूतम कदी गई है, इस 
तरद विषयव्यवस्था युक्त हे, ऐसा कहते ह--“अपि च” इलादिसे ¦ “अणवश्च इस सूरे 
प्राणाः स्वैऽनन्ता." इस शतिभ इन्द्रियोंकी जो अनन्तता कही गई है, वह उपासनाक़े लिए है, 
ऐसा समाधान किया है। यहां तो प्राणका विभुत्त आधिदेविक दे, इस प्रकार अन्य समाधान 
कहा है, इससे पुनरुक्ति नहीं है। दूसरे टीकाकार कहते हैं कि वहां प्रसंगसे सांख्यके आक्षेपका 


निराकरण किया दे और यहां भ्रतिके विरोधका निरसन ह 
भर म निरसन क्रिया है, इस प्रक्र पुनरुक्त 
दोष नहीं है ॥१३॥ अमल दट 
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री 


[ ७ ज्योतिराच्धिकरण सू० १४-१६ ] 
स्वतन्त्रा देवतन्त्रा वा वागाद्याः स्युः स्वतन्त्रता | 

नोचेद्धायादिजो सोगो देवानां स्यान्न चात्मनः ॥ २ ॥ 
श्रुतमरन्यादि तन्नत्वं भोगोऽरन्यादेस्तु नोचितः । 

देवदेहेषु सिद्धत्वाज्जावो भुड्क्ते स्वकर्मगा# ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


[१ 


सन्देह- वाक्‌ आदि इन्द्र्यो स्वतन्त्र दै या देवके अधीन ! 

पूर्वपक्ष--स्वतन्त्र हैं, यदि स्वतन्त्र नहीं होवे, तो वागादिजन्य भोग देवको 
ही होगा जीवात्माको नहीं दोगा | 

सिद्धान्त--वागादि परतन्त्र हैं, क्‍योंकि श्रुतिमे मभि आदि देवताके अधीन वे 
कदे गये है, अगि आदिको भोगका प्रस्ध नहीं दै, क्योंकि देवदेहोंमे उनका भोग सिद्ध 
है, अतः जीव ही अपने कर्मके अनुसार मोग करता है । 


ज्योतिरायधिष्ठानं तु तदामननात्‌ ॥१४॥ 
प्दच्छेद--ज्योतिरायधिष्ठानस्‌ ठु, तदामननात्‌ । 
पदार्थोक्ति--ज्योतिराय्रधिष्ठानम्‌--ज्योतिरादिमिः--आदित्यादिदेववामिः 

अभिष्ठीयते- मरेय्य॑त इति, आदित्यादिदेवताधिष्ठितमेव [ चक्षुरादीन्दियजाते चेष्टते, 
कुतः 2 ] तदामननात्‌-- तस्य देवताधिष्ठितत्वस्य "आदित्यश्चक्षुः इत्यादि 


श्रुत्याउमिधानात्‌ । ध ू 
भाषाथ--चक्षु आदि इन्द्रियोंकी आदित्यादि देवताओंके भधीन चा होती 


है, क्योंकि (आदिशः लादि दित उत्का परिल! ~ क्योंकि (आदित्यश्कषु” इत्यादि श्रुतिसे उसका प्रतिपादन दै । 











विषयमे स्वातन्त्यसे अदत्त होती दै अथोत्‌ 


5. क ६ ६.4 
कि वागादि शंन्द्रयां भपन अपने ९ हे 
अर न ही प्रसक्त देगा भौर नीवात्मामिं मोवढल 


देवपरतन्त नहीं हैं, अन्यथा वागादिनन्य मोग देवोंका 
नहीं होगा, ऐसा आ्राप्त दोनिपर-- अ अ 
"अक्िवारभूतवा मुखं आधिश्च इत्यादि रातिम वागादि आने ध 
। दि पे शात छोता दे कि देवतापरतन्त्र ही इन्द्रियोको 
अनुगृशत हैं, ऐसा प्रतीत होता 8; इसे ध त कद चदे, मोम बे 
मि है। इससे देमि भोगल ओगर्मे | भ न हो सकती और द्ेवताओँके 
डर देवत्वकों है, उनकी भधम भांग ५ 
पुण्यस देवत्वकी जो प्राप्त हुए ५, उ रित इन्दि सम्पादित अपने 
ति तो देवताओं द्वारा प्रेरित श्धयास 

शरीरम उच्च मोग सिद्ध है। मध्य भादि जीव तो = इनदरो देवपरतन्त् हैं। 

क्के फलका भोग करते हैं, ततः यह सिद्ध इमा १ 


२०० 


१५९२ ब्रह्मम [अ०रपा०४ .. 
थय ्य्य यन्न 
॥ भाष्य 

ते पुनः प्रकृताः प्राणाः कि महिम्नेव ससम स्वस्मे कार्याय प्रभवन्ति 
आहोखिद देवताधिष्टिताः प्रभवन्तीति विचार्यते । | 
तत्र पराप्त तावद्--यथाखं खवकायशक्तियोगात्‌ स्वमहिम्नेव प्राणाः 
्रव्रननिति। अपि च देवताधिष्ठितानां प्राणानां प्रवत्तावम्युपगम्य- 
भाष्यका अनुवाद 


क्या वे भ्त प्राण अपनी महिमासे दी अपने अपने केके लिए 
शक्तिमान्‌ होते हैं या देवतासे अधिष्ठित होकर शक्तिमान्‌ होते हैं १ इसका 
विचार किया जाता है | 

पूर्वपक्षी--अपनी कार्यशक्तिके योगसे अपनी मद्दिमासे दी अपने अपने कार्यमें 
प्रवृत्त होते हैं। और देवतासे अधिष्ठित होकर प्रार्णोकी प्रशृत्ति स्वीकार करनेपर उस 


(नीके = न = क ०१० न 


रलग्रभा 
पूर्व प्राणस्य आध्यात्मिकाधिदेविकविभागेनापि यणुलविधुत्वव्यवस्था उक्त 
तत्मसमेन आध्यालिकानां प्राणानाम्‌ आधिदेविकाधीनलमाह--ज्योतिराद्रधिष्टान 
तु तदामननात्‌ | वाचा हि नामान्यभिवदति चक्षुपा रूपाणि पश्यति' इति तृतीया- 
श्रुत्या अन्वयव्यतिरेकवत्या वागादीनां निरपेक्षसाथनत्वोक्तिविरोधात्‌ 'अग्निवांग्मुल्ा! 
इत्यादिश्रुतिः तेषाम्‌ अचेतनाग्याद्ुपादानकल्परा, न तु तेषाम्‌ अधिष्ट/तृदेवतापरा । 
न च स्वकाये शक्तानापि वागादीनामचेतनत्वात्‌ अधिष्ठान्रपेक्षा न विरुध्यत दति 
वाच्यम्‌ , जीवस्य अधिष्ठातृत्वात्‌। विश्च देवतानामधिष्टतृत्वे जीववद्धोक्तृत्वम्‌ 
अस्मिन्‌ देहे स्यात्‌ › तथा च एकत्र नेकमोक्तृणां विरोधाद्‌ दुैरस्य जीवस्य 
भोक्तृत्वं न स्यात्‌ इति पृर्वपक्षायः । 
रतम्रभाका अनुवाद 

पूर्वमे आपके आध्यात्मिक और आधिदैविक विभागसे अग॒त्न-विभुत्वकी व्यवस्था कही गई है ५ 
सव उसके प्रस्ृगेसे आध्यात्मिक आण आधिरैविकके अधीन ट, ऐसा कहते हूँ-./ज्योतिराय-, 
भषन्‌ ¢ श्त्यादिसे । “वाचा हि नामानि०” ( वाणीसे नामोका उचारण करता है अर नेन्नसे ६ 
स्प देखता है) इस प्रकार अन्वय-व्यतिरेवयुक्त तीया शरुतिसि याद आदिके निरे 
साधनलबे कथनका विरोध है, इसलिए अभ्िवरोगभूतवा* ( अभि बाणी होकर ) झत्यादि श्रुति अगि 
आदि अचेतन उनके उपादान हैं, एसा प्रतिपादन करती है, अधिष्ठाता देवता है, ऐसा अतिपादन 
नहीं करती, क पमृनना चाहिए। और अपने कार्यम समर्थ होनेपर भी वाक आदि 
हक होनेसे अधिष्ठाताकी अपेक्षा रखते हैं, इससे विरोध नहीं है, ऐसा कहना युक्त नहीं है, 
क्योकि जीव अधिश्ठाता है। सीर देवताओके अभिष्ठत। होनेपर जीवके समान वे इस देदमें भोका 


हि 


१ 2 
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निनि मि क प 


साष्य 

पनायां तासामेवाउपिष्ठात्रीणां देवतानां भोकतृत्वप्रसज्ञाच्छारीरस्य ; 
प्रीयेत, अतः स्वमृहिम्नवैषां तिरति । "` + 

एवं प्रप दडव्यते--श्योतिर्यिष्ठ्व तु! इति । तुशब्देन पर्वपधो 
व्यावत्यैते ! ज्योतिरादिभिरुन्यायभिमानिनीभिदेवताभिरधिष्ठितं वागादि- 
करणजातं स्वकायैषु प्रवतत इति प्रतिजानीते । हेतु च व्याचे--तदामन- 
मादिति । तथा ह्यामनन्ति--अग्निवाग्थूत्वा धुं प्रावि ( ऐ० २।४ ) 
इत्यादि । अग्नेश्वाय वाग्भावों झसप्रवेशथ देवतात्मनाऽपिषठातृखमङ्गीृत्यो- 
च्यते, नहि देवतासम्बस्ध प्रत्याख्याय अग्नेः वाचि झुखे वा कथित्‌ विशेष- 


भाष्यका अनुवाद 


अधिष्ठात्री देवताको दी भोकटृत्व प्राप्त होनेसे शारीरका भोक्तृत्व जाता रहेगा, 
इसलिए अपनी मद्दिमासे ही ये प्रवुत्त होते हैं । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त द्ोनेपर यह कहा जाता है--ज्योतिरागधिए्ठानं तुः । 
तशब्दे पूरैपक्षकी व्यावृत्ति की जाती है। ज्योति आदिसे-अप्वि आदि अभि- 
मानिनी देवताओंसे अधिष्ठित बाकू आदि इन्द्र्यो अपने कामे प्रवृत्त होती हैं, 
ऐसी प्रतिज्ञा करते हैं। हेतुका व्याख्यान करते ईँ--तदामननात्‌!। क्योंकि 
श्रुतियां कहती हैं--/अभिवोगरभूत्वा०' ( अभि वाक्‌ होकर मुखमें प्रविष्ट हुई ) 
झयादि । अप्रिका वाक्‌ होना और खझुखमे प्रवेश होना, यह देवतास्वरूपसे 
अधिष्ठातृत्वका अगीकार करके कहा जाता है, क्योंकि देवतासंबन्धका 











रत्रमभा 
सिद्धाग्तयति--एवं प्राप्त इत्यादिना । अम्निवाग्मूलवादित्यश्वक्षुभूत्वेति च 
तद्भावः अत्र अम्य्यादिदेवतारथिष्ठेयलरूप एव सम्बन्धो न तद॒पादानकलस्प: कतया 
दित्यमण्डलदेः मुखस्थचक्षुराद्पादानलार्सभवाद्‌, इत्याह--अग्नेभायमिति । वीयुः 
रलप्रभाका अनुवाद 

स अने दरबल जीव भोक्ता नहीं होगा, ऐसा 

होंगे, इसलिए एक स्थानम अनेक भोकाओंके विरोधसे दुबल जौ य, 
० है । सिद्धान्त करते है--- एवं आर्त इत्यादिसे । " असिनिवांगूभूत्वा ० ८ अग्नि 
बाणौ होकर आदित्य चछ होकर ) ऐसा जो तद्धाव है, वह अछृतमें अग्नि आदि अधिष्ठाता हैं, ऐसा 
सम्बन्ध ही विवक्षित है, उनका उपादानकलहप सम्बध विवक्षित नहीं है, क्योंकि (कक 
मण्डल आदि सुखस्य चक् आदिके उपादान हो, यह संभव नहीं है, ऐसा कहते हैं--- अस्नेश्षा- 
यम्‌” इत्यादिसे ! चु आणका अविता होकर नासिकामे अविष्ट हुआ, इस प्रर ज्य 
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भाव्य 

सम्बन्धो च्यते | तथा चायुः प्राणो भूता नासिके प्राविशत्‌ (ऐ० २।४) 
इतयेवमा्यपि यजयितव्यमू । तथान्यत्रापि वागेव त्रहमणभतुर्थः पादः 
सोऽप्रिना ज्योतिया भाति च तपति च' ( छा० ३।१८।३ ) इत्येवमादिना 
वागादीनाम््यादिज्योति्टादिवचनेनेतमेवार्थ द्रढयति | सि वे वाचमेव 
प्रथमामत्यवहत्‌ सा यदा ्रतयुमत्ययुल्यत सोऽधिरभवत्‌' ( इ० १।३।१२ ) 
इति चैवमादिना बागादीनामग्यादि भावापत्िवचनेनेतमेवार्थ चोतयति । 
सर्वत्र चाऽध्यात्माथिदेवतविभागेन वागाचय्तयादमलुक्रमणमनयव प्रत्यासत्या 
मवति । स्मृतावषि-- 





एकि का क 9 9 ४७७ 


भाष्यका अनुवाद 
प्रत्याख्यान करके अप्रिका वाणी या युखमे कोई विशेष सम्बन्ध नहीं दिखाई देता। 
इसी प्रकार 'वायुः प्राणो भूत्वा ( वाद प्राण होकर नासिकामें प्रविष्ट हुआ ) 
इत्यादिकी भी योजना करनी चाहिए। उसी प्रकार अन्यत्र भी वागेव ब्रह्मण- 
अतुरथः०” ( वाणी ही ब्रक्षका चौथा पाद है, वह अभिरूप ज्योतिसे भासता 
है ओर खकाये करता है) इलादिसे वाक्‌ आदिका अम्रि आदि ज्योति 
हैं, इत्यादि वचनसे इसी अथैको श्रुति दृढ़ करती है। “ख चै वाचमेव०” ( वह 
प्राण इद्रीय कर्ममें प्रधानभूत चाणीको मृष्यसे छुट्ाकर के गया, चह वाणी जब 
मृत्युसे मुक्त हुई, तव अप्रि दो गई ) इत्यादि श्रुति चाकू आदिम अभि आदि 
भावके वोधक बचनसे इसी अथको सूचित करती है। ओर सर्वर अध्यात्म और 
अधिदेवत विभाग द्वारा वाक्‌ आदि ओर अभ्नि आदिका अलुक्रमण इसी प्रला- 


~~~ --~ ~ ~~~ ------~ ~~~ ~~ ~ ~~~ [~ ज लेट सी ल 
~ >~ -~ 


रत्ग्रभा 
प्राणाधिष्ठाता भूत्वा नासापुटे प्राविचत्‌ इति व्याख्येयम्‌ इति आह---तथेति । माति- 
ह. © [जप [9 [क्य र्भ 

, दीप्यते, तपति स्वकायं करोतीत्यथः। एतस्मिन्‌. यपिष्ठात्रपिषठेयतवरूपार्थ रिङ्गन्तर- 

माह-स में चाचामेति | स प्राणः वाचे प्रथमाम्‌-उद्गीथकमैणि प्रधानाम्‌ अनृतादिपा- 

प्मरूप मृत्युमतीत्य अवहत्‌-मृलुना मुक्तां छला अमिदेवतातलव प्रापितवान्‌ इतयर्ः। 

रलगमगाका जनुवाद 

करना चाहिए ऐसा कहते हूं तथा” इत्यादिसे । भाति अकाशित होता है, तपति--अपना 

कार्य करता है, ऐसा अथे है। , अनिन आदि अधिष्ठाता हैं और वाद्‌ आदि अधिष्ठेय 

£ इम भगं अन्व लिंग कहते है“ चै वाचम्‌” इत्यादिसे । बद्‌ भाण प्रथम वाणीको 
अथात्‌ उद्रीय कममें जो प्रधान है, उसको वि ये 

त भम ज मधान हैं, उसको जदतादि पापरूप श्ये दाकर छे गया अर्यात्‌ 

धु सक्त करके अग्निदेवतात्मत्पमें पहुँचा दिगा, ऐसा अर्थ है ! क्रि 'सृतस्याग्लिण' 


र 
(न 
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माष्य 
वागभ्यात्ममिति प्राहु्ीहमणास्त्लदर्िनः | 
वक्तव्यमधिभूतं ॒तु बहिस्तत्राधिदैवतम्‌ | 

इत्यादना वागादीनामन्त्यादिदेवताधिष्टितत्यं सप्रपञ्चं दितम्‌ । 
पहुक्तम्‌- स्वकार्यशक्तियोगात्‌ स्वमहिम्नैव प्राणाः प्रवर्तेरकिति, तदयुक्तम्‌ , 
शक्तानामपि शकटादीनामनडहा[दा]यधिष्ठितानां अवृत्तिदर्शनात्‌ उभय- 
थोषपपत्तो चाऽऽगमाद्‌ वागादीनां देवताथिष्ठिततमेव निवीयते ॥ १४ ॥ 

यदेषयक्तम्‌-देवतानामेवाधिष्ठात्रीणां भोक्तलप्रसङ्ञो न शारीरस्येति 
तत्‌ परिहियते-- 

माष्यका अनुवाद 

सत्ति--सान्निध्यसे होता है । स्छृतिभे भी 'वागध्यात्मम्रिति० (तत्तवदर्शी ब्राह्मण 
वाणीको अध्यात्म कहते हैं, वक्तन्यको अधिभूत कहते हैं और उसमें बहिको 
अधिदेवत कहते हैं) इद्यादिसे वाक्‌ आदि अभि आदि देवताओंसे अधिप्ठित हैं, 
ऐसा सविस्तर दिखलाया गया है। अपनी कार्यशक्तिके योगसे अपनी ही 
महिमासे प्राण भदत्त होंगे, ऐसा जो कहा गया है, वह अयुक्त है, क्‍योंकि 
शकट आदि यद्यपि शक्त हैं, तो भी बैठ आदिसे अधिष्ठित होनेपर ही उसमें 
प्रवृत्ति देखी जाती है। ओर दोनों प्रकारसे उपपत्ति होनेपर मी आगमसे 
वाक्‌ आदिमे देवताधिष्ठितत्वका निश्चय होता है ॥ १४ ॥ 

ओर जो ऐसा कहा गया है कि अधिष्ठात्री देवताओंमें ही भोक्तृत्वका प्रसङ्ग 





होगा, शारीर--जीवको नहीं होगा, उसका परिहार करते हैं-- 


रलमभा 

किच्च 'मृतस्यारिन वागप्येति वातं पराणः, चघुरादित्यम्‌' इत्यादिश्तिरपि अधिह्ात्रधिष्ठे 
यत्वसंबन्धं चोतयति इत्याह--सर्वत्रेति। ननु शकादीनां बलीवर्दाद्मिरितानां 
पिरवृत्तिः दष्टा; क्षीरादीनां स्वनधिष्ठितानामपि दृध्यादिषिवृत्तिद्श्यते, तथा च उमयथा 
संभवे कथं निश्चयः, तत्राह--उमभयथोपयत्त चेति ॥ १४ ॥ 

रलग्रभाका अनुवाद मर 

वाणी अग्निम, आण वायुमे ओर चञ्च आदित्यमें लीन | होता दे इत्यादि छ 

त मोर भिवय सम्बन्ध ही दिखलाती है, ऐसा कहते पर इत्यादिसे 
यदि कोई कहे कि शकट आदिकी वै आदि द्वारा रत्ति देखी जाती है ओर क्षीर आदि तं 
अधिष्ठित नही हैं, तो भी दधि आदिम उनकी भत्ति दखी जाती है, इसप्रकार उभयथा हक 
होनेसे निश्चय किस अकार होगा १ इसपर कहते हैं--“उभयथोपपत्तो च । > हु 
जो कहा हैं उसका निरसन करनेके लिए सूत्रका अवतरण करते ह~ यदपि” इत्या १ 
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प्राणवता शब्दात्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद--आणवता, शब्दात्‌ । 
पदार्थोक्ति--आणवता--जीवेन [ सह इच्द्रियाणां स्वस्वामिभावसम्बन्धो 
वरते, अतश्चन्धियसाध्यमोगमागिलं जीवस्येव; नेद्धियाधिष्ठाव्रदेवतानाम्‌, कुतः ? ] 
शब्दातू---स चाक्षुषः पुरषो दशनाय चक्षुः इत्यादि रुतः | 

भाषाथ--आणवान्‌ जीवके साथ इच्त्रियोंका खखामिमाव सम्बन्ध है, भतः 
इन्दति हने बाल मोगका भागी जीव है, इन्द्ियोंके अधिष्ठाता देव नहीं हैं, 

क्योंकि स चक्षुषः पुरुषो०” इत्यादि शति प्रमाण है। 

भाष्य 
सतीष्वप प्राणानामधिष्ठात्रीप देवतासु प्राणवता कार्यकरणसंधातस्वामिना 
शारीरेगेबेपां प्राणानां सम्बन्ध! श्तेरवगस्यते । तथा हि श्रुतिः---अथ ये- 
तदाकाशमलुविषण्ण चक्षुः स चाक्षुषः पुरुषों दर्शनाय चक्र यो वेदेदं 
जिघ्राणीति स आत्मा गन्धाय प्राणम्‌ (छा ८।१२।४ ) इत्येवंजातीयका 
माप्यका अनुवाद 
प्राणोंकी अधिष्ठान्नी देवताओंके रदनेपर भी प्राणवाले कायेकरणसंघातके 
स्वामी शारीर--जीवसे ही प्राणोंका सम्बन्ध श्रुतिस तात होता है। जेसे कि 'अथ 
यतरैतादाकाश० ( देहमें प्राणके प्रवेश होनेके अनन्तर जिस [ कृष्ण तारासे उप- 
रशि] देदच्छिद्रमे चह्लु-इन्द्रिय प्रविष्ट होता है, उस चक्लमें अभिमानी वह आत्मा 
चाक्षुष है, उसको रूपकी उपलब्धि होनेके लिए चप्ठु करण है । में यह संघता हूँ, 
ऐसा जो जाने, वह आत्मा है, उसको गन्धका ज्ञान होनेके लिए नासिका है) इस 
रतमभा 
उत्तदोपान्तरनिरासाय सूतम्‌ अवतारयति--यदपीति । शारीरेणेवेति । 
भोक्त्रेति शेषः । संबन्धो भोक्तृमोग्यभावः । जथ दे प्राणप्रवेशानन्तरं यत्र गोलके 
एततच्छिद्रमनुप्रविष्ट चशुरिख्धियम्‌ , तत्र चक्षुषि अमिमानी स आत्मा चाक्षुपः तस्य 
रलप्रभाका अनुवाद 

छतत अन्य दोपे वारणके लिए सूत्रका अवतरण करते दे “यद्यपि” इत्मादिसे। 


४६ रेणैव 23 2... ५ क । 
शारीरेणेव” स्यादि । सारीर जो मोक्ता है, उससे, इतना शप समझना चाहिए । सम्बन्ध--- 


पे चुम अभिमानी जो आत्मा है वह चष है उसको रूपदर्शनके हो बे हैं।।: वध 
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आष्य 


शारीरेंणेव प्राणानां सम्बन्ध श्राववति । अपि चाऽनेकल्वार्‌ प्रतिकरणमधि- 
ष्ठात्नीणां देवतानां न भोक्तृत्वमस्मिज्शरीरेज्वकल्पते एको ह्यस्मिन्‌ 
शरीरे शारीरों भोक्ता अ्रतिसंधानादिसंभवादवगम्यते ॥१५॥ 
भाष्यका अनुवाद 

प्रकारकी श्रुति शारीरसे ही प्राणोंका संबन्ध है, ऐसा श्रवण कराती है और पत्येक 
करणमें अधिष्टात्नी देवताओंके अनेक दोनेसे उनका भोक्तृत्व इस शरीरमें नहीं 
हो सकता, क्‍योंकि इस शरीरमें एक ही शारीर मोक्ता है, ऐसा प्रतिसंधान आदि- 
के सम्भवसे समझा जाता है ॥ १५॥ 


~ ~ ह# ~ ~ - = ~~ ~ ~ = ~ ~ ~ ~ ~ ---- -----~---~-->-.--~ 


रलमभा 


रूपदर्शनाय चक्षुः । यद्यपि आत्मा करणानि अपेक्षते, तथापि जञेयज्ञानतदाश्रयाहंका- 

रान्‌ यो वेद स आत्मा चिद्रूप एव, करणानि तु गन्धादिमरदत्तये अपेक्ष्यन्ते, न 

चैतन्याय इति श्र॒त्यथः । किश्व योऽहं रूपमद्राक्ष स एवाहं श्वणोमि/ इति अति- 

संधानात्‌ एकः शारीर एव भोक्ता, न बहवो देवा इत्याह--अपिचेति ॥१५॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 


आत्मा इन्द्रियोंकी अपेक्षा रखता है, तो भी ज्ञेय, ज्ञान और तदाश्रय अहकारको जो जानता है 
वह आत्मा चिद्रू ही है, करणोकी गन्धादि तिके छिए अपेक्षा है, चैतन्यके लिए नहीं हे, 
ऐसा ्वतिका अर्थ है । और “जिस मैंने पको देखा है, वही मैं श्रवण करता हूँ ऐसा अतिसन्धान 
होनेसे एक शारीर ही भोक्ता है, अनेक देवता सोक्ता नहीं हैं, ऐसा कहते अपि च” 
इत्यादिसि ॥ १५॥ 
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तस्य च नियलात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद---तस्य, च, नित्यत्वात्‌ । 

पदाथोक्ति--च, अपि, तस्य--जीचस्य [ स्वधर्माजिते काये कतरैलेन 
भोक्तूतेन च ] नित्यतवाद्‌--सदातिनल्ात [ नास्मिन्‌ शरीरे देवतानां 
भोक्तृत्वम्‌ | 

भाषार्थ--और जीवके अपने धर्मोपार्जित शरीरमें करतूत और भोक्तृत्व द्वारा 
नित्य---सदा होनेसे इस शरीरमें देवताओंका भोक्तृत्व नहीं है 


~~ 
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भाष्य 


तस्थ च शरीरस्याऽस्मिन्शरीरे भोक्तत्वेन नित्यत्वम्‌--पुण्यपापोपले- 
परीभवात्‌ सुखहुःखोपभोगसंभवात्र, न देवतानाम्‌ । ता है परसिमननेश्वय 
पदेऽ्वतिषटमाना न हीनेअस्मिज्शरीरे भोक्त प्रतिलव्धुमहन्ति | श्रुतिश्र 
भवति--पुण्यमेवारु गच्छति न ह वै देवान्‌ पायं गच्छति! (° १।५।२) 
इति । शारीरेणैव च नित्यः प्राणानां सम्बन्धः, उत्क्रान्त्यादिष तदजुबृत्ति- 

भाष्यका अनुवाद 

और वह अर्थात्‌ शारीर इस शरीरमें भोक्तारूपसे नित्य है; क्योकि उसमें 
पुण्य और पापके ठेपका संभव दै, ओर सुख ओर दुःखके उपभोगका संभव है, 
देवताओंका शरीरके साथ निय संबन्ध नहीं है, क्योंकि परम ऐश्वयं पदमे रहनेवाले 
दीन शरीरमें भोक्तत्व प्राप्त करें, यह युक्त नहीं है। श्रुति भी है--पुण्यमेवामुं 
गच्छति० (प्राजापय पदम स्थित देवताओंको पुण्य ही प्राप्त होता है, पाप प्राप्त नहीं 
होता) इत्यादि। और शारीरसे दी प्राणोंका नित्य संबन्ध है, क्योकि “तमुत्क्रान्तं५? 
(उसके उत्तमण करनेके अनन्तर प्राण उत्कसण करता है और प्राणके उत्कमणके 


--------~-~ 


रलम्रभा 


कदाचित्‌ देवानामत्र भोक्तृत्वम्‌, कदाचित्‌ जीवस्य इति अनियमः अस्तु इत्या- 
श्य स्वकमोजिते देहे जीवस्य भोक्तृलनियमात्‌ मा एवम्‌ इत्याह सूत्रकारः--तस्य 
चेति । उक्रमणादिषु जीवस्य प्राणाव्यमिचारात्‌ तस्येव प्राणस्यामित्व, देवतानां तु 
परस्वामिकरथसारथिवत्‌ जधिष्ठातरत्वमात्रम्‌ इति व्याख्यान्तरम्‌ आह---शारी रेणेव च 
नित्य इति । यथा प्रदीपादिः करणोपकारकतया करणपक्षस्थान्तगतः तथा देवाः 
करणोपकारिण एव न भोक्तार इत्यथैः । जीवस्य अदृएद्वारा करणाधिष्ठातृतवात्‌ 
रथस्वामिवद्‌ भोक्‍तृत्वस्‌ , देवानां तु करणोपकाराभिज्नतया सारथिवत्‌ अधिष्ठा- 

रतमरभाका अनुवाद 

का इस सरीरं कभी देवताओंका भोक्तृत्र ओर कभी जीवका, इस प्रकार अनियम प्राप्त होगा, 
एसी आशंका करके स्वकर्मोंसे उपार्जित देहमें जीव भोक्ता है, ऐसा नियम होनेंसे अनियम नहीं 


है, ऐसा सूत्रकार कहते है--.““तत्य च" इत्यादिसे । उत्कमण आदिमे जीव प्राणसे व्यभिचरित 


५ इलि वही आणोंका स्वामी है, देवता तो दूसरेके सारथिके समान केवल 
अधिष्ठाता हैं, ऐसा दूसरा व्याख्यान करते हैं--..'शारीरेगेब च नित्य” इत्यादिसे। जैसे 
प्रदोष आदि करणोंके उपकारक होनेसे करणपक्षमें अन्तत हैं, वैसे ही देवता करणोके 


उपकारक ही ६, भोक्ता नही हैं, ऐसा अर्थ है। अदृष्ट द्वारा जीव व अधिए्ता हैं 
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माव्य 
दशनात्‌ । तमुत्कामन्तं प्राणोऽनूत्काभति प्राणमनकरामन्तं सर्वे प्राणा 
अनूत्क्रामन्ति" ( बृ० ७।४।२ ) इत्यादिश्तिस्यः | तस्मात्‌ सतीष्वपि कर- 
णानां नियन्त्रीषु देवतासु न शारीरस्य भोक्तृत्वमपगच्छति । करणपश्षस्थेव 
हि देवता न भोक्तपभस्येति ॥ १६ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

पञ्चात्‌ सब प्राण-इन्द्रियां उ्रमण करती हैं ) इत्यादि भ्रुतियोंसे उत्कान्ति आवि- 
में उनकी अनुवृत्ति देखी जाती है। इसलिए यद्यपि इन्द्रियोंके नियामक देवता 
हैं, तो भी 'शारीरका भोक्तत्व नहीं जाता है, क्योंकि करणपश्चके ही देवता 
हैं, भोक्ठ्पक्षके नहीं हैं ॥| १६॥ 

रमम 
तृत्वमिति न जीवेन अन्यथासिद्धि; । देवानामधिष्ठातृत्वेन अस्निन्‍्देहे भोक्तृलानुमानं 
तु न ह वे देवान्‌ पापं गच्छति' इत्युक्तश्ुतिबाधितम्‌। तस्मात्‌ श्चक्षुषा हि रूपाणि 
परयक्तिः इति श्रुतेः साधनलमात्रवोधित्वात्‌ “अम्निर्वाग्भूत्वा/ इत्याबधिष्ठातरदेवता- 
ेक्षावोधकश्चुतिभिरविरोध इति सिद्धम्‌ ॥ १६ ॥ 

रलममाका अनुवाद 

इसलिए रथस्वामीके समान भोक्ता है, देवता तो प्रकारके समान इन्द्रियोके उपकारक होनेसे सारथीके 
समान अधिष्टाता है, इस प्रकार जीवसे देवता अन्यथासिद्ध नही है । देवताओंके अधि्ठातृत्व होनेसे 
इस देहमें वे भोक्ता दे, यह अनुमान तो नन ह वे देवान्‌० इस उक्त श्रुतिसि बाधित है, 
इसलिए श्चक्चपा हि रूपाणि पश्यति” ( नेत्नसे रुप देखता है ) यह श्रुति साधनमात्रका बोध 
कराती है, इससे “अग्निरवागूभूल्वा” इत्यादि अधिष्ठातृदेवताकी अपेक्षाका बोध करानेवाली 


श्रुतियोसे विरोध नही है, ऐसा सिद्ध होता है ॥ १६ ॥ 
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[ ८ इन्दरियाधिकरण घ्र १७-१९ | 


गराणरय इत्तयो3क्षागि ्राणात्तत्वानराणे वा | 

वदपत्श्रुते। प्राणनाम्नोक्तलाच इत्यः ॥ ? ॥ 
यमाशमादिमेदोक्तगोि तदूषनामनी । 

आलोचकत्ेनान्याति प्राणो नेताऽ्षदेहयोः* ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सल्देह-«इन्द्रियों प्राणर्की इत्तियों ६ या प्राणसे धन्य तल ह! 


पूर्व पक्ष--इन्द्रियां प्राणकी ब्वात्तियों टः क्योकि तदपताकी श्रति है और प्राण. 
ब्द उनका-द्धियोंका व्यवहार होता है | 


लिद्धान्त--प्राणठे इन्द्रियों पृथक्‌ ६, क्योंकि श्रम और अधम आदिक भेदसे 
थन हैं, अत एवं प्रणिरूपता ओर आयनाम जा शम्द्रयाका कहा गया हूँ वह उपचारमात्र 
पमञ्चना चाहिए, और इन्द्रियों आलोचक हैं और प्राण दृष् एवं इन्द्रियोंका नेता है । 
~~ 
# चवि दम प्रार्‌ इं--वागादि शिया सुस्थ प्राणौ परियो ऐो सकती हैं, प्रयोद्धि उनमे 
आगरुपताकी भरुति ६-.../इन्तापस्वैव मवं रुपगसाम ( प्प! दम मय शनो इसी प्राणके रूप हों ) 
श्यादि । क़िश्व, लोमे प्राणशब्दसे शन इद्धियोंका ध्यवद्ार ठोऽ है। भौर ग्रति मौ श्न्द््गोश 
मरागनामरतत कदी ६--'न पै वाचः, न चक्षि, न वधाथ, न मनासि, शयाचदुते, प्राणा 
सतयवाचकते' इत्यादि । इसलिए प्राणते भन्य श्यां नहीं ६। 
बे ~ हेतु: भमो भूखोपयेमे । दत्मान्छाम्यलयेव 
न ठ शृन्धयाक्‌ अपने अपने विषयमे थमक कहकर ^भयेम- 
£ "बह * ही चः सचरक्षासंचरंश् न प्यते यद श्रति प्राणे यमके भभाब- 
सः व ध । ४ प ग्राणसवादमं वागादिके निगमन ओर प्रवरे 
रह वरन म एकर पराण नियमन और प्रेमे देका मरण और दान 
न वागादिमें प्ागस्पता और प्राणशब्दका व्यवहार गौप है । 
पत्ता मेद उपलब्ध होता बज ला 2 
भीर प्राण तो भन्द्ियोका और देशका का ५ ४ 
कष्यते आपसे श््दिर्यो भित हैं। 
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त इन्द्रियागि तथ्यपदेशादन्यत्र श्रेष्ठात ॥१७॥ 
पदच्छेद--ते, इन्द्रियाणि, त्यपदेशात्‌, अन्यत्र, ष्ठात्‌ | 
पदार्थोक्ति--श्रेष्ठात---मुस्यात्रणात्‌॒ अन्यत्र--अन्ये [ अपि प्रक्नताः ] 
ते-वागादयः, इच्द्रियाणि--इन्द्रियशब्दवाच्यानीत्युच्यन्त [ न प्राणः कुतः? ] 
एतस्माजायते प्राण: इत्यादिषु प्राणस्य इन्द्रियेम्यो भेदेन व्यपदेशात्‌ । 

भाषाथे--मुख्य प्राणसे अन्य वागादि इन्द्रियशब्दसे कहे जाते है, ग्राण- 
शब्दसे नहीं, क्योंकि ^एतस्माजायते प्राणः इत्यादि श्रुतिमं उस प्राणका मेदसे 
व्यपदेश है। 

भाष्य 

एुख्यश्चैक इतरे चैकादश प्राणा अनुक्रान्ताः । ततरेदमपरं संदिलद्यते-- 
किं युरुयस्यैव प्राणस्य बत्तिभेदा इतरे प्राणा आहोस्वित्‌ तान्तराणीति । 

कि तावृतराप्तम्‌ £ यख्यस्येषेतरे इततिभेदा इति । इतः १ श्तेः! 
तथाहि श्तिधख्यमितरांअ प्राणान्‌ सनिधाण्य म्ुख्यात्मतामितरेषां ख्याप- 
यति-- हन्तास्येव सर्वे रूपमसामेति त एतस्यैव सर्वे स्पमभवन्‌ ८ बू० 

माष्यका अनुवाद 

और मुख्य प्राण एक और अमुख्य ग्यारह प्राण असुक्रान्त है । उन ग्यारह 

प्राणोंके विषयमे यह दूसरा सन्देह किया जाता दै--कया अन्य प्राण मुख्य प्राण- 


की ही क्षृत्तियां हैं या अन्यतत्त्व हैं ? हि 
पूर्वपक्षी--अन्य प्राण मुख्य प्राणकी ही बृत्तियों हैं, ऐसा प्राप्त होता है । किस- 


से ९ भुतिसे। क्योंकि हन्तास्यैव संवे०? (हर्ष है कि अब इसी श्राणके हम सव रूप 





रत्रग्रभा 
सत्सु इन्द्रियेष॒ तदधिष्ठातृदेवताचिन्ता, तान्येव मणवृत्तिब्यतिरिकेण व सन्ति 


इत्याक्षेप॑ प्रत्याह--त इन्द्रियाणि तद्व्यपदेशादन्यत्र अ्रष्ठात्‌। प्राणादिन्द्रियाणां 
मेदामेदश्तिभ्यां संशयं वदन्‌ पूर्वपक्षयति--झुख्यब्वेत्यादिना । हन्त इदानीम्‌ , 
रत्प्रभाका अनुवाद 
इन्द्रियोंके अस्तित्वमें उनकी अधिष्ान्नी देवताओका विचार हो सकता है, परन्तु सनयो 
ही प्राणवृत्तिसे भिन्न नहीं हैं, ऐसे आक्षेपका परिहार करते हँ--“त इन्द्रियाणि तब्यपद्ाद्‌० 
इत्यादिसें। प्राणसे इन्द्रियों भिन्न हैं या नहीं ऐसा मेदाभेदप्रतिपादक श्ुतियोंसे संशय कहकर पूर्वपक्ष 
करते हैं-..'मुझ्यश्र” इत्यादिसे । दृषेकी बात है कि अब हम सव इसी मुख्यपआरणके स्वरूप हो जोय, 


१६०२ त्रह्म॑सन्न [ अ० १ पा० ४ 
नच्च प्व यव्य 
माव्य 
१।५।२१ ) इति । प्रणेकदष्दलाचैकत्ाध्यवसायः । इतरथा छन्याग्यमन- 
करां प्राणशब्दस्य प्रसव्येत एकत्र वा मुख्यल्वमितरत्र वा लाक्षणिकलमा- 
पचेत । तस्माद्‌ यथैकस्मैव प्राणस्य प्राणाद्याः प इत्तय एवं वागा 
अप्येकादशेति । 
एवं आधे हरमः--त्लान्तरण्यव प्राणाद्‌ वागादीनीति | इतः १ व्यप- 
देशमेदात्‌ । कोऽयं व्यपदेशभेदः १ ते प्रकृताः प्राणाः शष वर्जयिला- 
भाष्यका अनुवाद 
हो जय, ऐसा निश्चय करके वे वाग्‌ भादि सब उसके ही रूप हो गये ) यह श्रुति 
मुख्य और अन्य प्राणोंको एकको दूसरेके समीप स्थापित करके अमुख्य प्राण मुख्य- 
प्राणशप हैं, ऐसा कहती है। उसी प्रकार खन सबका रद्देश कर प्राण” इस एक 
शब्दका प्रयोग होनेसे उनके एकत्वका निश्चय होता है। प्राणशब्दकी एकार्थ 
न माननेपर प्राणशब्दका अनेकार्थत्व जो अन्याय्य है, वह प्राप्त होगा । अथवा एक 
स्थछमें मुख्यल् और अन्य स्थकमे लाक्षणिकर्व प्रसक्त दोगा । इसलिए जसे 
एक ही प्राणकी प्राण, अपान आदि पांच वृत्तियां ६, वसे ही वाक्‌ आदि ग्यारह 
भी एकही प्राणकी भिन्न-भिन्न वृत्तियां ह । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते द--वाक्‌ आदि प्राणसे अन्य ही 
रत्रप्रभा 
अस्थैव मुख्यप्राणस्य, सर्वे वयं स्वरूप भवाभ' इति संकल्प्य ते वागादयः तथा 
जभवन्‌ इत्यमेदश्रुत्यथः । ते प्राणात्‌ यभित्नाः, प्राणपदवाच्यतनात्‌ , प्राणवत्‌ , 
इत्याह- प्राणिति | 
ते प्राणाः शरषठादन्यत्र अन्ये दति प्रतिज्ार्थत्वेन पदत्रयं व्याच्े-तत्वान्त- 
राण्येषेति  तदववपदेशादित्यत्र तच्छब्दः प्रतिन्नातान्यत्वं परामृशति | प्राणा 
इन्द्रियाणि इत्यपर्यायश्व्दाभ्यामन्यलोक्तेरिति हेतृपपादनाथत्वेन पुनस्तानि सूत्र- 
पदानि योजयति--क इत्यादिना। सूत्रत्य विश्वतोमुखत्वात्‌ उभयार्थत्वम्‌ अलंकार 
रलमभाका अनुवाद 
पसा सकर करकेवे वार्‌ आदि आणके स्वत्प ही हो गये, यह अभेद श्रुतिका अर्थ है, वे राणे 
रा ह, वाच्य होनेसे, प्राणके समान, ऐसा कहते ह---“प्राण” इत्यादिस । ते-प्राण, 
आन अन्य, इस अतिज्ञाके अथेरपसे तीन पदोंका व्याख्यान करते दँ-- 
न बा इादिषे । 'तंद्पदेशात्‌” इसमें तत्‌झ्ब्द अतिज्ञातसे अन्यका परामर्श 
क्ता हैं। आण इन्त्रियों हैं, ऐसे अपय्यीय अब्दोंसि अन्यल कहा है, अतः हेतुका उपपादन 








~~~ 





च्च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्श्च्ड्््ल््ंर्् ~~~ 
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माष्य 
अशिष्टा एकादरेन्द्रियाणीत्युच्यन्ते, शतायेवं व्यपदेशभेददर्शनात्‌ । “एत- 
स्माजायते प्राणो मनः सर्वैन्द्रियाणि च ( घु० २।१।२ ) इति शेव॑जातीय- 
केषु प्रदेशेषु एथक्प्राणो व्यपदिश्यते एथक्वेन्दरियाणि । ननु मनसोऽ्येवं 
सृति वर्जनमिन्द्रियल्वेन प्राणवत्‌ स्यात्‌, भनः सर्वेन्द्रियणि च इति 
पृथरव्यपदेशदशनात्‌ । सत्यमेतत्‌ , स्थृतों त्वेकादशेन्द्रियाणीति मनोऽपी- 
भाष्यका अनुवाद 
तरव हैं, किससे ? निर्देशके भेदसे। यह निर्देशभेद क्या है ? श्रेष्ठको--प्राणको 
छोड़कर वे अवरिष्ट प्रकृत प्राण ग्यारह इन्द्रियां हैं, ऐसे कटे जाते हैं । क्योंकि 
श्रुतिमं ऐसा व्यपदेशभेद देखा जाता है। “एतस्माज्ञायते प्राणो०” ( इससे 
प्राण, मन ओर सब इन्द्रियां उत्पन्न होती हैँ ) इस प्रकारके प्रदेशोंमें प्राणका 
प्रथक्‌ निदेश है और इन्द्रियोंका प्रथक्‌ निर्देश है। परन्तु उक्त हेतुसे वाग्‌ 
आदि मुख्य श्राणसे प्रथक्‌ तत्त्व हैं, ऐसा माननेपर प्राणकी भोति मन भी 
इन्द्रिय नहीं है, ऐसा प्राप्त होगा । क्योंकि 'सनः सर्वेन्द्रियाणि चः ( मन ओर 
सब इन्द्रियां) इस प्रकार प्रथक्‌ व्यपदेश देखा जाता है। यदं ठीक है, 
स्वृतिमें तो 'एकादशेन्द्रियाणि! ( ग्यारह इन्द्रियां हैं) इससे मनका भी 


रत्ग्मा 
एवं न दूषणम्‌ । एतेन प्रतिज्ञाध्याहारः तच्छब्दस्य अग्रक्ृतमेदपरामरशित्व च इति 
दोषद्वयम्‌ अपास्तम्‌ । शब्दभेदाद्‌ वस्तुमेदसाधने अतिमपङ्ग शङ्कते नन्विति । 
माणवत्‌ मनसोऽपि इन्द्रियेभ्यो भेदः स्यादित्यथेः । अपयायसंज्ञाभेदा्‌ स्वतन्त्र 
संशिवस्तुमेद इति उत्सगः। स च (मनष्ठानीन्दियाणि' इत्यादिस्मृतिाधात्‌ मनसि 
अपोचते, प्राणे तु बाधकामावात्‌ उत्सर्गसिद्धिः इति समाप्ते सत्यमित्यादिना । मन 

रत्वग्रभाका अनुवाद 

करनेके लिए पुन. उन सूत्रपदोंकी योजना करते हैं--“क ” इल्यादिसे । सूत्रके विश्वतो- 
मुख होनेसे उसका उभयार्थ होना अछक्कार ही है, दूषण नही है। इससे ग्रतिज्ञाका अभ्याहार 
ओर ततजब्दस होनेवाा अस्त भेदका परामशे, ये दोनो दोषोका निराकरण हुआ। 
शब्दरभेदसे वस्तुभेद सिद्ध करनेमें अतिग्रसज्ञकी शंड्डा करते हैं---नज्ञ” इत्यादिसे । प्राणके 
५ सा अर्थ है। पर्थ्यायमिन्न संज्ञाके भेदसे स्वतन्त्रसशीरूप 


समान मनका भी इन्द्रियोंसे भद होगा, ए 
४ है। और यह उत्सर्ग मन. पष्ठानीन्द्रियाणि! 


वस्तुका भेद होता है, य उत्सर्ग , पहार्न 
इत्यादि स्मथृतिके वचनोंसे बाधित है, अतः मनमें उसका निराकरण है, आणमें तो कोई वाधक 


नही है, इससे उत्सर्गकी सिद्धि है, इस अकार समाधान करते है---“सत्यम्‌” इत्यादिसे । मन 
9 रट 
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भाष्य 
र्ियत्वेन श्रोत्रादिवत्‌ रंगे, प्राणस्य ल्विन्द्रियर्ल न श्तौ स्यृतौ बा 


प्रसिद्धमस्ति | व्यपदेकभेदशाऽयं तल्वमभेदपक्ष उपपथते । तच्ेकत्वे तु 'स 
एवैकः सत्पराण इन्द्रियव्यपदेश लगते न करमते च' इति विप्नतिपिद्धम्‌ । 
तस्मात्‌ तक्ान्तरभूता मुख्यादितरे ॥ १७॥ 

इतश्च त्चान्तरभूताः झुख्यादितरे-- 

माष्यका अनुवाद 

श्रोघादिे समान इन्द्रियरूपसे ग्रहण किया जाता है, परन्तु प्राण इन्द्रिय है, ऐसी 
श्रुति या स्एृतिमें प्रसिद्धि नहीं है । यद व्यपदेशका भेद त्वक सेदपक्षमें उपपन्न 
होता है) तत्के एक होनेपर तो वह प्राण एक ही होकर इन्द्रियत्वको प्राप्त 
करता है और नहीं करता है, ऐसा विरोध होता है, इससे सिद्ध हुआ कि 
मुख्य प्राणे अमुख्य प्राण अन्य तत्व हैं ॥ १७ ॥ 

और किस हेतुसे मुख्य आणसे भिन्न असुख प्राण अन्य तत्व हैं ?-- 


रलगभा 


इन्द्रियाणि च इति भेदोक्तिः गोबरीवदैन्यायेन नेया । सिद्धान्ते मनसः प्रमोपादा- 
नलात्‌ आत्मवत्‌ अनिन्दरियत्वमिष्टं॑ततो न उत्सगेवाध इति केचित्‌ । किच्च 
“एतस्माजायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियुणि चः इति एथरजन्मव्यपदेशात्‌ स्वतन्तरवस्तु- 
मेद इत्याह--व्यपदेशभेदथायमिति। एकस्मिन्‌ चाये प्राण इच्द्रियशव्दमैक्या- 
छमते पुनरुक्तिभयाच्र रमते चेति व्याघात इत्यथः ॥ १७ ॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 

ओर ह्य, इस अकारकी भेदोक्ति गोवलीवदे" न्यायसे समझनी चाहिए। सिद्धन्तसे मन भमाका 
उपादान हे अतः आत्मके समान उसमें इन्द्रियलका न होना इष्ट है, इसलिए उत्सर्मका 
वाध नहीं है, ऐसा कोई कहते है । किव “एतस्माजायते प्राणो? इत्यादिसे मनके व्यपदेशसे 
स्वतन्त्र वस्तुभेद है, ऐसा कहते हैं-.“व्यपदेशभेदश्ाब्यम्‌” इत्यादिसे । एक वाक्यम 


प्राण इन्दरियशब्दको एकतासे आप्त करता है ओर पुनरुक्तिके भयसे ग्राप्त नहीं करता है, इस 
प्रकार व्याघात है, ऐसा अथे है ॥ १७ ॥ 


*छ कर (२७ 8० 
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भेदश्चुतेः ॥ १८ ॥ 


पदार्थोक्ति---[ वागादीन्द्रियप्रकरणमुपसंहत्य “जथ हेममासन्यं प्राणमूचुः 
इति भिन्नप्रकरणे ] भेदश्चुतेः- प्राणस्य इन्द्रियेभ्यो भेदेन श्रवणात्‌ [ न प्राण- 
व्यापारत्वमिन्दियाणाम्‌ , किन्तु तत्त्वान्तरखमित्यथः ] । 


भाषाथ--वाक्‌ आदि इन्द्रियके प्रकरणका उपसंहार करके “अथ हेममासन्यं, 
इस श्रुतिसे भिन्न प्रकरणम इन्दियोसे प्राणका पथक्‌ श्रवण होनेसे इन्द्रियाँ प्राणका 
व्यापार नहीं हैं, किन्तु अन्य तत्र हैं। 
भाष्य 
भेदेन वागादिभ्यः प्राणः सर्वत्र भरूयते- ते ह वाचमूचु/ (३०१।२।३) 
इत्युपक्रम्य वागादीनसुरपाप्मबिष्वस्तायुषन्यस्योपसंहृत्य वागादिग्रकरणस्‌ 
अथ हेममासन्यं प्राणमूचुः इत्यसुरविष्वंसिनो भख्यस्य प्राणस्य एथगुष- 
माष्यका अनुवाद 
श्रुतिमें सर्वत्र प्राणका वाक्‌ आदिसे भेद खना जाता है--ति द्‌ वाचमूचु, 
(देवताओंने बाणीसे कदा ) ऐसा उपक्रम करके वाक्‌ आदि इन्द्रियोंकों असुरोंके 
पापोंसे विद्ध कहकर और वाक्‌ आदिके भकरणका उपसंहार कर अथ दैममा- 
सन्य ०” (पीछे उद्दोने मुखमें रहनेवाले प्राणसे कहा ) इस प्रकार असुरोंका 
विध्वंस करनेवाले मुख्य प्राणका प्रथक्‌ उपक्रम दोनेसे भेद कहा है। उसी 
= रतप्रमा | 
एवं भेदेनापर्यायसंज्ञाभ्यामुक्तेः प्रथग्जन्मोक्तेश्वेति तद्वयपदेशादिति हेतुः 
व्याख्यातः । भेदश्रुतेरिति सूत्रेण प्रकरणमेदो हेतुरुक्त इति न पौनरुक्तम्‌ । ते देवाः 
शासीयनद्ियमनेद्चिरिपा अछुराणां पापदरषिरूपाणां जयाम्‌ उदगीथकर्मणि मथर 
व्याप्तां वाचम्‌ उः तन्न उद्वायाुरनाशाथमिति तथास्तु इत्यज्ञीकृत्य उद्वायन्तीं 
वाचमनृतादिदोषेण विध्वंसितवन्तो5छुराः इत्येवं क्रमेण सर्वेष्विन्द्रिये पापग्रस्तेषु 
पश्चात्‌ अथेति मकरं विच्छद श्रसिद्धमास्ये मवमासन्य सुख्य प्राणसत्चु। तन्न 
2४ पा उक्तिसे 'तदथपदेशात्‌ 
~ संज्ञा कथन और प्रथक्‌ जन्मकौ उक्ति त 
त त र और दशते ” ” इस सूत्से प्रकरणमेदरूप हेतु कहा है, इससे 
पुनरुक्ति नहीं है। तिह वाचमूजुः- हा शास्रीय-इन्द्रिय-मनोइत्तिऱप देवताओंने पापद्तत्तिरूप 


असुरोंकी पराजयके लिए उद्गीथ कमै अथम उद्युक्त हुईं वाणीसे कहा कि अस॒रोके नाशके 
लिए तू हमारे लिए उद्रान करः उनके कथनका अन्लीकार करके ब्राणीने उद्रान किया, 
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भाष्य 


क्रमणात्‌ । तथा मनो वाचं प्राणं तान्यातमनेऽुर्त' इत्पेबमाद्या अपि 
भेदश्चतय उदाहर्वव्याः | तस्मादपि तलान्तरभूता युख्यादितरे ॥१८॥ 
इतथ त्वान्तरभूताः मुर्यादितरे-- 
भाष्यका अनुवाद 
प्रकार “मनो वाच ( मन, वाक्‌ और प्राण, उनको प्रजापतिने अपने लिए 
किया ) इस प्रकारकी भी भेद श्रुत्ियां धदूभ्ृत करनी घाहिएँ। इससे सिद्ध 
दोता है कि अमुख्य अन्य प्राण सुख्यप्राणसे भिन्न त्व हैं ॥ १८ ॥ 


~--------~--------~----~--~-------- ------------- ~~ ^ १ काम ११७०४५०००.७०१ ०० 
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रलप्रमा 

उद्वायेति तेन माणेनोद्वात्रा निर्विपयतया सङ्दोपशू्येनाघुरा नटाः इत्युराणां 

विध्वसिनो मुख्यप्राणस्योक्तेमेंद्सिद्धिः इत्याह--ते हेति | तानि- त्रीणि अन्यानि 
खात्मने- स्वाथे प्रजापतिः इतवानिव्य्थः ॥ १८ ॥ 
रलमभाका अनुवाद 


परन्तु अछुरोंने उनको अदतादि दोपोंसे विद्ध कर दिया, इस अकार सब इन्द्रियोके 
पापग्रस्त होने पर “अथ हेममासन्यं प्राणमूचु ०” ( अनन्तर प्रसिद्ध युपमे रहनेवाले आगसे 
उन्होंने कहा कि तुम इमारे लिए उद्घभान करो ) इस प्रकार अरोक नाशकहपसे मुख्य 
आण कहा गया है, इससे भेद सिद्ध होता है, ऐसा क्ते ट्‌-^ते ह” हत्यादिसे । उन 
अन्य तीनोंकों अजापतिने अपने लिए किया, ऐसा अर्थ ६ ॥ १८ ॥ 


वैलक्षण्यात् ॥ १९॥ 


पदच्छेद--वैलक्षण्यात्‌ च | 


क, पदार्थोक्ति--च-अपि, वैरक्षण्यात्‌---सुपुप्ती प्राणस्य स्थितिनिख्धियाणा- 
मित्यादिरूपात्‌ वेर्ष्यात्‌ , [ तत्तान्तरत्वमिन्द्रियाणामिति भाव: ] । 


भाषा4--और सुपृरिमे प्राणकी स्थिति है, इन्द्रियोंकी नहीं! इस प्रकार 
भरन्ते वेलक्षण्य होनेसे इच्दियां अन्य तल हं | 


भपि° < मू० १९ | शाह्टरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १६०७ 


ल 














ˆ~ 





+^ ~~~ ~~~ ~~ 


भाष्य 

| + मुख्यस्पेतरेषां ५ & 
वैलक्ष्य ह च। सुष॒प्तेष वागादिषु ख्य एको 
जागति स एव चैको सरत्युनाऽनाप्त आप्तारित्वतरे। तस्यैव च स्थित्यु- 
क्रान्त्यां देहधारणपतनहेतुत्वम्‌ , नेन्दरियाणाम्‌ । विषयासोचनहेतुल 
बह 3038 आणस्थेत्येब॑जातीयको भूयारुँलक्षणमेद: प्राणेन्द्ियाणाम्‌ । 
त तत्वान्तरभावसिद्धिः । यदुक्तम्‌-- त एतस्यैव सर्वे रूप- 
मभवन्‌' ( द° १।५।२१ ) इति श्तेः प्राण एवेन्द्रियाणि-इति, तदयु- 
क्त्‌, तत्रापि पौवोपर्यालोचनादू भेदप्रतीतेः। तथादि--शदिष्यास्येवाह- 
मिति वारदओे ( व° १।५।२१ ) इति बागादीनीन्दरियाण्यलुकरम्य 
तानि मृत्युः भ्रमो भूत्वोपयेमे तस्माच्छाम्यत्येव बाक्‌! इति च अ्रमरुपेण 
मृत्युना भ्रस्तत्वं वागादी नामभिधाय अथेममेव नाप्नोद्योड्य मध्यमः 

भाष्यका अनुवाद 
मुख्य प्राण और अन्व प्राणोंमें वैरक्षण्य मी है। वाक्‌ आदिके कीन होने- 
पर अकेला यख्य प्राण जागता है और वही अकेला सृत्युसे आक्रान्त नहीं होता, 
अन्य प्राण तो आक्रान्त होते हैँ । वही स्थितिसे देह धारणका भौर उत्क्रान्ति- 
से देह पतनका हेतु है, इन्द्रियां स्थिति ओर उत्कान्ति द्वारा देह धारण और 
पतनके हेतु नहीं हैं.। इन्द्रियां विषयके ज्ञानमें निमित्त हैं, प्राण विषयज्ञानमें 
निमित्त नहीं हैं, इस प्रकार इन्द्रिय और प्राणका महान्‌ खरूपभेद्‌ 
है। इससे भी ये अन्य तत्व हैं, ऐसा सिद्ध होता दै । “त एतस्यैव० ( वे 
सब इसीके रूप हुए ) इस श्रुतिसे इन्द्रियां प्राण ही हैं, ऐसा जो कहा गया है, 
वह अयुक्त है, क्‍योंकि उनमें भी पूर्वापर सम्बन्धका आलोचन करनेसे भेद 
प्रतीत होता है, क्‍योंकि “वदिष्याम्येवादमिति० ( बोलूंगी ही--वदनरूप अपने 
व्यापारसे में उपरत न होझऊँगी--ऐसा वाणीने श्रवधारण किया ) इस भकार 
वाक्‌ आदि इन्द्रियोंका अज्ुक्रम करके (तानि शलयः श्रमो ० ( शरयुने श्रम हो 
कर उनका अ्रहण किया, इसलिए वाणी श्रान्त होती दी है ) इस भकार 
_अमरुप यु वा आदि भस्त होते हैं, ऐसा कहकर (अयमन नातो होते हैं, ऐसा कहकर “अयेममेव नाप्रो्यो०” 
रलभमा 


विरुद्धभमैक्त्वाच मेद इत्याह -वैरक्षप्याचेति। मृलयः-भासङ्गदोषः । वागद- 


नतं धृतवतीत्यथेः । बहुमिमेंदल्किंविरोधादू वागादीनां प्राणछपभवन प्राणाधीनस्थि- 
रलग्रभाका अनुवाद ५" 
विरुद्ध धर्मोंसे भी ( यख्य श्राण और इन्द्रियोंका ) भेद, है, ऐसा कते हैं-- वेलक्षण्यात्” 


३०३ 


१६०८ रक्ष [ अ० २ पा०४ 


प्राणः” ( बृ० १५२१ ) इति प्रथक््राण सत्युनाऽनभिभूतं तमलुक्रामति । 
ययं वे न प्रष्ठ" ( बर १।५।२१ ) इति च ्रेष्टतामस्यऽ्धार्यति । 
तस्मात्‌ तदविरोधेन वागादिषु परिस्पन्दलाभस्य प्राणायत्ततव तद्रपभवने 
बागादीनामिति मन्तव्यम्‌, न तादात्म्यम्‌ । थत एवं च प्राणशब्दस्थेन्द्रि 
येयु ताक्षणिकत्वसिद्धिः । तथा थे श्रुतिः--त एतस्यवे सर्व रूपमभवन्‌ , 
तस्मादेत एतेनाख्यायन्ते प्राणाः" ८ घ २।५।२१ ) इति मुख्यप्राणवि- 
पयस्यैव प्राणरन्दसयेन्धिेषु लाक्षणिकं इचि दर्शयति । तस्मात्‌ तचान्त- 
रणि प्राणाद्‌ वागादीनीन्द्ियाणीति ॥ १९ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

( जो यह मध्यम प्राण है, उसीको झुत्युने आक्रान्त नहीं किया) इस प्रकार 
अति शृत्युद्वारा जनमिभूत प्राणका प्रथक्‌ अनुक्रम करती है। “अर वे नः श्रेष्ठ: 
( निष्छन्दे्, यह हममे प्रेष्ठ दै ) इस प्रकार उसकी श्रेष्ठाका अवधारण 
करती है। इसलिए उसके साथ विरोध न होनेसे इस प्रकार वाक्‌ आदिर 
परिस्पन्द--चेष्टाकी प्राप्ति प्राणफे अधीन है, ऐसा वाक्‌ आदि प्राणरूप दने. 
का अर्थ समझना चाहिए, तादात्म्य नहीं ससह्ना चाहिए इसीलिए ही 
प्राणशब्द इन्द्रियोमें छाक्षणिक है, ऐसा सिद्ध होता है, क्योंकि (त एकस्येव० 
(बे सब इसीके रूप हुए, इसलिए ये वाक्‌ आदि इस प्राणामिधानसे श्राण' 
कहलाते है ) यह्‌ श्रुत्ति मुख्य प्रागविषयक जो प्राणशब्द है उसकी इन्द्रियोमें 
लाक्षणिक इत्ति दिखछाती दे, इससे सिद्ध हुआ कि इन्द्रियां प्राण से भिन्न 
तत्व हैं ॥ १९॥ 


जि“ -~-~------ ~ -~ ^~ ~ = ज क 


रत्नम्रभा 
तिकल्वरूयं व्यास्येयम्‌ । एतदेव आणशव्दत्य इन्द्रियेषु लक्षणावीजं शत तस्मादेत 
एतेनास्यायन्त' इति परामृष्टम्‌, इति न भेदामेदशत्योविरोध इति सिद्धम्‌ ॥ १९॥ 

रलग्रभाका अनुवाद 

ह्यादिसे । खृयु-आसदोप । वारदप्े--वाणीने जत धारण किया, ऐसा अर्थ है। अनेक 
मैदबो वक दिद्लोके साथ विरोध द्वोनेंसे वाद्‌ आदि प्राणरप है, इसकी 'प्राणडे अधीन 
वागादिकी स्थिति है, ऐसी व्याख्या ऋरनी चाहिए। यही प्राण शब्दकी इन्द्रियमें लक्षणा 
(५ वीज ट और उसका 'तस्मादेत एतेन °” इयादि शरुतम परामर्ण किया है, अतः भेदाभेद 
श्रुतियोंक्रा विरोध नहीं है, ऐसा सिद्ध हुआ ॥ १९ ॥ 
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अधि० ९ सू० २०/ शाङ्करभाप्य-रत्नमभा-भाषातुवादसषहित १६०९ 
[ ९ संज्ञामूतिक्टृप्ट्यधिकरण सू० २०-२२ ] करण च २०२२] 
नामरूपव्याकरणे जीवः कर्ताऽथवेहवर; । 
अनेन जीवेनेत्युक्तेग्यकिर्ता जीव इष्यते ॥ १ ॥ 
जीचान्वयः अवेरेन सन्निधेः सर्वसर्जने । 
जीवो5शक्तः शक्त ईद उत्तमोक्तिस्तथेक्षितुः# ॥ २ ॥ 


| अधिकरणसार ] 
सन्देह--नाम और रूपके व्याकरणम ( उत्पत्तिमे नीव कर्ता है अथवा ईश्वर 
कर्ता है ! 
पूर्व पक्ष--व्याकर्ता जीव ही है, क्योकि “अनेन जीवेन' ऐसी श्रि है। 
सिद्धान्त---नाम और रूपका व्याकर्ता ईश्वर ही है, क्योंकि सब वस्तुके निर्माणे 
जीवका सामथ्यं नही हो सकता है और “अनेन जीवेन! इत्यादि भ्रुविमें उत्तमपुरुषकी 
उक्ति ईश्वरके कर्तृत्वमें घटती है, जीवका अन्वय संनिधिसे केवल प्रवेशके साथ 


ही है। 


सज्ञामूतिक्लापिस्तु त्रिवृत्कुवत उपदेशात्‌ ॥ २० ॥ 

पदच्छेद---संज्ञाम[रतिंक्कृप्तिः, तु, त्रिवृत्कुबतः, उपदेशात्‌ । 

पदार्थोक्ति--तुशब्दस्तवत्रसूत्रे वादिसिद्धान्तमज्ञनपयोजनकः । त्रिवृत्कुवैत+- 
तासां त्रिवृतं त्रिद्ृतमेकेकां करवाणि! इति बत्रिबृत्कुवेतः परमेश्वस्थ [ एव | 
संज्ञाम[र्तिक्ड्रप्ति:---नामरूपयोव्यौक्रिया--पृथक्रणस्‌_ [न जीवस्थास्पमेधसो 
महीघरादिव्याकरणासमथस्य, कुतः ? ] उपदेशातू--सेयं देवता” इत्युपक्रम्य 
व्याकरवाणि” इल्युपसंहारे परदेवताकतृकस्य व्याकरणस्य शासनात्‌ । 

भाषाथे--तासां त्रिद्व॒तम/ं इस श्रुतिमें कहा गया त्रिटृत्‌ करनेवाख 
परमेश्वर ही नाम और रूपका व्याकर्ती-- प्रथक्‌ कर्ता है, जीव नहीं, क्योंकि 
ससेये देवता” इसका आरम्भ करके “व्याकरवाणि, इस प्रकारके उपसंहारमें व्याक्रि- 
याका कर्ता परमेश्वर ही प्रतिपादित है । 


# ईश्वर द्वारा पत्मभूतोंके उत्पत्त दोनेपर दयमान भोतिक--महीपरादि नाम रूपका व्याकता- 
लष्टा जीव हे, क्योंकि "गनेन जीवेन" शत्यादिसे खि जीवक ही जन्वयका भवण ६ । 

रेसा प्रा होनेपर सिद्धन्ती कहते दै कि 'लौवेना$नुप्रविश्य इसमें प्रवेशके साथ हौ जौवका सन्नि- 
धाने अन्‍्वय होता है, “जीवेन व्याकरवाणि? देसा कहनेमें व्यवाहत सन्वय होगा, गोर जौवकी गिरि, 
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भाष्य 


सखक्रियायां तेजोबन्नानां सृषटिममिधायोपदिश्यते--सियं देवतैक्षत 
हन्ताहमिमास्तिस देवता अनेन जीवेनात्मनालुभरविश्य नामरूपे व्याकर- 
वाणीति, तासां त्रिहृतमेकैकां करवाणीति! ( छा° ६ । ३ | २ ) | तत्र 
संशयः “कं जीवकठैकमिदं नामरूपव्याकरणम्‌ आहोस्वित्‌ परमेश्वरकरैकमिति। 

तत्र रा वाबत्‌- जीवकर्ठकमेवेदं नामरूपव्याकरणमिति । कृतः १ अनेन 

भाष्यका अनुवाद 

सत्तके प्रकरणमें तेज, जल ओर अन्नकी सृष्टि कहकर ऐसा उपदेश किया 
है--.'सेय॑ देवतैक्षत०” ( इस प्रकृत सदात्मक देवताने विचार किया कि अब में 
इन तीन देवताओंमें इस जीवाप्मा द्वारा प्रवेश करके नाम ओर रूपका स्परष्टी- 
करण करूँ, उन तीन देवताओंमेंसे प्रत्येकको तीन तीन भागोंमें विभक्त करूं ) 
यहांपर संशय होता है. कि नाम ओर रूपका यह व्याकरण जीवने किया है 
या परमेश्वरने किया है ! 

पैपक्षीौ- नाम और झूपका यह व्याकरण जीवने किया है, ऐसा प्राप्त होता 











रलग्रमा 

उतत्तिः उत्पादना ईति च कायैकरतोन्यापारो प्रसिद्धो । तत्न जगदुलत्तिश्रुति- 
विरोधः अतीतेन पादद्वयेन निरस्तः, संप्रति उत्पादनश्रुतिविरोधो निरस्यते । तत्रापि 
सूक्ष्भूतोत्पादनम्‌ पारमेश्वरम्‌ एवेति श्ुतिष्वविमतिपन्न स्थूलमूतोतपादने त्वस्ति 


तिविमतिपरिरिति तन्निरासाथमाह--संज्ञायूतिंक्लृप्तिस्तु त्रिवृत्कुबेत उपदेशात्‌ । 
नामरुपमेदात्‌ करणमिन्नः प्राण इलयक्तं तत्‌ प्रस्ेन स्थूलनामरूपक्लृप्तिः किंकैका 
रलग्रभाका अनुवाद 

उत्त्ति-उत्तन्न होना और उत्पादना-उत्पन्न करना, ये दोनों कमसे कार्य और कर्ताके 
व्यापार समसे प्रसिद्ध हैं। उसमें पिछले दो पादोंसे जगत्‌ की उत्पत्तिका प्रतिपादन करने वाली 
अतियोंक्ें विरोधका निरसन किया जा चुका है, अब उत्पादनाविषयक श्रुतियोंके 
विरोधका निराकरण किया जाता है। उसमें भी सूक्ष्मभूतोंका उत्पादन तो परमेश्वर छत ही है, 
डर ५ तिर्योको सम्मत है, स्थूल भूतोंके उत्पादनके विषयमे तो श्रुतियोंमें परस्पर 
विरोध है उसके निराकरणके लिए कहते हैं--“संज्ञामूतिक्लतप्तिस्तु” । नाम और सूम भेदसे 
र श शक्ति नहीं हो सकती । ईर तो साक्तमान्‌ है, मयो “याऽस्य षि. 
क रयत पा अवण ६, विश्च, ध्याकरवाणि! यह उत्तम पुरुष रंशर पक्षम ही भन्तित होता 
९, स्र नाम भोर रूपका चष्ट इंधर ही हे-नीन नहीं, घट भादि शशररकौ प्रेरणासे कुछा- 
सिम कल है। इससे र हो सबका कर्ता है, यह सिद्ध हुआ | 


अषि० ९ सू० २०) शाहटरभाष्य-रल्लं्रभा-भाषालुबाद्सहित. १६११ 
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साष्य 
जीवेनात्मना इति विशेषणात्‌ । यथा लोके चारेणाहं परसैन्यमलुप्रविश्य 
संकलयानीत्येबंजातीयके प्रयोगे चारकर्त्‌कमेच सत्‌ सैन्यसंकलन हेतु 
कैतवात्‌ राजा आत्मन्यध्यारोपयति संकलयानीत्युत्तमघुरुपप्रयोगेण । एवं 
माष्यका अनुवाद 
है। किससे ? इससे कि “अनेन जीवेनास्मनाः ( इस जीवाम द्वारा ) ऐसा 
विशेषण है । जैसे छोकमें “चार द्वारा परसैन्‍्यमें प्रवेश करके में गणना करूँ? 
इस प्रकारक्े प्रयोगमें यद्यपि सैन्यगणना चारने ही की है, तो मी प्रयोजक कर्ता 








रलग्रभा 
ति चिन्त्यत इति अवान्तरसंगतिः | प्रक्रिशा--प्रकरणस्‌ । ईक्षणमेवाह--- 
हन्तेत्यादिना । हन्त इदानीं देवताः सूक्ष्मा अनुप्रविश्य इति संबन्धः । तासां 
तिष्णां देवतानामेकैकां देवतां तेजोबन्नात्मना व्यालिकां करिष्यामि इति श्रुतिः 
पञ्चीकरणोपकक्षणार्था । छान्दोग्ये अपि आकाशवास्वोरुपसंहारस्यथ उक्तत्वात्‌ । 
एवं स्थूलीकृतेषु भूतेषु प्राणिनां व्यवहारः सेत्स्यति इति परदेवतायाः तात्पर्यम्‌। 
जीवेनेतिपदस्य व्याकरवाणीत्यनेन संबन्धसंमवासंभवाभ्यां संशयमाह--तत्रेति । 
पूर्वपक्षे जीवस्येव भतिकसष्टत्ाद्‌ बरह्मणः सर्वलष्ठत्वासिद्धिः, सिद्धान्ते तत्सिद्धिरिति 
फलम्‌ | जीवेनेत्यस्य व्याकरवाणीतिप्रधानक्रियापदेन संबन्ध इति पूवैपक्षमाह-- 
तत्र प्राप्तमिति । परदेवताया अक््रैत्वे कथम्‌ उत्तमपुरुषमरयोग इत्याशङ्कय 
प्रयोजकत्वातकरवत्वोपचार इत्याह---यथा लोक इति । 


रत्तममाक्रा अनुवाद 
इन्द्रियोंसे आण भिन्न है, ऐसा कहा गया है, उसके प्रसङगसे स्थूल नाम और रूपकी रचनाका 
कर्ता कौन है १ इस विषयपर विचार किया जाता है ऐसी अवान्तर सङ्गति है। अक्रिया-- 
अकरण । ईक्षणकों दी कदते हैं--“हन्त” इत्यादिसे । हर्ष है कि इस समय सूक्ष्म देवता 
प्रवेश करके, ऐसा सम्बन्ध है। उन तीन देवताओमेंसे अत्येक देवताको तेज, जल और अन्नके 
आत्मासे ज्यात्मक करूँगा, यह अ्रति पश्चीकरणके उपलक्षणके लिए हे। क्योकि छान्दोग्यमें 
भी आकाश और वशुके उपसंद्ारका कथन हे, इस प्रकार स्थूछ किये गये भीन आजियोंका 
व्यवहार सिद्ध होगा, ऐसा परदेवताका तापस्य ह । 'जीवेन' श्य .पदका व्याकखाधि बस 
पदके साथ सम्बन्धके सम्भव और असम्भव होनेसे संशय कहते दै तत्र इयादिसे । 
पूर्वपक्षे जीव दी भूरतोका खष्टा है अतः जह्य सबका उत्पादक है यह असिद्ध हे, सिद्धान्तमें 
ब्रह्म सवका स्रष्टा है यह सिद्ध है। 'जीवेन” इसका व्याकरवाणि” इस अधान कियापद्के साथ 
सम्बन्ध है, ऐसा पूर्वपक्ष कहते है--“त्न आसम्‌” इत्यादिसे । परदेवता यदि कर्ता न हो, 
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माध्य 


जीवकरीकमेव सन्नामरूपव्याकरणं हेतुकतेत्वाद देवता आत्मन्यध्यारोपयति 
व्याकखाणीत्युत्मपुरुपप्रयोगोण अपि च डत्थडवित्थादिषु नामसु घट- 
शराबादिषु च स्पेषु जीवस्यैव व्याकरतलं च्छम्‌ । तस्माजीवकरकमेवेदं 
नामरूपव्याकरणम्‌ | 

इयेवं प्रप्ेऽमिधत्त-शज्ञमूतिव्टृिस्तुः इति। तुशब्देन पक्ष 
व्याव्तयति । संज्ञामूतिंक्टृप्तिरिति नामहुपव्याक्रियेत्येतत्‌ त्रिवृत्कु्बत इति 
परमेश्वरं लक्षयति, त्रिशृत्करणे तस्य निरफवादकतेल्वनिदेशात्‌ू--येय संज्ञा- 

भाष्यका अनुवाद 

होनेसे राजा 'में गणना करूँ” इस प्रकार उत्तम पुरुषके प्रयोगसे अपनेमें उसका--- 
सैन्य-संकठनका अध्यारोप करता है, इस प्रकार यद्यपि नाम ओर रूपका स्पष्टीकरण 
जीवने ही किया है, तो भी प्रयोजक कत्त होनेसे देवता श्याकरवाणिः (व्याकार 
करूँ ) इस प्रकार उत्तम पुरुषके अयोगसे उसका अपनेमें अध्यारोप करता है और 
डित्थ, डवित्थ आदि नामोमें और घट, शराब आदि रुपोंमें जीव ही व्याकरण 
करनेवाढा है, ऐसा देखा जाता है, इसलिए नाम और रूपका यह व्याकरण 
जीवकतक ही है । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हँ--संज्ञामू्तिक्कप्िस्तु' । तुशब्दसे 
पूवेपक्षकी निधृत्ति करते हैं । संज्ञामूतिक्ल्प्ति अथोत्‌ नाम और रूपका व्याकरण । 
(त्रिवृत्कुवत:ः यह परमेश्वरको सूचित करता है, क्योंकि त्रिव्वत्करणमें वदी 





हो 


वे-रोक-टोक कतोरूपसे निर्दिष्ट है। अप्रि, आदित्य, चन्द्रमा, विद्युत्‌, इसप्रकार 





रतलप्रभा 

सिद्धान्तयति--तु शब्देनेत्थादिना। मत्याकृति--अतिजाति इत्यथेः। अनेन 
्थूरसवैसगे जीवस्य असामर्थ्यं चोतितस्‌ । तथा च पदान्वयस्य पदाथयोग्यताधीन- 
त्वात्‌ जीवरूपेण प्रविश्य अहमेव व्याकरवाणि इत्यन्वयः, न॒ तु जीविन 

रत्नप्रमाक्र अनुवाद 

तो उत्तम दुमका भयोग किस अकार होगा, ऐसी शद्धा करके प्रयोजक होनेसे परदेवतामें 
कैल गौण है, ऐसा कहते दे--“गथा लोके” इत्यादिसे । सिद्धान्त करते हे--““वु शब्देन” 
इयदिति । १ प्रत्येक आकतिमें--प्रत्येक जाति, ऐसा अर्थ है। इससे सम्पूर्ण स्थूलकी 
सृष्टि § जीवका असामथ्ये सूचित किया गया है, पदका अन्वय पदार्थकी 
योग्यताके अधीन होता है, अत. जीवहुपसे प्रवेश करके मैंही (पर देवता ही) 
आहत कर्गा, ऐसा अन्वग है, जीव द्वारा व्याकृत करूंगा, ऐसा अन्वय नहीं दै! 
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भाष्य 
कलृप्तिमूतिकलृप्तिभाग्निरादित्यश्रन्द्रमा विद्युदिति, तथा कुशकाशपलाशा- 
दिषु पदशगमदुभ्यादिषु च अत्याकृति प्रतिव्यक्ति चानेकम्रकारा, सा खलु 
परमेश्वरस्येव तेजोवन्नानां निर्मातुः कतिर्भवितमर्हति । कुतः ? उपदेशात्‌ । 
तथा हिं-- सेये देवतेक्षत' इत्युपक्रम्य व्याकरवाणि! इत्युत्तमपुरुषप्रयोगेण 
भ बरह्मणो व्याकतेत्वमिहोपदिश्यते नलु जीवेनेति विशेषणाजीब- 
वं व्याफरणस्याऽध्यवसितम्‌ । नैतदेवम्‌ , जीवेनेत्येतदलुप्रविश्येत्य- 
नेन संवध्यते, कफ आनन्तर्यात्‌ ; न व्याकरवाणीत्यनेन । तेन हि संबन्धे 
व्याकरवाणीत्ययं॑ देवताविषय उत्तसपुरूष ओपचारिकः करुप्येत। न चं 
गिरिनिदीसयुद्रादिषु नानाविधेषु नामरूपेष्वनीश्वरस्य जीवस्य व्याकरण- 
सामरथ्य॑म॒स्ति । येष्वपि चाऽस्ति सामर्थ्यप्‌ , तेष्वपि प्रमेश्वरायत्तमेव तत्‌ | 
न च जीवो नाम परमेश्वरादत्यन्तमिन्श्वार इव राज्ञः, आत्मनेति 
माप्यका अनुवाद 
जो नामका व्याकरण है, तथा ह्र, काञ्च, पछाश आदिमे और पशु, षग, मनुष्य 
आदिमे प्रयेक जाति और प्रत्येक व्यक्तिमें अनेक प्रकारके रूपका जो व्याकरण 
है, वह तेज, जल और अन्नके निमौता परमेश्वरकी ही कृति हो सकती है । 
किससे ? उपदेशसे । क्योंकि (सेयं देवतैक्षत ० (उस देवताने विचार किया ) 
इस प्रकार उपक्रम करके “व्याकरवाणि” ( में स्पष्टीकरण करूँ) इस श्रकार 
उत्तम पुरुषके प्रयोगसे पर ब्रह्म द्वी व्याकरणकतों है, ऐसा यहां उपदेश किया 
जाता है। परन्तु 'जीवेन!ः (जीवद्वारा) इस विशेषणसे उ्याकृरणकतीं 
जीव है, ऐसा निय किया जाता है। यह ऐसा नहीं है, जीवेन 
( जीवह्ारा ) इसका “अलजुप्रविश्य” ( प्रवेश करके ) इसके साथ संबन्ध है, 
आनन्तयै दहोनेके कारण, 'व्याकरणवाणि! इसके साथ नहीं। क्योंकि 
यदि उसके साथ संबन्ध माना जाय, तो “्याकरवाणि” इस श्रकारका 
रलमसा कै 
व्याकरवाणीति । नयु तहि अ्वेशक्रिया जीवकर्तका, व्याकरणम्‌ ईश्वरकर्तृकस्‌ इति 
कर्भेदात्‌ कतवाप्रतययो न स्यादित्यत आह--न च जीवो नामेति । वस्वतस्ठ 
रलभमाका अनुवाद 
परन्तु ऐसा है, तो अल्ञप्रवेशक्रिया जीवकटेक दै ओर व्याकरणक्रिया ईदवरकर्तक है, इस प्रकार 


कर्ताके भद होनेसे वा अत्यय ( असुप्विदयमे जो ततवा अल्ययका ल्यप्‌ हुआ है, वह ) नहीं 
दोगा १ इसपर कहते हैं--नच जीवो नाम” इत्यादिसे । वास्तवमें तो श्यो जले अरिष्टः 


विशेषणात्‌, उपाधिमात्रनिवन्धनलाच जीवभावस्य । तेन तत्कृतमपि 
नामरूपव्याकरण परेशरकृतमेव भवति, परमेश्वर एव च नामरूप- 
योव्यीकर्तेति सर्वोषनिषत्सिद्धान्त, वाकारो ह वै नाम नामरूपयोनिवे- 
हिता! (छा० ८। १४ । १ ) इत्यादिश्तिभ्यः । तस्मात्‌ परमेश्वरस्यैव 
रिद्र्व॑रः कम॑ नामरूपयोव्योकरणम्‌ । त्ि्तकरणपूषैकमेवेदमिहं 
भाष्यका अनुवाद 

देवताविषयक यह उत्तम पुरुप औपचारिक दै, ऐसी कल्पना करनी पढ़ेगी। 
और गिरि, नदी, समुद्र आदि नाना प्रकारके नाम जीर रुपोके व्याकरण 
करनैकी सामथ्यै ईरसे मिन्न जीवमें नहीं है, और जिनमें सामथ्ये है. उनमें भी 
बह सामथ्यै परमेश्वरे अधीन ही है। और जैसे चार राजासे अखन्त भिन्न है, 
जैसे जीव परमेश्वरसे अत्यन्त भिन्न नहीं है, क्योंकि (धात्मना' (आत्मा द्वारा) यह 
विशेषण है, और ( आत्माका ) जीवभाव उपाधिमात्रके आधारपर है । इसलिए 
उससे ( जीवसे ) किया गया भी नाम और रूपका व्याकरण परमेश्वरक्ृत दी 
होता है, और परमेश्वर ही नाम और रूपका व्याकरणकतों है, ऐसा सब उप- 
निषदोंका सिद्धान्त है--आकाशो हि नाम० ( आका श्रुतियॉमें श्रसिद्ध आत्मा 
है और चह नाम और रूपका व्याकरणक्तों है ) इयादि । | इसलिए नाम और 
रूपका व्याकरण इस निवृत्करनेवाले परमेश्वरका दी काम है। यद नामरूपव्याकरण 
यहां त्रिवृत्करणपूरवेक द्वी विवक्षित है, क्योकि प्रयेक नाम और रूपका व्याकरण 


रत्ममा 

सूरयो जले प्रविष्टः, इति प्रतिविम्बमावास्यप्रवेशे सूर्यस्य एव कर्तृत्वप्रयोगात्‌ 
जीवासना प्रवेरोऽपीश्वर एव कतौ इति क्तव्तिर्यक्तेति योध्यम्‌ | नन्व- 
भेदश्रेज्जीव एवं व्याकर्तो कि न स्यात्‌ ? इत्याद्य कल्पनया भिनरघ्य तस्य 
रक्यता्छुतिविरोधात्‌ च मैवमित्याह--परमेश्वरे इति । प्रत्येक महामूत- 
स्य प्राक्‌ उकततात्‌ इह व्याकरणवाक्ये यलपूर्वक स्थूरभोतिकसग उच्यत 
इति पाठव्यत्येन सूतरसूचितं शत्यथमाह- त्रिदृत्करणपूैकमिति । शरं 

रलभभाका अनुवाद 

(सूर्य ज्म अ्रविष्ट हुआ ) इस अकार स्के प्रतिविम्बभावका प्रवेश होनेपर भी सूचका ही कतौ. 
रमते अयोग होनेसे जीवातमा द्वारा अवेशमें भी ईर ही करती है, इस प्रकार त्तवाकी श्रुति युक 
है, एए समझना चाहिए। परन्तु अभेद है, तो जीव दी व्याकर्ता क्यों न हों, ऐसी आशडा 
करके कत्पनासे भिन्न जो जीव है उसके भदाक्य होने और श्रुतिका विरोध होनेंसे, ऐसा नहीं दै, 
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साष्य 
नामरूपव्याकरण विवक्ष्यते, प्रत्येकं नामरूपव्याकरणस्य तेजोबन्नोपत्ति- 
वचनेनैवोक्तलात्‌ । तच त्रिइत्करणमब्न्यादित्यचन्द्रविद्युतसु श्रतिदर्शयति-- 
यदग्ने रोहित रूप तेजसस्तद्रूपं यच्छं तदपां यत्कृष्ण तदन्नस्य! ( छा० 
६।४। १) इत्यादिना । तत्राऽग्मिरितीदं सूपं व्याक्रियते, सति च 
स्पव्याकरणे विषयग्रतिलम्भादग्निरितीद॑ नाम ॒व्याक्रियते। एवमेवादि- 
त्यचनद्रविदयुत्स्पि द्रष्टव्यम्‌ । अनेन चार्यादुदाहरणेन भौमास्भसतैजसेषु 
त्रिष्वपि द्रव्येष्वविशेषेण त्निवृत्करणघुक्तं भवति, उपक्रमोपसंहारयोः साधा- 
रणत्वात्‌। तथा द्यविशेषेणैवोपक्रमः--श्मास्तिस़ों देवताल्िवृत्रि्रदेकेका 
माष्यका अनुवाद 
तेज, ज और अन्नकी उत्पत्तिके कथनसे ही कहा गया है ! और उस त्रिवृत्क- 
रणको अग्नि, आदित्य, चन्द्र और विश्युत्में 'यदग्नेरोहितं रूपं० ( अभिका जो 
रोहित रूप है वह तेजका रूप है, जो शुक्ध रूप है वह जलका है और जो छृष्णरूप 
है बद अन्नका है ) इत्यादिसे श्रुति दिखलाती है, उसमें अभि यह रूपका 
व्याकरण है और रूपका व्याकरण होनेपर विषयका छाभ होनेसे अग्नि यह 
नामका व्याकरण है। इसी श्रकार आदित्य, चन्द्र और बिद्युतमें समझना 
चाहिए! और इन अग्नि आदि उदाहरणोंसे पाथिव, जढीय और तैजस तीनों 
द्ब्योमें समान रीतिसे त्रिवृत्करण कदा जाता दै, क्योंकि उपक्रम और उपसंददार 
उन तीनोंमें साधारण है। क्योकि समान रीतिसे उपक्रम है--“इमास्तिस्रो देवता- 
रतग्रभा 
ध्यात्मत्वम्‌ इति क इष्टम्‌ £ इत्यत आह- तच्चेति । इदानीं नामरूपव्याकरणे 
क्रममाह---तत्रामिरिति । यच्पि 'अत्ः प्रभवात! इत्यत्र वेदशब्दपूविका 
अर्थसृश्रिक्ता, तथाप्यव्यक्तात्‌ स्मृताव्‌ शब्दात्‌ अर्ल सत्यं सकुटनामसंबन्धाभिव्य- 
क्तिर्रोक्तेत्मविरोधः । नन्व्यादीनां तैजसानामेव श्रतावुदाहरणाद्‌ मूजलयो: व्याम 
रलग्रभाका अनुबाद  , . | 

यह कते हैं---'परमेखवर” इत्यादिसे । अत्येक महाभूतकी ख न लीग 
वायम यत्नपू्रक स्थूल भौतिक खट कदी जाती है, इस अकार मे देखो गया है 
अर्यं कते है---“निद्ृत्करणपूर्नकम”” इल्यादिसे । इवरढृत दकरण कई के 
इसपर कहते “तच्च” इत्यादिसे। अब नामस्पके व्याकरणमें कम कहते ई 


~ (८ अर्थकी 
“तुत्रास्नि:” इत्यादिसि । यद्यपि अत श्रभवात्‌ इस 4023 मा पूवेक स 
शब्दसे अथकी रखष्टि होनेपर स्प 
सृष्टि गई है, तथापि अव्यक्तं स्वत शब्द्‌ कक 
अल अभिव्यक्ति यहा कही गई है, अत. विरोध नहीं है, परन्तु अग्नि आदि तेजके 
२०३. 








"^~ 
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भाष्य 
भवति! ( छा० ६ | ३।४ ) इति । अविशेषेणव चोपसंहारः--यदु रोहित- 
मिवाभूदिति वेजसस्तदरप इयवमादिः “दविज्ञातमिवा भृदित्येतासामेव 
देवतानां समास इति ( छा० ६ | ४ । ६, ७ ) एवमन्तः ॥ २० ॥ 

तासां तिल्णां देवतानां बहिखिवृत्कृतानां सतीनामध्यात्ममपर त्रिष 
त्करणमुक्तम--इमास्तिस्तों दैवताः पुम्यं प्राप्य त्रिवत्रिवृदेकेका भवति' 
(छा० ६ । ४ । ७ ) इति। तदिदानीमाचार्या यथाश्रुत्वेत्रोपदर्शयत्याशद्विर्त 
कंचिद्‌ दोप॑ परिहरिष्यनू-- 

भाप्यका अनुवाद 

विरत्‌ ( ये तीन देवता प्रत्येक त्रिवृत्‌ त्रिवृत्‌ दोत हैं), और ढपसंदार भी 
समान रीतिसे है--यदुरोहितमिवाभूत्‌० (अनेक्रहूप द्वोनेस कपोतादिरुपसे 
जो संदिद्यमान दिखाई देता है, उसमें ) (जो कुछ रोहितसा [ पूर्व त्रद्म- 
वेत्ताओंसे गृद्दीत ] हुआ, वह तेजछा रूप ६ [ ऐसा उन्होंने जाना ] ) यह 
आदम है और “यद्विज्ञातमिवाभूत०”' ( जो अविज्ञाव-सा [ विश्येपतः 
अग्ृह्ममान-सा ] हुआ, वह भी इन तीन देवताओंका ही समुदाय है [ ऐसा 
इन्होंने जाना ), यह अन्मे ह ॥२०॥ 

वाह्य पदार्थ में व्रिवृत्कत्त तन तीन देवताओंका दूसरा आध्यात्मिक 
त्रिवृत्तरण कहा गया ह--इमास्विस्लो देवताः:ः (ये तीन देवता 
पुतपको प्राप्तकर प्रत्येक उ्यात्मक अ्यामक होती हैं)। अब आचार्य 
आशंकित क्रिसी एक दोपका परिहार करनेकी उच्छा से उसको श्रुतिके 
अनुसार दी दिखलाते ६-- 





म 


रतप्रभा 
कंन विवक्षितम्‌ इत्यत आह--अनेन चेति | उपक्रमे तसां मध्य इति 
रोषः। यक्तपोतरूपादिक कृष्णलादिविशेषाकारेण अविज्ञतम्‌ दव भवति तत्‌ 
दत्तानां समुदायरूपमित्यथ: ॥ २० ॥ 


रलप्रभाका अनुवाद 
ण तिम उदाहण दोन रवी और जरे वामक विसित नहीं है, इसपर कहते 
(4 >> ` सर्तने च्‌ + उप्रकममे कप ५ (= ५, (4 [५ 
ह च ` इल्ादिमे । पकम, उनके मच द्नना नेष ह । जो कयोतरपादि कृष्णल 
९ वप करत अविनात-म। दोना दे वह देवताओंका समुदायदप ६, ऐसा 
अब हे ॥ २० ॥ 
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मांसादि मोमं यथाशब्दमितरयोश्र ॥ २१ ॥ 


पदच्छेद---मांसादि, मोमम्‌, यथाराब्दम्‌ इतरयोः, च । 
पदार्थोक्ति---[ मांसादीत्यत्रादिशब्दः “अन्नमशितं त्रेधामवति” इति शरुत्या 
पुरीषमनसोरुपलक्षकस्तथाच ] मांसादि--मांसपुरीषप्रभृति, मौमस्‌--त्रिवृत्कताया 
अन्नात्मिकाया भूमेः कार्यम्‌ । [ एवम्‌ ] इतरयोश्व--अप्तेजसोरपि यथाशब्द्सू--- 
मूत्रं लोहितं प्राणश्चापां कार्यम्‌ इत्यादिशाखमनुखत्य [ मूत्रादिक कार्य 
वोध्यम्‌ ] | 
भाषाथे--मांस, पुरीष आदि न्रिवृत्कतत अन्नात्मक भूमिके कार्य है और 
इसी प्रकार 'मूत्र छोहितम? इत्यादि श्रुतिके अनुसार मूत्र, रुधिर आदि जल 
आदिके कार्यं हैं। 
साष्य 
भूमेखिदृत्कृतायाः पुरुषेणोपश्ुज्यमानाया मांसादिकायं यथाशब्द 
निष्पद्यते | तथा हि श्वुतिः- अन्नमशितं त्रेधा विधीयते तस्य यः स्थविष्ठो 
धातुस्तत्पुरीषं भवति यो मध्यमस्तन्मांसं योऽणिष्ठस्तन्मनः ( छा० 
६ । ५। १ ) इति | त्रिवृत्कृता भूमिरेवेषा बीहियवाघनरूपेणा्त इत्यमि- 
भाष्यका अनुवाद 
त्रिवृत्कृत पुरुषे उपभोग की गई भूमिका मांसादि कायै श्रतिके अनुसार 
निष्पन्न होता है, क्‍योंकि--अन्नमशित त्रेधा० ( खाये गये अन्नका तीन 
विभाग होता है उसका जो स्थूछतम धातु है, वह पुरीष दे, जो मध्यम धातु है 
वह मांस है, जो सबसे अणु धातु है वह मन है ) ऐसी श्रुति है। यह त्रिवृत्कत 
निषीदि, चव आदि अन्नहपसे खाई जाती है, ऐसा अमिप्राय है। और 
। रलग्रभा 
बाह्य त्रिवृत्करणम्‌ उक्त्वाऽऽध्यालिकम्‌ अपरं पूर्वोक्तेविलक्ष्ं वदन्‌ उत्तर- 
सूत्रमवतारयति--तासा मित्यादिना | पुरुषशरीरं प्राप्येकेका त्रिवृद्धनति--कार्य- 
श्रयात्मना भवतीत्यथः । उत्तरसंत्रेणाशंकितं दोषं निरसितुमादी शङ्काविषयमा- 
रत्वम्रभाका अनुवाद 
बाह्य निवृत्करण कहकर पूर्वोक्तते विलक्षण दूसरे आध्यात्मिककों कहते हुए सूजको 


अवतरणिका देते हैं---“तासाम्‌” इत्यादिसे । पुरुष शरीरको प्राप्त कर प्रत्येक त्रिइत्‌ होता है-+- 
५९ [ £ 
कायत्रयात्मक होता है, ऐसा अर्थ है । उत्तर सूत्रम जिसकी देका की गई है, उस दोषका निरसन 








~ ४४४ 








माप्य 
प्रायः । तस्याश स्थविष्ठं रुप पुरीपमावेन क मध्यममध्यात्म 
मांस व्यति, अरि तु मनः। एवमितरयोरतेजसोर्थथाश्द कायैम्‌- 
वगन्तव्यम्‌ । एवं सूं रोचितं प्राणधापां कायम्‌ । अस्थि मजा धाकः 
तेजष इति ॥२१॥ , _ , अभदि सह 
अत्राइ--यदि सर्वमेव तरितं भृतमीतिकम्‌ अविशेषश्ञतेः--वासां 
तितं िद्तमेकैकामकरोद इति । किंकृतस्तद्यय विरोप्यपदेश--्ं तेज 
दमा आप इदमन्र्‌/ इति । तथा “अध्यातममिदमननस्याऽशितस्य कायं 
मांसादि, इदमपां पीतानां कायं छोहितादि, शं तेजसोऽधितस्य कार्य- 
मस्थ्यादि' इति । अन्रोच्यते-- 
माप्यका अनुवाद 
उसका स्थूछतमरूप पुरीपभावसे वादर निकछता है, मध्यमरूप अध्यात्म मांस 
बढ़ाता है और सबसे अणुरूप मनकी बृद्धि करता है । इसी प्रकार दूसरे दो- 
जछ और तेजका भी श्रुतिके अनुसार कायै समझना चाहिए । इस प्रकार मूत्र, रक्त 
और प्राण, ये जलके कार्य हैं और दी, मजा और वाणी, ये तेजके कायं हैं ॥२१॥ 
यहां कहते हैं--यदि भूत, भौतिक सभी ही त्रिवृतकृत हैं, क्योंकि 
(तासां त्रिवृतम० (देवताओंमेंसे प्रद्मेझ को ज्यात्मक उग्रासमक किया ) ऐसी 
सामान्य श्रुति है, तो दं तेज:०” ( यह तेज, यह जल और यह अन्न ) और 
अध्यात्ममिद्मन्न०” ( शरीरे जो मांसादि हैं, ये खाये गये अन्नके काथं हैं, जो 
लोद्ितादि हैं. ये पिये गये जलके कायै हैं और जो अस्थि आदि हैं, ये खाये गये 
तेज काये हैं) इस श्रुतिमें ऐसा विशेषव्यपदेश क्‍यों किया है ? इसपर कहते हैं-- 





रत्रप्रभा 
ध्यात्मिकत्रिवृत्करणं दर्शयति इति माप्यार्थः । नन्वन्नमयं मांसादि कथं भौमम्‌ 


इत्यत आह--ब्रिबृत्कृता भूमिरेवेति। प्राणस्य वायोः अप्कार्यल्वम औपचारिक 
र्यम्‌ ॥ २१ ॥ 


रत्न्रमाक्रा अनुवाद 
करने के लिया अथम भका ॐ विपयीभूत आध्यात्मिक त्रिवृत्तरण को दिखछाते हैं, ऐसा भाष्यका 
9 यदि कोई कहे कि अन्नमय मासादि भूमिके काय॑ क्रिस अकार हैं ! इसपर कहतें है-- 
निकलता भूमिरेव” इल्रादिसे। वायुहूप आग जलका कार्य है, ऐसा जो कहा ह वह 
सअपचारिक है, ऐसा सम्रझ्ञगा चाहिए ॥ २१ ॥ । 


| 
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यारा 
॥ 0 
9 9०१०, 


वेरेष्याच्च तद्गादस्तद्वादः ॥ २२॥ 


पदच्छेद--वैशेष्यात्‌ , तु, तद्वादः, तदादः । 

पदार्थोक्ति--ठ॒शब्दः शझ्ञविनाशाय । [ सर्वेषं प्रध्व्यादीनां त्रिवृत्करणा- 
विरोषेऽपि ] वैशेष्यात्‌--स्वमागस्यथ प्रचुरत्वात्‌ तद्बादः---पृथ्व्यादिशब्देन 
रिद्धि ज्यवहारः । द्वितीयस्तद्वादशब्दोऽस्याऽध्यायस्य परिसमाप्तिसूचकः । 

भापार्थ- एथ्वी आदिके त्रिवृत्करणके सामान्य होने पर भी प्रथ्वी आदिके 
आधिक्यसे “यह प्रृथ्वी! यह जल? इत्यादि व्यवहार होता है। सूत्रम द्वितीय 
तद्दाद! शब्द अध्यायकी समाप्तिके सूचनके लिए है | 

माष्य 


तुशब्देन चोदितं दोपमपलुदति । विशेषस्य भावों वैशेष्यम , भूय- 
स्मिति यावत्‌ । सत्यपि त्रिवरत्करणे कचित्‌ कस्यचित्‌ भूतथातोभूय- 
स्त्गुपरमभ्यते--अग्नेस्तेजोभूयस्त्वम्‌, उदकस्याब्भूयस्त्वम्‌, एथिग्या 
अन्नभूयस्त्वम्‌' इति । व्यवहारग्रसिद्धयथं वेदं तिवरत्करणम्‌ । व्यवहारथ 
त्रिवृत्कृतरज्जुवदेकत्वापत्तों सत्यां न भेदेन भूतत्रयगोचरो लोकस्य 

माष्यका अनुवाद 

तशब्दे उक्त दोषक्रा निराकरण करते है । विशेषका भाव वैशेष्य है 
अर्थात्‌ भूय्त्व । यद्यपि त्रिवृत्करण है, तो भी क्रचित्‌ किसी एक धातुका 
आधिक्य उपलछष्ध होता है--“अग्नेस्तेजोभूयरत्वमू० ( अग्निमें तेजका 
आधिक्य है, उदकमें जलका और प्थिवीमें अन्नका आधिक्य है) और 
व्यवदारकी प्रसिद्धिके छिए यह त्रिवृत्करण है। त्रिव्ृत्‌ की गईं रच्जुके समान 
एकत्वका असंग होनेपर खोक तीन भूतसम्बन्धी भेद्ग्यवहार प्रसिद्ध न होगा । 





रलभ्रमा 
एवं विषयम्‌ उक्ता दोषं शङ्कते--अत्राहैति । तदुत्तरत्वेन सूतं व्याचष्टे-- 
तुशब्देनेति स्वमागायिक्यं वैोष्यं किमथ कृतम्‌ इत्यत आह--व्यवहार- 


रलग्रभाका अनुवाद 
इस अकार विषय कहकर दोषकी शझा करते हैं---“अन्नाह” इत्यादिसे । शङ्खके उत्तररूपसे 
सूत्रका व्याख्यान करते हैं--- ठु-शब्देन”” इत्यादिसिे अपने भागका आधिक्य, ऐसा वैशेष्य 
किसलिए किया दै, इसपर कते हैं--- व्यवहार असिद्धम्‌” इत्यादिसे । इस प्रकार ब्रह्मम जो 


१६२० ब्रह्मघ्च (भ० १ पा० ४ 
र्््््ज्ल्ल््स्स्य्स्य्य्य्य्य्य्य्श्य्स्प्प्प्प्प्प्प्य््ज्प्य्य्य्य्य्स्प्य्< 


(क्क्व क कका नी 
भाष्य 


सिद्धयेत्‌ । दस्मात्‌ सत्यपि श्रिहवत्करणे वैशेष्यादेव तेजोबन्नविशेषयादो 

भूतभोतिकमिषय उपप्ते । तदवादस्तद्वाद इति पदाभ्यासोऽध्यायपरिसि- 
भाप्ति चीतयति ॥ २२॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरिजाजका चाय श्रीमच्छं कर भगव त्पूज्यपाद कृती शारी- 
रकमीमांसामाष्ये द्वितीयाध्यायस्य चतुथः पादः समाप्तः ॥४॥ 
दति श्रीषद्रह्यसूघसाकरभाप्येऽषिरोधास्यो 
हितीयोऽष्यायः ॥ २॥ 
भाष्यका अनुवाद 


इसलिए चिव्ृत्करण है, तो भी भूतभौतिकमे तेज, जल और अन्न, ऐसा 
विशेषवाद वेशेष्यसे ही उपपन्न होता है। 'तद्दादस्तद्वाद:”ः इस पदकी पुनसक्ति 
अध्यायकी परिसमाप्तिको सूचित करती है ॥२२॥ 


यतिवर श्रीभोलेबावा विरचित शङ्करभाष्य भापानुवादमें द्वितीय अध्यायका 
चतुर्थ पाद्‌ समाप्त । 








रतमरमा 
्रथिदधवर्थमिति । एवं स्मतिन्यायमतान्तरशुतिभिरविरोधः ब्रह्मणि वेदान्ततात्ययैस्य 
इति सिद्धम्‌ ॥ २॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपखिजकाचायेश्वमद्रोपारसरस्वतीपूज्यपादरिष्य- 
श्रीरामानन्दङ्ृतो शारीरकमीमांसादर्शनभाष्य- 
व्याख्यायां भाष्यरत्नप्रभायां द्वितीयाध्यायस्य 
चतुर्थ: पादः समाप्त: ॥ २ ॥ ४ ॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 


वदान्ततातप्य है, उसका स्यति, न्याय, मतान्तर और श्रत्ियोके साथ विरोध नहीं है, 
ऐसा सिद्ध हुआ ॥ २२ ॥ 


यत्वर भोलिवाबा विरचित द्वितीय अध्यायके चतुथ पादका भसापानुवाद समाप्त । 


न >कैकान- 





अच्युतग्रन्थमालासे प्रकाशित पुस्तकोंका सूचीपत्र 
(क ) विभाग 
१-भगवन्नामकोमुदी-[ भगवज्नामकी महिमाका प्रतिपादक अनुपम प्रन्थ | 
मीमांसाके धुरन्धर विद्वान्‌ श्रीलक्ष्मीधरकी कृति, अनन्तदेवरचित “प्रकाश! 
टीकासहित । सम्पादक-भचार्थवर गोस्वामी दामोदर शारी | 
प° स० १५०; मू,---आ. १० 
२-भक्तिरसायन---[ भक्ििस्वरूपका परिचायक अत्युत्तम ग्रन्थ ) यतिवर 
श्रीमधुसूदन सरस्वतीरचित प्रथम उल्लासमें म्रन्थकाररचित शेष दो उल्लासोंमें 
आचार्यवर गोस्वामी दामोदर शाखी रचित टीकासे विभूषित | सं०---आचार्यवर 
गोस्वामी दामादर शास्त्री । पु० सं० १७०, मू.-आ. १२ 
३-शुल्वस्त्न--[ कात्यायनश्रौतसूत्रका परिशिष्ट अंश ] वेदाचार्य पं० विद्याधर 
गौड़की बनाई हुई सरल्दृत्तिसहित | सं०-वेदाचार्य विद्याधर गौड । 
पु० सं० ६०, मू,--आ. ४ 
४-कात्यायनश्रौतसूत्र--[ इसमें दर्शपूर्णगासते छेकर अद्वमेष, पितमेधपर्यन्त 
कितने ही यज्ञोंकी विधियां साङ्गोपाङ्ग वर्णित हैं ] महर्षि कात्यायनग्रणीत, 
बेदाचार्य पं० विद्याधर गौड़ द्वारा रचित सर चृत्तिसे अलंकृत। सं०-वेदाचार्य 
विदयाधर गोड । पृ० सं० छगमग १०००, मूः -₹. ५६ 
५-प्रत्यक्तत्वचिन्तामणि--( प्रथम भाग ) [ शाङ्करमाम्यानुसार वेदान्तका 
सुसरल प्यमय ग्रन्थ ] श्रीसदानन्द व्यासविरचित, अन्थकाररचित सरठ संस्कृत 
टीकासद्वित । सं०--साहिल्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त शाखी । 
पृ० सं० ३४०, मू-र₹. रे 
६-भक्तिरसाख्तसिन्धु- भक्तिरससे परिपूर्णं यह न्थ सचमुच पीयूषसिन्धु द | 
श्रीरूप गोस्वामीप्रणीत, श्रीजीव गोस्वामीप्रणीत दुगेमसज्ञमनी टीकासहित । 
सं०-आचार्यवर गोस्वामी दामोदर शास्त्री ५० सं० ६२७, मू०-₹० रे 


७- प्त्यकतखचिन्तामणि- द्वितीय भाग) पुृ० से० ४५० मू०--₹. २ ज 9 
८ तथ्य तिथियोके निर्णय आदिपर अपूव एवं प्रामाणिक ग्रन्थ ] श्रीदिवाकर 
विरचित । सं०साहित्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त सास्री । 

पूण सं० ३९०, मू०-रु० १ आ० ८ 


[ १) 


९-प्रमार्थसार--[ वेदान्तका अति प्राचीन ग्रन्थ ] श्रीपतल्नल्लि भगवानकी 
कृति, प्राचीन टीका तथा ठिप्पणीसे विभूषित | सं०---न्यायव्याकरणाचार्य 
श्रीसूयनारायणशुक्ल । पृ० सं० १००, मू-भा. ६ 
१०-गरेमपत्तन-[ श्रीकृष्णमक्तिसे सरावोर चैतन्य-समप्रदायका अपूर्व अन्य ] 
भक्तवर रसिकोत्तंसकी कृति तथा अदूभुतप्रणीत टीकासे अचत | 
सं०-साहिल्लाचार्य श्रीकृष्ण पन्त शास्त्री | पृ. से, २३०, मू-₹.१ 
(ख ) विभाग 
१-खण्डनखण्डखाद--कवितार्किकशिरोमणि श्रीदर्षरचित, पंडितवर श्रीचण्डी- 
प्रसाद शुक विरचित भाषानुवादसे विभूषित । 
पृ० सं° ४३५ ( वडा आकार ) मृ.-₹, २ आ. १२ 
२-काशी-केदार-माहात्म्य---[ अह्मबैवर्तपुराणान्तगत ] साहिलरञ्ञन पं० श्री- 
विजयानन्द त्रिपाठीद्वारा विरचित भाषानुवादसहित । सं०-साहिल्याचार्य 
श्रीकृष्ण पन्त शास्त्री | पृ सं० २६६०४; मू.-रु. २ आ. ८ 
२-सिद्धान्तबिन्दु-८ वेदान्तका प्रमेयवहुल अपूर्वं अन्य ) आचार्यप्रक 
श्रीमघुसूदन सरस्वतीविरचित, भाषानुबाद तथा ठिप्पणीसे विमूषित | 
सं०-साहित्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त शारी | पृ० सं २८०, मू. रु. १ भा. ६ 
५-प्रकरणपश्चक--भगवान्‌ शद्कराचार्यके आत्मबोध, प्रौढानुभूति, तत्तोपदेश 
आदि ५ प्रकरण-अन्थोंका भाषानुवादसद्वित संग्रह। सं०-साहिल्याचार्य 
श्रीकृष्ण पन्‍त शात्री | पृ० सं० १३१, मू.-भा. ८ 
यन्त्रस्य ग्रन्थ 
१ पद्सन्दर्भ, विविध टीकाओंसे विभूषित । 
मिलनेका पता--- 
(१) अच्युतग्रन्थमाला-कार्याढय, काशी । 
(२ ) भीताप्रेस, गोरखपुर । 
"ा+*बआदव्ही)०---- 


न अर 2 न अल लटक तक कपल लक कल्प पर मम कप ० ऋ 2 
नाट--अच्युतगन्थमाखके स्थायी आहर्कौको उक्त सभी पुस्तकें पौन मूल्यपर 


दी जाती हैं। अच्युत मासिक पतन्रके स्थायी ग्राइक ( खं ) विभागके स्थायी आईक 
समझे जायेंगे | 


अच्युतके उदेश्य और नियम 
उद्देशय-- 

सनातन-धमेकी उन्नति करनेवाले उत्तमोत्तम प्राचीन संस्छृत-अन्थौका भाषा- 
नुवाद प्रकाशित कर जनतामें ज्ञान ओर भक्तिका प्रचार करना इसका उद्देश्य है। 

प्रवन्ध-सम्बन्धी नियस-- 

(१ ) "अच्युतः भ्रतिमास पूर्णिमाको प्रकाशित होता है । 
(२) इसका वार्षिक मूल्य भारत के लिये ६) २० और विदेशके लिये ८) रु० 

हैं। एक संख्याका मूल्य ॥) है । 


( ३ ) आरहकोंको मनीआडेरद्वारा रुपये भेजनेमें सुविधा होगी । बी पी० हारा 
मंगानेसे रजिस्टरीका व्यय उनके जिम्मे अधिक पड़ जायगा । 


(४ ) मनीआडरसे रुपये भेजनेवाले ग्राहक महाशर्योको कृपनपर रुपयोंकी 
तादाद, रुपये भेजनेका मतलब, अपना पूरा पता, नये आहकोंको “नये 
ग्राहकः और पुराने आहकोको अपना ग्राहक-नम्बर स्पष्ट अक्षरोभ लिख 
देना चाहिये । 

(५ ) उत्तरे छिये जवावी पोर्टकाड या टिकट भेजना चाहिये । 

( ६ ) जिन महाशयोकी अपना पता बदख्वाना हो, उन्हें कायोरयको पता 


बदरूवानेके विपयमें पत्र लिखते समय अपना पुराना पता तथा आहक- 
नम्बर लिखना नहीं भूलना चाहिये । 
व्यवस्थापक 
अच्युत-गरन्थमाला-कार्यारय, 
छञिताधाट, बनारस । 


नन छ 
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ए १०८१.५.॥ कह 6 बीती 2 


विश्वानि देव सबितदुरितानि परासुब । |! 
( यद्धद्ठ तन्न आसुव ॥ । 


५ ^ ^ ^ ~ ^^ ^^ 4/६ 
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ड 
वर्ष र संस्क--गोरीशङ्करगोयनका-समपित निधि, काशी 


श्रापाढ पूर्णिमा 
१६६२ 


-& अच्युत ॐ ` 


वार्षिक मूल्य---६) 
एक प्रति का--॥) 


[ मोट--दूकानदासं तथा खायी प्राहकोके लिए २५% कमीशन काटकर 
४॥) वार्षिक | 


सम्पादक-- 
प॑० चण्डीग्रसाद शुध, प्रिंसिपल जो ° म० गोयनका संस्कृत महाविद्यालय, 
सण० सम्पादक तथा परकाशक---- 


प० श्रीकृष्ण पन्त साहित्याचार्य, अच्युत-प्रन्थमाला-कार्याल्य, 
रुकिताधार कादरी । 





मुद्रक “माधव रामचन्द्र काले, श्रौलकमीनारायण प्रेस, काशी । 





विषय 


तृतीय अध्यायका आरम्म ६ व 


तदन्तरमतिपत््यधिकेरण [ ए० १६२१-१६४६ ] 


तृतीय अध्यायके प्रथमपादके प्रथम अधिकरणका सार ऽ 
प्रथम सूत्र--तदन्तरपतिपत्तौ-- . . . व क 
द्वितीय अध्यायके वृत्तके अनुवादपूर्वक तृतीय अध्यायके विषयक 

सेक्षेपतः कथन १ ७८ «०5 
देहके वीजभूत भूतसूक्ष्मोंसे जीव अपरिवेधित जाता है [ पूर्वपक्ष ] 
भूतसूक्ष्मोंसे परिवेष्टित ही जीव जाता है [ सिद्धान्त | क 


द्वितीय सूत्र--ज्यात्मकत्वात्तु भूयस्त्वात्‌ म त 
जल त्यात्सक है .., ४ ४०४ कि 
तृतीय सूत्र--प्राणगतेश्व ५ 2 
प्राणकी गति आश्रयके विना नहीं होती दहै ... न 
चतुर्थ सूत्र--अग्न्यादिगतिश्रुतेरिति -- न 6 
देहान्तरकी प्रासिसे प्राण जीवके साथ नहीं जाते हैं [ पूर्वपक्ष |] 
उक्त पूर्वपक्षका खण्डन [ सिद्धान्त | ए ४ 
पञ्चम सूच--प्रथमेड्अवणादिति चेन्न-- ०,» ध 
भ्पश्चम्यामाहुताबापः युरषवचरो मवन्ति' इसका निर्धारण किस 
रकार १ [पूर्वपक्ष | ,,* इ ध 
उक्त शङ्काका खण्डन कि ४ 4 
चैदिकप्रयोगसे श्रद्धाशब्द जख्का वाचक है... > 
पष्ठ सूज--अशभ्रुतत्वादिति चेनेधदि-- _ **" ००० 
जीव परिवेष्टित नही जाता है [ अन्य पूर्वपक्ष |... + 
उक्त पूवैपक्षका खण्डन ध कि श 
वो सूज--भाक्त वानात्मवित्वात्तथाहि दर्शयति , ,. बा 
ते चन्द्रं माप्य अन्नं भवन्तिः इस भुतिसे प्रतिपादित इष्टादि कारियोंमे 
जो अन्नत्व है वह माक्त है बडे हर 


पअनात्मवित्वाचथाहि ददौयति' इसकी अन्य व्याख्या की 
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 . [४२] 
कतात्ययाविकरण [ ए० १६४७-१६६९ | 


चिषय 
द्वितीय अधिकरणका चार क ध ८ 
अष्टम सूत्र~-ङृताल्ययेऽनुरशयवान्‌ दृष्टस्मृतिभ्यामू--- त 


इष्टादिकारियोंका चन्द्रमण्डले प्रत्यवरोह दिखलाकर निरनुशय 
आते हैं या सानुशय आते हैँ इस प्रकार संशयका कथन ... 
निरनुशय चन्द्रमण्डलसे आते हैं [ पूर्वपक्ष | ... ४ 
सानुशय आते हैँ, इस सिद्धान्तका कथन 4 4६ 
इष्टादिकारी सानुशय आते है; इसमें श्रुति ओर स्पृतिर्योका 
प्रमाणतया कथन 4 
अनुद्ययके अ्थके प्रदर्शनमें मतमतान्तर कक नह 
मरण जअनारव्ध सव कर्मका अआमभिव्यज्ञक हैं, इस मतका 
खण्डन ... न त ५६ 
धर्म और अधर्मके स्वरूप्के शाने दाख ही प्रमाण है 22 
अवरोह करनेवाले जिस मार्गसे जाते हैं उस मार्गसे अथवा उससे 
विपरीत मार्गसे आते हैं. ... ५ 9 
९वाँ पूज--चरणादिति चेन्नोपलक्षणायेति कार्प्णाजिनि: 
चरणसे योन्यापतति है अनुशयसे नहीं [पूर्वपक्ष] 
चरणश्रुतिके उपलक्षण होनेसे दोष नहीं है 
९०बो सूत्र-आनथेक्यमिति चेन्न तदपेक्षत्वात्‌ 
शीलार्थक चरणसे भी शुभाशुभयोनि प्राप्त होगी 
उक्त मतका प्रतिबेध ` ` 
कर्म सरवार्थकारी है ४ 
११वा सूत्र--सुकृतहुष्कृते एव ठ बादरिः ,.. 
चरणश्चव्दसे सुकृत और दुष्कृत ही विवधित है, इस वादरि- 
मतका कथन 


७४छ 


०९ [| 


अनिष्टादिकार्यधिकरण ॥ प५ १६७ ०--१६८५ ] 


तृतीय अधिकरणका सार नल 

१२बो सूज--अनिशदिकारिणामपि च शतम्‌ ... ५ 

इष्टादि करनेवाले ही चन्द्रढोकर्मे जाते ई, ऐसा नियम नहीं है, 
मयु अनिशादिकारी भी जाते हैं-...[पूर्वपक्ष] 
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विषय 


२ देवों सून--सयसने स्वनुभूयेतरेषाम्‌-- ... 

सब चनद्रलोकमे जाते हैं, ऐसा नियम नहीं है [ सिद्धान्त ] 
१४वाँ सूत्र--स्मरन्ति च..... < ४ 
पाप कमं करनेवाले यमाधीन यातना मोगते है .. ५ 
श्५रवो सूत्र--अपि चसप्त ... त म 
-रोरवादि पापकर्मके फठकी उपभोगभूमि है ... 

१६वाँ सूत्र--तत्रापि च तद्व्यापारादविरोधः ,,. ०* 
रोरव आदिमे यमग्रयुक्त ही चिवगुस्र आदिमं अधिष्ठातृत्व है ,,, 


१७वों सून्न--वियाकर्मणोरिति ठ प्रकृतत्वात्‌ू ... शक 
“एतयोः पथों/' इसमें "एतयोः" शन्दसे विद्या ओर कर्मका अहण 
करना चाहिए, ३४ डक 
अनिशादिकारी चन्द्रविम्बमें चढ़कर पुनः क्षुद्रयोनिको प्राप्त करे 
यह भी असङ्गत दै ,.. 5 ५ 
१८ सूत्न--न तृतीये तथोपलब्धेः ४४४ व; 
तृतीय स्थानमें देहके छामके लिए आहुतिका पश्मसंख्यानियम नहीं है 
१९वों सूच--त्मर्यत्तेडपि च रोके... जप 6 
द्रोण, सीता आदिका अयोनिजत्व चुना जाता है 
२०बो सूत्र~-दशनाच क स व 
आहुति संख्याके अनादरे पुनः दृष्टान्तका कथन 0 
२ श्वो सूत्र--तृतीयशन्दावरोधः .... ५६ वि 
उद्धिजगव्दसे खेदजका संग्रह होता है भ भ 
साभाव्यापतत्यधिकरण [ ए० १५८६१६८९ | 
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नातिविराधिकरण [ ४० १६९०१६९२ | 
पञ्चम आधिकरणका सार ६ ध ७४० 
२३वा सत्न--नातितिरेण विशेषात्‌ ०० । 


अनुसयी अल्पका आकाशादिभावमें रहकर देष्टिद्ारा इस भूमिम 
आते हूँ .«« 
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ॐ खड नाववतु । सह नो भुनक्तु । सह वय॑ करपावहे। 
तेजस्वि नावधीतमस्तु मा विद्विषावहै ॥ 





तन्वन्‌ श्रीभ्रुतिसिद्धसन्मतमहाग्रन्थप्रकाशमथाम्‌ , 
बहमदवितसमिद्धरङ्करगिरां माघुय्यसुदूमावयन्‌ । 
अज्ञानान्धतमिसरुद्धनयनान्‌ दिव्यां हदं लम्भयन्‌, 











मक्तिज्ञानपथे सितो विजयतामाक्पमेषोऽच्युतः ॥ 
वर्ष २ | आषाढ़ पूर्णिमा १९९२ [बह 8 





यवन 
३ ॐ मद्रं करेंमि: शरृणुयाम देवा 
4 भद्रं पश्येमाक्षमियजत्राः । 
च ख्थरेररेस्तुष्टुवांसस्तनूमि क कै 

4 सु्टु्वासस्तनू भ 

‡ व्यशेम ॒ देवहितं यदायुः ॥ 
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॥ श्रीः ॥ 
साधन-पस्चफप्‌ 


वेदो नियमधीयतां तदुदित कम स्वयुष्ठीयतां 

तेनेशस्य विधीयतामपचितिः काम्ये मतिस्यस्यताम्‌ | 
पापौघः परिधूयतां भचसुखे दोपोऽलुखन्धीयता- | 

मात्मेच्छा व्यवसीयतां निजगृद्दात्तण विनिगेम्यताम्‌ ॥१॥ 
सद्धः सत्सु विधीयतां भगवतो भक्तिद्रंढा धीयतां 

शान्य्ादि: परिवीयतां दृढतरं कर्माशु संयञ्यताम्‌ । 
सहिद्वालुपसप्येतां प्रतिदिनं तत्पादुके सेव्यतां 

ऋ्रद्वेकाक्षरम थ्येतां श्रुतिरिरोवाक्यं समाकण्येताम्‌ ॥२॥ 
वाक्यायश्च विचायेतां श्रतिशचिरःपक्षः समाश्रीयतां 

दुस्तपनलयुविरम्यतां श्रुतिमतस्तर्कोऽलसन्धीयताम्‌ | 
ब्रह्मैवास्मि विभान्यतामदहरहगर्मः परित्यज्यतां 

देदेऽ्मतिम्ड्यतां बुधजनैवीदः परित्यज्यताम ॥१॥ 
्दुव्याधिश्च चिकित्स्तां प्रतिदिनं भिक्षौपधं भुज्यतां 

स्वाइन्न नतु याच्यतां विधिचञात्प्राप्तेन सन्तुध्यताम्‌ । 
शीतोष्णादि बिखदयतां नतु पृथा वाक्यं समुचायता- 

मोदासीन्यमभीप्टयतां जनकऋपानैष्ठुयंमुत्सज्यताम ।॥४॥ 
एकान्ते सुखमास्थतां परतरे चेतः समाधीयताम्‌ 

पृणीतमा सुससीक्ष्यताम्‌ जगदिद तद्बाधित दृश्यताम्‌ । 
प्राककर्म प्रविलाप्यताम्‌ चितिबलज्नाप्युत्तरें: डिकप्यताम 

प्रान्धं चिव भुज्यतामथ परत्रह्मात्मना स्थीयताम्‌ ॥५॥ 
यः इलोकपच्चकमिदं पठते भनुप्यः 

संचिन्तयत्यनुदिन स्थिरतामुपेल । 
तस्या संस्तिदवानलतीबत्रधोर- 

तापः प्रशान्तिमुपयाति चितिप्रसादात्‌ ॥६॥ 


--श्रीशद्धराचायौः । 


# १ = [>> ^ न 
श --- 
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तायो 5 5 शविय ३ 
अथ तृतीयोऽध्यायः । ७, प्ाज्छा 
व + 


[ दतीयपतापनास्याध्याये थमपादे यत्यागािचिन्ता-पैरान्यनिसपणाक्षवारथ | 


[ १ तदनन्तरतिपत्यधिकरणम्‌ घ्र १-७ ] 


[० भ 


४ शितो रे | ४ 
वेष्टितो वेष्टितो वा भूततः एन्‌ बजेतू । 
। भूताना सृलमलन यात्यवेशित एवं सः ॥ १ ॥ 
जिनां दुर्तमतवेन मिराधरेन्दरियागतेः । 
पञ्चमा हुतियुकेश्च जीवस्तेयांति वेशितिः# ॥ २ ॥ 


| अधिकरणसार | 


सन्देह-जीव मरनेके अनन्तर सूक्ष्मभूतोँसे अवेष्टित जाता है या वेष्टित जाता है १ 
पूर्वपक्ष--भवेष्टित जाता है, क्योंकि भूत सर्वत्र सुरुम है । 
सिद्धान्त--जीव सूक्ष्मभूतोंसे युक्त जाता है, क्योंकि भूतके सुलभ होनेपर भी 


५ 


देहके वीज भूत सर्वत्र सुलभ नहीं हैं ओर निराधार इन्द्ियोकी गति नहीं हो सकती 
ओर पञ्चम आहुतिका कथन है। 


# इस अधिकरणका मतलव यद हे कि पूर्वपक्षों कहता है--पूर्वपादम प्रतिपादित प्राणोपाभिक 
जीव अन्य शरीरकी प्राप्तिके समयमें पूर्व शरीरसे भावी शरीरके बौजभूत सृ॒.्टमभूतसि वेष्टित नहीं 


कड, यो, 


जाता है, क्योंकि प्रभूत सर्वत सुखम हैं, इतकिए उनको साथमें ले जाना निरर्थक दै । 

ऐसा प्रात होनेपर सिद्धान्ती कहते हैं कि सामान्य भूत सर्वत्र सुलभ हैं, तथापि देदके कारण 
भूत सर्वत्र मुछम नहीं है, श्ससे यहींसे भूत जाते दें । कि जीवके उपाधिभूत इन्द्रियोंका भूतके 
आधार बिना परलोकगमन नहीं दो सकता है, क्योकि जीवनकी दशामें ऐसा देखा नहीं जाता 
है। श्रुत्ति मी इसी अर्थक क्ती है---/पत्रम्यामाहुतो आपः पुदषवचसो भवन्ति" अर्थांद्‌ खवगैकोक, 
भेष, एथिवी, पुरुष और खो ये पांच पदायै उपासनामें अभिरूपसे स्वीकृत हें । उन अयि सवग 
प्रति आता और जाता हुआ जीव आहगिरूपसे परिकलित है, श्टापूतैकारी जीव ख्वर्गमें जाकर 
वहति उपभोग द्वारा पुण्य कमरे क्षीण दोनेपर मेषे जाकर फिर इंथटिखपसे धृथिवीमे जाता दै 
और अन्नरूपसे पुरुषको प्राप्तकर फिर रेतोद्वारा खोमें प्रवेश करके शरौरका अरण करता द्दे। 
इसलिए अपशब्दसे उपलक्षित देहके बौजभूत पांचों भूत जीवके साथ स्वयै भादि पराच स्थानम 
पहुँचकर पांचवें स्थानम शरीर भाव प्राप्त करके पुरुष शब्दसे वाच्य होते है । श्ससे सिद्ध हुआ 


कि--दोजोसि वेष्टित दी जीव परलोके नाता ह । 
३०४ 


~~ 


ना 
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तदस्तररतिपतौ रहति संपरिष्वक्तः प्रश्ननि- 
रूपणाभ्याम्‌ ॥१॥ 

पदच्छेद---तदन्तरमतिपत्ती, रंहति, सम्परिष्वक्तः, परश्ननिरपणाभ्याम्‌ । 

पदार्थोक्ति--तदन्तरमतिपत्ती--देहान्तरमाती, . [ माविमरीराम्भकमूत- 
सूक्षेः ] सम्परिषयक्तः--परिवेष्टितः, [ सन्‌ धूमादिमार्गेण स्वर्गलोकं ] रंहति-- 
गच्छति, [ कुतः 2 ] प्ररननिरूयणाम्याम्‌--धेस्थ यथा पश्चम्पामाहुतावापः 
पुरुषपचसो भवन्तिः इति प्रइनः, तथा ति तु पश्चम्यामाहुतावापः पुरुषवचसो 
मवन्ति' इति प्रतिवचनम्‌, ताभ्याम्‌ हेतुभ्यामित्य्थः | 

भापाथ--अन्य देहकी प्राततिमे देहके वीजमूत भूतमृकष्मोसे परित ही 
जीव धूमादि मारीद्रारा स्वगलोकमे गमन करता है, क्योकि विलय यथा०' ( पांचवीं 
आहति जर पुरुषसंज्ञक होता है, क्या तू उसे जानता है ? ) यह प्रश्न और 
ति तु पशन्चाम्पामाहुता ०” ( इस प्रकार पांचबीं आहतिम जल पुरुपसंन्नक होता है) 
यह निरूपण--प्रतिवचन है | 











भाष्य 
हितीये5्ध्याये स्वृतिन्यायविरोधो वेदान्तविहिते व्रहदर्बने परिहतः । 
परक्षाणां चानपेक्षत्वं प्रपश्चितम्‌ । श्रतिचिप्रतिपेधश्च परिहतः | तत्र च 
माप्यका अनुवाद 
द्वितीय अध्यायमें वेदान्तप्रतिपादित अह्याज्ञानमें श्रुति और न्यायके विरोधका 
परिहार किया गया है। एवं परपक्ष अपेक्षित नहीं है. इसका विस्तारपूर्वक 
वर्णन तथा ्रुतिर्योके बिरोधक्ा निराकरण किया गया है। और उनमें जीवसे 
रलग्रभा 
2 ब्रह्मणे नमः | 
यं हि वैराम्यसम्पन्नास्तत्त्वमथविवेकिन: । 
रभन्ते साधनेददान्तास्तं सीतानायक भजे ॥ १ ॥ 
दतम्‌ अनुच तृतीयाध्यायाथेमाह--दवितीय इत्यादिना । अविरुद्ध वेदान्ता्थ 
रलग्रभाका अनुवाद 
वैराग्यसे युक्त, अर्थ-अनरथके विवेकी तथा दान्त-जितेन्द्रिय छोग जिस ततत्वको अनेक 
साधनोंसे प्रप्त करते है, उस तत्त्व, सीताके नायक श्रीरामचन्द्रका में भजन करता हैँ ॥ १॥ 
(तदन्तर अतिपतत रहति सम्परिष्कक्त. अश्चनिरूपणाभ्याम्‌ः । इत्तका अनुवाद करके 
तृतीय अध्यायका अर्ब--विषय कहते हैं---''द्वितीय” इत्यादिसे । वेदान्तार्थके अविरुद्ध सिद्ध 
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माष्य 

जीवनव्यतिरिक्तानि तानि जीवोपकरणानि ब्रह्मणो जायन्त इत्युक्तम्‌ । 
- अथेदानीभपकरणोपितस्य जीवस्व संसारणतिग्रकारस्तदवस्थान्तराणि ब्रह 
पतं विद्यामेदामेदी गुणोपसंहाराहुपसंहारो सम्यर्दर्शनालयरुपार्थसिद्ठिः 
सम्यग्दशनोपायविधिप्रमेदी शक्तिफसानियमेत्यतद्जातं ततीयेऽध्याये 
निरूपयिष्यते प्रसङ्गागतं च किमप्यन्यत्‌। तत्र प्रथमे तावत्पदे पश्चा- 
ग्निविद्यामाश्रित्य संसारगतिप्रमेदः प्रदर्य॑ते वैराग्यहेतोः, 'तस्माज्जुगु- 

भाष्यका अनुवाद 

अतिरिक्त जो जीवके उपकरण हैं, वे बहमसे उत्पन्न होते हैं, यह कहा 
गया है। अब उपकरणोंसे सहित जीवकी संसारगतिका प्रकार, उसकी अन्य 
अवस्थाएँ, जह्मका तत्व, विद्याका भेद और अभेद, गुणोंका उपसंहार और 
अनुपसंहार, सम्यगज्ञानसे पुरुषार्थकी सिद्धि, सम्यगरज्ञानके उपायकी भिन्न- 
भिन्न विधिर्योका भेद और य॒क्तिफरुका अनियम--इन विषयोंका दृतीय 
अध्यायं निरूपण किया जायगा, और प्रसंगसे आया हुआ कुछ और भी कहा 
जायगा । वहां प्रथम पाद्मे पंचापि विद्याका आश्रयण करके संसारगतिका प्रभेद 
वैराग्यके छिए दिखलाया जाता है, क्यो कि 'तस्माज्जुगुप्सेत! (उसे-भावागमनमे 














रलगभा 
तज्ज्ञानसाधनचिन्तावसर इत्यनयोहेंतुहदेतुमद्भावः । ढिल्लोपाधिसिद्धों तदुपहित- 
जीवसंसारचिन्ता इति पादयोरपि तद्भावसंगतिः । अन्न प्रथमपादे वैराग्य, द्वितीये 
स्व्नाचवस्थोक््या खम्पदाथो अह्मतत्तं च उच्यते । तृतीये वाक्याथेः, तदथेयुषा- 
दर्शनोपाया 
सनाश्च विचार्यन्ते चलुर्थपदाम्‌ आह--सम्यग्दशनादिति । -- 
संन्यासादयः । मुक्तिरूपफलस्य स्वरगैवत्‌ तारतम्यनियमामावः, एकरूँपलस्‌ इति 
यावत्‌ | प्रसंगागतम्‌-देहात्मदूषणम्‌ । पद्च॑सु युप्जन्यपथिवीपुरुषयोषित्यु मगिल- 
रलमभाका अनुकाद । 
होनेपर उसके ज्ञानसाधनकी चिन्ताका अवसर उपस्थित होता है, इससे दूसरे ओर तीसरे 
अध्यायके अर्थम हेतुद्ेठमद्भाव संगति--संवन्ध है । लिंगोपाधि---जीवके उपकरण सिद्ध होनेपर 
उस उपाधिवांले जीवकी संसारगतिका चिन्ता-विचार होता है, इससे पिछले पाद ओर इस 
पादमें भी हेतुहेतुमद्भाव--कार्यकारणभाव ही संबन्ध है। यहां प्रथम पादमें वेराग्यका निरूपण 
है । द्वितीय पादे खप्नादि अवस्थाओंकी उकिसे लंपदका आर्थ और बहत कहा गया हैं। 
तृतीयमें वाक्यार्थ--तत-त्वंका ऐक्य और उसके लिए उपासनाका विचार किया गया है । 
चतुर्थपादका अर्थ कहते है-“सम्यगददेनात्‌” इलादिते । दर्शनोपाय--सम्यगज्ञानके उपाय 
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प्सेत' इति चान्ते श्रवणात्‌ । जीवो मुख्यप्राणसचिवः सेन्द्रियः समनस्को- 
इविद्याक्मपूरवप्रज्ञापरिग्रहः पूवे विहाय देहान्तरं प्रतिपद्यत इत्येतद्वग- - 
तपर, अथेनमेते प्राणा अभिसमायन्ति इत्येवमादेः 'अन्यन्नवतरं कल्या- 
णतरं रूपं कुरुतें' (ब० ४।४।१,४) इत्येवमन्तात्‌ संसारग्रकरणस्थाच्छब्दात्‌ , 

धमीधरमफ + वि देही > = मर 
ध॒मीधर्मफलोयभोगसमवाच । स ॒फरिं देहवीने्तषमेरसैपरिषवक्तो 
गच्छत्याहोस्वित्संपरिष्वक्त इति चिन्त्यते | किं तावस्राप्तम्‌ १ असंपरिष्वक्त 
भाष्यका अनुवाद 

दुःख होनेसे स्वगौदिसे विरक्त दोषे) ऐसी अन्तमं श्रुति दै । मुख्य प्राण, इन्द्रिय, 
मन, अविधा, कर्म और जन्मान्तरके संस्कारोंके साथ जीव पूर्वदेहका त्याग 
कर दूसरा देह प्राप्न करता है, ऐसा समझा गया है, क्योकि “अयैवमेते 
प्राणा०' ( मरणकालमें ये वाक्‌ आदि इन्द्रियां जीवके साथ हृदयम एकत्रित 
हो जाती हैं) यहांसे छेकर 'अन्यन्नवतरम्‌० (दूसरा, अधिक नवीन और 
करयाणतर रूप-देहान्तरका ग्रहण करता है ) यहां तक संसारप्रकरणमें शब्द- 
श्रुति है। और धर्म और अधर्मके फलके उपभोगका संभव भी है। वह जीव 
क्या देहके वीज भूतोके सूक्ष्म भागोंके साथ असम्बद्ध जाता है. या संबद्ध! 
इसका विचार किया जाता है। तव क्या प्राप्त द्ोता है ? असम्बद्ध जाता है, 





रलमभा 

ध्यानं-पर्चामिविचा । यस्मात्‌ कर्मेणा गत्यागतिरूपः अनः, तस्मात्‌ कर्मफले 
जुगुपतां घरणां विरक्ति कुवीत इति पञ्चाग्नवियोपसंहारे वणात्‌ वैराग्याथ परद्यते 
इत्यन्वयः । शाख्रादिसूत्रे नित्यानित्यविवेककृत वेराग्यम्‌ उक्तम्‌ , इह तदव्य 
गत्यागतिक्केशभावनाकृत॑ तदुच्यते इत्यपौनरुक्तयम्‌ । अधिकरणविषयमाह--- 
जीव इति । अविद्या प्रसिद्धा | विधेति पाठे उपासना आह्या । कर्म--धर्माधर्मा- 
स्यम्‌ । पृर्वेप्ज्ञा--जन्मान्तरसंस्कारः । अथ मरणकाले प्राणा हृदये जीवेन 

रलमभाका अनुवाद 

संन्यास आदि हैं । झुक्तिहप फलका खर्गके समान तारतम्यरूप नियमका अभाव है अथीत्‌ एक 
ठ है। अपङ्ग आया हुआ कुछ अन्य अर्थात्‌ देात्मदूषण । ख, पर्जन्य, प्रथिवी, पुरुष और 
सनी इन पांचोंमें अग्नि रखना अर्थात्‌ अग्निरपसे ध्यान करना, प॑चाग्निविया दै । जिससे 
कमद्वारा ससारमं गमन और आगमनस्मर अनर्थं होता है, उससे कर्मफले जुगुप्सा-ध्ृणा-विरक्ति 
करनी चाहिए, ऐसी पंचाग्निविय्याक्रे उपसहारमें श्रुति हे, इससे [ संसारगतिका प्रभेद---पुण्य- 
पापरूप फलकी तिक्रा अकार ] वैराग्यके अर्थ द्खिलाये गये हैं, ऐसा अन्वय है। शास्॒के 
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माष्य 

इति। इतः ! करणोपादानवद भूतोषादानस्याश्चतलयात्‌ । 'स एवा- 
स्तेजोमात्राः समस्याद्दानः (इ० ४।४।१) इति तर तेजोमात्राशब्देन 
करणानामुपादान संकीतेयति, वाक्यरेषे च्ुरादिसंकीरवनात्‌ । नेवं 
भूतमात्रोपादानसंकीरतनमस्ति, सुलभा सर्वत्र भूतमात्राः, यत्रैव देह 
आरब्धव्यस्तत्रैव सन्ति ततश्च तासां नयने निष्प्योजनम्‌, तस्माद्‌. 
संपरिष्वक्तो यातीति । 

भाष्यका अनुवाद | 
ऐसा। किससे १ इससे कि इन्द्रियोंके उपादानके समान भूतोंका उपादान 
श्रुतिमें नहीं कहा गया है। 'स एतास्तेजोमान्रा:०” ( वह आत्मा इन तेजके 
अवयवोंको साथ छेकर ) इसमें तेजोमात्रा शब्दसे श्रुति करणोंका उपादान 
कहती है, क्योंकि वाक्यशेपमें चष्चु आदिका कथन है। इस प्रकार भूतसात्राके 
उपादानका कथन नहीं है। और भूत्तोंके अवयब सर्वन्न सुखभ हैं। जहां देहका 
आरम्भ होगा, वहीं वे वर्तमान हैं, इसलिए उनको--भूतमात्राओंको साथ 
ले जाना, निष्पयोजन है। इससे जीव असम्बद्ध ही जाता है । 


रलम 
एकीभवन्तीत्यथः । ख्पं--शरीरम्‌ । पञ्चीकृतमूतमागाः उत्तरदेहपरिणामिनः-- 
भूतसूक्ष्माः । वेदान्ताज्ञानसाधनविचारलात्‌ सर्वाधिकरणानां श्रुतिशाल्राध्याय- 
सङ्गतयः । वैराग्यफलकत्वादेतत्याद्संगतिः । पूर्वाधिकरणे व्यवहयराथ पश्चीकरण- 
मुक्तम्‌ । स व्यवहारोऽत्र निरूप्यत इति फलफलिभावोअवान्तरसंगतिः । अन 
प॑पे निराश्रयमामगत्यमावात्‌ न वैराग्यम्‌, सिद्धान्ते मूताश्राणगतेः वैराग्यमिति 
फरमेदः। तेजोमात्राः--चध्ुरादयः। परयति जिघ्रतीति वाक्यरोषातच्‌। आपः 
पश्चप्वमनिषु इताः पर्नमयाम्‌ आहुत इतायां यथा पुरुषशब्दवाच्याः पुरुषात्मना 

रलग्भाका अनुवाद 


आदिके सूत्रम नित्यानित्यविवेकल्म वैराग्य कहा गया है, और यहां ससार गमनागमन 
केकी भावनासे उतम वैराग्यकी इढता की गई है, अतः पुनरक्ति दोष नही “अंक 
विषय कहते है--“जीन इत्यादिसे। अविया अतिद्ध है। [ अनादि, चार ष ५ व 
विम्बका निमित्त होनेसे जो जीवत्वका कारण है, वह अविद्या है ] क यदि विद्या पाठ हो, 

उपासना अर्थ लेना चाहिए । कर्म--धर्म-अधर्म संज्ञक । पूर्ेज्ञा संस्कार । 
हृदयमें जीवके साथ एक हो जाते हैं, ऐसा अर्थ है। झुप-शरीर । उत्तर 


मरणकालमें आण हदं हि भिकरणोमि वेदान्ते अथै- 
देहम परिणामी पंचीक्षत भूम भाग 'भूतसूह्म' है। सब अविकरणोंमें वेदान्तके भय 
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भाष्य 

एवं प्राप्ते पठत्याचायः--तदल्तरमतिपत्तो रति संपरिष्यक्त इति । 
तदन्तरप्रतिपत्तौ देहात्‌ देंहान्तरम्रतिपत्तो देदवीभेभूतषक्मैः संपरिष्वक्तो 
रहति गच्छतीत्यवगन्तव्यम्‌ । दतः १ प्रश्ननिरूपणाभ्यामर्‌ । तथाहि 
प्रइनः--पित्थ यथा पश्चम्यामाहुतावापः पुपवचसो भवन्ति ( छा० 
५।२।३) इति । निरूपणं च प्रतिवचन टपरजन्यप्रथिवीपुरुषयोपित्सु 
पश्वखम्निषु शरदवासोमध्टयन्नरेतोरूपाः पश्चाहुतीदेशेयित्वा ¶इति तु प््- 

भाष्यका अनुवाद 

ऐसा प्राप्त होनेपर आचाये कहते है-- तदन्तरप्रतिपत्तौ रंहति 
सम्परिष्वक्तः इति । उस देहसे अन्य देहकी प्रा्िमे देदके वीजभूत भूतोकि सूक्ष्म- 
मात्राओंके साथ सम्बद्ध ( जीव ) रंहति--जाता दै, ऐसा समझना चाहिए । 
किससे ? प्रश्न और उसके निरूपणसे । क्योंकि "वेत्थ यथा०” ( पांचवीं आहुतिमें 
जल पुरुपसंज्ञक होता है, यह तू जानता है!) ऐसा प्रश्न है। और स्वगे, 
पन्य, प्रथिवी, पुरुष और स्त्री इन पांच अभ्रियो श्रद्धा, सोम, वृष्टि, अन्न 
और रेत ये पांच आहुतियां हैँ, ऐसा दिखलाकर "ति तु पश्चस्या० (इस 
प्रकार पांचवीं आहुतिके प्रक्षेप होनेपर जल पुरुपसंज्ञक द्ोता है) ऐसा निरूपण 


सलग्रभा 
परिणमन्ते तथा कि चं वेत्थेति श्वेतकेतुं प्रति राज्ञः प्रवाहणस्य प्रनः। तस्य 
चोत्तराज्ञाने तप्पितरं पति राजोवाच [ छा० १।४।१ (ब० ६।२।९) ]-- 
“असौ वा रोको गोतमाभ्निःः तत्र श्रद्धास्याः आपः जाहुतिः, पर्जन्याभौ 
सोमरूपाः इह खत्य॒मिहोत्रे श्रद्धया हुताः दध्यादिरूपा आपो यजमानसंरूनाः 
स्वग लोकं पराप्य सोमार्यदिव्यदेहात्मना स्थिताः कमन्ते दताः पन्ये ह्यन्ते, 
ततो वृष्टिकृपाः प्रथिव्याम्‌ , अन्नरूपाः पुरुषे, रेतोरूपाः योपिति हुताः आपः पुरुष- 
रलग्रभाका अनुवाद 
ब्रह्मका जो नान है, उसके साधनोंका विचार किया गया है, इसलिए श्रुति, शन्न और 
अध्यायोंकी संगति है, वैराग्य इसका फल है, इससे इस पादकी संगति हे । पूर्व अथिकरणमे 
व्यवहारके लिए पंचीकरण कहा गया है, उस व्यवहारका यहां निरूपण किया गया है, इससे 
फलफलिभाव--क्राय्येकारणभाव अवान्तर संगति है । पृर्वपक्षमें निराश्रय आणकी गति न 
दोसे वैराग्य सिद्ध नहीं होता है, और सिद्धान्तमें तो भूताश्रय प्राणोकी गति होनेसे वेराग्य 
सिद्ध होता है, ऐसा फल्मेद है। तेजोमान्रा--चक्षु आदि इन्दिया, क्योकि पश्यति--देखता है, 
जिप्रति--छंघता है, ऐसा वाक्यशेष है। पाच अग्नियोमें आहुति--हृबन किया गया जल 


अवि० १ तू० १ | शाहरभाष्य-रत्नग्रभा-भाषालुवादसहित १६२७ 





स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्प्स्प्य्ण्प्प्स्ल्य्ण्ल्स्य्य्ण्ल्ल्ज्स्ल्ल्ल््ल्ल् 
भाष्य 
म्यामाहुतावापः पुरुषवचसो भवन्ति (छा० ५।९।१) इति। तस्मादद्धिः 
परिवेष्टितो जीयो रहति वजतीति गम्यते । न्वन्या श्रतिजेलूकावस्पूरवदेई 
न श्वति यान्न देहान्तरमाक्रमतीति दर्शशति--तध्था व्रणजलायुका 
( बूृ० ५।४।३ ) इति । तत्राप्यप्परिवेश्टितस्थैव जीवस्य कर्मोपस्थापित- 
माष्यका अनुवाद 
है । इसलिए जलसे परिवेष्टित ही जीव जाता है, ऐसा समझा जाता है | परन्तु 
(तद्यथा चृणजलायुका' ( उसमें--देहान्तरसंचारमें जैसे दृणजढायुक--कीट 
विशेष ) इस प्रकारकी अन्य भ्रति कीटके समान जबतक अन्य देम जीव नहीं 
जाता, तबतक पूर्वदेहका त्याग नहीं करता, ऐसा दिखछाती है। उसमें भीं 
अपू-जरूसे परिवेष्टित ही जो जीव है, उसके कसे उपस्थापित प्राप्त करनेके योग्य 


रत्रममा 

शब्दवाच्या:--पुमात्मका भवन्ति, इति निरूपण कृतम्‌। ननु एतदहं त्यक्तवा अद्धिः 

सह गतस्य पश्यद्‌ देहान्तरप्रापतिः, इति अयुक्तम्‌ । यथा तृणजलायुका वृणान्तरं गृहीत्वा 

पूर्वतृर्ण त्यजति, तथा -जीवो देहान्तरं गृहीत्वा पूषदेहं त्यजतीति श्रुतिविरोधादिति 

रङ्ते --नन्वन्येति । इदैव कर्मायत्तभाविदेहं देवो5हमित्यादिभावनया गृहीत्व 

पूर्वदेहं त्यजतीति श्रुव्यथः। अतो न विरोधः इति समधत्त- तत्रापीति । 
रलप्रभाका अनुवाद 


पांचवीं आहूति होनेपर जैसे पुरुषशब्दवाच्य होता हुआ पुरुष ( मल॒ष्य ) शरीररूपमे परिणत 
होता है, उसे क्या तू जानता है” ऐसा श्ेतकेतुसे प्रवाहण राजाका अश्न है। उसके 
उत्तरका ज्ञान न होनेपर उसके पितासि राजाने कह्या--असौ वाव लोको०” ( हे गौतम | वह 
स्वगेलोक अग्नि है, उसमें श्रद्धानामक जल आहुति है, परजेन्यरूप अग्निँ सोमरुप आहुति 
है, यहां अग्निहोत्रमें भ्रद्धासे हवन किया गया दधि आदिरूप जल यजमानके साथ सकन 
होकर स्वलोक प्राप्त करके सोमसंशक दिव्य देंहस्वरूपसे स्थित कर्मके अन्तम पिषलकर 
(दरवीभूत होकर ) पर्जन्यर्में आहुत होता है, पीछे यही हवन किया गया जलं भवीम 
ृष्टरूप, पुरुषमें अनल्प ओर छम रेतोरूप, पुरषशब्दवाच्य- ुमात्मक होता है) ऐसा 
निरूपण किया है। परन्तु इस देहका लाग करके जलके साथ गया हुआ जीव पीछे देहान्तर 
प्राप्त करता है, यह कथन ठीक नहीं है ) क्योंकि जैसे तृणजलायुका-कौंट अन्य दृणका पर्ण 
करके पूर्व णका त्याग करता है, वैसे ही जीव भी अन्य देदका ग्रहण करके एव देदका दाग 
करता है, इस श्षुतिसे विरोध है, ऐसी शंका करते हैं--“नन्वन्या”” इत्यादिसे । यहीपर कम 
उपस्थापित जो प्राप्तव्य देह है उसे मैं देव हूँ” इ्यादि भावना द्वारा प्राप्त कर ( जीव ) पूवेदेहका 
षे ध्‌ ६६ 23 
त्याग करता है, ऐसा श्रव दै । इससे विरोध नहीं है, ऐसा समाधान करते हैं--“तन्रापि 
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माप्य 
प्रतिपत्तव्यदेहमिपयभावनादीर्थीभावमात्र जट्कयोपमीयत इत्यविरोधः 
एवं श्रट्युक्ते देहान्तरम्तिपत्तिग्रकारे सति याः पुरुपमतिग्रभवाः कखनाः- 
व्यापिनां करणानामात्मनश्र देदान्तर्रतिपततौ कर्मबशाद्‌ बृत्तिलाभस्तत्र भवति, 
केवलस्थेवात्मनो शरत्तिलाभस्तत्र॒ भवति, इन्द्रियाणि तु देहवदभिनवान्येव 
त्र तत्र भोगस्थान उत्पयन्ते, मन एव वा केवरं भोगस्थानमभिग्रतिष्ठत, 
जीव एव वोत्प्छत्य देहादेदान्तरं प्रतिपद्यते शुक्र इव दृषा बरधान्तरम्‌-- 
भाष्यका अनुवाद 
जो देह है, तह्िपयकभावनादी धी भावमात्र दी जलूका-कीटसे उपमित है, अतः विरोध 
नहीं है । उक्त रीतिसे अन्य देहकी प्राप्तिका प्रकार श्रुतिमें कष्टा गया है । इसलिए 
पुरुपतु्धिसे उत्पन्न हुईं जो कपना हैं--'आत्मा और इन्द्रियां व्यापक हैं जब 
वे अन्य देह प्राप्त करते हैँ तव कमेवशसे उस देहमें वृत्तिाभ होता है, केवल 
आदमाका दी उसमें वृत्तिठाभ होता है, इन्द्रियां तो देहके समान नयी-नयी दी 
छन-उन भोगस्थानोंमें उत्पन्न होती है । अथवा केवल मन ही भोगस्थानके 
प्रति जाता है, जैसे झुक एक बृश्षसे कूदकर दूसरे वृक्षपर जा बैठता है, वैसे 


"न~~ ता नि कक 








रत्तम्रभा 


भावनाया दीर्घीभाव:--भाविदेहविपयत्वम्‌ । घटाकाशवदुपहितो जीवः सूक्ष्मोपाधि- 
गत्या लोकान्तरं गच्छतीति पत्ञानिश्ुुदुक्तः प्रकारः, तद्विरोधात्‌ अन्याः कल्पनाः 
सवौ अनादरतैष्या इत्यन्वयः । साद्खयकरपनामाह--व्यापिनामिति । खगत- 
कर्पनामाह--केवलस्थेति । निर्विकस्पकन्ञानसन्तानरूपस्य आत्मनः देहान्तरे 
रब्दादिसविकलपकतानाख्यव्रचतिलमो भवतीत्य । काणादकल्यनामाह-- 
मन इति । देहान्तरं प्रति मनोमात्रं गच्छति । इन्द्रियाणि तु नूतनान्येवा 


रलग्रभाका अनुवाद 


इत्यादिसि । भावनाका दीघीमाब--भाविदेदविपयत्त । घटाकाशके समान उपाधिवाला 
जीव सम उपाधिकी गतिसे अन्य लोकमें जाता है, यह पंचारिनिश्र॒तिमें कदा गया प्रकार दै, 
उससे विरोध दोनेके कारण अन्य कल्पन सवके सब अनाद्रणीय है, ऐसा अन्वय है। 
सांख्योंकी कल्पना कहते है--“व्यापिनाम” इत्यादिसे । सुगतोंकी अल्प कहते है-“केवटस्य” 
इत्यादिसे । निर्विकत्पकन्ञानका सन्तानरूप जो आत्मा है, उसका अन्य शरीरमें जब्दादिसविकन्पक 
जञानसंज्ञक इत्तिछाम दोत है, ऐसा अर्श । काणादोंकी कल्पना कहते “मन यदिषे 
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हत्येवमाद्याः ताः सवौ एवानादतव्या, श्रुतिषिरोधात्‌ ॥ १ ॥ 

मनूदाहूताभ्यां प्रश्नप्रतिवचनाभ्यां केवलाभिरद्धिः संपरिष्वक्तो रतीति 
प्राप्रोति, अपशब्दश्रवणसामथ्योत्‌ । तत्र कथं सामान्येन प्रतिज्ञायते स्वैर 
भूतसह्ष्मेः संपरिष्वक्ती रंहतीति | अत उत्त पठति-- 

भाष्यका अनुवाद 

जीव ही एक देहसे कूदकर अन्य देह प्राप्त करता है,--श्यादिं सभी भनाद्रणीय 
हैं, क्योंकि भ्रुतियोंके साथ उनका विरोध है ॥१॥ 

परन्तु निर्दिष्ट किये गये प्रश्न॒ और प्रतिवचनस जीव जलसे परिवेष्टित ही 
जात। है, कर्याकि अपू (जठ ) शब्दके श्रवणा सामथ्ये है, तो सभी भूतसूक्ष्मोंसे 
संख जीव जाता है, ऐसी सामान्य प्रतिज्ञा केसे की है ! इससे उत्तर पढ़ते हैं-- 





रत्रग्रभा 
आरभ्यन्ते । दिगम्बरकस्पनामाह--जीव इति ॥ १ ॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 


अन्य देहके प्रति केवल मन ही जाता है, इन्द्रियां तो नूतन ही उतम होती हैं। दिगम्भरोंकी 
कल्पना कहते हैं---/“जीव” इलयादिसे ॥१॥ 


त्यासकलाह भूयस्तात्‌ ॥ २ ॥ 


पदच्छेद्‌---्यासकल्वात्‌ , ठु, भूयस्त्वात्‌ । 
पदार्थोक्ति- शब्दः आशङ्नकतयथै, [ विदकरणशच्ा अपाम्‌ 
इतरमूतद्वयमेलनेन ] ज्यात्मकत्वात्‌---भूतत्रयामकलात्‌ | जलेतरभूतपरिणङग- 
स्यापि सिद्धिः, नयु श्तौ जभूयस्तं कथ कतिकति चेत्‌ , न; | भूयस्लात्‌-- 
। तेज आयपक्षया शरीरे जकमागस्याधिकयात्‌ इत्यथः । 
भाषार्थ--तिश्वकरण श्रुतिसि अन्य दो मूतोंके मेलनसे जल त्रयासक है, 
अतः जढसे इतर भूतोंका परिषज्ञ सिद्ध है, ' यदि कोई कहे कि श्रुतिमे जल 
भूयस अनुपपन है, तो वह ठीक नहीं है, क्योंकि तेज आदिकी अपेक्षासे शरीरमें 


जलका आधिक्य है । 
३०५ 
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माप्य 
तुशब्देन बचोदितामारङ्काशुच्छिनसि । त्यात्मिका ह्यापः, तिश्त्करण- 
तेः । तास्वारम्भिकास्वस्युपगतास्वितरदूपि भूतदयमबर्यमभ्युपगन्तव्य 
भवति । त्यातमकश देहः, त्रयाणामपि तेजोबन्नानां तस्मिन्कार्योपरग्येः; 
पुनथ ज्यात्मकः, निधातुलात्‌-तरिभिवौतपिततशचेप्मभिः । न भूतान्तराणि 
घ प्रत्याख्याय कैवलाभिरद्धिरारब्धुं शक्यते । तस्माद्भूयस्त्वापिकषोऽयमायः 
पुरुषपचस इति प्रश्नप्रतिवचनयोरप्शब्दो न कैवल्यापेक्षः, सर्वदेहेषु हि 
रसलीहितादिद्रवद्रन्यभूयस्तं च्यते । ननु पाथिवो धातुभूयिष्ठो देहेपू- 
पलए्ष्यते । नैष दोपः । इतरापेक्षयाप्यपां बाहुल्य॑ भविष्यति । दृस्यते च 
घुक्रशोणितरक्षणेऽपि देहबीजे द्रववाहुल्यम्‌ । कमं च निमित्तकारणं देहा- 
भाष्यका अनुवाद 
अवतरणमें की गई आशंकाका तुशव्दसे उच्छेद करते हैं। जल श्यात्मक है, 
क्योंकि त्रिवृत्करण की श्रुति है । उस जलको, देहका आरम्भक स्वीकार करनेपर 
दूसरे दो भूत--तेज और प्रथिवीमे मी आरम्मकत्व अवदय स्वीकार करना 
योग्य दै । और देह यात्मक है, क्योंकि तेज, जल और अश्र इन तीनोका 
काये उसमें उपलब्ध होता है। फिर मी देह प्रयात्मक है, क्योकि वात, पित्त 
और रेष्म होनेसे उसमें तीन धातु हैं। अन्य भूतोंका प्रयाख्यान कर केवल 
जङ्घे बह उत्पन्न नहीं हो सकता, इसलिए “जल पुरुपात्मक होता है” ऐसा जो 
प्रम शौर प्रतिवचनमें जल शब्द है, वह जके कैवल्यकी अपेक्षासे नहीं है, किन्तु 
भूयर्वकी अपेक्षासे है। क्योंकि सब देहोंमें रस, रोहित आदि द्रवद्रञ्यस्वका 
बाहुलय देखनेमें आता है। परन्तु पाथिव धातु भी देहोंमें भूयिष्ट--अधिकतर 
देखा जाता है। यद दोष नहीं है, क्योकि दूसरे-तेज और बायुकी भपेश्वासे जका 
` किन _ 
ननु पाकस्वेद्गन्धरुपकार्यत्रयोपरव्धेः च्यात्मको देह इति अयुक्तम्‌ , प्राणाव- 
काशयोरप्युपरूब्ध्या देहस्यपश्चमृतासलात्‌ , इत्यरुच्या व्याख्यास्तरमाह--- 
पुनशेति । । देहधारक्वात्‌ धातवो वातादयः ) तैः त्रिधातुलात्‌ ज्यासक इत्यन्वयः । 
रत्प्रभाका अनुवाद 
व व पाक, स्वेद ओर गन्ध ये तीन कार्य देहमें उपलब्ध होते हैं, भतः देह 
५ कहा गया है, वह युक्त नहीं है, क्योंकि प्राण और अवकाशरूप कार्योंकी भी 
उपलब्धिसे देह पश्रभूतात्मक है, इष अरुचिसे अन्य व्याख्या करते हैं--/घुनश्च”” इत्यादिसे । 


[= 
वात्‌, पित्त हा ये तीन देहके धारक होनेसे धातु हैं। इनसे तीन धातुवाला होनेके 
कारण देह त्यात्मक है, ऐसा अन्वय है। देह केवृल जलसे उत्पन्न है, ऐसा माननेपर, वात 
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माष्य 
न्रारम्मे । कर्माणि चाम्निहोत्रादीनि सोमाज्यपयआसृतिदरवुदव्यव्यपा- 
श्रयाणि । कमेसमवायिन्यशापः अ्रद्धाशब्दोदिताः सह कम पिद्चेलीका स्पे- 
नौ हृयन्ते इति वक्ष्यति, तस्मादष्पपां बाहुव्यप्रसिद्धिः । बाहुस्याचा- 
ब्देन सर्वेषामेव देहभीजानां भूतद्रप्माणाशुपादानमिति निरषयम्‌ ॥ २ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
बाहुसय दोगा। और शुक्र, शोणितरूप देहबीजमें भी द्रवा बाहुलय देखनेमें 
आता है। और अन्य (स्वर्गीय ) देहकी उत्पत्तिमें कमै निम्ित्तकारण है । 
अग्निहोत्र आदि कर्म सोम, आज्य, पय आदि द्रबद्रभ्यके आश्रित होते हैं। और 
कैम स्थित जो जल श्रद्धाशब्द्से कहा गया है, वह कर्मके चाथ चुलोकसंज्ञक 
अभ्निम प्रक्षिप्त किया जाता है, ऐसा आगे कहेंगे । इससे भी जछकी अधिकता 
सिद्ध है। और आधिक्य होनेके कारण जक शब्दसे सभी देहके बीज भूत- 
सूक्ष्मोंका म्हण है, यद निरय है ॥ २॥ 











रलग्रभा 
देहस्य केवराढ्जत्वे वातं पित्तं च वायव्य तेजसं न स्याताम्‌ इति भावः। एथिवी- 
तरभूतापेक्षया अपां बाहु्यम्‌ । किंञ्च देहनिमित्तानां कर्मणाम्‌ अब्बाहुल्यात्‌ 
तामिर्ूतान्तराणि उपलक्ष्यन्त इत्याह--कर्म चेत्यादिना ॥ २॥ 
रलभमाका अनुवाद | 
भौर पित्त जो वायव्य और तैजस हैं, वे उसमे नहीं होमि, एसा भाव हे । प्रथिवीसे मिभ 
भूतोकी अपेक्षा देहमें जलका आधिक्य है ! रिच, देहके निमित्त कमि जलका बाहुल्य होनेसे 
जरसे अन्य भूत उपलक्षित होते हैं, ऐसा कहते हैं-- कमे च” इत्यादिसे ॥२॥ 


प्राणगतेश्च ॥ ३ ॥ 
पदच्ठेद्‌--प्राणगतेः, च । | 
पदाथौक्ति--च--मपि, प्राणगतेः--{ तमुत्कामन्त प्राणोऽनू्कामति 


इति श्रते ] प्राणानाम्‌--इन्दियाणाम्‌, गते--[ जीवेन सह पूमादिमार्मण | 


स्वरीरोकगमनश्वणात्‌, [ तत्परिष्वक्षसिद्धिः | नः 
भाषाधथे--और तमुत्कामन्तम्‌० इस श्रुतिमें इनि | साथ 
धूमादि मार्ग दवार सगो गमन कहा गया है, इससे भी परिषज्ञ सिद्ध है। 


~ 





प्राणानां च देहास्तस्पतिपत्ती गतिः श्राव्यते-- वसमुत्कामन्त प्राणो- 
ऽनूत््रामति प्राणमन्‌त्कामन्त सर्वे प्राणा अनूत्कामन्ति' ( बृ० ४४२ ) 
हत्यादिश्रतिमिः । सा च पराणानां गतिना्रयमन्तरेण संभवतीत्यतः प्राणगति- 
प्रयुक्ता तदाश्रयभूतानामपामपि भूतान्तरोपसृष्टानां गतिर्थोत्‌ अवगम्यते | 
नहि निराश्रयाः पराणाः क्चिदृगच्छन्ति तिष्टन्ति वा, जीवतो दशनात्‌ ॥३॥ 
भाष्यक्रा अनुवाद 
अन्य देहकी प्राप्तिमें (तमुच्छामन्तम्‌० ( उसके-जीवके ₹क्तरमण करनेपर 
प्राण उत्कमण करता है और प्राणके उत्रमण करनेपर खव प्राण चक्रमण करते 
हैं ) इयादि श्रुतियां पराणोकी गतिका श्रवण कराती ह । और प्रार्णोकी बह गति 
आश्रयके बिना उपपन्न नहीं हो सकती है, इससे प्राणगतिमूलक प्राणके आश्रयभूत अन 
भूतोंसे संबद्ध जलकी भी गति अर्थतः समझी जाती है; क्योकि निराश्रय प्राण कहीं 
जाते या रहते नहीं हैं, क्योंकि जीते हुए देहमें प्राण साश्रय देख पढ़ते हैँ [ इस- 
लिए उत्कमणमें भी उन जीवॉके गति आदि साश्रय प्राणके साथ ही होंगे ]॥३॥ 
रतप्रभा 0 
उत्कान्ती प्राणाः देहवीजपश्चभूताश्रयाः, प्राणलात, जीवदेहस्थप्राणवत्‌ , 
इत्याह--प्राणगतेश्वेति ॥ ३ ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 
_उत्कमणमें भाण देके बीजरूप पंचभूतोंमें आश्रित द, प्राण होनेसे, जीते हुए देंहमें स्थित 
आपके समान, ऐसा कहते ह---प्राणयतेश्व” इत्यादिसे ॥३॥ 
अग्न्यादिगातिशुतेरिति चेन्न भाक्तल्ात्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद्‌--अन्नादिगतिश्रुतेः, इति, चेत्‌, न, भाक्तत्वात्‌ । 
पदार्थोक्ति--अम्यादिगतिश्रुतेः--[ “अग्नि वागप्येति सूर्य चश्षुरप्येति 
मनरचन्द्रमप्येति” इत्यादि श्रुतौ मरणकाले इन्द्रियाणां तदभिमानिदेवताघु ] 
अन्यादिषु गमनश्रवणात्‌ , [ इन्द्रियाणां जीवेन सह स्वगैरोकमापतिरनुपयन्ना ] इति 
चेत्‌, न; भाक्तलात्‌-[ 'तमुत्कामस्तं प्राणोऽनु्तामक्तिः इत्या्नेकश्ुतिविरोधेन 
अन््यादिषु ह ] गौणलात्‌ | 
भी न इत्यादि श्रुतिमें मरणकालमें इन्द्रियोंका अग्नि 
५५ र | न साथ इन्दियां सममे जाती हैं, यह कथन युक्त 
श्रुतियोंके साथ विरोध रन जा कदं सकते, क्योंकि 'तमुत्कामन्तम्‌०, यादि अनेक 
र सं अग्नि आदिमे गतिप्रतिपादक श्रुति गण है | 


अषि० १ १० ४] शांड्रभाष्य-रल्नप्रभा-भापाजुवादसहित. १६ रेरे 
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भाष्य 


स्यादतत्‌--नैव प्राणा देहान्तरप्रतिपती सह जीवेन गच्छनि, 
अग्न्यादिगतिशचते । तथादि शतिभरणकारे वागादयः प्राणा अग्ादीनद 
वान्गच्छन्तीति दर्शयति--'यत्रास्य पूरुषस्य मृतस्याग्नि वागप्येति बां 
प्राणः" ( ° २।२।१२ ) इत्यादिनेति चेत्‌, न; माक्तलात्‌ । ामादी- 
नामग्न्यादिगतिश्नतिगोंणी, रोमसु केरेषु चादशनात्‌ । 'ओपधीहेंमानि 
वनसपतीन्फेशाः ( बृ० ३।२।१२ ) इति हि तत्राम्नायते | नहि लोमानि 
केशाोस््त्योषधीर्वनस्पतीशथ गच्छन्तीति संभवति । नच जीवस्य 
प्राणोपाधिप्रत्याख्याने गमनमवकरप्यते । नापि प्राणैविना देहान्तर उपभोग 
उपपद्यते, विरपष्ट च प्राणानां सह॒ जीवेन शमनमल्यत्र श्रावितम, अतो 

माष्यका अनुवाद ` 

परन्तु हो सकता है--अन्य देहकी प्राप्िमे प्राण जीवके साथ नहीं 
जाते, कारण, अग्नि आदिमे गतिका श्रवण है। क्योकि “यन्नास्य०” (जहां इस 
मृत पुरुषकी वाणी अनि प्रलीन होती दै और प्राण वायुम छीन होते है) 
इयादिसे मरण कार्म वाणी आदि प्राण, जम्नि आदि देमि जाते हैं, ऐसा श्रुति 
दिखाती है--यदि ऐसी शंका करो, तो वह युक्त नहीं है, क्योंकि वह भाक्त-- 
गौण है। वाक्‌ आदिका अम्नि आदिमें गमन दिखिल्ानेवाढी श्रृति गौणी है, 
क्योंकि छोम और शम वह देखनेमें नहीं आता । 'ओषधीर्योमानि० ( छोम 
ओऔषधियोंमें और केश वस्पतियोंमें अलीन होते हैं ) सी वहाँ श्रुति है। लोम 
और केश कूदकर औषधि और वनस्पतिमें जाते हैं, ऐसा सम्भव नहीं है। इसी 
प्रकार प्राणरूप उपाधिके परित्याग करनेपर जीवका गमन नहीं हो सकता। और 
प्राणोंके बिना देहान्तरमें उपभोग भी नहीं हो सकता है भर भा्णोका जीवके 
9 


रतमभा 
प्राणानां गतिः अपिद्धा इत्यादय निषेधति--अग्न्यादीति । अदश्चनात्‌ 
ओषधिवनस्पतिगमनस्य इति शषः । लोमानि अपियन्तीत्यथः । प्राणानामग्न्यादिषु 


रलग्रभाका अनुवाद 

तो भी उनकी गति सिद्ध नहीं है, ऐसी क कर ईका 
५ और केशोंमें उसका दशेन नहीं है, उसका 

करते हैं---“अग्न्यादि इ्यादिसे ! रोम ओर 2 

हर वत और वनस्पतिर्योमें गमनका, इतना शष हे । लोम लीन ल 
ठ अर्थ है। र्णोका अग्नि आदिमे लय भुख्याथ्थमें लेनेंसे जीवकी गति और भोग 


यद्यपि प्राण साभ्रय हैं, 


१६३४ (4 [अ० रे प्रा० 
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भाष्य 
वागाचधिष्ठान्नीणामस्न्यादिदेवतानां बागाद्यपकारिणीनां मरणकाले उपका- 
रनिवृत्तिमात्रमपेक्ष्य वागादयो5रन्‍्यादीन्गच्छन्तीयुपचर्यते ॥ ४ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

साथ गमन श्रुतिमें अन्यत्र विश्पष्ट सुनाया गथा है। इस कारणसे वाक्‌ आदिकी 
अधिष्ठात्री अभि आदि देवता वाक्‌ आदिके उपकारक हैं ओर मरणकाले उनके 
उपकारकी केवल निवृत्तिकी अपेक्षासे वाक्‌ आदि अभ्रि आदिमे जाते हैं, ऐसा 
उपचार किया गया है ॥ ४॥ 


रत्रप्रभा 
र्यस्य मुख्यत्वे जीदस्य गतिभोगयोः अयोगात्‌ 'सर्वे ग्राणा अनूत्का|मन्ति! इति 
क्स्पष्ठश्नतेः सेमादिगोणरूयपागत्‌ च गौणत्वम्‌ इत्यथः ॥ ४ ॥ 

रलग्रभाका अनुवाद 


अयुक्त होते हैं, अतः सर्वे प्राणा अनूत्कामन्तिः ऐसी स्पष्ट श्रुति दोनेसे, ओर लोमादिमे गौण 
लग्र है, ऐसा पाठ होनेसे अग्न्यादि गति श्रुति गोणी है, ऐसा अभिप्राय है ॥४॥ 


प्रथमे5भ्रवणादिति चेन्न ता एवं ह्युपपत्तेः ॥५॥ 


पदच्छेद्‌- प्रथमे, अश्रवणात्‌ , इति, चेत्‌ , न, ताः, एव, हि, उपपत्तेः | 

पदार्थोक्ति--] धुरोकादिषु पश्चामिषु ] प्रथमे--भयि घलेकार्ये अगौ 
[ 'तस्मिज्ेतस्मिन्ननौ! देवाः श्रद्ध जुहतिः इति श्रद्धाया एव आहुतिलशरुतः 
अपाम्‌ | अश्रवणात्‌ू--श्रवणाभावात्‌ [ कथ पुरुपवचस्त्म्‌ ] इति चेत्‌; न, 
हि-यतः [ आपो हास्मे श्रद्धां सत्मन्ते' इति श्रद्धाशब्देन तंद्वेतवः ] ता एव- 
आप एव [ रक्षन्ते, कुतः १ ] उपपततः-- म्ररनपरतिवचनयोरुपपत्ेः । 

भाषाथे--बुठोक आदि पांच अग्रिम प्रथम--युटोकनामक अग्रिमे 
पतसिनेतसिम्नौ" इत्यादि श्रुतिसे श्रद्धाम ही आइतिवका श्रवण है जहमें नहीं है, 
अतः जठ्के पुरुषबचस्वकी अनुपपत्ति है, ऐसा यदि कहो, तो युक्त नहीं है, 


क्योंकि 'आपो हास इत्यादि श्रुतिसि जर ही छक्षित होता है, किससे £ प्रइन 
और प्रतिवचनकी उपपत्तिसे | 


अधि० १ सृ० ५] शाह्टरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित १६३५ 








स्यादेतत्‌-कर्थ पूनः 'पश्चम्पामाहुतावापः पुरुषवचसो भन्तिं 
(छा० ५।३।३) इतयेतन्निधोरयितु पायते, यावता नैव ग्रथमेज्ञावपां अवण- 
मस्ति । इह हि दुोकम्रभृतयः पश्चाग्ययः पश्चानामाहुतीनामाधारते- 
नाधीताः, तेषां च ग्रमुखें असो वाव रोको गौतमाग्निः" ( छा० ५४१ ) 
इत्युपन्यस्थ 'तस्मिन्नेतस्मिन्ग्नों देवाः भरद्धां जहति! (छा० ४।४।२) इति 
भरदा हौम्यद्रव्यत्वेनावेदिता न तत्रापो होम्यद्रव्यतया श्रताः। यदि 
नाम पर्जन्यादिषुत्तरेषु चतु्यैग्नि्वपां होम्यद्रव्यता परिकर्प्येत, परिक्रप्यतां 
नाम । तेषु होतव्यतयोपातानां सोमादीनामब्बहुरुत्वोपप्तेः । प्रथमे 
त्वग्नौ श्वतां शरदां परित्यज्या्चता आपः परिकरप्यन्त इति साहसमेतत्‌ । 
श्रद्धा च नाम प्रत्ययविशेषः, प्रसिद्विसामथ्यात्‌। तस्मादयुक्तः पश्वम्या- 

भाष्यका अनुवाद 

यहां शंका होती है--प्रथम अभ्निम जलका श्रवण नहीं है। इससे 
'पपद्नम्यामा० ( पांचवीं आहुतिमें जल पुरुषात्मक होता है ) ऐसा निर्धारण 
करना किस प्रकार शक्य है १ क्योकि यहांपर युखोक आदि पांच अप्तियां पांच 
आहुतियोंके आधाररूपसे अधीत--श्रुव है । उनमेसे प्रथमम (असौ वाव०” 
( निश्चय, गौतम ! वह ( स्वै ) छोक भमि है ) ऐसा उपन्यास करके तस्मि- 
तस्मिन्नग्नौ” ( इस अपि देव श्रद्धाका हवन करते हैं ) इस प्रकार श्रद्धा 
होम करनेके छिए योग्य द्रव्यहूपसे बताई गई है । वहां होमके योग्य द्रव्यरूपसे 
जलका श्रवण नहीं है । यदि उत्तरके पजन्य आदि चार अप्तियोंमें जल द्ौम्यद्रव्य 
है, ऐसी कल्पना की जाय, तो आनन्दसे इसकी करपना कर सकते हो, क्योकि 
उन अप्तियोंमें हवनीयरूपसे गृहीत सोम आदिमें जलके आधिक्यकी उपपति है । 
परन्तु प्रथम धनम शरत श्रद्धा परिलाग करके अश्रुत जछकी कल्पना करते 

रत्ममा 

मूता्तरयुक्तानाम्‌ अपां गतिम्‌ उक्त्वा पुत्वचस्लं तासाम्‌ आक्षिप्य समाधत्ते 
प्रथम इति । नलु परथमपदं व्यथेम्‌ ; उततरामिष्वपि अपाम्‌ अश्रवणात्‌ इत्या- 
शङ्कव सोमवृष्टयव्ररेतसाम्‌ अन्रूपलवात्‌ उत्तरत्र ता अवणमस्‍्ति च प्रथम 
इत्याह--यदि नामेति । यञ्चामिष्वपि अपामाहुतित्वे सिद्धे तासां पञ्चम्या- 


रलग्रभाका अनुबाद ॥॒ 
जलकी गति कहकर वह पुरुषात्मक किस भकार होता है, ऐसा अक्षिष 


हक कक हे श्रथम” इत्यादिसे । परन्तु प्रथमपद व्यर्थ है, क्योंकि उत्तर 


कर. समाधान करते दै-- 


~~ ~~ 
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भाष्य 
माहुताबपां पुरुपभाव इति चेत्‌, नैप दोप हि-- य॒तः तत्रापि प्रथमेऽनौ 
ता एवापः भ्रद्धाशब्देनामिग्रेयन्ते | इतः ! उपपत्तेः । एवं ्यादिमध्या- 
बसानसैगानादनाइुठमेतदेकवाक्यमुपपचते, इतरथा पनः पश्चम्यामाहु- 
तावां पुरुषवचस्त्वप्रकारे पटे प्रतिवचनावसरे प्रथमाहुतिस्थाने यद्यनपो 
हौम्यदरवयं श्रद्ध नामावतासयेत्ततोऽन्यथा प्ररनोऽन्यथा प्रतिवचनमित्येक- 
वाक्यता न स्थात्‌ । इति तु पश्वम्यामाहुतावापः परुपवचसो भवन्ति" 
भाष्यका अनुवाद 
हो, यह साहस है। इसी प्रकार प्रसिद्धिके साम थ्येसे श्रद्धा--श्रत्यय--विद्ववास विशेष 
है। इससे पांचवीं आहुतिमें जलका पुरुपभाव युक्त नहीं है, यदि ऐसा को, तो 
यह दोप नहीं है; क्‍योंकि वहां सी प्रथम अभि श्रद्धाशव्दस वदी जर अभिप्रेत 
है। किससे ? उपपत्तिसे क्योकि इस प्रकार आदि, मध्य और अन्तमें संगान- 
एकार्थतां होनेसे विना आयासके ही एक वाक्य उपपन्न होता है। अन्यथा 
पांचवीं आहुतिमें जठ पुरुषात्मक किस प्रकार होता है ? ऐसा प्रइन होनेपर 
प्रतिवचनके अवसरमें यदि प्रथम आहुतिके स्थानमें जलसे अन्य द्ौम्यदव्यरूपसे 
श्रद्धाको कदो, तो भ्रदन एक प्रकारका और प्रतिवचन दूसरे प्रकारका, इस रीतिसे 


किन 





रत्रमभा 

माहतो पुरुषवचस्तवं भवेत्‌, न तत्सिद्धमू, प्रथमार्नी तासाम्‌ अनाहुतितवात्‌ , 
इति शद्भाथः । एवं हि श्रद्धाशव्देन अपां ग्रहे सति प्रदनोत्तरोपसंहाराणां 
संगानाद्‌--एकाथेत्वात्‌ एकवाक्यता उपपयते । जयहे तु चतुप्वेग्निप्वेव अपामाहुति 

त्वात्‌ च चतुथ्यौमाहुतो इति वाच्यम्‌, अतः प्रदनोपसंहारयोः पश्चम्यामिति 
अवणात्‌ भ्रथमाग्नावपि आप एव अर्या इति समाधाना; । अनपः--अद्धबो- 
ऽन्यतः । एतदेवेति । श्रद्धाशव्दस्थापि अप्तवं दर्शयतीत्यथ: | उपपत्तिरित्यस्था- 

रत्वमरभाका अनुवाद 

अग्नियोर्में भी जलका श्रवण नही है, ऐसी आदारा करके कहते हैं कि सोम, शर्ट, अन्न भौर 
रेत ध आए आहतियां जलरूप दे, अतः उत्तर अभियो तो जलका श्रवण है, परन्तु प्रथममें 
नहीं है, यह हरा हं--यदि नाम” इत्यादिसे । पांचों अग्नियोमें जल आहुति है, ऐसा 
सिद्ध होनेपर जल पांचवीं आहतिमें पुरुषात्मक हो, परन्तु वही सिद्ध नहीं होता, क्‍योंकि प्रथम 
अग्निमें जलकी आहूति नही दे, ऐसा दौकाका अर्थ है। इस प्रकार श्रद्धादाव्द्भे जलका 
ग्रहण होनेपर प्रश्न, उत्तर आर उपसंहारे एकार्थ होनेसे एकवाक्यता उपपन्न होती है, यदि 
श्रद्धाणवदर्से जलका प्रण न हो, तो चार्‌ अग्नयो दी जल आहुतिरुप होनेमे “चतु्ध्यामाहुती” 
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मि की मा फर्क 


माष्य 
इति चोपहरमेतदेथ दीयति । भ्रद्धाकाथ च सोमदृष्यादि स्थूली- 
भषद्ब्बहुर्ल रक्ष्यते । सा च श्रद्धाया अप्ल्वे युक्तिः। कारणाजुरुप॑ हि 
कायं भवति । नच अ्रद्धार्यः प्रत्ययो मनसो जीवस्य वा धर्मः सन्‌ धर्मिणों 
निष्कृष्य होमायोपादातुं शक्यते पश्चादिभ्य इव हृदयादीनीत्याप एवं 
श्रद्धाशब्दा भवेयुः । श्द्धशब्दशवापडपपद्यते, वैदिकपयोगद्ीनात्‌ शद्रा 
बा आपः इति । तुल्यं च भ्रदवासारुप्यं गच्छन्त्य आपो देहबीजभूता 
इत्यतः भद्धाशब्दाः स्युः, यथा सिंहपराक्रमो नरः सिंहशब्दों भवति । 
भाष्यका अनुवाद 
एकवाक्यता नहीं होगी। इति तु पदन्नम्या० ( ऐसे पांचवीं आहुतिमें जल 
पुरुषात्मक होता है ) ऐसा उपसंहार कर श्रुति यही दिखखाती है! ओर सोम, 
वृष्टि आदि श्रद्धाके काये उत्तरोत्तर स्थूल होते हुए जठ्प्रचुर दिश्लाई देते हैं। यही 
श्रद्धाको जल माननेमें युक्ति है। क्योकि कारणके अनुरूप ही काय होता है । 
जैसे पशु आदिसे हृदय आदि प्रथक्‌ कर हवनके लिए प्रहण किये जाते हैं वैसे 
श्रद्धानामक प्रत्यय--विश्वास सन या जीवका धमे होनेसे धर्मीसि एथक्‌ कर होमके 
लिए नहीं ग्रहण किया जा सकता, इसलिए श्रद्धाशब्द जरम उपपन्न होता है, क्‍योंकि 
शद्धा वा आपः' (निश्चय, श्रद्धा जल है ) ऐसा वैदिकप्रयोग देखनेमें आता है। 
श्रद्धाका तलुत्वरूप खादय देहके बीजभूत जठ है, इससे श्रद्धाशब्द्‌ उससें 
प्रयुक्त होता है। जैसे सिंदके समान पराक्रमवाले पुरुषके लिए सिहराव्द प्रयुक्त 





रत्मभा 
थीन्तरमाह--शरद्धाकार्थमिति । त्स्याः श्रद्धाहतेः सोमः सम्भवतीत्यादिना 
श्रद्धासोमादीनां पूर्वपूर्वपरिणाम्व॑ श्रुतम्‌, ततो द्ववपरिणामल्वाद श्रद्धाया अप्लम्‌ , 
प्रत्ययात्मकमुख्यश्रद्धाया आहुतित्वायोगचत्यथः । अद्धाशब्दस्याउप्स सुक्षपत्वगुणेन 
रत्वग्रभाका अनुवाद ही 

ऐसा कहना युक्त हो, अत. अन्न और उपसंहार इन दोनोंमें पवम्या- 
ऐसा श्रवण होनेसे अथम अग्निमें भी जठ ही ग्राह्य है, ऐसा 
अनप --जलभिन्नसे । एतदेवेति--यही, अर्थात्‌ श्रद्धाशब्दका अर्थ 
ऐसा अर्थ है। “उपपत्ते ` इसका अन्य अर्थ कहते से 

इत्यादिसे 4 श्रद्धारूप आहुतिसे सोम उत्पन्न होता 
५८ 2 इत्यादिसे । "तस्या श्रद्धाहुते-०” ( उस श्रद्धारुप आहु दी 
हक श्रद्धा, सोम आदि पूर्व-पूवके परिणाम हैं, ऐसा इतिमे कहा गया है, इसलिए 
द्रवपरिणाम होनेसे शद्धा जल है, क्योंकि प्रत्ययत्मिक जो मुख्याथमें श्रद्धा है, उसकी आहुति नहीं, 


३०६ 


( चोथी आहुतिमें ) 
माहुतौ” ( पांचवी आहतिमें ) 
समाधानका अभिप्राय हैं। अन त 
जल है, यही, [ श्रुति | दिखलाती द, एस 
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श्रद्धापूवककमसमवायाचाप्सु श्रद्धाशच्द उपपद्यते, मश्चदाब्द इव पुरेषु । 
रद्ादतुलाच शद्ारब्दोपपततिः “आपो हास्म भ्रद्धां संनमन्ते पुण्याय 
कर्मणे! इति श्तेः ॥ ५॥ 





भाष्यका अनुवाद 
होवा है। भ्रद्धापूषक कमै जलका सम्बन्ध दोनेसे भी श्रद्धाशब्द जसम 
उपपन्न होता है । जैसे पुरुषमें मच्चश्षव्द उपपन्न दोता है, वेसे दी । और श्रद्धाका 
हेतु दोनेसे भी श्रद्धाशव्दकी उपपत्ति ( जठमे ) होती दै, क्योकि जपो हस्मि० 
( निश्चय, इस यजमानके स्नान आदि पुण्य कमेके लिए जल श्रद्धा उत्पन्न 
करता है ) ऐसी श्रुति है ॥५॥ 


रलगभा 
वृत्तिम॒ुक्‍्ला रक्षणां वक्त श्रद्धाया अद्विरिककर्मयोगित्व देतुतं वा सम्बन्धभाह--- 
श्रद्धापूरवकेति अस 3 ध 
रद्धापूयैकेति । अस्मे-यजमानाय स्नानायर्थमापः श्रद्धां सन्नमन्ते जनयन्तीति 
श्रुत्यथः ॥ ५ ॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 

हो सकती है, ऐसा अर्थ है। श्रद्धाशब्दकी जलमें सूक्ष्मत्वर॒प गुण द्वारा भत्ति कहकर 
लक्षणा कहनेके लिए जलके साथ श्रद्धाका एककर्मयोगित्त अथवा देतुत्वर्प रसबन्ध कहते हैं-- 
“अ्द्धापूरवक” इत्यादिसे । अस्मै--यजमानके छिए--अधिकारी पुरुष के लिए । स्नान आदिके 
लिए जल श्रद्धा उत्पन्न करता है, ऐसा श्रुतिका अर्थ है ॥ ५॥ 


अभ्षतत्ादित चेन्नेशादिकारिणां प्रतीतेः ॥ ६ ॥ 


पद॒च्छेद्‌--अशुतलात्‌ ) इति; चेत्‌ , न, इष्टादिकारिणास्‌ , प्रतीतेः | 

पदाथोक्ति- श्रद्धाशब्दितानामपां पुरुपवचस्त्वेडपि न तद्वेष्टितत्व॑ जीवस्य ] 
भश्तल्वात्‌ -शुतिरदितत्वात्‌ , इति चेन्न, [ कुतः ! “अथ य इमे आम इष्टपूर्त 
इत्यादिना वाक्यशेषेण ] इष्ाविकारिणाम्‌-इष्टाूरैकर्मकारिणाम्‌ प्रतीतेः-- 
प्रत्ययात्‌ । 

भाषाथ---अ्रद्वाशब्दित जलके पुरुषवचस होनेपर भी जले वेशित 
जीव जाता है यह युक्त नहीं है, क्योकि अपू-जरू आदिके समान जीव श्रत नहीं है 


ऐसा यदि कहो, तो युक्त नहीं है, किससे १ “अथ य इसे! मत 
इश्पूर्तकर्मकारियों की प्रतीति है | इत्यादि वाक्य रोष 
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स्स्प्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्प्स्स्य्प्फ्ज्य्ल्ण्ण्ण्णल्ण्ण्ज्ल्ल्ल्णटडरडजडजर 
माध्य 


अथापि स्यात्‌ रनपरतिबचनामयां नामापः अद्वादिक्रमेण पश्चम्यामाहुतौ 
पुरुषाकार प्रतिपंचेरनू, न तु॒तत्संपरिषक्ता जीवा रहेयुः, अश्तलवा्‌ । 
न हत्रापामिव जीदानां श्रावयिता कथिच्छब्दोऽप्ति। तस्मादरहति तप 
रवत इत्ययुक्तमिति चेत्‌, नैष दोषः; कृतः १ इशदिकारिणां प्रतीतेः 
अथ य इसे ग्राम इषटापूतं दत्तमित्युपासते ते धूमममिसभवम्ति' ( छा० 
५१०६ ) हत्युपक्रम्येशदिकारिणां धूमादिना पिहयानेन यथा चन्द्रम 
कथयति--आकाशाचन््रमसमेष सोमो राजा! ( छा० ५।१०।४ ) इति, 
भाष्यका अनुवाद 

प्रश्न और प्रतिवचनसे पांचवीं आहुतिमें शरद्धा भाविके ऋमसे जल 
पुरुषाकार प्राप्त करे, यह हो सकता है, परन्तु उस जछसे परिवैष्टित जीवोंका 
गमन प्रन और प्रतिवचनसे सिद्ध नहीं होगा, क्योंकि यहां जलके समान जीवोंका 
श्रवण करानेवाढा कोई शब्द नहीं है। इसलिए जीव संपरिष्वक्त--जठसे वेष्टित 
ही जाता है, यह युक्त नहीं है। यदि ऐसा कदो, तो यह दोष नहीं है। किससे ! 
इष्ट आदि कम करनेवालोंकी प्रतीति होनेसे। अथ य इमे० ( अब जो ये 
गृहस्थ प्राममें इ्ट--अभिदोत्र आदि वैदिक कमै, पूर्त, दत्त ओर इस प्रकारके 
अन्य ध्म करते हैं, वे धूमफी अभिमानी हेवताको प्राप्न करते हैं ) ऐसा 
उपक्रम करके (जकार चन्द्रमसमेष० (वे आकाशसे चन्द्रोकमें जाते हैं, 
यद सोम राजा हैं ) इलादिसे श्रुति इष्टादि करनेवा्ोंकी धूमादि पिहयाण मागे 


रतप्रभा 
अपां गतिमुपेत्य द्धिः सह जीवानां गतिम्‌ आक्षिप्य समाधत्त-अथापीत्याः 
दिना | बुलोकानो श्द्धहुतेः सोमो राजा सम्मवतीलुक्ला वाक्यरेपे धूमादिमा- 
गेंग आकाशात्‌ चन्द्रमसं माप्ता इशदिकारिणः 'एप सोमो राजा! इत्यक्त, 
अतः सोमराजशब्दसामान्यात्‌ इष्टादिकारिणां जीवानां श्रद्धाशव्दिता अद्भिः सह 
गतिः इह अ्रद्धाहुतिवाक्ये प्रतीयत इयथः । तेषा सूक्ष्मामिद्रेव्यापूवरुपामिः 
रलमभाका अनुवाद 
स्वीकारकर जलके साथ जीवोंकी गतिका आक्षिप करके सामाधान करते 
बुलोक भग्न श्रद्धालप आहुतिसे सोम राजा होता है, ऐसा 
वाक्यशेपमें धूमादि मार्गके द्वार आकाशसे चन्द्रतोकमें जो जाते ६, उन इ आदि 
करो बसेल ही “सोम राजा! कहा गया है। इसलिए 'सोम राजा” यह शब्द समान होनेसे 
इष्टादि करनेवाले जीवोंकी श्रद्धाशब्द्से सूचित जलके साथ गति यहा भ्रद्याहुतिके वाक्यम प्रतीत 











जलकी गतिका 
हैं....अथापि” इत्यादिसे ] 
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भाष्य 
त एवेहापि प्रतीयन्ते 'तस्मिन्रेतस्मिन्नननी देवाः श्रद्धां जहति तस्या 
आहृतेः सोमो राजा र्भवति! ( छा० ५।४।२ ) इति श्रुतिसामान्यात्‌ | 
तेषां चाम्निहोत्रदरीपूर्णमासादिकरमसाधनभूता दधिपयः्रभृतयो द्रबद्रन्य- 
भूयस्त्वात्‌ प्रत्यक्षमेवापः सन्ति | ता आहवनीये हृताः ब्रक्ष्मा आहूत्योऽ- 
पूवेरुपाः सत्यस्तानिष्ठदिकारिण आश्रयन्ति । तेषां च शरीरं नैधनेन 
विधानेनान्त्ये5्नाइलिजो जुति 'अस्रो खगौय ठोकाय स्वाहा इति । 
ततस्ताः शद्धपूककपैसमवायिन्य आहुतिमय्य आपोऽू्वरुपाः सत्यस्ता- 
निष्टादिकारिणो जीवान्परिवेष्टयामूं छोक॑ एख्दानाय नयन्तीति यत्तदतन्न 
जुरोतिनाऽभिधीयते--श्रद्धां जुहति' (० ६।२।९) इति । तथा चाग्नि- 
भाष्यका अनुवाद 
से चन्द्रभाप्ति कहती है। थे ही यहां भी प्रतीत होते हैं, क्‍योंकि 'तरिमिन्नतरिम- 
न्नग्नौ०? ( इस अप्निमें देव श्रद्धाकी आहूति देते हैं. और उस आहुतिसे सोम 
राजा उसन्न होता है। ऐसी सामान्य श्रुति है। और उन जीवॉके भग्निदोत्ः 
दशेपूणमाघ आदि कर्मोके साधनभूत दधि, पय भादि पत्यक्ष दी जल है, क्‍योंकि 
उनमें द्रवद्रव्यका आधिक्य है। भदवनीयमें हवन की गई ये सूद्ष्म आहुतियां 
अपूर्वरूप होकर उन इष्टादि करनेवालोंका आश्रयण करती हैं। ऋत्विज उनके 
शरीरको मरणके विधानसे अन्य अग्निम भसौ सगय ( यह स्वर्गलोक प्राप्त 
करे, ) ऐसा कहकर दवन करते हैं। फिर, इसके बाद श्रद्धापूर्वक कर्मके साथ 
सम्बद्ध आहुतिसय वे जर अपूर्वरूप होकर उन इष्टादि करमेवाले जीवोंको परि- 
वेष्टित करके फ देनेके लिए स्वर्गलोकमें ठे जाते हैं, जो वे जाते हैं, ढसी-लेजाने 
क जप 








[कि 


रत्वप्रभी 
पद्चीक्षततामिः अद्भिः सन्न्धं॑वदन्‌ सहति विद्ृेणोति--तेपाश्वाग्निहोत्रेति | 
निधर्न-मरणम्‌ । तत्निमित्तकम्‌ अन्येष्टिविधानम्‌। असौ--यजमानः, स्वगौय 
गच्छतु इति मल्जार्थः। इतक्र्यरूपाणाम्‌ अपां गमने शरत्यन्तरमाह--तथा 
रलमभाका अनुवाद्‌ 
होती ह, ऐसा अर्थ है। सूक्ष्म एवं अपूर्व द्रव्यरप पंचीकृत जलके साथ उनके सम्बन्ध 
कहते हुए सहगतिका व करते हं--“तपा चारिहयोत्र” इत्यादित । निधन--मरण 
और तल्रिमित्तक अन्येध्टिका विधान। असा--यजमान स्वर्गमें जवि, ऐसा मन्त्रका थै 
६। दवन किये गये दृव्यरुप जलके गमनमें अन्य श्रुति कहते हैं--''तथा च इत्यादिसें । 
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माध्य 


होत्रे पदप्रबनीनिवंचनरूपेण वाक्यरेषेण ते वा एते आहुती इते उत्कामतः 
इत्येबमादिनारिनिहोत्राहुत्यीः एलारम्भाय रोकन्तराक्षिः प्रदर्शिता। 
तस्मादाहुतीमयीभिरद्धिः संपरिष्वक्ता जीवा रंहन्ति स्वकर्मफरोपमोगयेति 
हिरुष्यते ॥ ६ ॥ 


माष्यका अनुवाद 


का श्रद्धां जहति, (अद्धाकी आहुति देते हैं) इस श्रुतिमें 'जुह्दोति' (हवन करता है) 
शब्दसे अमिधान है इत्यादि । उसी प्रकार भग्तहोतरमे छः प्रश्नोंके निर्वचनरूप 
वाक्यशेपमें ते वा एते ( वे ये दो आहुतियां हवनकी गई च्रमण करती हैं ) 
इस्यादिसे अमिद्दोन्नकी दो आहुतियां फलारंभके लिए अन्य रोक प्राप्त करती ह 
ऐसा दिखाया गया है । इसलिए आहुतिमय जलसे परिवेष्टित जीव अपने कर्म 
फलके उपभोगके लिए जाते हैं, यह युक्त है ॥ ६ ॥ 


नदी नि लि मम कि व कलफ 
रतग्रभा 


चेति । अग्निहोत्रप्ंकरणे जनकेन याज्ञवल्कय प्रति 'तल्वेबैनयोः सायंप्रातराहुत्यो- 
स्वमुक्तान्ति न गतत न प्रतिष्ठं न वृक्ि न पुनराबूत्ति न लोकं ्रयुत्थायिनं वेत्थ! 
इति षट्‌ प्रश्नाः कृताः, तेषां निर्वेचसमपि 'ज्जैव ते वा एते आहुती इते 
उत्कामतः । तेडन्तरिक्षद्वारा दिवे गच्छतः ते दिवमेव आहवनीयप्रतिष्ठां वीते 
ते दिवं तप्यतः ते ततः पुनरावतेंते ततः परथिव्यां पुरुषे योषिति च पुरुषरूपे- 
णोत्तिष्ठठ:ः इति वाक्यरोषेण कृतम्‌ ॥ ६ ॥ 

' रत्वमभाका अनुवाद 


अग्निहोन्र प्रकरणमें जनकने याशवल्क्यसे ६ प्रश्न किये हैं कि--इन सायं और प्रात कालकी 
प्रतिष्ठा, वृति, पुनरात और उत्पन्न होनेवाला लोक क्या तुम 


आहुतियोंमें उत्कान्ति गति, ति ध 

नहीं जानते १ राजाने उन प्रश्नोका निवेचल सी-- थे हवन की गहै उतम करती 

हैं, वे अन्तरिक्ष द्वारा आकाशम जाती हैं, वे आहवनीय जो दुखोक है, उसमे ही प्रतिष्ठा करती 
हर 


है, झलोकको तृप्त करती हैं, वहांसे पीछे जौटती हैं और पीछे फिर प्रथिवी पुरुष या ह्मे 
आहुत हुई पुरुषरपसे उत्थान करती हैं, ऐसे वाक्यशेषसे--कर दिया है॥६॥ 
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भाष्य 

कथं पुनरिदमिशदिकारिणां स्वकमफलोपभोगाय रणं प्रतिज्ञायते, 
यावता तेषा धूमग्रतीकेन वर्ना चन्द्रमसमधिरूढानामन्नभाव॑ दर्शयति-- 
(एप सोमो राजा तदेवानामन्न ते देवा भक्षयन्ति (छा० ५।१०।४) इति । 
ते चन्द्र प्राप्यान्नं भवन्ति तांस्तव देवा यथा सोमे राजानमाप्यायसाप 
ध्षीयस्त्रव्येवभेतांस्तत्र॒ भक्षयन्ति (व° ६।२।१६) उति च समानविपयं 
्रतयन्तरम्‌ । नच व्याप्रादिभिखि देवेभेक्ष्यमाणानाम्ुपभोगः संभवतीति | 
अत उत्तरं पठति-- 








पीर 
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भाष्यका अनुवादं 


परन्तु इष्टादि करनेवालोंका गमन अपने कर्मफलके उपभोगके लिए है, इस 
भांतिकी प्रतिज्ञा केसे की जाती है ? क्‍योंकि धूमरक्षण मागेसे चन्द्रम जो आरूद 
दोते हैं, उनका अन्नभाव श्रुति दिखछाती है--एप सोमो राजा” ( यह सोम 
राजा है, वह देवताओंका अन्न है उस चद्ररूप अन्नकों देवता भक्षण करते हैं ) 
इयादिसे | और "ते चन्द्रं आप्यान्न भवन्ति० (वे चन्द्रको प्राप्त कर अन्न 
होते हूँ जैसे यज्ञम पुनः पुनः वृद्धि और क्षय करके सोमरूप ( लता ) राजाका 
ऋत्विज भक्षण करते हूँ, वैसे ही इनका--इष्टादि करनेवालोंका वहां देवता भक्षण 
फरते हैं ) इम प्रकारकी समानविषयक अन्य श्रुति है। और व्याप्र आदिके 


समान जो देवोंसे भक्ष्य हों, उनका उपभोग दो नहीं सकता। इसलिए 
उत्तर कहते है-- 


भाक्तं वाध्नामविचात्तथाहि दयति ॥ ७ ॥ 

पदच्छेद्‌--माक्तम्‌ , वा, अनासवित्वात्‌ , तथा, हि, दर्शयति । 

पदा्थोक्ति-भसिन्सूत्रे वाशब्दः शङ्कानिरासाथैकः । [ तेपामिशदिं- 
कारिणम्‌ जलम्‌ ] भाक्तम्‌-गोणम्‌ [ न मुख्यम्‌ अन्यथा 'स्वगैकामो यजेत इति 
ति्याकोपः स्यात्‌ अतः | जनासमवित्वात्‌-आलन्ञानूत्यलात्‌ [ तेषां देवोपमोग्य- 
लर्ूपमन्लं वाच्यम्‌ | हि-यतः तथा-तेन प्रकारेण [ "अथ योऽन्याम इत्यादि 
श्रुति!] दशयति--कथयति । 

भाषाथ--इथदिकारियेंमें अनल अप्रधान है, मुख्य नहीं हैं, क्योंकि 'खर्ग- 
कामो यजेत” इस श्रुतिका विरोध होगा | इसलिए आमज्ञान न होनेसे देवोपभोग्यरूप 
अनल दी विवक्षित है, क्योंकि उसी प्रकार 'अथ योऽन्याम्‌ इत्यादि श्रुति कहती है | 
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स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्प्प्प्प्प्प्प््ण्ण्ण्ण्ण्ल्ण्ण्णण्णडडजजेः 
साष्य 


वाशब्दओोदितदोपव्यावतनाथः । भाक्तेपामच्न्ल न र्यम्‌, य 
धन्नत्वे स्वर्गकामो यजेत' इस्पेबंजातीयकाधिकारशतिरुप्रष्येत | चन्द्मण्ठले 
चेदिशदिकारिणामुपभोगो न स्यात्किसर्थमधिकारिण इशधायासबहुर क 
इयुः । अन्नशब्दभोपभोगहेतुत्वसामान्यादनन्ने5युपचर्यमाणो इयते, यथा 
बियोऽनरं रज्ञां पशवो5ल विशामिति। तस्मादिशस्लीपृत्रमित्रभृत्यादिभिरिष 

माष्यक्रा अनुवाद 

वाशब्द कथित दोषकी व्यावृत्तिक लिए है। इनका-ष्ादि करनेवाढोंका 
अक्नत्व गौण है, मुख्य हो, तो सगकामो यजेत' (ख्वरगप्राप्ति चाइनेवाढा यज्ञ 
करे ) इस प्रकारकी अधिकारश्रुति उपरुद्ध हो जायगी। यदि इष्टादि करने- 
वार्छोका चन्द्रमण्डलममे उपभोग न हो, तो अधिकारी जिनमें अधिक श्रम है, 
ऐसे ट आदि कमे ही क्‍यों करें ! और अन्नशब्द 'उपभोगहैलुत्व” इस सामान्य 
धरसे अनन्न--अन्नमिन्न वस्तुमें भी उपचरित देखनेमें आता है। जैसे वैश्य 
राजाके अन्न हैं, पशु वेश्यके अन्न हैं, ऐसा कहते हैं। इसछिए इष्ट सी, 











रतममा 
समति उत्तरसूत्रव्यावर्य शङ्गते--फथमित्यादिना । अत्र सोमास्यचन्द्र- 
स्यात्तलम्‌ उक्त तेष्टादिकारिणाम्‌ इति आन्तिनिरासाथ शरुन्तरमाह--ते चन्द्र 
मिति | यथा यज्ञे चमसस्थं सोमम्‌ ऋलिजः आप्यायस्व इति क्रियाइतों कोट, 
पुनःपुनः आप्याय्य पुनः पुनः अपक्षय्य भक्षयन्ति, एवमेतान्‌ इष्टदिकारिणः 
अन्नरूपान भक्षयन्ति, देवा इत्यथः । अधिक्रियते पुरषो विधिना सम्बध्यतेऽनेनेति 
अधिकारः--फलकामना | शासानभक्यवारणाय नतं गोणमिति भावः | केन 
दोषेण तेषां देवमोग्यता इत्यत याह--अनातमविलाचेति । यथा पमाः, 
एवमन्ञः स भेदधीमान्‌ देवानां मोग्य इतः । - 
रत्वभ्रभाका अनुवाद 


। अब उत्तर सूत्रम निराकरणीय वस्तुकी शंका करते है--““कथम्‌” इयादिसे । यहां सोम 
संज्ञक चन्द्र अन्न है, ऐसा कहा गया है, इदि करनेवाले ॥ ऐसा नदी १५५ 0 
इस भरान्तको दूर करनेके लिए अन्य श्रुति कहते हैते चन्द्र इत्यादित । कल 
चमसमें स्थित सोमका [ आप्यायस्व” यह ८ क्रियाव्यापारमें छोट्‌ 22 हक हे तिज 
बार बार श्रद्ध भौर क्षय करके भक्षण करते हैं, वैसे ही इशदि करनेवाले हक है 
देव भक्षण करते हैं, ऐसा अर्थ हे । जिसके द्वारा पुरुष विधिसे अधिकृत अथात्र संबद्ध दोता 


भाष्य 
गुणभावोपगतैरिश्टदिकारिभियत्सुसविहरण देवानां तदेवेपां मक्षणममिप्रेत 
न मोदकादिवचणं निगरणं वा। न ह वै देवा अश्नन्ति न पिवन्तेत- 
देवतं टर तृप्यन्ति' (छा २।६।१) इति च देवानां चर्बणादिव्यापारं 
वास्यति! तेषां वेशदिकारिणां देवान्प्रति गुणमावोपगतानामप्युपभोग 
उपपच्चते राजोपजीविनामिव परिजनानाम्‌, अनातविष्वाचेष्टादिकारिणां 
देवोपभोग्यभाव उपपद्यते । तथाहि श्ुतिरनात्मविदां देवोषभोग्यतां दशयति- 
(अथ योऽन्यां देवताधुषास्तेऽन्योऽसावन्योऽमस्मीति न स वेद यथा 
पशुरेव स देवान्‌! (० १।४।१०) इति । स चास्मिन्नपि लोक दष्टदिभिः 
कमैभिः प्रीणयन्पशुवददेवानाशुपकरोत्यग्रुप्मिग्ञपि लोके तदुपजीवी तदादिएं 
फलगुपशुस्ानः पशुवद्ेवानाइपकरोतीति गम्यते | 
भाष्यका अनुवाद 

पुत्र, मित्र आदिके समान गुणभावकों प्राप्त हुए इष्ट आदि करनेवाछोकि द्वारा 
जा देवताओंका सुखविदरण है, वही इनका भक्षण यहां अभिप्रेत है, मोदक 
आदिके समान चर्वण--चवाना, या निगरण--निगल जाना अभिप्रेत नहीं है । 
न ह वै देवाः० ( निश्चय, देव कुछ खाते और पीते नहीं हैं, इसी सूख्येमण्डढमें 
रोहितरूप भमृतको देखकर वे कप्त हो जाते हैं ) यह श्रुति देवोंके चवेण आदि 
व्यापारका निपेध करती है। और देवोंके प्रति गुणभावको प्राप्त हुए इन इश्टादि 
करनेवाढोंका भी राजाके उपजीदी परिजरनोके समान उपभोग उपपन्न होता है 
ओर अप्मिज्ञान न दोनेसे इष्टादि करनेवाले देवतार्भोके उपभोग्यरूप हैं, यद उपपन्न 
भी है। क्योंकि--“अथ योऽन्यां देवता० (जो फो [ अन्द्ावित्‌ ] अपनेसे 
अन्य देवताकी उपासना करता दै--वह ( देव ) अन्य है, में अन्य हूँ ऐसा' वद 
तरवको नहीं जानता, जैसे पशु [ वाहन, दोहन आदि उपकरणोंसे उपभुक्त होता 
है ] वेसे दी वह देवोंका [ उपभोग्य होता है ]) यह श्रति अनात्मवेत्ताओंकी 
देवोपभोग्यता दिखलाती है। इस छोकमें दादि कमस देवोन प्रसन्न करता 
हुआ वह पशुके समान देवोंका उपकारक होता है, और परछोकमें भी उनका 
90 


रत्रम्रभा 


आत्मशव्दत्य सुख्यत्ववलेन सूत्रांश व्यास्याय प्रकृतपश्चाग्नयः सूत्रकृता 


रत्मभाका अनुवाद 
है, वद अध्िकार--फलकामना है । शाज़की अनर्थकता निवारण करनेके लिए अज्नत्व भौण 


भाषि० ? सू० ७ ) शाहरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १६४५ 
'-- छऋछ ग्शििि? जज धन किशि कली 


स्य्व्य्य यचच 
माष्य 

अनात्मविल्वात्रथाहिः दशयतीत्यस्यापरा व्याख्या--अनात्मविदो 
देते केवलकम्रिण इशदिकारिणो न ज्ञानकर्मसचयातु्ठायिनः । पश्ाग्लि- 
विद्यामिहात्मविधित्युपचरन्ति प्रकरणात्‌, पश्चाग्निविज्ञानविहीनत्वाबेद- 
मिष्टादिकारिणां गुणवादेनान्नत्वमुद्भाव्यते पश्चाग्निविज्ञानप्रशंसाये । पश्चाग्ति- 
विद्या हीह विधित्सिता, वाक्यतात्ययावगमात्‌ । तथाहि श्त्यन्तरं चन्द्रमण्डले 
भोगसद्धावं द्ेयति-- स सोमलोके विभूतिमजुभूय पुनरावर्तते' (१०५।४) 
इति । तथान्यदपि क्षत्यन्तरम अथ ये शतं पितृणां जितलोकानामानन्दाः 
स॒ एको गन्धव लोके आनन्दोऽथ ये शर्त गन्धर्वलोक आनन्दाः स एकः 

भाष्यका अनुवाद 
उपजीवी होकर उनसे आदिष्ट फलका उपभोग करता हुआ पटवत्‌ देवोंका 
उपकारक होता है, ऐसा समझा जाता है । 

'अनात्मविच्वात्तथाहि दीयति इसकी दूसरी व्याख्या इस प्रकार है-- 
फेवठ कर्म--इष्टादि करनेवाले वे निश्चय, अनात्मवे्ता हँ । ज्ञान और कर्मका 
समुञ्चय करनेवाले अनात्मवैत्ता नहीं है । अ्रकरणसे पञ्चाभ्निविद्या ही यहां उपचार 
से भत्मवियारूपसे कही गई है। पंचाभिविज्ञानसे रहित होनेके कारण इशदि 
करनेवाले देवोंके अन्न हैं, ऐेसा पत्चाग्निविद्याकी प्रशंसाके लिए ही गुणवादसे 
कहा गया है । निश्चय यहां पंचाग्निविद्याका ही विधान करना अभीष्ट है, 
क्योंकि वाक्यका तात्पये ऐसा समझा जाता है, अन्य श्रति भी 'स सोम- 
लोके०” ( वह सोम छोकमें विभूतिका अजुभव करके फिर ठट भावा त 
इयादिचे चन्द्रमण्डले भोगका सद्भाव दिखडाती है। उसी प्रकार पके हर 
( छोकविजयी पितरोंका जो शवशुण-सों गुना आनन्द है. वह गन्धवरोक 
एक आनन्द्के बराबर है, ओर जो गन्धर्वछोकमें सो गुना आनन्द द चह 








रव्रमरभा 
आत्मत्वेन उपचरिता इति व्याख्यान्तरमाह--अनात्मेत्यादिना । विद्यास्तुत्यथैस्‌ 
रल्भमाक्ना अनुवाद 


है, ऐसा भाव है । किस दोषसे वे देवोंके भोग्य हैं, इसे कहते हैं--“अनात्मवित्त्वाच” 


होनेसे ही वह अज्ञ भेदबुद्धिवाला पशुके समान 
दिसे अनात्मवित-आत्मज्ञानरदित लक 

ना पक है, ऐसा अभिप्राय है। आत्म शब्दकी मुख्यताके वल्से सूत्रांशकी व्याख्या 
पक पांच अग्नियां सूत्रमें पठित आत्मलसे उपचरित है, ऐसी दूसरी व्याख्या कहते 
करके--प्रहृत 


०७ 
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नाका नानानना कनकाय क कक क्क ष्छकन्का्कानककण्वा 





॥ 


भाष्य 

करमदेवानामानन्दौ ये कर्मणा देवत्ममभिसंपयन्तेः ८ व° ४।३।३३) 
इती्ादिकारिणां देवैः सह संवसतां भोगग्राप्तिं दशयति । एवं भाक्तला- 
दन्नभाववचनस्पेटादिकारिणो5त्र जीवा रहन्तीति प्रतीयते । तस्माद्रहति 
संपरिष्वक्त इति युक्तमेचोक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

कर्मदेवोंके एक आनन्दफै बराबर है, जो कर्मसे देवपदवीको प्राप्त द्ोते हैं ) 
यह दूसरी श्रति भी इष्टादि करनेवाले जो देवोंके साथ यसते हैं. उनकी 
भोगप्राप्ति दिखछाती दै। इस प्रकार अज्नमाववचनके गौण नेमे इदि 


करनेवाले जीव वहां जाते हैं, ऐसा प्रतीत होता है। इसलिए (रहति संपरिष्वक्त:? 
( जीव परिवेष्टित जाता दै ) यह ठीक ही कहा गया है ॥७॥ 





रत्नप्रभा 


अन्नतवे न मुख्यम्‌ इत्यत्र अ्रत्यन्तराथ सूत्रशेष॑ व्याच्टे--तथाहीति । एवं 
गतिपयौरोचनया वैराग्यमिति सिद्धम्‌ ॥ ७ ॥ 


रलग्रभाका अनुवाद 


हैं/“अनात्म” श्यादिसे । विद्याकी स्तुतिके लिए अन्नत्व मुख्य नहीं है, इसमें अन्य श्रृतिके 
अर्थरूपसे सूत्के अन्तिम अंशका व्याख्यान करते हैं--“तथादि” इत्यादिसे । इस प्रकार गतिके 
पर्योलोचनसे वैराग्य होता है, यह सिद्ध है ॥७॥ 





औषि० १सू०८] शाङ्करभाष्य-रन्मा-भाषालुवादसहित १६४७ 
ज्ज्स्स्स्स्स्ज्ज्ज्स्स्स्स्स्स्ज्स्य्स्ज्य्य्य्ण्ल्-्ण्ण््ल्ण््य्ण्ण्ड<>-5>>- 
[ २ कृतात्ययाधिकरण घ्र° ८-११ ] 

स्वगविरोही क्षीणानुरायः सानुरायोऽथवा । 
यावत्संप्रतवचनातू क्षीणानुकञय इष्यते ॥ ९ ॥ 
जातमात्रस्य भोगित्वादेकभब्ये विरोधतः । 
चरण श्रुतितः सानुझयः कमान्तरेयम# ॥ २ ॥ 
[ अधिकरणसार ] 
सन्देह--स्वगंमे गया हुआ जीव निरनुशय आता है अथवा सानुशय आता है! 
पूर्वपक्ष--निरल॒शय आता है, क्योंकि यावत्सम्पातका कचन है। 
सिद्धान्त--सानुशय जीव आता है, क्योकि जन्म लेते ही वालककों सुख-हुःखका 
अनुभव होता है ओर “एक ही जन्मम सब कर्मानुशय का मोग होता है, इस मतम विरोध 
है एवं चरणकी श्रुति है। 


कृतात्यये5नुशयवान्दश्स्मृतिभ्यां यथेतमनेव ब ॥ ८ ॥ 

पदच्छेदू--छतात्यये, अनुशयवान्‌ , दषटस्मृतिभ्याम्‌ , यथेतस्‌ , अनेवम्‌ , च। 

पदार्थोक्ति--छतात्यये--कतस्य॒ स्व्गमापककर्मसमूहस्य [ मोगेन ] 
अत्यये--विनारो, सति अनुशयवान्‌--आयुषिकफल्मापककमौतिरिक्तकमवान्‌ 
[ अवरोहति, कुतः ? ] इृष्टस्तिभ्याम्‌-ष्टम्‌-- तच इह रमणीयचरणाः 
इत्यादिकं श्रुतिरूप प्रत्यक्ष शासनम, तथा प्रत्य कमेफठमनुमूय ततः रोषेण विशिष्ट- 
देशकार० "इत्यादि स्मृतिः, ताभ्या हेतुभ्याय्‌ । [ ते च येन मार्गेण चन्द्रलोकमारूढ- 
स्तेनेवावरोहन्ति आहोस्वित्तह्निपरीतेनेत्याकाइक्षायामाह--- ] यथेतम्‌ अनेवं च-- 
यथा इतय्‌ येन क्रमेण धूमादिमार्गद्वारा गतं तद्विपरीतेन कथविष्यमाणाआदियमार्गेण 
च अवरोहन्ति इति सूतरतासप्यम्‌ । 

भाषार्थ--खर्गके लिए किये हुए क्के उपभोगके अनन्तर उस 
कर्ते अतिरिक्त कर्म युक्त ही जीव इस छोकमें आता है, क्योंकि तथ इह 
रमणीयचरणा और श्रेय कर्मफलमलुभूयः इत्यादि श्रुति और सपति प्रमाणभूत हैं। 
और जिस धूमादि भार्गसे वे गये हों उससे भैर उससे विपरीत वश्ष्यमाण अश्नादि 
मार्गद्वारा इस लोकम आते हैं । 


# भाव यह है कि पूर्वपक्षो कहता है--स्वगैका उपभोग 
ससारमे आता है। अनुशय शब्दका अथे 'जीवमनुशिते” 














भोग करके अनिवाला जीव निरनुशय दी इस 
इस मकार की व्युत्पत्तिसि कमेंका वचा हुआ 
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र्य -------------्य्थ्य्य्य्य ययय "~~~ ~~ ~~~ ~ 
भाष्य 


इष्टादिकारिणां धूमादिना वत्सना चन्द्रमण्डलमधिरुढानां युक्तमोगानां 
ततः प्रत्यवरोह आम्नायते--'तस्मिन्यावत्पंपातशुपित्वाथेतमेवाध्वानं 
पुननिवरैन्ते यथेतम्‌ (छा० ५।१०।५) इत्यारभ्य यावत्‌ 'रमणीयचरणा 
ब्राह्मगादियोनिमापथन्ते कपूयचरणाः श्वादियोनिभ्‌इति । तत्रेदं विचायेते- 

भाष्यका अनुवाद 

धूमादि मागैसे चन्द्रमण्डले आरूढ़ इष्ट॒ आदि करनेवाले मुक्तभोगियोंका 
बहांसे प्रत्यवरोहण ( चन्द्रमण्डलसे पीछे छौटना ), श्रुतिमें कदा गया है-- 
"तस्मिन्‌ यावत्लपांतमुषित्वा”' ( उसमें संपातपर्यन्त रहकर जिस माग वहां 
गया है, उसी मार्ग पुनः निवृत्त होता है ) यदांसे प्रारम्भ करके 'रमणीयचरणा०” 
( जिनका रमणीय आचरण है, वे व्राह्मण आदि योनि प्राप्त करते हैं और जिनका 
आचरण निक्ृषष्ट है, वे धान आदि योनि प्राप्त करते हैं ) यहां तक । उसमें यह 


=--~-~~ ~~~ ~~ 





न "पान जैन जनम जकतनम-कन्‍न्‍नननक, 


रत्नप्रभा 
^ ®+ (न [९ £ 
इदानीं गत्यन्तरभाविनीमागाति निरूषयति--करत्तात्यय इति । भोक्तत्यकरम- 
स्यान € थशछठ € [> यरे [4 निमित्यन्तं + 5 
समाप्त्यानन्तयम्‌ अथशब्दाथः । यथेतमित्यारभ्य वादियो वाक्य 
यावत्तावदाम्नायत इति योजना । अत्र यावत्‌सम्पातमितिविशेषणात्‌ रमणीयचरणा 
[५ ५ क क है € = कमाभावेना + 
इति वक्यच्चं सगयमाह--तुत्रातते | अनुशयः--कम । अन्न पृवपक्ष कमाभावेना- 
रलग्रभाका अनुवाद 
„ अव गतिके अनन्तर होनेवाछ। आगतिका निरुपण करते ह---“इतात्यये ” इत्यादिसे। भोक्तव्य 
कमकी समाप्तिके अनन्तर--यरह श्रुतिकि एकदेश अथशब्दका अर्य है। “ययेतम्‌” यहासे 
लेकर श्वादियोनिम्‌! इस वाक्यतक ग्रत्यवरोह--ल्वरगंसे आना कदा गया है, यह योजना है । 
यावत्स भ £ गेक्मे विशेषण क ७ 
यहापर यावत्सपातम्‌” ( कृत कमेकी समाप्ति पर्यन्त स्वर्मलोक्मे रहकर ) इस से और 
ङ भाग, इसलिए उक्त अर्थको (जीव निरनुञय आता है) सग्राहिका श्रुति मौ है---'यावत्सस्पातन! 
दादि । इससे क्के भेपसे रहित ह जोव आता है, यह सिद्ध है । 
फा पूवपक्ष प्राप्त होनेपर सिद्धान्त--स्वगके लिए अनुष्ठित कमोका सर्वथा उपभोग द्वोनिपर भी 
मा स है, वे रहते हैं, अन्यथा तचकषणमे उत्पन्न बालकको इस जन्मे धर्माधर्मके 
न न हीनेसे सुख-डु.पका अनुभव नहीं होगा। किसका मत है--ण्क जन्ममें अनुष्ठित 
फनसमूह आगे नन्ममे उपभोग क्षैण होता है, यह युक्त नहीं है, ज़योकि इन्द्र आदि पदके प्रापक 
मा आदि चार वराह आदिके आपक परापकमोके एक श्षणमे उपभोगका असम्भव रेनिते 
डेकमविक: कर्मानुशयः? स सत्तमे विरोध ह । याव॑त्सम्पानञब्द नो केवल स्वर्गको देंनेवाले भर्मका 
है रः च नहा ह, श्रुति भी स्वरगमे आनेके वाद पद्मी अइुत्तिमे शरीरदहण करनेवाले 
जीवेति पुण्य और पापकरा सद्भाव प्रतिपादन करना दै--“नच उह रमणीयचरणाः इल्याईसे । 


_ चथ ज+ 


अधि० २ सू० <| शाह्लरभाष्य-रत्नप्रभा-सापानुवादसहित. १६४९ 
स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्य्य्य्प्य्य्य्य्स्स्स्य्य्य्प्स्य्स्च्ल्ल्य्स्ल्ल्ज्ड्ः 
भ्राष्य 

कं निरलुशया भुक्तकृत्सनकर्माणो«रोहन्त्याहोस्वित्साचुशया इति ! 

क तावताम्‌ ! निरनुशया इति। इतः १ यावत्संपातमिति विशेषणात्‌ । 

संपातशब्देनात्र कमोशय उच्यते--संपतन्त्यनेनास्माछोकादय_लोक॑ फरो- 

पभोगायेति, यावत्सपातयुषित्वेति च कृत्स्नस्य तस्य कृतस्य तत्रैव युक्तां 
द्‌ तेषां हरे 23 ० 

दृशेयति । 5 यदा तत्पयेवैति' (शृ ६।२।१६) इति च श्रत्यन्तरेगैष 

एवाथः प्रदर्यते । स्यदेतत्‌--यावदयुष्मह्ोक उवभोक्तव्यं कर्म तावहु- 


भाष्यका अनुवाद 











विचार किया जाता है कि--जिन्‍्होंने सब कर्मोका उपभोग कर लिया है, वे 
अनुशयरहित अवरोहण करते हैं या अनुशयसहित्त ! 

पूर्व पक्षी--तब क्या प्राप्त होता है ? अनुुशयरहित अवरोहण करते हैं। 
किससे ? "यावत्‌ संपातम्‌” ( संपातपयेन्त ) ऐसा विशेषण होनेसे । संपातशब्दसे 
यहां कमोशय कहा गया है--क््योंकि इस छोकसे परलोकमें फछके उपभोगके लिए 
जीव इसकी (कर्मकी) सहायतासे संपतन्ति-गमन करते हैं। और 'यावत्‌संपातमु- 
पित्वा! (संपातपयेन्‍्त रहकर) यह श्रुति किये गये उसके सब कर्मोका वहीं उपभोग 
होता है, ऐसा दिखलाती है। और 'तेषां यदा पर्येवेति' ( जब उन कमे करने- 
वालोंका वह [ यज्ञ, दानादिरक्षण सोमटोकभरापक़ कमे ] परिक्षीण हो जाता 
है ) इस दूसरी श्रुतिसे भी यही अर्थ दिखछाया गया है। यदि कहो कि जब 
जि या 52 3 न पक पर अप न 

रत्प्रभा 


हि म [ [* 
गतेः अनियमात्‌ वैराग्यादार्ब्ब, सिद्धान्ते कर्मसत्वेनागतिनियमाद्‌ वेराभ्यदार्ब्यमिति 
विकारिणां € € ५ 
भेदः । तेषाम्‌ इष्ट य॒दा तत्‌ कर्म पर्वैति--विपरिक्षीणं भवति, तदा 
पुनरावन्त इति श्रत्यन्तरेणापि क्ृत्वकर्मेणः चन्द्रलोके भुक्तत्मुच्यते इत्यथः । 
रलप्रभाका अनुवाद 
'र्मणीयचरणा.” इत्यादि वाक्यसे संशय कहते हैं-“तत्र” इत्यादिसे । अनुशय- कर्म । यहां 
पक्षम क्का अमाव होनेसे आगतिमे अनियम है, इसलिए वैराग्यका शैयिल्य है, सिद्धान्तमें 
कर्मकी सत्ता होनेंसे आगतिमें नियम है, इसलिए वैराग्यकी ददता है, ऐसा फलभेद १ 
उनका अर्थात्‌ इष्टादि कम करनेवालोंका जब वह कर्म पर्यवेति--विपरिक्षीण होता है तव वे पीछे 
सब कमका चन्द्रलोकमें भोग होता है, ऐसा कहां गया 


9 अन्य तिसे 
लौटते है, इस प्रकार अन्य श्रुतिसे भी स 6 
द मभ क नही है, क्योंकि दूसरी श्रुतिसे विरोध होता है, 


है, यह अर्थ है। यवतपदका संकोच, ठी 


१६५० ८4 [ अ० हे प्रा० 
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माव्य 
पश्ुक्तमिति कपयिष्यामीति | नैवं कस्पयितुं शक्यते, यत्किचेत्यन्यत्र 
परामशात्‌ । श्राप्यान्तं कर्मणस्तस्य यत्किचेह करोत्ययम्‌ । तस्माष्ोकालु- 
नरेत्यस्मे छोकाय कर्मणे ( व° ४।४।६ ) इत्ति ह्यपरा श्रुतियात्किचेत्य- 
विशेषपरामर्शेन दरत्समेह तस्य कर्मणस्तत्र क्षयिततां दर्शयति | अपि च 
प्रायणमनार्धफरस्य कमेणो5भिव्यज्ञकप्‌ , प्रावश्रायणादारब्धफलेन कर्मणा 
प्रतिवद्धस्थाभिव्यवत्यजुपपत्तेः | तन्चाविशेषाद्यावत्किचिदनारब्धफल॑ तस्य 
सर्वस्याभिव्यज्ञकम्‌, नहि साधारणे निमित्ते नमित्तिकमसाधारण भवितु- 
महंति । न हविशिए्टे भ्रदीपसनिधों घटोडमिव्यज्यते न पट इत्युपपचते | 
तस्मान्निरनुशया अपरोहन्तीति । 
भाष्यका अनुवाद 
तक इस छोकमें उपभोग करनके योग्य कर्म हैं तवतक जीव उनका उपभोग 
करता है, ऐसी में कल्पना करूंगा, तो ऐसी कल्पना नहीं कर सकते, क्योंकि 
“यर्किच! (जो कुछ) ऐसा अन्यत्र परामश है। क्योंकि श्राप्यान्तं कर्मणस्तस्य ०! 
( यह नर इस लोकमें जो कुछ कमे करता है उसका अन्त-फल परलोकमें 
प्राप्त कफे उस छोकसे यहांपर फिर कर्म करनेके लिए लौट आता है ) यह 
दूसरी श्रुति ध्यक्िच' (जो कुछ ) ऐसे अविशेपके परामशैसे यहां किये गये 
सब कर्मोका वहां क्षय होता है, ऐसा दिखती है। और मरण भी अनार्य 
फलवाले कर्मोका अभिन्यभ्जक्र है ( जिसका फल आरब्ध नहीं हुआ है, पस 
कर्मका अभिव्यंजक दै ), क्‍योंकि सरणसे पहले जिसका फल आरन्ध हुआ है, 
ऐसे कमेसे प्रतिदद्ध हुए की अभिव्यक्ति उपपन्न नदीं है। और विशेष न 
होनेसे वह मरण जिस किसी कमेका फल आरब्ध नहीं हुआ है, उस सवका 
अभिव्यध्वक है, क्योंकि साधारण निमित्त रहने पर नैमित्तिक असाधारण हो, 
यह नहीं हो सकता। निश्चय, अदीपकी अविशिष्ट संनिधिमें घट अभिव्यक्त 
होता दै, पद अभिव्यक्त नहीं होता, यह उपपन्न नहीं है। इससे जीव अनु. 
शयरहित दी अवरोहण करते हैं | 
रतग्रमा 
धावलवसङ्ोचो न युक्तः श्रुत्यन्तरविरोधात्‌ इत्याह-- नैवमिति | अथं नरः 
यक्तिश्वित्‌ इह रोके कर्म करोति तस्य अन्तं फरं-पररोके प्राप्य कर्मार्थ पुनराया- 
ध रलमभाका अनुवाद 

ऐसा कहते क 5 । यह नर जो कुछ कर्म इस लोकम करता है, उसका अन्त-- 
फछ परलोकरमें आप्तकर कर्मके लिए फिर इस लोकमें पुनरागमन करता है, ऐसा श्रुतिका अर्थ हैँ । 


भवि० ९ पू० <| शाहरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित. १६५१ 
ति 


भाष्य 

एवं ग्राप्ते श्रमः--कतात्ययेड्लुशयवानिति । येन कर्मबृन्देन चन्द्र 
मसमारूढाः फलोपभोगाय तस्मिन्नुपभोगेन क्षयिते तेषां यदम्मयं शरीर 
चनदरमसयुपमोगायार्धं॑तदुपभोगकषयद्नकषोफागनपकरौजबिीयते स- 
वितृकिरणसपकौदिव हिमकरकाः हुतझुगर्चिःसंपर्कादिव च घृतकाहि- 
न्यम । ततः इृतात्यये--कृतस्येष्टदेः कमैणः पटोपभोगेनोप्षये सति 
सानुशया एवेममवरोहन्ति । केन हेतुना  दृष्स्मृतिम्यामित्याह। तथाहि 
प्रत्यक्षा शतिः सालुशयानामवरोहं द्यैयति- "तच इह रमणीयचरणा 
अभ्याशो ह यत्ते रमणीयां योनिमाप्येरल्नाह्मणयोनिं वा क्षत्रिययोन्िं वा 

भाष्यका अनुबाद 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त हौनेपर हम कहते है--कृताययेऽसुशचयवान्‌० 
( कर्म क्षय होनेपर अनुशयवारू ) । जिस कमेखमूहसे फलके उपभोगके लिए 
चन्द्रमें आरूढ हुए हैं, उस कमेसमूहके उपभोगसे क्षय होनेपर उनका जो 
जल्मय शरीर चन्द्रलोकमें उपभोगके छिए आरब्घ हुआ है, वह उपभोगके 
क्षयद्शीनसे उत्पन्न शोकामिके सम्पर्कंसे वि्लीन हो जाता है । जिस प्रकार 
सूर्यकी किरणो सम्पर्कसे हिम और कर विढीन हो जाते हैं और अभिकी 
ज्वालके सम्पर्कसे घृतका काठिन्य विढलीन हो जाता है, उसी भकार । इसलिए 
छृतायये--भथौत्‌ किये गये इ आदि कर्मैके फलोपभोगसे उपक्षय द्ोनेपर 
अनुशयसहित ही जीव इस छोकमें अवरोहण करते हैं। किस हेतुसे ! दृष्ट-भरुति 





रत्रप्रभा 

सीति श्ुतयभैः। कर्माभावे शुतियुक्ला युक्तिमाह--अपि चेति । अमि- 
व्यक्तिः फलोन्सुखता । मरणेनामिव्यक्तत्थ सवस्य कर्मणः प्रलेकमोगस्य 
अवदयम्भावात्‌ कर्माभाव इत्यथैः । चरणास्यरीरमात्रात्‌ अवरोह प्राप्त 
सिद्धान्तमतिज्ञां व्याचष्टे--येनेत्यादिना । (तद्‌ तत्राअरोहतां जीवानां मध्ये ये 
केचिद्‌ इह कर्मभूमौ रमणीयचरणाः पुण्यकर्माणः पुण्ययोनिमाज इति यद्‌ 
तत्‌ अभ्याशों ह--भवदं हीलय्ः। कपूयम्‌--पापम्‌ । दृष्टशब्दस्य 
| व । अभिव्यक्तिः---फलेन्मुखता। 
व भोग होना अनिवायै है, इसलिए कमैका अभाव है, 
ऐसा अर्थ है। चरण--झीव्मात्रसे अवरोह होता है, ऐसा प्राप्त होनेपर सिद्धान्तप्रतिज्ञाका 


१६५२ ब्रह्मघ्त्र [ अ० १ पा० $ 
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माष्य 
पैदययोनिं वाऽथ य इह कपूयचरणा अभ्याशो ह यत्ते कपूयां योनिमा- 
पेरन्‌ श्रयोनिं वा सकरयोतिं बा चण्डालयोनिं वा ( छा० ५।१०।७ ) 
इति । चरणशब्देनासुशयः च्यत इति वरयिष्यति । दायं जन्मनैव 
्तिपरपयुचावचरूप उपभोगः प्रविभज्यमानं आकस्मिकत्वासम्भवादनुशय- 
सद्भावं सूचयति, अभ्युदयग्रत्यवाययोः सुकृतदुष्कृतहेतुत्वस्थ सामान्यतः 
शाद्धेमायगमिततवत्‌ । स्पृतिरपि--वर्णा आश्रमाश्च सकरमनिषठाः परत्य 
करमफलमलुभूय ततः शेषेण विशिष्टदेशजातिकुलुरूपायुःश्रुतवृत्तवित्तसुख- 

भाष्यका अनुवाद 

और स्मृतिसे, ऐसा कहते है । क्योकि श्रुति प्रत्यक्ष अनुशयसह्दित जीवोंका 
अबरोहण दिखाती है--^तद्य इह रमणीयचरणा' ( उनमें जो यहां पुण्य कम 
करनेवाले हैं; वे अवश्य ही रमणीययोनि--जाह्मणयो नि, क्षत्रिययोनि या वेश्ययोनि 
प्राप्त करते हैं और जो पाप करनेवाले हैं वे अवश्य ही पाप्योनि--धयोनि,सूकर- 
योनि या चाण्डालयोनि प्राप्त करते हूँ) इस प्रकार । चरणशब्दसे अनुशय सूचित 
होता है, ऐसा वर्णन करेंगे । और जन्मसे ही प्रत्येक आणीमें भिन्न-भिन्न प्रकारका 
उपभोग विभक्त हुआ देखनेमें आता है। वह आकस्मिकत्वके असंभवसे अनु- 
शयके सद्भाव--अस्तित्वका सूचन करता है, क्योंकि अभ्युदय और दुःखका 
सुझत और दुष्कृत हेतु है, ऐसा सामान्य रीतिसे शाखरद्वारा समझा जाता है। 
"वणी आश्रमाश्च खकमेनिष्ठा:०” ( वर्ण और आश्रमवाले मरणके पीछे अपने 





रत्रममभा 
धुतमथसुक्वा अथौन्तरमाह--दृए्श्रेति | पुण्यो चै पुण्येन कर्मणा 
भवति पापः पापेन! इत्यादिशस्ेण सुखदुःखयोधमाधम हेतुकल- 
मवगतम्‌ । ततश्च जन्मारभ्य दृष्टो भोगः कर्मेतुकः, भोगलाव , 
स्वगभोगवत्‌, इति अनुशयसिद्धिः। विपक्षे च हेत्वभावाद्‌ मोगस्य आक- 
५ रत्वम्रभाका अनुवाद 

८ करते हे“ येन इत्यादिते । तत--वहां अवरोहण करनेवाले जीवोंमें जो कोई यहा 
भे पुण्य कर्मवाले आते है वे रमणीययोनि परा करते हैं, यह जो ( रमणीय योनि ) पर 
करना है वह अवश्य ही प्राप्त होता है। कपूय--पाप । इष्ट शब्दका दृ--श्रुत, ऐसा अथै कहकर 
अन्यु भये कहते ६ ष्टश्च” इत्यादिसे । "पुण्यो बै०! ( निश्चय, पुण्यकर्मसे खुखद्याली ओर 
ध भम पाप:--इ सखी होता है ) इत्यादि शाब्रसे खख और दु-खके धमै ओर अधमे देठ हैं, 
सा अवगत होता दे । इसलिए जन्मते लेकर देखा, गया भोग कमेहेतुक करे जिसका 
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के माष्य 
प 
त जनम मतिपनत। इति साहुशयानामेवाकोह द्यति | कः पनर्‌ 
चयो नामेति--फेचित्ायदाहुः- सरभस कमणो यक्तफ़रस्यादरेषः 
१५८८५ 8 भाण्डालुसारिलेहवत्‌-यथाहि सेहभाण्डं रिच्यिमा् 
न सवोत्मना रिच्यते भाण्डानुसायेंब फथित्सेहरोषोऽवतिष्ते तथाऽदुरयोऽ, 
मी भाष्यका अनुवाद 
कमं स्थित हुए कम्रफलका अनुभव करके उससे शेषकर्म । 
म ४ दारा~-भयुशयसंश्षफ 
५ विशिष्ट देश, जाति, इछ, रूप, आयु, ज्ञान, आचार, वित्त, सुख 
मेधावाले होकर जन्म प्राप्त करते हैं) यह स्र॒त्ति भी अनुशयसहित 
जीका ही अवरोहण दिखलाती है। परन्तु वह भुक्त क्या है १ किमे सो 
भाण्डके भुत्ारी स्तेह-तैछके समान खर्म छि किया गया क्म जिसका 


रतभमा 
सिकलप्रसक्ष इत्यथैः । स्मृतौ आश्रमाः--आश्रमिणः, मेत्य-गृ्ा रोकान्तर 
कमैफरं क्त्वा ततः शेबेश--भुक्तादन्येन कर्मणा अनुशयाख्येन पुतः जन्म 
मरतिपयन्ते इति सम्बन्धः । विशिष्ट: देशादयों मेषान्ताः द गुणाः येषु ते 
तथोक्ताः | श्रुत॑--ज्ञनम्‌ | इत्तर--आचारः । स्वामिमतातुयं वत्तु एच्छति- 
फः पुनरिति । तस्य कर्मणः स्वगे भोगे सति युक्तस्य कर्मणो लेशोडमुशयः, 
तदवानवरोहति, भाण्डे स्नेहलेशस्य इष्टत्वात्‌ । ततः रेषेणेति स्ते इति एक- 
देरिन्यास्याम्‌ आह--केचिदित्यादिना । रिच्यमानं--स्नेहेन विदुज्यमानम्‌ । 

रलप्रभाका अनुवाद 


हेतु है, ऐसा है, भोग होनेसे, स्व्ममोगके समान, इस प्रकार अनुशय सिद्ध होता है, और 
विपक्षमें कर्मके अभावमें भोगें होनेपर हेतु--करम्म न होंनेसे भोगके आकस्मिकं होनेका प्रसंग 
आता है, ऐसा अर्थ है। स्मृतिमें आश्रमा --आश्रममे रहनेवाले । प्रेत्य--मरण पाकर, ततः 
शेषेण--भुक्तसे अन्य अजुशयर्सज्ञक करम द्वारा वणं और आश्रमवाल्े मरण पाकर लोकान्तरमे 
कर्मफलका उपभोग कर भुक्तसे अन्य अलुरायनामकं कर्म द्वारा पुनर्जन्म पराप्त करते हैं, ऐसा 
सम्बन्ध है। विशिष्ट देश आदि मेधान्त दद गुण जिनमे हैं, वे तथोक्त--/विशिष्ट 
देश “""““ मेधसः” हैं। श्रुत--ज्ञान, इत--भाचार । स्वासिमत अनुशयका अथ करनेके 
लिए पूछते है---“क पुन इत्यादिसे। किये गये कमक स्वगं भोग होनेपर भुक्त कर्मका 
जो लेश वह अनुशय है और उस अनुरायसे युक्त जीव परथिवीपर अवरोहण फरता है, क्योंकि 
भाण्डमें स्नेहछेश देखनेमे आता है और 'ततःशेषण' ऐसी स्मरति है, इस प्रकार एकदेशीकी व्याख्या 
. कहते है--/'केचित्‌” इत्यादिंस। रिव्यमान--पैलस विदुज्यमान। परन्तु कर्म तो मोगसे 
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भाष्य 

पीति | नलु कार्यविरोधित्वादर््स्य न शुक्तफरुस्यावरेपावस्थानं न्याय्यम्‌ | 
नायं दोपः | नहि सवौतमना श्रुक्तफलल कर्मणः प्रतिजानीमहे। नस 
निररेषकर्मफलोपमोगाय चन्द्रमण्डलमारूुढः पादम्‌; तथापि स्वल्पकर्मो- 
वरेपमत्रेण तत्रावस्थातुं न ठभ्यते। यथा किर कथित्सेवकः सके! 
सेबोपकरणे राजकुट्मुपसृप्तश्रिसत्रवासात्यरिध्षीणवहूपकरणरछत्रपादुकादिमात्रा- 
वेषो न राजकुलेज्वस्थातुं शक्नोति, एक्मनुशयमात्रपरिग्रहो न चन्द्र- 

४ भाष्यका अनुवाद 

फलछभोग किया गया है, उसका जो कुछ अवशेप रहता है, वह अनुशय है। 
जैसे तेढसे भरे हुए भाण्डको खाली करमेपर भी सवोत्मना वह खाली नहीं होता, 
भाण्डका अनुसारी कुछ स्नेह अवश्य ही भवरिष्ट रह जाता है, त्से अनुशय 
भी जीवके साथ रह जाता है?--इस प्रकार कहते है । परन्तु अद्ृष्टके काये-फल 
विरोधी होनेसे जिसका फलभोग किया गया है इस कमेंका अवशेष रहना, 
युक्त नहीं है, यदं दोष नहीं है, क्‍योंकि कमै सव तरहसे भरुक्तफल हैं, ऐसी 
प्रतीक्षा हम नहीं करते। परन्तु निरवशेष क्के फरोपभोगके लिए जीव 
चन्द्रमण्डले आढ हुआ है ? सत्य है, तो भी कर्मके केवर खर्प अवशेपसे 
वहां अवस्थिति प्राप्त नहीं कर सकता है। जिस प्रकार कोई एक सेवक 


रतरमभा 
नमु भोगनाश्यलात्‌ कमणो लेशो न युक्त इति शङ्कते नन्विति । छत्ल- 
कमणः भोगे जाते नाशः स्यात्‌, न तु मोगो जातः इति परिहाराथैः | भोगः 
न जायत इति अयुक्तम्‌ इति शङ्गते- नन्विति | भोगः सावरोपो जात इति 
समायतते बाढमित्यादिना । इद्‌ एकदेरिव्यास्यानं दूपयति- म चेति । 
्वगेकामो यजेत इत्यादिशास्रेण स्वरीमोगाक्ष कमै चोदितम्‌, तच्छेषस्य 
मल्यमोगदतुते शखविरोध इत्यथैः | किन स्वगहेतुकमेशेषात्‌ अवरोहे कपूययो- 
रलग्रभाका अनुवाद 
हे होनेके कारण उसका केश युक्त नहीं है, ऐसी दका करते हैं---“नत्ु” इत्यादिसे । 
बह जानेपर सव कर्मोका नाश होगा, परन्तु भोग तो हुआ ही नही हे, ऐसा परिद्दारका 
अर्थ ट । भोग नही हुआ, यह अलु है, ऐसी शंका करते हैं--.“नजु” इत्यादिसि । भोग 
पावे ही होता है, ऐसा समाधान करते ई--“वाढम्‌” इ्मादिसे। इस एकंदेशीके व्यास्यानको 
०8263 है न च इस्मादिसे। प्त्गैकामो यजेत" इत्यादि शास्त्रसे स्वतभोगके लिए 
धान है, यदि उस कर्मका शेपभाग मत्य॑भोगका देतु हो, तो शास्त्रविरोध होगा, 


#॥ 
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भाष्य 
मण्डकेऽवस्थातं शक्नोतीति । न चेतदुक्तमिव, नहि स्मास्य कर्मणो 
भुक्तफलस्यावशेषानुवृत्तिरुपपच्चते कार्यविरोधित्वादित्युक्तम्‌। नन्‍्वेतद्प्युक्तम्‌- 
न खफरस्य कमणो निसिलस्य शत्तफरल्व॑भविष्यति--इंति । तदेतद- 
पेशलय्‌--स्वगोर्थ किस कम सवगसथसयैव सगं निखिरं न जनयि 
स्वगच्युतस्यापि कंचित्फललेश जनयतीति, न शब्दप्रमाणकानामीच्शी 
करपनाऽवकरपते । खेहभाण्डे तु खेहलेशालुबृत्तिदृश््वादुपपचते । तथा 
सेवफस्पोपकरणलेशालइततिश् दश्यते, न त्विह तथा खगफरस्य कर्मणो 
रेशालपिषवयते, नापि करपयितुं शक्यते, खगैफरत्वशाख्रविरोधात्‌ । 
अवश्य चैतदेवं विज्ेयम--न स्वगरस्येषटादेः कर्मणी भाण्डाजुसारिस्नेह- 
बदेकदेशलोऽनुवर्मानोऽयुश्चय इति । यदि हि येन सुकृतेन कमेणेशदिना 
भाष्यका अनुवाद 
सेवाके सब उपकरणोंके साथ राजकुछमें जाय, वहां उसके बहुतसे उपकरण 
चिरप्रवाससे परिक्षीण हो जांय और छत्र, पाहुका आदि अवशेष रद 
जाय, तो वह राजकुलमे अवसान नहीं कर सकता, उसी प्रकार अशुशयमात्र 
जिसका परिप्रह है, ऐसा जीव चन्द्रमण्डल्में अवस्थान नहीं कर सकता । परन्तु 
यह युक्त ही नहीं है, क्‍योंकि स्वगेके लिए किया हुआ कम जो भुक्तफल है, 
उसके अवशेषकी अनुबृत्ति काये-फलके विरोधी होनेसे उपपन्न नहीं होती, ऐसा 
कहा गया है । परन्तु यह भी कहा गया है कि--जिसका फल खगे है, ऐसा 
निखिल कर्म भुक्तफल नहीं होता, यह युक्त नहीं है, क्योंकि खगोर्थ कमे खगेमें 
रहनेवालेको दही निखिल रवगेफल उत्पन्न नहीं करता, किन्तु खगेसे गिरे हुए को 
भी कुछ एक फललेश उत्पन्न करता है। यह करपना जिनको शब्द प्रमाण है 
उनको नहीं घटती । स्नेह भाण्डमें तो स्नेहकेशकी भत्ति देखने आनेसे 
उपपन्न होती दै, उसी प्रकार सेवकके उपकरणलेशकी अनुत्त भी देखनेमे 
आती दै । परु इस प्रकार यदं जिसका ठ स नए है। परन्तु इस प्रकार यदं जिसका फ स्व्‌ है, ऐसे कमैके लेशकी अयु- 


रल्पभा 
न्यापत्तिश्रुतिविरोध इत्याह---अवश्यश्रिति | स्वामिमतम्‌ अनुयम्‌ आह-तस्मा- 
रलत्रभाका अनुवाद 
किये गये कर्मोका जो शेष अनुशय है, उससे अवरोहण 
होती है। यह जो श्रुति कहती है, उसका विरोध 
स्वाभिमत अलुशय कहते हैं-- तस्मावः 


ऐसा अर्थ है। और स्वके लिए 
साननेपर क्मीशेषसे कपूययोनिकी प्रति क 
होगा, ऐसा कहते हैं--अवर्य च' इत्य९७ । स्वा 


५९५९ त [१०२१०। 
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भाष्य 
सवमन्बभूव॑स्तसयैव कथिदेकदेशोऽदशयः करप्येत ततो रमणीय एवेको5- 
लुशयः स्यान्न विपरीतः । तत्रेयमदु्यविभागश्ुतिरुपरष्येत--^तय् इह 
रमणीयचरणा, अथ य इह कपूयचरणाः! ( छा० ५।१०।७ ) इति । तस्मा- 
दायुम्पिकफले कमजात उपयुक्तेऽ्धिष्टौैहिकफटं कमान्तरजातमयुशय- 
स्द्रन्तोऽवरोहन्तीति । यदुक्त--यत्किश्वेत्यविशेषपरामशत्सवेस्पेह कृतस्य 
कर्मणः फलोपभोगेनास्त प्राप्य निरचुश्या अवरोहन्ति इति । नैतदेवम्‌ । 
अनुशयसद्भावस्थावगमितत्वात्‌, यक्किचिदिह इृतमाएुष्मिकफरं कमोरव्ध- 
माष्यका अनुवाद 


बृत्ति नहीं दिखाई देती, तथा उसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती, क्योकि 
जो शास्त्र स्वरूप फल कहता है, उसका विरोध है। और अवश्य ही यह इसी 
प्रकार समझना चाहिए--इष्ट आदि कमे जिसका फल स्वरौ है, उसीका भाण्डा- 
धुंसारी सेहे समान अनुवर्तमान जो एकदेश है, वह अनुशय नहीं है, 
क्योंकि इष्ट आदि सुकृत कमै द्वारा जीवनि स्वगैका अनुभव किया है, 
उसका दी कोई एक देश अनुशय है, ऐसी यदि कल्पना की जाय, तव तो अकेला 
रमणीय ही अनुशय होगा, उससे विपरीत नहीं होगा । तब इस अलुशयका 
विभाग दिखलानेवाली श्रुतिका बाध होगा--'तद्य इद रमणीयचरणाः 
( उनमें जो यहां पुण्य कर्म करनेवाले हैं और जो यहां पाप करनेवाले हैं) 
दस प्रकारकी । इसलिए परलोकम्रे फल देनेवाले सब कर्मौके 
उपभुक्त हो जानेपर बचे हुए इस लोकम फल देनेवाले दूसरे जो कर्म है वे 
अनुशय हैं और उनके साथ ही ( जीव) अवरोहण करते हैं। “यत्‌ किच 
( जो छुछ ) इस प्रकार अविशेषके परामशेसे यहां किये गये सब कीक फरोप- 
लक कक मम मा 22 3 6 
रत्प्रभा 


दिति । पूर्व॑पक्षवीजम्‌ जन दूषयति--यदित्यादिना। क्षपयिला पुनरागच्छतीति 
पराष्यान्तमिति वाक्येन गम्यत इति थोजना । जन्मारभ्य दृष्टमोगरिष्गानुगृहीतया 
रमणीयकपूयचरणभुत्या ऐहिकानुशयास्यकर्मविशेषपरया विरोधाद्‌ यक्िशचेति 


रलग्रभाका अनुवाद 


व पपक्ष वीजका अनुवाद कर्‌ उसे दूषित करते “यत्‌” इल्यादिये । कपयिला-- 
य ला ते ह ई प्राप्य डे (५ ड 
छ कर ज अति ६, यह र्न्तः इस वायसे समझा जाता हूँ, ऐसी योजना है । 
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भाष्य 

भोग तत्सवे फलोपमोगेन क्षपयित्वेति गम्यते । यद्प्युक्त--आयणम- 
विरेषादनारग्धफलं कृत्सममेव कमोमिव्यनक्ति, तत्र केनचित्कमणा5- 
ष्मक फएलमारभ्यते केनचिदस्मिन्रित्यय॑ विभागो न सम्भवति इति । 
तदष्यनुशयसद्भावग्रतिपादनेनेव प्रदयुक्तम्‌ ! अपि च केन हेतुना प्रायण- 
मनारन्धफलस्य कर्मणोऽभिन्यञ्कं प्रतिज्ञायते इति वक्तव्यम्‌ । आरब्ध- 
फलेन कमेणा प्रतिबद्धस्येतरस्य बृच््युद्धवाजुपपत्तेस्तदुपशमात्‌ प्रायणकाले 

माष्यका अनुवाद 

भोगसे अन्त प्राप्त करके अनुशयरहित ही जीव अवरोहण करते हैं, ऐसा जो 
कहा गया है, वह ऐसा नहीं है, क्योकि अनुशयका सद्भाव भवगमित है। 
जो कुछ यहां आमुष्मिक फछवाढा कर्म किया गया है वह सब जिसका भोग 
आरग्च है, उसका फलके उपभोगसे क्षय करके--ऐसा अर्थ समझा जाता है। 
और भरण अविशेषसे अनारब्ध फछवाछे सब कमाकी अभिव्यक्ति करता है, 
इसलिए किसी एक कर्मसे परलोकमें एक उत्पन्न होता है और किसी एकसे इस 
लोक में, यह विभाग नहीं हो सकता, ऐसा जो का गया है, उसको मी 
अनुशयके सद्धावको भ्रषिपादन करनेसे ही निराकरण किया गवा है । इसी प्रकार 
न 


रतवप्रभा 
धावत्सम्पातमिति च सामान्यशब्दयोः आमुष्मिकविषयत्वेव सङ्कोचः न्याभ्य इति 
भावः) भरणं कृतलकरमामि्यजञकम्‌ इति जयुकतम्‌ , उक्तानुशयश्रुतिविरोधादित्याह- 
तदपीति । बलवदनारब्धकर्मग्रतिबन्धात्‌ च न कृत्तकर्मामिव्यक्तिः इत्याह-- 
अपि वेत्यादिना! तस्य कृत्लकरमन्यजञकले हेतुनीस्तीति भावः । प्रन 
मलोत्तरं शङ्कते --आरब्येति । आरब्यवत्‌ जनारनधस्थापि बलवतः प्रतिबन्ध 
रलग्रभाका अनुवादं 
जन्मके आरम्भत ही भोग देखनेमे आता है, इस लिगसे अनुयृहीव ओर ऐहिक अददेशयरसशक 
कर्मविरेषका ग्रतिपादन करनेवाली 'रमणीयकपूयचरण' श्रुतिकि साथ विरोध होनेसे यत्‌किच 
और 'यावत्पंपातम” इन सामान्य शब्दों आमुष्मिक कर्माविषयक हैं, ऐसा संकोच करना 
युक्त है, ऐसा भाव दै । मरण सव कर्मोका अभिज्यजक है, यह कहना अयुक्त है, क्योंकि उक्त 
'रमणीयचरण' इत्यादि अनुशयश्रुतिका विरोध है, ऐसा कहते हैं--“तदपि” इ्मादिसे । मरण 
सव कर्मोका अभिव्यक्ञक नहीं है, क्योकि बलवत्‌ अनारन्धकरम प्रतिवन्‍्धक हैं, ऐसा कहते है-- 
“अपि च इत्यादिसे \ सरण सब कर्मोका अभिव्यंज्क है, इसमे कोई कारण नही है, एसा भाव 
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भाष्य 
ुद्धवौ भवतीति यद्युच्येत | तत्र यक्तव्यम्‌ । यथैव न प्रापप्रायणादा- 
ख्धफरेन कर्मणा प्रतिबद्धस्येतरस्थ वृच्युछ्धवानुपपत्तिरित्येवे आयणकालेपि 
विरुद्फतस्थानेकस्य कर्मणो युगपत्फलारम्भासम्भवाह्वलवता प्रतिबद्धस्य 
र्वरस्य वृ्युक्भरवालुपपत्तिरेति | न हानारव्यफलत्वतामान्येन जात्यन्तरोप- 
भीग्यफलमप्यनेक कर्मेकस्मिन प्रायणे युगपदभिव्यक्तं सदेकां जातिमारभत 
इति शक्ये बकतुं, श्रतिनियतफरत्वविरोधात्‌, नापि कस्यचितकमैणः ग्रायणे5- 
भिव्यक्तिः कस्यचिदुच्छेद इति शक्यते बक्तुम्‌ । ऐकान्तिकफ़ललबिरोधात्‌ | 

भाष्यका अनुवाद 

जिसका फर आरञ्ध नहीं हुआ है ऐसे सब कर्मका मरण अमिन्यञ्ञक है, ऐसी 
प्रतिज्ञा किस हेतुसे की गई है, यह कहना चाहिए । जिसका फट आरब्घ हो 
गया है ऐसे कमैसे प्रतिबद्ध अन्य फडके व्यापारका उद्धव अनुपपन्न है, अतः उस 
प्रतिबन्धके शान्त होनेसे मरणकाछसें व्यापारका उद्धव होगा, ऐसा यदि कहे, तो 
उस पर कहना चाहिए-मैसे जिसका फर आरव्घ हुआ है, ऐसे कमेसे प्रतिबद्ध दूसरे 
कमेके व्यापारकी मरणके पूवे अनुपपत्ति है, वैसे दी मरणकारमे मी विरुद्ध फलवाले 
अनेक क्र एक ही समयमे फठको उत्पन्न करें यह असंभव है; अतः वख्वत्‌ 
कमसे प्रतिबद्ध दुबेल कमेके व्यापारका उद्धव अनुपपन्न है, जिनके फल अन्य जातिमें 





रलगभा 
कैतवात्‌ न सवैकर्मणः फरुदानाय अभिव्यक्तिः इति समाधत्ते--यथेति। अनारव्ध- 
फरुतयाविरोपात्‌ सवैकमैणाम्‌ अमिव्यक्तिम्‌ आशद्भब मिथोविरुद्धस्वरीनरकादिदेद- 
फकानामेकेदेहारम्भकल्वासम्भवः उक्तः, ते विवृणोति--न दीति । अस्तु तहि 
दुर्बरुस्य कमणों नाश इत्यत आह- नापीति । नाशकत क्षीयते कमै इति 
एकान्तः उत्सः, स॒च प्रायश्धितत्र्ञानध्यािरवाध्यते, न मरणमात्रणय्ः । 
रलग्रभाका अनुवाद 
है। पूर्ववादी प्रन मानकर उत्तरकी आशंका करता है--अनारू्ध करके समान यदि आर्ध भी 
वत्‌ हो, तो दुवैखका प्रतिबन्ध होनेसे सव कम फलदानके लिए अभिव्यक्त नहीं होंगे, ऐसा 
समावान् करते हं- यथा” इत्यादित । अनारब्धफललके विशेष न होनेसे सव कर्मोंकी 
अमिव्यक्तिकी आशंका करके परस्पर-विरुद्ध स्वग, नरक आदि देहके फल एक देहके आरम्भक 
नहीं दो सकते, ऐसा कहा गया है, उसका विवरण करते हैं-..'नहि” इत्यादिसे ! टक है, तव 
तो दुवंख क्का नाश हो सकता है, इसपर कहते है-“नापि" इत्यादिसे । अभुक्त क्का क्षय नहीं 
होता, यह एकान्त अथीत्‌ उत्सर्ग है, उस एकान्तका प्रायश्चित, ब्रह्मज्ञान और व्यानसे बाध होता 
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भाष्य 
नदि आयशित्तादिभिहतुभिषिना कमेणासुच्छेदः संभाव्यते। स्मृतिरपि 
विरुद्फलेन कमणा प्रतिबद्धस्य कर्मान्तरस्य चिरमवस्थान दर्शयति-- 
कदाचित्सुक्ृत कमे कूटस्थमिह तिष्ठति । 
मज्ञमानस्य संसारे यावददुःखाहिमुच्यते ॥ 
इत्येवंजातीयका । यदि च कृत्स्नमनार्फलं कमैकसमिन्परायणेऽभि- 
व्यक्त सदेकां जातिमारभेत, ततः स्व्भनरकतियैग्योनिष्वधिकारानवग- 
माष्यका अनुवाद 
उपभोग्य है, ऐसे अनेक भी कमे एक मरणमें एक ही समय अमिन्यक्त होकर 
अनारब्धफलत्वरूप सामान्य धर्मेसे एक जाति आरंभ करते हैं, ऐसा नहीं 
कहा जा सकता, क्योंकि प्रतिनियतफलत्वका विरोध है। और किसी एक कमै- 
की मरणकारूमें अभिव्यक्ति हो और किसीका उच्छेद हो, ऐसा कहना शक्य 
नहीं है, क्योंकि कमैका ऐकान्तिक फल होता है, उसका विरोध होगा । 
निश्चय, प्रायश्रित आदि हेतुओंके बिना कर्ताका इच्छेद नहीं हो सकता । 
विरुद्ध फलवाले कर्मसे प्रतिबद्ध अन्य कमेकी विरस्थिति स्छति भी दिखछाती 
है-'कदाचित्‌ सुकृतं कमै” ८ किसी समय संसारमें मस्त हुए पुरुषका छर 
कमे यहां कूटरथ रहता है, जहां तक वह ढुःखसे विमुक्त होता है वहां तक ) 


रलमभा 
मरणेन दुर्बलकर्माविनाशे मानम्‌ आह-- स्मृतिरिति । कमनाशपक्ष निरस्य शृत- 
कत्नकर्मामिव्यक्तिपक्षे दोषान्तरम्‌ आह--यदि वेति । इस्कमणाम्‌ एकसिन्‌ 
देवादिजन्मनि भोगेन क्षयात्‌ न जन्मान्तरं स्यात्‌, सानाभावाव्‌ च क्तिः इति 


अज्ञदेवस्थ कश्टान्तरालदशा स्यात्‌ इति अथः। 
श्रसृकरखरोष्टाणां गोजाविभृगपशिणास | 
चण्डालूपुल्कसानां च ब्रहम योनिमृच्छति ॥ 
रलममाका अनुवाद 


है, मरणमात्रसे कमेका नाश नहीं होता, ऐसा अर्थ है। मरणसे दुर्बल कमैका नाश नहीं होता, 


इसमें प्रमाण कहते दहै-^स्यति. इत्यादिसे । करमका नाश होता है, इस पक्षका निरसन करके 
ग्रकृत सब कर्मोकी अभिव्यक्ति-पक्षमें अन्य दोष कहते हैं--/ यदि च” इयादिते । सव कर्मैका 
एक देवादि जन्ममें भोगद्वारा क्षय होनेके कारण दूसरा जन्म और ज्ञानके अभावर मुक्ति भी 


3 € 
नहीं होगी । इस प्रकार अन्न देवकी कष्ठस भरी हुई ] दशा होगी, ऐसा ताय है । 
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न. 
माद्धमीधर्ालुखरौ निमिच्तामावानोत्तरा जातिरुपषयेत । अक्षहत्यादीनां 
चैकेकस्प कमैणोऽनेकजन्मनिमित्तलं स्मयमाणमुपरुप्येत । नच धर्माधर्मयोः 
स्वरुपफलसाधनादिसमधिगमे शाखादतिरिक्त फारणं शक्यं सम्भावयितुस्‌ | 
नुच फलस्य कर्मणः कारीयादें! प्रायणमभिव्यञ्चय सम्भवतीति, अव्या- 
पिकाऽवीयं प्रायणश्यामिव्यज्ञकत्कल्यना । प्रदीपोपन्यादोऽपि कर्मबलाबेल- 
प्रदर्शनेनिव प्रतिनीतः । स्थृलक्॒इमरूपामिव्यवत्यनभिव्यक्तिवचेदं द्रषव्यम्‌ | 
यथाहि प्रदीपः समानेऽपि सनिषने स्थूलं रूपमभिव्यनक्ति न सषमम्‌, एवं 

भाष्यका अनुवाद 

होकर एक जाति उत्पस्त करें, तो खगै, नरक और पु योवनियोंमें 
अधिकार की अप्राप्तिसि धमे ओर अधर्मकी अनुपपत्ति होनेपर उत्तर जन्म 
दपपन्त नहीं होगा, क्‍योंकि निमित्तका अभाव है। और बरहष्टया आदि एक 
एक करे अनेक जन्मोका निकित्तदै, यद जो स्मृति कहती है, उसका बाध 
होगा और धमै और अधके खरूप, फल, साधन आदिके ज्ञानके लिए शास्रसे 
अन्य कारणकी संभावना नहीं कर सकते। और मरण, कारीयोदि कमे 
जिनका एड इस जन्मभे देखनेसें आता है, उनका अभिव्यज्ञक नहीं हो सकता, 
इसलिए मरण अभिव्यञ्ञक है, यद कल्पना व्यापक नहीं है। प्रदीपके 
उपन्यासका सी कमेके बलावलके प्रदशनसे दी निराकरण किया गया है 

रत्रममा 
इत्यादिस्मृतिविरोधाच न सर्वकमणास्‌ एकजन्मारम्भकलम्‌ इत्याह--अ्रल्लेति । 
ननु एकस्य कर्मणः कथमनेकजन्मफलकत्वमू, अदृष्टत्वात्‌ , इत्यत आह-- 
न चेति । किञ्च व्यज्ञकत्वेषि मरणस्य कि सर्वकर्मव्यज़कत्वं करप्यते उत यकि- 
चिलमे्य्कत्वम्‌ ! नादयः इह छृतकारीयीदेः अत्रैव फरलहेतोमरणव्यज्य- 
लासंभवात्‌ इत्याह--नचेति | द्वितीये निरस्यन्‌. परोक्तं इष्टन्तम्‌ विधटयति-- 
रदीपेति । रूपाणां प्रदीपवत्‌ मरणं न क्प्यचिद्‌ अपि कर्मणो व्यञ्जकम्‌, किन्तु 
रलप्रभाका अनुवाद 
और शवसो" ( त्रह्महद्या करनेवाला, कृत्ता, सूअर, गदहा, छट, वैल, बकरी, 
भइ, छग, पक्षी, चण्डार और पुकूसकी योनिको प्रप्त करता है ) दादि स्मृतिसे विरोध हेनिके 
कारण सव कम एक जन्म उत्पन्न नहीं करते, ऐसा कहते हैं--“ब्रह्म” इलादिसे । परन्तु एक 
कस मलम फलका उत्पादक किस प्रकार द्वोता है, क्योंकि देखनेमें नहीं भाता, ऐसा 
श ई- न च" इलादिते । ओर मरण कुमका व्य्‌ दोनेपर भी क्या वह सव कर्मोंका 
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भाष्य 
प्रायणं समानेऽप्यनारब्धफलस्य कर्मनातस्य प्राप्तावसरत्वे बलवतः कर्मणो 
इत्धावयति न दुवेलसयेति । तस्माच्छृतिस्मृतिन्यायविरोधादसिश्ोप्यम- 
शेषकर्मा भिव्यक्त्यस्युपगमः । शेषकर्मसद्भावेडनिर्मोश्षश्रसड़ इत्ययमप्यस्थाने 
श्रमः, सम्यग्दर्शनादशेषक्मक्षयश्रुतेः । तस्मात्स्थितमेतदेवानुशयबस्तो5- 
भाष्यका अनुवाद 


और स्थूछ और सूक्ष्म रूपकी अभिव्यक्ति और अनभिव्यक्तिके समान शे 
जानना चाहिए। क्योंकि जैसे सन्निधिके समान होनेपर भी प्रदीप स्थूलरूप 
अभिव्यक्त करता है, सूक्ष्म नहीं, वैसे जिस करमषृन्दा फल अनारब्ध 
है, ऐसे कमेब्रन्दका आप्त हुआ अवसर समान है, तो भी मरण बलवत्‌ कर्मका 
व्यापार उत्पन्न करता है, दुबेढका नहीं करता। इसषिए श्रुति, सति और 
न्यायके विरोधसे अशेष कमैकी अभिव्यक्तिका यह खीकार युक्त नहीं है। शेष 
कमेके सद्भावत्ते अनि्माक्षका प्रसंग होगा, यह भी संभ्रम सानम नहीं है, 


रत्प्रभा 
प्रबलकर्म्रतिबन्धाभावे दुर्वरू व्यज्यत इत्यथैः । एवं मरणस्य व्यज्ञकलानज्ञी- 
करेण प्रदीपदृष्टान्ती निरस्तः, अङ्गीकारे अपि अनुकूलो दृष्ठान्त इत्याह-- 
स्थेति । वृषणम्‌ अनुदूभूतरूपमिति, मरणे सर्वकर्मामिव्यक्तयसिद्धिरिति रोषः । 
एवं सर्वकर्मसघः एकजन्मारम्भकः हत्यैकमविकः कमाशय इति मतनिरासमुप- 
संहरति- तस्मादिति । चरणश्चुतया ततः शेषेणेत्यादिस्मृत्या शरवरमत्तिन्धात्‌इति- 

रलममाका अनुवाद 

अभिव्यज्ञक है, ऐसी कल्पना करते दो अथवा यत्किंचित्‌ कमेका अमिव्यजरक है, ऐसी! आय पक्ष 
युक्त नहीं है, क्योंकि कारीय्यादि इष्टि जो मेघके लिए की जाती है, उसका फल यहीं कक 
इसलिए मरण उसका व्यक है, ऐसा संभव नहीं है, ऐसा कहते हैं“ न च? इब्यादिसे । 
द्वितीयका निरसन करते हुए परोक्त दन्तका निराकरण करते हैं---अदीप” ईद्यादिसे । जैसा 
दीप हुपोंका व्यक है, वैसा मरण किसी भी करका व्यज्षक नहीं है, व॒ मल कर्मके 


प्रतिवन्धके अभावमें इूर्वक कर्म व्यक्त होता है, ऐसा अर्थ दे । इस अकषर मरणके 
व्यज्ञकत्वका न स्वीकार करनेसे अदीपका दृ्टन्त निरस्त हैं, ओर मरणके व्यजकत्वका 


स्वीकार करनेपर भी प्रदीषका दन्त अजुकू है, ऐसा कहते हैं--“स्थूछ! झत्पादिसे । 
सूक्ष्--अनुद्ूभूत रूपवाला, इस अकार मरणमें सव कर्मोकी 4 ट ५ 
शेष है! इस प्रकार सब कर्मं एक जन्मके उत्पादक हैं, इससे कमाशय । एकम । 
है” इस मतके निरासका उपसंहार करते हैं-- तस्मात” इसादिसे । चरणशुतिसे (ततः शेषेण 


२०९ 
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+. भाष्य 
ब्रोहन्तीति । ते चावरोहन्तो यथेतमनेवं चावरोहन्ति | यथेतमिति यथागत- 
मिम; । अनेवमिति तद्िप्येणेत्यथेः । धूमाकायोः पिहयाणे5ध्वन्यु- 


भाष्यका अनुवाद 


क्योंकि चम्यग दनय अशेष कमा य होता है, इसग्रकार श्रुति कहती दै, 
इसलिए अलुशयस॒हित जीव अवरोहण करते हैं, ऐसा सिद्ध है। और वे अवरोहण 
करमेबाछे जिस मागैसे गये थे उस मागैसे और जन्य सागसे भी अवरोहण करते 
हैं। 'यगेतम भयौत जैसे गये थे, वैसे ही, ऐसा अर्थ है। 'अनेवम्‌ अथौत्‌ 
पर लि विश मन किट जन पी 
रतप्रभा 
व्यायेन च अनमिव्यक्तकर्मसद्धावादू इत्यः । नतु मुक्तयनुपपत्त्याओीकार्यः 
ऐेकमबिकः १ इत्यत आह--शेषेति । सूत्रोषं व्याच्ट-ते वेत्यादिना । 
अवरोहमागै इत्य श्रयते--तसिन्‌ यवसमातुपित्भितमवाध्वान पनरव, 
ययेतमाकारमाकाशद्वयु, वायुर्भूल्वा धूमो भवति धूमोभूलाअं मवति अभ्र भूतव 
मेधो मवति, मेषो मूला प्रवर्षति, त इहं व्रीहियवा, ओपधिवनस्पत्तयस्तिल्मापा 
इति जायन्ते, भतो वै खट दुर्मिष्मपतरं योयो ब्न्नमत्ति यो रेतः सिश्वति तदूभूव 
एव भवति तद्य इह रमणीयचरणा रमणीयां योनिमापयन्तेः इति । धूमाचध्वना 
यथेतं--गथागतं तंथेतमध्यानं पुनरायान्तीलुक्ला धूमादिरूपपितृमागस्थराव्यादिक 


रतत्रमाका अनुवाद 


इत्यादि स्यतिसे ओर श्रवलपरतिबन्धात्‌" इस न्यायसे अनमिव्यक्त कर्मका सद्भाव है, भतः 
ऐसा अथै है । परन्तु मुक्तिको अलुपपत्तसे एेकमविक सब कर्मोका स्वीकार करना चाहिए, 
इसपर कहते हैं---“शेष”” इत्यादिसे । सून्रशेषका व्याख्यान करते हैं--'ते च” इत्यादिसे । 
अवरोह माग इस पकरर सुना जाता है--तस्मिन्‌ यावत्‌०” ( वह चन्द्रमण्डल जबतक कर्मक 
क्षय नहीं होता तबतक रहकर फिर इसी मार्गसे पीछे छौटता है---प्रथम आकाशमें, आकाशते 
वषम, ब्रु होकर धूम होता है, धूम होकर अभ्र होता है, अघर होकर मेष होता है, और मेष 
होकर जरुहपसे परथिवीपर गिरता है, वे यहां, हि यब, औषधि, वनस्पति, तिछ और माप भादि 
होते द, उससे जनुशयीका नस्तरण द्र है, जो जो अन खाता है और जो रेतका सिंचन 
कता हैं, वह पदाति होता है और वे यहां पर जो रमणीय आचरणवाले होते हैं. वे रमणीय 
योनि पाते हैं )। धूमादिमागसे जैसे गया था वैसे ही फिर लोटत है, यह कहकर धूमादिरूप 


पितृमा स्थित रात्रि आदि गही कहे गये है, और अभ आदि अधिक कदे गये हैं, ऐप 
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भसाष्य 


पात्तयोखरोहे संकीतनाथथेतंशब्दाब यथागतमिति ग्रतीयते। राभ्याच- 
संकीतेनादभादयुपसंख्यानाच विपयेयोडपि प्रतीयते ॥ ८ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 








उससे विपरीत प्रकारसे, ऐसा अथे है। धूम और आकाश जो पिवते 
कहे गये हैं, उनका अवरोहणमे संकीर्तन होनेसे ओर 'यथेतम! इस शब्दे 
जैसे गया वैसे! ऐसी प्रतीति होती है। रात्रि आदिका संकीर्तन नहीं है. ओर 
अभ्र आदिका उपसंख्यान है, इससे विपरीतकी भी प्रतीति होती है ॥ ८ ॥ 


__ .-------------~-~-~---~-~-~-~--~-~~----~--~----- ---- -----~- ~ -- 


रतमभी 
नोक्तम्‌ अधिकं चाउआदिकमुक्तम इति मत्वा सूतरकृतोक्त--यथैतमनेवश्वेति | 
अवरिषटश्ुत्यथोंऽग स्फुटीमविष्यति ॥ ८ ॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 


विचारकर सूत्रकारने--ययेतमनेव॑ च! ( जैसे गया था वैसे ही नहीं) ऐसा कहा है । 
अवरिष्ट श्रुतिका अथै आगे स्पष्ट हो जायगा ॥८॥ 


चरणादिति चेन्नोपलक्षणार्थेति काष्णोजिति! ॥ ९ ॥ 


पदच्छेद---चरणात्‌ इति, चेत्‌, न, उपलक्षणाथी, इति, कार्प्णैजिनिः | 


पदार्थोक्ति-ननु] चरणात्‌--चास्याद्‌ | एव श्मणीयचरणाः इत्यादि 
श्रतिः योन्यापत्ति दशयति, न अनुरायात्‌ , च्रणानुशयो च परसपर भिन्नौ ] 
इति चेन्न, [ यतः ] काप्णाजिनिः--पच्रामकः कृश्चनाचायैः [ इयं चरणश्रुतिः | 
उपलक्षणार्था--स्वप्रतिपादकल्वविशिष्टस्वेतरमतिषादिका इति [ मन्यते ] । 

भाषार्थै--रमणीयचरणा' इत्यादि श्रुति चरण-चास््से ही हे योन्यापत्तिको 
कहती है, अनुशयसे नहीं, अनुशय और चरण परस्पर विरकषण , यदि ऐसी 
राका करो, तो युक्त नहीं है क्योंकि काष्णौजिनि नामके गे चरणश्रुतिको 
उपलक्षणार्थं मानते हैं अर्थात्‌ चरणशब्दसे भठुशाय भी लिया जाता है। 
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भाष्य 

अथापि श्यात्‌--या श्रुतिरतुशयसड्भावग्रतिपादनायोदाहता--तद्य इह 
रमणीयचरणाः (छा० ५।१०७ ) इति-सा खल चरणा्ोन्यापत्ति 
रवयति, नाजुशयात्‌। अन्यचरणमन्योऽुशयः, चरणं चारित्रमाचारः 
शीलमित्यनथोन्तरम्‌ । अलुशयस्तु थुक्तफसात्कमैणोऽतिरिक्तं कमामिग्रेतम्‌ । 
तिश्च कर्मचरणे भेदेन व्यपदिशति--यथाकारी यथाचारी तथा भवति' 
(बृ० ४।४।५ ) इति, यान्यनवद्यानि कमणि तानि सेवितव्यानि नो 
इतराणि, यान्यस्माक ५ सुचरितानि तानि लयोपास्यानि' (ते०१।११।२) 

माष्यका अनुवाद 

हो सकता है---“तदूय इह रमणीयचरणाः० ( उनमें जो यहां पुण्य कर्मवाले 

हैं) यह जो श्रुति अनुशयके सद्भावके प्रतिपादनके रहिए कही गई है, वह 
चरणसे योनिकी आपत्ति-श्राप्ति दिखलाती है, अनुशयसे नहीं । चरण भिन्न है 
और भनुश्चय भिन्त है। चरण, चारित्र, आचार और शील ये पर्यायशद्द हैं । 
अनुशय तो जिस कर्मका फलभोग किया गया है, ऐसे कर्मसे अतिरिक्त कमे 
है, यष्ट अमिप्राय है। और श्रुति भेदसे कसे और चरणको कहती है-- 
"यथाकारी यथाचारी०” (जैसा कम और जैसा आचरण करता है, वेसा 
ही वह होता है ) इस प्रकार । ओर 'यान्यनवय्यानि० कमोणि०? ( जो अनिन्दित 
कम हैं, वे तुम्हें, करने चाहिए अन्य नहीं, जो हम आचारयोके सुचरित हैं 
बेदी तुम्हें करने चाहिए ) इसप्रकार । इसलिए चरणसे योनिकी आपत्ति 





रलग्रभा 
भ्रति श्रुतिस्थचरणशब्दम्‌ आश्षिपपूर्वक'॑। सूतर्‌ अ्याच्े--चरणा- 
दिति चेदिति। 

अद्वोहः सर्वभूतेयु कमणा मनसा गिरा | 
अनुग्रहश्च ज्ञानं च शील्मेतह्विदुर्बुधाः ॥ 

ईति स्मृतावुक्ताः अदरोहादयः। शाशञाथ्ञानरूपं शीं सर्वकर्माजसक्तम्‌ । 

तद्धोषकं चरणपदम्‌ अङ्गिनः श्रौतादिकर्णणो रक्षकम्‌ । (कर्मण एवोत्तरावस्था 

रलमभाका अनुवाद 
अब शुतिस्थं चरणशब्दका सूत्रकार आक्षेपपूर्वक व्याख्यान करते है--“चरणादिति वेश्न” 


ध ५ व सवेभूतेधु ०” ( सव भूतोमें कर्म, मन और वाणीसे अद्नोह-ह्ोह न रखना 
नट और नानक पडत लोग शील जानते हैं) इस प्रकार स्यति मी अद्रोह आदि कदा गया 
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भाष्य 
इति च । तस्माचरणाधोन्यापत्तिशुतेनोनुशयसिद्धिरिति चेत्‌; नेष दोषः 
यतोऽतुश्योपरक्षणारथवैवा चरणश्चतिरिति काप्णोजिनिराचायों मन्यते ॥९॥ 
माव्यकरा अनुवाद 
कहनेवाली श्रुतिसि अनुशय सिद्ध नहीं होता, यदि ऐसा कहो, तो यह दोष 


नहीं है, क्योंकि यह चरणश्रुति अनुश्चयके उपलक्षणके लिए ही है, ऐसा 
काष्णोजिनि आचाये मानते हैं ॥ ९॥ 
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रत्रप्रभा 
धर्माधर्माख्याउपूरवण! इति कर्मलक्षणयेव तदमिन्नाअपूर्वाख्यानुशयसिद्धिः इति 
काष्णौजिनिमतम्‌ ॥ ९ ॥ 


रलग्रभाका अनुवाद 


है। श्षास्त्रार्थश्ञानहप चीर सब कर्मोका अंग कहा गया है। उसका बोधक चरणपद अंगी जो 
्रौतादि कर्म है, उसका लक्षक है। क्मैकी ही उत्तर अर्वस्था--धर्म और अधरमरूप अपूर्व है, 
इस प्रकार कर्मे लक्षणसे ही तद्भिन्न अपूर्वनामक अनुरायकी सिद्धि है, ऐसा काष्णोजिनि 
आचायका मत है ॥ ९ ॥ 


आनर्थक्यमिति वेन्न तदपेक्षलाद्‌॥९०॥ 


पदच्छेद--आनर्थक्यर्‌, इति, चेत्‌, न, तदपेक्षत्वात्‌ । 

पदार्थोक्ति- नन्‌ चरणशुतेर्मुस्या्परित्यागेनालुशयार्यकत्वे ] भानथैक्य- 
मिति चेन्न, तदपेक्षत्वात्‌---इथ्टादिकर्मणामाचारनिवत्यैत्वेन. चरणापेक्षत्रात्‌ 
[ चरणश्रुतेः साथकलस्‌ इत्यथः ] 

भाषाथै--यदि चरणश्रृति अपने मुख्य अथैको छोड़कर अनुशयरूप अर्थका 
बोधन करावे, तो उसमैं--चरणश्रुतिमें आनर्थक्य प्रसक्त होगा, परन्तु यह ठीक 
नहीं है, क्योकि इष्ट आदि कर्मोंकी सचा आचारके अधीन होनेसे चरणापेक्ष है, 


अत; मैरर्थक्य नहीं है । 
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माप्य 

। स्पादेतत्‌-कस्माट्युनथरणबब्देन शीत शीलं विहाय लाक्षणिकः 
अनुशयः प्रत्याय्यते १ नद शीरस्यैव श्रोतस्थ विहितप्रतिपिद्धस्य साव 
साधुरूपस्य शुभाशुभयोन्यापत्तिः फूल भविष्यति, अवद्य च शीठस्यापि 
किंचित्फलमश्युपगन्तव्यय् , अन्यथा ह्ानथक्यमेव रीरस्य प्रसज्येत -इति 
चेत्‌ , मैप दोप ईतः १ तदपेकषलात्‌ । इष्टादि हि कर्मजातं चरणापेधम्‌ । 
तहि सदाचारदीनः कश्रिद्धिकृतः स्यात्‌, “आचारहीनं न पुनन्ति वेदाः 
इत्यादिस्परतिभ्यः । पुर्पा्तेऽप्याचारस्य नानथक्यम्‌ । इद दि कमजाते 

भाष्यका अनुवाद 
परन्तु चरणशब्दसे श्रुतिमें कह्दे गये शीलका त्याग करके लाक्षणिक अनुशयकी 
प्रतीति किस प्रकार की जाती है ? श्रुतिमें कहा गया विदित या प्रतिपिद्ध, 
साधु या असाधुरूप शील्का दी शुभ अथवा अशुभ जन्मश्राप्तिरूप फल 
होगा और शीछका भी कुछ फल अवश्य स्वीकार करना पड़ेगा, नहीं तो 
सीमे आनर्थक्य ही प्रसक्त होगा यदि ऐसा कहो, तो यह दोप नहीं है । 
किससे ? उस चरणकी अपेक्षा दोनेसे। क्योंकि इष्ट आदि कर्मसमूह 
चरणकी अपेक्षा रखते हैं। निश्चय, सदाचारसे दीन पुरुष यज्ञममें अधिकृत नहीं 
होता, क्योंकि (आचारदीनं न पुनन्ति वेदाः, ( आचारहीनको वेद्‌ पवित्र नहीं 
करते ) इत्यादि स्मृतियां ह । पुरुषार्थ--पुरुपसंस्कारक होनेपर भी आचारमें 

रलग्रभा 

तदेव शद्कासमाधानाभ्याम्‌ आह--आनथक्यमिति चेदित्यादिना सन्नेण । 
चरणशब्दवाच्यस्थेव अहणसम्भवात्‌ न रक्षणा युक्ता इति शङ्किता एव नृते-- 
नन्विति | प्रतिषिद्धं शीरं क्रोधानतादिरूपस्‌ | किञ्च रीरस्य विफलत्वायोगात्‌ 
श्रुतयोन्यापत्तिः तस्येव फर, नानुशयस्य इत्याह--अवर्यं चेति । वेदास्तदर्थ- 
कमीणयाचारं विना न फटन्ति' इति स्मृत्या शीरुस्य कर्मा्त्वात्‌ न पथव्फटयेक्षा, 
अज्ञिफलेन भथेवत््ात्‌। न च अज्ञमात्रात्‌ योन्यापत्िः फटम्‌ इति वाच्यम्‌ | 

ए रलपग्रभाका अनुवाद 
का आर समाधानसे कहते हैं-...आनर्थक्यमिति चेन्न” इत्यादिसे । चरणशब्दके 
अ) भिति, कोष, अद्तादिस्प है।। जौहर र निप्फले भयोगे 

चदा आचारके विना फल नहीं देते, ऐसी स्मृति होनेसे सीर 





शार २ सू० १० | शाङ्रमाप्य-रलपरभा-भाषाञुवादसहित १ ६६७ 

92% ४४४ 2७७७७ 
फरमारभमाणे तदपेक्ष एवाचारस्तमत्रैव कंचिदतिशयामारप्स्यते । कर्म च 
सर्वाथकारि--इति अ्रतिस्मृतिग्रसिद्धि” तस्मात्कमैंव शीलोपलक्षितमजु- 
शयभूतं योन्यापत्तो कारणमिति कार्प्णाजिनेमंतम। नहि कर्मणि सम्भवति 
शीलादयोन्याप्तियुक्ता । नहि पद्भ्यां पलायितु पारयमाणो जानुभ्यां 
रंहितुमहंतीति ॥ १० ॥ | 

भाष्यका अनुवाद 


आनर्थक्य नहीं है, क्‍योंकि इष्ट आदि कमषमूह जब फर उतपन्न करने कगे । 
तब उनकी अपेक्षा रखनेवाङा आचार उनमें ही कुछ अतिशय उत्पन्न करेगा । 
और कम स्वीर्थकारी है, ऐसी भ्रुति ओर स्तिमें प्रसिद्धि है। इसलिए कर्म ही 
शीलसे उपलक्षित अनुशयरूप होकर जन्मप्रसंगमे कारण है, ऐसा काष्णौजिनिका 
मत है। यह निश्चित है कि जब कमेका संभव है तब शीरसे जन्मग्रसंग युक्त 
नहीं है, क्योंकि पेरसे पलायन करनेमें समर्थ कोई भी घुटनोंसे पायन नहीं 
करता | १० ॥ 


रह्रप्रभा 
अङ्गल्य फलासम्भवेन मुख्याथस्था55चारस्य अहणायोगाव्‌ लक्षणा युक्ता इति समा- 
धानाः! यदि आचारस्य स्नानादिवत्‌ पुरुषसंस्कारतया पुरुषायत्व॑ तदापि 
अविरोध इत्याह--पुरुषाथत्वेषपीति । अज्ञावबद्धोपास्तिवदाचारो5थैवानित्यर्थः । 
अस्तु ति - शीखंस्याचारादेव योन्यापत्तिरित्याशइ्दय 'पुण्यो वे पुण्येन कर्मणा! 
इत्यादिश्रुत्या विरोधात्‌ न एवम्‌ इति आह--कमे चेति । पारयमाणः-- 


शक्तः ॥ १०॥ | 
रलग्रभाका अनुवाद 
क्का अंग है, इसलिए उसको अरग फलकी अपेक्षा नहीं है, क्योकि अंगी जो कर्म है उसके 
फलते अङ्ग जो शीर है वह अर्थवत्‌-फलवाला होता है । और अज्नमात्रसे योनिकी आपत्तिरुप-- 
जन्मप्रसज्रूप फल होता है, ऐसा कहना युक्त नही है, क्योंकि अङ्गे फलका सम्भव नहीं है, 
इससे मुख्य अर्थम आचारका ग्रहण करना युक्त नही है, अतः लक्षणा युक्त है, ऐसा समाधानका 
अर्थ है। यदि आचारमें स्नानादिके समान पुरुषसस्कार द्वारा ्पाथैल माना जाय, तो मी 
कोई विरोध नही है, ऐसा कहते है--ुरुषाथलेऽपि” इत्यादिसे । अज्नके साथ जुटी हुई उपा- 
सनाके समान आचार भी फल्वान है, ऐसा अर्थ है। तव शीलनामक आचारं ही जन्ममरग 
हो, ऐसी आशंका करके 'पुण्यो वै पुण्येन ० इत्यादि श्रुतिका विरोध होनेसे, ऐसा नदीं हो 


सकता, इस प्रकार कहते हैं-- कर्म च” इत्यादिसे। पारयमाण--आक्त अर्थात्‌ समर्थ ॥१०॥ 
[व = 


१६६८ महाम अ 





न च्च्य्च्व्व्व्व्व्व्य्य्व्व्व्व्व्व्व्व्व्व्व्वव्व्व्व्व्व्््््् 


युकृतदुष्छृते एषेति तु बादरिः ॥११॥ 


पदच्छेद-युृतदुप्ते, एवः इति, तु; बादरिः । 

पदारथोक्ति--वादरिः- तन्नामकः आचा्ैवय्यस्तु [ चरणशद्देन ] सुकृत- 
दुष्भ्वते--पुण्यपापे एवं [ गृेते | इति | मन्यते, कुतः ? छोके धमं चरति' इति 
प्रतीत्या कर्मैचरणयोः परस्परमभेदेन भरयोगदर्नात्‌, अतः इष्टादिकर्मकारिणां 
चन्द्रलोकं गतानाम्‌ पुनरवरोहाथमनुशयोऽस्तीति सिद्धम्‌ | । 

भाषा्थ---वादरि नामके आचार्यप्रवर तो “चरण शब्दसे पुण्यपापरूप कम 
गृहीत होता है? ऐसा मानते हैं, क्योकि लोकम धम चरतिः इस ग्रकारकी 
ग्रतीतिसे कम और चरणका परस्पर अमेद प्रतीत होता है, अतः चन्द्रछोकमें गये 
हुए इश्टदिकारियोंका भनुशय है, यह सिद्ध हुआ। 

भाष्य 


वादरिस्त्वाचार्यः सुकृतदुष्छते एवं चरणशब्देन श्रत्याय्येते इति 
मन्यते । चरणमनुष्टानं॑ कर्मेत्यनथोन्तरम्‌। तथाहि--अविशेषेण कममर 
चरतिः प्रयुज्यमानो खयते-यो दीषटादिरक्षण पुण्यं कर्म करोति तं 
लोकिका आचक्षते--धर्म चरत्येष महात्मेति । आचारोऽपि च धर्मविशेष 
माप्यक्रा अनुवाद 
परन्तु चरणशब्दसे सुकृत ओर दुष्क्रृतकी ही प्रतीहि होती हैं, ऐसा बादरि 
आचाये मानते हैं। चरण, अनुष्ठान और कम ये अनर्थान्तर-पयौय 
वाचक शब्द हैं। क्योंकि चर, धातु अविशेषसे कमैमात्रमे प्रयुक्त देखनेमें 


= 


आता है। इसीलिए जो इए आदि लक्षण पुण्यकम करता है, उसको, यह 
सन न मन 2 


रलग्रभा 
यचि अक्रोधादिरुपं शीं साधारणधर्मात्मक विशेषरूपात कर्मणो मिन्नम्‌ , 
तथापि चरणाचारशव्दी कर्मवाचिनौ एव न न शील्वाचकी इति न रुक्षणावसर्‌ 
इति वादरिमितम्‌ मुख्यसिद्धान्तम्‌ आह---सुकृतेति। चरणराब्दार्थम्‌ उपसंहरति-- 
रलग्रभाका अनुवाद 
हे १ आदिरूप शील जो साधारण धमौत्मक है, वह विशेषरुपकर्मेसे भिन्न टै, 
न वा आचारदव्द कमेवाची है, शीलवाचक नहीं है, इससे लक्षणाका अवसर 
” एषा जा बाद्रिका मत है, वही मुख्य सिद्धान्त है, ऐसा कलते है--“सुकृतदुष्क॒ते” 
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५८१, ^^ ^~ ^+ 
^ 











भाष्य 
॥ कमचरणपोत्रौह्मणपरितराजकन्यायेना जयुपप्ते | 
-अशस्तकमोणः, फपूयचरणाः-निन्दितकर्माण 
निर्णयः ॥ ११॥ 2०0७५ 
भाष्यका अनुवाद 
महात्मा धमेका आचरण करता है” ऐसा छोकमें सब कहते हैं। आ। 

र कर्‌ चार भी 
धर्म विशेष ही है। कमर ओर चरणका भेद्व्यपदेश तो 'त्राक्षणपरित्राजक! 
न्यायसे भी उपपन्न होता है । इसलिए 'रमणीयचरणा:->प्रशस्तकमवाले और 
कपूयचरणा:--चिन्दित कमेवाले, ऐसा निर्णय दै ॥ ११॥ 





रलग्रभा 


आचारोऽपीति । कमण एवं आचारते 'यथाकारी' इत्यादिभेदोक्तिः कथमित्यत 
आह--मेद्व्यपदेश इति । निरुपपदाचारशब्दात्‌ सदाचाररूपो विशेषो माति, 
अतस्तत्सममिव्याहृतः कर्मसामान्यवाचको यथाकारीति शब्दस्तद्तिरविशेषपरः, 
एवम्‌ “अनवद्यानि कमणि, इति सामान्यतः, अप्माकं सुचरितानि! इति विशेष 
इति विवेकः । तस्मात्‌ अनुशयबलादागत्यवश्यम्मावानुसन्धानद्वैराग्यमिति 


सिद्धम्‌ ॥ ११॥ 
रतम्रभाक्रा अनुवाद 


इत्यादिसे चरणशब्दके अथैका उपसंहार करते हें-“आचारो5पि” इत्यादिसे । यदि कमे ही 
आचार हो, तो “यथाकारी' इत्यादि भेदोक्ति किस भकार सिद्ध होगी, इसपर कहते हैं-- 
“मेद्व्यपदेश” इत्यादिसि । उपपदरहित आचारशब्द्स सदाचारहप विशेष समझा जाता है, 
इसलिए उसके पास आया हुआ कर्मसासान्यवाचक यधाकारीशब्द उससे ( सदाचारे ) 
अन्य विशेष अर्थका प्रतिपादन करता है । इस अकार 'यान्यनवदानि" इस श्रुतिमें (अनवद्यानि 
कर्णिः यह सामान्य रीतिंसे कहा गया है, “अस्माकं सुचरितानि, यह विशेष है, ऐसा समझना 
चाहिए। इसलिए अनुशयके बलसे आगति अवश्य होनेवाली है, इस अनुसन्धानसे वैराग्य 


सिद्ध होता है ॥ ११ ॥ 


१-जहां सामान्यवाची शब्दका विशेषार्थक पदक साबिध्य होनेसे अन्य अथं प्राप्त होता है, वहीं यह 
। जैसे बाहयरणो ओर परिब्राजकोंकों भोजन करावो, इस वाक्यम परित्रजकके नाह्मण 


न्याय प्राप्त दोता है #॥ वाक्य 
ब्राक्षणपरक है वैसे प्रकृतमे कम और चरणका प्रर 


होनेपर भी ब्राह्मण शब्द परित्राजकसे इतर 
अभेद होनेपर भी इस न्यायसे वथन्ित्‌ मेदव्यपदेश होता 
है और निरुपपद आचारशब्दसे विशेष--सदाचार भासता 


३१९० 


7 ह यहा सामान्यवाची यथाकारीशवब्द 
है। अत. उक्त न्यायकौ सगति है । 


१६७० ब्रह्मसत्न [अ० १पा० १ 
थ्य 
[ ३ अनिष्टादिकार्यभिकरण छू० १२-२१ | 


चन्द्रं याति न वा पापी “ते सर्व! हति वाक्यतः । , 
पन्वमाहृतिलामा्थ भोगाभावेषि यात्यसौ ॥१॥ 
भोगार्थमेव गमवमाहुतिव्यमिचारिणी । 
सर्वश्रुतिः सुक्ृतिनां याम्ये पाषिगतिः शुता# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार |] 
सन्देह--पाप कर्म करनेवाछा चन्द्रलोक जाता है, या नहीं ! है 
पूर्व पश्ष--जाता है, क्योंकि कते सर्वे” इत्यादि वाक्य है, यद्यपि वहाँ भोगका 
अभाव है तथापि पञ्चम आहुतिरूप प्रयोजनके लिए गति माननी पड़ेगी । 
सिद्धान्त--भोगके लिए ही स्वर्गम गमन है और पञ्चम आहुतिम व्यभिचार है, 
अतः ते स्वैः यह शति सुकृतिपुरुषोके लिए है, इससे पापी यमलोकर्में जाता है, 
स्वरगछोकर्म नहीं । 


अनिशदिकारिणामपि च श्रुतम्‌ ॥ १२ ॥ 

पदच्छेद--अनिष्टादिकारिणाम्‌ू, अपि, च; श्रुतम्‌ । 

पदार्थोक्ति--[ इृद॑ पूर्वपक्षसृत्रम | अनिष्टादिकारिणाम--ष्टादिकर्म- 
शुन्यानाम्‌ , अपि श्रुतमू--'ये वे के चास्माह्लोकात्ययन्ति! इत्यादिश्रुत्या चन्द्रकेक- 
गमनं प्रतिपादितम्‌; च--अतः [ इष्टादिकर्मकारिणो धार्मिका एव चन्द्रलोक 
गच्छन्ति इत्येतदसङ्गतमिति सूत्रस्यामिप्रायः ] । 

भाषाथ--यह पृर्वपक्षसूत्न है, 'ेवै के च' इत्यादि श्वतिसे इट आदि कर्म 
नहीं करनेवाठका भी चन्द्रक गमन श्रुत है, अतः धार्मिक पुरुष ही 
स्वीटोकम जाते हैं, यह कथन असङ्घत हे | 





5 भाव यह दे कि थे वे के चास्माछोकात” त्यादि श्रुतिसे शात होता चन्द्रलोक नामके 
स्म पापकर्म करनेवाके भी जाते हैं। यथपि स्वखोकमे पापी पुरुषोका मोग नहीं दै, तथापि पुनः 
शरीए-अदृणके लिए पञ्चम आहुतिके समां स्वगंगमन नितान्त अपेक्षित है । 

पसा पूप प्रा दोनेपर सिद्धान्ती कहते हैं---्वरगमें जानेका मुख्य प्रयोजन भोग ही दै, 
प्माहृतिका लम नह, क्योंकि द्रोण मादिं उसका व्यभिचार है। ते सर्वे? इत्यादि ति खृति- 


जनके विषय करती है और पापी जनोंकी गति यमलोके रुत है-..'वैवस्वतं संगमनम? शत्यादिसे | 
पदि पापकम करनेवाडेकी स्कीरोक गति नहीं है। 
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स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्प्स्स्ज्प्प्प्स्प्ल्ल्ल्ण्य्ण्ण््ण्ण्ण्ण्ल्डडडडजड- 
भाष्य 


` इष्टादिकारिणधनद्रमसं गच्छन्तीलुक्तम्‌ । ये ल्वितरेडनिशदिकारिण- 
सतेऽपि कि चन्द्रमसं मच्छन्तयुत न गच्छन्तीति चिन्त्यते तत्र तावदाहुः- 
इशदिकारिण एव चन्द्रमसं गच्छन्तीत्येतत्‌ न, कस्मात्‌ १ यतोऽनिष्टादि- 
कारिणामपि चन्द्रमण्डलं गन्तव्यत्वेन श्रुतस्‌ । तथा ह्विशेषेण कौषीतकिनः 
समामनन्ति-थि वे के चास्माष्ठोकास्मयन्ति चन्द्रमसमेव ते सव गच्छनत 
भाष्यका अनुवाद 
इ आदि कमे करनेवाले चन्द्रढोकमें जाते हैं, ऐसा कहा गया है । परन्तु 
दूसरे जो इष्टादि कमे नहीं करनेवाले हैं, वे भी चन्द्रक जाते हैं या नहीं 
जाते, इसका विचार किया जाता है। 
पूर्वपक्षी--इष्ट आदि करनेवाले ही चन्द्ररोकमे जाते हैं, ऐसा कोई नियम 
नहीं है, किससे ? इससे कि इष्ट आदि न करनेवालोंके भी गन्तव्यरूपसे 
चन्द्रमण्डलको श्रुति कहती है, क्‍योंकि कोषीतकी--कौषीतकी शाखावाले बिना 
विशेषके पढ़ते ह--ये वे के च० (जो कोई इस रोकसे प्रयाण करते हैं, 
वे सब चन्द्रमण्डलमें ही जाते हैं) इस प्रकार। पुनर्जन्म पानेबालोंकी 





रतममा 
एवं पुण्यात्मनां गत्यागतिचिन्तया वेराग्यं निरुप्य पापिनां तचिन्तयी 
तन्निरुपयति--अनिशदिकारिणामपि चेति। 'ये वै के चः इत्यविशेषश्नुतेः 
वैवस्वतं सङ्गमनं जनानाम्‌" इति श्रुतेश्च संशये प्रथमाधिकरणेन सिद्धनियमा- 
ेपसङ्गत्या पूर्वपक्षसूत्रं व्याचष्ट--तत्रेत्यादिना । यमराजं पापिजनानां सम्य- 
गम्यं, हविषा श्रीणयतेति श्रुत्यथैः। पूरपक्ष पुण्यवतामेव चन्द्रगतिरिति नियमा- 
भावात्‌ पुष्यवैयर्थ्य पापात्‌ वैरग्यादा्म्‌ च इति एम्‌ , सिद्धान्ते पापिनां 
रतलममाका अनुवाद 

से निरूपण करके पापियोंकी 

इस ग्रकार पुण्यात्माओंकी गति ओर आगतिके विचारसे वेराग्यका ऐ 
गति और ागतिके विचारसे वैराग्यका निरूपण करते मा, इत्यादिसे । 
के वै के च” इस अविशेष श्रुति तथा विवस्वतम्‌ संगमनं जनानाम इस शतिसे भी संशय 
होनेपर. अथम अधिकरणसे सिद्ध नियमके भक्षिपरूम संगतिसे पूर्नपक्षसुन्रका व्याख्यान करते 
हैं-“तत्न” इत्यादिसे । पापियोंके सम्यगूगम्य यमराजको दृविषसे असन्न करो, यह श्रतिका अथं है। 


श थे क 
हीनेसे और पापसे 

पूर्वपक्षमें पुण्यवानकी ही चन्द्रगति है, यह, नियम न दनिसं पुष व्यर्थ न र 
बैराग्यका अदृदृत्व फल दै । सिद्धान्तमे पापियोंको चन्द्रलोकका दशन भी नहीं दीता ह, अत, 


१६७२ बरही [ अं० ३ पा० १ 
य ययय ययय व्य्यय्--~- ~~ 
१0007 माप्य | 

( कौषी १। २) इति । देहारम्भोषि च॑ पुनजोयमानानां नान्तरेण 

चन्द्र॒प्राप्तिमवकस्पते पञ्चम्पामाहुतावित्याहुतिसंस्यानियमात्‌ व तस्मात्सवं 

एव चन्द्रमसमासीदेयुः। इटादिकारिणामितरेपां च समानगतित्व न युक्तमिति 
चेत्‌ , न; इतरेषां चन्द्रमण्डले भोगाभावात्‌ ॥ १२ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

देद्दोत्मत्ति भी चन्द्रभाप्तिके बिना नहीं दो सकती, क्योकि 'पंचस्यामाहुती' 

(पांचवी आहुतिमें) इस प्रकार आहतिसंख्याका नियम है, इसलिए सभी 

चन्द्रलोके जाते हैं।हष्ट आदि कभ करनेवाले की और नहीं करनेवाले 

की भी एकसी गति हो, यह ठीक नहीं है, यदि ऐसा कहो, तो युक्त नहीं है, 
क्योंकि अन्यके चन्द्रमण्डले भोगका अभाव है ॥ १२ ॥ 
रत्रमभा 

चन्द्रलोकदर्शनस्‌ अपि नास्ति इति पुण्याथवत्त्वं वेराग्यदा्थश्वेति फलम्‌ , पद्ममार्नी 

देहारभ्भ इति नियमात्‌ पापिनामपि प्रथमचुलोकामिप्राप्तिः वाच्या इत्याह-- 


देदारम्भ इति । पापिनां स्वगैमोगामावेपि मार्गान्तराभावात्‌ चन्द्रगतिः 
इति मावः ॥ १२॥ 





रत्लग्रभाका अनुवाद 
यका अर्थवत्त ओर वैराग्यकरा ददल फल है। पांचवी अम्निमें देदारम्भ ह, ऐसा नियम होनेसे 
पापिर्योकी प्रथम बुलोकाग्निकी प्राप्ति है, ऐसा कहना चाहिए, ऐसा कहते हँ--'देहारम्भ”' 
श्यादिसे । पापिर्योको स्वगेका भोग नदी होता, तो भी अन्य मार्गके न होनेसे चन्द्रम गति दै, 
ऐसा भाव है ॥ १९ ॥ । 


संमयने लनुभूयेतरेषामारोहवरोहों तद्रतिद्रीनात्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद--संयमने, तु, अनुभूय, इतरेषाम्‌ , आरोहावरोहौ, तद्वतिदरशनात्‌ । 
पदाथोक्ति-तरब्दप्रयोजनम्‌- पूवोक्तदाह्ाविनारः । संयमने--यमगृहे 
[ स्वकीगदुष्तयनुरूपा यामी यातना; ] अनुभूय--उपभुरय [ एव ] इतरेषाम्‌- 
नषिद्वानु्ठातृणाम्‌-भारोहावरोहौ-गत्यागती मवतः, कुतः ! तद्भतिदर्यैनात्‌- 
भ्यं लोको नास्ति इत्यादिश्रुती यमाधीनलरषणतद्ेः दर्शनात्‌ इत्यथः । 
भाषाथ पूषपकषका निवारण करना इस सूत्रम पठित तुशब्दका प्रयोजन 
हट म" यकौ ातनाका अनुभव करके ही पापी जन गमनागमन करते हैं, 
कि अयं छोको नासति, इत्यादि तिमे यमाधीनत्वरूप तद्रतिका ददन है | 


अपि ३ सू० १२] शाइरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १६७१ 
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भाष्य 
तुशब्दः पक्ष व्यावर्तयति । नैतदस्ति स्व चन्द्रमस॑ गच्छन्तीति । 
एतत्कस्मात्‌ ! यतो भोगायैव हि चन्द्रारोहणं न निष्प्रयोजनम्‌ । नापि 
्रत्यवरोहायैव--यथा कश्िद्‌ वृक्षमारोहति पुष्यफलोपादानायैव न निष््योजनं 
नापि परतनायेव । भोगश्चानिषटादिकारिणां चन्द्रमसि नास्तीत्युक्तम , 
तस्मादिषटादिकारिण एव चन्द्रमसमारहन्ति नेतरे । ते तु संयमर्न-यभाल- 
यमवगाद्य स्वदुष्छृतादुरूपा यामीयौतना अलुभूय पुनरेषेम॑रोक॑ प्रत्यवरो- 
हन्ति। एवंभूतो तेषामारोहाबरोदौ भवतः । इतः ! तद्वतिद्धैनात्‌ । 
तथादि-यमवचनसरूपा शतिः प्रयतामनिष्टादिकारिणां यमवश्यतां दशयति-- 
न सांपरायः प्रतिभाति बालू प्रमाचन्तं वित्तमोहेन यूढम्‌ । 
अयं लोको नास्ति पर इति सानी पुनः पुनर्वशमापथ्ते मे ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
तुशब्द पूर्वपक्षकी व्यावत्ति करता है, सब चन्द्रछोकमें जाते हैं, ऐसा नियम 
नहीं है। यह किससे ? इससे कि भोगके लिए ही चन्द्रमें आरोहण होता है, 
निष्प्रयोजन नहीं होता है, और केवल प्रत्यवरोहके लिए भी नहीं होता है। 
जैसे कोई पुरुष वृक्षपर आरोहण करता है--चढ़ता है, तो वह आरोहण पुष्प 
और फलके लानेके लिए ही है, निषभरयोजन नहीं है. ओर गिरनेके लिए भी 
नहीं है। और भोग भी इष्ट आदि न कसेवार्लोका चन्द्रलोके नहीं है, 
ऐसा कहा गया है, इसलिए इष्ट आदि करनेवाले ही चन्द्रम आरो्ण 
करते हैं, दूसरे नहीं। वे तो संयमन--यमालूयमें प्रवेशकर अपने दुष्छवोंके 
अनुसार यमयातनाका अनुभव करके फिर इस छोकमें प्रत्यवरोहण करते 
हं--छोट आते हैं। इस प्रकार उनका आरोह जर अवरोह होता है । 
किससे ? उनकी गतिके दकेन होनेसे । क्योंकि यमवचनप श्रुति मरकर 
जानेवाले, इष्टादि न ॒करनेवाछे यमके अधीन हैं ऐसा दिखाती है--न 
रतयमा र 
सिद्धान्तसूत्र व्याच््े-तुशब्द्‌ इत्यादिना । संयमने-- यमक्ृताः 
धातनाः अनुभूय अवरोहन्तीत्येवमारोहावरोहाबिति योजना सूत्रस्य शेया । प्रयतार्म--- 
रलभमाका अनुवाद न 
_ सिद्धान्तसूच्रकी व्याख्या करते हैं--“तुशब्द ” इस्ादिसे । संयमनमें -यमल' 
थमकृत यातनाका अनुभव करके अवरोहण करते है, ऐसा आरो और अवरोह होता है, ऐसी 





१६७४ ह (अण शपा०? 
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भाष्य 
( कढ० २।६ ) इति । विवस्व॒तं संगमनं जनानाम्‌" इत्पेबंजातीय्क च 
वेव थसवश्यताप्रा्िलिङ्खं भवति ॥ १३ ॥ 
माष्यका अनुवाद 
उपाय नहीं सूझता, यह खी, अन्न, पान आदि बिरिष्ट छोक दै, परलोक नहीं 
है, ऐसा मनन करनेवाढा मेरे वश्च बार-बार आता है) इस अकारकी। 
और "वैवस्वतं संगमनं जनानाम्‌ ( जिन छोगोंका यमारलूय संगमन-स्थान है ) 
इस प्रकारके भी वहुतसे यमकी अधीनताकी प्राप्तिक लिंग हैं ॥ १३॥ 
रतमरभा 
मृत्वा गच्छताम्‌ | सम्यक्‌ परस्तात्‌ प्राप्यत इति संपरायः-- परलोकः, तदुपायः 
साम्परायः, वारमू--अन्ञम्‌ , विशेषतों वित्तरागेण मूढं मोहात्‌ प्रमादं कुरवनतं प्रति 
न भाति। सच वाङोऽयं ख्रीवित्तादिकोकोडस्ति न पररोकोऽस्तीति मानी, 
स मे-मम यमस्य वरमाप्नोतीरथैः । पापिनां यमवश्यतावादिविशेषश्रुतिस्मृतिब- 
खद्‌ 'येवैके च [ कौषी° १।२] इत्यविरोषश्ुतिरिष्टादिकारिविषयलेन 
म्यास्येयेति भावः ॥१३॥ 
रत्वअभाका अनुवाद 
सूत्रकी योजना समझनी चाहिए । अयताम--मरकर जनिवाले । सम्पराय--परलोक, 
साम्पराय--परलोकका उपाय, वाल--भज्ञ, विशेषतः वित्तरागसे मूढ, प्रमाद करनेवालेको 
नही सृश्चता । और वह अन्त, “यह स्त्री, वित्त आदि रोक है, परलोक नहीं है” ऐसा माननेवाला 
मेरे ( यमके ) वदाम आता है, ऐसा अर्थ है। “पापी यमके वशमें हैं, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली 
विशेषश्वुति और स्थ॒तिके वरते धे वे के च" यह अविशेषश्रुति इट आदि कर्म करनेवालेके लिए 
ही है, ऐसा व्याख्यान करना चाहिए, यह माव है ॥ १३ ॥ 
स्मरन्ति च ॥१४॥ 
पदच्छैद--स्मरन्ति, च | 
पदार्थोक्ति--च-अपि [ मन्वादयः रिष्टः स्मृतिकारा दुष्कृतिजनिजुषां 
नरकमभोगम्‌ ] स्मरन्ति--स्वीयस्मृतिमन्थैः स्पष्टं कथयन्ति, [ अतः इष्टदि- 
कारिणः एव चन्द्रकं गन्तारः नान्ये इतिगूढाभिप्रायः ] | 
_ भाषाथ जर मलु परति प्रमुख स्पृतिकारोने दुष्कृतिनरोंके नरकभोगका 
न त अतिपादन किया है। अतः इशष्टादिकारी ही चन्द्रलोकमें 
“पी नहीं जाते, ऐसा सूत्रका अभिप्राय है | 
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अपिच मजुच्यासप्रभृतयः शिष्टाः दंयमने ते कपूयकर्म 

विपाकं स्मरन्ति 7 + 0०००७ 
आष्यका अनुवाद 

और मनु, व्यास आदि शिष्टोंने संयमच--यमके नगरमे पापकर्मोका विपाक-- 

यमके अधीन है, इस प्रकार नाचिकेत आदिक उपाख्यानेंमें स्मरण किया है ॥१७॥ 


अपि च सष ॥१५॥ 


पदच्छेद्‌--भपि, च, सप्त । 

पदार्थोक्ति--भपि च--अन्यदपि सप्त--रौरवप्रमुखाः स्सङ्कयकाः मरकाः 
[ पापफलंभूमित्वेन स्मय्यन्ते पौराणिकैः, अतः सुकृतिन एव चन्दरसोकास्य- 
पृण्यफलभूमरधिकारिण: न दुर्मेधसो दुष्कृतिन इति भगवतः सूत्र्ृतोऽभिपरायः ] 

भाषार्थ--ओर मी पौराणिक लोग ररव आदि सात नरक पापफल्के उपभोगकी 
भूमि कहते है, अतः पुण्यजन ही चन्द्रढेकके अधिकारी है, अन्य नहीं | 

माष्व 

अपिच सप्र नरका रोखग्रषुखा दुष्कृतफलोपभोगभूमित्वेन स्मर्यन्ते 
पौराणिकैः, ताननिशदिकारिणः ग्राप्लुबन्ति | इतस्ते चन्द्रं आप्जुयुः 
इत्यभिप्रायः ॥ १५॥ 

भाष्यका अनुवाद 

और रौरव आदि घात नरकोंका दुष्छृतफछके उपभोगकी भूमिके रूपसे 
पौराणिक स्मरण करते हैं। उन नरकोंको इष्टादि न करनेवाले श्राप्त करते हैं, 
वे चन्द्रढोकको कैसे प्राप्त करें ? ऐसा अभिप्राय है ॥१५॥ 





१ सैरवादिमे आदिशब्दस महारौरव, वहिः वैतरणी, कुम्मी, तामिल्रा ओर अन्धतामित्नाका 
अहण करना चाहिए। अनिष्टादिकारी छेग इन्दी सात नरकीमं जति हैं, चन्द्रलोकमें नहीं जाते हैं 
इसीलिए मनु आदि स्टृतिकारोंने अनिष्टादि कर्म करनेवार्जोके' नरकमें ही गमनका यत्र तत्र प्रतिपादन 
किया है, तथा, पुराणोंमें भी उपलब्ध होता है, जसे साक्षी तथाऽसम्यक्‌ पक्षपातेन यो पदेत्‌ । 
यश्वान्यद्नृत वक्ति स नरो याति रौखम्‌ ॥ भूणहा पुरहर्ता च गोध्नश्व सानिसत्तमा: ?, यान्ति ते नरके 
वरे यश्चोच्छ्वासनिरोषकः ॥ इलादि | 


१६७६ क्षसत्र [ अ० हे पा० १ 


विशमििकिलीनिकी दीन नी मिज मेक नकली वुमन क कनक ककनककुककनकनिनन क क कन्कूक- पहन कक"पकन्ग कहना गुक- कम 
~ ^~ ^^ ^^. ४४ ५४४४ ४ ७ ४ १ १ ७४८ ^ १५ ^ ^-^ ५५ 


तत्रापि च तद्ग्यापारादिरोधः ॥१६॥ 


पदच्छेद--तत्र, यपि, च, तदूव्यापारात्‌ , अविरोधः | 

पदार्थेक्ति--[ नतु एतदयुक्तमिव--पापमाजो यामीयीतना उपभुज्जते इति, 
रौरबप्रभृतिषु नरकेयु चित्रगुप्तादीनामधिष्ठातृत्वस्य शतेषु प्रसिद्धत्वादिति चेन्न ] 
तत्र अपि--रौखादिष्वपि [ चित्रगुप्तादीनां यमायत्तत्वेन ] तदृष्यापारात्‌-- 
यमाधिष्ठातृल्नव्यापारातू, च--अतः, अव्रोधः--न यामीयातनाविरोध इति । 

भाषार्थ--पापी लेग यमकी यातना भोगते हैं, यह अयुक्त है, क्योकि 
(चित्रगुप्त आदिका ही रौरव आदिमे शासन है, यह शात्रोंगें प्रसिद्ध हे, यदि 
ऐसा कहा जाय, तो युक्त नहीं है, इसलिए कि वहाँ रौरव आदिमे भी यमग्रयुक्त 
ही चित्रगुप्त आदिका शासन है, अतः विरोध नहीं है | 





भाष्य 
नतु॒विरुद्वमिद--पमायत्ता यातनाः पापकमाणोऽुभयन्ति-इति । 
यावता तेषु रौरवादिष्वन्ये चित्रगुप्ताययों नानाधिष्ठातारः स्मरन्त इति । 
नेत्याह-- 
तेष्वपि सक्तु नरकेषु तस्येव यमस्याधिष्ठाततन्यापाराभ्युपगमादवि- 
रोधः । यमप्रयुक्ता एवं हि ते चित्रयप्रादयोऽधिष्ठातारः स्मयन्त || १६॥ 
भाष्यका अनुवाद 
परन्तु यमझे अधीन यातनाका पाप करनेवाले अनुभव करते हैं, यह विरुद्ध 
है, क्योंकि इन रौरव आदि नरकॉमें अन्य चित्रगुप्त आदि मिश्र-मिन्न अधिष्ठाता 
कहे गये हैं। नहीं, ऐसा कहते हैँ. 
है अलः वत ५ यमके ही अधिए्ठादत्वरूपसे व्यापारका अभ्युपगम 
अतः विरोध न | से ठ्त्व- 
दा रथ दिन हे | यमसे प्रयुक्त ही वे चित्रगुप्त आदि अधिष्ठा 
कम 
रत्वगभा 
पूत्रत्रयत््य भाष्यं सुबोधम्‌ ॥१४॥१५॥१६॥ 


रलग्रभाका अनुवाद 
तीन ॥ १४ ॥ १५ ॥ १६ ॥ सूत्नोंका भाष्य सुवोध---स्पए हे । 


भवि० र सू० १७ ] शाद्करभाष्य-रतप्रमा-मापालुवादसहित = १६७७ 


विद्याकमेणोरिति तु प्रकृतत्ात्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद--विद्याकमंणो:, इति, तु, प्रकृतत्वात्‌ । 
पदार्थोक्ति--[ (येतयोः पथोः इत्यादि श्रुतौ “एतयो” शब्देन ] 
विद्याकमंणोरिति [ गृहते कुतः १] प्रकृतत्वात्‌--तयोर्विद्या्मणोरेव देवयान- 
पितृयाणातमकमागेद्वयसाधनत्वेन प्रकृतत्वात्‌ । तुशब्दो इत्र चन्द्रमसमेव ते 
सर्वे गच्छन्ति, इति श्ुतिसजातसङ्कां विच्छिनति । 
भाषाथ--अयैतयोः पथोर्भै' इत्यादि श्रुतिमें “एतयोः, शब्दसे विद्या और कम 
इन दोनोंका ही ग्रहण होता है, क्योकि उन्हींका, देवयानपितृयाणरूप दो 
मागके साधनरूपसे कथन है। तु-शब्दसे “चन्द्रमसमेव” इत्यादिशास्से प्राप्त रङ्काका 
निरास होता है । 
भाष्य 
पश्चाग्निविद्यायाम धत्थ यथासौ रोको न संपूर्यतें! ( छा० ५।३।३ ) 
त्यस्य प्रश्नस्य प्रतिवचनावसरे शरूयते--अथैतयोः पथोनं कतरेणचन 
तानीमानि शषुदराप्यसकृदावतीनि भूतानि भवन्ति, जायसखर प्रियस्वेत्ये- 
तत्तृतीयं स्थानं तेनासौ रोको न संपूयते ( छा ५।१०।८ ) इति । 
माष्यका अनुवाद 
पश्चाग्निविथामे "वेत्थ यथाऽसौ ठोको०ः ( यह खोक जिस कारण नदीं 
भरता, क्या वह तू जानता है ! ) इस प्रहे प्रतिवचन--ठत्तरके अवसरमें-- 
'अथेतयोः पथोनै०” ( पीछे, इन दोनों विद्या और कमेके मार्गोके साधनोंमें 
किसी एक भी साधनसे जो नर युक्त नहीं हैं, वे ये क्षुद्र जीव [ दंश, मरकः 
रलममा 
यदुक्तं मागान्तरामावात्‌ पापिनाम्‌ अपि चन्द्रगतिः इति । तच्च । तृतीयमा- 
श्तेः इत्याह--विदयाकमंणोरिति । मागेद्भितयोक्यनन्तरं तृतीयमार्गोक्तिसमा- 
रम्भा श्रुतौ अथशब्दः । एतयोदि्यकर्मणोः पथिद्रयसाधनयोः अन्यतरेणापि 
साधनेन ये नरा न शुक्तः; ते जन्ममरणादृत्तरूपतृतीयमारीस्थानि 
रलममाका अनुवाद 
अन्य मार्ग न होनेके कारण, पापी भी चन्द्रछोकमें ही जति हैं, ऐसा जो कहा गया है, 
वह ठीक नहीं है, क्योंकि तृतीय मागकी श्रुति है [शति तृतीय मार्यं है ), ऐसा कहते हैं--- 
गृबेयाकबैणो:” इत्यादिसे । दो मार्योके कथनके अनन्तर, तृतीय मार्गकी उत्तिके प्रारम्भके 
लिए श्रुतिमें. अथशब्द है। तिया और कमे वे {दो मागेके ( उत्तर और दक्षिण मार्गके ) 
२१३ 
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किया कक कक. शी शीश 


भाष्य 
ततरैतयीः पथोरिति विद्याकमंणोरित्येतत्‌ | कस्मात्‌ ? प्रकृतत्वात्‌। विद्या- 
कर्मणी हि देवयानपित्याणोंः पथो; प्रतिपत्तौ श्रकृते--तद्य इत्थं विदुः 
इति विद्या तया प्रतिपत्तव्यो देवयानः पन्थाः ग्रकीर्तितः । इपर 
दत्तम' ( छा० ५।१०।१,३ ) इति कम तेन प्रतिपत्तव्यः पिद्याणः पन्थाः 
्रकीवितः। त्मक्रियायामू-- अथैतयोः एथोनं कतरेणचन! इति श्रुतम्‌ । 
एतदुक्तं भवति-ये च न विद्यासाधनेन देवयाने पथ्यधिकृता नापि कर्मणा 
पित्रयाणे तेषामेष श्ुद्रजन्तुरुक्षणोऽसकृदावतीं तृतीयः पन्था भवतीति । 
भाष्यका अनुवाद 
कीट आदि ] बार-बार आवतेन करनेवाले होते हैं--जन्म ठेते और मरते 
रहते हैं, वह यह तीसरा स्थान है, इसलिए यह छोक नहीं भरता ) इस प्रकारकी 
श्रुति है। उसमें उन दोयों मार्गोके अथौत्‌ विद्या भौर कमेके । किससे ? प्रकृत होनेसे । 
क्योंकि विद्या और कम ये देवयान और पिठ्यानकी प्राप्तिके साधनमें प्रकृत हैं | 
(तद्य इत्थं विदु:” ( इनमें जो इस प्रकार जानते हैं ) यह विद्या है. उससे प्राप्तव्य 
देवयान मागे कहा गया है। 'इष्टापूर्ते दत्तम! ( श, पूते, और दच्च ) अर्थात्‌ 
कसे, उससे आप्तव्य पिरान मायै कक्ष गया है। उसके प्रकरणमें "अथैतयोः 
पथोने० ( और इन दोनों मार्गम किसी एक भी मागैसे ) इस प्रकार श्रुतिमे 
कहा गया है । तात्पयै यह है कि--जो विद्यासाधन द्वारा देवयान म्भ अधि- 
कृत नहीं हैं, और कम द्वारा पिठ्यानमें भी अधिक्षत नहीं हैं, उनका ही शुद्र 
जन्तुरूप जिसमें बार-बार आवर्तन करना पढ़ता है यह तीखश माग होता है। 





रत्रप्रभा 

भूतानि भवन्ति । त्रिया लोट्‌, तेन पापिनां चन्द्रगत्यभावात्‌ चन्द्रढोकः 

न पपू इति शुभैः । प्रतियत्ताविति । प्राप्तिसाधने इत्यर्थः । अपि च पाना 
4 असो न सम्पूर्यते इत्येतत्मतिवचरन विरुद्ध 

चन्द्रगती “भसौ शोकः सम्पूयैत, अतश्च न सम्पूर्यते! इत्येतर विरुद्ध 

असज्येत इति अन्वयः । अवरोहात्‌ असम्पूरणम्‌ अश्रुत्त कटप्यम्‌ , श्ुतहान्यापतः 

छ मर रलग्रभाका अनुवाद 

साधन द, इन दोनोमेंसे अगर एक साधनसे भी जो युक्त नहीं, हैं, वे सर्प, कीट आदि 

क जो तृतीय मार्ग है उसमें रहनेवाले भूत दते हैं तथा पुनः पुनः 

किए हे रहतें हैं। “जायस्व प्रियस्त्र” इसमें लोटलकार क्रियाकी आवृत्तिमें है, 

हक चन्द्रगतिके अभावसे चन्द्रलोक नहीं भरता, ऐसा श्रुतिका अथ दै। 
दादि । पराके सावन हैं, यह अर्थ है। और पापियोंकी भी चन्द्रलोके गति 
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भाष्य 
तस्मादपि नानिषशादिकारिमिभनद्रमाः प्राप्यते । स्यादेतद्‌-तेऽपि चन्द्र 
विम्बमारुद्य॒ततोऽवरुद्य श्ुद्रजन्तत्व प्रतिषतस्यन्त इति । तदपि नास्ति । 
आरोहानथक्यात्‌ | अपि च सर्वषु प्रयतसु चन्द्रलोकं प्राप्ुवत्ससौ लोकः 
्रयद्धिः संपूर्यतेत्यतः प्रश्नविरुद्धं प्रतिवचन प्रसज्येत ¡ तथाहि प्रतिवचन 
दातव्यम्‌, यथाऽसौ लोको न संपूर्यते। अवरोहास्युपणमादसंपूर्णोपपत्तिरिति 
चेत्‌ , न; अश्चुतत्वात्‌ । सत्यम्‌, अवरोहादप्यसंपूरणसुपयते । श्वतिस्तु 
तृतीयस्थानसंकीतेनेना्पूरणं दशयति--एतत्तृती्य॑ स्थान तेनासौ रोको 
न पूर्यतेः ( छा० ५।१०।८ ) इति । तेनानारोहादेवा्पूरणमिति युक्तम । 
अवरोहस्येशदिकारिष्वप्यविशिष्टत्वे सति तृतीयस्थानीक्त्यानरथक्यपसङगात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
इससे भी इष्ट आदि न करनेवाछोंसे चन्द्र॒ प्राप्त नहीं होता । परन्तु वे भी चन्द्र 
बिम्बमें आरूढ होकर उससे अवरोहण करके श्ुद्रजन्तुस्व प्राप्त करेगे । वह भी 
नहीं है, क्योंकि इसमे आरोका आन्थेक्य है । और खब प्रयाण करनेवाले--- 
मरकर जानेवाठे यदि चन्द्रछोक ही प्राप्त करें, तो यह चन्द्रलोक प्रयाण करने- 
वाख भर जायगा, अतः प्रश्नविरुद्ध प्रतिवचन प्रसक्त होगा । क्योंकि “जिस 
प्रकार यह छोक नहीं भरता” इस प्रकार प्रतिवचन दातव्य है । अवरोह स्वीकार 
करनेसे असंपूर्णताकी उपपत्ति होगी, यदि ऐसा कहो, तो ऐसा नहीं कदं सकते, 
क्योंकि श्रुतिमें नहीं है । सच्ची बात यह है कि--अवरोहसे भी असंपूर्णता उपपन्न 
होती है। परन्तु श्रुति तो दतीय स्थानके संकीर्तनसे असंपूर्णता दिखलाती है-- 
“पतत्‌ ठुतीय स्थानम्‌०” ( यद तीसरा स्थान है, इसलिऐ यह छोक नहीं भरता ) 





रलत्रप्रभां 
इत्याह--नाश्रुतत्वादिति अवरोह एव ततीयं स्थान श्रुलुक्तम्‌ इत्यत आह-- 
अवरोहस्येति | इममध्वानं पुननिवतैन्त इति इष्टादिकारिणाम्‌ अवरोहोक्तेः अनि- 
भ थतयो 
छादिकारिणाम्‌ अपि अवरोहस्य अथसिद्धलात्‌ पुनरुक्तिः व्यर्थत्यथः 'अथेतयोः 
रलम्रभाका अनुवाद 
. वह चन्द्रलोक नहीं भरता” यह अतिवचनं 
होनेपर वह चन्द्रलोक विल्कुछ भर जायगा, अत. वह चन्द्र श | 
मी विरुद्ध श्रसक्त होगा, ऐसा अन्वय है। अवरोह ही तृतीय स्थान श्रुतिमें कहा गया है, 
इसपर कहते हैं--“अवरोहस्य” इत्यादि । इस मार्गसे फिर पीछे छोटते हैं, ऐसा इ आदि 
कर्म करनेवालोंके लिए अवरोह कहा गया है, इससे इष्ट आदि न करनेवालोका भी अवरोह 


१६८० नदर (अ०रपा०? 
क ननग्गनगग्ष्य 


भाष्य 
तुशब्दरतु शासास्तरीयवाब्यप्रभवा मशेपगमनाशक्षाच्छिन ति, एवं सत्य- 
धिकृतपि्षः शाखान्तरीये वाक्ये स्वेशब्दोः्वतिप्ठते--ये थे केचिदधिकृता 
अस्माहोकासयन्ति चन्द्रमसमेव ते सर्वे शच्छन्ति--इति ॥१७॥ 
यत्युनहक्तम--देहलाभोपपत्तये सर्वे चन्द्रमस गन्तुमदहन्ति, पश्वम्यामा- 
ह॒तावित्याहुतिसंस्यानियमात्‌ू--इति, ततात्युच्यततें-- 
भाष्यका अनुवाद 
इस प्रकार | इसलिए अनारोहसे दी असंपूर्ण है, यद युक्त है। क्योंकि शष्ट आदि 
करनेवालों में भी अवरोह अविशिष्ट दोमेसे दृतीय स्थानकी उक्तिके अनथक 
हेनेका प्रसंग भवेगा । तुशच्द तो अन्य शाखाके वाक्यसे उत्पन्न हुईं सबके गमन- 
फी आशंकाका उच्छेद करता दै । ऐसा प्राप्त होनेपर धन्य शाखाके वास्यमे 
सर्वश़ब्द अधिकारीकी अपेक्षा रखता है--जो कोई अधिकृत हुए इसलोकसे 
प्रयाण करते हैं. वे सब चन्द्रम ही जाते हैं, इस प्रकार ॥१७॥ 
और देहलाभकी उपपत्तिके छिए सव चन्द्रढोकर्में जा सकते हैं, क्‍योंकि 
“पंचस्यामाहुतो! ( पांचवीं आाहुतिमें ) ऐसा आहुतिसंख्याका नियम है, ऐसा जो 
कदा गया है, उसके प्रति कहते है 
रयभा 


हति भागन्तरोपक्रमबाधः तृतीयशव्दवाधश्रत्यतः स्थानयब्दौ मार्गलक्षक इति 
द्र्यम्‌ ॥१७॥ 








नन 


। रलग्रभाका अनुवाद 
अथ सिद्ध होनेंसे [तृतीय स्थानरपते भवरोदकी] पुनरुक्ति व्यर्थ ६, ऐसा अर्थ है। अथैतयोः" इसमें 


अन्य मागेके उपकमका वाध है, अत. स्थानशब्द यहाँ मार्गलक्षक्र है, ऐसा समझना चाहिए॥१७॥ 


न वृत्तीये तथोपरुम्पेः ॥१८॥ 


पद॒च्छेद--न, तृतीये, तथा, उपरूब्धे: । 


५ 


पदा्थोक्ति--इृतीये--तृतीयमार्गे [ पिष्टानां पापिनां देहमाप्यभम्‌ 


* ने भवतिः. [ कुतः १] वथोपरब्धेः--जायत्त 
6 शत्यादिशुती संस्यानियमं विनेव तृतीये मर्गे देयस्य 
28 भमाविकारिपामेवायं संस्यानियम इति भावः ] 
कर ५ अविष्ट पापी रोग देह प्राप्तिके लिए आइतिसड्ख्याके 

रै › क्योकि 'जायस्व प्रियश्च श्रतिमें सख्य 
विना ही देहप्राप्ति की उपलब्धि है। व 


> 8 अतः आहतिसंख्याका नियम इष आदि 
भगाल छि ही है, ऐसा भवर है । ॥ हे 
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भाष्य 

न तृतीये स्थाने देहठाभाय पश्वसंख्यानियम आहुतीनामादतेव्यः | 
तः ? तथोपलब्धेः । तथाहि अन्तरेणेवाहुतिसंख्यानियमं वर्णितेन प्रकारेण 
तृतीयस्थानप्राप्िरूपरम्यते 'जायरब भ्रिय्वेतयेतत्ततीयं स्थानम्‌" ( छा० 
५।१०।८ ) इति । अपिच "षवम्यामाहुतावापः पुरुषबचसों भवन्ति 
(छा० ५।२।२ ) इति भनुष्यशरीरहेतुत्वेनाहुतिसंख्या कीत्येते, न कीट- 
पतड़रादिशरीरहेतुत्वेन, पुरुषशब्दस्य मयुष्यजातिवचनत्वात्‌ । अपिच पश्च 
म्यामाहुतावपां पुरुपबचस्त्वमुपदिश्यते नापथ्वम्यामाहुतो पुरुषवचस्त्वं प्रति 

भाष्यका अनुवाद 

तृतीय स्थानम देहछाभके छिए आहुतिकी पंचसंख्याके नियमका आद्र 
करना ठीक नहीं है। किससे ? वेसा उपरष्ध होनेसे | क्योंकि आहुतिसंख्याके 
नियमके बिना भी वर्णन किये गये प्रकारसे दतीय स्थानकी प्राप्ति उपलब्ध 
होती है--“जायस्व प्रियस्व० ( पुनः पुनः जन्म छो और मरा करो, यह ठृतीय 
स्थान है ) इस प्रकार । और 'पंचस्यामाहुतौ०” (पांचवीं आाहतिमें जल पुरुषसंज्ञक 
होता है ) इस प्रकार मलुष्यशरीरके हेतुरूपसे आहतिकी संख्या कही गई 
है कीट, पतंग आदि शरीरोंके हेतुरूपसे नहीं, क्योंकि पुरुषशब्द मलुष्यजाति- 
वाचक है! उसी प्रकार 'पांचवीं आहुतिमें जल पुरुषसंज्ञक होता है? ऐसा उपदेश 
किया जाता है पांचवीं आहुति नहीं होनेपर जछ पुरुषसंज्ञक नहीं होता, ऐसा 
2 लीटर न सटे 


सलग्रभी 
एवम्‌ अविशेषश्रुतेमांगोन्तराभावात्‌ चेति पूर्वपक्षबीजहंय निरस्य तृतीयबीज- 
निरासार्थ सूँत्रमादतते--यत्युनरित्यादिना । वियाकरमदू्यानां इमिकीय- 
दिमायेन 'जायस्व' [छा० ५। १०।८ | इत्यादिश्रुत्या निरन्तरजन्ममरणोप- 
लब्धेनाहुतिसहुबादर इत्यथः । पुरुषशब्दाबैवमित्याहई--अपि चेति । मनुष्य 
रलपरमाका अनुवाद 
इस प्रकार 'अविशेषश्वुतिसि' और अन्य मार्गके अभावसे इन दो पूर्पफ्षवीजोंका निरसन 
कर तृतीय बीजका निरसन करनेके लिए सूत्रकी अवतरणिका देते दै--यद्युन 
इत्यादिसे । विद्या और कमेसे दल्यवालोका कृमि कीटादिभावसे पुन' पुन जन्म-मरण 
होता है, क्योकि 'जायस्व” इत्यादि श्रुतिसे निरन्तर जन्म और मरणकी उपलब्धि होती है, 
अतः आहुति संख्याम आदर नहीं दै, ऐसा अर्थ है। पुरुषशब्दसे भी ऐसा है--झसे कहते 
ह-“भपि च”इत्यादिसे । मरुप्य देहमे आहुतिसंख्याका नियम नहीं है ऐसा कहते हैं-- 


१६८२ बहत [अ० रेषा०ई 
ल्स्ल्स्ड्स्स्स्य्स्य्ख्स्स्श्श्ज्ज्य्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्य 
भाष्य 


पिष्यते, वाक्यस्य द्र्थतादोषात्‌ । तत्र येामारोहावरोही संभवतसतेषं 
पश्चम्यामाहुतो देह उद्भविष्यति, अन्येषां तु विनेवाहुतिसंख्यया भूतान्त- 
रोपसृष्टाभिरद्धिंदेह आरप्स्यते ॥१८॥ 
भाष्यका अनुवाद 

प्रतिपेध नहीं किया जाता, क्योंकि वाक्यम दधर्थ होनेका दोष आवेगा। 
उसमें जिनका आरोह और अवरोह शो सकता है, उनका देह पांचवीं आहुतिमें 
च्छन्न होगा, और दूसरोंका देह तो आहतिसंख्याके विना दी अन्य भूतोंसे उपस 
जलसे उत्पन्न होगा ॥ १८ ॥ 





रलप्रभा 
देहस्यापि नाहुतिसंख्यानियम इत्याह--अपि चेत्यादिना । विधिनिषेध- 
रूपादय वाक्यभेदः स्यात्‌ इत्यथः ॥ १८ ॥ 
रलम्रभाका अनुवाद 
“अपि च" इल्यादिसि विधि और निपेधसूप दो अथं लेनेमें वाक्यभेद होगा, ऐसा अर्थ द ॥१८॥ 


स्मर्यतेऽपि च छोके ॥१९॥ 


पदच्छेद--समयते, अपि, च, रोके | 
७१ १.१ 
पदार्थोक्ति--अपिच छोके--भारतादौ# द्वोणधृष्टुम्नादीनामयोनिजल्वम्‌-- 
6०७ सर्यते-स्म ५ द्रोणादे 
तिपरथ मवति [ तत्र द्रोणादे: योपिदाहुतिन धृष्टयुम्नादीनाश्व योपि- 
त्युरुपविषये तिसंख्यानियमव्यरि 

< हे आहुती न भवतः, अतः जहुतिसंख्यानियमन्यमिचारः, तथान्य- 
त्रापीति भावः । 

भाषाथ--भारत आदि प्रनयं द्रोण, धृषटुम्न आदि अयोनिज हैं, ऐसा 
प्रसिद्ध है, उसमें द्रोणादिकी योषित्‌. में आइति नहीं है और धृष्टयुम्न आदिकी 
ख्रीपुरुषविपयक दो थआहतियों नहीं है अतः आहतिसस्याका नियम नहीं है । 
हर द्रोणकी अ कलशसे---यशपात्रविशपसे हुई है, क्योंकि द्रोण-कलश उत्पत्ति स्थान है 
जिसका, इस र भन भल है--इसका महाभारतमें यो स्मरण है---व्यपह्ृष्टम्वरां दष्टा तायपि- 
शकम त्तः? ततर सनुक्तमनसो माद्राजख धीमतः, ततोऽस्य रेतश्रस्कन्द तद्ाषिद्रौण आदय । ततः 


समभवदद्रोण १ कलशे था भ वमे 4 
तनि कमभि | तस्य धीमतत.। तथा धृषटचुन्नके वेमे मी-- तथेव धरथयुम्नोऽपि साक्षादग्निसमदुतिः, 
त्रात ' पावकात्‌ समजायत । इत्यादि महाभारतम उपलब्ध होता है। 


अआधि० ३ सू० २०] शाहरभाष्य-रत्नप्रभा-भापानुवादसहित १६८३ 








भाष्य 

अपिच सार्यते लोके द्रोगधृश्चुम्नप्रभतीनां सीताद्रौपदीग्रभूतीनां 
चायोनिजलम । तत्र द्रोणादीनां योषिद्रिषयकाहुतिनोस्ति । ृष्टयुष्ना- 
दीनां तु योपित्युरुपविषये दे अप्याहुती न सतः। यथा च तत्राहुतिसंख्या 
नियमानादरों भवत्येबसन्यत्रापि भविष्यति। बलाकाप्यन्तरेणेव रेतःसेकं 
गर्म धत्त इति रोकरूटिः ॥१९॥ 

भाष्यका अनुवाद 

और द्रोण, धृष्टद्युम्न आदि तथा सीता, द्रौपदी आदि भयोनिज ही हैं, ऐसा 
लोकम स्मरण है । वहां द्रोणादिमें खीनिषयिका एक आहुति नहीं है, धृष्टु्न 
आदिम तो श्चीविषयक और पुरुषविषयक ये दोनों आहुतियां नहीं हैं। जिस 
प्रकार वहां आहुतिसंख्याका अनादर है, उसी प्रकार अन्यत्र भी होगा। बलाका 
भी विना रेतःसेकके ही गभ धारण करती है, ऐसी छोकरूढि है ॥ १९॥ 





रलग्भा 


अनियमे समतिसंवादाै सूत्रम्‌--समरतेऽपीति । लोक्यतेऽनेनेति छेकः 
मारतादिरुक्तः | सख्याम्‌ अपि आह--बलाकेति ॥ १९॥ 
ह रलप्रभाका अनुवाद 


अनियम--मनुष्यदेहकी उत्पत्तिमें आहुतिसंवादका कोई नियम नहीं है, ऐसी स्थितिमें 
स्मृतिसंवादके लिए सूत्र दिखछते हैं--स्म्यतेडपि” इत्यादि । जिससे देखा जाता है वह 
लोक अर्थात्‌ महाभारत आदि इतिहास [ लोकं शब्दसे ] कहा गया है। लोक शब्दका मुख्य 
अर्थ भी कहते हैं--“बलाका” इत्यादिसे ॥ १९ ॥ 


दशेनाव्व ॥२०॥ 


पदच्छेद--दंशनात्‌ , च । धि 

पदार्थोक्ति--च-अभपि [ लोके जराुनाण्डजत्ेदजे विजनेषु चतुर्विधेषु देहेषु 
स्वेदजोद्धिजयोः सीपुसव्यक्तिसेयोगं बिना एवोटपत्तिद्शनाज्नाहुतिसंस्यानियम इत्यथः ] 

भाषाओ--छोकमें जरायुज, अण्डज, स्वेदज और उद्विन इस प्रकारक 
चतुर्विध देहोमे स्वेदज और उद्विलकी ली और पुरुषके संयोगके बिना ही उत्पत्ति 
देखनेमें आती है, अतः आहुतिसंख्याका नियम नहीं है, 





१६८४ प्रह्मस्तत्र [ भ० १ पा० ? 


--््जअ्लि़्ि़््2अ़््ञ्ि्य््््् ्प्स्स््स्ज्ज्ज्ज्स्स्य्ज्श्स्स्स्स्स्य्द 
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अपिच चतुर्विधे भूतग्रामे जरायुजाण्डजस्वेदजोद्धिजरक्षणे स्वेदजो- 
ड्विजयोरन्तरेगैव ्राम्यधमेयुत्पत्तिद्नादाहृतिरसख्यानादरो भवति | एव- 
मन्यत्रापि भविष्यति ॥२०॥ 

नतु केषां खल्वेषां भूताना त्रीण्येय भीजानि भवन्ति आण्डजं जीव- 
जमुद्धिजम ( छा ६।३।१ ) इत्यत्र त्रिविध एव भूतग्रामः शरूयते; इत्यत्र 
कृ चतुविंधत्वे भूतग्रामस्य प्रतिङ्ञातमिति | अत्रोच्यते-- 

भाष्यका अनुवाद 

और चार प्रकारक भूतसमूहमें---जरायुज, अण्डज; स्वेदज और शद्विन. 
सपमे, स्वेदज और उद्धिज्में प्राम्यधर्मके विना ही उत्पत्ति देखनेमे आती है, 
इसलिए आहुतिसंख्याका आदर नहीं है, इसी प्रकार अन्यत्र भी होगा ॥ २० ॥ 

परन्तु (तेषां खल्वेपां भूतानां त्रीण्येव वीजानि भवन्ति० ( निश्चय, उन 
भूतोंके तीन ही वीज होते हैं--अण्डज, जीवज्ञ और इद्धि ) ऐसा यहां तीन 


अकारके ही भूतसमूह श्रुतिमें हैं ( सुने जाते हैं ), फिर भूतसमूह चार प्रकारके 
हैं, ऐसी प्रतिज्ञा किस प्रकार की गई है ? इसलिए कहते हैं--- 





रतलम्रभा 


“अण्डजानि च जरायुजानि च स्वेदजानि च उद्भिज्जानि च [एत 
३।१।३ ] इतिशत्यवष्टम्मेन सूत्र व्याच्े--अपि वेति | अन्यत्रापि 
अनिष्टादिकारिष्वित्यथः ॥ २० ॥ 


रलमभाका अनुवाद 


अण्डजानि च जरायुजानि च०? ( भभण्डज, जरायुज, स्वेदज और उद्धिज ये चार प्रकारके 
भूतसमह हैं ) श्रुतिकि अवलम्बनसे सूत्रकी व्याख्या करते हैं--“अपि च” इल्यादिसे । 
अन्यत्र--६० आदि न करेवा, ऐसा अर्थ है ॥ २०॥ 
~~~ 


# जरायु: --गर्भका त 4 ४. तन्न ) =, ॐ 

आदि । अण्डज उपम उन्न हुए भूत जरायुज--नामसे कदे जाते हैं, जैसे मनुष्य 

र --अण्डेसे उत्पन्न नगा भूत,---पक्षी आदि । स्वेदन--पसीनेसे उत्पन्न निवात 
ध । उद्भिज ~ भूमिका भेदन करके उप्र होनेवाले इक्ष मादि । 





भाषि० २० २१] शाहरमाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १६८५ 
तृतीयशब्दावरोधः संशोकजस्य ॥२१॥ 
पदच्छेद--तृतीयशब्दावरोधः, संशोकजत्य | 
पदार्थोक्ति-संशोकजप्य- स्वेदजस्य, तृतीयशब्दावरोधः--तृतीयशब्देन 
(आण्डजं जीवजम्‌' इत्यत्र श्रुतेनोड्धिजिन अवरोधः--सबूह: [ वृक्षादिक एध्वीुद्धिव 
जायते स्वेदजन्तु अरुभिति उभयोरवयवाथत्वाविरोषात्‌ , तथाच “आण्डजम! इत्यादि 
रतो शरीसतरेषिष्यशरवणेऽपि न छोकप्रसिद्धशरीरचातुर्विध्यप्रसिद्धिमज्ञ इति मावः] 
भाषाथे--स्वेदज शरीरका 'आण्डजम! इत्यादि श्रतिमें पठित उद्धिजरूप तृतीय- 
शब्दसे ग्रहण होता है क्योंकि अवयवार्थसे इक्षादिका जैसा ग्रहण होता है वैसे स्वेदजका 
भी संग्रह दो सकता है, कारण कि स्वेदज भी जलका मेदन करके ही उन होता है । 


भाष्य 

_आए्ड्ज जीवजपुद्धिजएं ( छा० ६।२।१ ) शयन ततीयेनोडिज- 
शब्देनेव स्वेदजोपसंग्रहः कृतः प्रत्येतव्यः। उभयोरपि स्वेदजोद्धिलयोभ- 
म्युदकोड्रेद्ग्रभवत्वस्य तुल्यत्वात्‌। स्थावरोद्भेदास विलक्षणो जङ्गमोद्धेद 
हत्यन्यत्र स्वेदजोड्िजयोमेंदवाद इत्यविरोधः ॥२१॥ 

भाष्यका अनुवाद 

आण्ड्ज जीवजमुद्धिजम! ( अण्डज, जीवज भर उद्विज ) इसमें तृतीय 
दद्धिलशब्दसे ही खेदजका उपसंग्रह किया गया है, ऐसा जानना चाहिए । क्योंकि 
स्वेदज और उद्धिज ये दोनों ही भूमि और उदकका उद्गेद करके उत्पन्न होते हैं 
अतः तुर्य हैं। स्थावरोदधेदसे जंगमोड्भेद विलक्षण है, इस प्रकार स्वेदज और 
उद्भिजका भेदवाद अन्यत्र [ वर्णित ] है, इससे विरोध नहीं है ॥ २१ ॥ 





रतप्रभा 
अनया श्रुता चातुर्विध्यं कथमुक्तम्‌ › शरुखन्तरे त्रीण्येवेत्यवधारणविरोधादिति 
शह्लेत्तरत्वेन सूत्रमादतते---नन्वित्यादिना । जीवल जरायुजं मनुष्यादि, मूमिषद्धिव 
जायते वृक्षादिकर ,उद॒क मिला जायते यूकादिनज्ञममिति मेदः । संशोक :-स्वेद॥॥२ १॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 
इस श्रुतिसे भूतसमूह चार प्रकारके कैसे के गये हैं, जबकि अन्य अृतिमें तीन ही निश्चित 
किये गये हैं, उस अवधारणंसे विरोध होता है इस शेकाके उत्तरहपसे सूत्रका ग्रहण करते हैं--- 
“ननु” इद्मादिसे । जीवज--जीव जरायुसे उत्मन्न हुआ, जरायुज गद्य, पश्च आदि । भूमिका 
उद्धेदकर इक्षादि उल होते हैं, और उदकका भेदकर यूकादि जगम उस होते हैं, 
ऐसा भेद दै । संशोक--त्वेद ॥ ३१ ॥ 
१२१९ 
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[ ४ साभाव्यापत्त्यधिकरण घ २२ | 
वियदारिररूपलरं तप्ताम्यं वावरोहिण! । 
बायुूलेत्यादिवाक्यातू तत्तद्‌ भावं पपरयते ॥१॥ 
ख़बतृक्ष्मो वायुक्सो युक्तो धूमादि भित्‌ । 
अन्यस्थान्यस्वरूपत्व॑ न मुख्यमुपपथते# ॥२॥ 
| अधिकरणसार | 
सन्देह--स्वर्गसे अवरोह करनेवाले जीव वियदादिके स्वरूपको प्राप्त दोते हूँ 
अथवा उनकी साम्यताको ! 
पूवेपक्ष--वायुर्भूत्वा इत्यादि वाक्यसे वियदादिस्वरूप होते ई । 
सिद्धान्त--अन्य अन्यका स्वरूप नहीं हो सकता है, अतः आकाशादिकी प्रतिपक्तिने 


[4 


आकाशके समान सूक्ष्म, वायुवश ओर धूम आदिसे सम्बद्ध ही विवक्षित है । 


साभाव्यापत्तिरुपपत्तेः ॥२२॥ 

पदच्छेद---साभाव्यापत्तिः, उपपत्तेः | 

पदार्थोक्ति-[ जीवानाम्‌ ] सामाव्यापत्तिः---[ तैः आकाशादिभिः ] साभा- 
व्यापत्तिः--समानः भावः- रूपं येषां ते समावाः, तेषां मावः साभाव्यं-साहर्यसू- 
तस्य आपत्तिः प्राप्तिः, [ कुतः ? ] उपपत्ते--चन्द्ररोकं गतानामनुशयिनां प्रवृत्त- 
फलकमैक्षयद्शनजनितशोकाम्निना दद्ममानमिदं शरीरं करकादिवत्‌ विरीयमान- . 
माकाशसम मवतीति--एतदुपपदयते, [ नहि अन्यश्यान्यमावो मुख्य उपपद्यते, 
तस्मात्‌ साद्दयमेव प्रतिपद्यन्त इति सिद्धम्‌ ] 

भाषाथ--जीबोंका उन आकाश आदिके साथ साभाव्यापरि-- साद्य ही 
है, क्योंकि उपपत्तिहै---चन्द्रछोकमें गये हुए अनुशयी जीबोंके फलोपभोगके अनन्तर 
कर्मक्षयके दर्शनसे उत्पन्न शोकाम्मि दवारा दयमान शरीर वरफके समान गठता हुआ 
आकाशके समान होता है, अन्यका अन्यभाव पुष्य नहीं हो सकता है, इससे साइवय- 
को ही प्राप्त होते हैं, ऐसा सिद्ध हुआ । 
माव यह है कि पूर्वपक्षी कहता है-- स्वगसे अवरोहका क्रम इस अकार सुना जाता है-- 


ला इननिवर्तन्त यथेतमाकाशम्‌, इ यादिसे । यहाँ स्वर्गसे उतरनेवाला जीव आकाशादि 
रुप दी हो जाता है, क्योंकि 'वायुमूत्वा” उत्यादि वाक्य तक्भाव---तद्रृपताका दी बोधन करते द, 
पैसा पूर्वपक्ष प्राप्त होनिपर---- 

सिद्धान्ती--.अन्यम अन्यकी स्वरूपताके सम्भव न होनेसे भाकाश-प्रतिपत्तिसि आकाशके समान 


पे ऐसा भवै विवक्षित है, वाययुभावसे वावत, और धूमादिभाव माने धूमादेसे सम्पर्क; 
ता निंणय है, भतः पूव॑पक्ष सङ्गत है । 








८ 
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भाष्य 

इषटादिकारिणधन्द्रमसमारंह्य तस्मिन्यावत्सपातयुषित्रा ततः सानुशया 
अवरोहन्तीत्युक्तम्‌ । अथावरोहकारः परीक्ष्यते । तत्रेयमवरोदश्रति्भवति-- 
अथेतमेवाध्वानं पुननिवर्तन्ते यथेतमाकाशमाकाशा दवयुं बायुशूला धूमो 
मवति धूमो भूत्वा अभ्रं मयति, अभ्रं भूला मेषो मवति मेषो भूता प्रवर्षति' 

भाष्यका अनुवाद 

इ आदि करनेवाले चन्द्रमें समारोहण करके उसमें कर्मफछ खगेसुखभोग 
पयेन्त रहकर वहांसे अनुशयसहित अवरोहण करते हैं, ऐसा कहां गया है। 
अब अवरोहम्रकारकी परीक्षा की जाती है। वहां यह अवरोद श्रुति है-- 
“अथेतमेवाध्वानम्‌०” ( पीछे इसी मागैसे फिर लौटता है, जैसे गया था वैसे ही 


रत्नप्रभा 

एवं पापिनां गत्यागती विचाये सम्प्रतीश्ठदिकारिणामवरोहे विशेषमांह-- 
साभाव्यापत्तिरुपपत्तेः | यथेतमनेवं चः इदयुक्तरीत्या यथागतं धूमाचध्वानं पुनर्नि- 
वतेन्ते, निवृत्ताश्चानुशयिनः कर्मान्ते द्वुतदेहाः आकाश गताः आकारासदां 
मवन्ति । । आकाशसाहर्यानन्तरं पिण्डीकृतातिसूक्ष्मलिज्ञोपहिताः वायुना इतस्ततश्च 
नीयमाना वायुसमा भवन्ति । सानुशयः सवो वायुसमो भूत्वा धूम गतः तत्समो 
. भवति , धूमसमो भूत्वा अभ्रसमो मवति । अपो वित्रतीत्यभरम्‌ | मेहति-- 
सिञ्चतीति वृष्टिकर्ता मेघः तत्समो भूत्वा वषधाराद्वारा एथिवीमुपव्दिय त्रीहिय- 
वादिरूपे भवतीति सिद्धान्तगत्या अ्रत्यथः। पूर्वोत्तरयुक्तिद्वय संदायबीजं 
मन्तव्यम्‌ । पूर्वत्र मार्गह्यमुक्ला तृतीयल्वोक्तेयुक्त॑ स्थानरब्दस्य मागैक्षकत्वम्‌ , 

रलप्रभाका अनुवादं 

इस प्रकार पापियोंकी गति ओर आगतिका विचार करके इष्ट आदि करनेवालोंके अवरोहमें 
विशेष कहते हैं---साभाव्यापत्तिरुपपतेः” । “यथेतमनेवं च" ( जैसे गथ था वैसे नदी--विपरीत 
ढंगसे ) इस उक्त रीतिसे जैसे गये थे वैसे ही धूमादि मागैसे पीछे छोटते हैं ओर 
निकृत्त जे हुए अलुशायी जीव कर्मके अन्तम द्रवीभूत--पिधले हुए देहवाले आकारे जाकर 
तत्सहश हो जति द । आकाशसादश्यके अनन्तर पिण्डीकृत होकर अतिसूक्ष्म लिंगसे उपहित 
वायुद्वारा इधर उधर नीयमान होनेसे वायुसम होते हैं। वह अञुशयी जीव तत्शण वुखम 
होता हुआ धूमको पाकर तत्सदा होता है। धूमतुल्य होकर भ्रत्य होता है। अप 
अर्थात्‌ जलको जो धारण करे, वह अभ्र, भेहति' अर्थात्‌ जो सिचन करता है, वह दृष्टिक्ता 
मेष, तत्सम होकर इंष्टिधाराद्मरा यिवीमे प्रवेश करके त्रीहियवादिल्प होता है, इस प्रकार 
सिद्धान्तकी गतिके अनुसार श्रुतिका अथं है। पूर्वोत्तर दो युक्तियोंको संशयका बीज समझना 
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भाष्य 
(छा० ५।१०।५) इति । तृत्र संशयः--किमाकाशादिस्वरूपमेवाबरोहन्तः 
प्रतिपचन्ते पिंबाऽऽकरा्चादिसास्यमिति । तत्र प्राप्त तावतू--आकाशादि- 
खरूपमेव प्रतिषयन्त इति | इतः १ एवं हि श्रतिभवति । इतरथा रक्षणा 
सयात्‌ । श्रतिलक्षणाविश्ये च श्रतिन्यास्या, न रक्षणा । तथा च वायुभूखा 
धूमो भवतीस्ेवमादीन्यक्षराणि तत्त्घछरपोपपत्ताबाञ्ज्मेनावकसपन्ते । 
तस्मादाकाशादिस्वरुपप्रतिपत्तिरिति । 
एवं प्राप्ते द्रृमः--आकाशादिसाम्य प्रतिपद्यन्त इति । चन्दर 
मण्डले यद्स्पय॑स्रीरुपभोयाथेमाख्धं तदुपमोगक्षये सति प्रवि- 
लीयमान सक्ष्ममाकाशसम भवति ततो बायोर्वशमेति ततो धृमा- 
भाष्यका अनुवाद 
आकाशमें लौटता है, आकाशसे वायुमें, वायु होकर धूम दोता है, धूम होकर अश्र 
होता है, अभ होकर मेघ होता है, मेघ हो कर जलहपमे प्रथिवीपर गिरता है ) उसमें 
संशय है कि अवरोहण करनेवाढा क्या आकाशादिखरूप दी प्राप्त करता है, या 
शआकाशादिसाम्य ? उसमें आकादिखरूप ही प्राप्न करता है, ऐसा प्राप्न होता है। 
फिसले ? इससे कि इसी प्रकारकी श्रति है, नहीं तो लक्षणा द्वोगी। श्रुति और लक्षणाके 
संशयमें श्रुति न्याय्य दै, लक्षणा नहीं । उसी प्रकार 'वायुभूत्वा धूमो भवति ( वायु 
होकर धूम होता है ) इत्यादि अक्षर तत्‌-ततखरूपकी उपपत्तिमें अनायास उपपन्न 
हेते हैं, इसलिए आकाशादिखरूपकी प्रतिपत्ति है । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--'आकाशादिके साम्यको प्राप्त करते 
। रतप्रमा 
इह तु दुं दयि भवतीत्यादिप्रयोग भवतिश्रुतेर्विकारस्वरूपापत्ती मुख्यलात्‌ साह- 
श्यापत्तिरक्षणाबीज नात्तीति प्रदुदाहरणसज्ञतिः । अ्रुतिमुस्यत्त॑फलमिति 
पूपः । अनुशनिनां पूर्व॑शिद्धाकाशादिस्वरूपापत्त्ययोगात्‌ रक्षणेति सिद्धन्तयति- 
एवप्मत्यादिना । समानो भावो धर्मो यस्य तद्धावः-- साभाव्यम्‌ , साम्यमिति 
चाहिए। पदो मार्ग कहकर अपन के लिस 
युक्त £, यहा तो शुग गया द, इसलिए कह लेकर, है, यह 
विकारत्वह्पत्राप्ति मुख्य अर्थ होनेसे क ६ ) इत्यादि भ्यो भवति तिका 
दरणस्गति हे । यह पूर्वपन्न है। यनुरयी-जीरवोकी व नही है, देत या 
वेसिद्ध आकाशादिस्वरूप आप्तिके अयुक्त 


होनेसे लक्षणा इ, एना सिद्धान्त करते हैं... ए नति 
* अन्त करते ६ एवम” इल्मादिसे । समान--एकसा, भाव--धर्म दै 
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भाष्य 
दिभिः संपृच्यत इति। तदेतदुच्यते यथेतमाकाशषमाकाशाद्वायुग्‌' ( छा० 
५।१०।५ ) इत्येवमादिना । इतः एतत्‌ १ उपपत्तेः । एवं तदुपपद्यते । 
नद्यन्यस्यान्यभावो मुर्य उपपचते। आकाशस्वरूपग्रतिपत्तों च षाय्वा- 
दिक्रमेणावरोहो नोपपद्यते । विश्त्वाच्याकाशेन नित्यसम्बद्धल्वान्न तत्सारस्या- 
पत्तेरन्यस्तत्सम्बन्धो घटते । श्रुत्यसम्भवे च लक्षणाश्रयणं न्याय्यमेव । अत 
आकाशादित॒ल्यतापत्तिरेवात्राकाशादिभाव इत्युपचयैते ॥२२॥ 
माष्यका अनुवाद 
होने पर भ्रविलीन होकर सूक्ष्म आकाशफे समान होता है, पीछे वायुके वशमें होता 
है, फिर उसके बाद धूमादिके साथ संपृक्त होता दै । वह 'यथेतमाकाशम्‌०” ( जैसे 
गया था वैसे द्दी आकाशमें पीछे लौटता है, आकाशे वायुम ) श्यादिसे कहा 
गया है। यह किससे ? उपपत्तिसे। क्‍योंकि इस प्रकार यह उपपन्न दोवा है, 
क्योंकि एक वस्तुका अन्यभाव मुख्य अर्थम उपपन्न नहीं होता। आकाश- 
खरूपकी प्रतिपत्ति माननेपर वायु आदिमे कमस अवरोह उपपन्न नहीं होगा और 
आकाशके विथु होनेसे तथा उसके साथ नित्य संबन्ध होनेसे आकाशादि-तुल्यता- 
प्राप्तिसे भिन्न उसका संबन्ध नहीं घटता। और श्र॒तिके असंभवर्में लक्षणाका 
आश्रयण करना ठीक दही है। इसलिए यहां आकाशादितुल्यताभ्राप्ति ही 
आकाशादिभाव है ॥ २२ ॥ 
# रत्रप्रभा 
 सूत्रपदा्ैः । एवं ह्येतदिति । एतदू---भवनम्‌, एवं सादृद्यरूपमेवोपपते 
इत्यथः । अनुशयिनामाकाशा दिश्यो निरगमनान्यथानुपपत्त्यापि साहश्यकक्षणा इत्याह- 
आकाशस्वरुपेति । संयोगरश्षणाम्‌ आशङ्कयाह--विथुत्वादिति | भवतिश्त्य 
संयोगलक्षणायाम अनुवादः स्थात्‌ इत्यथः । विविधभूतसाम्यमवरोदे भवतीत्यनु- 
सन्धानद्विरम्यमुपसंहरति--अत इति ॥ २२ ॥ 
रलग्रमाका अनुवाद 
जिसका वह समाव, उसका जो भाव वह साभाव्य--साम्य है, ऐसा सूज्रपदका अर्थ है। 
““एवं ह्ेतत्‌” इत्यादि । एतत:--यह आकाशादि भवन, एवम--साइटबडप ही उपपन्न होता है, 
ऐसा अर्थ है। अशी ( जीवों ) के आकाश आदिसे निगमनकी अन्यथाजुपपत्ति होनेसे भी 
साद्द्यलक्षणा है, ऐसा कहते हैं--/ आकाशस्वरूप” इत्यादिसे । परन्तु भवतिश्ुतिसं आकाश 
आदिके संयोगमान्रमें लक्षणा करो, साहश्यमें लक्षणाका क्या अयोजन है १ ऐसी आका करके 
कहते है--विभुत्वात”” इत्यादिसें भवतिश्वुतिसे संयोगमे लक्षणा माननेपर अजुवराद होगा, 


ऐसा अर्थ है। अवरोहमे विविध भूतसाम्य होता है, ऐसे अनुसन्धानसे वैराग्य होता हद, इस 
प्रकार उपसंद्वार करते ईहै--“अतः” इत्यादिसे ॥ २९ ॥ 


१६९० न हप्र | अण रे पा० २ 











[ ५ नातिचिराधिकरण घ २३ ] 


ब्रीद्यदे! आखिलम्बेन त्वरया वाऽवरोहति । 
तत्रानियम एव स्थान्नियामकविवर्जनातू ॥९॥ 


दुःख ब्रीद्यादिनियागामिति तत विदोषितः । 
विलम्बस्तेव पूर्वत त्वराउथादिवसायिते# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार |] 


सन्देह--अीह्यादिभावके पूर्व अनुशयी आकाशादिमेंसे विलम्बसे अवरोह करता 
है अथवा त्वरासे ! 

पूर्वपक्ष--किंसी नियामकके न रहनेसे अनियम है । 

सिद्धान्त-ज्रीह्यादिमावसे निकलना कठिन है, क्योकि श्रुतिमे विलम्ब विशेषित 


(~ 


है, अतः आकाश आदिते शीघ्र उतरता है, ऐसा अर्थात्‌ ज्ञात होता दै । 


नातिधिरेण विशेषात्‌ २३ 


पदच्छेद---न, अतिचिरेण, विशेषात्‌ | 

पदार्थोक्ति--[ जीवः ] न अतिचिरेण--अह्पकालमेव [ आकाशादिवर्षनन्तेः 
साहर्येनावस्थाय वरषणधाराद्वारा प्रथिवी प्रविशति, कुतः ? ] विशेषात्‌---श्रीक्यादि- 
भावापत्त्यनन्तरम्‌ “अतो वै ख दुनिष्पमपतरम्‌ः इत्येवं रूपेण विशेषात्‌ [ ततः पूर्व 
सुनिष्प्रपतरत्व॑ ज्ञायते इति भावः ] ! 

भाषार्थ--जीव खत्पकाढ ही आकाश आदिके साथ समानरूपसे रहकर 
वषोकी धारा द्वारा पृथ्वीमें प्रवेश करता है, क्योकि ब्रह्मादि भावकी ग्राप्तिके अनन्तर 


ही 'अतो वै" इत्यादि श्रुतिसे हुर्मषप्प॑तरवका कथन है, उसके पूर्व नहीं, ऐसा 
ज्ञात होता है | 








# वर्णणके वाद ब्द्याव्भाव श्रुतिमें कहा गया है---त इह नीदीयवा ओपधिवनस्पतयाश्तिल्मापा 


भे जायन्ते इत्यादि, इससे अद्मादिभावसे पूर्व आक्राश आदिभावसे जीव शीघ्र अवरोह करता है 
# क | प. अनिर्णय = 
भा रनवे उसमें नियमाकके अभाव होनेसे अनिर्णय है, ऐसा पूर्वपक्ष भा होनेपर-- “ 
सिद्धान्ती--आद्षादिभावको कहंकर “अतो वे खलु दुनिष्प्रपतरम्‌? इत्यादि श्रुति “ओह्यादिभावसे 
निक्ररता अति कठिन है! र 


२ 0 स्प प्रकार कहती हुई ब्रीहि आच्मिं विरूम्बका कथन करती है, इसालिए 
पूष भाकाश आदिमे खरा है, ऐसा अवगम होता है । 


आपि० ५ तू० २२] शाह्रभाष्य-रत्वप्रभा-सापाचुवादसहित. १६९१ 
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, तनाकाशदिपरतिपतौ प्रास्वीह्यादिभावाफ्तेसवति विशयः--किं ददी 
कार्क पूर्वपू्वसाइश्येनावस्थायोत्तरो्रसाइइ्य॑ गच्छन्त्यतार्पमरपमिति । 
तत्रानियमः, नियमकारिणः शा्चस्याभावादिति। एवं प्राप्त इृदमाह-- 
नातिचिरेणेति । अस्पमस्यं कारमाकाशादिभवेनावस्थाय वर्षधाराभिः 
सेमां शुवमापतम्ति। इत एतत्‌ ! विशेषदशनात्‌ । तथाहि प्रीदयादि- 
भावापत्तरनन्तरं विशिनष्टि--अतो वै खट दुर्निष्रपतरम' ` ( छा० ५। 
१०६ ) इतिं । तकार एकर्छान्दस्यां प्रक्रियायां दुप्रो मन्तव्यः । दु्नि- 
प्मपततर दुरनिष््रमतरम्‌-दुःखतरमस्माद्‌ व्रीदयादिभावानिःसरणं भवतीत्यथः । 
तदत्र दुःखं निष्पतने प्रदैयन्पू्वषु सुखं निष्मपतन दीयति । सुख- 

भाष्यका अनुवाद 

यहां ब्रीहि आदिकी प्राप्तिके पहले आकाशादिकी प्रातिभ संशय होता है-- 
क्या दीघे-दीघे कालतक पूर्व-ूर्वसाहर्यसे अवस्थित होकर उत्तरोत्तर साहश्य 
पाते हैं या अत्प-अल्प कालतक अवस्थित होकर ? उसमें अनियम है, क्योंकि 
नियम करनेवाला शास्त्र नहीं है । ऐसा प्राप्त होनेपर यह कहते हैं--'नातिचिरेण 
इलयादि । अस्प अल्प काठ आकाशादिभावसे अवस्थित होकर वृष्टिधाराओंके साथ 
इस परथिवी पर पड़ते हैं। यह किससे ? विशेषका दैन होनेसे । क्योंकि नीहि 
आद्भावकी प्राप्तिके पीछे विशेष कहते हैं-“अतो वै लल इर्निष्मपतरम्‌' 
( निश्चय, इससे निष्क्रमण विशेष कष्टदायक ह ) इस प्रकार एकः तकार छन्द्सि 
प्रक्रियामें छुप्त समझना चाहिए । दुनिष्मपततर--दुनिष्कमतर, इस होहि भादि 
मावस निःसरण ढुःखतर है, ऐसा अर्थ दै। वह वचन यहां ढुःखबुक्त न्क 
दिखाता हुआ प्वेभावोंमें सुखसे निष्कमण दिखलाता है। और निष्करमणमें 
न 


रलप्रभा 
न्‍ गन्तृणां चिराचिरगति- 
नातिनिरेणेति । उक्तं साहश्यझ्॒पजीव्य लोके गन्तृणा 
, देशनात्‌ संशयं वदन्‌ पूर्पक्षयति-त्रेत्यादिना । अनियमात्‌ 
योन्यापत्तिरिति पूर्वपक्षफलम्‌। सिद्धान्ते त ब्रीहियवादिभावादनुशयिनों 
रलप्रमाका अनुवाद 


““नातिचिरेणः इत्यादि । साद्श्यका व त 
४ क हुए ४५ च .८८ ज" ॥ न ६ 
व फलं है। सिदधान्तमे तो ्रीहियवा 


विलम्बसे जन्मभरसंग होता है, ऐसा प्रपक्षे 





५१ | 
7 





१६९२ हात्र [ थ०रपा०? 


भाष्य 
दुःखतानिरेप्ायं॒निष्मपतनस्य कालारपत्यदीषेत्वनिमिततः । तस्मि 
त्वधो शरीरानिष्यततेरुपभोगासम्भवात्‌ । तस्माद्‌ व्रीहयादिभावापत्तेः प्रामसपे 
तैव कालेनावरोहः स्यादिति ॥२३॥ 
भाष्यका अनुवाद 
सुख और दुःखकी त्थितिका जो विशेष है. उसके निमित्त कालका अल्पत्व और 
है । क्योकि उस अवधि-कालमें शरीरकी अनिष्पत्तिस उपभोगका असंभव 
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ह । इसलिए त्रीहि आदिकी परापतिके पूष अल्पकालमें ही भवरो€ होता है ॥२३॥ 


रत्रप्रमा 

निर्ममनमिति विशेषात्‌ आकाशादिभावात्‌ शीघ्र निगेम इति अविलम्बेन योन्यापतति- 
र्त्यिनुसन्धानात्‌ वेराग्यदाब्यमिति विवेकः । नन्‍्वाकाशादिप्वनुशयिनां युखं, 
नीहियवादिपु दुःखमिति दुःखशब्दाद्भाति, न चिराचिरनिर्गमनमित्यत आह--सुख- 
दुःखताबिशेपश्रायमिति | अवधिः--कारूः ॥ २३ ॥ 

रलग्रभाका अनुवाद 

अनुशयिओंका ( जीवोंका ) विलम्बसे निगमन होता है, ऐसा विशेष दोनेसे आकाशादिभावसे 
शीघ्र ही निगेमन होता है अथोत्‌ अविलम्बसे जन्म्रग्राप्ति है, इस अनुसन्धानसे वैराग्यकी दता 
है, ऐसा विवेक है। परन्तु आकाशादिमें अनुरायिर्योको ( जीवोंको ) छख और त्रीह्यादिमें 


दुःख है, यह दुःखशब्दसे समझमें आता है, चिर या अचिरकालमें निमेमन समझमें नहीं आता 
इसलिए कहते ६--““छुखदु"खताकिनिपश्चायम्‌” इत्यादिसे । । अवधि--काल ॥ २३ ॥ 
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भावेण ६ पू०२४ | शाहूरसाष्य-रत्मप्रभा-भाषजुवादसहित १६९३ 


ययय यय 
[ ६ अन्याधिष्ठिताधिकरण । ०-२४-२७ ] 
्री्यादों जन्म तेषां स्यातसंलेषो वा जानिर्भवेत् । 
“जायन्तः हति पुख्यत्रातश्चाहिसारिपापतः ॥१॥ 
वैषान्न पापसंडलेष! कर्मव्यापृत्यनुक्तित! । 
श्रवित्रादों मुख्यजञनौ चरणव्यापृतिः श्रुवा* ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह--त्रीहिं आदिमे जीवोका संस्गमात्र है अथवा मुख्य जन्म है ! 
पूर्वपक्ष र्य जन्म दै, क्योंकि “जायन्ते! इसका श्रवण है और पञ्च हिंसादि 
पापका योग है । 
सिद्धान्त वैध होनेसे पञचहिसा पाप नहीं है ओर कर्मके व्यापारका कथन नहीं 
है, अतः जरीह्यादिमे संसर्गमात्र है, जन्म नहीं है। 


अन्याधिशितेषु पूर्ववदभिलापात्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद--अन्याधिषठितषु,पूर्वदभिरापात्‌ । ५ 

पदार्थोक्ति--अन्यापिष्ठितेइु-अन्‍्येः जीवेः अधिष्ठितेषु [बरह्ादिषु संसगै- 
मात्रमनुशयिनां भवति, कुतः *] पूरववदभिखयातू-यथा आकाशादिवषीन्तेष कर्म- 
परामर्मन्तरेणेव प्रवेश उक्तः, तथा त्रीज्यादिष्वपि कर्मपरामं विनैव प्रवेशाभि- 
पात्‌, [ अतः कमैपरामशामावात्न नीह्ादिष्वनुशयिनां सलादिमोगः ] | 

माषा---जीदोंसे अधिष्ठित तीहि आदिमे भलुरायी जीवोंका संसममात्र ही 
है, क्योंकि जैसे भकार आदिसे वर्षा पर्यन्त कम परमके बिना प्रवेश कहा 
गया है, वैसे तीहि आदिमे भी कम परामशेके विना ही ग्रवेशका कथन है। इससे 
कर्के परामर्श के न होनेसे ्रीहयदिमे अनुशयियोंका सुखादिसाक्षात्कार नहीं है | 


» माव यद है कि पूर्वपक्षी कहता हे---आकाश दिने स ब्रीहि प प काले समल हरे भति न करो ससरगमात्र के 
है, किन्तु नीहि दिके रूपे मुख्य जन्म है, कारण कि “जायन्त यह शति ६ । वह शक्मा नह 
कहर ध्खर्गमें पुण्यफलका भोगकर पायफठरूप स्थावर जन्मका सम्भव हो सा हृ 
का हक कि कारण पचादि वतैमान है, अत झुख्य ही जन्म है, ऐसा 2 

सिद्धान्ती--विधिशालकभ्य होनेसे यज्ञम पशुद्धिंसा पाप नहीं ही सक्ताः र चान्ते इ 
त विवक्षित है स॒ख्य जन्म नहीं, क्योंकि क्के व्यापारका अमिषान नहीं हैं, जहा 
स हि करके व्यापारका भिधान होता है--जैसे “रमणीयचरणा;' 
मुख्य जन्म विवक्षित होता है वहा ध 
इत्यादि । अतः स्वरसे अवरोह करनेवालोंका नीहारे सहेपमा 
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१६९४ बरह्म (अ० रृप्रा० १ 
स्ख्जख्ज्ज्ज्ण्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ण्फ्फ्ज्फ्फ्फ्फ्फ्ज्फ्फ््फ्ज्फ्फ्फ्फ्स्स्ज्फ्ज्ज्फ्ज्ज्ज्ः 
भाष्य 
तस्मिलववरोहे प्रवर्षणानन्तरं पस्यते--'त इद व्रीहियवा ओपधि- 
वनसतयस्तिरमापा इति जयन्ते ( ( छा० ५।१०।६ ) । तत्रे संदायः-- 
किमस्मिलवभी स्थावरजात्यापन्नाः स्थावरपुखटुःखभाजोऽदुशयिनो भवन्त्या- 
होखित्‌ त्रान्तराधिष्ितेषु स्थावरशरीरेषु संइलेपमात्रे गच्छन्तीति । कि 
तावगआप्तम ? स्थावरनात्यापन्नास्ततसुखदुःखभाजोऽठशयिनो भवन्तीति । छुत 
एतत्‌ १ जनेगनुख्याथत्वोपपत्तेः, स्थावरभावस्य च शतिस्प्योरुपभोगस्थानलप्र 
भाष्यका अनुवाद 

उसी अवरोहमें प्रवषणके अनन्तर ऐसा पढ़ा गया है--त इष ब्रीहियवा०' 

( वे यदा व्रीहि भौर यव, ओपधि और वनरपति, तिङ तथा उड़दरूपसे उत्पन्न 
होते है ) उसमें संशय होता है कि--इस अवधि--कालमें स्थावरजाति प्राप्त हुए 
अनुशयी स्थावरे सुख-दुःख भोगनेवछे होते हैं. या अन्य आत्मासे अधिष्ठित 
स्थावर शरीरोमें संक्षेशमान्र पाते हैं? तव क्या प्राप्त होता है? स्थावरजाति 
प्राप्त हुए भनुशयी उसके सुख-दुःख भोगनेवाले होते हैं । यह किससे ! इससे कि 
इसमें जन! धातुका मुख्य अर्थ उपपन्न होता है। स्थावरभाव श्रुति और 








^-^ "^ 


रत्रप्रभा 

अन्याधिष्ठितेष्विति। श्रुतिक्रमादू अथक्रमात्‌ च च अधिकरणानां करमो वोध्यः | 
इह ममो वर्षधाराद्वारा पतिताः ते--अनुगयिनो त्रीक्यादिसाम्येन जायन्ते इति 
यथै । जन जायन्त इति दते पूर्वत्राकाशादिवर्पान्तसाइ्श्योक्ते: च संगयमाह- 
तत्रेति । अस्मित्रवधो वर्षसाइश्यानन्तरमित्यथः । दु्निष्प्पतरशव्देन चिरनिर्गमन- 
रक्षणा उक्ता न युक्ता, दुःखेन निरीमनमिति मुख्यसम्भवात्‌ इत्यष्षेपसङ्गतया 
०५ | यत्र पूर्वपक्षे स्थावरतनिदृ्येऽथिकारिणा 
लगाए । सिद्धान्ते ब्रीहादिसंशेपमात्र परिहतु यलनलधवं वैराग्यभोग्यशचति 

ध रलमभाका अनुवाद 
ध परवदभिलापात्‌” । श्रुति और अर्थके कमते अधिकरणोंका कम समझना 
है यहा भूमिपर बृष्टिधारा द्वारा पढ़े हुए वे अनुशयी जीव ब्रीहि आदिके सदश दोक 
छ हे, 0 अथं ६। यहां 'जायन्ते” (जन्म छेते हैं) ऐसी श्रुति होनेसे, 
पा कहो हैं" , आग णादि इृष्टिपयेन्तमे साद्य कहा गया है इससे, संशय होता है, 
ऐसा अर्व है। दुन इत्यादिसे। भस्मन्‌ अवधौ--( इस अवधिमें ) बरष्टिसाहश्यके अनन्तर, 
॥ जग चिरक्ाहके वाद निगमन होता है, ऐसी जो लक्षणा कही 

५ ६, क्योंकि इुःखसे निर्गमन होता है, इस मुख्य अथैका संभव है, इस 
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भाष्य 
०.५५ पशुहिसादियोगाबेशदेः कमैजातस्यानष्टफलोपयतेः । तता 
द 0 अल किक वीज्यादिजन्ध, श्वादिजन्मपत्‌ । यथा श्वयोनिं घा 
बाज वा चण्डालयोनिं वेति झुख्यमेबालुशयिनां श्वादिजन्म तत्सुख- 
दुः भवति, एवं व्रीद्यादिजन्सापीति । 
माष्यका अनुवादे 
समृतिमे खपभोगस्थानरूपसे प्रसिद्ध है और पशुहिंसा आदिके योगस इट आदि 
कर्मसमूह अनिष्ट फलको देनेवाले हैं, ऐसा उपपन्न होता है। इसछिए जजुश- 
यिओंका जीहि आदिरूपसे जन्म मुण्यायमें ही है, इत्ते भादिरूपसे जन्मे 
समान । जैसे योनि, सूकरयोनि, या चाण्डाखयोनि प्राप्त करते हैं, ऐसा कहनेसे 
अनुशविश्लोंका आवादिजन्स मुख्य ही है, और वे उसके सुखदुःखसे युक्त होते हैं, 
बसे ही ब्रीहि आदि जन्म मी । 
रलप्रमा 

विवेक; । ननु देहोखत्या जीवानां अन्म स्यात्‌, न स्वतः, वीद्यादेस्तुं न देहत्व- 
मित्यत आह--स्थावरमावस्थेति । ््थाणुमन्येऽनुसंयन्ति इत्याचा शप्तः | 
'ररीरजैः कर्मदोषैर्याति स्थावरतां नरः इत्याचा स्मृतिः । ननु स्वर्गिणां पापा- 
मावात्‌ कथे स्थावरं तत्राह--पश्चिति | सोमाबुच्छिष्टभक्षणसुराग्रहौ--आदि- 
शब्दाः । क्रलर्थर्हिसदेरपि हिंसालादिसामान्येन प्रकततेः “न हिंस्यात' इत्यादि- 
शाखनिषिद्धलाकारेण दुरितापूर्वकारिखम्‌ अविरुद्धमिति सांख्या जहुः । 

रुतोऽत्र नीहयादिमाबोऽनुशयिनां न जन्मरूपः कर्मविशेषपराम्श विना- 

रलममाक्रा अनुवाद 

प्रकार अक्षिपसंगतिसे पूर्वपक्ष करते हैं--“कि तावत्‌” इत्मादिसे । यहा पूषपकषमे अधिकारियोंकी 
स्थावरत्वनिद्ृत्तिके लिए यलगौरव है, सिद्धान्तमें औीह्यादि संश्लेषमात्रका परिहार करनेके लिए 
यत्नलाघव और वैराग्यदाब्य है, ऐसा विवेक है । देहकी उत्पत्तिसे जीवोंका जन्म हो सकते 
है, स्वत---अपने आप नहीं, जीदि आदि तो देह ही नहीं है, इसलिए कहते हैं--“स्थावर- 
भावस्य” इत्यादि । स्थाणुमन्येड्लुसंयन्तिः ( अन्य स्थाशुभाव आत करते हैं ) इत्यादि श्रुति 
है। “शरीरजैः कर्मदोषैः०” ( शरीरसे उत्पन्न कर्मदोपसे मनुष्य स्थावरता आप्त करता है) 
इत्यादि स्मृति है। परन्तु स्वर्ग जनिवालोमे पापका अभाव है, अतः वे स्थावर कैसे भाप कर 
“पशु” इत्यादि सोमादि पानके अवसरमें परस्पर उच्छिष्ट अक्षण 


सकते हैं, इसपर कहते हैं-- कक 
{8 हिसा सामान्यधर्मसे ही 

शब्दका अर्थ है । यज्ञके लिए हिंसा आदि भी दिसात् ॥ दी 

ओर सुरा्रह, यह आदि त 


अदत है, इसकिए “न हिंस्थात” (हिंसा न करे ) इत्यादि इ लक: 
हिसामें पापरूप अपूर्वकारिता अविरुद्ध है, ऐसा सांख्योंने कदा है। यहां शास्त्रसे कदे गये 


१६९६ अह्र | भ० £ पा6 | 
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भाष्य 

एवं प्रत्न दूमः--अन्येजीविरधिषठितु ब्ीहादिषु संसगेमात्रमनुशयिनः 
प्रतिपधन्ते न तत्सुखदुःखभाजों भवन्ति, पूर्वत्‌ । यथा वायुधूमादिभावो& 
सुशयिनां तत्व॑तेममतरस्‌, एवं ्रीदयादिभावोऽपि जातिस्थावेरैः संस्लेप- 
मातरम्‌ । इत एतत्‌ १ तदददेवेहाप्यभिकापातू । कोऽभिलापस्य तदकावः { 
करैवयापासमन्तरेण संकी्तनम, यथाकाशादिए प्रवर्षणान्तेप न कंचित्कर्म- 
व्यापारं परामृशत्येव॑ श्रीद्ादिजन्मन्यपि । तस्मान्नास्त्यत्न सुखदुःखभात्तव- 
मलुशयिनाम् । यत्र तु सुखदुःखभाक्तयममिप्रेति, पराम्रशति तत्र 

भाष्यका अनुवाद 

घिद्धान्ती--देता प्राप्त होने पर--हम कहते हूँ--अन्यजीवॉसे अधि 
छित त्रीहि आदि अनुशयी संसरीमात्र प्राप्त करते हैं, उनके सुख या 
दुःखके भागी नहीं होते, पूषके समान । जेसे अनुशयिआका वायु; धूमादि 
दोना, उनके साथ संक्लेपमात्र है, वैसे ही व्रीहि आदि दोना, भी सावर 
जातिके साथ संक्ेषमात्र है। यह किससे ? उसके ही समान यहां भी 
उपदेश दोनेसे। उसीके समान व्यपदेश होना किस प्रकार है? कर्म-- 
पुण्य-पापके व्यापारके बिना संकीर्तन है। जैसे आकाशसे लेकर प्रवर्षण 
तक श्रुति किसी भी कमेव्यापारका परामरौ नहीं करती, वैसे ब्रीहि आदिरूपसे 


र 











रलप्रभा 
पू ४ 9 {> 
अत्रोक्तलात्‌ [वोक्ताकाशादिभाववत््‌ / इति सिद्धान्तयति--एवं भ्राप्त इत्यादिना । 
पूवबत्‌ इतिपदं दृष्टान्तत्वेन हेल्व॑शत्वेन च व्यास्यातम्‌ | यदत्र प्रकरणे कर्मविरोष- 
परामशैपूतैकच्यते, तजन्मेति व्यत्रिकदृष्टान्तमप्याह--अत्र सिति । अपि च 
यो यो इन्नमति यो रेतः सिश्चति तद्भूय एवं भवतिः इति वाक्यरये नीद्यादिषु 
्रविष्टस्थानुशयसंघस्यान्नद्वारा रेतःसिक्युरुपयोगः शरुतः, तदन्यथानुषपत्त्यापि जन्म- 
रलमभाका अनुवाद 

त ध त्रीह्ादिभाव जन्मरूप नहीं है, कर्म--पुण्यपापविशेषके परामशके विना त्तं 
र ह आकाशादि भावके समानः ऐसा सिद्धान्त करते हैं--/एवं प्रत” इत्यादिसे । 
ध पद्का दान्तस्पसे ओर हेल्वंशरूपसे व्याख्यान किया है, जो इस अकरणमें कर्म । 
28 के परामशेसे कटा गया है, वह जन्म है, ऐसा व्यतिरिकदान्तसे भी कहते दै 
और पक ष भरो घन्नमत्ति०” ( जो जो अुशयीसे संश्छिष्ट अन्न खाता है 
में स्त. बीका सिंचन करता है, वह तदाकृति ही होता है ) इस वाक्य 
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भाष्य 
कमव्यापारम्‌--रमणीयचरणाः कपूयचरणा इति च । अपिच यख्येऽलु 
शयिनां ब्रीहयादिजन्मनि वी्यादिषु ख्यमनेषु कण्ड्यमेोनेषु पच्यमानेषु 
मक्ष्यमाणेषु च॒ तदभिमानिनोऽनुश्चयिनः प्रवसेयुः । यो हि जीवो 
यच्छरीरमभिमन्यते स तस्मिन्यीव्यमाने प्रवसतीति प्रसिद्धम्‌ । तत्र शरीज्यादि- 
भाषाद्रेतःसिगभावोध्लुशयिनां नाभिरप्येत । अतः संसगेमात्रमलुशयिनाम- 
न्याधिष्ठितेड ॒वरीह्यादिषु भवति । एतेन अनेर्ुर्याथतवं॑प्रतित्रूया- 
दुपमोगस्थानत्वं च स्थावरभावस्य । न च बयसुपभोगस्थानत्व॑ स्थावर- 
भवस्यावजानीमहे । भवत्येषां जन्तूनामपुण्यसामर््येन स्थावरभावयुप- 


माष्यका अनुवाद 
जन्मे भी । इसलिए यहां अनुशयी जीव सुखदुःखके भागी ही नहीं है । जहां 
पर सुखदुःखका भागी दोना, श्रुतिका उद्देश होता है, वहांपर क्ैव्यापारका श्रुति 
परामशे करती है, जैसे कि (रमणीय चरणाः ( शुभ शीछूवाले ), "कपूयचरणाः 
निन्दित रीख्वाे ) । और यदि अनुशयी जीवोंका गीहि आदिरूपसे जन्म 
सुख्याथेमें हो, तो जब ब्रीहि आदि काटि जाय, कूदे जांय, राधे जांय या खाये 
जाय, तब उनके अभिमानी अनुशयी जीव अवास करे, क्योंकि जो जीव जिस 
शरीरका अभिमानी होता है, वह उस शरीरके पीडित होनेपर प्रवास करता है, 
यह प्रसिद्ध है। अनुशयी जीवॉका ब्रीहयादिभावसे रेतःसिग्भावका--पुरुषयोगका 
जो श्रुतिमें कथन है, वह नहीं होता । इसलिए अन्यसे अधिष्ठित 
ब्रह्मादि अनुशयी जीवोंका संसगेमात्र होता है । इससे “जन! धातुके 
मुख्यायत्वका और स्थावरभाषके उपभोगस्थानत्वका निराकरण करना 





रलग्रभा 
श्रुतिन युस्येत्याह--अपि चेत्यादिना । व्रीद्यादिरूपदेहनाशे देहिनामुत्कान्तेर- 
वश्यम्भावादेतःसिग्योगो न स्थादित्यथः । एतेनेति । उक्तानुमानाथापत्तभ्यां 
जायत इति श्रते््याभैव्मलुशयिभोगायतनल्वं च नीहयादः प्रतित्रूयादित्यथ: । 


रलमभाका अनुवाद 


४७५ क 
शेषम नीहि आदि भरविष्ट अनुरायिर्ओका अन्न द्वारा वीके भआधानकतता पुरुषसे जो योग कहा गया 
षम ब्रीहि आदिम प्रविष्ट र न कस 
है, उसकी अन्यथा अलुपपत्तिसे भी जन्मश्रुति मुख्य नहीं है, ऐसा कहते हैं. 
ब्रीहि आदिरूप देहका नाड होनेपर देहीकी उत्कान्ति अवश्य होनेसे रेत सिऋ (पुरुष) योग नही 


॥ से र अर्थापत्तिसे जन्‌ धातुके मुख्यार्थ- 
होगा, ऐसा अथ है| एतेन---इससे अर्थात्‌ उक्त अनुमान आर अथापत्तिसे जन्‌ धाठु$ सए 


१६९८ मस्र | अ० रपा० १ 
उ्ख्डज्ज्ज्ल्ज्य्ल्ल्ज्ण्ण्ण्ण्फ्ण्ज््ज्ज्ज्ज्ज्ज््ज्ज्स्ज्ज्ज्ज्ज्स्स्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ड 
भाष्य 
गृतानामेतदुपभोगस्थानम्‌ । चन्द्रमसस्त्ववरोहन्तो5लुशयिनों न स्थावरभा- 

वपुञ्चत इत्याचक्ष्महे ॥२४॥ 

भाष्यका अनुवाद 
चाहिए । और स्थावरभाव उपभोगका स्थान है, इसकी हम अवन्ना नहीं करते | 
अन्य जन्तु जो पापके सामथ्येसे स्थावरभाव प्राप्त कर चुके हैं, उनका यह 
उपभोगस्थान हो, परन्तु चन्द्रसे अवरोह करनेवाले अनुशयी स्थावरभावका 
उपभोग नहीं करते, ऐसा हम कहते हैँ ॥ २४ ॥ 








रतप्रभा 
ननु त्रीह्यादेभोंगायतनत्वानज्लीकारे पृर्वोक्तश्रुतिस्मृतिश्रवृत्तिगाथ इत्यत आह-- 
न चेति ॥ २४ ॥ 

रलप्रभाका अनुवाद 


५ ५, ~ 
लका ओर ब्रह्मादि स्थावरभाव अनुदायीका भोग स्थान हे--इसका खण्ठन करना चाहिए, 
यह अथं है । परु ब्रीहि आदि भोगस्थान नहीं है, एम स्वीकार करनेपर पूर्वोक्त श्रुति, स्ति 
और प्रसिद्धिका वाध होगा, इससे कहते है“ न च” इत्यादिसे ॥ २४ ॥ 


अशुद्धमिति चेन्न राब्दात्‌ ॥ २५ ॥ 


प्दच्छेद--अशुद्धम्‌ , इत्ति, चेत्‌, न, शब्दात्‌ । 
पदार्थोक्ति--[ ननु ज्योतिष्टोमादिकं कम पशुदिंसादियोगात्‌ ] अद्युदधम्‌, 
[अतस्तत्कारिणामनुशयिनां त्रीज्यादिस्थावरेपु दुःखानुमवार्थ मुख्यमेव जन्माऽप्त ] 


इति चेत्न, शब्दात्‌---विधिरूपात्‌ शाखात्‌ [ अम्निष्टोमादीनां धमतयावगमान्न तत्र 
दुःखजनकता इति भावः ] | 


| मापाथे--अ्नयेम आदि याग पशुहिंसाके योगसे अयद हैं, अतः उनके 
ह अनुशयी ब्रीहि आदि रथावरोंमें दुःखके लिए मुख्य ही जन्म भ्रात करते 
है, ऐसा यदि कहो, तो युक्त नहीं है, क्योंकि विधिशास्र अग्निेम आदिका धर्मरूपसे 
शान कराता है, अतः उनमें दुःखहेतुता नहीं है । 
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-ज््श्वु्शव््व्य्य्न्स्स्स्ख््टसस् 


भाव्य 

यत्पुनरुक्तत्‌-पंशुहिंसादियोगादशुद्धमा ध्वरिक॑ कर्म, तस्थानि्टमपि 
फलमवकत्पत इत्यतो युखूयमेवाजुशयिनां व्रीदादिजन्मास्त्‌, तत्र शौणी 
करपनानथिका--इति, तसरिहियते- न, शासतुलाद्धमीधर्मविज्ञानस्य । 
अरय धर्मोऽयमधमे इति शास्रमेव विज्ञाने कारणम्‌, अतीन्दियत्वा्तयोः । 
अनियतदेशकारनिमिचतत्वाच, यस्मिन्देशे काले निमित्ते च यो धर्मोज्लुप्ठी- 
यते स एव देशकालनिमित्तान्तरेष्वधर्मो भवति, तेन न शाखाहते धर्मा- 
धमेविषय विज्ञान कस्यचिदस्ति । रासा हिंसालुग्रहा्ात्मको ज्योतिष्टोमो 

माष्यक्रा अनुवाद 

पशु-हिंसा आदिके योगसे यज्ञकर्म अशुद्ध है, उसका फछ--अनिष्ट भी 
हो सकता है, इसलिए अनुशयी जीवोंका व्रीहि आदिरुपसे जन्म यदि 
मुख्यारथमें हो सकता है तो उसमें गोणी कल्पना अथे (प्रयोजन) रहित होगी, 
ऐसा जो कहा गया है, उसका परिहार किया जाता है--नहीं, ऐसा नहीं है, 
क्योकि धर्म और अधर्मके विज्ञानका देतु शास्र है, यह धर्म है ओर यह 
अधर्म है, इसके विक्ञानमे शाख ही कारण है, क्योंकि वे दोनों धर्म ओर 
अधर्मं अतीन्द्रिय हैं और उनका देश, काल और निमित्त अनियत है जिस देश, 
काल और निमित्तमें जिस धर्मका अनुष्ठान होता है वही धर्म अन्य देश, 
अन्य काल और अन्य निमित्तम अधर्म हो जाता है इसलिए शाल्के बिना धमे 
और अधमंका ज्ञान किसीको भी नहीं होता । दिंसानुअह आदि जिसका स्वरूप 

















रलत्रग्मभा 
वैदिक कम अशुद्धं न भवति, शाखविहितत्वात्‌ , इति सूत्राथे भप्चयति-- 
अयै धर्म इत्यादिना । चौ देशो भातः सायझ्षाले जीवनादिनिमित्तकृतममिहोत्न 
धर्मों भवति, स एवाशुचिदेशे मध्यरात्रे मरणादिनिमित्ते छृतः सन्नधर्मो भवतीति 
निर्णयः शासैकसाध्य इत्यथः | ततः किं £ तत्राह--शाख्नात्वेति । ननु या हिंसा 
रलमरमाका अनुवाद । 
वैदिक कर्म जञ्द्ध नहीं होता, क्योंकि वह शास्त्रसे विहित दै, इष मकार सूत्का भयं 
विस्तारसे समझाते है -““अयं धम” इत्यादिसे । पवित्र देशम आरात" तथा साय॑काकमे जीवन 
आदि निमित्तसे किया गया अग्निहोत्र धर्म है, किन्तु वही अभिहोत्र अपवित्र देशमें मध्यरात्रिमें 
मरणादि निमित्तसे किया गया अधर्म होता है, ऐसा निणय केवल शास्त्रसे ही किया जा सकता 
है ऐसा अर्थ है। इससे क्या ४ इसपर कहते हैं--- शास्त्राच” इत्यादिसे । परन्ठ जो हिंसा है 








धर्म इत्यवधारितं स कथमझुद्ध इति शक्यते वक्तुम्‌ । नह “न हिंस्यात्सवा 
भूतानि' इति शतमेव भूतविपयां इत्यवगमयति । बापू । 
उत्सगस्तु सः । थयश्चापवादः अभ्रिपोमीय पशुमालभेत इतत । उत्सगों- 
पवादयोध व्यवस्थितविपयतवम्‌ । तस्माहिशुद्ध कम दिक) चिषटरबष्टीय- 
मानत्वादनिन्धमानल्ाच । तेन न तस्य प्रतिरूपं पटं जातिस्थावरतम्‌। 
न च श्वादिलन्मवदपि त्री्यादिजन्म भवितुमहति । तद्वि कपूयचरणाः 
साष्यका अनुवाद 
है, ऐसा ज्योतिष्टोम धर्मरूपसे शाखद्वारा निश्चित हुआ है, वह अशुद्ध है, ऐसा 
कैसे कहा जा सकता है ? परन्तु 'न दिस्थात्‌ सवौ भूतानि! ( सब भूर्तोकी-- 
किसी भी जीवकी हिंसा न करों यह शास्त्र दही भूतविषयक हिंसा अधमे है, 
ऐसा बतलाता है। सल है; वह्‌ तो उत्सग है। और “अप्नीपोसीयं पशुमाठभेत! 
( अमि लौर सोमके लिए पशुक्रा बध करे ) यह अपवाद है। उत्सगे ओर 
अपवादका विषय व्यवस्थित है। इसलिए वेदिक कम विद्ध है, क्योंकि 
शिष्ट उसका अवुष्ठन करते हैं. और वह निन्दा करनेके योग्य नहीं है। इसलिए 
स्थावररूपसे जन्म जो श्रतिकू है, वह उसका फल नहीं है। श्ादिजन्मके 


रमभा 
सोऽधम इत्युत्सगैस्य विशेषविधिना वाधोऽत्र न युक्तः, (नाभिचरेत्‌) इति निपिद्ध- 
सेनस्य पुरुषायत्ववत्‌ निषिद्धहिंसादेरपि ऋतूपकारकत्वाविरोधादिति, तत्राह-- 
उत्सर्गापवादयोरिति | अयमर्ग:-काम्ये कर्मणि सर्वत्र करणांशे रागतः प्रवृत्तिः, 
अन्लेषु विधित इति स्थितिः । तथा च इयेनाख्ये कर्मणि निषेध्ेषि रागम्रावस्यात्‌ 
प्रवृत्ति: स्यात्‌ । क्रलक्ञदिसादौ तु विधित एव प्रबरृ्तिवीच्या । स च विधिययदि 
उत्सगप्राप्तमन्गहेतुत्व॑ न॒वाघेत, तर्हिं प्रवको न स्यात्‌ । प्रवर्तकत्वे वा विधि- 
॥ रत्ग्रभाका अनुवाद 
वद्‌ भवम है, इस उत्सगेका विशेषविधिसे वाध यहां युक्त नदीं दै, 'नामिचेरेत” ( द्येन याग न 
करे ) इसमें निषिद्ध क्रिया गया श्येनयाग जैसे पुरुषाथ है, वैसे निषिद्ध हिंसादिकों भी यशका 
त दोनेम विरोध नहीं है, ऐसी शंकाका निराकरण करते द--““उत्सगौपवादयोः" 
त र अभिप्राय दै-काम्य कर्ममें सर्वत्र करणअंशमें रागसे अरति होती हे और 
त भ्दति होती है, ऐसी स्थिति है। इसलिए इंयेननामक कर्मके निपेष होनेपर भी 
ऐसा कहना वयसे अति होगी, कतुके सग जो दसादि हैं उनमें तो विधिसे ही परति होती है, 
दना चाहिए। और बह विधि यदि उत्सरीसे आप्त हृ अनर्धहेतुत्रका चाध न करें 
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भाष्य 

नधिक्ृत्योच्यते, नेवमिह वेशेषिकः फथिदधिकारोऽस्ति। अतश्न्द्रस्थल- 

स्ख॒लितानामनुशयितां ब्रीद्मादिसंस्केषमात्र तदधान इत्युपचर्यते ॥२५॥ 
भाष्यका अनुवाद 

समान त्रीहि आदिरुपसे जन्म नहीं हो सकता, क्योंकि, जसे श्वादिरुपसे जन्म 

कपूयचरणोको अधिकार करके कहा गया है, वैसे यहां--ओीहि आदिरुपसे 

जन्ममें कोई विशेष अधिकार नहीं है। इसलिए चन्द्रमडलसे स्खलित अनुशयी 

जीवोंका अीद्यादिभाव--न्रीद्यादिसंइलेशमात्र है, ऐसा उपचार है॥ २५॥ 


रलग्रभा 
रनथीय स्यात्‌| अतो निरवकाशो विधिः ` सावकाशमुत्तग॑मविहितहिंसादिषु 
स्थापयतीति । इृदख निषेषशासतरस्य हिंसात्वादिसामान्येन प्रवृत्तिर्‌ अज्जीकृषत्योक्तम्‌ | 
वस्तुतस्तत्थ रागग्राप्तहिंसाविषयत्वाद्वैधहिंसायामग्रवृत्तेनोशुद्धलशड्रावसर इति 
द्मम्‌ । मतिरूप दुःखं तस्य फं नेति योजना । इह नीक्यादिभावे कंथिद्‌- 
धिकारः कमैपरामरे नास्तीपयक्तम्‌ ॥ २५ ॥ 

रलगभाका अनुवाद 

तो वह विधि प्रवर्तक न हो, या श्रवत्तेक हो, तो केवल अनथके लिए होगी । इससे निरवकाश 
विधि सावकाश उत्सर्मकों अविहित हिंसा आदिते स्थापन करती है, यह जो कहा गया है, वह 
हिंसालादि सामान्यसे--सब हिंसाओंमें दिसालजाति जो समान धर्म है, उससे निषेषरान्न 
प्रदत्त हुआ है, ऐसा स्वीकार करके कहा गया है। चस्तुत निषेघशाल्र रागप्राप्तहिंसाके लिए है, 
अतः वैधहिंसामें उसकी प्रवृति न होनेंसे वैदिक कमै अञ दै, इस शेकाका अवसर नही है, 
ऐसा समझना चाहिए। अतिरुप--हु/खरूप, वह उसका फल नहीं है, ऐसी योजना है। यहां 
त्रीक्षादिभावमें कका परामश करनेवाला कोई अधिकार नहीं है, ऐसा कहा गया है ५२५ 


रेतःसिम्योगोऽथ ॥ २६ ॥ 
प्दच्छेद-रेतस्सिम्योगः, अथ । 
पदाथोक्ति--जथ-ग्रीहयादिमावानन्तरम्‌ [ अनुशयिनाम्‌ ] रेतस्सिग्योगः- 
रेतः सिश्चितीति रेतस्सिक्‌ तबोगः--तद्भावः [ थो रेतः सिश्वति' इत्यादि श्रुतौ 


आम्नायते । | ॥ 
भाषाई--बीह्यादिभावके अनन्तर अलायि्ोका रेतसिग्भाव होता है, क्योकि 


धो रेतः सिञ्चति इत्यादि श्रुतिमें सुना जाता दे । 


२१४ 


१७०४ ब्ह्मस्त्र . [ अण २ पा०ै 








इतथ ब्री्यादिसंद्टेपमत्रं तद्धायो यत्कारणं व्रीदयादिभावस्यानन्तर- 
भरुश्षयिनां रेतःसिग्भाव आम्नायते- थो थो छनमत्ति यो रेतः सिञ्चति 
तद्भूय एवं भवति, ( छा० ५।१०।६ ) इति । नचात्र ख्यो रेवःसिगभा- 
वः सम्भवति । चिरजातो हि प्राप्तयोवनों रेतःसिग्भवति । कथमिवालुप- 
चरिततद्भावमयमानान्नातुगतोउलुशयी प्रतियते । तत्र॒ ताषदवश्यं रेतः- 
धिम्पीग एव रेतःसिग्भावोऽथ्युपगन्तव्यः । तद्वद्‌ व्रीह्यादिभावोऽपि ब्रीह्मा- 
दियोग एवेत्यपिरोधः॥ २६ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 


इस कारणसे भी व्रीद्यादिभाव ब्री्यादिसंरलेशमाच है, क्योकि ब्रीद्यादिभावके 
पीछे श्रुतिमें अनुशयी जीवोका रेतःसिग्भाव--वीयैके आधानका क्टभाव 
कहा गया है--थो यो ह्यन्नसत्ति०” ( जो जो अन्न खाता है, जो वीय्येका आधान 
करता है, उसीके भाव को वह अनुशयी जीव प्राप्त होता है ) इस प्रकार । यहां 
आधान करनेवालेका भाव मुख्याथमें नहीं घट सकता, क्योंकि चिरकालसे 
उत्पन्न हुआ भआ्राप्तयोवनवाला दी आधान करनेवाढा है तो खाये गये अन्न 
साथ अनुगत हुआ अयुश्तयी जीव आधानक्रिया करनेवाठेका भाव उपचार 
विना किस प्रकार प्राप्त करेगा ! रेतःचिग्योग--भाधानक्रिया करनेवालेके 
साथ योग ही रेत:ःसिग्साव--आधानक्रिया करनेवाला होना है, ऐसा अवश्य 


स्वीकार करना चाहिए। इसी प्रकारः ब्रीक्ञादिभाव भी व्रीह्यादि योग ही विवक्षित 
है, इस लिए विरोध नहीं है॥ २६॥ 


2 
रलप्रभा 

अथ ब्रीज्यादिभावानन्तरं रेतःसिग्भावः श्रुतः | ततरा्नस्थानुरायिनो रेतःसेक- 

कवयोगायोगमात्रं वाच्यम्‌ , तद्वदुपक्रमे5पि योग एवास्थेयः, अन्यथोपक्रमोप- 
सहामः विरोधः सात्‌ इति मत्वोक्तम्‌--त्यविरोध इति ॥ २६ ॥ 

रलग्रमाक्रा अनुवाद 
त अनन्तर रेतःसिग्भाव--अुतिमें कहा गया है। उसमें रेतःसिग्कतृभाव 
डाय जीवका हो, यह युक्त न होनेसे रेत.सिम्भावको संयोगमात्र कहना चाहिए। 


उसी प्रकार उपक्रम और उपसंहारः 
रम विरोध होगा, ऐसा वि कहते हैं--/इत्यविरोध 
इत्यादिसे ॥ २६ | होगा, ऐसा विचारकर कहते हैं--/इ 


भषे° ६ सू० २७] शाङ्करमाप्य-एप्रभा-भाषासुवादसहित १७०३ 
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योनेः रीम्‌ ॥ २७ ॥ 


पदच्छेद---योनेः, शरीरम्‌ । 

पदार्थोक्ति--[[ योनौ रेतसि निषिक्तं सति ततः ] योनेः--शरीरम्‌- यंख- 
दुःखोपभोगयोग्यं कर्मोपार्जितम्‌ शरीरम्‌ [ जायते, इति “रमणीयचरणा! इत्यादि 
शास्र कथयति, तस्माद्‌ ब्राह्णादियोनावेवानुरायिनां मुख्य जन्म नान्यत्र ब्रीहयादा- 
विति भावः ] | 

मावाथै--योनिम वीर्यके सेचनके बाद उस योनिसे सुखदुःखरूप फलके 
उपभोगके लिए योग्य शरीर उत्पन्न होता है, क्योंकि !रमणीयचरणा इत्यादि शाख 
कहता है, अतः ब्राह्मण आदि योनिम ही अनुंशयियोंका मुख्य जन्म है, अन्यत्र 
नहीं, ऐसा सूत्रका तात्प है | 





भाष्य 

अथ रेतःसिग्भावस्यानन्तरं योनो निषिक्ते रेतसि योनेरधिशरीरमलुश- 
यिनासनुशयफलोपभोगाय जायत इत्याह शाखरम्‌- तद्य इह रमणीय- 
चरणाः, ( छा० ५११०७ ) इत्यादि । तस्मादप्यवगम्यते नावरोहे त्रीज्या- 
दिभावावसरे तच्छरीरमेव सुखदुःखान्वितं भवतीति । तस्मादवीज्यादिसंशे- 

रलम्रभाका अनुवाद 

आधानक्रिया करनेवालेके साथ योग होनेके अनन्तरं योनिम रेतःसेक 
होनेपर अनुशयी जीवोंका अनुशयका फछ भोगनेके छिए शरीर उत्पन्न होता है, 
ऐसा शाख कहता है--“तदूय इह रमणीयचरणा०” ( उनमें जो यहाँ रमणीय 
शीलवालछे हैं) इत्यादिसे। इससे भी ऐसा समझा जाता है कि अवरोहमें 
तीह्यादिभावके अवसरमें अनुशयी जीवका सुखदुःखयुक्त नीह्यादि शरीर ही नहीं 


रत्रममा 

धोनेः शरीरश्र॒ुतेने त्री्ादिशरीरत्वमनुशयिनामिति त्राः । एवं कर्मिण 

गत्यागतिसंसारो दुवीर इत्यतुसन्थानाव्‌ करमफलैरा्यं तत्वज्ञानसाधनं सिद्धमिति 
रतलभभाक्रा अनुवाद 


योनिसे शरीरी श्रुति हैं, इसलिए अनुशयी जीव ्रीह्यादि रारीरको नही प्राप्त करते, 
ऐसा सूज्रका अथ॑ है। इस प्रकार कर्म करनेवालोंका गति ओर आगतिरूप संसार डुवार ह, 
ऐसे भनुसन्धानसे कर्मफले बैराग्य जो तत्वज्ञानका साधन है, वह सिद्ध होता है, दा पादके 








१७०४ बह [ ० ३ पा० १ 
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<~ ^~ ^^ ^^ ~^ ^^ 


भाष्य 


१, 
पमात्रमलुशयिनां तजन्मेति सिद्धम्‌ ॥२७॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचाय श्रीमच्छंकरभगवत्पूज्यपादकृतो शारी- 
रकमीमांसाभाष्ये तृतीयाध्यायस्य प्रथमः पादः ॥१ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

हीता । इसलिए अबुशयी जीवोंका शरीह्मादिजन्म त्रीह्मादिसग्लेशमात्र है, ऐसा 
सिद्ध हुआ ॥ २७ ॥ 

थतिवर श्रीभोलेबाबा विरचित श्ाङ्करभाष्यके भाषानुवादमें 

वतीय अध्यायका प्रथम पाद समाप्त | 





रलमभा 
पादाथमुपसंहरति--इति सिद्धमिति ॥ २७ ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यश्रीमद्वोपाल्सरस्वतीपूज्यपाद- 
शिष्यश्रीरामानन्दकृती शारीरकमीमांसादर्शनभाष्य- 
व्याख्यायां माष्यरलप्रभायां तृतीयाध्यायस्य 
मथमः पादः समाप्तः ॥ ३॥ १॥ 
रत्वग्रभाका अनुवाद 

भका उपसंहार करते हैं---“इति सिद्धम्‌” इत्यादिसे ॥ २७ ॥ 

यतिवर श्रीभोलेवावा विरचित तृतीय अध्यायके प्रथमपादका रत्नप्रभाभाषादुवाद समाप्त । 





अधि० १ सू० ?] शाह्टरभाष्य-रत्वंप्रभा-भाषानुवादसहित १७०५ 


तृतीयाध्याये हितीयः पादः । 


[ अत्र पादे तत्लंपदार्थपरिशोधनपिचारः ] 








[ १ संध्याधिकरण सू-१-६ ] 


सत्या मिथ्याउथवा स्वणनखष्टिः सत्या श्रुतीरणात्‌ । 
जाप्रद्ेशाविशिष्टवादीशवरेणेव. निर्मिता ॥१॥ 

देशकाल्यचनाचित्याद्ाधितवाच्च सा स्षा। 
अभावोक्तदरैतमात्रसाम्याजीवानुवादत;# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--स्वप्नसृष्टि सत्य है अथवा मिथ्या है ! 

पूर्वपक्ष--सत्य है, क्योंकि श्राति कहती है, और जागारितके समान स्वभष 
ईश्वर द्वारा ही की गई है। 

सिद्धान्त--स्वप्सृष्टि मिथ्या है, क्योंकि देश और कालका औचित्य नहीं है 
और इसका बाघ होता है एवं अभावका कथन है, तथा द्वैतकी साम्यतामात्रसे जीवका 
अनुवाद ध्य एव इत्यादिसे होता है । 

_____॒॒ ७  क्‍्ह/घ8ईहऊ 

+ भाव यह है कि “अथ रथान्‌ रथयोगान्‌ पथः सृजते" शादि श्ुतिसे सममें रथादिकी सषटि 
प्रतिपादन की है। वह वियदादि संष्टिके समान व्यावहारिक है, क्योंकि जाग्रदेश और स्वप्नदेशमें 
कोई विशेषता अतीत नहीं होती, इसलिए खम्तसाष्ठि सल है, ईश्वरकरक रीनेसे, वियदादिके 
समान, इस प्रकार पूर्वपक्ष होनेपर-- हर 

सिद्धान्ती---खमरस्थष्टि मिथ्या है, किससे ” इससे कि उसके उचित देशकालका सम्भव नहीं हैं, 
आतिसूक्ष्म नाडीके मध्यभ गिरिः नदी मादिका समुचित देश नहीं हो सकता है, किन्न, खरे 
उपरृब्ध पदा्का खम दी में बाघ होता है, क्योंकि जिस पदाथैका तरुत्वेन ग्रहण हुआ हो उसीका 
गिरित्वन अवगाहन होता है, खम्सष्टिको जो श्रुत्ति कहती है वह अमावपूेक कहती है--न 
तन्न रथः° इत्यादिसे । अतः वस्ठुतः रादि न दोनेपर भी श्क्तिकारजतके समान वे भासमान देति 
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य, 
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हैं, ऐसा श्रातिका तालय्य॑ है । जायत्साम्य भी उसमे नहीं है, क्योकि अनुचित देशका प्रतीत होता ह? 


०. [पे [पर € निमित चे. ॥ ध्य एवं 
ऐसा कहा जा चुका है । यह नो कहा है कि लभसि ह्र निमित है वह कप ५ 
सुप्तो जागर्ति" इत्यादिसे जीव दी खभ्रका 'निर्मौतारूपसे अनुदित हं, इसार्द८ खभ्रखाष्ट [ 


१७०६ ब्रह्मत [अण १ पा० ३ 
उरू>>ससससजजफ्ण्ज्फ्फ्फ्फ्फ्फ्फ्फ्फ्फ्फ्फ्प्फ्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्स्ज्प्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्र 


संध्ये सृष्टिराह हि ॥ १॥ 


पदच्छेद-सन्ध्य, खष्टिः, आह, दि । 

पदार्थोक्ति-सन्ध्ये--जाग्रतसपुण्योः सन्धो भवे स्वप्ते, सष्ि---तत्र 
स्वप्न दृश्यमान स्थावरजज्ञमात्मक जगत्‌ [ व्यावहारिकमेव भवितुमर्हति, कुतः १] 
हि--यतः [ तथा भगवती दतिः ] आह---“अथ रथान्‌" इत्यादिना कथयति । 

भाषाध--जाग्रत और सुपुपिकी सन्धिम होनेवाटी स्वप्नावस्था व्यावहारिक 
है, क्योंकि 'अथ रथान्‌! इत्यादिसे भगवती श्रुति उसी अर्थका प्रतिपादन करती ह । 


भाष्य 
अतिक्रान्ते पादे पश्चाग्निविद्यामुदाहत्य जीवस्य संसारगतिग्रभेदः 
प्रपञ्चितः । इदानीं तु तस्यैवावस्थामेदः प्रपञ्च्यते । इृदमामनन्ति--स 
यत्र प्रस्नपितिं' ( बृ० ४।३।९ ) इत्युपक्रम्य (न तत्र रथा न रथयोगा 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपादमें पद्चामि विद्याके दष्टान्तसे जीवकी संसारगतिका प्रभेद विस्तारसे 
फदा गया है, परन्तु अब उसीकी मिन्न मिन्न अवसाय सविस्तर कदी जाती हैं । 
(स यत्र प्रल्पिति० ( वह्‌ जहां सोता है ) ऐसा उपक्रम करके (न तत्र" ( वहां 
रलममा 


सभ्ये घृिराह दि--उक्तनेराग्यसाध्यः तच््वम्पदाथैविवेक्तो वाक्याथज्ञानसा 
धनमस्िन्‌ पादे निरूप्यत इति पादयो; हेतुसाध्यमावसद्गतिमाह--अतिक्रान्त इति। 
साधनविचार्ादेवास्य पादस्यास्मिच्रध्याये संगतिः । अस्मिन्‌ पदे “न 
स्थानतोऽपि इत्यतः प्रामरुद्ेशयत्वेन प्रथम॑ जिकासित-त्वम्पदार्थोऽवस्थाद्रारा 
विविच्यते । तदारभ्यापादसमिरवियेयतत्पदाथविवेकः । तत्र पूर्व गत्यागति- 
चिन्तया जाग्रदवस्था निरूपिता, तदनन्तरमाविनीं स्वप्नावस्था श्रुट्युक्तां विषयी- 
रलममाका अनुवाद 

„ "सन्ये सिराह हि!। पूर्व उक्त बेराग्यसे साध्य तत्वंपदार्थका विवेक जो वाक्या्जञानका साधन 
६, १ 2088 निरुपण होता दे, अतः दो पादोंकी हेतुसाध्यमाव संगति है, इसको कते 
हम अतिकान्त दादि । इस पादसें साथनका विचार है, इसीलिए इस पादकी इत अध्यायमें 
कक डे ८, उन पादन “न स्थानतोऽपि" इसके पिके उद्यते प्रथम जिज्ञासित त्वं पदार्थका 
व द्वारा विवेचन होता ट्‌) उससे कफर पाद पन्त विधेय जो तल्यदार्थका विवेक दे, उसका 
षम होता है। उसमे पमे जीवकी गति और यामति बिचारसे जामदतस्थाक्रा निरूपण 
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अं ४४% ४७७४: 
न पन्थानो भवन्त्यथ रथान्रथयोगान्पथः सजते' ( इ° ४।३।१० ) हत्या- 
दि । तत्र सशयः--किं प्रबोध इव स्वप्ेषपि पारमर्थिका सृष्टिराहोखिन्मा- 
यामयीति । तत्र तावत्परतिपद्चते--संध्ये तथ्यरूपा घ॒ष्टिरिति | संध्यमिति 
स्वप्नस्थानमाचष्टे, वेदे प्रयोगदर्शनात्‌ ष्यं वतीयं खसरस्थानम्‌! 
(बू० ४।३।९) इति इयोरोकस्थानयोः प्रवोधरसप्रसादस्थानयोवा संधी 


माष्यका अनुवाद 


रथ नहीं, रथे घोड़े नहीं, या मार्ग नहीं, वह रथ रथके घोड़े और मागे 
उत्पन्न करता है ) इत्यादि श्रुति कहती है, उसमें संशय होता है--प्रबोधके समान 
खप्तमें मी पारमार्थिक सृष्टि है, या मायामयी सृष्टि है, इस प्रकारके संशयमें 
'पूर्वपक्षी--खप्तमें सत्यरूप सृष्टि है, ऐसा मानता है । संध्य सप्नस्थानको कहते हैं, 
क्योंकि वेदे प्रयोग देखने आता है--'संध्यं ठृतीयं खप्नस्थानम्‌! (संध्य छुतीय 
खप्नस्थान है ) इस प्रकार दो छोकस्थान प्रवोधस्थान और संप्रसादस्थानकी संघि- 





रब्रग्रभा 
कृत्य तत्र स्वप्ने रथादिसश्बुक्तेः तदभावोक्तेश्व संशर्य वदन्‌ पूर्वपक्षसृत्र 
योजयति- तत्र संशय इत्यादिना । स्वप्नरथादयो जाम्द्रथादिवत्‌ व्यावहारि- 
कसत्ताका-उत शुक्तिरजतवत्‌ प्रातीतिका इति संशयाथः। आरम्भणाधिकरणे 
्रपशचत्य परमार्थिकत्वनिषेधादिति मन्तव्यम्‌ । अन्न पूर्वपक्षे जाग्रत्‌ सवप्नाजीवस्य 
किवेकासिद्धिः, सिद्धान्ते प्रातीतिकद्श्यसाक्षितया विवेकात्‌ स्वयंज्योतिष्टसिद्धि- 
रिति फलम्‌ । मुमृषोंः सर्वेन्द्रियोपसंहारादेतल्लोकाननुभवे सति वासनामात्रेण स्म 
लोकं स्मरतः कर्मबराद्धृदये मनसा परकोकस्फूर्तिरूपः स्वप्नोभवति | सोऽयं 
लेकद्भयसन्धौ मवतीति सन्ध्यः स्वप्नः । तथा च ्रतिः--तसिन्सन्ध्ये स्थाने 
रतमरभाका अनुबाद 
खप्नावस्था श्रुतिमें कही गई है, उसका विषय करके 


( उद्देशकर ) स्म रथ आदिकी सृष्टि कही गई है, नर इसका अभाव भी क ४ 
लिए संशय दिखलाकर पूवैपक्ष सूत्रकी योजना करते हैं---तत्र संशय हक । ४५ 
इट रथ आदि जाग्रदवस्थामें दृष्ट रथ आदिके समान व्यावहारिक अस्तिलः 8०४ ध 
रजतके समान केवल प्रातिभासिक--अतीतिके विषय है, ऐसा संशयका अर्थ हैं, क्य ४ 
अधिकरणमें अपश्के पारमार्थिकत्वका निषेध किया है, ऐसा समझता चाहिए। यहां पूव्षम नाम 


वस्थके समान जीवके स्वप्से विवेककी असिद्धि है। सिद्धान्तमें प्रतीतिके विषय जो दृश्य है उसके 


किया गया है, उस अवस्थाके पीछे होनेवाली 





१७०८ ब्रह्मसतत्र ( भ० हे पा० २ 








ख्स्य्स्य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्श्य्प्य्य्य्य्य्स्य्य्य्स्य्स्स्ज्स्ज्स्स्स्स्स्ज्ज्स्ज्फ 


भाष्य 
भवतीति संध्यम, तस्सिन्सेध्ये स्थाने तथ्यस्यैव सृष्टिभवितुमरैति । 
कुतः १ यतः प्रमाणभूता शरुतिरेवमाह अथ रथान्रथयोगान्पथः सुजते' 
( वृ० ४।३।१०) इत्यादि । स हि कर्तेति चोपसंहारादेवमेवावगम्यते ॥१॥ 
माष्यका अनुवाद 
में होता है, अतः सन्ध्य कहछाता है। उस सन्ध्यरथानमें सस्यरूप ही सृष्टि शे 
सकती है, किससे ? क्योंकि प्रमाणभूत सृष्टि ऐसा ही कहती है--'अथ रथानू 
रथयोगान! ( रथ रथे घोड़े और भागे उत्पन्न करता है। स दि कती 
( क्योकि वह कर्ता है) ऐसा उपसंहार होनेसे ऐसा ही है, ऐसा समझा 
जाता है ॥ १॥ 
रतरभरभा 
तिष्ठेते उमे स्थाने पर्यतीदच्च पररोकस्थानञ्च' [ बृ० ४।३।९ ] इति । अयं 
स्वणः कादाचित्क इत्यरुच्या मित्यस्वप्नस्य प्रवोधसम्प्रसाद्सन्धिभवत्वमुक्तम्‌ । 
अन्ये तु मत्येचशुराचजन्यरूपादिसाक्षात्कारवत्त॑ परलेकलक्षणं, देवचकुराच- 
जन्यतदरवं मर्त्यलोकलक्षणं च स्वप्नऽस्तीति रक्षणतो लछोकद्वयस्पर्शित्वात्‌ नित्य- 
सम्सयेव लेकदवयसन््यलं भामद्वयस्परिमामत्य तत्सन्ध्यलवदिति व्वाचक्षते । 
न केवरं शत्या स्वप्नार्थानां व्यवहारारिकिसत्यतव, किन्तु सकरवृकलवादपीत्याह-- 
सहि कर्तेति ॥ १॥ 
रलममाकरा अनुवाद 
साकषरूपसे जीवका विवेक दोनेसे उसके स्वयं अकाशकी सिद्धि है, ऐसा पू्ैपक्ष ओर सिद्धान्तमें 
भिन्न फल है। भुमुुकी--झुक्ति चाहनेवाढेकी सव इन्द्रियोंके उपरसंहारसे इस छोकका अनुभव 
नहीं होता अर्थात्‌ वासनामान्रसे इस छोकका स्मरण होता है, उसके कमंवलसे हृदयम मान- 
सिक परलोककी स्फूर्तित्प स्वप्न होता है, वह स्वप्न इस रोक और परलोक दोनोंकी सन्धिमें 
होता है, इसलिए सन्ध्य-सवप्न कहा गया है, क्योंकि--तसिमिन्‌ न्ध्य स्थने (उस सन्ध्य 
५ रहकर यह दोनों स्थान यह लोकस्थान बौर परढोक स्थान देखता है ) इस अकारी 
व होता है रे हक है, इस अरुचिसे नित्य स्वप्र प्रनोध और सम्प्रसादकी 
जिसमें है, वह ^ दम है व तो म्य चष आदिसे अजन्य रुपादिसाक्षात्तार 
हैं. वह मैरे हब है स्कोर शो व चक्ष आदिसे अजन्य रूपादिसाक्षात्कार जिसमें 
स १ 
स्थित हुआ कहता है, वैसे जसे दो भ्ामोके बीचमें स्थित मार्ग उनकी सन्धि 
°,» इष पकार व्याख्यान करते हैं। केवल श्रुतिसे स्वाप्तिक पदाथोंमें 


ज्यावद्वारिक सद्यत्व नहीं है, किन्तु सकतृंकत्व हेतु होमेसे = 
द-प दि कत" वात ध हेतु व भी व्यावहारिक सत्यत्र दै, ऐसा! कहते 
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वन्ध 








५.५.८९... 
नि कक कोश 


निर्मातारं चेके पुत्रादयश्च ॥ २॥ 


पदच्छेद निमौतारम्‌ , च, एके, पुत्रादयः, च | 

पदाथीक्ति--एके-केचन शाखिनः [ यस्िश्च स्वपने कामानाम्‌ ] निमा- 
रारम्‌--उतादक्य्‌ [ ईरम्‌ आमनन्ति, च एष सुप्तेषु जागत" इतिश्रतेः तत्र 
श्रुती कामाः इत्यनेन ] पवरादयश्च-तनुजादयश्च [ अमिषीयन्ते, काम्यन्त 
इति व्युपत्ते, एवच्च स्वप्नसृष्टः व्यावहारिकिसलवती ईश्वरकर्तृकलात 
्षित्यादिवत्‌ , इत्यनुमानं सूत्रेणानेन प्रत्यर्पितमिति श्रुतयानुमानेन च सण 
व्यावहारिक सिद्धम्‌ ] । 

भाषाथ--कोई साखावले-- स्मे कामोंका निर्माता ईश्वर है, ऐसा मानते 
हैं, और कामशब्दसे पुत्रादि छिए जाते हैं, इसलिए स्वप्मसृष्टि ईश्वरकतृक होनेसे 
क्षिति आदिके समान व्यावहारिक है, यह तर्क हो सकता है, अतः पूर्वोक्त शति और 
इस तर्कसे स्वाप्नप्रपञ्नमें व्यावहारिकल सिद्ध हुआ | हे 


माव्य 
अपि चैके शाखिनो5स्मि्रेव संध्ये स्थाने कामानां निर्मातारमात्मा- 
नमामनन्ति--'य एष सुप्र जागति कार्म कामे पुरुषों निर्भिमाणः' 
( क० ५।८ ) इति । पुत्रादयश्च तत्र कामा अभिप्रेयन्ते काम्यन्त इति । 
नलु कामशब्देनेच्छाविशेषा एवोचयेरन्‌ । न । शतायुपः पुतरपीनानवणीष्व 
भाष्यका अनुवाद 
और एक शखावाठे इसी सब्ध्यस्थानमें आत्मा कार्मोंका निमाता है, ऐसा 
प्रतिपादन करते हैं--/य एष सुप्तेषु जागर्तिं” ( जो यह पुरुष इनके सोनेपर 
जागता , है तो इश--ल्ली आदि अ्थौका निमाण करता हुआ जागता है) 
इयादिषे। उसमें पुत्र आदि काम हैं, ऐसा अभिप्राय है, क्‍योंकि खनकी 
कामना की जाती है। परलु कामन्द भथ चा टला जाती है। परन्तु कामशब्दका भरं इच्छाविशेष ही है, ऐसा 


रत्रम्मभा 


किच्च स्वप्नाथीः सत्याः प्राशनिर्मितवाद आकाशादिवदिति सूत्राथमाह-- 

अपि चेत्यादिना । रूढिमिशंक्य प्रकरणान्िरत्यति---सन्वित्यादिना | यः सुरेषु 

रलप्रभाका अनुवाद ॥ 

किच, स्वप्के पदायै सख दै, आके निर्मित होनेसे, आकाशादिके समान, ऐसा साभ 

कहते हैं--./“अपि च इत्मादिंसे। ठिक आका करके अकरणका विरोध दोनेमे उसका 
२१५ 


१७१० न्ह्मस्नन्र [अ०रेपा० २ 
व ४ ५ ऑँण'ँ",॑,ँ 
(क० ११३ ) इति प्रकृत्यन्ते कामानां त्वा कामभाजं करोमि 
( ० १२४ ) इति अकृतेषु तत्र ततर पुत्रादिषु कामशब्दस्य ब्रयुक्तत्वात्‌ | 
ग्राज चैने निभीतारं प्रकरणवाव्यशेपाभ्यं प्रतीमः । प्राज्ञस्य ॒दीदं प्रकरणम्‌ 
“अन्यत्र धर्मादन्यत्राधर्मात ( क° २।१४ ) इत्यादि, तहिपय एव च 
वाक्यरेपोऽपि- 
तदेव शुक्रं तदूत्नह्म तदेवामृतयुच्यते | 
तस्मिछोकाः भिताः सर्च तदु नात्येति कथन ॥ (क०५।८) इति । 
प्राशइकर्तका च घृष्टिस्तथ्यरूपा समधिगता जागरिताश्रया, तथा स्तरा 
श्रयापि सृष्टिभवितुमह॑ति | तथाच श्रुतिः---अथो खल्वाहूर्जागरितदेश 
एवास्थेप इति यानि दयेव जाग्रत्पश्यति तानि सुप्र" (३० ४।३।१४) 


भाष्यका अनुबाद 


यदि कहो तो, नहीं, क्‍योंकि श्रतायुषः पुत्रपोघ्रान्‌० ( सौ वर्षकी आयुवाले 
पुत्र और पोत्रोंके छिए वर मांग ) दसा प्रस्ताव करके अन्तम "कामानां खा० 
( सब कार्मोका तुझे कामभाजन वनाता हूँ ) इस प्रकार प्रकृत पुत्रादि काम- 
शब्द्का प्रयोग किया गया है । और यह निमोता ज्ञ है, ऐसा प्रकरण और 
वाक्यशेषसे हम अतीत करते हैं, क्योंकि यह प्राज्षका प्रकरण है--“अन्यत्र धमौद्‌०” 
( धरमसे--और अधमे अन्य है ) इयादि । वाक्यशेप भी तद्विषयक ही है-- 
(तदेव शुक्र तद्रक्ष” ( वही शुक्र, बद ब्रह्म, वही अस्त कहलाता है, उसमें सव रोक 
आश्रित हैं, उसका कोई भी अतिक्रमण नहीं करता ) इस प्रकारका। प्राज्ञ जिसका 
कतो है, ऐसी जामद्वस्याकी सृष्टि जब सलखरूप समझी गई है, तो खप्ना- 
अया--सप्नावस्थाकी चष्ट भी वेसरी ही हो सकती है, क्योंकि “अथो खल्वाहुजौ- 
गरित० ( भौर दूसरे कहते हैं कि उसका यह [ जो खप्न है, वह ] जागरित 
देश ही है, क्योंकि जागता हुआ जो पदार्थ देखता है, वही सोता हुआ देखता 
व कर कपल पीपल ४ हेत कप फल सेल. 
रु रतरमभा 
निन्यापारेषु करणेएु जगति, तदेव शुक्र स्वप्रकाश र इलः! स्वप्नस्य नामव 
रलग्रभाका अनुवाद 

इल्ादिसे। स्तप्नमे इन्द्रियोंके व्यापारदचल्य हो जानेपर जो जागता 
त्ह्म हे, ऐसा अर्थ है। जाग्रदवस्थाके पदूर्थेके साथ स्वके 





निरसन करते ह- “नमु 
हम 
९, वहीं श॒ुक्र--स्तप्रकाश 
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दत सप्ननागरितयोः समानन्यायतां श्रावयति । तस्मात्तथ्यस्पेवं संध्ये 
सृष्टिरेति ॥ २॥ 
एव प्राप्त प्रत्याह- 
भाष्यका अनुवाद 
है) इस अकार शुति खग्न और जामद्वस्थाकी समान रीतिका श्रवण कराती है] 
इसलिए खपरमे सयकूप ही षटि है ॥ २॥ 
ऐसा प्रप्र होनेपर निराकरण करते है- 
रतप्रभा 
समानदेश्वश्रतेरमेदश्चतेश्च सतयत तलर्मत्ाह--अथो सल्वाहरिति ॥२॥ 
रतलममाका अनुवाद 
पदार्थोकी जो समानदेशताकी तथा अभेदकी सति है, उसका स्वाणिक पदाथि सललम 
तात्पर्य है, ऐसा कहते है “अभो खल्वाहु.” इत्यादिस ॥२॥ 


मायामात्र तु कार्स्स्येनानभिव्यक्तचरूपलात ॥ ३ ॥ 
पदच्छेद--मायामात्रम्‌, तु, कातल्येन, अनभिव्यक्तसवरूपलात । 
पदार्थोक्ति--तुशब्दः पूर्प्षनिरसाथैः । [ स्वप्घ्िः युक्तिप्य- 
पन्मायामात्रम्‌, कुतः £] काहन्वेन--देशकालदिसिम्पत्त्यवाधरूपपरमार्थवस्तु- 
धर्मेण अनमिव्यक्तत्वरुपत्वात्‌--अमिव्यक्तिशून्यस्वरूपत्वात्‌ू , [ अतः ग्राति- 
भासिक एव स्वप्नः न व्यावहारिकः इति सिद्धम्‌ |। 
भाषाथे--सूत्में तुशब्द पूर्वपक्षक्ता निवारण करता है खप्नकी सृष्टि झुक्ति- 
रूप्यके समान मायामात्र है, क्योंकि देश, काठ आदि सम्पूणं धर्मोसे अभिव्यक्त 
स्वरूप नहीं है, अतः सप्मप्रपन्न प्रातिभासिक--मायामात्र है | 
माध्य 
तुशब्दः पकं व्यावर्तयति । तैतदस्ति-यद्ं सन्ध्ये घृष्टिः पारमा- 
भाष्यका अनुवाद है 
तुशव्द पूर्वपक्षकी व्यावृत्ति करता है। सन्ध्य-स्वग्रभं सृष्टि पारमायथिक 
रलप्रभा 


स्वप्नरथादयः प्रातीतिकाः, जाग्रद्रधादी कढ़ततताम्ओ बिना च्छत्वात्‌ , अुक्ति- 
रलग्रभाका अनुबाद किक 
स्वप्रमें रथ आदि पदार्थ जो दिखाई पढ़ते हैं, वे प्रातिभासिक है, जाधद्वस्थाम वर्तमान 
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धिकीति । मायेव ध्ये सृष्टिन परमार्थगन्धोऽप्यस्ति | इतः ! कार्त्स्स्ये 
नानमिव्यक्तरयरुपत्वात्‌ । नदि फास्स्यैन परमारथवस्तुधर्मेणामिव्यक्तसखरूपः 
खन्न । किं पुनत कत्स्य॑मभिप्रेतं देशकालनिमित्तपंयत्तिरवाधश्च । नहि 
प्रमा्थवस्तुविषयाणि देशकालनिमित्तान्यवाधश्र स्वप्ने संभाव्यन्ते । न 
तावस्खयप्े स्थादीनठचितो देशः संभव्ति । नहि संवृते देहदेशे रथादयोऽ- 
भाष्यका अनुवाद 
है, ऐसा जो कह्दा गया है, वह नहीं है | सन्ध्य-सृष्टि साया ही है, उसमें परसार्थका 
गन्ध भी नहीं है। किससे ? सवौत्मना उसका खरूप अमिव्यक्त न होनेसे । 
क्योंकि स्वप्न ऐसा नहीं है कि जिसका स्वरूप समस्त परमार्थवस्तुके धर्मसे 
अमिव्यक्त हो । परन्तु यहां कात्ल्यका अर्थ क्या अभिप्रेत है ? देश, कार, 
निमित्तकी सम्पत्ति और अवाध अभिप्रेत है । देश, काल, निमित्त और अबाधः 
जो पारमार्थिक वस्तुके चिपय हैं, उनका स्वप्में संभव नहीं है । स्वप्ममें र्थादिका 





रतलमगमभा 


रूप्यादिवदिति सिद्धान्तवति--तुशब्द दत्यादिना । चिम्मात्रनिष्ठाअविद्या 
चित्रावच्छेदेन जीवेऽपि स्थिता रथायाकारा मायेति सूत्रभाप्ययोरुक्ता मायाऽविच- 
योरभेदज्ञापनाय; मात्रपदेन तु सति प्रमातयेवराध्यत्वरूपस्य व्यावहारिकसत्यत्वस्थ 
निरास उक्तः । काल्ल्यमत्र जाग्रति या क्टृ्तामग्री, तजन्यलवं॑परमाथेवस्तुनो 
जाग्रदर्थस्य काय्य धर्मः सत्यत्वव्यापकः तदभावं स्वप्न विद्रणोति- न्‌ ताव- 
दित्यादिना । संवृते सद्जीर्ण, पर्यतुमू--गन्तुम्‌ , विपये तुम्‌-आगन्तुम्‌ | श्रावयति 
रलग्रभाका अनुवाद 
स्थ जादि परतिपत सामग्रीके विना दृ् दोनेसे, श॒क्तिरजत आदिके समान, ऐसा सिद्धान्त 
करते ह-- तुशब्दः” इत्यादिसे। विन्मात्रनिष्ठ अविधा जो चित्वावच्छेदसे जीवमें भी 
भत ६ बही स जादि जाकर मागा है, इस प्रकार माया जोर अविवरं कोई भेद नहीं 
दे, एसा कनके लिए सूत्र और भार्म माया कही गई है । सूत्रम मात्रपदसे तो 
ष्म मतान अवाध्यत्वस्प व्यावदारिक सत्यताका निरास कहा गया है। जाग्रदवस्था 
निश्िित जो सामग्री है, तज्जन्यल ही यहा कास्य है, वह परमार्थवस्तु-सख 
गामय कायका घर्म, सत्यत्तव्यापक है, स्वे उसके अभावकरा विवरण करते हैं--/न 
सन्‌ कान्ति । स्कीम, पर्येहु--जानेके लिए, विपर्यतुम--भनेके लिए । 
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भाव्य 
वकाञ्च लमेरन्‌ | स्यादेतत्‌ | बहिददेहात्खप्न॑ द्रक्ष्यति, देशान्तरितद्रव्य- 
ग्रहणात्‌ । दशयति च श्रुतिबहिर्देहात्खप्न॑ --बहिष्कुलायादगृतथरिला, 
स इयतेउ्मृतो यत्र कामम्‌! ( चु० ४।३॥ १ २ ) इति | स्थितिगतिग्रत्ययभेदथ 
नानिम्कान्ते जन्तो सामञ्जस्यमरनुीतेति। नेत्यच्यते । नहि सुप्तस्य जन्तोः 
क्षणमात्रेण योजनशतान्तरित दशं पयं विषयं च ततः साम्य संभाव्यते, 
कचिच्च प्रत्यागमनवर्जित॑ स्वप्नं श्रावयति इुप्वहमच शयानो निद्रयाऽ- 
मिप्ठ॒तः स्वप्ने पञ्चालानभिगतशास्मनतिबद्धथे ति । देहाबेदपेयातपश्चाले- 
प्व प्रतिबुध्येत तानसावभिगत इति कुरुष्वेव तु प्रतिबुध्यते । येन चायं 
माष्यका अनुवाद 
चित देश नहीं हो सकता, क्योकि संबृत देहदेशमें रथ आदि अवकाश प्राप्त 
नहीं कर सकेंगे। परन्तु देहसे बाहर विषयोंका स्वप्रमें प्रयक् होगा, क्‍योंकि 
देशान्तरित द्रव्योंका ( जिनमें देशका व्यवधान है, ऐसे द्रव्योंका ) स्वप्नमें 
परहण होता है। श्रुति मी देहसे बाहर विषयमिं स्वप्न दिखछाती है-बहि- 
ष्ठुखयादशतः० ( कुल्लायसे--देहसे बाहर अम्ृत--जीव घूम-फिरकर जर इच्छा 
होती है, वर्ह विहार करता है ) इस प्रकारकी । और ऐसी स्थिति और गतिकी 
भिन्नप्रतीति जन्तुकी अनिष्क्ान्तिमें नहीं घट सकती । हम कहते हैँ कि नहीं, 
क्योंकि सोये हुए जन्तुमें सैकड़ों योजनोंसे व्यवहित देशमें क्षणमात्रमें ही जाने 
था आनेके सामथ्येकी सम्भावना नहीं की जा सकती । ओर कहीं, [ बुद्ध 
पुरुष | प्रयागसनके बिना ही स्वप्र [ समीपमें स्थित छोगोंको ॥ सुनाता है-- 
में इसी कुरुदेशमें सोता हुआ निरासे अभिभूव होकर स्वप्में पंचाल्देशमें 
चला गया था और फिर यहींपर जाग गयाः। यदि देहसे दूर गया होता, तो 
पंचालदेशमें जागता, क्योकि वह वहां गया है, भनु इरुदैर्मे ही 
जागृत होता है। और जिस देहसे यह अपनेको अन्य देशव्याप्त हुआ मानता 





रतमा | 
प्रबुद्धो जनः पार्थान्‌ प्रतीतिशेषः । एतत्‌-वप्नं यथा स्यात्‌ तथा यतर श 
स्वप्नया वृत्त्या चरति तदा यथेष्टं खशरीरे चरतीत्यथः । वहिरिवेति । कुल 
रलममाका अनुवाद 


लावयांते---सुनात जन, पा्दवेमं व इतना शेष हे । एतत्‌-जबतक 
डे ऊ रतिम स्थित लोगोंको ५ इत हे त ध 
विया दह्‌ प्रचुद्धे 9 ह 
स्वप्न है तबतक जिस स्वप्नकालर्म अन्त.करणकी वृत्तिसे जो व्यवहार करता है, वह य्यष्ट 
है 
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भाष्य 
देहेन देशान्तरम्लुवानो मन्यते तमन्ये पार्थस्थाः शयनदेश एव पठ्यन्ति | 
यथाभूतानि चार्यं देशान्तराणि स्मे परयति न तानि तथा भूतान्येव 
भवन्ति । परिधा्वथत्यसयेजाग्हद्स्तुभूतमथेमाकरयेत्‌ । दयति च श्ुति- 
रन्तरेव देहे खमम्‌-- प यत्रेतत्सप्तया चरति इत्युपक्रम्य से शरीरे 
यथाकास परिवरते' (बृ० २।१।१८ ) इति । अतश्च श्रत्युपपत्तिविरोधा- 
द्हिष्कुलायश्तिगांणी व्याख्यातव्या--वहिरिव इलायादग्तशसितवेति । यो 
हि वसन्नपि शरीरे न तेन प्रयोजनं करोति स चहिरिव शरीराड्वतीति। 
स्थितिगतिप्रत्ययमेदोऽप्येवंसति विप्ररम्भ॒ एवाभ्युपगन्तव्यः | कालवि- 

साप्यका अनुवाद 

है, उख देहको अन्य पास रहनेवाले शयनदेशमें दीःहै, ऐसा देखते हैं | इसी 
प्रकार यह जैसे देशान्तर स्वप्नमें देखता है, वे वैसे ही नहीं होते । यदि दौड़वा हुआ 
[ पदार्थ ] देखे, तो बह वे जामतके समान सत्य पदार्थ हैं, ऐसी कल्पना करे। श्रुति 
भी देहके भीतर ही सप्र दिखलाती है--'स यज्रैतत्‌०” ( यह सप्र जैसा हो, 
वैसा जिस कालमें वह [ अयृत-आत्मा ] स्वप्रभृत्तिसे व्यवद्दार करता है) 
ऐसा उपक्रम करके ध्वे शरीरे यथा काम०” ( अपने ही शरीरमें जैसा चाहता 
दे वैसा फिरता है ) इस भ्रकार। इससे, श्रुति और उपपति विरोध होने 
वहिष्कुछाय! ( कुायप्रे--देहसे वार ) यह श्रुति गौणी है, ऐसा व्याख्यान 
करना चाहिए, अर्थात्‌, मानो देहके वाहर अमृत--आत्मा धूम-फिरकर [ जहाँ 
चाहता है वहां यथेष्ट विहार करता है ] इस प्रकार । निश्चय, जो शरीरमें रहता 
हुआ भी उससे प्रयोजन नहीं रखता, वह शरीरसे बाहर-सा होता है । स्थिति 
गेल मिली भी दा दोनेपर विर ही है। ऐसा 


रत्रप्रभा 
थादू---देहात्‌ वहिरिव अमृतः-- आत्मा चरिला यथा कामं यथेष्टम्‌ ई्यते--विह- 
रतीत्यथः। गुणमाह--यो हीति | देहामिमानहीनत्वगुणेन वच्छिवदेदस्थोऽपि 
रक इस: । एवं सतिक्तं जेल लले सील: । मि 
रलमभाका अनुवाद 

की मिके व्यवहार करता द, ऐसा अथं है। “वदिरिि” इत्यादि । देहके बाहर 
हि” इत्यादिसे [अ बिहार करता है, यह अर्थ है। गुण कहते हैं--“यो 
यह कहा है, ऐसा अर्थ है। भ ाभमानरदितल शुणसे वर्क समान है, अतः वहिः 

| ८ । ऐसा होनेपर--श्ुति और युते देहके भीतरके ही अदेशर्म स्वप् 
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भाष्य 


संवादोऽपि च सपे भवति रजन्यां शुषे वासर भारते वर्ष मन्यते! तथा 
हतंमावतिनि स्वम कदाचिद्भहुबषैपूगानतिबाहयति । निमित्तान्यपि च 
सप्ने न बुद्धये कमणे बोचितानि विद्यस्ते। करणोपसंहाराद्धि नास्य 
रथादिग्रहणाय चश्वुरादीनि सम्ति। श्थादिनिरवतनेऽपि तोऽस्य निमेप- 
मत्रेण सामथ्यं दारूणि वा । बाध्यन्ते चैते रथादयः स्वम्रच्णाः प्रवे । 
स्वम एव चैते सुलभवाधा भवन्ति, आचन्तयोव्यैभिचारदनात्‌ । 
रथोऽयमिति हि कदाचित्खम्ने मिधारितः षणेन मसुष्यः सप्ते, मनुष्यो5- 
यमिति निर्धारितः शणेन वृक्षः । स्पष्टं चाभार्वं रथादीनां स्वपने श्रावयति 
भाष्यका अनुवाद 


स्वीकार करना युक्त है । स्वरम कारतिरोध भी होता है, रात्रिम खोया हुआ 
भारतवर्षे दिवस है, ऐसा मानता है. तथा मुहतेमात्र रहनेवाले सपमे कदाचित्‌ 
बहुवर्ष समुदाय निगेमन करता है। और स्वम विचार या कर्मके लिए योग्य 
निमित्त भी नहीं होता, क्योंकि इन्द्रियोंका उपसंहार होनेसे रथादिके ग्रहण 
करनेके छिए चश्च आदि नहीं हैं। इसी भकार निमेषमात्रमें रथादिके निर्माणमें 
इसे सामथ्ये ओर भी लकड़ी कहाँ हे ! अथवा और सपमे देखे गये ये 
रथ आदि पदाथ जाप्रदवस्थामें बाधित होते हैं और इनका बाघ स्वप्नमें भी 
सुलभ होता है, क्योंकि स्वप्रके आदि और अन्तम व्यभिचार देखनेमें आता 
है। निश्चय, कदाचित्‌ यह रथ है, ऐसा स्वप्में निधोरित हुआ पदार्थ क्षणमें 
मनुष्य हो जाता है और यह मलुष्य है, ऐसा निश्चय किया गया क्षणमें दश्च दो 
जाता है । शास भी खप्में रथ आदिके अभावका स्ट श्रवण कराता दै--नि तत्र 


रतप्रमा 


हम्मः---विश्रम: । योग्यदेशाभावमुक्ला कासभावमाह--काठेति | अत्र रात्रि 
समयेऽपि केतुमारदिवर्षान्तरे वासर वतीति भारते इल्युक्तर्‌। पूषेप्ानुमानान 


रलमभाका भबुवाद 


होनेपर, ऐसा अर्थ है। विश्रल्म्भ--विश्रम, योग्य देशका अभाव कहकर ७ 
कहते हैं-..काल” इत्यादिसे । यहां रामि समयमे भी केतुमा आदिके दूसरे वर्षमें द्नि 


3. जाम्रदर्थके ॥ 30 दन्त = 
होता है, ऐसा महामाखतमें कहच गया दै । दके अदाने जो नान्द्ये चनः हैं, 


१७१६ ब्रह्मस्तन्न [ भथ० १ पा० २ 


नन -~ ~ --~-~-- 
९.५. ~^ ^-^ ~~ ^ ^~ ^^ «^~ .^~^~ ~^ 
५९-५९-५१ ^-^ 
^^. ^^ 


शास्यम--/न तव रथा न रथयोगा न पन्थानो भवन्ति' ( द° ४।३।१० ) 
इत्यादि । तस्मान्मायामात्रंस्वमद्नम्‌ ॥ २ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 


रथा न रथयोगा (वहां रथ नहीं, रथके घोड़े नहीं और मागे नदीं हैं ) 
इत्यादि । इसलिए स्वप्नदशन मायामात्र है ॥३॥ 


~~~ -------------~ 


रत्ग्रभा 
जग्रदश्दठन्ते क्छृ्साम्रीजन्यत्वमबाधयोग्यत्व॑ वोषाधिरिति सूत्नतापर्यम्‌ ॥ ३ ॥ 


रलग्रभाका अनुवाद 
उनमें वलृप्तसामग्रीजन्यत्व भोर अवाधयोग्यत्व उपाधि है, ऐसा सूत्रका तात्पर्य है ॥३॥ 


मृचकश्न हि श्रुतेराचक्षते च तद्विदः ॥४॥ 


पदच्छेद्‌- सूचकः, च, हि, श्रुतेः, आचक्षते, हि, तद्विदः । 

पदार्थोक्ति--][ स्वप्ने जायमानः सखीददनादिः सत्य एव, स च 
सत्यस्य साध्वसाधुवस्तुनः ] सूचकः--हेतुः, हि-यतः [ तथा ] श्रुतः---यदा 
कमु काम्येषु, इति श्रुतेः [ अवगम्यते] तद्रिदः--स्वप्नाध्यायविदो हि आचक्षते 
च--शुभाशुभसूचकरत्व॑कथयन्ति च॒ [ स्वप्नदर्शनस्य, [ वस्तुतस्तु दर्शनस्य 


स्याचथेरूपितत्वेनासत्यतयेऽपि शुक्तिरूप्यविक्ानस्य तथ्यहरपादिजनकलवत्‌ 
सत्यशुभादिसूचकत्वमविरुद्धम्‌ू , इति भावः ] | 


भाषाथ---छप्नमें जायमान सरी ददनादि सत्य हैं, क्योकि शुभाग्गुभ फर्क 
वे सूचक हैं। ख्प्नावस्थाके जाननेवाले भी सप्नदर्शनको ज॒ुभाश्वुभफठसूचकत्व 
कहते हैं, वप्ततसतु जी आादिका दर्शन ची आदि अर्थतते पित होनेके कारण 
अस्य होनेपर भी झुक्तिहृप्यका विज्ञान जैसे हपीदिका जनक है, वैसे स्वप्त- 
मदने यम ओर अज्चभादि सूचकाच माननेमें कोई वाधा नहीं है, ऐसा भाव है | 


च्युतग्रन = + 
अ्युतअ्न्थमाखस्‌ प्रकाशित पुस्तकोंका सूचीपत्र 
५ (क) विभाग 
(-भगवन्नामकौसुदी--] भगवन्नामकी महिमाका प्रतिपादक अनुपम ग्रन्थ ] 
मीमांसाके धुर्पर विद्वान्‌ श्रीलक्ष्मीपरकी कृति, अनन्तदेवरचित श्रवाः 
टीकासहित । सम्पादक-आचार्यवर गोस्वामी दामोदर शाखी । 
पु० सं० १५०, मू---आ. १० 
२-भक्तिरसायन-[ भक्तिस्वरूपका परिचायक अल्युत्तम ग्रन्थ ] यतिवर 
श्रीमधुसूदन सरस्वतीरचित प्रथम उल्लस ग्रन्थकाररचित शेष दो उल्लासि 
आचार्यवर गोस्वामी दामोदर शाखी रचित टीकासे विभूषित | सं० ---आचार्यवर 
गोस्वामी दामोदर शाञत्री । प° सं० १७०, मू-आ, १२ 
३-शुब्बसत्र--[ कात्यायनश्रौतसूत्रका परिशिष्ट अंश ] वेदाचार्य पं० विचाधर 
गौड़की बनाई हुईं सरणदत्तितटित । | सं०-बेदाचार्य विद्याघर गौड़ । 
प° सं० ६०, मू.-आ. ४ 
४-कात्यायनश्रोतसूत्र-[ इसमें दर्शपूर्णणाससे लेकर अश्वमेघ, पितमेधपर्वन्त 
कितने ही यज्ञोंकी विधियां साज्लोपान्ञ वर्णित हैं ] महिं कात्यायनप्रणीत, 
वेदाचार्य पं० विद्याधर गौड द्वारा रचित घुसरढ बृत्तिसे अलंकृत | सं०-बेदाचार्य 
विद्याधर गौड़ । प° सं० कामग १०००, मू. -रु. ६ 
५-प्रत्यकृतत्वचिन्तामणि--( प्रथम भाग ) [ शाह्लुरमाष्याजुसार वेदान्तका 
सुसरल पद्यमय ग्रन्थ ] श्रीसदानन्द व्यासविरचित, अन्थकाररचित सरछ संरक्षत 
टीकासहित । सं०---साहिल्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त साच्ली | 
पृ० सं० ३४०, मू-रु. २ 
६-भक्तिरसाग्रतसिन्धु--[ भक्तिरससे परिपूर्ण यह ग्रन्थ सचमुच पीयूषसिन्धु दै ] 
श्रीरूप गोस्वामीप्रणीत, श्रीजीव गोस्वामीप्रणीत दुगीमसङ्गमनी रीकासदित । 
सं०-आचार्यवर गोस्वामी दामोदर रास्त्री । प्र० सं० ६२५, मू०-ह०३ 
न्‍्तामणि--( द्वितीय भाग) पृ० से० ४५० मूृ०-रु. २ आ, ४ 
(त ल62% + आदिपर ९ एवं प्रामाणिक ग्रन्थ श्रीदिवाकर 
विरचित | सं०साहित्याचार्य श्रीकृष्ण पन्त शाखी । 
परण सं° २४०; मू०-₹० १ आ० ८ 


[ २ ) 


९-प्रार्भसार-[ गेदान्तका अति प्राचीन ग्रन्थ ] श्रीपतन्ञटि भगवानकी 
कृति, प्राचीन टीका तथा टिप्पणीसे विभूषित । सं०---न्यायव्याकरणाचाथ 
सरग । ० सं० १००, मू-आ. ६ 
१ ०.-प्ेमपतन-- श्रीकृ्णमक्तिसे सराबोर चैतन्य-सम्प्रदायका सपूर्वं अन्ध ] 
भक्तवर रतिको्ंसकी कृति तथा अदूमुतभरणीत टीकासे अरत | 
सं०-साहिल्ाचार्य श्रीक्षप्ण पन्त साली | पृ. सं. २३०, मू.-.१ 
(ख) विभाग 
१-खण्डनखण्डखाच--कवितार्विकरिरोमणि श्रीहरपरचित, पंडितवर श्रीचण्डी- 
प्रसाद शुक्ठ विरचित भाषानुवादसे विभूषित । 
पु° सं० ४३५ ( बड़ा आकार ) मू, २ थ. १२ 
२-काशी-कैदार-माहात्म्य--न अह्ममैदर्तपुराणान्तगत ] साहिल्रक्षन पं० श्री- 
विजयानन्द त्रिपाठीद्वारा विरचित भाषानुवादसहित । सं०-साहिल्याचार्य 
श्रीकृष्ण पन्‍त याची | प सं° २६६०४; मू.-९- २ आ, ८ 
३-सिद्धान्तविन्दु--( वेदान्तका प्रमेयवहठ अपूर्व अन्य ) आचार्यप्रवर 
श्रीमधुसूदन सरस्वतीविरचित, भाषानुबाद तथा टिप्पणीसे विभूषित [ 
सं०-साहित्याचाय श्ीकृष्ण पन्त शात्री | पृ० से २८०, मू. ₹. १ ज. ६ 
५-प्रकरणपश्चक--भगवान्‌ शड्डराचार्यके आत्मब्रोध, प्रोंढाजुभूति, तत्तोपदेश 
आदि ५ प्रकरण-अन्योंका भापानुवादसद्दित संग्रह। से०-साहिल्ाचार्य 
श्रीकृष्ण पन्त शात्री । पु० सं० १३१ मू.-आ. ८ 
यत्त्रस्थ प्रस्थें--- 
१ पत्सन्दर्भ, विविध दीकाओंसे विभूषित । 
मिलवेका पता--- 
( १ ) अच्युतग्रन्थमाला-कार्याठय, काशी | 
(२) गीतामेस, गोरखपुर । 
5 "नन 
ठ -अच्युतमन्थमाठके स्थायी आहरकौको उक्त सभी पुस्तकें पौन मूल्यपर 


धौ जाती हँ || “अच्युतः 7 तु 

| च्युत मासिक पतन्रक्के स्थायी ग्राहक १ 

* ५ जायेंगे ॥ क विभाग ग्राइक कं 
सममे जायेंगे । हक ( ख ) विभागके स्थायी ग्राइ 


५ 


अच्युतके उदेश्य ओर नियम 
उद्देव्य-- 
सनातन-धमेकी उन्नति ऊरनेठसले उत्तमोत्तम प्राचीन संस्कृत-अन्येका भापा- 
नुवाद प्रकाशित कर जनतामें ज्ञान और भक्तिका प्रचार करना इसका उदेजय है। 
प्रचन्ध-सम्बन्धी नियम-- 
(१ ) अच्युतः प्रतिमास पूर्णिमाको प्रकाशित होता है । 


(२) इसका वार्षिक मूल्य भारत के 'लिये ६) रु० और विदेशके शये ८) रू० 
हिल ४ है 
हे । एक संस्याका मूल्य ॥) हे । 

( ३ ) आहकोको सनीआइरद्वारा रुपये भेजनेमें सुविधा होगी । वी० पी० द्वारा 
मंगानेसे रजिस्टरीका व्यय उनके जिम्से अधिक पड जायगा | 


( ४ ) मनीआडरसे रुपये भेजनेवाले ग्राहक महारायोको कूदतण्र रुपयोकी 
तादाद, रुपये भेजनेका मतरहूब, अपना पूरा पदा, नये आहकोको (नये 
ग्राहक' और पुराने ग्राहकाको अपना ग्राहक-शम्बर स्पष्ट अक्षरों लिख 
देना चाहिये । 

(५ ) उत्तरके लिये जवाबी पोष्टा या टिकट भेजना चाहिये | 

( ६ ) जिन महाशयोको अपना पता बदलवाना हा, उन्हें क्ायाख्यको पता 
बदलवानेके विपयमें पत्र रिखते सशय अपना पुराना पता तथा झाहक- 
नम्बर छिखना नहीं भूलना चाहिय । 

व्यवस्थापक 
¢ 
अच्युत-प्रन्थमालठा-कायालय, 
छलिताघाट, बनारस । 
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विश्वानि देव सबितदुरितानि परासुव । |! 
यद्द्र तन्न आसुव ॥ 


(एल क फ६6त्‌ मा ९ [एताद्षा गि ट्छ , 


